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AD PRIMAM EDITIONEM PRAEFATIO 
EDITORIS. 


H^* Novi Testamenti editione graece secundum 

codices optimos et vetustissimos exarata cum 
Vulgata versione latina ex recensione doctissimi 
Car. Vercellonii p. m. romana diligenter accurate- 
que excusa eo magis me gratum spero Sacrarum 
Litterarum amantibus facturum, quod tum novarum 
quaestionum circa spectatissimos Sacrae Scripturae 
codices a doctissimis maxime Angliae viris institu- 
tarum debitam rationem habui, tum non solum 
regulas adornandi textus graeci naturae rei rationi- 
que maxime congruas elegi, sed eas etiam quam 
fieri potuit maxima cum diligentia singulis textus 
partibus adhibui. Quas regulas cum priore huius 
operis volumine vernacula lingua conscripto (cf. im- 
primis Praef. p. v ss. et r65 s., ubi summatim 
hac de re agitur) explicate proposuerim argumentis- 
que passim gravissimis et luculentissimis demonstra- 
verim, nihil opus est hac super re amplius disserere. 
Ex qua disputatione hoc quoque perspicere licet, 
cur post Lachmanni, Tregellesii, Tischendorfi, 
Westcott-Hortii editiones nova graeci textus Novi 
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Testamenti adornatio desideretur et quare operae 
pretium duxerim hanc expolivisse. Nam neque de 
Angeli Maii manuali editione Novi Testamenti ex 
cod. B Vat., cui inserta est Apoc. cod. B Basil. 
quem suis editionibus secuti sunt Val. Loch, Phil. 
Buttmannus ali, neque de praestantissima huius 
codicis editione novissima Benedict. hic attinet di- 
cere (cf. vol. I huius operis p. 110: «Codd. Novi 
Testamenti», et «Histor. Text. Novi Testamenti» 
ibid. p. 120 55... Latinam autem versionem Vul- 
gatam Sixti V et Clementis VIII Pontificum Maxi- 
morum iussu recognitam atque editam anni 1592 ex 
exemplari recensionis clarissimi P. Car. Vercellonii 
Romae typis Sacrae Congregationis de propaganda 
fide nuper reimpressae diligentissime repetii, sicut 
par est «ne minima, quod sciam, particula de textu 
mutata, addita vel ab eo detracta». ... 


—M— —9 


De scriptione particulae ὅτι haec habeo quae 
moneam: Hanc particulam, ubi orationi rectae intro- 
ducendae inservit, pro signis nostris indicandi «—» 
poni, satis notum est; quare aeque ac prior pars 
horum isto sensu orationem rectam nullis inter- 
positis punctis praecedere debet. Sicut autem nos 
ante signa «—» duo puncta (:) generaliter indicantia 
sequente littera maiuscula ponimus, ita etiam graece 
post colon indicans particulam ὅτι prima littera 
maiuscula scribere rectum est, quod quidem latini in 
suis particulis quod, quia, quoniam, ὅτι redden- 


AD PRIMAM EDITIONEM PRAEFATIO EDITORIS. IX 


tibus iam pridem facere consueverunt. Quam par- 
ticulam ὅτι quoniam orationi quoque indirectae sive 
obliquae adhibetur, ideoque facile verbis λέγειν, 
εἰπεῖν adiungitur, 'Tregellesius itemque "Westcott- 
Hortius etiam ante orationem rectam littera prima 
minuscula scripserunt, quorum ego exemplum nisi 
paucis quibusdam locis, ubi alia ratio id suadebat, 
mihi sequendum esse non existimavi. 


Aliter in nomine Κύριος maiuscula littera scri- 
bendo feci, quando illud sine articulo ad signi- 
ficandum verum Deum usurpatur; ubi vero cum 
articulo hac significatione coniungitur, eadem de 
causa χύριος minuscula prima littera scripsi, qua etiam 
ὃ ϑεός, nempe quia artic. def. huic nomini ante- 
positus ipse per se excellentiam veri Dei significat. 


Iam vero confido fore ut haec graeci textus 
adornatio omnibus bene sentientibus Sacrae Scrip- 
turae peritis maximeque Ecclesiam Dei Regentibus 
probetur. Neque enim mihi aut cum iis res est, 
quibus textus graecus Novi Testamenti omnino in- 
differens nulliusque pretii est, neque vero cum iis, 
quibus textus latinus versionis Vulgatae correctior 
non omnibus alüs Novi Testamenti versionibus 
latinis esse praeferendus videtur. Equidem diuturnis 
studiis edoctus cum mihi persuasum habeam, hanc 
graeci textus adornationem omnium quae graece 
extant ad originalem formam proxime accedere, 
Deum O. M., cuius auxilio etiam hoc opus, quod 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid. I. a ὃ 
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unius hominis vires paene excedere videtur, feli- 
citer perfeci, rogo atque oro, mihi hoc benigne 
tribuat, ut hac mea opera Sacri Codicis legendi 
multi novi amici acquirantur, quod mihi quidem 
summum laborum praemium votique effectus eveniat, 
ilis vero paci et concordiae, praesenti felicitati et 
saluti aeternae vertatur! 


Aquis MarriACIS, die festo Nativitatis Domini 
1892. 


FR. BRANDSCHEID. 


AD ALTERAM EDITIONEM PRAEFATIO 
EDITORIS. 


CM exemplaribus prioris editionis Novi Testa- 

menti graece et latine maximam partem di- 
venditis honestissimus bibliopola primarius Herder 
me monuisset, ut novam editionem eamque usibus 
studiosae iuventutis magis accommodatam quam 
priorem praepararem, equidem desiderio viri optime 
meriti libenter obsecutus, in revidendo graeco textu 
prioris editionis primum hoc certum atque firmum 
habere constitui, ut a principiis legibusque, quae in 
eo adornando mihi olim praescripseram ἢ, quoad 
fieri posset, non recederem. Erant enim s. Hiero- 
nymi et Lachmanni principia, quae recentiorum 
quisquam haud facile refellerit. — Ut autem optatis 
doctorum quorundam virorum conspectum prae- 
cipuarum lectionum codicum manuscriptorum , : Pa- 
trum Ecclesiae, criticorum modernorum expetentium 
quantum tempus et vires sinerent satisfacerem, huius 


! Cf. p. 165 s. libri mei: Handbuch der Einleitung ins 
Neue Testament Freiburg, Herder, 1893. Quibus adde 
quae sequentibus paginis de hac re dicemus. 
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generis «Adnotationes criticas» ad eos locos sacri 
textus restringere decrevi, in quibus graeca lectio 
adhuc a latina Vulgatae editionis discrepare vide- 
retur, easque, ut par est, ad calcem utriusque partis 
Novi Testamenti graece et latine reiicere. Quas 
autem hoc iterato examine prioris editionis lectiones 
graecas adhuc a me non probatas in huius editio- 
nis textum recipiendas censerem, has auctoritatibus 
quibus fulciuntur ornatas enumerandas et «Adnota- 
tionibus criticis» praemittendas putavi, ut peritus 
quisque lector ipse iudicare possit, recte fecerim 
necne. Apud peritos et religiosos viros semper con- 
51 rectam graeci textus Novi Testamenti formam 
non posse restitui nisi quis lectionem codicum grae- 
corum cum Vulgata versione latina comparasset, 
quippe quae graeco originali contradicere non pos- 
set; quam autem graeca apographa inde a s. Hie- 
ronymi tempore fortunam experta sint nescimus. 
Hieronymus veterrimis et optimis exemplaribus 
usus est et graecis et latinis, Porro versio Vul- 
gata latina post revisionem Hieronymianam semper 
habuit auctoritatem Ecclesiae romanae et catho- 
licae. Ante eam autem Itala maximo fuit in honore. 
Itaque vir doctissimus Lachmannus certissimum sibi 


1 Quod ad codd. WB attinet, cf. originem eorum in 
libro meo: Handbuch der Einleitung ins Neue Testament 
manifestatam, ex qua non est dubium, quin Hieronymus 
etiam horum aequales contulerit. 
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documentum veritatis esse affirmavit consensum 
antiquissimae lectionis graecae cum antiquissimis 
latinis, i. e. Italae et Vulgatae, et primam Tischen- 
dorfüi editionem Novi Testamenti graece Lipsien- 
sem peccatum appellavit, quia videlicet ab hoc 
principio abscesserat. Quare Lachmanno non fuit 
opus testimonio codicum noni et posteriorum saecu- 
lorum neque aliarum auctoritatum nisi Patrum trium 
primorum saeculorum. Hoc gravissimum principium 
passim iam neglexit Tregellesius, qui magnum nume- 
rum seriorum codicum aliarumque auctoritatum 
collegit; multo plus Tischendorfius, qui novissimis 
suis Novi Testamenti graece editionibus palam pro- 
fessus est, se textum tantummodo graecum codicum 
N B eorumque simillimos sequi, reliquos non curare. 
Hac re factum est, ut novissimae Novi Testamenti 
graece editiones Tischendorfianae a Vulgata latina 
multis locis abhorrerent, quod veritati non respondet. 
Itaque ego hac altera editione magis etiam quam 
priori ad Lachmanni salutare principium reverti. 
Vir doctus Anglus Scrivener iure negavit nos 
Novis Testamentis a Tischendorfio et a Westcott- 
Hortio editis ut integris ac sinceris posse uti, quippe 
qui viri nimiam fiduciam in codicibus N B posuissent; 
quo factum esse, ut eorum T'estamenta omnes de- 
fectus atque vitia horum codicum quasi in frontibus 
posita prae se ferrent. Hos enim codices, quamvis 
ceterum in primis essent, tamen eo malo laborare, 
ut sacrum textum breviorem reddere studerent, id 
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quod alexandrinae recensionis conspicuum indicium 
esset. Neque enim solum duas magnas lacunas his 
duobus codicibus contineri, sed etiam multas minores, 
immo falsas quasdam lectiones ab iis praeberi, cuius 
rei exempla ac documenta ex ipsis attulit ! Quare 
rectam Novi Testamenti editionem solis his codi- 
cibus non posse inniti. Ad quorum defectus sa- 
nandos subsidia non desunt: alii videlicet codices 
non minoris pretii, ut codices C et D, paullo seriores 
quam illi, δά omnes Novi Testamenti libros, multi 
ad singulos. [Codicem D, si textus cum tertii Evan- 
gelii tum Actuum Apostolorum agitur genuinus, bis 
diebus pluris nonnulli pendunt quam codicem B 
eiusque socios, omnes fere diligentissime respicien- 
dum et explorandum censent.] Habemus etiam bona 
fragmenta, ut codices P Q T Z Evangeliorum, alios 
reliquorum librorum. Qui restant codices maius- 
culi, ut Evangeliorum E F GH K M S T U V, mi- 
noris sunt momenti, quippe noni demum saeculi et 
sequentium. Praeterea nonnulli codices minusculi 
bonum veterem praebént textum, ut r, 33, 41}, In 
antiquis autem versionibus maximam nobis fidem 
faciunt latinae, nimirum dominantis populi et Ec- 
clesiae romanae, quae temporibus originis suae et 
scriptionis prorsus sunt codicibus Novi Testamenti 


1 [Serivener, A plain Introduction etc., 1874, cap. 7, 
n. I3 ss. et passim. Similiter 7. 77. S. Ba/on, Nov. Test. 
graece (Groningae 1898) p. 11.] 


AD ALTERAM EDITIONEM PRAEFATIO EDITORIS. XV 





— o —————M————— M — ———— — 


graecis parallelae, primum celebris Itala, deinde 
s. Hieronymi versio Vulgata, ab Ecclesia romana 
üsque ad nostra tempora conservata, cui recte ma- 
ximam fidem habere debemus. Ceterarum veterum 
versionum syriaca Peschittho et sahidica plerum- 
que cum Vulgata nostra faciunt, coptica, arme- 
nica, aethiopica magis cum: alexandrina graeci textus 
recensione consentiunt. Ex Patribus autem Ec- 
clesiae et ecclesiasticis scriptoribus in allegandis 
Novi Testamenti locis maximam fiduciam ponere 
debemus in s. Irenaeo propter eius antiquitatem 
ac discipulorum apostolicorum consuetudinem et in 
s. Hieronymo propter eximiam eius doctrinam ac 
totius antiquitatis Ecclesiae scriptorumque christia- 
norum perfectam scientiam. Qui in recensendo 
Italae latinae textu veterrimis usus exemplaribus et 
graecis et latinis, utraque ut paria nominat, vera 
et antiqua appellat, maximamque fidem videtur 
Adamantii et Pieri exemplaribus habuisse. De 
Pierio nihil nobis traditum est nisi quod presbyter 
alexandrinus fuit; Adamantii studia critica hodie- 
que. in summa existimatione habere debemus. Quae 
vero hodie ex scriptis Origenis et Eusebii testimonia 
referuntur saepenumero sibi ipsa contradicunt, con- 
trarias lectiones hinc illinc sustentantia. Denique 
quae post Photii tempora scriptorum byzantinorum 
testimonia laudantur, nobis minoris sunt. pretii, 
quippe .qtíorum scriptorum "interesse potuerit : dis- 
cidium, quod inter graecam romanamque Ecclesiam 
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intercesserat, augere et amplificare. Idem valet 
respectu scriptorum Arianorum ex Africa et aliunde. 

Cum viderem post s. Hieronymum,  Toinar- 
dum, Rich. Bentlerum primum Lachmannum rectam 
methodum adornandi textus Novi Testamenti graece 
inisse, ut videlicet adhibitis vetustissimis codicibus 
et celeberrimis primorum trium saeculorum auctori- 
tatibus consensum graecae lectionis cum latina Vul- 
gatae versioni$ quaereret, neque tamen potuisse, 
subsidiis suis deficientibus, ad perfectum omni nu- 
mero textum pervenire, continuatores autem sui 
operis Tregellessum et post eum Tischendorfium 
correctis paucis Lachmanni erroribus satis habuisse, 
ingentem numerum auctoritatum et quoad Tischen- 
dorfium usque ad seriora tempora coacervare, deni- 
que Westcott-Hortii textum pro instaurata ac vera 
codicum NB lectione posse accipi: statui mihi ad 
rectam s. Hieronymi methodum esse revertendum ; 
neminem enim potuisse illo melius antiquissimam 
Novi Testamenti formam perspicere. Tanta fuit in 
eo doctrina graeco-latina, tanta christianarum litte- 
rarum cognitio, tot optima subsidia ex omnibus 
ecclesiis collecta. Cum ab hoc viro exortam Vul- 
gatam versionem latinam exinde ab Ecclesia romana 
esse conservatam atque iterum iterumque restitutam 
constet, necesse est originalem graecae lectionis for- 
mam cum latina Vulgatae versionis lectione con- 
sentire, neque quidquam graece posse rectum esse, 
quod aperte et essentialiter latinae Vulgatae lectioni 
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refragetur. Itaque in magno numero auctoritatum 
undecumque conquisitarum veritatem evangelicam 
versandum non putavi, sed in concordi consensu 
cum Vulgata latina. Codices vero BN, ceterum 
magni aestimandos, ubi — id quod iam pridem ab 
aliis criticis cognitum et affirmatum est — sacrum 
textum breviorem reddere student vel etiam magnis 
lacunis laborant, non secutus sum; item Actuum 
Apostolorum formam occidentalem codicis D, quam 
critici alii priorem, alii posteriorem, alii genuinam 
(Fr. Blass 1896, I. Belser 1897), alii ante canonem 
Novi Testamenti constitutum «mutatam» (B. Weiss 
1897, H. H. Wendt 1899, A. Harnack 1899), alii 
veram sancti auctoris, alii corruptam variisque locis 
falsam, alii dignitate primariam, alii «secundariam» 
esse existimant, ubi a latina versione Vulgata dis- 
creparet, reiiciendam et a textu emendato pro- 
hibendam censui. 

Hanc editionem multis laboribus et lucubratio- 
nibus tandem perfectam et absolutam Deus O. M. 
sua benedictione multo potentissima protegat et con- 
firmet. Benevolis lectoribus salutem dicit plurimam 


Aquis MarriACIS, die festo Omnium Sancto- 
rum I9oo. 


EDITOR. 
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DE PRINCIPIIS TEXTUS GRAECI ADORNANDI 
HUIC EDITIONI ADHIBITIS. 


N OSTRA haec principia sunt eadem, quae olim 

secutus est s. Hieronymus, qui eo rectius de 
hac re iudicare potuit, quo fuit propior temporibus 
originis Sacrarum Scripturarum Novi Testamenti. Is 
in operanda recensione sua textus latini a maxima 
parte ecclesiarum imperii romani adiutus librorum 
donis, quaedam eorum exemplarium, quae manu 
tractavit, et graeca et latina appellat vera et an- 
tiqua. Ultra eum retrogredi non possumus, cum 
praeter exiguam notitiam de Luciano et Hesychio, 
quorum scripta ἃ Gelasio Papa damnata sunt, nus- 
quam de anteriori graeci textus Novi Testamenti 
mentio fiat Itaque Lachmannus ut magnus vir 
doctus in s. Hieronymo constitit eiusque fontes 
adoptavit Cum enim eum textum graecum quae- 
ramus, ex quo et posteriora apographa graeca et 
versiones latinae fluxerunt, constat fere inter omnes, 
duas esse sacri textus formationes, alteram orien- 
talem, alteram occidentalem, quae ubi lectionibus 
consentiunt, certissimum est signum veritatis. Per- 
tinent autem ad orientalem textus sacri formationem 


XXII DE PRINCIPIIS TEXTUS GRAECI ADORNANDI. 


in Evangeliis: BN! CC?PQTZR EN et scriptor 
ecclesiasticus Origenes; contra ad occidentalem: 
A (Evang), DX Aabcd Italae, Vulgata et Patres 
trium primorum saeculorum Irenaeus, Cyprianus, 
Hilarius, Lucifer*. In Actibus Apostolorum ad orien- 
talem classem testium pertinent: A BN Cc et Ori- 
genes, ad occidentalem: DEHLabcde, Irenaeus, 
Cyprianus, Lucifer, Hilarius, Vulgata. In epistolis 
Pauli ad orientalem: A BN C H c et Origenes, ad 
occidentalem: DEF Gde fg, Vulgata, syr. Pst., 
Irenaeus, Cyprianus, Lucifer, Hilarius; ex utraque 
clase mixti: K L P. In epistolis catholicis ad 
orientalem classem: Α BN Cz, Origenes et Clemens 
Alexandrinus, ad occidentalem: Vulgata, syr. Pst., 
Irenaeus, Cyprianus, Lucifer, Hilarius; ex utraque 
clase mixti: K L P 13. 31 rel. In Apocalypsi ad 
orientalem classem: A N C, Origenes, Clemens 
Alexandrinus, Hippolytus, ad occidentalem: Vulg. 
codd. et edit, Irenaeus, Cyprianus, Lucifer, Hilarius 

! Bw pro uno codice habendi sunt. Itaque plerumque 
satis. habere possumus, unum B pro utroque nominasse; 
raro tantum, maxime ubi deficit B, lectionem codicis δὲ se- 
parate attulimus. 

3 Editio Stephani (a. 1550) maxime in recentioribus 
et usitatis exemplaribus nitebatur. 

3 Non attinet ad propositum nostrum, neque in auctori- 
tatibus Patrum et scriptorum ecclesiasticorum ultra tertium 
saeculum descendere, neque codices noni et quod excedit 
saeculi afferre, nisi quod in gravioribus quibusdam locis 
eorum testimonio ad confirnandam veram lectionem uti 
possumus, 
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et Primasius; ex utraque classe mixti: P saec. IX, 
Q (al B) Basil, Vatic. saec. VIII, minusculorum: 
I. 6. 3. 14. 38. 91. 92. 95 rel. Qui si omnes con- 
gruant, veritas diplomatica obsignata est. Si non 
omnes, sed pars orientalium cum parte occidentalium 
congruit, in congruentibus veritas est, reliqui non 
respiciendi sunt. Sin vero omnes orientales de- 
ficiunt, occidentales in eorum locum intrare de- 
bent. Etenim in promptu est, auctores versionum 
latinarum a b c diversos eximios fuisse Ecclesiae 
viros, qui non solum graeca bona apographa Novi 
Testamenti, sed etiam anteriores latinas versiones 
ante oculos habebant et veritatem evangelicam 
religiosissime quaesitam ut potuerunt aptissime vel 
suis vel aliorum translationum verbis expresserunt. 
Ininio Evangelii enim teste s. Augustino quisque, 
dummodo facultatem sibi videbatur habere, Sacras 
Scripturas latine verterat, ita ut magnam diversitatem 
versionum oriri necesse esset. Postea vero versio 
Itala ob accurationem textus tanta fuit auctoritate, 
ut teste eodem s. Augustino apographa nova in 
Africa facta primum in Italiam ad correctionem 
mitterentur, antequam in usum ecclesiarum accipe- 
rentur. Similiter et auctorem codicis D pro eximio 
viro ecclesiastico graeco habere convenit, qui et 
graeca bona apographa et latina quoque praestantia 
ante oculos habebat et sensus veritatem ut potuit 
optime graece reddebat. Ita nos quoque non de- 
bemus putare veritatem evangelicam in graeco 
solum inveniri. Porro non debebant excellentes 
hi translatores latini verbum graecum pro verbo 


XXIV DE PRINCIPIIS TEXTUS GRAECI ADORNANDI. 


reddere, sed versionem legibilem et omnibus com- 
prehensibilem populo ecclesiae suae vel etiam pa- 
triae procurare. Itaque etiam nos non decet in 
conformatione sententiarum haerere vel exteriora 
elocutionis urgere, sed imprimis veritatem sensus 
quaerere, quam in nostra Vulgata versione certe 
habemus. Nam etiam s. Hieronymus noster aperte 
profitetur se in conformanda "Vulgata versione 
latina, quaecumque sensum non tangerent, sinisse 
manere, quae autem non recte versa fuerant, ex 
optimis exemplaribus graecis, maxime Origenis et 
Pieri, sicut et Jatinis optimis versionibus mutasse. 
Ceterum nemo peritus negare potest, versionem 
nostram Vulgatam sensum graeci textus ubique as- 
sequi atque in reddendo sensu singula verba quam 
potuit fieri verissime studere exprimere, neque ulli 
ex Hieronymi tempore viro docto umquam contigisse 
tam egregiam versionem latinam sacri textus con- 
fingere. Ex hac diligentia etiam subinde factum 
est, ut unum vocabulum graecum duobus latinis 
vertendum fuerit, ut sententia graecae enuntiationis 
quam poterat fieri plenissime et accuratissime ex- 
primeretur. 
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CAPUT I 


Jesu. Christi genealogia, conceptio, et ortus ex María Virgise. 


1 βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαυεὶδ 


υἱοῦ Afpadp. ? ᾿Αβραὰμ ἐγέννησεν τὸν "Taadx, ᾿Ισαὰχ 


3, 3t δὲ ἐγέννησεν τὸν "laxo, Ἰαχὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν 


Joó0av xai τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ὃ Ἰούδας δὲ ἐγέν- 
vzaev τὸν Φαρὲς xat τὸν Ζαρὰ ἐχ τῆς θάμαρ, Φαρὲς 
δὲ ἐγέννησεν τὸν "Eapdp, Ἐξσρὼμ δὲ ἐγέννησεν τὸν 
Apdp, 4 ρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿“μιναδάβ, "Auwa- 
δὰβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ναασσών, Ναασσὼν δὲ ἐγέν- 
νησεν τὴν Σαλμών, 5 Σαλμὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν 
δοὺς ἐχ τῆς Ῥαγάβ, βοὸς δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωβὴδ 
ἐχ τῆς Ῥούϑ, Ἰωβὴδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἶεσσαί, 
ὁ ᾿ξσσαὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν Δαυεὶδ τὸν βασιλέα. 
Δαυεὶδ δὲ ὃ βασιλεὺς ἐγέννησεν τὸν Σολομῶνα ἐχ 
τῆς τοῦ Οὐρίου, Ἶ Σολομὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν "Po- 
βοώμ, Ῥυβοὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβιώ, ᾿Αβιὰ δὲ 
ἐγέννησεν τὸν "dodp, ὃ σὰς δὲ ἐγέννησεν τὸν 
᾿Ιυσαφάτ, Ἰωσαφὰτ δὲ ἐγέννησεν τὸν "Iupdpu, Ἶω- 
ρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ὀζείαν, 3 Ὀζείας δὲ ἐγέννησεν 
τὸν ωάϑαμ, ᾿ωάϑαμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἄχαζ, "AvaC 
δὲ ἐγέννησεν τὸν "EXexíay, 10. Ἐζεχίας δὲ ἐγέννησεν 
τὸν Μανασσῆ, ἢιανασσῆς δὲ ἐγέννησεν τὸν "Aude, 
Ἀμὼς δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Κυσείαν, 31 ἰωσείας δὲ ἐγέν- 
νῆσεν τὸν ᾿Ϊεγονίαν xai τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς 
μετοιχεσίας δαβυλῶνος. 13 Μετὰ δὲ τὴν μετοιχεσίαν 


2-6 r Par. 2, 1-15, 2 Gen. 21, 3; 25, 25; 29, 35. 9-6 Ruth 
4, 18-22. 3 Gen. 38, 29 s. 4 Num. 7, 12. $ Jos. 2, 1. Ruth 
4, I3. I Reg. τό, r. 6 2 Reg. 12, 24. 7-12 x Par. 3, 10 ss, 
7 3 Reg. 11, 43; 14, 31; 15, 8. 9 2 Par. 26, 23; 27, 9; 28, 27. 
10 2 Par. 32, 33; 33, 20. 25. 11 2 Par. 36, 1. 2. | 12 1 Esdr. 5, 2. 





CAPUT I. 


Jesu. Christi genealogia, conceptio, et ortus ex Maria Virgine. 


1 Liber generationis Iesu Christi filii David, filii tss. Luc. 
Abraham. 3, 23-18, 

2 Abraham genuit Isaac. Isaac autem genuit 55, 
Iacob. Iacob autem genuit Iudam, et fratres eius. 

3 Iudas autem genuit Phares, et Zaram de 'Tha- 
mar. Phares autem genuit Esron. Esron autem 
genuit Aram. 

4 Aram autem genuit AÁminadab.  Aminadab 
autem genuit Naasson. Naasson autem genuit Sal- 
mon. 

g Salmon autem genuit Booz de Rahab. Booz 
autem genuit Obed ex Ruth, Obed autem genuit 
Iesse. Iesse autem genuit David regem. 

6 David autem rex genuit Salomonem ex ea, 
quae fuit Uriae. 

4 Salomon autem genuit Roboam. Roboam au- 
tem genuit Abiam. Abias autem genuit Asa. 

8 Asa autem genuit Iosaphat. Iosaphat autem 
genuit Ioram. Ioram autem genuit Oziam. 

9 Ozias autem genuit Ioatham. Ioatham autem 
genuit Achaz. Achaz autem genuit Ezechiam. 

10 Ezechias autem genuit Manassen. Manasses 
autem genuit Ámon. Amon autem genuit Iosiam. 

11 losias autem genuit lechoniam, et fratres 
eius in transmigratione Babylonis. 

12 Et post transmigrationem Babylonis: Iecho- 





— — — 


2-60 r Par. 2, 1-15. 2 Gen. a1, 3; 25, 25; 29, 35. 9-6 Ruth 

4, 18-22. 8 Gen. 38, 29 s. 4 Num. 7, r2. B Ios. 2, 1. Ruth 

4, I3. τ Reg. 16, 1. 6 2 Reg. 12, 24. 1-12 1 Par. 3, ro ss. 

1 3 Reg. 11, 43; 14, 31; 15, 8. 9 2 Par. 26, 23; 27, 9; 28, 27. 

10 2 Par. 32, 33; 33, 20. 25. 1l 2 Par. 36, 1. 2. 12 x Esdr. 3, 2. 
1 * 


4 MATTH. I, 1323. 
lago Advoc "Teyoytag ἐγένμῃσεν τὸν Σαλαϑιήλ, Xa- 
λαϑιὴλ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ζοροβάβελ, 18 Ζοροβάβελ 
δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Δβιούδ, βιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν 
δλιαχείμ, Ἐλιαχεὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿ζώρ, * Cop 
δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαδώχ, Σαδὼχ δὲ ἐγέννησεν τὸν 
Ayetu, γεὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιούδ, 1 Ἐλιοὺδ 
δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλεώζαρ, Ἰπλεώζαρ δὲ ἐγέννησεν 
τὸν αϑϑάών, Μαϑϑὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν Jaxef, 
l6 ᾿αχὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν "weno τὸν ἄνδρα Ma- 
ρίας, ἐξ ἧς ἐγεννήϑη ᾿Ιησοῦς ὁ λεγόμενος Χριστός. 
U Πᾶσαι οὖν oi γενεαὶ ἀπὸ βραὰμ ἕως Δαυεὶδ 
γενεαὶ δεχατέσσαρες, xai ἀπὴ Δαυείδ ἕως τῆς μετ- 
οἰχεσίας Βαβυλῶνος γενεαὶ δεχατέσσαρες, xal ἀπὼ 
τῆς μετοιχεσίας BafluAdvog ἕως τοῦ Χριστοῦ γενεαὶ 
δεχατέσσαρες. 
18 Luc. δ᾽ 7οῦ δὲ Χριστοῦ 7 γένεσις οὕτως ἦν. ἤνη- 
n5 775* στευϑείσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ Mapíag τῷ ᾿Ιωσήφ, 
πρὶν ἢ συνελϑεῖν αὐτοὺς εὑρέϑη ἐν γαστρὶ ἔγουσα 
ἐχ πνεύματυς ἁγίου. 18 ᾿Ιωσὴφ δὲ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς, δέ- 
xatoc ὧν xai μὴ ϑέλων αὐτὴν παραδειγματίσαι, ἐβου- 
20 Luc. λήϑη λάϑρα ἀπολῦσαι αὐτήν. 80 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ 
5 3* ἐγϑυμηϑέντος, ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου xav ὄναρ ἐφάνῃ 
αὐτῷ λέγων" ᾿Ιωσὴφ υἱὸς Δαυείδ, μὴ φοβηϑῆς 
παραλαβεῖν Μαριὰμ τὴν yuvaixá σου" τὸ γὰρ ἐν 
21 Luc. αὐτῇ γεννηϑὲν éx πνεύματός ἐστιν ἁγίου. 31 Τέξεται 
7, 31) δὲ υἱόν, xat καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿ἰησοῦν" αὐτὸς 
Act. 4, γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐὖ- 
"^ τῶν, ?? Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωϑῇ τὸ 
τῶν. οὔτο γέγ ηρωϑῇ 
ῥηϑὲν ὑπὸ Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος" 
2) Ἰδοὺ $ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει xal 
τέξεται υἱόν, χαὶ χαλέσουσιν τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἐμμανουήλ, d ἐστιν μεϑερμηνευόμενον 


«-»--- —— 


23 Is. 7, 14. 











MATTH. I, 13-23. 5 
nias genuit Salathiel. Salathiel autem genuit Zoro- 
babel. 

13 Zorobabel autem genuit Abiud. Abiud autem 
genuit Eliacim. Eliacim autem genuit Azor. 

14 Ázor autem genuit Sadoc. Sadoc autem 
genuit Achim. Achim autem genuit Eliud. 

I9 Eliud autem genuit Eleazar. Eleazar autem 
genuit Mathan. Mathan autem genuit Iacob. 

16 Iacob autem genuit Ioseph virum Mariae, 
de qua natus est lesus, qui vocatur Christus. 

17 Omnes itaque generationes ab Abraham us- 
que ad David, generationes quattuordecim: et a 
David usque ad transmigrationem Babylonis, gene- 
rationes quattuordecim: et a transmigratione Baby- 
lonis usque ad Christum, generationes quattuordecim. 





18 Christi autem generatio sic erat: Cum essetis. Luc. 
desponsata mater eius Maria Ioseph, antequam con- ^ 57 δ" 
venirent, inventa est in utero habens de Spiritu 
Sancto. 

19 loseph autem vir eius cum esset iustus, et 
nollet eam traducere: voluit occulte dimittere eam. 

20 Haec autem eo cogitante, ecce angelus?20 Luc. 
Domini apparuit in somnis ei, dicens: Ioseph fili ^ 35 
David, noli timere accipere Mariam coniugem 
tuam: quod enim in ea natum est, de Spiritu 
Sancto est. . 

21 Pariet autem filium: et vocabis nomen eius 21 Luc. 
IESUM: ipse enim salvum faciet populum suum a 7? 37 
peccatis eorum. Act. 4, 

22 Hoc autem totum factum est, ut adimple- ^ 
retur quod dictum est a Domino per Prophetam 
dicentem: 

23 Ecce virgo in utero habebit, et pariet filium: 
et vocabunt nomen eius Emmanuel, quod est inter- 
pretatum Nobiscum Deus. 





28 Is. 7, 14. 


6 MATTH. 1, 24-25; 2, 1-9. 





τοῦ ὕπνου ἐποίησεν ὡς προσέταξεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος 
26 Luc. Kopíou, xat παρέλαβεν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ" 38 Καὶ 
2, 7. 2I. 5» , $2 * Y e . 
οὐχ ἐγίνωσχεν αὐτὴν ἕως οὗ ἔτεχεν τὸν υἱὸν αὐτῆς 
τὸν πρωτύτοχον, xat ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. 


CAPUT II. 


Magorum. adoratio. Fuga. sanctae Fatniliae in. Aegyptum, 
caedes puerorum, reditus etusdem ἐς Aegypto. 


1 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηδέντος ἐν ϑηδλεὲμ τῆς 
Ἰουδαίας ἐν ἡμέραις Ποώδου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ 
μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν παρεγένοντο εἰς “Ϊεροσόλυμα 
λέγοντες" ? Ποῦ ἐστὶν ὁ τεγϑεὶς βασιλεὺς τῶν 
᾿Ρυδαίων ; εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ 
ἀνατολῇ καὶ ἤλθομεν προσχυνῆσαι αὐτῷ. ? ᾿᾿χυύσας 
δὲ ὁ βασιλεὺς ἹΠρώδης ἐταράγϑη, xai πᾶσα 'lepo- 
σύλυμα μετ᾽ αὐτοῦ, * Καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς 
ἀρχιερεῖς xat γραμματεῖς τοῦ λαοῦ ἐπυνϑάνετο παρ᾽ 
αὐτῶν ποῦ ó Χριστὸς γεννᾶται. 9 Οἱ δὲ εἶπον αὐὖ- 
τῷ" ἔν βηϑδλεὲμ τῆς Ιουδαίας" οὕτως γὰρ γέγραπ- 
ὁ lo. 7, ται διὰ τοῦ προφήτου: ὃ Καὶ σὺ βηϑλεέμ, γῇ 
* ούδα, οὐδαμῶς ἐλαχγίστῃ εἰ ἐν τοῖς ἣγε- 
, Hoc [1277 e ἢ. 

μόσιν Toó0a* àx σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται 
ἡγούμενος, ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν μου 
τὸν Ἰσραήλ. Ἶἴ Τότε Ἡοώδης λάϑρα χαλέσας 
τοὺς μάγους ἠχρίθβωσεν παρ᾽ αὐτῶν τὸν γρόνον 
τοῦ φαινομένου ἀστέρος, ὃ Καὶ πέμψας αὐτοὺς εἰς 
Πηδλεὲμ εἶπεν: Πορευϑέντες ἐξετάσατε ἀχριβῶς 
περὶ τοῦ παιδίου" ἐπὰν δὲ εὕρητε, ἀπαγγείλατέ μοι, 
ὕπως χἀγὼ ἐλθὼν προσχυνήσω αὐτῷ. ? Οἱ δὲ 
ἀχούσαντες τοῦ βασιλέως ἐπορεύϑησαν" καὶ ἰδοὺ 
ó ἀστήρ, ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ, προῆγεν αὐὖ- 
τυὺς ἕως ἐλθὼν ἐστάϑῃ ἐπάνω οὗ ἦν τὸ παιδίον. 


2 (Num. 24, 17.) 6 Mich. 5, az. 





ΜΆΤΤΗ. Br 24- 25; 2 , 1- -9. 7 

24 Exsurgens autem Ioseph a somno, fecit sicut 
praecepit ei angelus Domini, et accepit coniugem 
suam. 


25 Et non cognoscebat eam donec peperit filium 25. Luc. 
suum primogenitum: et vocavit nomen eius Iesum. ^ 7: ?* 


—— — --οο---.---.-.-.-.--.-ὄ...-. — 


CAPUT II. 


Magorum. adoeratio. Fuga sanctae Familiae in. Aegyptum, 
caedes puerorum, reditus eiusdem ex. Aegypto. 


I Cum ergo natus esset Iesus in Bethlehem Iuda 
in diebus Herodis regis, ecce Magi ab oriente ve- 
nerunt Ierosolymam, 

2 Dicentes: Ubi est qui natus est rex Iudaeo- 
rum? vidimus enim stellam eius in oriente, et ve- 
nimus adorare eum. 

3 Audiens autem Herodes rex, turbatus est, et 
omnis lerosolyma cum illo. 

4 Et congregans omnes principes sacerdotum, 
et Scribas populi, sciscitabatur ab eis ubi Christus 
nasceretur. 

5. At illi dixerunt ei: In Bethlehem Iudae: Sic 
enim scriptum est per Prophetam: 

6 Et tu Bethlehem terra Iuda, nequaquam mi-6 to n 
nima es in principibus Iuda: ex te enim exiet dux, 
qui regat populum meum Israel. 

. 1 Tunc Herodes clam vocatis Magis dili- 
genter didicit ab eis tempus stellae, quae appa- 
ruit eis: 

8 Et mittens illos in Bethlehem, dixit: Ite, et 
interrogate diligenter de puero: et cum invene- 
ritis, renuntiate mihi, ut et ego veniens adorem 
eum. 

9 Qui cum audissent regem, abierunt: et ecce 
stella, quam viderant in oriente, antecedebat eos, 
usque dum veniens staret supra, "ubi erat puer. 


2 (Num. 24, 17.) 6 Mich. 5, 2 





8 , Marra. 2, 10-20. 





10 δόντες δὲ τὸν ἀστέρα ἐγάρησαν γαρὰν μεγάλην 
σφόδρα. " Καὶ ἐλδόντες εἰς τὴν οἰχίαν εἶδον τὴ 
παιδίον μετὰ Παρίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ, xat πε- 
σόντες προσεχύνησαν αὐτῷ, χαὶ ἀνοίξαντες τοὺς 
ϑησαυροὺς αὐτῶν προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, γρυσὸὴν 
χαὶ λίβανον χαὶ σμύρναν. ? Kai ᾿χρηματισϑέντες 
xat ὄναρ μὴ ἀναχάμφαι πρὸς Ἡρώδην, δι’ ἄλλης 
ὁδοῦ ἀνεγώρησαν εἰς τὴν (pay αὐτῶν. 

18 ἠναγωρησάντων δὲ αὐτῶν, ἰδοὺ ἄγγελος 
Κυρίου φαίνεται xav ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ λέγων" 
E γερϑεὶς παράλαβε τὸ παιδίον χαὶ τὴν μητέρα 
αὐτοῦ, χαὶ φεῦγε εἰς ἴΐγυπτον, xai ἴσϑι ἐχεῖ ἕως 
ἂν εἴπω σοι" μέλλει γὰρ Ἡρώδης ζητεῖν τὸ παι- 
δίον τοῦ ἀπολέσαι αὐτό. Ὁ δὲ ἐγερϑεὶς παρ- 
ἔλαβεν τὸ παιδίον χαὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ νυχτός, 
χαὶ ἀνεχώρησεν εἰς Αἴγυπτον, i5 Καὶ ἦν ἐχεῖ ξως 
τῆς τελευτῆς Ἡρώδου, f ἕνα πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν ὑπὸ 
“Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος. "EC Αἰγύπτου 
ἐχώλεσα τὸν υἱόν μου. 

16 Τότε Ἱρώδης ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίγϑη ὑπὸ τῶν 
μάγων, ἐϑυμώϑη λίαν, χαὶ ἀποστεέλας ἀνεῖλεν πάν- 
τας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν δηϑλεὲμ χαὶ ἐν πᾶσι τοῖς 
ὁρίοις αὐτῆς ἀπὸ ÓteroDg xai χατωτέρω, χατὰ τὸν 
ζοόνον ὃν ἠχρίβωσεν παρὰ τῶν μάγων. V Tóre 
ἐπληρώϑῃ τὸ ῥηθὲν διὰ [Ερεμίου τοῦ προφήτου λέ- 
yovtog* Φωνὴ ἐν Ῥαμὰ ἠχούσϑη, χλαυ- 
ὑμὸς xat ὀδυρμὸς πολύς" Pa αχὴλ χλαίουσα 
τὰ τέχνα αὐτῆς, x«i οὐχ ἤϑελεν παρα: 
χληϑῆναι, ὅτι οὐχ εἰσίν. 

19 Τελευτήσαντυς δὲ τυῦ Ἱρώδυυ, ἰδοὺ ἄγγελος 
Kuptou φαίνεται xat ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ 
20 Asp" Ἐγερϑεὶς παράλαβε τὸ παιδίον χαὶ τὴν 


1 (Is. 6o, 6.) Ps. 71, ro. 16 Os. τι, σ. 18 Ier. 31, rs. 
20 (Ex. 4, 19.) 





MATTH. 2, 10-20. 9 


10 Videntes autem stellam gavisi sunt gaudio 
magno valde. 

ii Et intrantes domum, invenerunt puerum cum 
Maria matre eius, et procidentes adoraverunt eum: 
et apertis thesauris suis obtulerunt ei munera, au- 
rum, thus, et myrrham. 

12 Et responso accepto in somnis ne redirent 
ad Herodem, per aliam viam reversi sunt in regio- 
nem suam. 





43 Qui cum recessissent, ecce angelus Do- 
mini apparuit in somnis Ioseph, dicens: Surge, et 
accipe puerum, et matrem eius, et fuge in Aegyp- 
tum, et esto ibi usque dum dicam tibi. Futurum 
est enim ut Herodes quaerat puerum ad perden- 
dum eum. 

14 Qui consurgens accepit puerum, et matrem 
eius nocte, et secessit in Aegyptum: 

15 Et erat ibi usque ad obitum Herodis: ut 
adimpleretur quod dictum est a Domino per 
Prophetam dicentem: Ex Aegypto vocavi filium 
meum. 


46 'lunc Herodes videns quoniam illusus esset 
a Magis, iratus est valde, et mittens occidit omnes 
pueros, qui erant in Bethlehem, et in omnibus fini- 
bus eius a bimatu et infra secundum tempus, quod 
exquisierat a Magis. 

17 Tunc adimpletum est quod dictum est per 
leremiam prophetam dicentem: 

18 Vox in Rama audita est ploratus, et ululatus 
multus: Rachel plorans filios suos, et noluit con- 
solari, quia non sunt. 


19 Defuncto autem Herode, ecce angelus Do- 
mini apparuit in somnis Ioseph in Aegypto, 
20 Dicens: Surge, et accipe puerum, et matrem 


11 (Is. 6o, 6.) Ps. 71, ro. 18 Os. τσ, r. 18 Ier. 31, 18. 
20 (Ex. 4, 19.) 





IO MATTH. 2, 21-23; 3, 1-9. 








μητέρα αὐτοῦ, xai πορεύου elg γῆν lapafà* τεϑνή- 
χασιν γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν Quy τοῦ παιδίου. 
Ἵ Ὁ δὲ ἐγερϑεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον xal τὴν 
μητέρα αὐτοῦ, xai ἦλϑεν εἰς γῆν Ἰσραήλ. 2 ᾿Αχού- 
σας δὲ ὅτι ᾿ργέλαος βασιλεύει τῆς Ιουδαίας ἀντὶ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἡρώδου, ἐφοβήϑη ἐχεῖ ἀπελϑεῖν" 
χρηματισϑεὶς δὲ xav ὄναρ ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη 
τῆς [ἁλιλαίας. 88 Καὶ ἐλθὼν χατῴχησεν εἰς πόλιν 
λεγυμένην Ναζαρέϑ, ὅπως πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν διὰ 
τῶν προφητῶν" Ὅτι Ναζωραῖος χληϑήσεται. 


CAPUT III. 
Joannes Daptista. | Jesus ab eo baptizatur. 


IiBLu. [ἂν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐχείναις παραγίνεται "kodv- 
Mas. τ νης ὁ βαπτιστὴς χηρύσσων ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς ᾿ου- 
οἷς δαίας, 2 Kai λέγων . Meravosire , ἤγγιχεν γὰρ 1 
ἮΝ ,,, βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Οὗτος γάρ ἐστιν ὁ ῥηϑεὶς 
το, 7. Ot& Ἡσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος: Φωνὴ βοῶν- 
τος ἐν τῇ ἐρήμῳ: Ἑτοιμάσατε τὴν 600v 
Κυρίου, εὐϑείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐὖ:- 

^ 4 y * te. D l4 ^ M » ἃ 4 

τοῦ. ^ Αὐτὸς δὲ ὁ Κυάννης εἶχεν τὸ ἔνδυμα αὖ- 

τοῦ ἀπὸ τριγῶν χαμήλου xai ζώνην δερματίνην 

περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ" ] δὲ τροφὴ ἦν αὐτοῦ ἀχρέ- 

ὃὲς xal μέλι ἄγριον. ὃ Τότε ἐξεπορεύετο πρὸς 
αὐτὸν ἱξΕροσόλυμα xai πᾶσα ἣ ᾿Ιὀδὀυδαία xai πᾶσα 

ἢ περίγωρος τοῦ Ιορδώνου, 9 Καὶ ἐβαπτίζοντο ἐν 

τῷ υρδώνῃ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐξυμολογούμενοι τὰς ἅμαρ- 

τίας αὐτῶν. Ἷ ᾿Ιδὼν δὲ πολλοὺς τῶν Φαρισαίων xat 
Δ'αδδουχαίων ἐργομένους ἐπὶ τὸ βάπτισμα αὐτοῦ 

εἶπεν αὐτοῖς" Πξννήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν 

ἡμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς; ὃ Ποιήσατε 

9 Io. 8, 00v. χαρπὸν ἄξιων τῆς μετανοίας" ὃ. Καὶ μὴ δόξητε 

39. 


---.-...... ..... ... ... 


28 (Is. 1r, rz.) 8 Is. 40, 3. 





MATTH. 2, 21- 23; 3 I- 9. II 





eius, et vade in terram Israel: defuncti sunt enim, 
qui quaerebant animam pueri. 

21 Qui consurgens, accepit puerum, et matrem 
eius, et venit in terram Israel. 

22 Audiens autem quod Archelaus regnaret 
in Iudaea pro Herode patre suo, timuit illo ire: 
et admonitus in somnis, secessit in partes Gali- 
laeae. 

23 Et veniens habitavit in civitate, quae vocatur 
Nazareth: ut adimpleretur quod dictum est per 
Prophetas: Quoniam Nazaraeus vocabitur. 


CAPUT III. 


Joannes DBapüsta. — Jesus αὖ eo baftisatur. 


1 In diebus autem illis venit Ioannes Baptista t-f2Luc. 


praedicans in deserto Iudaeae, Marc. 1 
2 Et dicens: Poenitentiam agite: appropinquavit s. ' 
enim regnum caelorum. Io.1, 655. 


3 Hic est enim, qui dictus est per Isaiam pro-? 4) rni 
phetam dicentem: Vox clamantis in deserto: Parate "^ 
viam Domini: rectas facite semitas eius. 

4 Ipse autem Ioannes habebat vestimentum 
de pilis camelorum, et zonam pelliceam circa lum- 
bos suos: esca autem eius erat locustae, et mel 
silvestre. 

5 Tunc exibat ad eum Ierosolyma, et omnis 
Iudaea, et omnis regio circa Iordanem; 

6 Et baptizabantur ab eo in Iordane, confitentes 
peccata sua. 

4 Videns autem multos Pharisaeorum, et Sad- 
ducaeorum venientes ad baptismum suum, dixit eis: 
Progenies viperarum, quis demonstravit vobis fugere 
a ventura ira? 

8 Facite ergo fructum dignum poenitentiae. 

9 Et ne velitis dicere intra vos: Patrem ha-9 Io. 8, 


LÀ 39- 
23 (Is. τσ, 1.) 8 Is. 40, 3. 


12 MATTH. 3, 10-17; 4, 1-2. 
λέγειν ἐν ἑαυτοῖς" Πατέρα ἔγυμεν τὸν 'Aflpadp* λέγω 
γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται Ó ϑεὸς ἐχ τῶν λίϑων τούτων 

10 7, 19. ἐγεῖραι τέχνα τῷ Ἰβραάμ. 19 Ἴδη δὲ f) ἀξίνῃ πρὸς 
τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων χεῖται" πᾶν οὖν δένδρον μὴ 
ποιοῦν χαρπὸν xa Ay ἐχχύπτεται xai εἰς πῦρ βάλλεται. 

11 Io. «, "Eye μὲν βαπτίζω ὑμᾶς ἐν ὅδατι εἰς μετώνοιαν" ó 

^6. A δὲ ὀπίσω uou ἐρχόμενος ἰσχυρότερός μου ἐστίν, οὗ 
οὐχ εἰμὲ ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι" αὐτὸς ὑμᾶς 
βαπτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ χαὶ πυρί. 13 Οὗ τὸ πτύων 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, xal διαχαϑαριεῖ τὴν ἄλωνα αὐτοῦ, 
χαὶ συνάξει τὸν σῖτον αὐτοῦ εἰς τὴν ἀποϑήχην, τὸ 
δὲ ἄγυρον χαταχαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ. 

13-17 3 Τότε παραγίνεται ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς laà- 

Mare λαίας ἐπὶ τὸν Ἰυρδάνην mpg τὸν Ἰωάννην τοῦ 

1, 9.11. 

luc. 3, βαπτισϑῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ. ἃ Ὁ δὲ ᾿Ϊωάννης διεχώλυεν 

᾿ αὐτὸν λέγων" Eye χρείαν ἔγω ὅπὸ σοῦ βαπτι- 
σϑῆναι, xal σὺ ἔργῃ πρὸς μέ; ὃ ᾿ποχριϑεὶς δὲ 
ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ" "Ageg ἄρτι" οὕτως γὰρ πρέ- 
πον ἐστὶν ἡμῖν πληρῶσαι πᾶσαν διχαιοσύνην" τότε 
ἀφίησιν αὐτόν. ἰδ βαπτισϑεὶς δὲ 6 Ἰησοῦς εὐϑὺς 
ἀνέβη ἀπὸ τοῦ ὕδατος" xai ἰδοὺ ἀνεῴχϑησαν αὐτῷ 
οἱ οὐρανοί, χαὶ εἶδεν τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ χατα- 
βαῖνον ὡσεὶ περιστεράν, xal ἐρχόμενον ἐπ᾽ αὐτόν. 
11 17,5. Καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐχ τῶν οὐρανῶν λέγουσα: O»5- 
L^8:35 τύς ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόχησα. 
1, 17. 
CAPUT IV. 
Tempftatio Christi per diabolum. Sede Capharnaumum trans- 
lata, Jesus praedicare incipit, piscatores. Petrum et. Andream, 


Jacobum. et Ioannem vocat, Galilaeam peragrat, docens publice 
et morbos sanans. 


LL 1 Τό Ó y - AKA ῳ 24 U » ^ on 
1l Luc. ὁτξε 0 Τησυὺς ἀνηχυῦ εἰς τὴν ἐρῆμον ὑπὸ 
Marc. ; τοῦ πνεύματος, πειρασϑῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου. 
155. ? Καὶ νῃστεύσας ἡμέρας τεσσεράχοντα xai νύκτας 


MATTH. 3, 10-17; 4, 1-2. 13 
bemus Abraham. Dico enim vobis quoniam po- 

tens est Deus de lapidibus istis. suscitare filios 
Abrahae. 

IO Iam enim securis ad radicem arborum posita 10 7, 19. 
est. Omnis ergo arbor, quae non facit fructum 
bonum, excidetur, et in ignem mittetur. 

i1 Ego quidem baptizo vos in aqua in poe-il Io. τ, 
nitentiam: qui autem post me venturus est, for-*6. ^ct 
tior me est, cuius non sum dignus calceamenta v 
portare: ipse vos baptizabit in Spiritu Sancto, 
et igni. 

12 Cuius ventilabrum in manu sua: et permun- 
dabit aream suam: et congregabit triticum suum in 
horreum, paleas autem comburet igni inexstinguibili. 


43 'Tunc venit Iesus a Galilaea in Iordanem 13-17 


ad Ioannem, ut baptizaretur ab eo. pus " 
14 loannes autem prohibebat eum, dicens: Ego "Lue. 3, 
a te debeo baptizari, et tu venis ad me? 21 8. 


15 Respondens autem Iesus, dixit ei: Sine modo: 
sic enim decet nos implere omnem iustitiam. Tunc 
dimisit eum. 

16 Baptizatus autem Iesus, confestim ascendit 
de aqua. Et ecce aperti sunt ei caeli: et vidit 
spiritum Dei descendentem sicut columbam, et ve- 
nientem super se. 

17 Et ecce vox de caelis dicens: Hic est filius 117 17, 5 


meus dilectus, in quo mihi complacui. Le.9 35. 
CAPUT IV. nm 


Tempftatio Christi per diabolum. | Sede Capharnaumum trans- 

lata, Jesus praedicare incipit, piscatores. Petrum εἰ Andream, 

Jacobum εἰ Ioannem vocat, Galilaeam peragrat, docens publice 
et morbos sanans, 


1 Tunc Iesus ductus est in desertum a Spiritu, 1 t1Luc. 
ut tentaretur a diabolo. 4, 1.13. 

2 Et cum ieiunasset quadraginta diebus, et qua- τας. 
draginta noctibus, postea esuriit. 


14 - ' MATTH. 4, 3-15. 


— — Á— 


τεσσεράχοντα, ὕστερον ἐπείνασεν. ὃ Kai προσελϑὼν 
ὃ πειράζων εἶπεν αὐτῷ" El υἱὸς εἶ τοῦ beo; εἰπὲ 
ἕνα οὗ λίϑοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται. ^ Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς 
εἶπεν" ]ἔγραπται- Θὸχ ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται 
ó ἄνϑρωπος, ἀλλ᾿ ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐχ- 
πορευομένῳ διὰ στόματος ϑεοῦ. ὅ Τότε 
παραλαμβώνει αὐτὸν ὃ διάβολος εἰς τὴν ἁγίαν 
πόλιν, χαὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ 
ἱεροῦ, 9 Καὶ λέγει αὐτῷ" Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ ϑεοῦ, 
βάλε σεαυτὸν χάτω" γέγραπται ydp: Ὅτι τοῖς 
ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ χαὶ 
ἐπὶ γειρῶν ἀροῦσίν σε. μήποτε προσ: 
χόφῃς πρὸς λίϑον τὸν πόδα σου. Ἶ Ἔφη 
αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" Πάλιν γέγραπται: 00x ἐχπει 
ράσεις Κύριον τὸν ϑεόν σου. ὃ Πάλιν παρα- 
λαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς ὄρος δῴφηλὸν λίαν, 
χαὶ δείχνυσιν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τοῦ χόσ- 
μου xai τὴν δόξαν αὐτῶν, 3. Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Ταῦτα πάντα σοι δώσω, ἐὰν πεσὼν προσχυνήσῃς 
μοι, 10 Τότε λέγει αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς " Ὕπαγε, Σατανᾶ" 
γέγραπται yáp* Κύριον τὸν ϑεόν σου zpoa- 
χυνήσεις xat αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. 
1 Tóre ἀφίησιν αὐτὸν ὃ διάβολος, xol ἰδοὺ ἄγγελοι 
προσῆλδον xal διηχόνουν αὐτῷ. 

12 sa, 1? ᾿ἀχούσας δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι ᾿Ιωάννης παρ- 
Luc εδόϑη, ἀνεχώρησεν εἰς τὴν IüAualay, 1 [^ xata- 
ie HM* λιπὼν τὴν Ναζαρὲϑ ἐλϑὼν χατῴχησεν εἰς Kagap- 

^A »aou τὴν παραϑαλασσίαν ἐν ὁρίοις Ζαβουλὼν 
xai Negüaisiu* Μ Ἵνα πληρωϑῆ, τὸ ῥηϑὲν διὰ 
Ἡσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος" ' Γῆ Ζαβου- 

λὼν xai γῇ Νεφϑαλείμ, 600v ϑαλάσσης, 





— —À 


4 Deut. 8, 3. 6 Ps. 9o, ΣΙ: s. 7 Deut. 6, 16. 10 Deut. 
6, 13. 1b Is. 9, 1 s. 





MATTH. 4; 3-18. . 45 
| 34 Et accedens tentator dixit ei: Si filius Dei 
es, dic ut lapides isti panes fiant. 


4 Qui respondens dixit: Scriptum est: Non in 
solo pane vivit homo, sed in omni verbo, quod 
procedit de ore Dei. 

$ "Tunc assumpsit eum diabolus in sanctam civi- 
tatem, et statuit eum super pinnaculum templi, 


6 Et dixit ei: Si filius Dei es, mitte te deorsum. 
Scriptum est enim: Quia angelis suis mandavit de 
te, et in manibus tollent te, ne forte offendas ad 
lapidem pedem tuum. 


1 Ait illi Iesus: Rursum scriptum est: Non ten- 
tabis Dominum Deum tuum. 


8 Iterum assumpsit eum diabolus in montem 
excelsum .valde: et ostendit ei omnia regna mundi, 
et gloriam eorum, 


9 Et dixit ei: Haec omnia tibi dabo, si cadens 
adoraveris me. 


το Tunc dicit ei Iesus: Vade, Satana; scriptum 
est enim: Dominum Deum tuum adorabis, et illi 
soli servies. 


τι Tunc reliquit eum diabolus: et ecce angeli 
accesserunt, et ministrabant ei. 


12 Cum autem audisset lesus quod Ioannes 1? ss 
traditus esset, secessit in Galilaeam: Marc. τ, 


14 s. Luc. 


13 Et, relicta civitate Nazareth, venit, et habi- 4» 14 5. 
tavit in Capharnaum maritima, in finibus Zabulon, ^*' fj 
et Nephthalim: 


14 Ut adimpleretur quod dictum est per Isaiam 
prophetam: 

15 Terra Zabulon, et terra Nephthalim, via 
maris trans Iordanem, Galilaea gentium, 


4 Deut. 8, 3. 6 Ps. go, 11s. Ἵ Deut. 6, 16. 10 D«ut. 
6, 13. 15 1s. 9, 1 s. 


16 MaTTII. 4, 16-25. 





πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ] αλιλαία τῶν ἐϑνῶν, 

Ι' Ὁ λαὸς ὁ χαϑήμενος ἐν σχότει εἶδεν 

φῶς μέγα, xal τοῖς χαϑημένοις ἐν γώρᾳ 

χαὶ σχιᾷ ϑανάτου φῶς ἀνέτειλεν αὐὖ- 

Dd 17 "4 jl ό » ἕξ ὃ T ^ , 

17 » 2. C Ol C. πὸ τότε ἤρξατο ησοῦς χηρύσσειν 

Marc. r1, ' ΄ . ) T. X ' d , 

15. xal λέγειν ^ Μετανοεῖτε" ἤγγιχεν γὰρ ? βασιλείᾳ 
τῶν οὐρανῶν. 

18-22 18 Περιπατῶν δὲ ὃ Ἰησοῦς παρὰ τὴν ϑάλασ- 

Mare, σαν τῆς lüAualag εἶδεν δύο ἀδελφούς, Σίμωνα 


1, 16-20 
ας, 5, ry λεγόμενον Πέτρον xai Avópéíav τὴν ἀδελφὸν 
t, 35-42. αὐτοῦ, βάλλοντας ἀμφίβληστρον εἰς τὴν ϑάλασ- 
σαν" ἦσαν γὰρ ἁλεεῖς. 13 Καὶ λέγει αὐτοῖς" Δεῦτε 
ὀπίσω μου, xai ποιήσω ὑμᾶς ἁλεεῖς ἀνϑρώπων. 
0 Οἱ δὲ εὐϑέως ἀφέντες τὰ δίχτυα ἠχολούϑησαν 
αὐτῷ. 31 Καὶ προβὰς ἐχεῖϑεν εἶδεν ἄλλους δύο 
ἀδελφούς, ᾿ἰάχωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου xal ᾿ϊωάν- 
νην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ Ζεβε- 
δαίου τοῦ πατρὸς αὐτῶν χαταρτίζοντας τὰ δίχτυα 
αὐτῶν" xai ἐχάλεσεν αὐτούς. 33 Ot δὲ εὐϑέως 
ἀφέντες τὸ πλοῖον xai τὸν πατέρα αὐτῶν ἠχολού- 
ϑησαν αὐτῷ. 
23Μαι. — 99 Καὶ περιῆγεν ὃ ησυῦς ὅλην τὴν [ἀλιλαίαν, 
puc, διδώσχων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν xal χηρύσσων 
15.3144. τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας xat ϑεραπεύων πᾶσαν 
Δ Ματο. νόσον xal πᾶσαν μαλαχίαν ἐν τῷ λαῷ. ?^ Καὶ 
ὁ 1) ἀπῆλθεν f ἀχοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν Συρίαν, xai 
πρυσήνεγχαν αὐτῷ πάντας τοὺς χαχῶς ἔχοντας, 
ποιχίλαις νόσοις xat βασάνοις συνεχομένους, xa) 
δαιμονιζομένους χαὶ σεληνιαζομένους xal παρα- 
25 Marc. λυτιχούς, xai ἐϑεράπευσεν αὐτούς. ?5 Kai ἠχολού- 
Luc/s, ϑήσαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ τῆς [ἀλιλαίας xat 
17. Δεχαπόλεως xai ἱΪεροσολύμων χαὶ ᾿Ινυδαίας xol 
πέραν toO ᾿ωρδάώνου. 


MATTH. 4, 16-25. 17 


— —— ο.-. — — — ——— —— .... — — 


16 Populus, qui sedebat in tenebris, vidit lucem 
magnam: et sedentibus in regione umbrae mortis, 
lux orta est eis. 


17 Exinde coepit Iesus praedicare, et dicere: 17 5, a. 
Poenitentiam agite: appropinquavit enim regnum Mare t, 
caelorum. 


48 Ambulans autem Iesus iuxta mare Galilaeae, 15. 28 
vidit duos fratres, Simonem, qui vocatur Petrus, et, Mero 


Andream fratrem eius, mittentes rete in mare (erant Luc. 5, 
enim piscatores). 1-11. lo. 


1, 35-42. 
19 Et ait illis: Venite post me, et faciam vos 
fieri piscatores hominum. 


20 At ilh continuo relictis retibus secuti sunt 
eum. 


21 Et procedens inde, vidit alios duos fratres, 
Iacobum Zebedaei, et Ioannem fratrem eius, in navi 
cum Zebedaeo patre eorum, reficientes retia sua: 
et vocavit eos. 


22 Ilii autem statim relictis retibus et patre, 
secuti sunt eum. 


28 Et circuibat Iesus totam Galilaeam, docens 23} Ματο. 
in synagogis eorum, et praedicans evangelium regni: 11). 39. 
et sanans omnem languorem, et omnem infirmi 15. n 
tatem in populo. 


24 Et abit opinio eius in totam Syriam, €t 24 Marc. 
obtulerunt ei omnes male habentes, variis languo- » ?5 
ribus, et tormentis comprehensos, et qui daemo- '" 
nia habebant, et lunaticos, et paralyticos, et cura- 
vit eos: 


25 Et secutae sunt eum turbae multae de Ga- )ῦ Ματο. 
lilaea, et Decapoli, et de Ierosolymis, et de Iudaea, ? 7; 
et de trans Iordanem. 17. 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid. I. 2 


18 MATTH. 5, 1-16. 


CAPUT V. 


Oratio montana. (cap. 5-7). Christianorum. fraemia. et officia. 
Legis divinae vera ratio. Praecepta de homicidio , reconcilia- 
tone, adulterio, divortio, iureturando, taltone, amore mutuo. 


| ἠδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος" xai 
χαϑίσαντος αὐτοῦ προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ 
?ss.Lüc. αὐτοῦ. 8. Καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ ἐδίδασχεν 
5 350. δὲ. αὐτοὺς λέγων: ὃ Μαχάριοι oi πτωχοὶ τῷ πνεύματι, 
ὅτι αὐτῶν ἐστὶν $ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 4 Ma- 
χάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ χληρονομήσουσιν τὴν 

γῆν. 9 Μαχάριοι οἱ πενϑοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παρα- 
χληϑήσονται. 5 Maxdptot οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες 

τὴν διχαιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ γυρτασϑήσονται. 1 Maxd- 

ρίοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηϑήσονται. ὃ Ma- 
xáptot ot χαϑαροὶ τῇ χαρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν ϑεὸν 
ὄφονται. ὃ Μαχάριοι οἱ εἰρηνοποιοί, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ 

10 :Petr. Beo) χληϑήσονται. 1Ὁ Μαχάριοι οἱ δεδιωγμένοι ἕνεχεν 
nap διχαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν ἐστὶν ἢ βασιλεία τῶν οὐρα- 
νῶν. M Μαχάριοέ ἐστε ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς xoi 
διώξωσιν xol εἴπωσιν πᾶν πυνηρὸν χαϑ' ὑμῶν 
φευδύμενοι ἕνεχεν ἐμοῦ. 132 Χαίρετε xat ἀγαλλιᾶσϑε, 

ὅτι ὃ μισϑὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς" οὕ- 

τως γὰρ ἐδίωξαν τοὺς πρυφήτας τυὺς πρὸ ὑμῶν. 

13 Marc. 19. Ὑμεῖς ἐστὲ τὸ ἅλας τῆς γῆς" ἐὰν δὲ τὸ ἄλας 
Lac. ^5, μωρανϑῇ., ἐν τίνε ἀλισϑήσεται; εἰς οὐδὲν ἰσχύει 
3 * ἔτι εἰ μὴ βληϑῆναι ἔξω xai χαταπατεῖσϑαι ὑπὸ 
τῶν ἀνϑρώπων. 13 Ὑμεῖς ἐστὲ và φῶς τοῦ χόσμου. 

09 δύναται πόλις χρυβῆναι ἐπάνω ὄρους χειμένῃ" 

1$ Marc. I$. Οὐδὲ χαίουσιν λύχνον xai τιϑέασιν αὐτὸν ὑπὸ 
148,16; τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ λάμπει πᾶσιν 
1533. τρῖς ἐν τῇ οἰχίᾳ. 16 Οὕτως λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν 


16 1Petr. , - 5 , Υ ' e m ἢ 
a, 12. ἔμπροσϑεν τῶν ἀνϑρώπων, ὅπως ἴδωσιν ὁμῶν τὰ 





-----.. 


4 Is. 61, 2. B Ps. 36, 11. 8 Ps. 23, 4. 





MATTH. 5, 1-16. I9 


CAPUT V. 


Oratio montana (cap. 5-7). Christianorum praemia et. officia. 
Legis divinae vera ratio. | Praecepta de homicidio , reconcilia- 
lione, adulterio, divortio, tureiurando, talione, amore mutuo. 


I Videns autem Iesus turbas, ascendit in montem, 
et cum sedisset, accesserunt ad eum discipuli eius, 

2 Et aperiens os suum docebat eos, dicens:  ?2s.Luc. 

3 Beati pauperes spiritu: quoniam ipsorum est 9 39 55. 
regnum caelorum. 

4 Beati mites: quoniam ipsi possidebunt terram. 

s Beati, qui lugent: quoniam ipsi consolabuntur. 

6 Beati, qui esuriunt, et sitiunt iustitiam: quon- 
iam ipsi saturabuntur. 

4 Beati misericordes: quoniam ipsi misericor- 
diam consequentur. 

8 Beati mundo corde: quoniam ipsi Deum vide- 
bunt. 

9 Beati pacifici : quoniam filii Dei vocabuntur. 

10 Beati, qui persecutionem patiuntur propter 10 :Petr. 
iustitiam : quoniam ipsorum est regnum caelorum. ? ?9; 3: 

11 Beati estis cum maledixerint vobis, et per-' *"'* 
secuti vos fuerint, et dixerint omne malum adversum 
vos mentientes, propter me: 

12 Gaudete, et exultate, quoniam merces vestra 
copiosa est in caelis. Sic enim persecuti sunt pro- 
phetas, qui fuerunt ante vos. 

13 Vos estis sal terrae. Quod si sal evanuerit, t3 Marc. 
in quo salietur? ad nihilum valet ultra, nisi ut mit- , 9 49: 
tatur foras, et conculcetur ab hominibus. e" «^ 

I4 Vos estis lux mundi. Non potest civitas 
abscondi supra montem posita. 

15 Neque accendunt lucernam, et ponunt eam 15 Marc, 
sub modio, sed super candelabrum, ut luceat omni- , * ?*: 


Y; Lc.8, 16; 

bus, qui in domo sunt. 11,33. 
16 Sic luceat lux vestra coram hominibus: ut16 Petr, 

—— 2, 14. 


4 Is. 61, 2. D Ps. 36, ες. 8 Ps. 23, 4 
2* 


20 MATTH. $, 17-26. 


χαλὰ ἔργα xat δοξάσωσιν τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

17 Mj νομίσητε ὅτι ἦλϑον χαταλῦσαι τὸν νόμον 
ἢ τοὺς προφήτας" οὐχ ἦλδον χαταλῦσαι ἀλλὰ πλη- 

I$ Luc. ρῶσαι. 15 ᾿ἡμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλϑῃ 
^^ 6 οὐρανὸς xai $ γῇ, ἰῶτα ἕν ἢ μία χεραία οὐ μὴ 
παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν πάντα γένηται. 
19 Iac. 19 Ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν 
^ "^ ἐλαγίστων xai διδάξῃ οὕτως τοὺς ἀνϑρώπους, ἐλά- 
χιστος χληϑήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν" 
ὃς δ᾽ dv ποιήσῃ xal διδάξῃ, οὗτος μέγας χληϑή- 
20 Luc. gerat ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 39 Aéyo γὰρ 
"^3? ἡμῖν ὅτι ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ὑμῶν $ δικαιοσύνη 
πλεῖον τῶν γραμματέων χαὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ 
εἰσέλϑητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

31 Ἰϊχούσατε ὅτι ἐρρέϑη τοῖς ἀρχαίοις. O0) 
φονεύσεις" ὃς δ᾽ ἂν φονεύσῃ, Évoyog ἔσται τῇ 
χρίσει. ?? ᾿γὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς 6 ὀργιζύ- 
μενος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἔνοχος ἔσται τῇ χρίσει" 
ἣς δ᾽ ἂν εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ αὐτουῦ- "lPaxá, ἔνοχος 
ἔσται τῷ συνεδρίῳ" ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ" ωρέ, ἔνογος 
ἔσται εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός. 38 "Eày οὖν 
προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον χἀχεϊ 
μνησδῇς ὅτι ὃ ἀδελφός σου Éyet τι χατὰ σοῦ, 
24 "Apec ἐχεῖ τὸ δῶρόν σον ἔμπροσϑεν τοῦ ϑυσια- 
στηρίου, xai ὕπαγε πρῶτον διαλλάγηϑι τῷ ἀδελφῷ 
σου, xai τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν aov. 

25s.Luc. 99 ἤσϑι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίχῳ σου ταχὺ ἕως ὅτου εἶ 
12, 58 5. μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ" μή ποτέ σε παραδῷ ὁ ἀντίδικος 
τῷ χριτῇ, xal ὃ χριτής σὲ παραδῷ τῷ ὑπηρέτῃ, xai 
εἰς φυλαχὴν βληϑήσῃ. 35 μὴν λέγω σοι, οὐ μὴ ἐξέλ- 
ϑης ἐχεῖϑεν ἕως ἂν ἀποδῷς τὸν ἔσγατον χοδράντην. 


21 Ex. 2ο, 13. Deut. 5, 17. 





MATTH. 5, 17-26. 21 


videant opera vestra bona, et glorificent patrem 
vestrum, qui in caelis est. 





47 Nolite putare quoniam veni solvere legem, 
aut prophetas: non veni solvere, sed adimplere. 


18 Amen quippe dico vobis, donec transeat 18 Luc. 
caelum et terra, iota unum, aut unus apex non '9 7 
praeteribit a lege, donec omnia fiant. 


I9 Qui ergo solverit unum de mandatis istis 19 tac. 
minimis, et docuerit sic homines, minimus voca- ? Το 
bitur in regno caelorum: qui autem fecerit et do- 
cuerit, hic magnus vocabitur in regno caelorum. 


20 Dico enim vobis, quia nisi abundaverit iu-29 La. 
stitia vestra plus quam Scribarum, et Pharisaeorum, 17’ 39: 
non intrabitis in regnum caelorum. 


21 Audistis quia dictum est antiquis: Non oc- 
cides: qui autem occiderit, reus erit iudicio. 


22 Ego autem dico vobis: quia omnis, qui ira- 
scitur fratri suo, reus erit iudicio. Qui autem dixerit 
fratri suo, raca: reus erit concilio. Qui autem 
dixerit, fatue: reus erit gehennae ignis. 


23 Οἱ ergo offers munus tuum ad altare, et ibi 
recordatus fueris quia frater tuus habet aliquid ad- 
versum te: 


24 Relinque ibi munus tuum ante altare, et 
vade prius reconciliari fratri tuo: et tunc veniens 
offeres munus tuum. 

25 Esto consentiens adversario tuo cito dum 268.1μις. 
es in via cum eo: ne forte tradat te adversarius 12, 58 5: 
iudici, et iudex tradat te ministro: et in carcerem 
mittaris. 

26 Amen dico tibi, non exies inde, donec red- 
das novissimum quadrantem. 


—— — 


21 Ex. 20, 13. Deut. 5, 17. 


22 MATTH 5, 27-39. 


97 Hxoóeare ὅτι ἐρρέϑη τοῖς dpyatow* Οὺ 
μοιχεύσεις. 95 Ἐγὼ δὲ λέγω ὁμῖν ὅτι πᾶς ὃ 
βλέπων γυναῖχα πρὸς τὸ ἐπιϑυμῆσαι αὐτὴν . ἤδη 

29 18, 9. ἐμοίγευσεν αὐτὴν ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ. 35 Ei δὲ 
ip "ὃ ὀφϑαλμός cou ὁ δεξιὸς σχανδαλίζει σε, ἔξελε 
αὐτὸν χαὶ βάλε ἀπὸ σοῦ" συμφέρει γάρ᾽ σοι ἕνα 
ἀπόληται ἕν τῶν μελῶν σου xat μὴ ὅλον τὸ σῶμά 
30 18, 8, σοὺ βληϑῇ εἰς γέενναν. 99 Καὶ εἰ ἣ δεξιώ σου χεὶρ 
Mar 9, σχανδαλίζει σε, ἔχχοψον αὐτὴν xal βάλε ἀπὸ σοῦ" 
συμφέρει yáp σοι ἕνα ἀπόλῃται ἕν τῶν μελῶν σοὺ 
xal μὴ ὅλον τὸ σῶμώ cou εἰς γέενναν ἀπέλϑῃ. 
31:, 7. — 91 Ἰρρέϑη δέ" Ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυ- 
ναῖχα αὐτοῦ, δότω αὐτῇ ἀποστάσιον. 
82 19, 9. 32 Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὃ ἀπολύων τὴν 
τας Luc, γυναῖκα αὐτοῦ παρεχτὸς λόγου πορνείας ποιεῖ αὖ: 
τό, τᾶ. τὴν μοιχευϑῆναι, χαὶ ὃς ἐὰν ἀπολελυμένην γαμήσῃ, 

7, το. βθιγάται. 

33 Πάλιν ἠχούσατε ὅτι ἐρρέϑῃ τοῖς ἀργαίοις" 

00x ἐπιορχήσεις" ἀποδώσεις δὲ τῷ Kv 

8451 ὐρίῳ τοὺς ὅρχους σου. 84 "Era δὲ λέγω ὑμῖν 
$^ uy ὁμόσαι ὅλως" (rire ἐν τῷ οὐρανῷ, ὅτι Üpóvoc 
ἐστὶν τοῦ ϑεοῦ: 99 Mire ἐν τῇ γῆ, ὅτι ὑποπόδιόν 

ἐστιν τῶν ποδῶν αὐτοῦ" μήτε εἰς Ἱεροσόλυμα, ὅτι 

, * ^ , , 6 L4 ^ 

πόλις ἐστὶν τοῦ μεγάλου βασιλέως" Mire ἐν τῇ 
χεφαλῇ σου ὀμόσῃς, ὅτι οὐ δύνασαι μέαν τρέχα 

87 lac. λευχὴν ποιῆσαι ἢ μέλαιναν. 9' Ἔστω δὲ ὁ λόγος 

5, 15: ῥὁμῶν" Nat vat, οὗ οὔ" τὸ δὲ περισσὸν τούτων ἐχ 
τοῦ πονηροῦ ἐστίν. 

38 Ἠχούσατε ὕτι ἐρρέϑη: Ὀφϑαλμὸν ἀντὶ 
89 Lu. ὀφϑαλμοῦ xat ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος. 39 Ἐγὼ 
9*9 δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ" ἀλλ᾽ 


27 Ex. 20, 14. 81 Deut. 24, r. 33 Ex. 20, 7. Lev. r9, τὰ. 
Deut. 5, 11; 23, 21. 94 8. Is. 66, r. 8ῦ Ps. 47, 3. 98 Ex. 
ei, 24. Lev. 24, 20. Deut. 19, 21. 


MATTH. 5, 27-39. 23 


27 Audistis quia dictum est antiquis: Non 
moechaberis. 

28 Ego autem dico vobis: quia omnis, qui 
viderit mulierem ad concupiscendum eam, iam 
moechatus est eam in corde suo. 

29 Quod si oculus tuus dexter scandalizat te, 29 18, ο. 
erue eum, et proiice abs te: expedit enim tibi ut M*^- » 
pereat unum membrorum tuorum, quam totum 
corpus tuum mittatur in gehennam. 

3o Et si dextra manus tua scandalizat te, abs- 80 :s, 8. 
cide eam, et proiice abs te: expedit enim tibi ut Mere. 9, 
pereat unum membrorum tuorum, quam totum * 
corpus tuum eat in gehennam. 


31 Dictum est autem: Quicumque dimiserit 31 το, 7. 
uxorem suam, det ei libellum repudii. | 

32 Ego autem dico vobis: Quia omnis, qui32 το, s. 
dimiserit uxorem suam, excepta fornicationis causa, Marc ro. 


. ἢ (E qe . rs. Luc. 
facit eam moechari: et qui dimissam duxerit, ad- τό, :s. 
ulterat. J Cor. 


33 Iterum audistis quia dictum est antiquis: Non 
periurabis: reddes autem Domino iuramenta tua. 

34 Ego autem dico vobis, non iurare omnino, 34s. lac. 
neque per caelum, quia thronus Dei est: 5, 12. 

35 Neque per terram, quia scabellum est pedum 
eius: neque per Ierosolymam, quia civitas est magni 
regis : 

36 Neque per caput tuum iuraveris, quia non 
potes unum capillum album facere, aut nigrum. 

37 Sit autem sermo vester, est, est: non, non: 81 lac. 
quod autem his abundantius est, a malo est. 5, T2. 


38 Audistis quia dictum est: Oculum pro oculo, 

et dentem pro dente. 
39 Ego autem dico vobis, non resistere malo: 39 Luc. 
LLL 6, 29. 


21 Ex. 20, 14. 931 Deut. 24, 1. 383 Ex. 2o, 7. Lev. r9, r2. 
Deut. 5, 11; 23, 21. 94 s, Is. 66, r. 9b Ps. 47, 3. 98 Ex. 
21, 24. Lev. 24, ao. Deut..rg, ar. 


24 MATTH. 5$, 40-48; 6, 1-2. 





ὕστις σε ῥαπίσει ἐπὶ τὴν δεξιὰν σιαγύνα σον, στρέ- 
a0 :Cor. Jov. αὐτῷ xai τὴν ἄλλην" 49. Kal τῷ ϑέλοντί aot 
6,7. χριϑῆναι xal τὸν γιτῶνάώ σου λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ 
xai τὸ ἱμάτιον" * Καὶ ὅστις σε ἀγγαρεύσει μέλιον 
42 ἴμις, ἕν, ὕπαγε μετ᾽ αὐτοῦ ἔτι ἄλλα δύο. 43 Τῷ αἰτοῦντί 
6, 3* ge δός, xal τὸν ϑέλοντα ἀπὸ σοῦ δανίσασϑαι μὴ 
ἀποστραφῇς. : 
43 Ἠχούσατε ὅτι ἐρρέϑη" γαπήσεις τὸν 
πλησίον aou xai μισήσεις τὸν ἐγϑρόν σου. 
44 Luc. 4. βγὼ δὲ λέγω ὃμῖν: ᾿4γαπᾶτε τοὺς ἐχϑροὺς 
Rm 1,, δὁμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, χαὶ προσ- 
Pari εὔχεσδε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς xai διω- 
Act.5,59. χύντων δμᾶς" “Ὁ Ὅπως γένησϑε υἱοὶ τοῦ πατρὸς 
ib se. ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, ὃς τὸν ἥλιον αὐτοῦ dya- 
32.-5. τέλλει ἐπὶ πονηροὺς xat ἀγαϑούς, xal βρέχει ἐπὶ 
δικαίους xai ἀδίχους. 46 Ἐξὰν γὰρ ἀγαπήσητε τοὺς 
ἀγαπῶντας ὁμᾶς, τίνα μισϑὸν ἔγετε; οὐχὲ xai οἱ 
τελῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν; 41 Καὶ ἐὰν ἀσπάσησϑε 
τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν μόνον, τί περισσὸν ποιεῖτε ; 
οὐχὶ xal οἱ ἐϑνιχοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν; 48 Ἔσεσϑε 
οὖν ὑμεῖς τέλειοι, ὡς ὁ πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος 
τέλειός ἐστιν. 


CAPUT VI. 


Quomodo faciendae sint. eleemosyna. et. precatio. | Oratio do- 
»inica. lenoscendum. | Quomodo ietunandum. — Divitiae verae 
veraque sollicitudo et cura. 


1 Προσέχετε τὴν διχαιοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν 
ἔμπροσδεν τῶν ἀνϑρώπων πρὸς τὸ ϑεαϑῆναι αὖ- 
τοῖς" εἰ δὲ μήγε, μισϑὸν οὐχ ἔχετε παρὰ τῷ πατρὶ 
ὑμῶν τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

9 Ὅ j yc ἐλεημοσύ ὴ σαλπί 
. ταν οὖν motjg ἐλεημοσύνην, μὴ σαλπίσῃς 
ἔμπροσϑέν συυ, ὥσπερ οἱ ὑποχριταὶ ποιοῦσιν ἐν 


— — 


42 Deut. r5, 8. 43 Lev. r9, 18. 48 Deut. 18, 13. 





MATTH. 5, 40-48; 6, 1-2. 25 

sed si quis te percusserit in dexteram maxillam 
tuam, praebe illi et alteram: 

40 Et ei, qui vult tecum iudicio contendere, et 40 : Cor. 
tunicam tuam tollere, dimitte ei et pallium. 6, 7. 

41 Et quicumque te angariaverit mille passus, 
vade cum illo et alia duo. 

42 Qui petit a te, da ei: et t volenti mutuari à 42 Luc. 
te, ne avertaris..- 6, 3o. 


43 Audistis quia dictum est: Diliges proximum 
tuum, et odio habebis inimicum tuum. 

44 Ego autem dico vobis: Diligite inimicos44 Luc. 
vestros, benefacite his, qui oderunt vos: et orate qj, 5. 
pro persequentibus, et calummiantibus vos: 20. Luc. 

45 Ut sitis filii patris vestri, qui in caelis est: Jr ^. 
qui solem suum oriri facit super bonos et malos, ,s με. 
et pluit super iustos.et iniustos. Luc. 6, 

46 Si enim diligitis eos, qui vos diligunt, quam ?*'* 
mercedem habebitis? nonne et publicani hoc fa- 
ciunt? 

47 Etsi salutaveritis fratres vestros tantum, quid 
amplius facitis? nonne et ethnici hoc faciunt: ? 

48 Estote ergo vos perfecti, sicut et pater ve- 
ster caelestis perfectus est. 


CAPUT VI. 


Quomodo faciendae sint eleemosyna et precatio. — Oratio. do- 
minica. dgnoscendum. Quomodo ieiunandum. Divitiae verae 
veraqwe sollicitudo et cura. 


1 Attendite ne iustitiam vestram faciatis co- 
ram hominibus, ut videamini ab eis: alioquin mer- 
cedem non habebitis apud patrem vestrum, qui in 
caelis est. 

2 Cum ergo facis eleemosynam, noli tuba ca- 
nere ante te, sicut hypocritae faciunt in synagogis, 








42 Deut. 15, 8. 43 Lev. το, 18. 48 Deut. 18, 13. 


' 955. Luc. 


11, 2-4. 


14 s. 18, 


33. 35. 
Marc. 
II, 25. 


26 MATTH. 6, 3.15. 


ταῖς συναγωγαῖς xai ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως δοξασ- 
ϑῶσιν ὁπὸ τῶν ἀνθρώπων" ἀμὴν λέγω ὁδμῖν, dm- 
ἔχουσιν τὸν μισϑὸν αὐτῶν. ὃ Σοῦ δὲ ποιοῦντος 
ἐλεημοσύνην μὴ γνώτω 7$ dpttepá σοὺ τέ ποιεῖ 
ἡ δεξιά σου, 4 Ὅπως ἢ σοῦ $ ἐλεημοσύνη ἐν τῷ 
χρυπτῷ, xal ὃ πατήρ σον ἡ βλέπων ἐν τῷ χρυπτῷ 
ἀποδώσει σοι. 

ὅ Καὶ ὅταν προσεύγησϑε, οὐχ ἔσεσϑε ὡς oi 
ὁποχριταί" ὅτι φιλοῦσιν Ἢ ταῖς συναγωγαῖς χαὶ ἐν 
ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προσεύχεσϑαι, 
ὅπως φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις" ἀμὴν λέγω bpiy, 
ἀπέγουσιν τὸν μισϑὺὴν αὐτῶν. 9 Σὺ δὲ ὅταν mpoa- 
εὐγῃ, εἴσελϑε εἰς τὸ ταμεῖόν σου, xal χλείσας τὴν 
ϑύραν σου πρόσευξαι τῷ πατρί σου ἐν τῷ χρυπτῷ. 
xat ὃ πατήρ σον Ó βλέπων ἐν τῷ χρυπτῷ dmo- 
δώσει σοι. Ἶ Προσευχόμενοι δὲ μὴ βαττολογήσητε 
ὥσπερ οἱ ἐϑνιχοέ" δοχοῦσιν γὰρ ὅτι ἐν τῇ πολυ- 
λογίᾳ αὐτῶν εἰσαχουσϑήσονται. ὃ M οὖν ὁμοιω- 
ϑῆτε αὐτοῖς" οἷδεν γὰρ ὁ πατὴρ ὁμῶν ὧν χρείαν 
ἔχετε πρὸ τοῦ ὁμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν. ? Οὕτως οὖν 
προσεύγεσϑε ὑμεῖς: Πάτερ ἡμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐρα- 
νοῖς, ἁγιασϑήτω τὸ ὄνομά σου" 19 Ἐξλϑάτω ἢ βασι- 
λεία σου" γενηϑήτω τὸ ϑέλημώ σου ὡς ἐν οὐρανῷ 
xai ἐπὶ γῆς" 11 Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς 
ἡμῖν σήμερον" 13 Καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα 
ἡμῶν, ὡς xai ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν" 
I^ Kai μὴ εἰσενέγχῃς ἡμᾶς εἷς πειρασμόν, ἀλλὰ 
ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. M Ἐὰν γὰρ ἀφῆτε 
τοῖς ἀνϑρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, ἀφήσει xai 
ὑμῖν ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος τὰ παραπτώματα 
ὑμῶν" 19 Ἐὰν δὲ μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις, οὐδὲ 
ó πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει ὁμῖν τὰ παραπτώματα ὑμῶν. 


6 4 Reg. 4, 33. 7 Eccli. 7, 15. 14 s. Eccli, 28, 3, 4. 5. 


MaTTH. 6, 3-15. 27 


et in vicis, ut honorificentur ab hominibus: amen 
dico vobis, receperunt mercedem suam. 

3 le autem faciente eleemosynam, nesciat si- 
nistra tua quid faciat dextera tua: 

4 Ut sit eleemosyna tua in abscondito, et pater 
tuus, qui videt in abscondito, reddet tibi. 


ὄὅ Et cum oratis, non eritis sicut hypocritae, 
qui amant in synagogis et in angulis platearum 
stantes orare, ut videantur ab hominibus: amen 
dico vobis, receperunt mercedem suam. 

6 Tu autem cum oraveris, intra in cubiculum 
tuum, et clauso ostio, ora patrem tuum in abscon- 
dito: et pater tuus, qui videt in abscondito, reddet 
tibi. 

4 Orantes autem, nolite multum loqui, sicut 
ethnici: putant enim, quod in multiloquio suo ex- 
audiantur. 

8 Nolite ergo assimilari eis, scit enim pater 
vester, quid opus sit vobis, antequam petatis eum. 

9 Sic ergo vos orabitis: Pater noster, qui es in 988. Luc. 
caelis: sanctificetur nomen tuum. rn 24. 

IO Adveniat regnum tuum, Fiat voluntas tua, 
sicut in caelo, et in terra. 

11 Panem nostrum supersubstantialem da nobis 
hodie. 

12 Et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos 
dimittimus debitoribus nostris. 

13 Et ne nos inducas in tentationem. Sed libera 
nos a malo. Amen. 

14 Si enim dimiseritis hominibus peccata 60-145. :8, 
rum: dimittet et vobis pater vester caelestis delicta 32.55 
vestra. II, 95. 

15 Si autem non dimiseritis hominibus: nec 
pater vester dimittet vobis peccata vestra. 


—— 


6 4 Reg. 4, 33. 4 Eccli. 7, το. 14 5. Eccli. 238, 3. 4. 5. 


28 , MaTTH. 6, 16-26. 





16 Ὅταν δὲ νηστεύητε, μὴ γίνεσϑε ὡς oi ὅπο- 
χριταὶ σχυϑρωποί" ἀφανίζουσιν γὰρ τὰ πρόσωπα 
αὐτῶν ὅπως φανῶσιν τοῖς ἀνϑρώποις νηστεύοντες" 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἀπέχουσιν τὸν μισϑὸν αὐτῶν. 
V Σὺ δὲ νηστεύων ἄλειψαί σου τὴν χεφαλὴν xai 
τὸ πρόσωπόν σου νίψαι, 18 Ὅπως μὴ φανῇς roic 
ἀνθρώποις νηστεύων ἀλλὰ τῷ πατρέ σου τῷ ἐν 
τῷ χρυπτῷ" xai ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ 
χρυπτῷ ἀποδώσει σοι. 

19 Μὴ ϑησαυρίζετε ὑμῖν ϑησαυροὺς ἐπὶ τῆς 
"c, ὅπου σὴς xai βρῶσις ἀφανίζει, xat ὅπου χλέ- 

20&.Luc. πτας διορύσσουσιν xai χλέπτουσιν" 39 Θησαυρίζετε 
0. ἢ 06 ὁμῖν ϑησαυροὺς ἐν οὐρανῷ, ὕπου οὔτε σὴς οὔτε 
6, 19. βρῶσις ἀφανίζει, xat ὅπου χλέπται οὐ διορύσσουσιν 
οὐδὲ χλέπτουσιν. 31 Ὅπου ydp ἐστιν ὁ ϑησαυρός 
225.Luc. O00 , ἐχεῖ ἔσται xal ἣ χαρδία aou. ?* Ὁ λύχνος 
153*3) γρῦ σώματός ἐστιν ὃ ὀφϑαλμός σου" ἐὰν οὖν ἢ ὃ 
ὀφϑαλμός σου ἁπλοῦς, ὅλον τὸ σῶμώ σου φωτεινὸν 
ἔσται: 8 Ἐὰν δὲ ὃ ὀφϑαλμός σου πονηρὸς ἧ, 
ὅλον τὸ σῶμώ σου σχοτεινὸν ἔσται. εἰ οὖν τὸ φῶς 
τὸ ἐν σοὶ σχύτος ἐστίν, τὸ σχότος πόσον. 
24 Luc... 9€ Οὐδεὶς δύναται δυσὲ χυρίοις δουλεύειν" ἢ 
/93 γὰρ τὸν ἕνα μισήσει xai τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ 
ἑνὸς ἀνϑέξεται xai τοῦ ἑτέρου χαταφρονήσει. οὐ 
25-93 δύνασϑε ϑεῷ δουλεύειν xai μαμωνᾷ. *5 Διὰ τοῦτο 


L . , ^w bl ^V α«ἷ ^ , 
22-31. λέγω ὑμῖν" M?) μεριμνᾶτε τῇ duy?) ὑμῶν τί φάγητε, 
25 Phi. αγδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύσησϑε" οὐχὶ f) Φυχὺ 
.,6. 4008 τῷ σώμάτι ὑμῶν τὲ ἐνοὶ " θῦχε 7) ψυχὴ 
: rim. πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς xat τὸ σῶμα τοῦ ἐνού- 
; peu, ματος; ?9 Ῥιαωβλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
Petr. o ) ; ΜΗ αν ; p , 
NI οὐ σπείρουσιν οὐδὲ ϑερίζουσιν οὐδὲ συνάγουσιν 
"^3" εἰς ἀποϑήχας, xat ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος τρέ- 
φει αὐτώ" o0y ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν; 


ῶδ Ps. 54, 23. 


ΜΑΤΊΗ. 6, 16-26. 29 


16 Cum autem ieiunatis, nolite fieri sicut hypo- 
critae tristes, exterminant enim facies suas, ut appa- 
reant hominibus ieiunantes. Amen dico vobis, quia 
receperunt mercedem suam. 

17 Tu autem, cum ieiunas, unge caput tuum, 
et faciem tuam lava, 

18 Ne videaris hominibus ieiunans, sed patri 
tuo, qui est in abscondito: et pater tuus, qui videt 
in abscondito, reddet tibi. 


19 Nolite thesaurizare vobis thesauros in terra: 
ubi aerugo, et tinea demolitur: et ubi fures effo- 
diunt, et furantur. 

20 'Thesaurizate autem vobis thesauros in caelo : 20s.Luc. 
ubi neque aerugo, neque tinea demolitur, et ubi jg, 
fures non effodiunt, nec furantur. 6, 19. 

21 Ubi enim est thesaurus tuus, ibi est et cor 
tuum. 

22 Lucerna cóÉboris tui est oculus tuus. SizasLu. 
oculus tuus fuerit simplex: totum corpus tuum lu- 53436. 
cidum erit. 

23 Si autem oculus tuus fuerit nequam: totum 
corpus tuum tenebrosum erit. Si ergo lumen, quod 
in te est, tenebrae sunt: ipsae tenebrae quantae 
erunt ? 


24 Nemo potest duobus dominis servire: aut24 Luc. 
enim unum odio habebit, et alterum diliget: aut τό» 13. 
unum sustinebit, et alterum contemnet. Non pot- 
estis Deo servire, et mammonae. 

25 Ideo dico vobis, ne solliciti sitis animae 5.33 
vestrae quid manducetis, neque corpori vestro quid Lue. τα, 
induamini. Nonne anima plus est quam esca: etas Phi. 
corpus plus quam vestimentum? 4.6 

26 Respicite volatilia caeli, quoniam non serunt, ' 6,7. 
neque metunt, neque congregant in horrea: et pater PU 
vester caelestis pascit illa. Nonne vos magis pluriss9,..- 
estis illis? 


— —— — 








25 Ps. 54, 23. 


20 MATTH. 6, 27-34; 7, 1- 5. 














7? Τίς δὲ ἐξ ὁμῶν μεριμνῶν δύναται προσϑεῖναε ἐπὶ 
τὴν ἡλιχίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα; *9 Καὶ περὶ ἐνδύμα- 
tog τί μεριμνᾶτε; Καταμάϑετε τὰ χρίνα τοῦ ἀγροῦ 
πῶς αὐξάνει" οὐ χοπιᾷ οὐδὲ νήϑει. 39 Λέγω δὲ 
ὑμῖν ὅτι οὐδὲ Σολυμὼν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ περι- 
εβάλετο ὡς ἕν τούτων. 39 Li δὲ τὸν γόρτον τοῦ 
ἀγροῦ σήμερον ὄντα xai αὔριον εἰς χλίβανον βαλ- 
λόμενον ὃ ϑεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ 
μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι; 9! Mz οὖν μεριμνήσῃτε 
λέγοντες: Τί φάγωμεν ἢ τί πίωμεν ἢ τί περι- 
βαλώμεϑα; 83. Πάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἔϑνη ἐπιζητεῖ" 
οἷδεν γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ὅτε voy ers 
τούτων ἁπάντων. 99 Ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασι- 
λείαν τοῦ ϑεοῦ xai τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ, xai 
ταῦτα závra πρυστεϑύσεται ὑμῖν. 9* Μὴ οὖν μερι- 
μνήσητε εἰς τὴν αὔριον" 7) yàg, αὔριον μεριμνήσει 
ἑαυτῆς" ἀρχετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ χαχία αὐτῆς. 


CAPUT VII. 


A iudicando et obtrudendo abstinendum , sancta. canibus non 

danda, im precatione. perseverandum ,| summa legis, via per- 

nidei falsique doctores cavendi.  Verae falsaeque  fictatis et 
sapientiae discrimen. 


isla, 1 Μὴ κρίνετε, ἵνα μὴ xpifie. 8 Ἐν ᾧ γὰ 
RIS χρίματι χρίνετε ,χριϑήσεσδε, καὶ ἐν ᾧ ! μέτρῳ 
a, 1. μετρεῖτε μετρηϑήσεται ὑμῖν. [t δὲ βλέπεις τὸ 
2 Mar. χάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν 
43 14, δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφϑαλμῷ Ooxóv οὐ xatayosic ; 4 Ἢ 
6, 41 s. πῶς ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου" ἄφες ἐχβάλω τὸ χώρφος 
ἐχ τοῦ ὀφϑαλμοῦ cou, xai ἰδοὺ ἢ δοχὸς ἐν τῷ 
ὀφϑαλμῷ σου; 9 ὙὝποχριτώ, ἔχβαλε πρῶτον x τοῦ 
ὀφϑαλμοῦ σοῦ τὴν δοχόν, xai τότε διαβλέφεις ἐχ- 
βαλεῖν τὸ χάρφος ἐχ τοῦ ὀρϑαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 


MATTH. 6, 27-34; 7, 1-5. 31 

27 Quis autem vestrum cogitans potest adücere 
ad staturam suam cubitum unum? 

28 Et de vestimento quid solliciti estis?  Con- 
siderate lilia agri quomodo crescunt: non laborant, 
neque nent. 

29 Dico autem vobis, quoniam nec Salomon in 
omni gloria sua coopertus est sicut unum ex istis. 

30 Si autem foenum agri quod hodie est, et 
cras in clibanum mittitur, Deus sic vestit: quanto 
magis vos modicae fidei? 

31 Nolite ergo solliciti esse, dicentes: Quid 
manducabimus, aut quid bibemus, aut quo ope- 
riemur? 

32 Haec enim omnia gentes inquirunt. Scit 
enim pater vester, quia his omnibus indigetis. 

33 Quaerite ergo primum regnum Dei, et iusti- 
tiam eius: et haec omnia adiicientur vobis. 

34 Nolite ergo solliciti esse in crastinum. Cra- 
stinus enim dies sollicitus erit sibi ipsi: sufficit diei 
malitia sua. 








CAPUT VII 


A iudicando et obtrsulenmdo abstinendum, sancta canibus non 

danda, im precatione. ferseverandum ,. sumta legis, via per- 

niciei falsique doctores cavendi.. Verae. falsaeque. pietatis. et 
sapientiae discrimen. 


1 Nolite iudicare, ut non iudicemini. 15. Luc. 
2 In quo enim iudicio iudicaveritis, iudicabimini: PRLS 
et in qua mensura mensi fueritis, remetietur vobis. 5, τ. 
3 Quid autem vides festucam in oculo fratris2 Marc. 
tui: et trabem in oculo tuo non vides? 4, 34. 
4 Aut quomodo dicis fratri tuo: Sine eiiciam 9:5 Luc 
festucam de oculo tuo: et ecce trabs est in oculo " ** 
tuo? 
5 Hypocrita, eiice primum trabem de oculo 
tuo, et tunc videbis eiicere festucam de oculo fra- 
tris tui. 


32 MaTTH. 7, 6-18. 








6 My δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς xvotv, μηδὲ βάλῃτε 
τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσϑεν τῶν χγοίρων, 
μῇ ποτε χαταπατήσυυσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὐὖ- 
τῶν xai στραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς. 

TlLu. 4 Αἰτεῖτε, xal δοϑήσεται ὑμῖν" ζητεῖτε, xai 

7.5 εὑρήσετε" χρούετε, xal ἀνοιγήσεται ὑμῖν. 8. lag 

ve po, γὰρ ὁ αἰτῶν λαμβάνει, χαὶ ὁ ζητῶν εὑρίσχει, χαὶ 

ἐς 18. τῷ χρούοντι ἀνοιγήσεται. Hü τίς ἐς ὑμῶν ἄν- 
ἢ ϑρωπος, ὃν αἰτήσει ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, μὴ ἀέϑον 
ἐπιδώσει αὐτῷ; 1 Ἢ xai ἰγϑὺν αἰτήσει, μὴ ὄφιν 
ἐπιδώσει αὐτῷ; M Μὲ οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες 
οἴδατε δόματα ἀγαϑὰ διδόναι τοῖς τέχνοις ὁμῶν, 
πόσῳ μᾶλλον ὁ πατὴρ ὑμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
δώσει ἀγαϑὰ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν. 

12 Lu. [19 Πάντα οὖν ὅσα ἐὰν ϑέλῃτε ἕνα ποιῶσιν 

ὁ 31: ἡμῖν οἱ ἄνϑρωποι, οὕτως xai ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς" 

13 Luc. οὗτος γώρ ἐστιν ὃ νόμος xai οἱ προφῆται. 18 Eio- 

"»** έλϑατε διὰ τῆς στενῆς πύλης, ὅτι πλατεῖα $ πόλη 
xat εὐρύγωρος ἣ ὁδὸς $ ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀπώ- 
λειαν, xat πολλυί εἰσιν οἱ εἰσεργόμενυι δι’ αὐτῆς" 
M Tt στενὴ ἣ πύλῃ χαὶ τεϑλιμμένῃ $ ὁδὸς ἣ 
ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν, καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρέ 
σχυντες αὐτήν. 

15 Προσέχετε ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵτινες 
ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προβάτων, ἔσωϑεν 

16.115. δέ εἰσιν λύχοι ἅρπαγες. 15 πὸ τῶν χαρπῶν αὐ- 

6 445 τῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐτούς. μήτι συλλέγουσιν ἀπὸ 

111,33. ἀχανϑῶν σταφυλὰς ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦχα; V OD- 
τως πᾶν δένδρον ἀγαϑὺὴν χαρποὺς χαλοὺς ποιεῖ, 
τὸ δὲ σαπρὴν δένδρον χαρποὺς πονηροὺς ποιεῖ. 
I8 Οὐ δύναται δένδρον ἀγαϑὸν χαρποὺς πονηροὺς 
ποιεῖν, οὐδὲ δένδρον σαπρὸν χαρπυὺς καλοὺς ποιεῖν. 


—— o ---- -- - 


12 Tob. 4, 16. 





ΜΑΤΤΗ. 7, 6-18. 33 


—— a——MMÀ MÀ M — — M ὁ — ———— —— ———— — — ---- 


6 Nolite dare sanctum canibus: neque mittatis 
margaritas vestras ante porcos, ne forte conculcent 
eas pedibus suis, et conversi dirumpant vos. 


7 Petite, et dabitur vobis: quaerite, et invenietis: 7-11Luc. 


pulsate, et aperietur vobis. qa as 
8 Omnis enim, qui petit, accipit: et qui quaerit, Marte un 
invenit: et pulsanti aperietur. A 13. 


9 Aut quis est ex vobis homo, quem si petierit /^* 5* 


filius suus panem, numquid lapidem porriget ei? 


Io Aut si piscem petierit, numquid serpentem 
porriget ei? | 

11 Si ergo vos, cum sitis mali, nostis bona 
data dare filis vestris: quanto magis pater vester, 
qui in caelis est, dabit bona petentibus se? 


12 Omnia ergo quaecumque vultis ut faciant 13 Luc. 
vobis homines, et vos facite illis. Haec est enim 9 37: 
lex, et Prophetae. 

13 Intrate per angustam portam: quia lata porta, 18 Luc. 
et spatiosa via est, quae ducit ad perditionem, et 13,24: 
multi sunt qui intrant per eam. 

14 Quam angusta porta, et arcta via est, quae 
ducit ad vitam: et pauci sunt, qui inveniunt eam! 


16 Attendite a falsis prophetis, qui veniunt ad 
vos in vestimentis ovium, intrinsecus autem sunt 
lupi rapaces: 

16 A fructibus eorum cognoscetis eos.  Num:- 16-21 Lc. 
quid colligunt de spinis uvas, aut de tribulis ficus? 9 42746 

17 Sic omnis arbor bona fructus bonos facit:;; το, 33. 
mala autem arbor malos fructus facit. 

. 18 Non potest arbor bona malos fructus facere: 

neque arbor mala bonos fructus facere. 


12 Tob. 4, 16. 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. I. 3 


24 MATTH. 7, 19-29. 





19 3, 10. 19. ίιᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν χαρπὸν χαλὸν ἐχχύ- 
πτεται xat εἰς πῦρ βάλλεται. “9 "Apaye ἀπὸ τῶν 
— . “ὦ , 3 ^p ^^, 
2125,11. χαρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐτούς. ?! Οὐ πᾶ 
5 M ’ , [4 e 
ὃ λέγων μοι" ἄύριε, χύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὃ ποιῶν τὸ ϑέλημα 
22&Lu.. τοῦ πατρός pou τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ?? Πολλοὶ 
3 aer ἐροῦσίν μοι ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ" Κύριε, χύριε, οὐ 
19, 13. τῷ σῷ ὀνόματι ἐπροφητεύσαμεν, xal τῷ σῷ Óvó- 
, , N ^ « 
ατι δαιμόνια ἐξεβάλομεν, χαὶ τῷ σῷ ὀνόματι 
^ , H ' , ? 8 | , u 
2825,4:. δυνώμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν ; Καὶ τότε ὃμο- 
Lu." λογήσω αὐτοῖς" Ὅτι οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς, ἀπο- 
ωρεῖτε ἀπ᾿ ἐμοῦ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν 
χώρει! 7 
ἀνομίαν. 








24-27 ?4 Πᾶς οὖν ὅστις ἀχούει pou τοὺς λόγους τού- 
Dues τοὺς xal ποιεῖ αὐτούς, ὁμοιωϑήσεται ἀνδρὲ φρονέμῳ, 
24 Rom. ὅστις ὠχοδόμησεν τὴν οἰχίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν πέτραν. 


Ga, 35. Καὶ χατέβη $ βροχή, καὶ ἦλϑον οἱ ποταμοί, 

5. xal ἔπνευσαν οὗ ἄνεμοι xal προσέπεσαν τῇ οἰχίᾳ 
ἐχείνῃ, xai οὐχ ἔπεσεν" τεϑεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν 
πέτραν. 35 Καὶ πᾶς ὁ ἀχυύων μου τοὺς λόγους 
τούτους xal μὴ ποιῶν αὐτοὺς ὁμοιωϑήσεται ἀνδρὶ 
μωρῷ, ὅστις ὠχοδόμησεν τὴν οἰχίαν αὐτοῦ ἐπὶ 
τὴν ἄμμον. " Καὶ χατέβη ἡ βροχή, xai ἦλϑον 
οἱ ποταμοί, χαὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι χαὶ προσέχο- 
day τῇ οἰχίᾳ ἐχείνῃ, καὶ ἔπεσεν xal ἦν $ πτῶσις 
αὐτῆς μεγάλῃ. 


98 Καὶ ἐγένετο, ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς 

λόγους τούτους, ἐξεπλήσσοντο οἱ ὄχλοι ἐπὶ τῇ δὲ 

^ 4 “ 29 Ύ ἣ / , M e E 

29Marc. δαγῇ αὐτοῦ Hy γὰρ διδάσχων αὐτοὺς ὡς ἐξ 

n2 γυσίαν ἔχων, xal οὖγ ὡς οὗ γραμματεῖς αὐτῶν xai 
3, οἱ Φαρισαῖοι. 


22 (ler. 14, 14.) 88 Ps. 6, g. 





ΜΑΤΤῊ: 7, 19-29. 35 
19 Omnis arbor, quae non facit fructum bonum, 19 3, το. 
excidetur et in ignem mittetur. 








20 Igitur ex fructibus eorum cognoscetis eos. 


21 Non omnis, qui dicit mihi, Domine, Domine, 2155, τα 
intrabit in regnum caelorum: sed qui facit volun- 
tatem Patris mei, qui in caelis est, ipse intrabit in 
regnum caelorum. 


22 Mult dicent mihi in illa die: Domine, Do-22s.Luc. 
mine, nonne in nomine tuo prophetavimus, et in 32577 
nomine tuo daemonia eiecimus, et in nomine tuo P P 
virtutes multas fecimus? 


23 Et tunc confitebor illis: Quia numquam novi 3825,4:. 
vos: discedite a me, qui operamini iniquitatem. De 13, 


24 Omnis ergo, qui audit verba mea haec, et 24.27 
facit ea, assimilabitur viro sapienti, qui aedificavit L» 5» 
domum suam supra petram, 24 Rom. 


25 Et descendit pluvia, et venerunt flumina, et fac. 1 


flaverunt venti, et irruerunt in domum illam, et non 25: 
cecidit: fundata enim erat super petram. 


26 Et omnis, qui audit verba mea haec, et non 
facit ea, similis erit viro stulto, qui aedificavit domum 
suam super arenam: 


27 Et descendit pluvia, et venerunt flumina, et 
flaverunt venti, et irruerunt in domum illam, et 
cecidit, et fuit ruina illius magna. 


28 Et factum est: cum consummasset lesus verba 
haec, admirabantur turbae super doctrina eius. 


29 Erat enim docens eos sicut potestatem ha-29Ma:c. 


bens, et non sicut Scribae eorum, et Pharisaei. me 
M 3 


MM 32. 
22 (ler. 14, 14.) 28 Ps. 6, g. 
4" 


1.4 
Marc. 1, 
40-44. 
Luc. 5, 

12- 


b-13Luc. 


7, 1-10. 


11s. Luc. 


13, 28 s. 


36 MaTTH. 8, 1-11. 


— —— —— -—— ————— — — —— — 


CAPUT VIII. 


Sanantur leprosus, baralyticus fuer. Centurionis, socrus Petri, 
multique daemoniaci. — Agitur. cum. sectari volentibus, sedatur 
tempestas, daemones eiecti porcos invadunt. 





! Kacaflávtog δὲ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὄρους ἦχο- 
λούϑησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί. 8 Καὶ ἰδοὺ λεπρὸς 
ἐλθὼν προσεχόνει αὐτῷ λέγων: Κύριε, ἐὰν ϑέλῃς, 
δύνασαί με χαϑαρίσαι. ὃ Καὶ ἐχτείνας τὴν γεῖρα 
ἥψατο αὐτοῦ ὁ ἸἰΙησοῦς λέγων" θέλω, χαϑαρέσϑδητι. 
Καὶ εὐθέως ἐχαϑερίσϑη αὐτοῦ $ λέπρα. 4 Καὶ 
λέγει αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" Ὅρα μηδενὶ εἴπῃς, ἀλλὰ 
ὕπαγε σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ χαὶ προσένεγχον τὸ 
δῶρον ὃ προσέταξεν Ἠωωῦσῆς, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 

ὄὅ Εἰσελθόντος δὲ αὐτοῦ εἰς Καφαρναοὺμ προσ- 
ἦλδεν αὐτῷ ἑχατόνταργος παραχαλῶν αὐτὸν 

Καὶ λέγων: Κύριε, ὃ παῖς μου βέβληται ἐν τῇ 
οἰχίᾳ παραλυτιχός, δεινῶς βασανιζόμενος. Ἷ Kai 
λέγει αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" Ἐγὼ ἐλθὼν ϑεραπεύσω 
αὐτόν. 9 Καὶ ἀποχριϑεὶς ὁ ἑχατόνταργος ἔφη" 
Κύριε, οὐχ εἰμὶ ἱχανὸς ἵνα μου ὅπὸ τὴν στέγην 
εἰσέλθῃς" ἀλλὰ μόνον εἰπὲ λόγῳ, xol ἰαϑήσεται 
ὃ παῖς μου. ? Καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνϑρωπός εἶμι δπὸ 
ἐξουσίαν τασσόμενος, ἔγων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας, 
χαὶ λέγω τούτῳ" Πορεύδητι, χαὶ πορεύεται, χαὶ 
ἄλλῳ' Ἔρχου, xai ἔρχεται, xal τῷ δούλῳ μου" 
Ποίησον τοῦτο, xai ποιεῖ. 19 "Axoócag δὲ ὁ ᾿Ὠησοῦς 
ἐϑαύμασεν xal εἶπεν τοῖς ἀχολουϑοῦσιν αὐτῷ" Ap 
λέγω ὑμῖν, οὐδὲ τοσαύτην πίστιν ἐν τῷ Ἰσραὴλ 
εὗρον. 11 Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι πολλοὲ ἀπὸ ἀνατο- 
λῶν xal δυσμῶν ὕξουσιν xai ἀναχλιϑήσονται μετὰ 
Ἀβραὰμ xat ᾿Ισαὰχ xol "axo ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 


4 Lev. 13, 49; 14,8. 1l Mal. σ, zz. (Is. 49, x2. Ps. σού, 3.) 
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CAPUT VIII. 


Sanantur leprosus, paralyticus fuer Centurionis, socrus Petri 
multique daemoniaci. — Agitur. cum sectari volentibus , sedatur 
tempestas, daemones electi borcos invadunt. 


i Cum autem descendisset de monte, secutae 14 


1 
sunt eum turbae multae: Maren 


2 Et ecce leprosus veniens, adorabat eum, di- Luc. 5 
cens: Domine, si vis, potes me mundare. 


3 Et extendens Iesus manum, tetigit eum, di- 
cens: Volo. Mundare. Et confestim mundata est 
lepra eius. 

4 Et ait ili Iesus: Vide, nemini dixeris: sed 
vade, ostende te sacerdoti, et offer munus, quod 
praecepit Moyses, in testimonium illis. 


à Cum autem introisset Capharnaum, accessit 5-13Luc. 
ad eum Centurio, rogans eum, 7, 1-10. 


6 Et dicens: Domine, puer meus iacet in domo 
paralyticus, et male torquetur. 


, Et ait illi Iesus: Ego veniam, et curabo eum. 


8 Et respondens Centurio, ait: Domine, non 
sum dignus ut intres sub tectum meum: sed tantum 
dic verbo, et sanabitur puer meus. 


9 Nam et ego homo sum sub potestate con- 
stitutus, habens sub me milites: et dico huic, Vade, 
et vadit: et alii, Veni, et venit: et servo meo, Fac 
hoc, et facit. 


Io Audiens autem Iesus miratus est, et sequen- 
tibus se dixit: Àmen dico vobis, non inveni tantam 
fidem in Israel. 


ir Dico autem vobis, quod multi ab Oriente, 11s. Luc. 
et Occidente venient, et recumbent cum Abraham, ??: ?5 * 
et Isaac, et Iacob in regno caelorum: 


——— —— — —— —— - 


4 Lev. 13, 49; 14, 2. 11 Mal. z, rz. (Is. 49, 12. Ps. 106, 3.) 


28 MaTTH. 8, 12-25. 


unu. 12 ΩΣ ΩΣ nf c7 lac ἐχβληϑήσονται 
4 , e (tt 
εἰς τὸ σχότυς τὸ ἐξώτερον exet y εἶπεν ὁ ἢν 
t6 βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Hat id 
xat ) ἕξ τοντάργῃ * Ὕπαγε, xat ὡς ἐπίστευσας 
goug τῷ EXG e» 7 7 ὥρᾳ ἐχεέν 
, ; ig ἐν τῇ ὥρᾳ ἐχεένγ. 
σοι. Καὶ ἰάϑῃ ὃ πα 7j ὦ, ; 
γενηϑήτω aedibus ὦ , Πέτρον 
14 Kai ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν οἰχίαν Πέτρι 
ae. iv αὐτοῦ λημένῃην xat πυρέσ- 
Marc. 1, 10 ὺν πενϑερὰν αὐτου peg nH 7) ; 4 
39:34. CIEN s 0 ἥψατο τῆς γειρὴὸς αὐτῆς, xat ἀφῇχεν 
Luc. 4, σαν. Καὶ 7at0 τῆς χξειρ N - 
38-41. en ὁ πυρετός, xal ἠγέρϑη, xat Óty xóvet αὐτοῖς. 
E NU Eb προσ ἡτῷ δαιμονι- 
16 Ὀφίας δὲ γενομένης προσήνεγχαν αὐτῷ Με 
j λλούς" xai ἐξέβαλεν τὰ πνεύματα λόγῳ. 
ζυμένους πο ἢ αχῶς Évovrac ἐϑεράπευσεν. 
xai πάντας τοὺς χαχῶς ὕῳ Πσαΐου τοῦ προ 
" Ὁ ληρωϑῇ τὸ ῥηδϑὲν διὰ Haai p 
ter Umen πληρο δῆ, τὸ ὀηϑὲν διὰ γήαῖου τοῦ mp 
^ "* ρήτου λέγοντος" Αὐτὸς τὰς ἐσὺ 
ἔλαβεν χαὶ τὰς νόσους ἐβάστασεν. D. 
CMS ON, M: Ἰησοῦς πολλοὺς ὄχλους περὶ αὐ- 
18 ᾿Ιδὼν δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς / : 
18 Marc. MES. ΜΝ 19 Καὶ π οσ- 
)y ἐχέ ἰπελϑεῖν εἰς τὸ πέραν. αἱ πρ 
4, 35. ἐχέλευσεν ἀπε 
Luc. 8, (0V &X€ n ) brev αὐτῷ" Διδάσχαλε, 
Ὁ ἐλδὼν εἷς γραμματεὺς εἰπεν αὐτῷ" ΠΡ Καὶ λέγει 
1972 ἀχολουϑήσω cot ὅπου ἐὰν ἀπέργῃ. , Aat A$ 
Luc. 9, "^ P ^. Ἰησοῦς: At ἀλώπεχες φωλεοὺς ἔχουσιν 
χαὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 5 iv μἐραλὴν 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐχ ἔχει ποῦ τὴν χεφαλὴ 
χλίνῃ. Ἢ Ἕτερος δὲ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ εἶπεν 
Φ 4 «- 4 ^ 
τῶ. Κύριε ἐπίτρεφόν μοι πρῶτον ἀπελϑεῖν xai 
ϑάφαι τὸν πατέρα μου. ὁ Ὁ δὲ Ἰησοῦς λέγει 
ϑάψαι τὸν πα ἊΝ vc vexoobe 84 
ὲ εχροὺς ϑάφαι 
αὐτῷ" ᾿Αχολούϑει μοι, xat ἄφες τοὺς νεχροὺς Odd 
4 / 
) j χροὺῦς. , 
τοὺς ἑαυτῶν ve ne ὑτῷ εἰς πλοῖον ἠχολούϑησαν 
23-21 9*3 Kat ἐμβάντι αὐτῷ εἰς a pn 
Mei" αὐτῷ oi μαϑηταὶ αὐτοῦ. Καὶ ἰδοὺ σει μος 
A ALARM γ ϑαλά ὥστε τὸ πλοῖον 
Luc 8, μέγας ἐγένετο ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, ' ies 
eras P λύπτεσϑαι ὑπὸ τῶν χυμάτων" αὐτὸς δὲ ἐχάϑευδεν. 
xa ) e PY ΕΣ 0D v " αν 
36 An? προσελθϑόντες οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ὕγειρ 


17 Is. 53, 4. 
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12 Fili autem regni eiicientur in tenebras ex- 
teriores: ibi erit fletus, et stridor dentium. 

13 Et dixit Iesus Centurioni: Vade, et sicut 
credidisti, fiat tibi. Et sanatus est puer in illa hora. 


14 Et cum venisset Iesus in domum Petri, vidit 14.17 
socrum eius iacentem, et febricitantem: 293 "i 

is Et tetigit manum eius, et dimisit eam febris, Luc. 4, 
et surrexit, et ministrabat eis. 38-41. 

16 Vespere autem facto, obtulerunt ei multos 
daemonia habentes: et eiiciebat spiritus verbo: et 
omnes male habentes curavit: 

17 Ut adimpleretur quod dictum est per Isaiam 17 :Petr. 
prophetam, dicentem: Ipse infirmitates nostras ac- ^ *?* 
cepit: et aegrotationes nostras portavit. 


18 Videns autem Iesus turbas multas circum se, 18 Marc. 


iussit ire trans fretum. i35 
. . * . e. 4 C. 8, 

19 Et accedens unus Scriba, ait illi: Magister, 55. 
sequar te, quocumque ieris. 19-22 


20 Et dicit ei lesus: Vulpes foveas habent, et pu, 
volucres caeli nidos: Filius autem hominis non habet 
ubi caput reclinet. 

21 Alius autem de discipulis eius ait illi: Do- 
mine, permitte me primum ire, et sepelire patrem 
meum. 

22 lesus autem ait illi: Sequere me, et dimitte 
mortuos sepelire mortuos suos. 


23 Et ascendente eo in naviculam, secuti sunt 23.27 
eum discipuli eius: bro 

24 Et ecce motus magnus factus est in mari Luc. 8, 
ia ut navicula operiretur fluctibus, ipse vero dor- ?*?5 
miebat. 

25 Et accesserunt ad eum discipuli eius, et 
suscitaverunt eum, dicentes: Domine, salva nos, 
perimus. 


17 Is. 53, 4 


40 MATTH. 8, 26.34; 9, 1-2. 





—— — 


τότε ἐγερϑεὶς ἐπετίμησεν rotg ἀνέμοις xal τῇ ϑα- 
λάσσῃ, xai ἐγένετο γαλήνῃ μεγάλῃ. Ἢ Οἱ δὲ dv- 
ϑρωποι ἐθαύμασαν λέγοντες" Πυταπός ἐστιν οὗτος, 

ὅτι οἱ ἄνεμοι xal ἣ ϑάλασσα ὑπαχούουσιν αὐτῷ; 
28-84 98 Καὶ ἐλθόντος αὐτοῦ εἰς τὸ πέραν eig τὴν 
11). χώραν τῶν Ϊξρασηνῶν, ὑπήντησαν αὐτῷ δόο δαι- 
pro μονιζόμενοι éx τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι, γαλεποὶ 
᾿ λίαν, ὥστε μὴ ἰσχύειν τινὰ παρελϑεῖν διὰ τῆς 6000 
ἐχείνης. 9 Καὶ ἰδοὺ ἔχραξαν λέγοντες: Τί ἡμῖν 

xai σοί, ἰησυῦ υἱὲ τοῦ ϑεοῦ; ἦλθϑες ὧδε πρὸ xat 

ροῦ βασανίσαι ἡμᾶς; 99 Ἦν δὲ μαχρὰν ἀπ᾽ αὐτῶν 
ἀγέλη γοίορων πολλῶν βοσχομένῃ. 81 Οἱ δὲ at 
μονες παρεχάλουν αὐτὸν λέγοντες" δὲ ἐχβάλλεις 

ἣ ἄς, ἀπόστειλον ἡμᾶς εἰς τὴν ἀγέλην τῶν γοίρων. 

Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ὑπάγετε. Οἱ δὲ ἐξελθόντες 
ἀπῆλθον εἰς τοὺς γοίρους, xai ἰδοὺ ὥρμησεν πᾶσα 

$ ἀγέλῃ xatà τοῦ χρημνοῦ εἰς τὴν ϑάλασσαν, xoi 
ἀπέϑανον ἐν τοῖς ὅδασιν. 33 Οἱ δὲ βύσχοντες ἔφυ- 
yov, xai ἀπελϑόντες εἰς τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν πώντα 

xai τὰ τῶν δαιμονιζομένων. 9* Καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἣ πόλις 
ἐξῆλϑεν εἰς συνάντησιν τῷ ᾿Ιησοῦ " xat ἰδόντες αὐτὸν 
παρεχάλεσαν ὅπως μεταβῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 


CAPUT IX. 


Sanando paralytico condonat peccata. —| Vocatur | MattAaeus. 
Jesus venit vocare peccatores. Quare discipuli Jesu non teiunent. 
Fila principis rediviva, et mulier duodecim annis. sanguine 
Jluens sanata. Duobus caecis visus et daemoniaco tniuto. loquela 
e£. sanitas reddita. — Jesus praedicat. in. omrióus civitatibus et 
sanat omnes infirmitates. — Messorum paucitas. ὦ 


L8Mar. ἴ Kal ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον διεπέρασεν, καὶ 
᾿ 3.55. 7λϑεν εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. * Καὶ ἰδοὺ προσέφερον 


Luc. s, 


18-96. αὐτῷ παραλυτιχὸν ἐπὶ χλένης βεβλημένον. Καὶ 





MATTH. 5 26-34 ; 9, 1-2. 41 


26 Et dicit eis Iesus: Quid timidi estis, modicae 
fidei? "Tunc surgens imperavit ventis et mari, et 
facta est tranquillitas magna. 


27 Porro homines mirati sunt, dicentes: Qualis 
est hic, quia venti et mare obediunt ei? 








28 Et cum venisset trans fretum in regionem 28-84 
Gerasenorum, occurrerunt ei duo habentes daemo- "*'-. 5 


nia, de monumentis exeuntes, saevi nimis, ita ut Luc. 8, 
nemo posset transire per viam illam. 26-37. 


29 Et ecce clamaverunt, dicentes: Quid nobis, 
et tibi, Iesu fili Dei? Venisti huc ante tempus tor- 
quere nos? 


40 Erat autem non longe ab illis grex multorum 
porcorum pascens. 


31 Daemones autem rogabant eum, dicentes: 
Si eiüicis nos hinc, mitte nos in gregem porcorum. 


32 Et ait illis: Ite. At ilh exeuntes abierunt 
in porcos, et ecce impetu abiit totus grex per prae- 
ceps in mare: et mortui sunt in aquis. 


33 Pastores autem fugerunt: et venientes in 
civitatem , nuntiaverunt omnia, et de eis, qui dae- 
monia habuerant. 


34 Et ecce tota civitas exiit obviam Iesu: et 
viso eo rogabant, ut transiret a finibus eorum. 


CAPUT IX. 


Sanando paralytico condonat peccata, —| Vocatur Matthaeus. 

Jesus vertit vocare peccatores. Quare discipuli Jesu mon ieiunent. 

Fia principis redtviva, et mulier duodecim annis. sanguine 

Jfuens. sanata. Duobus caecis visus et daemoniaco muto loguela 

et sanitas reddita. — Jesus praedicat. in omnibus civitatibus et 
anat omnes infirmiates. — Messorum paucitas. 


i Et ascendens in naviculam, transfretavit, et -8Marc. 


venit in civitatem suam. 2, 32. 
Ὡς. 5, 


2 Et ecce offerebant ei paralyticum iacentem 18:26. 


42 MATTH. 9, 3-14. 


ἰδὼν ὃ ᾿Ιησυῦς τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν τῷ παρα- 
λυτιχῷ" θάρσει, τέχνον" ἀφίενταί σοι αἱ ἁμαρτέαι 
σου. ὃ Καὶ ἰδοὺ τινὲς τῶν γραμματέων εἶπον ἐν 
ἑαυτοῖς" Οὗτος βλασφημεῖ. * Καὶ ἰδὼν ὁ ᾿Ϊησοῦς 
τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν εἶπεν: Ἱνατί ἐνθυμεῖσϑε 
πονηρὰ ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν; ὃ Τί ydp ἐστιν 
εὐχοπώτερον, εἰπεῖν: "Agtevrat σοι αἱ ἁμαρτίαι, 
ἢ εἰπεῖν" Ἔγειρε xal περιπάτει; 9 Ἵνα δὲ εἰδῆτε 
ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς 
γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, τότε λέγει τῷ παραλυτιχῷ" 
Ἔγειρε ἀρόν aou τὴν χλίνην xa) ὕπαγε εἰς τὸν 
οἶχόν σου. Ἶ Καὶ ἐγερϑεὶς ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶχον 
αὐτοῦ. ὃ. ᾿Ιδόντες δὲ οἱ ὄχλοι ἐφοβήϑησαν xai 
ἐδόξασαν τὸν ϑεὸν τὸν δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην 
τοῖς ἀνϑρώποις. 
9-19 9 Καὶ παράγων ὁ ᾿Ιησοῦς ἐχεῖϑεν εἶδεν ἄνϑρω- 
Marc. 2, ΄, 3, νὸν , » ; 
137, πὸν χαϑήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, }ίαϑϑαῖον λεγύ- 
Luc. 5$ μένον, xat λέγει αὐτῷ" ᾿Αχολούϑει μοι. Καὶ ἀναστὰς 
ἠχολούϑησεν αὐτῷ. V Καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀνα- 
χειμένου ἐν τῇ οἰχίᾳ, ἰδοὺ πολλοὶ τελῶναι χαὶ 
ἁμαρτωλοὶ ἐλδόντες συνανέχειντο τῷ ᾿Ϊησοῦ xai 
τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ. 11 Καὶ ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι 
ἔλεγον τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ" Διατέ μετὰ τῶν ce- 
λωνῶν xai ἁμαρτωλῶν ἐσϑέει ὁ διδάσχαλος ὁμῶν; 
I? Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀχούσας εἶπεν" 00 γρείαν ἔχουσιν 
13 12, 7. 0€ ἰσχύοντες ἰατροῦ ἀλλ᾽ οἱ χαχῶς ἔγοντες. Ilo- 
Dm ρευϑέντες δὲ μάϑετε τέ ἐστιν Ἢ λεος ϑέλω xai 
οὐ ϑυσέωαν. O00 γὰρ ἦλϑον χαλέσαι δικαίους ἀλλὰ 
ἁμαρτωλούς. 
14-17 14 Tóce προσέργονται αὐτῷ ot μαϑηταὶ ᾿ἰωάν- 
Mare. ^ ygy λέγοντες" Διατί ἡμεῖς xai οἱ Φαρισαῖοι νηστεύ- 


18-22. 


Luc. P ομεν πολλώ, οἱ δὲ μαϑηταί σου οὐ νηστεύουσιν : 
3 - " 


19 Osec 6, 6. 
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in lecto. Et videns Iesus fidem illorum, dixit para- 
lytico: Confide fili, remittuntur tibi peccata tua. 

3 Et ecce quidam de Scribis dixerunt intra se: 
Hic blasphemat. 

4 Et cum vidisset Iesus cogitationes eorum, 
dixit: Ut quid cogitatis mala in cordibus vestris? 

5 Quid est facilius dicere: Dimittuntur tibi pec- 
cata tua: an dicere: Surge, et ambula? 

6 Ut autem sciatis, quia Filius hominis habet 
potestatem in terra dimittendi peccata, tunc ait 
paralytico: Surge, tolle lectum tuum, et vade in 
domum tuam. 

4 Et surrexit, et abiit in domum suam. 

8 Videntes autem turbae timuerunt, et glori- 
ficaverunt Deum, qui dedit potestatem talem homi- 
nibus. 





— —— - — —— e — ————— 


9 Et, cum transiret inde Iesus, vidit hominem 9.13 
sedentem in telonio, Matthaeum nomine. Et aitMerc α, 
illi: Sequere me. ΕἸ surgens, secutus est eum. Lüc. 5, 

1o Et factum est discumbente eo in domo, ecce ?737 
multi publicani, et peccatores venientes discumbebant 
cum Iesu, et discipulis eius. 

τι Et videntes Pharisaei, dicebant discipulis 
eius: Quare cum publicanis, et peccatoribus man- 
ducat Magister vester? 

12 At Iesus audiens, ait: Non est opus valen- 
tibus medicus, sed male habentibus. 

13 Euntes autem discite quid est: Misericor- 13 τς, 7. 
diam volo, et non sacrificium. Non enim veni * Tim. 
vocare iustos, sed peccatores. Bi 


14 'Tunc accesserunt ad eum discipuli Ioannis, 14.17 
dicentes: Quare nos, et Pharisaei ieiunamus fre- Mere. ». 


quenter: discipuli autem tui non ieiunant? Luc. 5, 
33:38. 


13 Osee 6, 6. 
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18 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: Μὴ δύνανται oi 

υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος πενϑεῖν ἐφ᾽ ὅσον μετ᾽ αὐτῶν 

ἐστὶν ὁ νυμφίος: ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν 

ἀπαρϑῇ ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ νυμφίος, καὶ τότε νηστεύ- 

σουσιν. 19 Οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει ἐπίβλημα ῥάχους 

ἀγνάφου ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ" αἴρει γὰρ τὸ πλήρωμα 

αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἱματίου, χαὶ γεῖρον σχίσμα γίνεται. 

11 οὐδὲ βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσχοὺς παλαιούς" 

εἰ δὲ μήγε, ῥήγνυνται ot ἀσχοί, xal ὃ οἶνος ἐκχ- 

χεῖται xai οἱ ἀσχοὲ ἀπόλλυνται" ἀλλὰ βάλλουσιν 

οἶνον νέον εἰς ἀσχοὺς χαινούς, xat ἀμφότεροι συν- 
τηροῦνται. 

/ 18-36 18 Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς, ἰδοὺ ἄῤγων 

Mae" elc προσελϑὼν προσεχύνει αὐτῷ λέγων: 'H ϑυγάτηρ 

Due μοὺ ἄρτι ἐτελεύτησεν: ἀλλὰ ἐλθὼν ἐπίδες τὴν 

χεῖρά σου ἐπ᾽ αὐτήν, xal ζήσεται. 13 Καὶ ἐγερ- 

elg ὃ ησοῦς ἠχολούϑει αὐτῷ χαὶ οἱ μαϑηταὶ 

αὐτοῦ. 30 Καὶ ἰδοὺ γυνὴ αἱμορροοῦσα δώδεχα 

fry, προσελδθοῦσα ὄπισϑεν ἥψατο τοῦ χρασπέδου 

τοῦ ἱματίου αὐτοῦ. 3! Ἔλεγεν γὰρ ἐν ξαυτῇ᾽ 

Ey μόνον ἅφψωμαι τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, σωϑήσομαι. 

?2 Ὁ δὲ ᾿ἰησοῦς ἐπιστραφεὶς xat ἰδὼν αὐτὴν εἶπεν" 

θάρσει, ϑύγατερ, ἣ πίστις σου σέσωχέν σε. Καὶ 

ἐσώϑη ἣ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐχείνης. 88 Kai 

ἐλθὼν ὃ ᾿Ιησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἄργοντος xai 

ἰδὼν τοὺς αὐλητὰς χαὶ τὸν ὄγλον ϑορυβούμενον 

ἔλεγεν" 33 ᾿ἀναγωρεῖτε" οὐ γὰρ ἀπέϑανεν τὸ xo- 

άσιον ἀλλὰ χαϑεύδει. Καὶ χατεγέλων αὐτοῦ. 

δ Ὅτε δὲ ἐξεβλήϑη ὃ ὄγλος, εἰσελθὼν ἐχράτησεν 

36 Luc. τἧῆς χειρὸς αὐτῆς" xal ἠγέρϑη τὸ χοράσιον. *5 Καὶ 

» 17. ἐξῆλϑεν f$ φήμη αὕτη εἰς ὅλην τὴν γῇν ἐχεένην. 

21 se. 27 Καὶ παράγοντι ἐκεῖϑεν τῷ Ἰησοῦ ἠχολούϑησαν 

pd αὐτῷ δύο τυφλοὶ χράζοντες xat λέγοντες: Ἐλέησον 

ἡμᾶς, υἱὲ Δαυείδ. 38 Ἐλϑθόντι δὲ εἰς τὴν οἰχίαν 
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I5 Et ait illis Iesus: : Numquid possunt fili 
sponsi lugere, quamdiu cum illis est sponsus? Ve- 
nient autem dies, cum auferetur ab eis sponsus: et 
tunc ieiunabunt. 

16 Nemo autem immittit commissuram panni 
rudis in vestimentum vetus: tolit enim plenitudi- 
nem eius a vestimento, et peior scissura fit. 

17 Neque mittunt vinum novum in utres veteres, 
alioquin rumpuntur utres, et vinum effunditur, et 
utres pereunt. Sed vinum novum in utres novos 
mittunt: et ambo conservantur. 


18 Haec ilo loquente ad eos, ecce princeps 
unus accessit, et adorabat eum, dicens: Domine, * 


18-26 


irc. 5, 


filia mea modo defuncta est: sed veni, impone ma- Luc. ὃ, 


num tuam super eam, et vivet. 

19 Et surgens Iesus, sequebatur eum, et disci- 
puli eius. 

20 Et ecce mulier, quae sanguinis fluxum patie- 
batur duodecim annis, accessit retro, et tetigit 
fimbriam vestimenti eius. 

21 Dicebat enim intra se: Si tetigero tantum 
vestimentum eius: salva ero. 

22 At Iesus conversus, et videns eam, dixit: 
Confide filia, fides tua te salvam fecit. Et salva 
facta est mulier ex illa hora. 

23 Et cum venisset Iesus in domum principis, 
et vidisset tibicines et turbam tumultuantem, di- 
cebat: 

24 Recedite: non est enim mortua puella, sed 
dormit. Et deridebant eum. 

25 Et cum eiecta esset turba, intravit: et tenuit 
manum eius. Et surrexit puella. 


41-56. 


26 Et exiit fama haec in universam terram illam. 38 Luc. ) 


27 Et transeunte inde Iesu, secuti sunt eum ^P as. 
duo caeci, clamantes, et dicentes: Miserere nostri, S 2 


fli David. 
28 Cum autem venisset domum, accesserunt ad 


46 MATTH. 9, 29-38; IO, 1, 





^ € 


προσῆλϑον αὐτῷ ot τυφλοί, xai λέγει αὐτοῖς ἡ 
Ἰησοῦς" Πιστεύετε ὅτι δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι: 
- λέγουσιν αὐτῷ" Ναί, χύριε. 39 Τότε ἥφατο τῶν 
ὀφθαλμῷν αὐτῶν λέγων: Κατὰ τὴν πίστιν δμῶν 
γενηϑήτω ὑμῖν. 89 Καὶ ἀνεῴχγϑησαν αὐτῶν οἱ 
ὀφθαλμοί" xai ἐνεβριμήσατο αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς λέ- 
γων: Ὁρᾶτε, - μηδεὶς γινωσχέτω. 81 Qi δὲ ἐξε)- 

ϑόντες διεφήμισαν αὐτὸν ἐν ὅλῃ τῇ γῇ ἐχείνῃ. 
82.84 32 Αὐτῶν δὲ ἐξεργομένων, ἰδοὺ προσήνεγχαν 
157250576) ἄνϑρωπον χωφὸν δαιμονιζόμενον. 88 Καὶ 
ns. ἐχβληϑέντος τοῦ δαιμονίου ἐλάλησεν ὃ χωφός, xai 
ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι λέγοντες" Οὐδέποτε ἐφάνῃ ob- 
τως ἐν τῷ Ἰσραήλ. 9* Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγον" Ἐν 
τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐχβάλλει τὰ δαιμόνια. 
85 4, 23. 35 Koi περιῆγεν ὁ ᾿Ιησοῦς τὰς πόλεις πάσας 
Marc. 6, χαὶ τὰς χώμας, διδάσχων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐ- 
τῶν χαὶ χηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας 
χαὶ ϑεραπεύων πᾶσαν νόσον χαὶ πᾶσαν μαλαχίαν. 
36Marc. 99 δὼν δὲ τοὺς ὄγλους ἐσπλαγχνίσϑη περὶ αὐ- 
Pe τῶν, ὅτι ἦσαν ἐσχυλμένοι xol ἐριμμένοι ὡσεὶ 
5,5. πρόβατα μὴ Éyovca ποιμένα. ὅ5Ϊ Τότε λέγει 
8TeLue τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ" Ὁ μὲν ϑερισμὸς πολύς, oi 
᾿ς δὲ ἐργάται ὀλίγοι. 99. Δεήϑητε οὖν τοῦ χυρίου 
τοῦ ϑερισμοῦ, ὅπως ἐχβάλῃ ἐργάτας εἰς τὸν ϑερισ- 

μὸν αὐτοῦ. 


CAPUT X. 


Apostolorum constitutio, nomina, legatio ad. Iudaeos , calami- 
taies, ornamenta. 


QtMac, — | Kai προσκαλεσάμενος τοὺς δώδεχα μαδητὰς 
$ 435^: αὐτοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευμάτων ἀχαϑάρ- 


Luc. 6, τῶν, ὥστε ἐχβάλλειν αὐτά, xal ϑεραπεύειν πᾶσαν 
73:9? * γόσην xat πᾶσαν μαλαχίαν. 


86 Num. 27, 17. 





MATTH. 9, 29-38; rto, r. 47 
eum caeci Et dicit eis Iesus: Creditis α quia hoc 
possum facere vobis? Dicunt ei: Utique, Domine. 

29 Tunc tetigit oculos eorum, dicens: Secundum 
fidem vestram fiat vobis. 

30 Et aperti sunt oculi eorum: et comminatus 
est illis Iesus, dicens: Videte ne quis sciat. 

31 Ili autem exeuntes, diffamaverunt eum in 


tota terra illa. . 


32 Egressis autem illis, ecce obtulerunt ei ho- 32-34 
minem mutum, daemonium. habentem. LoT 

33 Et eiecto daemonio, locutus est mutus, et :4s. 
miratae sunt turbae, dicentes: Numquam apparuit 
sic in Israel. 

34 Pharisaei autem dicebant: In principe dae- 


moniorum eiicit daemones. 


ὅδ Et circuibat Iesus omnes civitates, et ca- 804, 23. 
stella, docens in synagogis eorum, et praedicans Marc. 6, 
evangelium regni, et curans omnem languorem, et τ 
omnem infirmitatem. 

36 Videns autem turbas, misertus est eis: quia 86 Marc. 
erant vexati, et iacentes sicut oves non habentes $54. 


pastorem. 2, as. 
37 Tunc dicit discipulis suis: Messis quidem 37&Luc. 
multa, operarii autem pauci. 1o, 2. 


38 Rogate ergo Dominum messis, ut mittat 
operarios in messem suam. 


CAPUT X. 


Apostolorum. constitutio , nomina, legatio ad Iudaeos, calatni- 
lafes, ornamenta. 


τ Et convocatis duodecim discipulis suis, dedit 1 Mar«. 
ilis potestatem spirituum immundorum, ut eiicerent 3.335} 
eos, et curarent omnem languorem, et omnem in- Luc 6, 
firmitatem. 13; 9, t. 


— — —À 





86 Num. 27, 17. 


48 MATTH. 10, 2-15. 
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M 2 Τῶν δὲ δώδεχα ἀποστόλων cà ὀνόματώ ἐστιν 
16:197" ταῦτα" πρῶτος Σίμων ὁ λεγόμενος Πέτρος, xai ν- 
Luc. 6, δρέας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, άχωβος 6 τοῦ Ζεβεδαίου, 
Act. 1, xal Ἰωάννης ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ, 9 Φίλιππος xa? Bap- 

“3. δολομαῖος, θωμᾶς χαὶ αϑϑαῖος ὃ τελώνης, híxofloc 
ὁ τοῦ ἀλφαίου xat θαδδαῖος, * Σίμων ὃ Kavavato; 
xai Ιούδας ὁ ᾿Ισχαριώτης ὃ xai παραδοὺς αὐτόν. 

5 Τούτους τοὺς δώδεχα ἀπέστειλεν ὃ ᾿ἰησοῦς 
παραγγείλας αὐτοῖς λέγων. Eig ὁδὸν ἐϑνῶν μὴ 
ἀπέλθητε, xal εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλ- 

815, 4.ϑητε" 9 Πορεύεσϑε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ πρόβατα 
Act. τὰ ἀπολωλότα οἴχου ᾿Ισραήλ. " Πορευόμενοι δὲ 
15. 1ις. Χῃρύσσετε λέγοντες ὅτι ἤγγικεν ἣ βασιλεία τῶν 
$,*; οὐρανῶν. ὃ ᾿Ασϑενοῦντας ϑεραπεύετε, νεχροὺς 
8 1, s ἐγείρετε, λεπροὺς χαϑαρίζετε, δαιμόνια ἐχβάλλετε" 

915 δωρεὰν ἐλάβετε, δωρεὰν δότε. ? Μὴ χτήσησϑε 
Marc: 6 γουσὸν μηδὲ ἄργυρον μηδὲ γαλχὸν εἰς τὰς ζώνας 
Lw. 1, ὑμῶν, 1 Μὴ πήραν εἰς ὁδὸν μηδὲ δύο γιτῶνας 
9, 3:5. μηδὲ ὑποδήματα μηδὲ ῥάβδον. ἄξιος γὰρ ὁ ἐρ- 
γάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ. Eig ἣν δ᾽ ἂν πόλιν 
ἢ χώμην εἰσέλθητε, ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῇ ἄξιός 
ἐστιν, χἀχεῖ μείνατε ἕως ἂν ἐξέλθητε. !* Εἰσερ- 
χόμενοι δὲ εἰς τὴν οἰχίαν ἀσπάσασϑε αὐτὴν λέ- 
γοντες" Elpfvo τῷ οἴχῳ τούτῳ. 18 Καὶ ἐὰν μὲν 
ἡ ἣ οἰχία ἀξία, ἐλθάτω ἡ εἰρήνη ὁμῶν ἐπ᾽ αὐτήν' 
ἐὰν δὲ μὴ ἢ ἀξία, $ εἰρήνη ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς 
ἐπιστραφήτω. 14. Καὶ 9g ἂν μὴ δέξηται ὑμᾶς 
μηδὲ ἀχούσῃ τοὺς λόγους ὁμῶν, ἐξεργόμενοι ἔξω 
τῆς οἰχίας ἢ τῆς πόλεως ἐχείνης ἐχτινάξατε τὸν 

ἰδτι,4. χονιορτὸν ἐχ τῶν ποδῶν ὑμῶν. 6 Ἡμὴν λέγω 
bptv, ἀνεχτότερον ἔσται γῇ Σοδόμων xoà ἰὈμόρρων 
ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως ἢ τῇ πόλει ἐχείνῃ. 


6 (Ier. 5o, 6.) 
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2 Duodecim autem Apostolorum nomina sunt 2. 


haec. Primus: Simon, qui dicitur Petrus, et An- 55:5? 
dreas frater eius, Luc. 6, 
I4-I 


3 Iacobus Zebedaei, et Ioannes frater eius, j&. , 
Philippus, et Bartholomaeus, Thomas, et Matthaeus 13. 
publicanus, Iacobus Alphaei, et Thaddaeus, 

4 Simon Cananaeus, et Iudas Iscariotes, qui et 
tradidit eum. 


ó Hos duodecim misit Iesus: praecipiens eis, 
dicens: In viam gentium ne abieritis, et in civitates 
Samaritanorum ne intraveritis: 

6 Sed potius ite ad oves, quae perierunt domus 6 15, 24. 


Israel. Act 13, 
4 Euntes autem praedicate, dicentes: Quia appro- 7 s. "Lue 
pinquavit regnum caelorum. 9, 5 


8 Infirmos curate, mortuos suscitate, leprosos mun- s A 
date, daemones eiicite: gratis accepistis, gratis date. 
9 Nolite possidere aurum, neque argentum, ne- 9.15 
que pecuniam in zonis vestris: Marc. 6, 
io Non peram in via, neque duas tunicas, ne- Luc. 1o, 
que calceamenta, neque virgam: dignus enim est 4:?; 
operarius cibo suo. $3 
11 In quamcumque autem civitatem, aut castel- 
lum intraveritis, interrogate, quis in ea dignus sit: 
et ibi manete donec exeatis. 
12 Intrantes autem in domum, salutate eam, 
dicentes: Pax huic domui. 
13 Et si quidem fuerit domus illa digna, veniet 
pax vestra super eam: si autem non fuerit digna, 
pax vestra revertetur ad vos. | 
14 Et quicumque non receperit vos neque au- 
dierit sermones vestros: exeuntes foras de domo 
vel civitate, excutite pulverem de pedibus vestris. 
15 Amen dico vobis: Tolerabilius erit terrae t5 τα, 24. 
Sodomorum, et Gomorrhaeorum in die iudicii, quam 
illi civitati. 
6 (ler. $o, 6.) 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. I. 4 
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16 Lu. — 16 ᾿δοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόβατα 
"^* ἐν μέσῳ λύχων" γίνεσϑε οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις 
1-22 xai ἀχέραιοι ὡς αἱ περιστεραί. Προσέχετε δὲ 

Mes ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων" παραδώσουσιν γὰρ ὑμᾶς εἰς 
Luc. ὅσ, συνέδρια, xai ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν μαστιγώ- 
11 24, 9. σουσιν ὁμᾶς" 18 Καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ xai βασιλεῖς 

ἀγϑήσεσϑε ἕνεχεν ἐμοῦ, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς xai 

19 Luc. τοῖς ἔϑνεσιν. 159 Ὅταν δὲ παραδιδῶσιν ὑμᾶς, μὴ 
s ἡ μεριμνήσητε πῶς ἢ τί λαλήσητε- δοϑήσεται γὰρ 

ὑμῖν ἐν ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ τί λαλήσητε: 30 Οὐ γὰρ 
ὑμεῖς ἐστὲ οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. ?! Παραδώσει 
δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς ϑάνατον χαὶ πατὴρ τέχνον, 
χαὶ ἐπαναστήσονται τέχνα ἐπὶ γονεῖς χαὶ ϑανα- 

2) 14,9. τώσουσιν αὐτούς. 13 Καὶ ἔσεσϑε μισυύμενοι ὑπὸ 

3. πάντων διὰ τὸ ὄνομά μου" ὃ δὲ ὑπομείνας εἰς 
τέλος, οὗτος σωϑήσεται. 35 Ὅταν δὲ διώχωσιν 
ὑμᾶς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, φεύγετε εἰς τὴν ἄλλην" 
ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ τελέσῃητε τὰς πόλεις 
τοῦ ᾿Ισραὴλ ἕως ἂν ἔλϑῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου. 

24 Lu. 324 Οὐχ ἔστιν μαϑητὴς ὑπὲρ τὸν διδώσχαλον, οὐδὲ 
15:426, δοῦλος ὑπὲρ τὸν χύριον αὐτοῦ. ?5 ᾿Μρχετὸν τῷ 
15, 30, μαϑητῇ ἵνα γένηται ὡς ὃ διδάσχαλος αὐτοῦ, 

x«i ὁ δοῦλος. ὧς ὃ χύριος αὐτοῦ. El τὸν olxo- 
δεσπότην βεελζεβοὺλ ἐπεχάλεσαν, πόσῳ μᾶλλον 

36-88 τοὺς οἰχιαχοὺς αὐτοῦ" "9 Μὴ οὖν φοβηϑῆτε αὐ- 

rh τούς" οὐδὲν yáp ἐστιν χεχαλυμμένον ὃ οὐχ ἀπο- 
26Marc. χαλυφϑήσεται, χαὶ χρυπτὸν ὃ οὐ γνωσϑήσεται. 

Da, 7 Ὃ λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σχοτίᾳ, εἴπατε ἐν τῷ 
1:12, φωτί" xal 0 εἰς τὸ οὖς ἀχούετε, χηρύξατε ἐπὶ 

τῶν δωμάτων. 38 Καὶ μὴ φοβεῖσϑε ἀπὸ τῶν 
ἀποχτεννόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ φυχὴν μὴ δυνα- 
μένων ἀποχτεῖναι" φοβηϑῆτε δὲ μᾶλλον τὸν δυνά- 
μενον χαὶ ψυχὴν χαὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ. 
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46 Ecce ego mitto vos sicut oves in medio 16 Luc. 
luporum. Estote ergo prudentes sicut serpentes, et '^ 5 
simplices sicut columbae. 

17 Cavete autem ab hominibus. 'Tradent enim 17-22 
vos in conciliis, et in synagogis suis flagellabunt vos: o s» 

18 Et ad praesides, et ad reges ducemini propter Luc. ας, 
me in testimonium illis et gentibus. 17 25g. 

r9 Cum autem tradent vos, nolite cogitare quo-19 Luc. 
modo, aut quid loquamini: dabitur enim vobis in 12. ΤΣ * 
ila hora, quid loquamini. 

20 Non enim vos estis qui loquimini, sed Spi- 
ritus Patris vestri, qui loquitur in vobis. 

21 Tradet autem frater fratrem in mortem, et 
pater filium: et insurgent filii in parentes, et morte 
eos afficient: 

22 Et eritis odio omnibus propter nomen meum : 22 a4, s. 
qui autem perseveraverit usque in finem, hic sal 13 
vus erit. 

23 Cum autem persequentur vos in civitate ista, 
fugite in aliam. Amen dico vobis, non consumma- 
bitis civitates Israel, donec veniat Filus hominis. 

24 Non est discipulus super magistrum, neC24 Luc. 
servus super dominum suum: ie. ΡΝ 

25 Sufficit discipulo, ut sit sicut magister eius: στρ, zo. 
et servo, sicut dominus eius. Si Patrem familias 
Beelzebub vocaverunt: quanto magis domesticos 
eius ? 

26 Ne ergo timueritis eos: Nihil enim est oper- 236.33 
tum, quod non revelabitur: et occultum, quod non Lc. τῷ, 
scietur. 26 Marc. 

27 Quod dico vobis in tenebris, dicite in lu- 4, 25. 
mine: et quod in aure auditis, praedicate super τς * 
tecta. 

28 Et nolite timere eos, qui occidunt corpus, 
animam autem non possunt occidere: sed potius 
timete eum, qui potest et animam, et COrpus per- 
dere in gehennam. 


4" 


52 MATTH. IO, 29-42. 





39 Act. 39 Οὐχὶ δύο στρουϑία ἀσσαρίου πωλεῖται: xat ἕν 

^^ 35: ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ τοῦ πα- 

τρὸς ὑμῶν. 99 Ὑμῶν δὲ xat ai τρίχες τῆς κεφαλῆς 

πᾶσαι ἠριϑμημέναι εἰσίν. 91 M) οὖν Ῥοβεῖσδε" 

32Marc. πολλῶν στρουϑίων διαφέρετε ὑμεῖς. 83. Πᾷς οὖν 

Luc. 9, ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσϑεν τῶν ἀνϑρώ- 

26:159. πων, ὁμολογήσω χἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμπροσϑεν τοῦ 

5, τ. πατρύς μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς" 99 ὥστις δ᾽ ἂν ἀρνή- 

σηταί με ἔμπροσϑεν τῶν ἀνϑρώπων, ἀρνήσομαι 

χἀγὼ αὐτὸν ἔμπροσϑεν τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν 
Th 
οὐρανοῖς. 

E 34 Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλϑον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ 

stas τὴν γῆν" οὐχ ἦλϑον βαλεῖν εἰρήνην ἀλλὰ μάχαιραν. 

δ "Hiüey γὰρ διγάσαι ἄνϑρωπον χατὰ τοῦ πα- 

τρὸς αὐτοῦ, xat Üuyacépa χατὰ τῆς μη- 

τρὸς αὐτῆς χαὶ νύμφην χατὰ τῆς πεν- 

ϑερᾶς αὐτῆς, 86 Καὶ ἐγϑροὶ τοῦ ἀνϑρώ- 

97 Lu. ποὺ οὗ οἰχιαχοὶ αὐτοῦ. 9! Ὁ φιλῶν πατέρα 


I4, 2 e 


6. A ον * )o Y y * 
ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐχ ἔστιν μου ἄξιος, xai ὃ 
ιλῶν υἱὸν ἢ ϑυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐχ ἔστιν μου 
388, ἄξιος, 98 Καὶ ὃς οὐ λαμβάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ 


I6, 24 S. $55 - , 5 y » 

Marc. 8, χαὶ ἀχολουϑεῖ ὀπίσω μου, οὐχ ἔστιν μου ἄξιος. 
3 Lu ὅθ Ὁ εὑρὼν τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει αὐτήν, 
J8 Luc. xà] ὃ ἀπολέσας τὴν φυχὴν αὐτοῦ ἕνεχεν ἐμοῦ 
39 Li εὑρήσει αὐτήν. 40 Ὁ δεχόμενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται, 
17, 35. χαὶ ὃ ἐμὲ δεγόμενος δέχεται τὸν ἀποστείλαντά με. 


lo.12,25. 41 € nui 2 . , 
40 Marc. " δεχόμενος rti εἰς ὄνομα προφῆτον 

, μισϑὸν προφήτου εται, xal εγόμενο 
fc^, δὲ dvo ὃ jM 9àv δικαί WA e 
(ν᾽ δίχαιον εἰς ὄνομα διχαίου μισδὸν διχαίου λήμφεται. 
6, 1ο. 42. Καὶ ὃς ἐὰν ποτίσῃ ἕνα τῶν μιχρῶν τούτων 
13, 20. , - , ; vy motn 
42 Marc. ποτήριον φυχροῦ μόνον εἰς ὄνομα μαϑητοῦ, ἀμὴν 
9 4n λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισϑὸν αὐτοῦ. 


29 2 Reg. 14, r1, 36 s, Mich. 7, 6. 








MATTH. IO, 29-42. 53 


LAM AAT E A MÀ M—— M — — 


29 Nonne duo passeres asse veneunt? et unus239 Act. 
ex ills non cadet super terram sine Patre vestro. *^ 35 

3o Vestri autem capilli capitis omnes nume- 
rati sunt. 

31 Nolite ergo timere: multis passeribus me- 
lores estis vos. 

32 Omnis ergo, qui confitebitur me coram ho- 32 Max. 
minibus, confitebor et ego eum coram Patre meo, ,* 38. 
qui in caelis est : 26; 12, 8. 

33 Qui autem negaverit me coram hominibus, ? Tim 
negabo et ego eum coram Patre meo, qui in cae- 
lis est. 


34 Nolite arbitrari quia pacem venerim mit- 34.36 
tere in terram: non veni pacem mittere, sed gla- r7 7^ 
dium. 

35 Veni enim separare hominem adversus pa- 
trem suum, et filiam adversus matrem suam, et nu- 
rum adversus socrum suam: 

36 Et inimici hominis, domestici eius. 

3; Qui amat patrem, aut matrem plus quam37 Lac. 
me, non est me dignus: et qui amat filium, aut '^ ?€ 
filiam super me, non est me dignus. 

38 Et qui non accipit crucem suam, et sequitur 88 s. 
me, non est me dignus. Mire δ 

39 Qui invenit animam suam, perdet illam: et 34s. Luc. 
qui perdiderit animam suam propter me, inveniet δι 23 s. 





eam. " pu 
40 Qui recipit vos, me recipit: et qui me re-39 ra. 
cipit, recipit eum, qui me misit. 17, 33. 
Io.12,25. 


41 Qui recipit prophetam in nomine prophetae, 40 Marc. 
mercedem prophetae accipiet: et qui recipit iustum ο, 36, 
in nomine iusti, mercedem iusti accipiet. e 9, 

42 Et quicumque potum dederit uni ex minimis 16. Io 
istis calicem aquae frigidae tantum in nomine disci- 13, 29. 


puli: amen dico vobis, non perdet mercedem suam. "uu 


29 2 Reg. 14, 11. 95 s, Mich. 7, 6 


2.6 Luc. 
7, 18-23. 


7-11 Luc. 
7, 24:28. 


10 3, 3. 
Marc. σ, 
2. Luc. 


7, 27. 


125. Luc. 
16, τό. 


94. MATTH. II, I-I2. 


CAPUT XI. 


foannis Baptistae de Messia legatio. — Iesu de Joanne sermo. 
Urbium castigatio. | Pater. celebratur, afflicti invitantur. 


1 Kai ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ᾿ἰησοῦς διατάσ- 
σων τοῖς δώδεχα μαϑηταῖς αὐτοῦ, μετέβη ἐχεῖϑεν 
τοῦ διδάσχειν xat χηρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν. 

29 Ὁ δὲ ᾿Ιωάννης ἀχούσας ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ 
τὰ ἔργα τοῦ Χριστοῦ, πέμφας δύο τῶν μαϑητῶν 
αὐτοῦ 9 Εἶπεν αὐτῷ" Σὺ εἴ ὁ ἐρχόμενος, ἢ 
ἕτερον προσδοχῶμεν; * Koi ἀποχριϑῶῆς ὁ Ἰησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς" Πορευϑέντες ἀπαγγείλατε ᾿ἰωάννῃ 
ἃ ἀχούετε xal βλέπετε" 5 Τυφλοὶ ἀναβλέπουσιν 
χαὶ γωλοὶ περιπατοῦσιν, λεπροὶ χαϑαρίζονται χαὶ 
χωφοὶ ἀχούουσιν, χαὶ νεχροὶ ἐγείρονται xal πτωχοὶ 
εὐαγγελίζονται" ὃ Καὶ μαχάριός ἐστιν ὃς ἐὰν μὴ 
σχανδαλισϑῇ ἐν ἐμοί. 

7 Τούτων δὲ πορευομένων ἤρξατο ὁ ᾿ησοῦς 
λέγειν τοῖς "ios περὶ ᾿Ιωάννου" Τί ἐξήλθατε εἰς 
τὴν ἔρημον ϑεάσασϑαι: χάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σα- 
λευόμενον: ὃ ἀλλὰ τέ ἐξήλθατε ἰδεῖν ; ἄνϑρωπον 
ἐν μαλαχοῖς ἠμφιεσμένον ; ἰδοὺ οἱ τὰ μαλαχὰ φο- 

οὖντες ἐν τοῖς οἴχοις τῶν βασιλέων εἰσέν. 9 AAA 
τί ἐξήλθατε ἰδεῖν; προφήτην; Ναὶ λέγω ὃὁμεῖν, 
χαὶ περισσότερον προφήτου. 19 Οὗτος γώρ ἐστιν 
περὶ οὗ γέγραπται" ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω 
τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου, ὃς 
χατασχευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσϑέν 
σου. M μὴν λέγω ὃμῖν, οὐχ ἐγήγερται ἐν γεν- 
νητοῖς γυναιχῶν μείζων Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ" 
ὁ δὲ μιχρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν 
μείζων αὐτοῦ ἐστίν. 13 Ἀπὸ δὲ τῶν ἡμερῶν 


ἢ Deut. 18, x5. B Is. 35, 58. ; ὄχ, rx. 10 Mal. 5, 1. 











MATTH. II, 1-12. $5 


CAPUT XI. 


Joannis Baptiiae de Messia legatio. Jesu de loamsme sermo. 
Urbium castigatio. Pater celebratur, affiicti invitantur. 


i Et factum est, cum consummasset Iesus, prae- 
cipiens duodecim discipulis suis, transiit inde ut 
doceret, et praedicaret in civitatibus eorum. 


2 [oannes autem cum audisset in vinculis opera 2-6 Luc. 
Christi, mittens duos de discipulis suis, 7, 18:23. 

3 Ait illi: Tu es, qui venturus es, an alium ex- 
spectamus? 

4 Et respondens Iesus ait illis: Euntes renun- 
tiate Ioanni quae audistis, et vidistis. 

5 Caeci vident, claudi ambulant, leprosi mun- 
dantur, surdi audiunt, mortui resurgunt, pauperes 
evangelizantur : 

6 Et beatus est, qui non fuerit scandalizatus 
in me. 


7 Illis autem abeuntibus, coepit Iesus dicere ad 7-11 Luc. 
turbas de Ioanne: Quid existis in desertum videre ? ?: ?*?- 
arundinem vento agitatam? 

8 Sed quid existis videre? hominem mollibus 
vestitum? . Ecce qui mollibus vestiuntur, in domi- 
bus regum sunt. 

Sed quid existis videre? prophetam? Etiam 
dico vobis, et plus quam prophetam. 

ro Hic est enim, de quo scriptum est: Eccei0 3, 3. 
ego mitto angelum meum ante faciem tuam, qui Mee αὶ 
praeparabit viam tuam ante te. 7, 27. 

11 Ámen dico vobis, non surrexit inter natos 
mulierum maior Ioanne Baptista: qui autem minor 
est in regno caelorum, maior est illo. 

12 À diebus autem Ioannis Baptistae usque nunc, !2s.Luc. 


9 Deut. 18, x5. D Is. 35, 5 5. ; 61, x. 10 Mal. 5, 1. 


56 MATTH. 11, 13-25. 


᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ ἕως ἄρτι ἡ βασιλεία τῶν 
υὐρανῶν βιάζεται, xai βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. 

1 Πάντες γὰρ ot προφῆται xal ὁ νόμος ἕως 

1417, 1. Ἰωάννου ἐπροφήτευσαν" "3 Καὶ εἰ ϑέλετε δέξασϑαι, 

3, ’ € 7 [d * AA y ϑ 1ὅ ς E 

αὐτός ἐστιν Ἠλείας ὁ μέλλων &pyeadat. Ü ἔχων 

ι619 ὦτα ἀχούειν ἀχουέτω. 6 Τίνι δὲ ὁμοιώσω τὴν 
Lue. 7, νεμεὰν ταύτην; ὁμοία ἐστὶν παιδίοις χαϑημένοι 

31:35. ἢ. αὐτὴν; 0p σ tt0to. XOU T EVOUC 
ἐν ἀγοραῖς, ἃ προσφωνοῦντα τοῖς ἑτέροις 11 Aé- 
γουσιν' Πλήσαμεν ὑμῖν, xai οὐχ ὠρχήσασϑε" 

18 Io. ἐϑρηνήσαμεν, xal οὐχ ἐχύψασδε. 19 Ἦλϑεν γὰρ 
1o, 20, Ἰωάννης μήτε ἐσϑίων μήτε πίνων, xai λέγουσιν" 

νῇ a *Y » € ^ 5 , 

Δαιμόνιον ἔχει. 19 Ἦλϑεν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου 
ἐσϑίων xai πίνων, xai λέγουσιν: ᾿Ιδοὺ ἄνϑρωπος 
φάγος xoi οἰνοπότης, τελωνῶν φίλος χαὶ áuapca- 

λῶν. Καὶ ἐδιχαιώϑῃ ἣ σοφία ἀπὸ τῶν τέχνων αὐτῆς. 

90 Τότε ἤρξατο ὀνειδίζειν τὰς πόλεις ἐν αἷς 

ἐγένοντο αἱ πλεῖσται δυνάμεις αὐτοῦ, ὅτι οὐ μετε- 

4 21 * , “ 3 , es /, 

2339. vónsay θὐαί σοι Χοραζεέν, οὐαέ aot βηϑσαϊδά, 
ἄτας ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο ai δυνάμεις 
αἱ γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάχχῳ χαὶ 
σποδῷ μετενόησαν. 833 Πλὴν λέγω ὃμῖν, Τύρῳ 

χαὶ Σιδῶνι ἀνεχτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως 

ἢ ὑμῖν. 9 Καὶ σὺ Καφαρναούμ, μὴ ἕως οὐρανοῦ 
ὑφωϑήσῃ; ἕως ἄδου καταβήσῃ, ὅτι εἰ ἐν Σοδόμοι 

φ 97; J 7 , 1^ M , μ ς 
ἐγενήϑησαν at δυνάμεις αἱ γενόμεναι ἐν σοί, 
24:0,:5. ἔμεινεν dy. μέγρι τῆς σήμερον. 34 Πλὴν λέγω 
Luc. zo UE €- y Ὁ) , Y ἢ 
2. ὑμῖν ὅτι γῇ Σοδόμων ἀνεχτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ 

χρίσεως ἢ σοί. 

E i 956 Ἐν ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ ἀποχριϑεὶς ὁ Ἶησοῦς 
ars εἶπεν’ Μξομολογοῦμαί σοι, πάτερ, χύριε τοῦ οὐ:- 
ρανοῦ xal τῆς γῆς, ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ 
σοφῶν xal συνετῶν, xai ἀπεχώλυψας αὐτὰ νηπίοις" 


— 








14 Mal. 4, 5. 13. 28 Is. x4, 11 s. 


MATTH. τ. £525. $7 


regnum caelorum vim patiür, et volentü rapiunt 
illud. 

13 Omnes enim prophetae, et lex usque ad 
Ioannem prophetaverunt: 

14 Et si vultis recipere, ipse est Elias, qui ven- M:«- τ». 
turus est. 

IS Qui habet aures audiendi, audiat. 

τό Cui autem similem aesümabo generationem 1619 
istam? Similis est pueris sedentibus in foro: qui p 
clamantes coaequalibus : 

17 Dicunt: Cecinimus vobis, et non saltastis: 
lamentavimus, et non planxistis. 

18 Venit enim Ioannes neque manducans, neque 1$ 1o. 
bibens, et dicunt: Daemonium habet. To, 20. 

19 Venit Filius hominis manducans, et bibens, 
et dicunt: Ecce homo vorax, et potator vini, publica- 
norum, et peccatorum amicus. Et iustificata est 
sapientia a filiis suis. 

20 'Tunc coepit exprobrare civitatibus, in qui- 
bus factae sunt plurimae virtutes eius, quia non 
egissent poenitentiam. 

21 Vae tibi Corozain, vae tibi Bethsaida: quia, si in LL 
Tyro et Sidone factae essent virtutes, quae factae sunt 7 το 
in vobis, olim in cilicio et cinere poenitentiam egissent. 

22 Verumtamen dico vobis: Tyro et Sidoni re- 
missius erit in die iudicii, quam vobis. 

23 Et tu Capharnaum, numquid usque in cae- 
lum exaltaberis? usque in infernum descendes: quia, 
si in Sodomis factae fuissent virtutes, quae factae 
sunt in te, forte mansissent usque in hanc diem. 

24 Verumtamen dico vobis, quia terrae Sodo- 24:o,:;. 
morum remissius erit in die iudicii, quam tibi. —— Le τὸ 

25 In illo tempore respondens Iesus dixit: Con- 25. 21 
fiteor tibi, Pater, Domine caeli et terrae, quia abs-l^* ἴθ 
condisti haec a sapientibus, et prudentibus, et reve- 
lasti ea parvulis. 


14 Mal. 4, 5. r3. 23 Is. r4, 115. 


80 1 Io. 
5, 3- 


1-8Marc. 

2, 23-28. 

Luc. 6, 
I-S. 


19; 13. 


58 MATTH. II, 26-30; 12, 1-7. 





96 Nai ὃ πατήρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοχία ἔμ- 


. προσϑέν σου. 53 Πάντα μοι παρεδόϑη Dn τοῦ 
| πατρός μου" χαὶ οὐδεὶς ἐπιγινώσχει τὸν υἱὸν εἰ 
; μὴ ὃ πατήρ, οὐδὲ τὸν πατέρα τις ἐπιγινώσχει εἰ 


μὴ ὁ υἱὸς xol ᾧ ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς ἀποκαλύφαι. 

98 Δεῦτε πρός με πώντες oi χοπιῶντες xai 
πεφορτισμένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. 33 "Apare 
τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς χαὶ μάϑετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
ὅτι mpaüg εἰμι χαὶ ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ, xai εδρή- 
σετε ἀνάπαυσιν ταῖς φυγαῖς ὁμῶν. 89 Ὁ γὰρ ζυγός 
μου χρηστὸς xai τὸ φορτίον μου ἐλαφρόν ἐστιν. 


CAPUT XII. 


Sabbati relgio. | lesus sanat aridam. manum. — Eius modestia 

ἐξ mansuetudo. — Peccatum. in. Spiritum Sanctum. inexpiabite. 

Typus lonae. Exempla MNinivitarum et reginae austri. ct 
daemoniad. | Matris fratrumque interpellatio. 


1 Ey. ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ ἐπορεύϑη ὃ Ἰησοῦς 
τοῖς σάββασιν διὰ τῶν σπορέμων" οἱ δὲ μαϑηταὶ 
αὐτοῦ ἐπείνασαν χαὶ ἤρξαντο τίλλειν στάγυας xai 
&cÜlew. Ὁ Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἰδόντες εἶπαν αὐτῷ" 
48000 oi μαϑηταί σου ποιοῦσιν ὃ οὐχ ἔξεστιν ποιεῖν 
ἐν σαββάτῳ. ὃ Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Οὐχ ἀνέγνωτε 
τί ἐποίησεν Δαυείδ, ὅτε ἐπείνασεν xoi οἱ μετ᾽ 
αὐτοῦ: 4 Πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶχον τοῦ ϑεοῦ 
xai τοὺς ἄρτους τῆς προϑέσεως ἔφαγεν, οὃς οὐχ 
ἐξὸν ἦν αὐτῷ φαγεῖν οὐδὲ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, ei 
μὴ τοῖς ἱερεῦσιν μόνοις; ὅ Ἢ οὐχ ἀνέγνωτε ἐν 
τῷ νόμῳ, ὅτι τοῖς σάββασιν οἱ ἱερεῖς ἐν τῷ ἱερῷ 
τὸ σάββατον βεβηλοῦσιν καὶ ἀναίτιοί claw; 9 Λέγω 
δὲ ὃμῖν ὅτι τοῦ ἱεροῦ μεῖζόν ἐστιν ὧδε. Ἶ Εἰ δὲ 








29 Ier. 6, 36. — 2 Ex. 2ο, το. Deut. 23, 25. (24, 1.) 8 8. x Reg. 
21, 6. 4 Ex. 29, 33. Lev. 24, 9. τ Par. 9, 32; 23, 29. ὃ Num. 
28, 9 s. 7 1 Reg. 15, 22. Eccl. 4, 17. Osee 6, 6. 
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—M M M ——————Í Maa — À— it 


26 Ita Pater: quoniam sic fuit placitum ante te. 
27 Omnia mihi tradita sunt a Patre meo. Et 27 1o. 


nemo novit Filium, nisi Pater: neque Patrem quis ^ 46; 
novit, nisi Filius, et cui voluerit Filius revelare. 8, 19; 
: IO, IS. 


28 Venite ad me omnes, qui laboratis, et one- 
rati estis, et ego reficiam vos. 


29 Tollite iugum meum super vos, et discite a 
me, quia mitis sum, et humilis corde: et invenietis 
requiem animabus vestris. 


30 Iugum enim meum suave est, et onus meum 80 1 Io. 
leve. 5, 3. 


CAPUT XII 


Sabóati religio. | Jesus sanat aridam manum. — Estes modestia 

εἰ thansuetudo. — Peccatum. in. Spiritum Sanctum | inexpiabile. 

Typus lonae. | Exempla MNinivitarum et reginae austri. et 
daemoniac. | Matris fratrumque interpellatio. 


1 In illo tempore abiit Iesus per sata sabbato : 1-8Marc. 
discipuli autem eius esurientes coeperunt vellere *; 23.238 
spicas, et manducare. r$ 

2 Pharisaei autem videntes, dixerunt ei: Ecce 
discipuli tui faciunt quod non licet facere sabbatis. 

3 At ille dixit eis: Non legistis quid fecerit 
David, quando esuriit, et qui cum eo erant: 

4 Quomodo intravit in domum Dei, et panes 
propositionis comedit, quos non licebat ei edere, 
neque his, qui cum eo erant, nisi solis sacerdotibus? 

5g Aut non legistis in lege, quia sabbatis sacer- 
dotes in templo sabbatum violant, et sine crimine 
sunt ? 

6 Dico autem vobis, quia templo maior est hic. 

4 Si autem sciretis, quid est: Misericordiam" ο, 13. 





29 Ier. 6, τό. — 2 Ex. 20, το. Deut. 25,25. (24, 3.) 98. 1 Reg. 
21, 6. 4 Ex. 29, 33. Lev. 24, 9. 1 Par. 9, 32; 23, 29. b Num. 
28, 9 s. Ἴ x Reg. 15, 22. Eccl. 4, 17. see 6, 6. 


όο "^ — MATTH. 12, 8-21. 


— — — — ——— —— A . 





ἐγνώχειτε τί ἐστιν Ἄλεος ϑέλω xat οὐ ϑυ- 

σίαν, οὐχ ἂν χατεδιχάσατε τοὺς ἀναιτίους. 9 Κύ- 

ptoc γάρ ἐστιν τοῦ σαββάτου ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 

4S, 9 Καὶ μεταβὰς ἐχεῖϑεν ἦλϑεν εἰς τὴν συν- 

1-6. Luc, ἀγωγὴν αὐτῶν. 10 Καὶ ἰδοὺ ἄνϑρωπος γεῖρα ἔχων 

6, 6t. ξηράν, xal ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες" Εἰ ἔξεστιν 

τοῖς σάββασιν ϑεραπεύειν; fva χατηγορήσωσιν 

11 Luc. αὐτοῦ. 1 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Τίς ἔσται ἐξ δμῶν 

"^ * ἄνϑρωπος ὃς ἕξει πρόβατον ἕν, xai ἐὰν ἐμπέσῃ 

; 

τοῦτο τοῖς σάββασιν εἰς βύϑυνον, οὐχὲ χρατήσει 

αὐτὸ χαὶ ἐγερεῖ; V Πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνϑρωπος 

προβάτου: ὥστε ἔξεστιν τοῖς σάββασιν χαλῶς 

ποιεῖν. D Τότε λέγει τῷ ἀνϑρώπῳ" "Excewóv 

σου τὴν χεῖρα. Καὶ ἐξέτεινεν, xal ἀπεχατεστάϑη 

ὑγιὴς ὡς ἢ ἄλλῃ. 14 Ἐξελθόντες δὲ οἱ Φαρι 

cato. συμβούλιον ἔλαβον xat! αὐτοῦ, ὅπως αὐτὸν 
ἀπολέσωσιν. 

15 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς γνοὺς ἀνεχώρησεν éxciüev. 

Καὶ ἠχολούϑησαν αὐτῷ πολλοί, xal ἐϑεράπευσεν 

αὐτοὺς πάντας, 16 Καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα μὴ 

φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσιν: Π Ἵνα πληρωδϑῇ τὸ 

ῥηδϑὲν διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος" 18 ᾿Ιδοὺ 

- ^ - ; 

ὃ παῖς μου, ὃν ηρέτισα, ἡ ἀγαπητὸς μου, 

ὃν εὐδόχησεν ἣ ψυχή nov: ϑήσω τὸ πνεῦμά 

μου ἐπ᾽ αὐτόν, xal χρίσιν τοῖς ἔϑνεσιν 

ἀπαγγελεῖ. 13. Θὐχ ἐρίσει οὐδὲ χραυγάσει, 

οὐδὲ ἀχούσει τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν 

φωνὴν αὐτοῦ" 8 Κάλαμον συντετριμμέ- 

νον οὐ χατεάξει xat λένον τυφόμενον οὐ 

σβέσει, ἕως ἂν ἐχβάλῃ εἰς νῖχος τὴν 

χρίσιν' Καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔϑνη 
ἐλπιοῦσιν. 


11 Deut. 22, 4. 18-21 Is. 42, 1-4. 
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volo, et non sacrificium: numquam condemnassetis 
innocentes: 

8 Dominus enim est Filius hominis etiam sab- 
bati. 


9 Et cum inde transisset, venit in synagogam 9.14 

eorum. DR 
io Et ecce homo manum habens aridam, et6, 6-:r. 

interrogabant eum, dicentes: Si licet sabbatis curare? 

ut accusarent eum. 

II Ipse autem dixit illis: Quis erit ex vobis 11 Luc. 
homo, qui habeat ovem unam, et si ceciderit haec ὅθ 5 
sabbatis in foveam, nonne tenebit, et levabit eam? 

12 Quanto magis melior est homo ove? Itaque 
licet sabbatis benefacere. 

13 Tunc ait homini: Extende manum tuam. Et 
extendit, et restituta est sanitati sicut altera. 

14 Exeuntes autem Pharisael, consilium facie- 
bant adversus eum, quomodo perderent eum. 


J1ó lesus autem sciens recessit inde: et secuti 
sunt eum multi, et curavit eos omnes: 

16 Et praecepit eis, ne manifestum eum face- 
rent. 

17 Ut adimpleretur, quod dictum est per Isaiam 
prophetam, dicentem: 

18 Ecce puer meus, quem elegi, dilectus meus, 
in quo bene complacuit animae meae. Ponam 
spiritum meum super eum, et iudicium gentibus 
nuntiabit. 

19 Non contendet, neque clamabit, neque audiet 
aliquis in plateis vocem eius: 

20 Arundinem quassatam non confringet, et 
linum fumigans non extinguet, donec eiiciat ad 
victoriam iudicium: 

21 Et in nomine eius gentes sperabunt. 


M —M———MM Á— 


11 Deut. 22, 4. 18-21 Is. 42, 1-4. 
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22 ss. *?* Τότε προσηνέχϑη αὐτῷ δαιμονιζύμενος 
Lucas τυφλὸς xal χωφός" xai ἐϑεράπευσεν αὐτόν, ὥστε 
τὸν χωφὸν λαλεῖν xai βλέπειν. 38 Καὶ ἐξίσταντο 
πάντες οἱ ὄχλοι xal ἔλεγον: Μήτι οὗτός ἐστιν ὁ 
24 se. υἱὸς Δαυείδ; 34 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀχούσαντες εἶπον 
Maro Οὗτος οὐχ ἐχβάλλει τὰ δαιμόνια εἰ ( ἐν τῷ 
24 9, 34. βεελζεβοὺλ ἄργοντι τῶν δαιμονίων. ?9 Εἰδὼς δὲ 
ὃ Ἰησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς" 
Πᾶσα βασιλεία μερισϑεῖσα xaÜ' ἑαυτῆς ἐρημοῦται, 
χαὶ πᾶσα πόλις ? οἰχία μερισϑεῖσα xaÜ' ἑαυτῆς 
οὐ σταϑήσεται. “6. Καὶ εἰ ὃ σατανᾶς τὸν σατανᾶν 
ἐχβάλλει, ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐμερίσϑη: πῶς οὖν σταϑή- 
σεται ἣ βασιλεία αὐτοῦ; 31] Καὶ εἰ ἐγὼ ἐν Βεελ- 
ζεβοὺλ ἐχβάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνε 
ἐχβάλλουσιν; Διὰ τοῦτο αὐτοὶ χριταὶ ἔσονται ὑμῶν. 
8. E; δὲ ἐν πνεύματι ϑεοῦ ἐγὼ ἐχβάλλω τὰ δαι- 
μόνια, ἄρα ἔφϑασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἣ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 
29 Ἢ πῶς δύναταί τις εἰσελϑεῖν εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ 
ἰσχυροῦ xal τὰ σχεήη αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν μὴ 
πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρόν; χαὶ τότε τὴν οἰχέαν 
αὐτοῦ διαρπάσει. 9 Ὁ μὴ ὧν uer ἐμοῦ xac 
ἐμοῦ ἐστίν, xal ὁ μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ σχορ- 
ϑ1 Marc. πέζει. 31 Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν: Πᾶσα ἁμαρτία 
52579 yo βλασφημία ἀφεϑήσεται τοῖς ἀνϑρώποις, ἣ δὲ 
82 Lu. τοῦ πνεύματος βλασφημία οὐχ ἀφεϑήσεται. 83 Καὶ 
1^ τὸν ὃς ἐὰν εἴπῃ λύγον χατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώπου, 
ἀφεϑήσεται αὐτῷ" ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ πνεύ- 
ματος τοῦ ἁγίου, οὐχ ἀφεϑήσεται αὐτῷ οὔτε ἐν 
88-98 τούτῳ τῷ αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. ?9 Ἢ ποιή- 
τι άδδισατε τὸ δένδρον χαλὸν χαὶ τὸν χωρπὸν αὐτοῦ 
«445. χαλόν, ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον σαπρὸν xal τὸν 
χαρπὸν αὐτοῦ σαπρόν: ἐχ γὰρ τοῦ χαρποῦ τὸ 
δένδρον γινώσχεται. 88 Γεννήματα ἐγιδνῶν, πῶς 
δύνασδε ἀγαϑὰ λαλεῖν πονηροὶ ὄντες; Ἔχ γὰρ τοῦ 
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292 Tunc oblatus est ei daemonium habens, 22 ss. 
caecus, et mutus, et curavit eum ita ut loqueretur, Luc 4 lay 
et videret. 

23 Et stupebant omnes turbae, et dicebant: 
Numquid hic est filius David? 

24 Pharisaei autem audientes, dixerunt: Hic 24s. 
non eiicit daemones nisi in Beelzebub principe pr 
daemoniorum. 24 9, 34. 

25 lesus autem sciens cogitationes eorum, dixit 
eis: Omne regnum divisum contra se, desolabitur: 
et omnis civitas vel domus divisa contra se, non 
stabit. 

26 Et si satanas satanam elicit, adversus se di- 
visus est: quomodo ergo stabit regnum eius? 

27 Et si ego in Beelzebub eiicio daemones, 
fiii vestri in quo eiciunt? Ideo ipsi iudices vestri 
erunt. 

28 Si autem ego in spiritu Dei eiicio daemones, 
igitur pervenit in vos regnum Dei. 

29 Aut quomodo potest quisquam intrare in 
domum fortis, et vasa eius diripere, nisi prius alli- 
gaverit fortem? Et tunc domum illius diripiet. 

3o Qui non est mecum, contra me est: et qui 
non congregat mecum, spargit. 

31 Ideo dico vobis: Omne peccatum et blas- 31 Marc. 
phemia remittetur hominibus, Spiritus autem blas-? "5. 39: 
phemia non remittetur. 

32 Et quicumque dixerit verbum contra Filium 82. Luc. 
hominis, remittetur ei: qui autem dixerit contra !'^ '? 
Spiritum Sanctum, non remittetur ei neque in hoc 
saeculo, neque in futuro. 

33 Aut facite arborem bonam, et fructum eius 33-35 
bonum: aut facite arborem malam, et fructum eius 7, δ᾽ 
malum: siquidem ex fructu arbor agnoscitur. 43:45. 

34 Progenies viperarum, quomodo potestis bona 
loqui, cum sitis mali? Ex abundantia enim cordis 
os loquitur. 


64 MATTH. 12, 35-45. 








περισσεύματος τῆς χαρδίας τὸ στόμα λαλεῖ. 99 Ὁ 
ἀγαϑὸς ἄνϑρωπος éx τοῦ ἀγαϑοῦ ϑησαυροῦ ix 
βάλλει ἀγαϑά, xai ὃ πονηρὸς ἄνϑρωπος ἐχ τοῦ 
πονηροῦ ϑησαυροῦ ἐχβάλλει πονηρά. 99 Aéyo δὲ 
ὑμῖν ὅτι πᾶν ῥῆμα ἀργὸν ὃ ἐὰν λαλήσωσιν οἱ 
ἄνϑρωποι, ἀποδώσουσιν περὶ αὐτοῦ λόγον ἐν ἡμέρᾳ 
χρίσεως. 31 Ex γὰρ τῶν λόγων σου διχαιωϑήσῃ. 
x«t &x τῶν λόγων σου χαταδιχασϑήσῃ. 
38-42 38 Τότε ἀπεχρίϑησαν αὐτῷ τινὲς τῶν γραμ- 
Mart. ματέων xai Φαρισαίων λέγοντες" Διδάσχαλε, ϑέλο- 
tow μὲν ἀπὸ σοῦ σημεῖον ἰδεῖν. 9? Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς 
39 16, 4. εἶπεν αὐτοῖς" leveáà πονηρὰ χαὶ μοιχαλὶς σημεῖον 
Lo cer ἐπιζητεῖ, xal σημεῖον οὐ δοϑήσεται αὐτῇ εἰ μὴ 
zn 25, τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. 49 Ὥσπερ γὰρ 
ἦν ᾿Ιωνᾶς ἐν τῇ χοιλίᾳ τοῦ χήτους τρεῖς ἡμέρας 
χαὶ τρεῖς νύχτας, οὕτως ἔσται ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπο» 
ἐν τῇ χαρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας χαὶ τρεῖς 
νύχτας. * "ἄνδρες Νινευεῖται ἀναστήσονται ἐν τῇ 
χοίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης xal χαταχρινοῦσιν 
αὐτήν, ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ χήρυγμα "leovà* xai 
idob πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε. ** βασίλισσα νότου ἐγερ- 
ϑήσεται ἐν τῇ χρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης χαὶ 
χαταχρινεῖ αὐτήν, ὅτι ἦλϑεν ἐχ τῶν περάτων τῆς 
γῆς ἀχοῦσαι τὴν συφίαν Σολομῶνος" xai ido 
πλεῖον Σολομῶνος ὧδε. 
43-45 43 Ὅταν δὲ τὸ ἀχάϑαρτον πνεῦμα ἐξέλϑη, 
pour ἀπὸ τοῦ ἀνϑρώπου, διέργεται δι’ ἀνύδρων τόπων 
ξητοῦν ἀνάπαυσιν, xat οὐχ εὑρίσχει. 4 Τύτε λέγει" 
Ἐπιστρέφω εἰς τὸν oixóv μου ὅϑεν ἐξῆλϑον. Καὶ 
ἐλθὸν εὑρίσχει σγολάζοντα, σεσαρωμένον xai χεχοσ- 
462Petr. μημένον. 4 Τύτε πυρεύεται xat. παραλαμβώνει 
^ ** μεϑ᾽’ ἑαυτοῦ ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρύτερα 


— -—— 





40 Ion. 2, r. 41 Ion. 3, 5. 42 3 Reg. το, r. 2 Par. 9, 1x. 
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35 Bonus homo de bono thesauro profert bona : 
et malus homo de malo thesauro profert mala. 

36 Dico autem vobis quoniam omne verbum 
otiosum, quod locuti fuerint homines, reddent ratio- 
nem de eo in die iudicii. 

37 Ex verbis enim tuis iustificaberis, et ex verbis 
tuis condemnaberis. 


38 'Tunc responderunt ei quidam de Scribis et 
Pharisaeis, dicentes: Magister, volumus a te signum 
videre. 


39 Qui respondens ait illis: Generatio mala, et 


88-42 


Marc. 8, 
11s. Luc. 
11, τό. 
29-32. 
89 16, 4. 


adultera signum quaerit: et signum non dabitur ei, Luc. 11, 


nisi signum Ionae prophetae. 

40 Sicut enim fuit Ionas in ventre ceti tribus 
diebus, et tribus noctibus; sic erit Filius hominis 
in corde terrae tribus diebus, et tribus noctibus. 

41 Viri Ninivitae surgent in iudicio cum gene- 
ratione ista, et condemnabunt eam: quia poeniten- 
tiam egerunt in praedicatione Ionae. Et ecce plus 
quam Ionas hic. 

42 Regina austri surget in iudicio cum gene- 
ratione ista, et condemnabit eam: quia venit a 
finibus terrae audire sapientiam Salomonis, et ecce 
plus quam Salomon hic. 


29. 1Cor, 


I, 22. 


43 Cum autem immundus spiritus exierit ab 43.46 


homine, ambulat per loca arida, quaerens requiem, 
et non inveni, 


44 Tunc dicit: Revertar in domum meam, unde 
exivi. Et veniens invenit eam vacantem, scopis 
mundatam, et ornatam. 


Luc. r1, 


24-26. 


45 Tunc vadit, et assumit septem alios spiritus 45 2Petr. 


secum nequiores se, et intrantes habitant ibi: et 


40. Ion. 2, r1. 41 Ion. 5, 5. 423 3 Reg. 10, 1t. a2 Par. 9, r. 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. I. 5 


2, 20. 


46-50 
Marc. 3, 
31-35. 


Auc. 8, 
I9-21. 


1-9Marc. 
4, ΤῸ. 
Luc. 8, 
4-8. 
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ἑαυτοῦ. xat εἰσελϑόντα χατοιχεῖ àxei* xal γίνεται 
τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνϑρώπου ἐχείνου γείρονα τῶν πρώ- 
των. θὕτως ἔσται χαὶ τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ πονηρᾷ. 

46 Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς ὄχλοις, ἰδοὺ ἣ 
μήτηρ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἱστήχεισαν ἔξω Qn 
τοῦντες αὐτῷ λαλῆσαι. “1 Elzey δέ τις αὐτῷ" ᾿Ιδοὺ 
ἢ μήτηρ σου xal οἱ ἀδελφοί σου ἔξω ἕστήχασιν 
ζητοῦντές σοι λαλῆσαι. 48 Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν 
τῷ λέγοντι αὐτῷ" Τίς ἐστιν ἣ μήτηρ μου, xoi 
τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί μου; ** Καὶ ἐχτείνας τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ εἶπεν" "Job 
ἢ μήτηρ uou xai οἱ ἀδελφοί μου" ὅ0 Ὅστις γὰρ 
ἂν ποιήσῃ τὸ δέλημα τοῦ πατρός uou τοῦ ἐν 
οὐρανοῖς, αὐτός μου ἀδελφὸς xal ἀδελφὴ xai 
μήτηρ ἐστίν. 

CAPUT XIII. 


Parabolicae institutionis causae et exempla.  Parabolae de vario 
agro, adulterato semine, grano sinapis, fermento, thesauro, 
margarita, verriculo. | Propheta domi contetuptus. 


1 Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχεένῃ ἐξελθὼν ὁ ᾿ησοῦς àx 
τῆς οἰχίας ἐχάϑητο παρὰ τὴν ϑάλασσαν. ? Koi 
συνήγϑησαν πρὸς αὐτὸν ὄχλοι πολλοί, ὥστε αὐτὸν 
εἰς πλοῖον ἐμβάντα χαϑῆσϑαι, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος 
ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἱστήχει. 8 Καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς 
πολλὰ ἐν παραβολαῖς, λέγων: "ob ἐξῆλϑεν ὁ 
σπείρων τοῦ σπείρειν. * Καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐὖ- 
τὸν ἃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, xai ἦλϑον τὰ 
πετεινὰ xai χατέφαγεν αὐτά. ὅ ἄλλα δὲ ἔπεσεν 
ἐπὶ τὰ πετρώδη, ὅπου οὐχ εἶγεν yv πολλήν, xai 
εὐδέως ἐξανέτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάϑος γῆς" 
ὁ Ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος ἐχαυματίσϑη, καὶ διὰ τὸ 
μὴ ἔχειν ῥίξαν ἐξηράνϑη. " "Alla δὲ ἔπεσεν ἐπὶ 


τὰς ἀχώνϑας, καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄχανϑαι xai ἀπέ- 


MATTH. 12, 46-50; 13, 1-7. 67 


fiunt novissima hominis illius peiora prioribus. Sic 
erit et generationi huic pessimae. 


46 Adhuc eo loquente ad turbas, ecce mater 46-50 
eius, et fratres stabant foris, quaerentes loqui ei. VS E 
47 Dixit autem ei quidam: Ecce mater tua, et Lc. 8, 

Ig-2I. 


fratres tui foris stant quaerentes te. 


48 At ipse respondens dicenti sibi, ait: Quae 
est mater mea, et qui sunt fratres mei? 


49 Et extendens manum in discipulos sts, 
dixit: Ecce mater mea, et fratres mei. 


εὖ Quicumque enim fecerit voluntatem Patris 
, qui in caelis est: ipse meus frater, et soror, 
et mater est. 


CAPUT XIII. 


Paraóboficae institutionis causae et exempla.  Parabolae de varío 
agro, adulterato semine, grano sinapis, fermento, thesauro, 
margarita, verriculo. — Propheta doti contemptus. 


I In illo die exiens Iesus de domo, sedebati9Max. 
secus mare. Luc. 5, 
2 Et congregatae sunt ad eum turbae multae, 48. 
it ut in navicülam ascendens sederet: et omnis 

turba stabat in littore, 

3 Et locutus est eis multa in parabolis, dicens: 
Ecce exiit qui seminat, seminare. 

4 Et dum seminat, quaedam ceciderunt secus 
viam, et venerunt volucres caeli, et comederunt ea. 

sg Alia autem ceciderunt in petrosa, ubi non 
habebant terram multam: et continuo exorta sunt, 
quia non habebant altitudinem terrae. 

6 Sole autem orto aestuaverunt: et quia non 
habebant radicem, aruerunt. 

7 Alia autem ceciderunt in spinas: et creverunt 
spinae, et suffocaverunt ea. 


5* 
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πνιξαν αὐτά. 9 "Ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γὴν τὴν 
χωλὴν χαὶ ἐδίδου χαρπόν, ὃ μὲν ἑχατόν, ἣ δὲ 
ἑξήχοντα, ὃ δὲ τριάχοντα. 9 Ὁ ἔχων ὦτα ἀχούειν 
ἀχουέτω. 

10-17 10 Καὶ προσελϑόντες οἱ μαϑηταὶ εἶπαν αὐτῷ" 
Mere 4, Διατί ἐν παραβολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς; 11 Ὁ δὲ ἀπο- 
Luc 8, χριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς" Ὅτι δμῖν δέδοται γνῶναι τὰ 

μυστήρια τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἐχεένοις δὲ 

18 ssa οὐ δέδοται. 13 Ὅστις γὰρ ἔχει, δοϑήσεται αὐτῷ 
as. Luc. χαὶ περισσευϑήσεται" ὅστις δὲ οὐχ ἔχει, xal 0 
8, 18, ἔγες ἀρϑήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 18 Διὰ τοῦτο ἐν παρα- 
βολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, ὅτι βλέποντες οὐ βλέπουσιν, 

14 s. Io. xat ἀχούοντες οὐχ ἀχούουσιν οὐδὲ συνίουσιν. 14 Καὶ 
Act. 48, ἀναπληροῦται ἐπ᾽ αὐτοῖς ἣ προφητεία Ἡσαΐου ἢ 
εἶν λέγουσα" Ἀχοῇ ἀχούσετε καὶ οὐ μὴ συνῆτε, 
8. "xai βλέποντες βλέφετε xal οὐ μὴ ἴδητε. 
65 ErayóvUm γὰρ ἣ καρδία τοῦ λαοῦ τού- 

του, xal τοῖς ὠσὲν βαρέως ἤχουσαν, xal 
τοὺς ὀφρϑαλμοὺς αὐτῶν éxíupusav: μή: 
ποτε ἴδωσιν τοῖς ὀφρϑαλμοῖς xal τοῖς 
ὠσὶν ἀχούσωσιν χαὶ τῇ χαρδίᾳ συνῶσιν 

xat ἐπιστρέφωσιν, xal ἰάσομαι αὐτούς. 
1685.1κις, ὁ Ὑμῶν δὲ μαχάριοι οἱ ὀφϑαλμοὶ ὅτι βλέπου- 
75 *33* σιν, χαὶ τὰ ὦτα ὑμῶν ὅτι ἀχούουσιν. 11 μὴν 
γὰρ λέγω ὁμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται xai δέίχαιοι 
ἐπεϑύμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε, χαὶ οὐχ εἶδον, 

1838 xal ἀχοῦσαι ἃ ἀχούετε, xal οὐχ ἤχουσαν. 18 Ὑμεῖς 
Mae, οὖν ἀχούσατε τὴν παραβολὴν τοῦ σπείροντος. 
Tues ὃ 1? Παντὸς ἀχούοντος τὸν λόγον τῆς βασιλείας xai 

᾿ μὴ συνιέντος, ἔργεται ὁ πονηρὸς xal ἁρπάζει 
τὸ ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ" οὗτός 


ἐστιν ὃ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς. "9 Ὁ δὲ ἐπὶ 





14 s, Is. 6, ο s. 
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8 Alia autem ceciderunt in terram bonam: et 
dabant fructum, aliud centesimum, aliud sexagesimum, 
aliud trigesimum. 


9 Qui habet aures audiendi, audiat. 





10 Et accedentes discipuli dixerunt ei: Quare 19.17 
in parabolis loqueris eis? Marc. 4, 


IO-12. 
11 Qui respondens, ait illis: Quia vobis datum Luc. 8, 
est nosse mysteria regni caelorum: illis autem non ?^ 
est datum. 


12 Qui enim habet, dabitur ei, et abundabit: 1225,29. 
qui autem non habet, et quod habet auferetur δῖ ^ 
ab eo. 8, 18. 


13 Ideo in parabolis loquor eis: quia videntes 
non vident, et audientes non audiunt, neque in- 
telligunt. 

14 Et adimpletur in eis prophetia Isaiae di-14 s. το. 
centis: Auditu audietis, et non intelligetis: et vi- AA 4o. 


. MA . ΜΝ ct. 28, 
dentes videbitis, et non videbitis. a6 s. 


15 Incrassatum est enim cor populi huius, et "^?!" 


auribus graviter audierunt, et oculos suos clauserunt : 
nequando videant oculis, et auribus audiant, et 
corde intelligant, et convertantur, et sanem eos. 


16 Vestri autem beati oculi quia vident, etj6sLu. 
aures vestrae quia audiunt. 10, 235. 
17 Àmen quippe dico vobis, quia multi pro- 
phetae, et iusti cupierunt videre quae videtis, et 
non viderunt: et audire quae auditis, et non au- 
dierunt. 
18 Vos ergo audite parabolam. seminantis. 18-23 
19 Omnis, qui audit verbum regni, et non in- "^ 4 


13-20. 


telhgit, venit malus, et rapit quod seminatum est Luc. 8, 
in corde eius: hic est qui secus viam seminatus est. '''* 


20 Qui autem super petrosa seminatus est, hic 








14 s. Is. 6, 9 s. 


24 Marc. 
4, 26. 


91 s. 
Marc. 4, 
31s. Luc. 


13, 10. 
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τὰ πετρώδῃ σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον 
ἀχούων xai εὐδϑὺς μετὰ γαρᾶς λαμβάνων αὐτόν 
Ἵ Οὐχ ἔχει δὲ ῥίζαν ἐν ξαυτῷ ἀλλὰ πρόσχαερός 
ἐστιν, γενομένης δὲ ϑλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν 
λόγον εὐϑὺς σχανδαλίζετῳ. 33 Ὁ δὲ εἰς τὰς ἀχών- 
jag σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀχούων, xat 
ἢ μέριμνα τοῦ αἰῶνος τούτου χαὶ ἣ ἀπάτη τοῦ 
πλούτου συνπνίγει τὸν λόγον, xal ἄχαρπυς γίνε ται. 
23 Ὁ δὲ ἐπὶ τὴν χαλὴν γῆν σπαρείς, οὗτός ἐστιν 
ὁ τὸν λόγον ἀχυύων xai συνιῶν, ὃς δὴ χαρποφορεξ 
xat ποιεῖ ὃ μὲν ἑχατόν, 0 δὲ ἑξήχοντα, ὃ δὲ 
τριάχοντα. 

394. Ἄλλην παραβολὴν παρέϑηκεν αὐτοῖς λέγων 
Ὡμοιώϑη ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνϑρώπῳ σπεέ- 
pavet χαλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. ὃ ἣν δὲ 
τῷ χαϑεύδειν τοὺς ἀνδρώπους ἦλδϑεν αὐτοῦ ὁ 
ἐγϑρός, xal ἐπέσπειρεν ζιζάνια ἀνὰ μέσον τοῦ 
σίτου xai ἀπῆλθεν. 836 Ὅτε δὲ ἐβλάστησεν ὃ γύρτος 
xai χωαρπὸν ἐποίησεν, τότε ἐφάνῃ xol τὰ ζιξίάνεα. 
7! Πρυσελϑόντες δὲ οἱ δοῦλοι τοῦ οἰχυδεσπότον 
εἶπον αὐτῷ" Κύριε, οὐχὶ χαλὸν σπέρμα ἔσπεερας 
ἐν τῷ σῷ ἀγρῷ; πόϑεν οὖν ἔχει ζιζάνια: 88 Ὁ δὲ 
ἔφῃ αὐτοῖς: Ἐχϑρὸς ἄνθρωπος τοῦτο ἐποίησεν. 
Θὲ δὲ δοῦλοι λέγουσιν αὐτῷ" Θέλεις οὖν ἀπελ- 
ϑόντες συλλέξωμεν αὐτώ: 83 Ὁ δὲ φησίν: Οὔ, 
μήποτε συλλέγοντες τὰ ζιζάνια ἐχριζώσητε due 
αὐτοῖς τὸν σῖτον. 99 "Agere συναυξάνεσϑαι ἀμφό- 
repa μέχρι τοῦ ϑερισμοῦ, καὶ ἐν χαιρῷ τοῦ ϑερισ- 
μοῦ ἐρῶ τοῖς ϑερισταῖς: δΔυλλέξατε πρῶτον τὰ 
ζιζάνια xat δήσατε αὐτὰ εἰς δέσμας πρὸς τὸ χατα- 
χαῦσαι αὐτώ, τὸν δὲ σῖτον συναγάγετε εἰς τὴν 
ἀποϑήκην μου. 

314A» παραβολὴν παρέϑηχεν αὐτοῖς λέγων - 
Ὁμοία ἐστὶν ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν χόχχῳ σινά- 
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est, qui verbum audit, et continuo cum gaudio 
accipit illud: 

21 Non habet autem in se radicem, sed est 
temporalis; facta autem tribulatione et persecutione 
propter verbum, continuo scandalizatur. 

22 Qui autem seminatus est in spinis, hic est, 
qui verbum audit, et sollicitudo saeculi istius, et 
fallacia divitiarum suffocat verbum, et sine fructu 
efficitur. 

23 Qui vero in terram bonam seminatus est, 
hic est, qui audit verbum, et intelligit, et fructum 
affert, et facit aliud quidem centesimum, aliud autem 
sexagesimum, aliud vero trigesimum. 





24 Alam parabolam proposuit illis, dicens: 24Mar-. 
Simile factum est regnum caelorum homini, qui * ?* 


seminavit bonum semen in agro suo. 

25 Cum autem dormirent homines, venit in- 
imicus eius, et superseminavit zizania in medio tri- 
tici, et abiit. 

26 Cum autem crevisset herba, et fructum 
fecisset, tunc apparuerunt et zizania. 

27 Accedentes autem servi patrisfamilias, dixe- 
runt ei: Domine, nonne bonum semen seminasti 
in agro tuo? Unde ergo habet zizania? 

28 Et ait illis: Inimicus homo hoc fecit. Servi 
autem dixerunt ei: Vis, imus, et colligimus ea? 

29 Et ait: Non: ne forte colligentes zizania, 
eradicetis simul cum eis et triticum. 

30 Sinite utraque crescere usque ad messem, 
et in tempore messis dicam messoribus: Colligite 
primum zizania, et alligate ea in fasciculos ad com- 
burendum, triticum autem congregate in horreum 
meum. 


31 Aliam parabolam proposuit eis, dicens: Si-. 815. 


mile est regnum caelorum grano sinapis, quod ac- 
cipiens homo seminavit in agro suo: 


Marc. 4, 
31s. Luc. 
I3, IQ. 


72 MATTH. I3, 32-42. 


πεως, ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ 
αὐτοῦ, 9* Ὃ μιχρότερον μέν ἐστιν πάντων τῶν 
/ 3 ^/ ^ ^ / 
σπερμάτων" ὅταν δὲ αὐξηϑῇ, μεῖζον τῶν λαχάνων 
ἐστὶν xal γίνεται δένδρον, ὥστε ἐλϑεῖν τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ xai χατασχηνοῖν ἐν τοῖς χλάδοις αὐ- 
98 Luc. τοῦ. 99 άλλην παραβολὴν ἐλάλησεν αὐτοῖς" Ὁμοία 


"» *" ἐστὶν $ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα 
γυνὴ ἐνέχρυφεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως ob 
ἐζυμώϑῃ ὅλον. 

SM, 34 Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς ἐν παρα- 


33. βολαῖς τοῖς ὄχλοις, χαὶ γωρὶς παραβολῆς οὐχ ἐλάλει 
αὐτοῖς, 99 Ὅπως πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν διὰ τοῦ προ- 
φήτου λέγοντος" ἀνοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ 
στόμα μου, ἐρεύξομαι χεχρυμμένα ἀπὸ 
χαταβολῆς χόσμου. 

936 Τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους ἦλθεν εἰς τὴν 
οἰχίαν xai προσῆλθδθαν αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ. 
λέγοντες" Φράσον ἡμῖν τὴν παραβολὴν τῶν ζξιζα- 
νέων τοῦ ἀγροῦ. 9' Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὐὖ- 
τοῖς Ὁ σπείρων τὸ χαλὸν σπέρμα ἐστὶν ὃ υἱὸς 
τοῦ ἀνϑρώπου. 98 Ὁ δὲ ἀγρός ἐστιν ὃ χόσμυς" 
τὸ δὲ xaÀóv σπέρμα οὗτοί εἶσιν οἱ υἱοὶ τῆς βασε 

λείας: τὰ δὲ ζιζάνιά εἶσιν ot υἱοὶ τοῦ πονηροῦ. 

89Apoc.99 Ὁ δὲ ἐγϑρὸς ὁ σπείρας αὐτά ἐστιν ὁ διάβολος" 

"* 5: δ δὲ ϑερισμὸς συντέλεια τοῦ αἰῶνός ἐστιν, οἱ δὲ 
ϑερισταὶ ἄγγελοί εἰσιν. 40 Ὥσπερ οὖν συλλέγεται 
τὰ ζιζάνια xat πυρὶ χαίεται, οὕτως ἔσται ἐν τῇ 
συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος. *!' Ἡποστελεῖ ὃ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, xai συλλέξουσιν 
ἐχ τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάντα τὰ σχάνδαλα χαὶ 
τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, 43 Καὶ βαλοῦσιν a» 
τοὺς εἰς τὴν χάμινον τοῦ πυρύς" ἐχεῖ ἔσται Ó 


82 (Ez. 31, 6. Daun. 4, 9.) 95 Ps. 77, 2. 41 (Zeph. z, 3.) 
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32 Quod minimum quidem est omnibus semi- 
nibus: cum autem creverit, maius est omnibus ole- 
ribus, et fit arbor, ita ut volucres caeli veniant, et 
habitent in ramis eius. 





33 Aliam parabolam locutus est eis. Simile33 Luc. 


I3, 2I. 


est regnum caelorum fermento, quod acceptum 
mulier abscondit in farinae satis tribus, donec fer- 
mentatum est totum. 


34 Haec omnia locutus est lesus in parabolis | 84 s. 
ad turbas: et sine parabolis non loquebatur eis: bl 


33 3. 
35 Ut impleretur quod dictum erat per Pro- 
phetam dicentem: Aperiam in parabolis os meum, 
eructabo abscondita a constitutione mundi. 


36 'lIunc, dimissis turbis, venit in domum: et 
accesserunt ad eum discipuli eius, dicentes: Edissere 
nobis parabolam zizaniorum agri. 


31 Qui respondens ait illis: Qui seminat bonum 
semen, est Filus hominis. 


38 Ager autem, est mundus. Bonum vero semen, 
hi sunt filii regni. Zizania autem, filii sunt nequam. 


39 Inimicus autem, qui seminavit ea, est dia- 89Apoc. 
bolus. Messis vero, consummatio saeculi est. Mes- !* 15: 
sores autem, angeli sunt. 


40 Sicut ergo colliguntur zizania, et igni com- 
buruntur: sic erit in consummatione saeculi. 

41 Mittet Filius hominis angelos suos, et col- 
ligent de regno eius omnia scandala, et eos, qui 
faciunt iniquitatem: 


42 Et mittent eos in caminum ignis. Ibi erit 
fletus, et stridor dentium. 


92 (Ez. 31, 6. Dan. 4,9.) 88 Ps. 775, 2. Ad (Zeph. z, 3.) 
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χλαυϑμὸς xai ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 43 Τότε 
οἱ δίχαιοε ἐχλώμφουσιν ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ βασιλείᾳ 
τοῦ πατρὸς αὐτῶν. Ὁ ἔχων ὦτα ἀχούειν ἀχουέτω. 
44 Ὁμοία ἐστὶν ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ϑη- 
σαυρῷ χεχρυμμένῳ ἐν τῷ ἀγρῷ, 0v εὑρὼν ἄνϑρω- 
zog ἔχρυφεν, xai ἀπὴ τῆς γαρᾶς αὐτοῦ ὑπάγει 
xat πωλεῖ πάντα ὅσα ἔχει χαὶ ἀγοράζει τὸν ἀγρὸν 
àxetyov.  Π]άλιν ὁμοία ἐστὶν ἢ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν ἀνθρώπῳ ἐμπόρῳ ζητοῦντι χαλοὺς μαρ- 
γαρίτας. 45 μόρὼν δὲ ἕνα πολύτιμον μαργαρέτην 
ἀπελθὼν πέπραχεν πάντα ὅσα εἶχεν xat ἠγόρασεν 
αὐτόν. 1 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν υὐ)- 
ρανῶν σαγήνῃ βληϑείσῃ εἰς τὴν ϑάλασσαν χαὶ ἐχ 
παντὸς γένους συναγαγούσῃ, 8 Ἣν ὅτε ἐπληρώδη 
ἀναβιβάσαντες xai ἐπὲ τὸν αἰγιαλὸν χαϑίσαντες 
συνέλεξαν τὰ χαλὰ εἰς ἄγγη, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω 
ἔβαλον. 4 Οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ 
αἰῶνος" ἐξελεύσονται οἱ ἄγγελοι xat. ἀφοριοῦσιν 
τοὺς πονηροὺς ἐχ μέσυυ τῶν διχαίων, 99 Λαὶ 
βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν χάώμινον τοῦ πυρός" ἐχεῖ 
ἔσται ὃ χλαυϑμὸς xal ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
51 Συνήχατε ταῦτα πάντα: Δέγουσιν αὐτῷ" 
Ναί. 9? Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Διὰ τοῦτο πᾶς ypap- 
ματεὺς μαϑητευϑεὶς ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν 
ὅμοιός ἐστιν ἀνϑρώπῳ οἰχοδεσπότῃ, ὅστις ἐχβά): 
λει éx τοῦ ϑησαυροὺῦ αὐτοῦ χαινὰ xai παλαιά. 
ὅδ Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ᾿Ιησοῦς τὰς 


54.686 παραβολὰς ταύτας. μετῆρεν ἐχεῖϑεν. 9* Καὶ ἐλδὼν 
Mare: 6, εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ ἐδίδασχεν αὐτοὺς ἐν τῇ 
δ4 Luc. συναγωγῇ, αὐτῶν, ὥστε ἐχπλήσσεσϑαι αὐτοὺς xai 


4, τό. 


δῦ Io. 
6, 42. 


λέγειν Πόϑεν τούτῳ f) σοφία αὕτῃ καὶ at δυνά- 
peg: ὅδ Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ τέχτονος υἱός; 


43 Sap. 5, 7. Damn. 12, 3. 
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43 Tunc iusti fulgebunt sicut sol in regno Patris 
eorum. Qui habet aures audiendi, audiat. 


44 Simile est regnum caelorum thesauro abs- 
condito in agro: quem qui invenit homo, abscondit, 
et prae gaudio illius vadit, et vendit universa quae 
habet, et emit agrum illum. 


45 Iterum simile est regnum caelorum homini 
negotiatori, quaerenti bonas margaritas. 


46 Inventa autem una pretiosa margarita, abiit, 
et vendidit omnia quae habuit, et emit eam. 


47 Iterum simile est regnum caelorum sagenae 
missae in mare, et ex omni genere piscium con- 
greganti. 

48 Quam, cum impleta esset, educentes, et 
secus littus sedentes, elegerunt bonos in vasa, malos 
autem foras miserunt. 


49 Sic erit in consummatione saeculi: exibunt 
angeli et separabunt malos de medio iustorum, 


go Et mittent eos in caminum ignis: ibi erit 
fletus, et stridor dentium. 


o1 Intellexists haec omnia? Dicunt ei: Etiam. 


52 Ait illis: Ideo omnis scriba doctus in regno 
caelorum, similis est homini patrifamilias, qui pro- 
fert de thesauro suo nova et vetera. 


3 Et factum est, cum consummasset Iesus 
parabolas istas, transiit inde. 


54 Et veniens in patriam suam, docebat eos s4.5s 
in synagogis eorum, ita ut mirarentur, et dicerent: Marc. 6, 
Unde huic sapientia haec, et virtutes? 54 Luc 
$5 Nonne hic est fabri filius? Nonne mater * 5 


δῦ Io. 
6, 42. 


48 Sap. 3, 7. Dan. zs, 3. 
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———— 


05y ἣ μήτηρ αὐτοῦ λέγεται Mapiàp xol οἱ ἀδελ- 
qot αὐτοῦ ᾿Ιάχωβος xai ᾿Ιωσὴφ xat Σίμων xai ᾿Ιού- 
δας; ὅδ Καὶ αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ οὐχὶ πᾶσαι πρὸς 
57 Marc. ἡμᾶς εἰσίν; πόϑεν οὖν τούτῳ ταῦτα ndvra: 9 Καὶ 
MNA ἐσχανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. Ὁ δὲ ᾿ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" 
,.,44. Οὐχ ἔστιν προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ ἐν τῇ πατρέδι 
αὐτοῦ xai ἐν τῇ οἰχίᾳ αὐτοῦ. 95 Καὶ οὐχ ἐποίησεν 
éxei δυνώμεις πολλὰς διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. 


CAPUT XIV. 


Joannis Daptistae caput puellae saltatrici! datum. — Quinque 
"millium. virorum quinque panibus et duobus piscibus saturatio 
marisque Galilaei incessio. — degroti lacte sanati. 


1s. Marc. | Ey ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ ἤχουσεν Ἡρώδης ü 
duc s τετραώρχης τὴν ἀχοὴν ᾿ησοῦ, ? Kai εἶπεν τοῖς 
7s. παισὶν αὐτοῦ" Οὗτός ἐστιν ᾿Ιωάννης ὁ βαπτιστής" 
αὐτὸς ἠγέρϑη ἀπὸ τῶν νεχρῶν, xat διὰ τοῦτο αἱ 

85 δυνάμεις ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ. ὃ Ὁ γὰρ Ἡρώδης 
e χρατήσας τὸν ᾿Ιωάννην ἔδησεν αὐτὸν xat ἔϑετο ἐν 
Iu. 3, φυλαχῇ διὰ Ἡρωδιάδα τὴν γυναῖχα Φιλίππου τοῦ 
᾿ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 4 Ἔλεγεν γὰρ αὐτῷ ὁ ᾿Ιωάννης" 

b 21, 26. θὐὺχ ἔξεστίν σοι ἔχειν αὐτήν. 9 Καὶ ϑέλων αὐτὸν 
Marc. 6, ἀποχτεῖναι ἐφυβήϑη τὸν ὄχλον, ὅτι ὡς προφήτην 
(Marc. αὐτὸν εἶγον. * εν εσίοις δὲ γενομένοις τοῦ Ἡρώ- 
τας, ὅο, 000 ὠρχήσατο ἣ ϑυγάτηρ τῆς Ἡρωδιώδος ἐν τῷ 
2) μέσῳ xai ἤρεσεν τῷ Ἡρώδῃ" 1 Ὅϑεν ue ὅρχου 
Marc. 6, ὡμολόγησεν αὐτῇ δοῦναι ὃ ἐὰν αἰτήσηται. ὃ Ἢ δὲ 
7129. προβιβασϑεῖσα ὑπὸ τῆς μητρὸς αὐτῆς" 4ός μοι, 
φησίν, ὧδε ἐπὶ πίναχι τὴν χεφαλὴν ᾿Κυάννου τοῦ 
βαπτιστοῦ. ? Καὶ ἐλυπήϑῃ ὁ βασιλεύς, διὰ δὲ 

τοὺς ὅρχους xai τοὺς συναναχειμένους ἐχέλευσεν 
δοϑῆναι, 10 Καὶ πέμψας ἀπεχεφάλισεν τὸν ᾿Ιωάννην 

ἐν τῇ φυλαχῇ. ! Καὶ ἠνέχϑη $ χεφαλὴ αὐτοῦ 


ἐπὶ πίναχι xal ἐδόϑῃ τῷ χορασίῳ, xal ἤνεγχεν 











ΜΑΤΤΗ. 13, 56. 58; 14, I-11. 7? 





eius dicitur Maria, et fratres eius, Iacobus, et Io- 
seph, et Simon, et Iudas: 

56 Et sorores eis, nonne omnes apud nos 
sunt? Unde ergo huic omnia ista? 

57 Et scandalizabantur in eo. lesus autem 57Mare. 
dixit eis: Non est propheta sine honore nisi in$* te 
patria sua, et in domo sua. 444 

58 Et non fecit ibi virtutes multas propter in- 
credulitatem illorum. 


CAPUT XIV. 


Joanmis Baptistae caput puellae saltatrici datum. — Quinque 
millium. virorum quinque panibus et duobus piscibus saturatio 
marisque Galilael incessio.  Aegroti tactu sanati. 


1 In illo tempore audivit Herodes tetrarcha 1s.Marc. 
famam Iesu: δ, 14 88. 
Luc. 9, 

2 Et ait pueris suis: Hic est Ioannes Baptista: 7:5. 
ipse surrexit a mortuis, et ideo virtutes operantur 
in eo. 

3 Herodes enim tenuit Ioannem, et alligavit 8.6 
eum: et posuit in carcerem propter Herodiadem e 6, 
uxorem fratris sui. Luc. 3, 

4 Dicebat enim ili Ioannes: Non licet tibi 195 
habere eam. 

9 Et volens illum occidere, timuit populum: B ar, a6. 


quia sicut prophetam eum habebant. Marc. 6, 
6 Die autem natalis Herodis saltavit filia Hero- (Mac. 
diadis in medio, et placuit Herodi. Db 

4 Unde cum iuramento pollicitus est ei dare I$) 
quodcumque postulasset ab eo. 6-12 


8 At illa praemonita a matre sua, Da mihi, Merc 6 
inquit, hic in disco caput Ioannis Baptistae. did 

9 Et contristatus est rex: propter iuramentum 
autem, et eos, qui pariter recumbebant, iussit dari. 

10 Misitque et decollavit Ioannem in carcere. 

11 Et allatum est caput eius in disco, et datum 
est puellae, et attulit matri suae. 





13 Marc 
6, 31 ss 
Luc. 9, 


τοῦ. lo 


6, 1. 
14-21 


78 MATTH. 14, 12-25. 


τῇ μητρὶ αὐτῆς. 13 Kai προσελϑόντες οἱ μαϑηταὶ 
αὐτοῦ ἦραν τὴ πτῶμα αὐτοῦ xai ἔϑαφαν αὐτό, 
xai ἐλθόντες ἀπήγγειλαν τῷ "nao. 

. 48 ᾿Αχούσας δὲ ὁ ᾿ησοῦς ἀνεγώρησεν ἐχεῖϑεν 
᾿ἐν πλοίῳ εἰς ἔρημον τόπον xac. ἰδέαν" xal ἀχούσαν- 
teg οἱ ὄχλοι ἠχολούϑησαν αὐτῷ πεζῇ ἀπὸ τῶν πό- 
λεων. Καὶ ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον, xai 
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Marc. 6, ἐσπλαγχνίσϑη ἐπ᾽ αὐτοῖς xal ἐϑεράπευσεν τοὺς 


34-44- 


22-33 


Marc. 6, 


ἀρρώστους αὐτῶν. 15 Ὀφίας δὲ γενομένης προσ- 


; ἦλδον αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, λέγοντες " Ἔρημός 


στιν ὁ τόπος xai ἢ ὥρα ἤδη παρῆλϑεν" ἀπόλυσον 
τοὺς ὄχλους, ἵνα ἀπελθόντες εἰς τὰς χώμας ἀγο- 
ρῥάσωσιν ἑαυτοῖς βρώματα. 19 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς" Οὐ γρείαν ἔχουσιν ἀπελϑεῖν" δότε αὐτοῖς 
ὑμεῖς φαγεῖν. 1 Οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῷ" Οὐχ ἔχομεν 
ὧδε εἰ μὴ πέντε ἄρτους χαὶ δύο ἰχϑύας. I5 Ὁ δὲ 
εἶπεν" Φέρετέ μοι αὐτοὺς ὧδε. Καὶ χελεύσας 
τοὺς ὄχλους ἀναχλιϑῆναι ἐπὶ τοῦ γόρτου, λαβὼν 
τοὺς πέντε ἄρτους xai τοὺς δύο ἰγϑύας, ἀναβλέψας 
εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν, xoi χλάσας ἔδωχεν τοῖς 
μαϑηταῖς τοὺς ἄρτους, οἱ δὲ μαϑηταὶ τοῖς ὄχλοις. 
20 Καὶ ἔφαγον πάντες xai ἐγορτάσϑησαν, xai ἦραν 
τὸ περισσεῦον τῶν χλασμάτων δώδεχα χοφίνους 
πλήρεις. "! Οἱ δὲ ἐσϑίοντες ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ 

πενταχισγίλιοι γωρὶς γυναιχῶν χαὶ παιδίων. 
22 Καὶ εὐϑέως ἠνάγχασεν τοὺς μαϑητὰς ἐμβῆς- 


4s-s2.Io. ναί εἰς τὸ πλοῖον χαὶ προάγειν αὐτὸν εἰς τὸ πέραν, 


6, 15-21 


"ἕως οὗ ἀπολύσῃ τοὺς ὄχλους. ?9 Kai ἀπολύσας 
τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος xav ἰδέαν προσ- 
εὐξασϑαι᾽ ὀφίας δὲ γενομένης μόνος ἦν ἐκεῖ. 
M Τὸ δὲ πλοῖον ἤδη μέσον τῆς ϑαλάσσης ἦν βα- 
σανιζόμενον ὑπὸ τῶν χυμάτων" ἦν γὰρ ἐναντίος 
ὁ ἄνεμος. ?9 Τετάρτῃ δὲ φυλαχῇ τῆς νυχτὸς 74- 
ϑεν πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν. 





MATTH. 14, 12-25. 79 


- -———— — 


12 Et accedentes discipuli eius, tulerunt corpus 
eius, et sepelierunt illud: et venientes nuntiaverunt 
Iesu. 





13 Quod cum audisset Iesus, secessit inde in 18 Marc. 
navicula, in locum desertum seorsum: et cum au- $2 ** 
dissent turbae, secutae sunt eum pedestres de civi- τὸ s. - d 
tatibus. 

14 Et exiens vidit turbam multam, et misertus 1421 
est eis, et curavit languidos eórum. Mare ὁ, 

I5 Vespere autem facto, accesserunt ad eum Luc. 
discipuli eius, dicentes: Desertus est locus, et hora τῶ 
iam praeteriit: dimitte turbas, ut euntes in castella, :.:5. 
emant sibi escas. 

16 Iesus autem dixit eis: Non habent necesse 
ire: date illis vos manducare. 

17 Responderunt ei: Non habemus hic nisi 
quinque panes, et duos pisces. 

18 Qui ait eis: Afferte mihi illos huc. 

19 Et cum iussisset turbam discumbere super 
foenum, acceptis quinque panibus, et duobus pisci- 
bus, aspiciens in caelum benedixit, et fregit, et 
dedit discipulis panes, discipuli autem turbis. 

20 Et manducaverunt omnes, et saturati sunt. 

Et tulerunt reliquias, duodecim cophinos fragmen- 
torum plenos. 

21 Manducantium autem fuit numerus, quinque 
millia virorum, exceptis mulieribus, et parvulis. 


22 Et statim compulit Iesus discipulos ascen- 22-38 

dere in naviculam, et praecedere eum trans fretum, Mac. 6, 
. 45-52.ἴο 

donec dimitteret turbas. 6, 15-21. 

23 Et dimissa turba, ascendit in montem solus 
orare. Vespere autem facto solus erat ibi. 

24 Navicula autem in medio mari iactabatur 
fluctibus: erat enim contrarius ventus. 

25 Quarta autem vigilia noctis, venit ad eos 
ambulans super mare. 


Marc. 6, 


1-9Marc. 
7, 1'13. 


8o MATTH. 14, 26-36; 15, 1-2. 


26 Καὶ ἰδόντες αὐτὸν οἱ μαϑηταὶ ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης 
περιπατοῦντα ἐταράχϑησαν, λέγοντες ὅτι ῥάντασμά 
ἐστιν xal ἀπὸ τοῦ φόβου ἔχραξαν. δὐϑέως 
δὲ ἐλάλησεν ὃ ᾿Ιησοῦς αὐτοῖς λέγων" θαρσεῖτε. 
ἐγώ εἶμι" μὴ φοβεῖσϑε. 28 ᾿ἀποχριϑεὶς δὲ αὐτῷ 
ὃ Πέτρος εἶπεν" Κύρις, εἰ σὺ ci, χέλευσόν με 
ἐλθεῖν πρός σε ἐπὶ τὰ ὅδατα. 39 Ὁ δὲ εἶπεν" 
EA0é. Καὶ χαταβὰς ἀπὸ τοῦ πλοίου Πέτρος περι- 
ἐπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδατα, ἐλϑεῖν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν. 
90 βλέπων δὲ τὸν ἄνεμον ἰσχυρὸν ἐφοβήϑη, xa: 
ἀρξάμενος χαταποντίζεσϑαι ἔχραξεν λέγων" Κύριε, 
σῶσόν με. 9! βὐϑέως δὲ ὃ ᾿σοῦς ἐχτείνας τὴν 
χεῖρα ἐπελάβετο αὐτοῦ, xai λέγει αὐτῷ" Ὀλιγό- 
πιστε, εἷς τί ἐδίστασας; 33 Καὶ ἀναβάντων αὐτῶν 
elg τὸ πλοῖον ἐχόπασεν ὁ ἄνεμος. 88 Οἱ δὲ ἐν τῷ 
πλοίῳ ἐλθόντες προσεχύνησαν αὐτῷ, λέγοντες " 
Aid ϑεοῦ υἱὸς el. 

84 Καὶ διαπεράσαντες ἦλδον εἰς τὴν γὴν l'ev- 
vgsapér. 95 Καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ 
τόπου ἐχείνου ἀπέστειλαν εἰς ὅλην τὴν περέγωρον 
ἐχεένην, xoi προσήνεγχαν αὐτῷ πάντας τοὺς χαχῶς 
ἔχοντας, 99 Καὶ παρεχάλουν αὐτὸν ἕνα μόνον ἄφων- 
ται τοῦ χρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ" χαὶ ὅσοι 
ἥψαντο, διεσώϑησαν. 


CAPUT XV. 


Pharisaeorum falsae traditiones, et quae vere coinguinent ho- 

minem.  Sanantur mulieris Chananacae filia aliique. varii 

infirmi. Satiantur. quattuor millia virorum. septem. panibus 
paucisque pisciculis. 

! Τότε προσέρχονται τῷ ᾿ἰησοῦ οἱ ἀπὸ Tepo- 
σολύμων γραμματεῖς xat Φαρισαῖοι λέγοντες " 
3. Διατί οἱ μαϑηταί σου παραβαίνουσιν τὴν πα- 
ράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων; Οὐ γὰρ νίπτονται 

















MATTH. 14, 26-36; 15, 1-2. 81 
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26 Et videntes eum super mare ambulantem, 
turbati sunt, dicentes: Quia phantasma est. Εἰ 
prae timore clamaverunt. 

27 Statimque Iesus locutus est eis, dicens: Ha- 
bete fiduciam: ego sum, nolite timere. 

28 Respondens autem Petrus dixit: Domine, si 
tu es, iube me ad te venire super aquas. 

29 At ipse ait: Veni. Et descendens Petrus de 
navicula, ambulabat super aquam ut veniret ad Iesum. 

30 Videns vero ventum validum, timuit: et cum 
coepisset mergi, clamavit dicens: Domine, salvum 
me fac. 

31 Et continuo lesus extendens manum, appre- 
hendit eum: et ait illi: Modicae fidei, quare dubitasti? 

32 Et cum ascendissent in naviculam, cessavit 
ventus. 

33 Qui autem in navicula erant, venerunt, et 
adoraverunt eum, dicentes: Vere Filius Dei es. 


34 Et cum transfretassent, venerunt in terram 34.36 
Genesar. Marc. ὁ, 
35 Et cum cognovissent eum viri loci illius, "^" 
miserunt in universam regionem illam, et obtulerunt 
ei omnes male habentes: 
36 Et rogabant eum ut vel fimbriam vestimenti 
eius tangerent. Et quicumque tetigerunt, salvi 
facti sunt. 


CAPUT XV. 


Pharisaeorum falsae traditiones, et quae vere coinquinent. ho- 

pinem. | Sanantur mulieris Chananaeae filia. alque. varii 

infirmi. Satiantur quattuor millia. virorum. septem. panibus 
paucisque fisciculis. 


1 Tunc accesserunt ad eum ab Ierosolymis 1-9Marc. 
Scribae, et Pharisaei, dicentes: 7, 1:13. 

2 Quare discipuli tui transgrediuntur traditionem 
seniorum? Non enim lavant manus suas cum panem 
manducant. | 

Novum Testamentum, ed. Brandscheid. I. 6 


82 MATTH. I5, 3-17. 


τὰς γεῖρας ὅταν ἄρτον ἐσϑίωσιν. ?9 Ὁ δὲ dmo- 

χριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς" Διατί xat ὑμεῖς napaflatvece 

τὴν ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὁμῶν : 

4 Eph. * Ὁ γὰρ ϑεὺς εἶπεν Τίμα τὸν πατέρα xai 

5^ τὴν μητέρα, καί" Ὁ χαχολογῶν πατέρα 

ἢ μητέρα ϑανάτῳ τελευτάτω. P Ὑμεῖς δὲ 

λέγετε" Ὃς ἂν εἴπῃ τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρί" δῶρον 

0 ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληϑῆς, 9 Καὶ οὐ μὴ τιμήσει 

τὸν πατέρα αὐτοῦ ἢ τὴν μητέρα αὐτοῦ" xoi ἤχυ- 

ρώσατε τὸν Aóyov τοῦ ϑεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν 

ὑμῶν. Ἶ Ὕποχριταί, χαλῶς ἐπροφήτευσεν περὶ 

8 Marc. μῶν Ἡσαΐας λέγων" 8 Ὁ λαὸς οὗτος τοῖς 

7,6. νεἰλεσίν pe τιμᾷ, ἣ δὲ χαρδία αὐτῶν 

πόρρω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ" 9 Μάτην δὲ σέ- 

βονταί με διδάσχοντες διδασχαλίας ἐν- 
τάλματα ἀνϑρώπων. 

t0 s. 10 Καὶ προσχαλεσώμενος τὸν ὄχλον εἶπεν 


Mars αὐτοῖς" "Axobere xal συνίετε. 11 Οὐ τὸ εἰσερχό- 


μενον εἰς τὸ στόμα χοινοῖ τὸν ἀνϑρωπον, ἀλλὰ 

τὸ ἐχπορευόμενον ἐχ τοῦ στόματος, τοῦτο χοινοῖ 

τὸν ἄνϑρωπον. 13 Τότε προσελϑθόντες οἱ μαϑηταὶ 

, ^w Ὗ ; 7^ e "v e -Ὁ ’ 

αὐτοῦ εἶπον αὐτῷ" Οἶδας ὅτι ot Φαρισαῖοι ἀχού- 

). , jg 13 * δὲ , 

13 lo. σαντες τὸν λόγον ἐσχανδαλίσϑησαν ; Ὁ δὲ ἀπο- 
'$ 5 χριϑεὶς εἶπεν" Πᾶσα φυτεία ἣν οὐχ ἐφύτευσεν ὃ 
M a4, 16. πατήρ pou ὃ οὐράνιος, ἐχριζωϑήσεται. 18. "Agere 
4.3». αὐτούς" τυφλοί εἰσιν ὁδηγοὶ τυφλῶν" τυφλὸς δὲ 
τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῇ, ἀμφότεροι εἰς βόϑυνον πεσοῦν- 

.15:20 rat. 16 ᾿ποχριϑδεὶς δὲ ὁ ]]έτρος εἶπεν αὐτῷ" 
arc. 7, ’ ew M , 1 € ^ 
17-23. Φράσον ἡμῖν τὴν παραβολὴν ταύτην. n 0 δὲ 
εἶπεν" ᾿Αχμὴν xai ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε; * 00 vo- 

εἴτε ὅτι πᾶν τὸ εἰσπορευόμενον εἰς τὺ στόμα εἰς 

τὴν χοιλίαν γωρεῖ xat elg ἀφεδρῶνα ἐχβάλλεται; 


4 Ex. 20, 12. Deut. 5, 16. Ex. 21, 17. Lev. 20, 9. Prov. ao, ao. 
B (Prov. 28, 24.) 8 Is. 29, 13. 








ΜΑΤΊΗ. I5, 3- 17. 83 

3 Ipse autem respondens ait illis: Quare et vos 
transgredimini mandatum Dei propter traditionem 
vestram? Nam Deus dixit: 

4 Honora patrem, et matrem. Et: Qui male- 4 kyn. 
dixerit patri, vel matri, morte moriatur. - 6, 2. 

s Vos autem dicitis: Quicumque dixerit patri, 
vel matri, Munus quodcumque est ex me, tibi 
proderit : 

6 Et non honorificabit patrem suum, aut ma- 
trem suam: et irritum fecistis mandatum Dei propter 
traditionem vestram. 

4 Hypocritae, bene prophetavit de vobis Isaias, 
dicens: 

8 Populus hic labiis me honorat: cor autems Mar. 
eorum longe est a me. 7, 6 

9 Sine causa autem colunt me, docentes doc- 
trinas, et mandata hominum. 








40 Et convocatis ad se turbis, dixit eis: Au- 105. 
dite, et intelligite. BP 7 

ir Non quod intrat in os, coinquinat hominem: ὁ 
sed quod procedit ex ore, hoc coinquinat hominem. 

12 Tunc accedentes discipuli eius, dixerunt ei: 
Scis quia Pharisaei audito verbo hoc, scandalizati 
sunt ? 

13 Αἴ ille respondens ait: Omnis plantatio, quam 13 lo. 
non plantavit Pater meus caelestis, eradicabitur. 15, 3 

14 Sinite illos: caeci sunt, et duces caecorum ; 1424,16 
caecus autem si caeco ducatum praestet, ambo in 4 P 
foveam cadunt. 

15 Respondens autem Petrus dixit ei: Edissere 15.20 
nobis parabolam istam.  - Marc. 7 

r6 At ille dixit: Adhuc et vos sine intellectu "^ 
estis ? 

17; Non intelligiis quia omne, quod in os in- 
trat, in ventrem vadit, et in secessum emittitur? 


4 Ex. 2o, 12. Deut. 5, 16. Ex. 21, 17. Lev. 2o, 9. Prov. 2o, 20. 
& (Prov. 28, 24.) 8 Is. 29, 13. 


6* 


84 MATTH. I5, 18-31. 
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I5 Τὰ δὲ éxxopsuópeva ἐχ τοῦ στόματος ἐχ τῆς 
χαρδίας ἐξέργεται, χἀχεῖνα χοινοῖ τὸν ἄνϑρωπον. 
9 "Ex γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ 
πονηροί, φόνοι, μοιγεῖαι, πορνεῖαι, χλοπαΐ, φευδο- 
μαρτυρίαι, βλασφημέαι. 80 Ταῦτά ἐστιν τὰ χοι- 
νοὔῦντα τὸν ἄνϑρωπον᾽ τὸ δὲ ἀνίπτοις γερσὶν φα- 
γεῖν οὐ χοινοῖ τὸν ἄνϑρωπον. 
Nul 21 Kai ἐξελδὼν ἐχεῖϑεν ὁ Ἰησοῦς ἀνεγώρησεν 
aea εἰς τὰ μέρη Τύρου χαὶ Σιδῶνος. Kai ἰδοὺ 
γυνὴ Χαναναία ἀπὸ τῶν ὁρίων ἐκείνων ἐξελθοῦσα 
ἔχραξεν λέγουσα" Ἐλέησόν με, χύριε υἱὲ Δανείδ᾽" 
ἢ ϑυγάτηρ uou χαχῶς δαιμονέζεται. 38 Ὁ δὲ οὐχ 
ἀπεχρίϑη αὐτῇ λόγον. Kat προσελθόντες οἱ μα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ ἠρώτουν αὐτὸν λέγοντες" ᾿“πόλωυσον 
24 το, 6. αὐτήν, ὅτε χράζει ὄπισϑεν ἡμῶν. 84. Ὁ δὲ dzo- 
0163: χριϑεὶς εἶπεν" Οὐχ ἀπεστώλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρό- 
βατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου ᾿Ισραήλ. ?9 'H δὲ ἐλ- 
ϑοῦσα προσεχύήνει αὐτῷ λέγουσα Μύριε, βοήϑει 
μοι. 36 Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν" Οὐχ ἔστιν χαλὸν 
λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέχνων χαὶ βαλεῖν τοῖς 
χυναρίοις. 3 Ἡ δὲ εἶπεν" Nat, xópte* xai γὰρ 
τὰ χυνώρια ἐσϑίει ἀπὸ τῶν φιγίων τῶν πιπτόν- 
των ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν χυρίων «αὐτῶν. 38 Tóre 
ἀποχριϑεὶς ὃ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῇ" Ὦ γύναι, μεγάλη, 
an) f$, πίστις" γενηϑήτω σοι ὡς ϑέλεις. — Aat (dd 
ἢ ϑυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 
29-31 29 Kai μεταβὰς ἐχεῖϑεν ὁ ᾿Ιησοῦς ἦλϑεν παρὰ 
Mare? τὴν ϑάλασσαν τῆς Γαλιλαίας, xai ἀναβὰς εἰς τὸ 
ὄρος ἐχάϑητο ἐχεῖ. 89 Καὶ προσῆλθον αὐτῷ ὄχλοι 
zoÀÀo| ἔγοντες μεδϑ' ἑαυτῶν χωφούς, τυφλούς, 
γωλούς, χυλλούς. xai ἑτέρους πολλούς, xol ἔριῴαν 
αὐτοὺς παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, xai ἐϑεράπευσεν 
αὐτούς, 81 Ὅστε τοὺς ὄχλους ϑαυμάσαι βλέποντας 


81 Is. 35, 5. 


MATTH. I5, 18-31. 85 


18 Quae autem procedunt de ore, de corde 
exeunt, et ea coinquinant hominem: 

19 De corde enim exeunt cogitationes malae, 
homicidia, adulteria, fornicationes, furta, falsa testi- 
monia, blasphemiae. 

20 Haec sunt, quae coinquinant hominem. Non 
lotis autem manibus manducare, non coinquinat 
hominem. 


21 Et egressus inde Iesus secessit in partes 2»1.28 
Tyri, et Sidonis. Marc. 7, 
22 Et ecce mulier Chananaea a finibus illis ^*^^ 
egressa clamavit, dicens ei: Miserere mei Domine 
fi David: fila mea male a daemonio vexatur. 

23 Qui non respondit ei verbum. Et accedentes 
discipuli eius rogabant eum dicentes: Dimitte eam: 
quia clamat post nos. 

24 Ipse autem respondens, ait: Non sum missus 24 το, 6. 
nisi ad oves, quae perierunt domus Israel. Io. 1o, 3. 

25 Αἱ illa venit, et adoravit eum, dicens: Do- 
mine, adiuva me. 

26 Qui respondens ait: Non est bonum sumere 
panem filiorum, et mittere canibus. 

27 At illa dixit: Etiam Domine: nam et catelli 
edunt de micis, quae cadunt de mensa dominorum 
suorum. 

28 "Tunc respondens Iesus, ait illi: O mulier, 
magna est fides tua: fiat tibi sicut vis. Εἰ sanata 
est filia eius ex illa hora. 


29 Et cum transisset inde Iesus, venit secus Mare 29.31 
Galilaeae: et ascendens in montem, sedebat ibi Merc 7 

3o Et accesserunt ad eum turbae multae, ha- "7 
bentes secum mutos, caecos, claudos, debiles, et 
alios multos: et proiecerunt eos ad pedes eius, et 
curavit eos: 

31 Ita ut turbae mirarentur videntes mutos 


———À—— — —— ——À —— 


91 Is. 355, 5. 


86 MATTH. 15, 32-39; 16, 1-3. 


χωφοὺς λαλοῦντας xal γωλοὺς περιπατοῦντας xat 
τυφλοὺς βλέποντας" xat ἐδόξασαν τὸν ϑεὸν ᾿Ισραήλ. 
FILUM 32 0 δὲ Ἰησοῦς προσχαλεσώμενος τοὺς μαδη- 
το, τὰς αὐτοῦ εἶπεν: Σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, 
ὅτι ἤδη ἡμέραι τρεῖς προσμένουσίν μοι xai οὐχ 
ἔχουσιν τί φάγωσιν: χαὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς νήστεις 

οὐ ϑέλω, μήποτε ἐχλυϑῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ. 99 Καὶ 
λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαϑηταί" Πόϑεν ἡμῖν ἐν ἐρημίᾳ 
ἄρτοι τοσοῦτοι ὥστε γορτάσαι ὄχλον τοσοῦτον ; 

94 Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" Πόσους ἄρτους ἔχετε: 

Οἱ δὲ εἶπον: Ἑπτά, xal ὀλίγα ἐχγϑύδια. 99 Καὶ 
παραγγείλας τοῖς ὄχλοις ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, 

36 Καὶ λαβὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους xai τοὺς ἰγϑύας, 
εὐγαριστήσας ἔχλασεν xal ἔδωχεν τοῖς μαϑηταῖς 
αὐτοῦ, οἱ δὲ μαϑηταὶ τῷ ὄχλῳ. 31 Καὶ ἔφαγον 
πάντες χαὶ ἐγορτάσϑησαν, χαὶ τὸ περισσεῦον τῶν 
χλασμάτων ἦραν ἑπτὰ σπυρίδας πλήρεις. 88 Οἱ δὲ 
ἐσϑίοντες ἦσαν τετραχισχίλιοι ἄνδρες γωρὶς γυναι- 

χῶν καὶ παιδίων. 9? Καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους 
ἀνέβη εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ἦλϑεν εἰς τὰ ὅρια ἡαγαδάν. 


CAPUT XVI. 


Signa temporum. Fermentum. Pharisaeorum et Sadducaeorum. 

Varia de [esu iudicia. Petri confessio et [esu promissio clavium 

regni caelorum. — Christi passio et mors et resurrectio αὖ ipso 

praedictae, — Petri increpatio eiusque. vefutatio. — Christi. secta- 
tores veram vitam adipiscentur. 


14 1 Kat προσελϑόντες οἱ Φαρισαῖοι xat. Σαδδου- 
Marea" xatot πειράζοντες ἐπηρώτησαν αὐτὸν σημεῖον ἐχ 
Lu. 12, τοῦ οὐρανοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς. ἢ Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς 

$*5* εἶπεν αὐτοῖς: Ὀφίας γενομένης λέγετε" Βύὐδία, 

πυρράζει γὰρ ὃ οὐρανός: ? Καὶ πρωΐ" Σήμερον 
χειμών, πυρράζει γὰρ στυγνάζων ὃ οὐρανός. Τὸ 
μὲν πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ γινώσχετε διαχρίνειν, 
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loquentes, claudos ambulantes, caecos videntes: et 
magnificabant Deum Israel. 


32 Iesus autem, convocatis discipulis suis, dixit: 32-39 


Misereor turbae, quia triduo iam perseverant me- 
cum, et non habent quod manducent: et dimittere 
eos ieiunos nolo, ne deficiant in via. 

33 Et dicunt ei discipuli: Unde ergo nobis in 
deserto panes tantos, ut saturemus turbam tantam? 

34 Et ait illis Iesus: Quot habetis panes? Αἱ 
ilh dixerunt: Septem, et paucos pisciculos. 

35 Et praecepit turbae, ut discumberent super 
terram. 

36 Et accipiens septem panes, et pisces, et 
gratias agens, fregit, et dedit discipulis suis, et disci- 
puli dederunt populo. 

37 Et comederunt omnes, et saturati sunt. Εἰ 
quod superfuit de fragmentis, tulerunt septem spor- 
tas plenas. 

38 Erant autem qui manducaverunt, quattuor 
milla hominum, extra parvulos, et mulieres. 

39 Et, dimissa turba, ascendit in naviculam: et 
venit in fines Magedan. 


CAPUT XVI. 


Signa temporum. Fermentum Pharisaeorum et Sadducaeorum. 

Varia de Jesu 1udicia. Petri confessio et Iesu promissio clavium 

regni caelorum. — Christi passio et mors et resurrectio αὐ ipso 

praedictae. — Petri. increpatio. eiusque refutatio. — Christi secta- 
lores veram vitam adipiscentur. 


I Et accesserunt ad eur Pharisaei, et Saddu- 


arc. 8, 
I-IO. 


1.4 


caei tentantes: et rogaverunt eum ut signum de Mere. 8, 


caelo ostenderet eis. 


II-13. 
Luc. 12, 


2 At ille respondens, ait illis: Facto vespere 5450 


dicitis: Serenum erit, rubicundum est enim caelum. 
3 Et mane: Hodie tempestas, rutilat enim triste 
caelum. 


4 12, 39. 


6-12 


Marc. 8, 


14-21. 
6 Luc. 


12, I. 


9 14, 17. 
Io. 6, 9. 


10 15,34. 


13-20 
Marc. 8, 
27-30. 
Luc. 9, 
18-21 


16 Io. 
6, 69. 


18 lo. 


I, 42. 


88 MATTH.': 16, 4-18. 











τὰ δὲ σημεῖα τῶν χαιρῶν o0 δύνασϑε: ^* leve 
πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, χαὶ σημεῖον 
οὐ δοϑήσεται αὐτῇ εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ 
προφήτου. Καὶ χαταλιπὼν αὐτοὺς ἀπῆλϑεν. 5 Kai 
ἐλθόντες οἱ μαϑηταὶ εἰς τὸ πέραν ἐπελάϑοντο 
Y - " t , - ) € 
ἄρτους λαβεῖν. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτουῖς:" 
Ὁρᾶτε χαὶ προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρι- 
σαίων xai Σαδδουχαίων. Ἶ Οἱ δὲ διελογίζοντο ἐν 
ἑαυτοῖς λέγοντες. Ὅτι ἄρτους οὐχ ἐλάβομεν. 
8 [γνοὺς δὲ ὃ Ἰησοῦς εἶπεν: Τί διαλογίζεσϑε ἐν 
ἑαυτοῖς, ὀλιγόπιστοι, ὅτι ἄρτους οὐχ ἔχετε; ὃ. Θὔπω 
νοεῖτε οὐδὲ μνημονεύετε τοὺς πέντε ἄρτους τῶν 
πενταχισχιλίων, xal πόσους χοφίνους ἐλάβετε ; 
10 Οὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους τῶν τετραχισχιλίων, 
χαὶ πόσας σπυρίδας ἐλώβετε; " Πῶς οὐ νοεῖτε 
ὅτι οὐ περὶ ἄρτου εἶπον ὑμῖν προσέχειν ἀπὸ τῆς 
ζύμης τῶν Φαρισαίων xai Σαδδουχαίων: 13 Τότε 
συνῆχαν ὅτι οὐχ εἶπεν mpooéíyew ἀπὸ τῆς ζύμης 
τῶν ἄρτων, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν Φαρισαίων 
χαὶ Σαδδουχαίων. 

13 ᾿βλϑὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὰ μέρη Καισαρίας 
τῆς Φιλίππου ἠρώτα τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ λέγων" 
Τίνα λέγουσιν οἱ ἄνϑρωποι εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνϑρώπου: 34 Οἱ δὲ εἶπαν" Θὲ μὲν Ἰωάννην τὸν 
βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ Ἠλείαν, ἕτεροι δὲ Ἱερεμέαν 
ἢ ἕνα τῶν προφητῶν. !9 Πέγει αὐτοῖς" Ὑμεῖς δὲ 
τίνα με λέγετε εἶναι; 19 ᾿ἡποχριϑεὶς δὲ Σίμων 
Πέτρος εἶπεν" Σὺ εἴ ὁ Χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ 
τοῦ ζῶντος. ' ᾿ἀποχριϑεὶς δὲ ὁ ᾿ῃσοῦς εἶπεν 
αὐτῷ" Μαχώριος εἶ, Σίμων Bóp Ἰωνᾶ, ὅτι σὰρξ 
xai αἷμα οὐχ ἀπεχάλυψέν σοι, ἀλλ᾽ ὁ πατήρ pou 
ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 18 Αἀγὼ δέ σοι λέγω ὅτι ab 





------ —— 


4 Ion. 2, rz. 


MATTH. 16, 4-18. 89 


— — — 





4 Faciem ergo caeli diiudicare nostis: signa 4 :2, so. 
autem temporum non potestis scire? Generatio mala 
et adultera signum quaerit: et signum non dabitur ei, 
nisi signum Ionae prophetae. Et relictis illis, abiit. 

5g Et cum venissent discipuli eius trans fretum, 5-12 
obliti sunt panes accipere. p 

6 Qui dixit illis: Intuemini, et cavete a fermento , 1ς. 
Pharisaeorum, et Sadducaeorum. 12, 1. 

7 At ili cogitabant intra se dicentes: Quia 
panes non accepimus. 

8 Sciens autem Iesus, dixit: Quid cogitatis 
intra vos modicae fidei, quia panes non habetis? 

9 Nondum intelligitis, neque recordamini quin- τῷ, 17. 
que panum in quinque millia hominum, et quot!^ 9 9» 
cophinos sumpsistis ? 

Io Neque septem panum in quattuor millia [0 15,34. 
hominum, et quot sportas sumpsistis ? 

1r Quare non intelligitis, quia non de pane 
dixi vobis: Cavete a fermento Pharisaeorum, et 
Sadducaeorum ? 

12 Tunc intellexerunt quia non dixerit caven- 
dum a fermento panum, sed a doctrina Pharisaeo- 
rum, et Sadducaeorum. 


18 Venit autem Iesus in partes Caesareae Phi- 13.20 
lippi: et interrogabat discipulos suos, dicens: Quem pn 
dicunt homines esse Filium hominis? Luc. g, 

14 At illi dixerunt: Alii Ioannem Baptistam, alii au- '*?* 
tem Eliam, alii vero Ieremiam, aut unum ex prophetis. 

15 Dicit illis lesus: Vos autem quem me esse 
dicitis? 

16 Respondens Simon Petrus dixit: Tu es 16 Io. 
Christus, Filius Dei vivi. 6, 7o. 
17 Respondens autem Iesus, dixit ei: Beatus es 

Simon Bar Ióna: quia caro et sanguis non reve- 
lavit tibi, sed Pater meus, qui in caelis est. 

18 Et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et super 5 D 


4 Ion. ἃ, 1. 


90 MATTH. 16, 19-28. 


———— —— —— — —— 





ei Πέτρος, xal ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰχοδομήσω 
318,18. μου τὴν ἐχχλησίαν, xai πύλαι ἄδου οὐ κατισχύ- 
ἴο 50,53. σρυσιν αὐτῆς. 19 Καὶ δώσω σοι τὰς χλεῖς τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν, χαὶ ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς 
γῆς ἔσται δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, χαὶ ὃ ἐὰν 
λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυμένων ἐν τοῖς οὐρα- 
νοῖς. 39 Tórs διεστείλατο τοῖς μαϑηταῖς ἵνα μη- 
δενὲ εἴπωσιν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Χριστός. 
21-28 91 nó τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς δειχνύειν τοῖς 
Mea μαϑηταῖς αὐτοῦ ὅτι δεῖ αὐτὸν ἀπελϑεῖν εἰς Tepo- 
Lv. 9, σόλυμα, xai πολλὰ παϑεῖν ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
᾿ xai ἀρχιερέων xai γραμματέων, χαὶ ἀποχτανϑῆναι, 
xal τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερϑῆναι. ?* Καὶ mpoo- 
λαβόμενος αὐτὸν ὁ Πέτρος ἥρξατο ἐπιτιμᾶν αὐτῷ 
λέγων" “λεώς σοι, xópte* οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο. 
33 Ὁ δὲ στραφεὶς εἶπεν τῷ Πέτρῳ" Ὕπαγε ὀπίσω 
μου, σατανᾶ" σχάνδαλον εἶ ἐμοῦ, ὅτι οὐ φρονεῖς 
248 τὰ τοῦ ϑεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνϑρώπων. Tóce 
ure ὅν 6 Ἰησοῦς εἶπεν τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ" Et τις ϑέλει 
Lue 9, ὀπίσω μου ἐλϑεῖν, ἀπαρνησάσϑω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω 
84το38. τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, xai ἀχολουϑείτω μοι. 9 Ὃς 
Iac "^ γὰρ ἐὰν ϑέλῃ τὴν φυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει 
25:9, αὐτήν" ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεχεν 
Luc. 17, ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτήν. "ὃ Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνϑρω- 
12, νὰ πος, ἐὰν τὸν χύσμον ὅλον χερδήσῃ, τὴν δὲ φυχὴν 
αὐτοῦ ζημιωϑῇ; ἣ τί δώσει ἄνϑρωπος ἀντάλλαγμα 
21 Act. τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; 33: Μέλλει γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώ- 
ἐπ που ἔρχεσϑαι ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετὰ 
6. τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, xat τότε ἀποδώσει ἑχάστῳ 
χατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. 8. μὴν λέγω ὃμῖν, εἰσίν 
τινες τῶν ὧδε ἑστώτων, οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται 
δανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἐρχόμενον ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 
——— 19 is. a2, a2. 27 Ps. 6r, 13. 
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hanc petram aedificabo ecclesiam meam, et portae 
inferi non praevalebunt adversus eam. 


το Et tibi dabo claves regni caelorum. Εἰ 19 18,18. 
quodcumque ligaveris super terram, erit ligatum et 1o.20,23. 
in caelis: et quodcumque solveris super terram, 
erit solutum et in caelis. 


20 'Tunc praecepit discipulis suis ut nemini 
dicerent quia ipse esset Iesus Christus. 


21 Exinde coepit Iesus ostendere discipulis suis, Aum 
quia oporteret eum ire Ierosolymam, et multa pati δίας. ὃ, 
a senioribus, et Scribis, et principibus sacerdotum, Luc. 9, 
et occidi, et tertia die resurgere. 


22 Et assumens eum Petrus, coepit increpare 
illum dicens: Absit a te, Domine: non erit tibi hoc. 


23 Qui conversus, dixit Petro: Vade post me 
satana, scandalum es mihi: quia non sapis ea, quae 
Dei sunt, sed ea, quae hominum. 


24 Tunc lesus dixit discipulis suis: Si quis vult 24-28 
post me venire, abneget semetipsum, et tollat crucem Merc. 8, 


34-39. 
suam, et sequatur me. Luc. 9, 


25 Qui enim voluerit animam suam salvam 2A 1o. 38. 
facere, perdet eam: qui autem perdiderit animam Luc. 14, 


suam propter me, inveniet eam. 57: 


. . T . 30 το, 
26 Quid enim prodest homini, si mundum uni- Luc. 17, 


versum lucretur, animae vero suae detrimentum 33. Io. 
patiatur? Aut quam dabit homo commutationem '" ^ 
pro anima sua? 


27 Filius enim hominis venturus est in gloria?27 Act. 
Patris sui cum angelis suis: et tunc reddet unicui- 27: un 
que secundum opera eius. 6. 


28 Amen dico vobis, sunt quidam de hic stan- 


tibus, qui non gustabunt mortem, donec videant 
Filium hominis venientem in regno suo. 


19 Is. 22, 22. 27 Ps. 6r, 13. 


92 MATTH. 17, 1-12. 





CAPUT XVIL 


Transfguratio in monte. — Joannes alter Elias. | Sanatio 
lunatici apostolorumque diffidentia. — Stater ex. pisce. 


Nu. ! Καὶ μεϑ᾽ ἡμέρας ἕξ παραλαμβάνει ὁ "Tnaobc 
2-10 Lue. τὸν Πέτρον xal ᾿άχωβον χαὶ ᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν 
9, 28:36. κὐτοῦ, χαὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος δῴφηλὸν xav 
57 2 FON ’ 5. Δ * 
ἰδίαν, " Καὶ μετεμορφώϑη ἔμπροσϑεν αὐτῶν, xat 
ἔλαμψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς Ó ἥλιος, τὰ δὲ 
ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευχὰ ὡς τὸ φῶς. ? Kai 
ἰδοὺ ὥφϑησαν αὐτοῖς Μωυσῆς xai ἤλείας μετ᾽ 
αὐτοῦ συνλαλοῦντες. 4 Amoxpielg δὲ ὁ Πέτρος 

E f -ἅ 39 T. d / € — * 
εἶπεν τῷ fao? Κύριε, χαλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε 
εἶναι" εἰ ϑέλεις, ποιήσωμεν ὧδε “τρεῖς σχηνάς, 
5 3 17. σοὶ μίαν xat Πίωὺσεϊ μίαν xai Ἡλείᾳ μίαν. ὅ "Ec 
^. s; αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ νεφέλῃ φωτεινὴ ἐπεσχίασεν 
Mars. τ αὐτούς, xai ἰδοὺ φωνὴ ἐχ τῆς νεφέλης λέγουσα" 
3 22. Οὗτός ἐστιν ὃ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδύ- 
xoa: αὐτοῦ ἀχούετε. 6 Καὶ ἀχούσαντες oi μα- 
ϑηταὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν xai ἐφοβήϑησαν 
σφόδρα. Ἷ Καὶ προσελδὼν ὁ Ἰησοῦς ἥψατο αὐτῶν 
2 - 2 , 
xat εἶπεν" βγέρϑητε xal μὴ φοβεῖσϑε. δ πά- 
ράντες δὲ τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτῶν οὐδένα εἶδον 
εἰ μὴ τὸν Ἰησοῦν μόνον. ? Καὶ χαταβαινόντων 
αὐτῶν éx τοῦ ὄρους ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς 
λέγων: ἢηδενὶ εἴ ) ὅ ἕ ὃ υἱὸ 
yov: Πηδενὲ εἴπητε τὸ ὅραμα ἕως οὗ 6 υἱὸς 

τοῦ ἀνϑρώπου ἐκ νεχρῶν ἀναστῇ. 

10-13 10 Kai ἐπηρώτησαν αὐτὸν oi μαϑηταὶ λέγον- 

Marc. 9, . Ti 3 "7" τῆσα - λέ » 7 «nli 
513254" τες Tt οὖν ot γραμματεῖς λέγουσιν ὅτι Hàetav 

^ Dd ^ 11 ς , LY ᾿ 
δεῖ ἐλϑεῖν πρῶτον; 0 δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν 
αὐτοῖς" λείας μὲν ἔρχεται xoi ἀποχαταστήσει 
e ΄-- € 

1211,14, πάντα 13 Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι Ἡλείας ἤδη ἦλϑεν, 


"^ τὸν χαὶ οὐχ ἐπέγνωσαν αὐτόν, ἀλλ᾿ ἐποίησαν ἐν αὐτῷ 


———— --- ——— — 


10 5. Mal. 4, 5 8. 
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CAPUT XVII. 


Transfiguratio in suonte. — Joannes. alter Elas. — Sanatio 
lunatici apostolorumque diffidentia.  Stater ex fisce. 


i Et post dies sex assumit Iesus Petrum, et 19 
Iacobum, et Ioannem fratrem eius, et ducit illos M»"r 9 
in montem excelsum seorsum: 9, 28-36. 

2 Et transfiguratus est ante eos. Et resplenduit 
facies eius sicut sol: vestimenta autem eius facta 
sunt alba sicut nix. 

3 Et ecce apparuerunt ilis Moyses, et Elias 
cum eo loquentes. 

4 Respondens autem Petrus, dixit ad Iesum: Do- 
mine, bonum est nos hic esse: si vis, faciamus hic tria 
tabernacula, tibi unum, Moysi unum, et Eliae unum. 

5 Adhuc eo loquente, ecce nubes lucida ob-$ 3, :7. 
umbravit eos. Et ecce vox de nube, dicens: Hic ? 7 
est Filius meus dilectus, in quo mihi bene com- Max. 1, 
placui: ipsum audite. P Luc. 

6 Et audientes discipuli ceciderunt in faciem "' 
suam, et timuerunt valde. 

7 Et accessit lesus, et tetigit eos: dixitque eis: 
Surgite, et nolite timere. 

8 Levantes autem oculos suos, neminem vide- 
runt, nisi solum Iesum. 

9 Et descendentibus ilis de monte, praecepit 
eis Iesus, dicens: Nemini dixeritis visionem, donec 
Filius hominis a mortuis resurgat. 


10 Et interrogaverunt eum discipuli, dicentes: 10.13 
Quid ergo Scribae dicunt quod Eliam oporteat Marc 9, 
primum venire? | 

II Αἱ ille respondens, ait eis: Elias quidem 
venturus est, et restituet omnia. 

12 Dico autem vobis, quia Elias iam venit, et 12:1,:4; 
non cognoverunt eum, sed fecerunt in eo quae- '* Το 


10 5. Mal. 4, 5 8. 


94 MATTH. 17, 13:25. 
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ὅσα TÜÉAgsav. Οὕτως xal ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου 

μέλλει πάσχειν ὑπ᾽ αὐτῶν. 18 Τότε συνῆχαν ot μα- 

ϑηταὶ ὅτι περὶ "kodyyou τοῦ βαπτιστοῦ εἶπεν αὐτοῖς. 

14-21 14 Καὶ ἐλθόντων αὐτῶν πρὸς τὸν ὄχλον, προσ- 

poii ἦλϑεν αὐτῷ ἄνθρωπος γονυπετῶν αὐτὸν ?9 Καὶ 

Luc. 9, λέγων" Κύριε, ἐλέησόν pou τὸν υἱόν, ὅτι σεληνιά- 

*" ζεται xal χαχῶς πάσχει" πολλάχις γὰρ πίπτει εἰς 

τὸ πῦρ xoi πολλάχις εἰς τὸ ὕδωρ. 15 Καὶ προσ- 

ἥνεγχα αὐτὸν τοῖς μαϑηταῖς σου, xai οὐχ ἠδυνή- 

ϑησαν αὐτὸν ϑεραπεῦσαι. 17 ᾿“ποχριϑεὶς δὲ ὁ 

᾿ησοῦς εἶπεν" Ὦ γενεὰ ἄπιστος xai διεστραμμένη, 

ἕως πότε ἔσομαι μεϑ᾽ ὁμῶν; ἕως πότε ἀνέξομαι 

ὑμῶν; φέρετέ μοι αὐτὸν ὧδε. 8 Καὶ ἐπετίμησεν 

αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς, xal ἐξῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ δαι- 

μόνιον, xai ἐϑεραπεύϑη ὁ παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας éxet- 

νῆς. P Tóre προσελϑόντες οἱ μαϑηταὶ τῷ ᾿Ιησοῦ 

xar ἰδίαν εἶπον" Διατί ἡμεῖς οὐχ ἠδυνήϑημεν ἐχ- 

20 Luc. βαλεῖν αὐτό; 309 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" Διὰ 

17, 6 τὴν ἀπιστίαν ὑμῶν. 'Au)v γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε 

πίστιν ὡς xóxxov σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ" 

Μετάβηϑι ἐντεῦϑεν ἐχεῖ, χαὶ μεταβήσεται, xat οὐ- 

δὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν. 31 Τοῦτο δὲ τὸ γένος οὐχ ἐχ- 
πορεύεται εἰ μὴ ἐν προσευχῇ χαὶ νηστείᾳ. 

22 s. 22 ἀναστρεφομένων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ [αλιλαίᾳ 

79, 18. εἶπεν αὐτοῖς ὃ ᾿ΙΪησοῦς" ΜΠέλλει 0 υἱὸς τοῦ ἀνϑρώ- 

30.3.. ποῦ παραδίδοσδϑαι εἰς γεῖρας ἀνϑρώπων, 835 Καὶ 

4345 ἀποχτενοῦσιν αὐτόν, xai τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερϑή- 

σεται. Καὶ ἐλυπήϑησαν σφόδρα. 

34. λϑόντων δὲ αὐτῶν εἰς Καφαρναοὺμ προσ- 

ἦλϑον οἱ τὰ δίδραγμα λαμβάνοντες τῷ Πέτρῳ 

xat εἶπαν Ὁ διδάσχαλος ὑμῶν οὐ τελεῖ τὰ Ót- 


δραγμα; 95 Aéyev Ναί. Καὶ ὅτε εἰσῆλϑεν εἰς τὴν 


94 Ex. 3o, 13. 4 Reg. 12, 4. 





MATTH. 17, 13-24. 95 
cumque voluerunt. Sic et Filius hominis passurus 
est ab eis. 

13 Tunc intellexerunt discipuli, quia de Ioanne 
Baptista dixisset eis. 


14 Et cum venisset ad turbam, accessit ad eum 14.20 
homo genibus provolutus ante eum, dicens: Do-Mare 9. 
mine, miserere filio meo, quia lunaticus est, et Lac o, 
male patitur: nam saepe cadit in ignem, et crebro 3743 
in aquam. 

15 Et obtuli eum discipulis tuis, et non potuerunt 
curare eum. 

16 Respondens autem Iesus, ait: O generatio 
incredula, et perversa, quousque ero vobiscum? 
usquequo patiar vos?  Afferte huc illum ad me. 

17 Et increpavit illum Iesus, et exiit ab eo 
daemonium, et curatus est puer ex illa hora. 

18 Tunc.accesserunt discipuli ad Iesum secreto, 
et dixerunt: Quare nos non potuimus eiicere illum? 

19 Dixit illis Iesus: Propter incredulitatem ve-19 Lu. 
stram. Ámen quippe dico vobis, si habueritis fidem, 17, 6: 
sicut granum sinapis, dicetis monti huic, 'Transi hinc 
illuc, et transibit, et nihil impossibile erit vobis. 

20 Hoc autem genus non eicitur nisi per ora- 
tionem, et ieiunium. 


21 Conversantibus autem eis in Galilaea, dixit 21 s. 
ills Iesus: Filius hominis tradendus est in manus y? '*: 
hominum: 29-31 » 

22 Et occident eum, et tertia die resurget. Et e 9, 


contristati sunt vehementer. 4745. 


23 Et cum venissent Capharnaum, accesserunt 
qui didrachma accipiebant, ad Petrum, et dixerunt 
ei: Magister vester non solvit didrachma? 

24 Ait: Etiam. Et cum intrasset in domum, 
praevenit eum Iesus, dicens: Quid tibi videtur 


98 Ex. 3o, 13. 4 Reg. τῷ, 4. 
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9. 40. 

Luc. 17, 
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1 Luc. 
17, 1. 
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arc. 9o, 


43. 45. 


96 MATTH. 17, 26-27; 18, 1-8. 


δοχεῖ, Σίμων; οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ τίνων Aap- 
βάνουσιν τέλῃ ἢ χῆνσον; ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν 

$ LN - 3 , 26 € * e DAN - 

ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων; Ὁ δὲ ἔφη" πὸ τῶν 
ἀλλοτρίων. Ἔφη αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" "Apaye ἐλεύϑεροέ 
εἰσιν ot υἱοί. “1 Ἵνα δὲ μὴ σχανδαλίσωμεν αὐτούς. 
πορευϑεὶς εἰς ϑάλασσαν βάλε ἄγχιστρον, χαὶ τὸν 
ἀναβάντα πρῶτον lyÜbv ἄρον, xat ἀνοίξας τὸ 
στόμα αὐτοῦ εὑρήσεις στατῇρα᾽ ἐχεῖνον λαβὼν 
δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ χαὶ σοῦ. 


CAPUT XVIII. 


Cavenda atubitio et offensio. | Parabola de ove perdita. — Pla- 
cabilitas commendatur. — Potestas. ligandi et solvendi discipulis 
tradita. Quoties sit. ignoscendum. — Parabola de rege rationes 


reposcente. . 


| Ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ προσῆλθον οἱ μαϑηταὶ 
τῷ ᾿Ιησοῦ λέγοντες" Τίς ἄρα μείζων ἐστὶν ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν; “ Καὶ προσχαλεσάμενος 
ἡ ᾿ωῃσυῦς παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν 
3 Καὶ εἶπεν" μὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ στραφῆτε 
χαὶ γένησϑε ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 4 Ὅστις οὖν ταπει- 
νώσει ξαυτὸν ὡς τὸ παιδίον τοῦτο, οὗτός ἐστιν 
ó μείζων ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν" 9 Καὶ ὃς 
ἐὰν δέξηται ἕν παιδίον τοιοῦτο ἐπὶ τῷ ὀνόματί 
ἐμὲ δέχεται. ὃ Ὃς δ᾽ ἂν σχανδαλίσῃ ἕνα 

μου, ἐμὲ δέχ ς σῃ 
τῶν μιχρῶν τούτων τῶν πιστευόντων εἰς ἐμέ, 
συμφέρει αὐτῷ ἵνα χρεμασϑῇ μύλος ὀνιχὸς εἰς 
τὸν τράχηλον αὐτοῦ xai χαταποντισϑῇ ἐν τῷ πε- 
λάγει τῆς ϑαλάσσης. Ἶ Θὐαὶ τῷ χύσμῳ ἀπὸ τῶν 
σχανδάλων" ἀνάγχῃ γώρ ἐστιν ἐλδεῖν τὰ σχάνδαλα, 
πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνϑρώπῳ ἐχείνῳ, δ οὗ τὸ σχών- 
δαλὸν ἔρχεται. ὃ Ei δὲ ἢ χείρ σου ἢ ὁ πούς σου 


MATTH. 17, 25-26; 18, 1-8. 97 


Simon? Reges terrae a quibus accipiunt tributum 
vel censum? ἃ filüs suis, an ab alienis? 


25 Et ile dixit: Ab alienis. Dixit illi Iesus: 
Ergo liberi sunt filii. 


26 Ut autem non scandalizemus eos, vade ad 
mare, et mitte hamum: et eum piscem, qui primus 
ascenderit, tolle: et aperto ore eius, invenies sta- 
terem: illum sumens, da eis pro me, et te. 


CAPUT XVIII. 


Cavenda atnbitio et offensio.  Parabola de ove perdita. — Pla. 

cabilitas commendatur, — Potestas ligandi et. solvendi discipulis 

tradita. — Quoties sit^ ignoscendum. | Parabola de rege vationes 
reposcente. 


i In illa hora accesserunt discipuli ad Iesum, t-5Marc. 
dicentes: Quis putas, maior est in regno caelorum ? 9, 3 32-36. 

2 Et advocans Iesus parvulum, statuit eum in p 6-48 
medio eorum, 2 το, 14. 

3 Et dixit: Amen dico vobis, nisi conversi fue-8 : Cor. 
riis, et efficiamini sicut parvuli, non intrabitis in '* ** 
regnum caelorum. 

4 Quicumque ergo humiliaverit se sicut parvulus 

iste, “εἰς est maior in regno caelorum. 

g Et qui susceperit unum parvulum talem in 
nomine meo, me suscipit. 

6.Qui autem: scandalizaverit unum de pusillis & Masc. 
istis, qui in me credunt, expedit ei ut suspendatur , 9, 41. 
mola asinaria in colló eius, et demergatür in pro- m 
fundum maris. 

7 Vae mundo a scandalis. Necesse est enim 7 Luc. 
ut veniant scandala: verumtamen vae homini illi, 77) τὸ 
per quem scandalum venit. | 

8 Si autem manus tua, vel pes tuus scandalizat 8, 5, 3o. 
te: abscide. eum, et proiice abs te: bonum tibi est μὲν μ᾽ 

Novum Testamentum, ed. Brandscheid. I. 7 





98 MaTTH. 18, 9-18. 
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σχανδαλίζει ae, Éxxodoy αὐτὸν xat βάλε ἀπὸ σοῦ" 
χαλόν dol ἐστιν εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν χυλλὸν ἢ 
χωλόν, ?) δύο γεῖρας ἢ δύο πόδας ἔγοντα βληϑῆναε 
9 5,29. εἷς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. ὃ Καὶ εἰ ὃ ὀφρϑαλμός σου 
Ma 9) σχανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν xal βάλε ἀπὸ σοῦ " 
χαλόν got ἐστιν μονόφϑαλμον εἰς τὴν ζωὴν εἰσ- 
ελθδεῖν, ἢ δύο ὀφϑαλμοὺς ἔχοντα βληϑῆναι εἰς τὴν 
γέενναν τοῦ πυρός. 19 Ὁρᾶτε μὴ χαταφρονήσητε 
ἑνὸς τῶν μιχρῶν τούτων" λέγω. γὰρ ὑμῖν ὅτε. οὗ 
ἄγγελοι αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς διὰ παντὸς βλέπουσιν 
τὸ πρόσωπον τοῦ πατρός uou τοῦ ἐν οὐρανοῖς " 
I1 Luc. ! Ἦλϑεν γὰρ ὃ υἱὸς τοῦ dvÜpdmou σῶσαι τὸ 
19, 10. ἀπολωλός. 
1314... 12 Τί ὑμῖν δοκεῖ; ἐὰν γένηταέ τινι ἀνθρώπῳ éxa- 
τς *5 vy πρόβατα xal πλανηϑῇ ἕν ἐξ αὐτῶν, οὐχὶ ἀφεὶς 
τὰ ἐνενήχοντα ἐννέα ἐπὶ τὰ ὄρῃ χαὶ πορευϑεὶς 
ζητεῖ τὸ πλανώμενον; 18 Καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν 
αὐτό, ἀμὴν λέγω ὁμῖν ὅτι γαίρει ἐπ᾽ αὐτῷ μᾶλλον 
ἢ ἐπὶ τοῖς ἐνενήχοντα ἐννέα τοῖς μὴ πεπλανημέ- 
νοις. M Οὕτως οὐχ ἔστιν ϑέλημα ἔμπροσδεν τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, tva ἀπόληται εἷς 
τῶν μιχρῶν τούτων. 
(5 Lu. 415 'Eày δὲ ἁμαρτήσῃ εἰς σὲ ὃ ἀδελφός σου, 
lac53,. ὕπαγε ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ xal αὐτοῦ μόνου " 
16 το. ἐών σου ἀχούσῃ, ἐχέρδησας τὸν ἀδελφόν σου. 
Pan € Ἐὰν δὲ μὴ ἀχούσῃ, παράλαβε μετὰ σοῦ ἔτι 
npn ἕνα ἢ δύο, ἵνα ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων ἣ 
He" γριῶν σταϑῇ πᾶν ῥῇμα. 11 Ἐὰν δὲ παραχούσῃ 
11τ Cor. αὐτῶν, εἰπὸν τῇ ἐχχλησίᾳ᾽ ἐὰν δὲ xoi τῆς ἐχχλη- 
2 Thess. σίας παραχούσῃ, ἔστω σοι ὥσπερ ὃ ἐϑνιχὸς xal 
iet. ὁ τελώνης. 18 μὴν λέγω ὁμῖν, ὅσα ἐὰν δήσητε 
ἴω 20... ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδεμένα ἐν τῷ οὐρανῷ, xai 


10 Ps. 33, 8. 10 Lev. z9, 17. Eccli. 19, 8. 16 Deut. το, x5. 











ΜΆΤΤΗ. 18, 9-18. 99 











ad vitam ingredi debilem, vel claudum, quam duas 
manus, vel duos pedes habentem mitti in ignem 
aeternum. 


9 Et si oculus tuus scandalizat te, erue eum, 9 s, sg. 
et proiice abs te: bonum tibi est cum uno oculo Mere. 9, 
in vitam intrare, quam duos oculos habentem mitti — 
in gehennam ignis. 


io Videte ne contemnatis unum ex his pusillis : 
dico enim vobis, quia angeli eorum in caelis semper 
vident faciem Patris mei, qui in caelis est. 


ri Venit enim Filius hominis salvare quod per- 11 Luc. 
ierat. 19, 10. 


412 Quid vobis videtur? si fuerint alicui centum 12.14 
oves, et erraverit una ex eis: nonne relinquit nona- ^ S5 
ginta novem in montibus, et vadit quaerere eam, 
quae erravit? 


13 Et si contigerit ut inveniat eam: amen dico 
vobis, quia gaudet super eam magis quam super 
nonaginta novem, quae non erraverunt. 


I4 Sic non est voluntas ante Patrem vestrum, 
qui in caelis est, ut pereat unus de pusillis istis. 


1ó Si autem peccaverit in te frater tuus, vade, 15 Luc. 
et corripe eum inter te, et ipsum solum. Si te au-,'7 3 


dio . Iac.5,19. 
dierit, lucratus eris fratrem tuum. 16 μὲ 


16 Si autem te non audierit, adhibe tecum ad- 57 
huc unum, vel duos, ut in ore duorum , vel trium i5 : 


testium stet omne verbum. Hebr. 10, 


17 Quod si non audierit eos: dic ecclesiae. 9) 1 χ Cor. 
autem ecclesiam non audierit: sit tibi sicut ethnicus, , *4.,. 
et publicanus. 4, n. 


Φ e r e, 18 6 " 
18 Amen dico vobis, quaecumque alligaveritis 10.20,23. 


— — 


10 Ps. 35, 8. 15 Lev. ro. 17. Eccli. 19, 18. 16 Deut. r9, 15. 
J * 


21s. Luc. 
17, 4. 


100 MATTH. 18, 19-32. 








ὅσα ἐὰν λύσῃτε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυμένα ἐν 
τῷ οὐρανῷ. 19 Πάλιν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν δύο συμι- 
φωνήσωσιν ἐξ ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς 
πράγματος οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, γενήσεται αὐτοῖς 
παρὰ τοῦ πατρός pou τοῦ ἐν οὐρανοῖς. ?9 (5 
γώρ εἰσιν δύο ἢ τρεῖς συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν 
ὄνομα, ἐχεῖ εἰμὲ ἐν μέσῳ αὐτῶν. 

91 Tóre προσελθὼν αὐτῷ ὃ Πέτρος εἶπεν" 
Kópte, ποσάχις ἁμαρτήσει εἰς ἐμὲ ὃ ἀδελφός μου 
xai ἀφήσω αὐτῷ; ἕως ἑπτάχις; ?* Πέγεε αὐτῷ 
ó ᾿ησοῦς᾽" Θὐ λέγω σοι ἕως ἑἕπτάχις, ἀλλὰ ἕως 
ἑβδομηχοντάχις ἑπτά. 88 Διὰ τοῦτο ὡμοιώϑῃ ἢ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνϑρώπῳ βασιλεῖ, ὃς ἠδέ- 
λησεν συνᾶραι λόγον μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ. 
24 ᾿Μρξαμένου δὲ αὐτοῦ συναίρειν, προσηνέχϑη 
αὐτῷ εἷς ὀφειλέτης μυρίων ταλάντων. ὃ 
ἔγοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι, ἐχέλευσεν αὐτὸν ὃ 
χύριος αὐτοῦ πραϑῆναι χαὶ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ χαὶ 
τὰ τέχνα xai πάντα ὅσα εἶγεν, xal ἀποδοδϑδῆῇναι. 
26 Πεσὼν οὖν ὁ δοῦλος ἐχεῖνος προσεχύνει αὐτῷ 
λέγων. αχροϑύμῃσον ἐπ᾽ ἐμοί, xai πώντα ἀπο- 
δώσω σοι. 37 Σπλαγχνισϑεὶς δὲ ὁ χύριος τοῦ 
δούλου ἐχείνου ἀπέλυσεν αὐτόν, χαὶ τὸ δάνειον 
ἀφῆχεν αὐτῷ.  ?9 ᾿ξελϑὼν δὲ ὁ δοῦλος ἐχεῖνος 
εὗρεν ἕνα τῶν συνδούλων αὐτοῦ, ὃς ὥφειλεν αὐτῷ 
ἑχατὸν δηνάρια, xai χρατήσας αὐτὸν ἔπνιγεν, AÉ- 
γων᾽ Anó0og εἴ τι ὀφείλεις. 39 Πεσὼν οὖν ὃ σύν- 
δουλος αὐτοῦ παρεχάλει αὐτὸν λέγων" ἤαχροϑύ- 
μησον ἐπ᾽ ἐμοί, χαὶ ἀποδώσω σοι. 80 Ὁ δὲ οὐχ 
ἤϑελεν, ἀλλὰ ἀπελθὼν ἔβαλεν αὐτὸν εἰς φυλαχὴν 
ἕως ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον. 81 ᾿Ιδόντες δὲ οἱ σύν- 
δουλοι αὐτοῦ τὰ γινόμενα ἐλυπήϑησαν σφόδρα, 
χαὶ ἐλθόντες διεσάφησαν tQ χυρίῳ ἑαυτῶν πάντα 
τὰ γενόμενα. 83 Τότε προσχαλεσώμενος αὐτὸν ὁ 





MATTH. I8, 19-32. IOI 


super terram, erunt ligata et in caelo: et quae- 
cumque solveritis super terram, erunt soluta et in 
caelo. 

19 Iterum dico vobis, quia si duo ex vobis con- 
senserint super terram, de omni re quamcumque 
petierint, fiet illis ἃ Patre meo, qui in caelis est. 


20 Ubi enim sunt duo, vel tres congregati in 
nomine meo, ibi sum in medio eorum. 


21 'Tunc accedens Petrus ad eum, dixit: Do- 2is.Luc. 
mine, quoties peccabit in me frater meus, et dimit- '^ * 
tam ei? usque septies? 


22 Dicit illi Iesus: Non dico tibi usque septies: 
sed usque septuagies septies. ἡ 


23 Ideo assimilatum est regnum caelorum homini 
regi, qui voluit rationem ponere cum servis suis. 


24 Et cum coepisset rationem ponere, oblatus 
est el unus, qui debebat ei decem millia talenta. 


25 Cum autem non haberet unde redderet, 
iussit eum dominus eius venundari, et uxorem eius, 
et filios, et omnia, quae habebat, et reddi. 

26 Procidens autem servus ille, orabat eum, di- 
cens: Patientiam habe in me, et omnia reddam tibi. 


27 Misertus autem dominus servi illius, dimisit 
eum, et debitum dimisit ei. 


28 Egressus autem servus ille invenit unum de 
conservis suis, qui debebat ei centum denarios: et 
tenens suffocabat eum, dicens: Redde quod debes. 


29 Et procidens conservus eius, rogabat eum, di- 
cens: Patientiam habe in me, et omnia reddam tibi. 


3o Ille autem noluit: sed abiit, et misit eum 
in carcerem donec redderet debitum. 


31 Videntes autem conservi eius quae fiebant, 
contristati sunt valde: et venerunt, et narraverunt 
domino suo omnia, quae facta fuerant. 


32 Tunc vocavit illum dominus suus, et ait illi: 








IO2 MATTH. 18, 33-35; 19, 1-6. 


χύριος αὐτοῦ λέγει αὐτῷ" Δοῦλε πονηρέ, πᾶσαν 
τὴν ὀφειλὴν ἐχείνην ἀφῇχώ σοι, ἐπεὶ παρεχάλεσώς 
με᾿ 99 Οὐχ ἔδει xal σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύνδουλόν 
ao», ὡς χἀγώ σε ἠλέησα; 34 Καὶ ὀργισϑεὶς ὃ 
χύριος αὐτοῦ παρέδωχεν αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς, 
fec οὗ ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόμενον. 9* ὑὗτως xal 
ó πατήρ μου ὁ οὐρώνιος ποιήσει ὑμῖν, ἐὰν μὴ 
ἀφῆτε ἕἔχαστος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν χαρ- 
διῶν ὑμῶν. 








CAPUT XIX. 


Responsio de repudio et' caelibatu. — Manus. infantibus ipa- 

positae. Juvenis divitis castigatio, divitiarum pericula. Praemia 

discipulorum. δἰ otnnium, qui propter. nomen. Christi ves do- 
mesticas reliquerunt, futura. 


ι Μη. 1 Kal ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὃ ᾿ησοῦς τοὺς 
το, ^ λόγους τούτους, μετῇρεν ἀπὸ τῆς 1 αλιλαίας xai 
ἦλδεν εἰς τὰ ὅρια τῆς ᾿Ιονδαίας πέραν τοῦ ᾿ἴορ- 
δάνο», 3 Καὶ ἠκολούϑησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, xal 
ἐϑεράπευσεν αὐτοὺς Éxei. | 
3-9 3 Kai προσῆλθον αὐτῷ Φαρισαῖοι πειράζοντες 
Marc.10o, |, 5 ^ , A . Y ) , 5 
ἅτοτο, αὐτὸν χαὶ λέγοντες" Ei ἔξεστιν ἀνδρώπῳ ἀπου- 
λῦσαι τὴν γυναῖχα αὐτοῦ χατὰ πᾶσαν αἰτίαν ; 
4 Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς" Οὐχ ἀνέγνωτε 
ὅτι ὁ ποιῆσας ἀπ᾽ ἀρχῆς ἄρσεν xai δῆλυ ἐποίησεν 
b: Cor. αὐτούς: ὃ Kal einey* Evexey τούτου χατα- 
Eph. s λεέφει ἄνϑρωπος τὸν πατέρα xal τὴν 
3. αητέρα xai χολληϑήσεται τῇ γυναιχὶ 
αὐτοῦ, xat ἔσονται οἱ δύο εἰς σάώρχα 
μέαν; δ Ὥστε οὐχέτι εἰσὶν δύο ἀλλὰ σὰρξ μία. 
Ὃ οὖν ὃ ϑεὸς συνέζευξεν, ἄνϑρωπος μὴ χωριζέτω. 


4 Gen. 1,27. ὅ Gen. 2, 24. 








MATTH. I8, 33-35; 19, t-6. 103 


——M 


Serve nequam, omne debitum dimisi tibi quoniam 
rogasti me: 


33 Nonne ergo oportuit et te misereri conservi 
tui, Sicut et ego tui misertus sum? 


34 Et iratus dominus eius tradidit eum torto- 
ribus, quoadusque redderet universum debitum. 


35 Sic et Pater meus caelestis faciet vobis, si 
non remiseritis unusquisque fratri suo de cordibus 
vestris. 





— -- -.------------.-. ———————— — — 


CAPUT XIX. 


Responsio de repudio ct caelibatu. — Manus. infantibus. im- 

positae. — Juvenis divitis castiyatio, divitiarum fericula. Praemia 

discipulorum et omnium, qui. bropter. nomen. Christi res do- 
jnesticas reliquerunt, futura. 


"Y Et factum est, cum consummasset Iesus ser- 1 Marc. 
mones istos, migravit a Galilaea, et venit in fines '^* 
Iudaeae trans Iordanem, ) 


2 Et secutae sunt eum turbae multae, et curavit 
eos ibi. 


3 Et accesserunt ad eum Pharisaei tentantes 3.9 
eum, et dicentes: Si licet homini dimittere uxorem m s 
suam, quacumque ex causa? 


4 Qui respondens, ait eis: Non legistis, quia . 
qui fecit hominem ab initio, masculum, et feminam. 
fecit eos? et dixit: 


5 Propter hoc dimittet homo patrem, et ma- 5 : Cor. 
trem, et adhaerebit uxori suae, et erunt duo in 5,9. 
carne una. 31. 

6 Itaque iam non sunt duo, sed una caro. Quod 


ergo Deus coniunxit, homo non separet. 


— ——— 


4 Gen. τ, 27. B Gen. a, 24. 


104 MATTH. I9, 7-18. 








153-7 “έγουσιν αὐτῷ" Τί οὖν Moa é&yeretAaro 
δοῦναι βιβλίον ἀποστασίου χαὶ ἀπολῦσαι: ὃ Aéret 
αὐτοῖς" Ὅτι Πωὺσῆς πρὸς τὴν σχληροχαρδίαν ὑ ὑμῶν 
ἐπέτρεφεν ὑμῖν ἀπολῦσαι τὰς γυναῖχας ὑμῶν" ἀπ᾽ 

5, 32. ὦρ ρχῆς δὲ οὐ γέγονεν οὕτως. λέγω δὲ ὁμῖν ὅτι 

Mari, ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ μὴ ἐπὶ πορνείᾳ 


11, Luc. 

1618. xat γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται, χαὶ ὁ ἀπολελυμένην 

7, 10. γαμήσας μοιχᾶται. 10 Aéyovaty αὐτῷ oi μαϑηταὶ 
αὐτοῦ" δὶ οὕτως ἐστὶν ἢ αἰτία τοῦ ἀνδϑρώπου 
μετὰ τῆς γυναικός, οὐ συμφέρει γαμῆσαι. " 1) δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς Οὐ πάντες οροῦσιν τὸν λόγον 
τοῦτον, ἀλλ οἷς δέδοται. Eieiv γὰρ εὐνοῦχοι 
οἵτινες ἐχ χοιλίας μητρὸς ἐγεννήϑησαν οὕτως, χαὶ 
εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνουχίσϑησαν ὑπὸ τῶν 
ἀνϑρώπων, xai εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνούχισαν 
ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ὁ δυνά- 
μενος χωρεῖν γχωρείτω. 

19-15 13 Τότε π προσηνέχϑησαν αὐτῷ παιδία, ἵνα τὰς 
ori χεῖρας ἐπιϑῇ αὐτοῖς xoi προσεύξηται" ot δὲ μια- 
τὰς δ ϑηταὶ ἐπετίμησαν. αὐτοῖς. M Ὁ δὲ ᾿σοῦς εἶπεν 
14 .8,.ᾳ. αὐτοῖς" ἄφετε τὰ παιδία καὶ μὴ χωλύετε αὐτὰ 

λϑεῖν πρός με τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἣ faac 


λεία τῶν οὐρανῶν. 5 Καὶ ἐπιϑεὶς αὐτοῖς τὰς 
χεῖρας ἐπορεύϑη ἐχεῖϑεν. 
10.22 16 Καὶ ἰδοὺ εἷς pose jay εἶπεν αὐτῷ" de 


Meca" δάσχαλε ἀγαϑέ, τί ἀγαϑὸν ποιήσω ἵνα ἔγω ζωὴν 
Luc s, αἰώνιον: !' Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" Τί ue ἐρωτᾶς 
᾿ περὶ τοῦ ἀγαϑοῦ; εἷς ἐστὶν ὁ ἀγαδός. ὗ ϑεός. 

Ei δὲ ϑέλεις εἰς τὴν ζωὴν εἰσελϑεῖν, τήρησυν τὰς 
ἐντολάς. 1 Λέγει αὐτῷ᾽ Ποίας; Ὁ δὲ ᾿ὥὩσοῦς 
εἶπεν Τὸ οὐ φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, 


οὐ χλέφεις, οὐ φευδομαρτυρήσεις" 








7 Deut. 24, 1. 18 8. Ex. 20, 1255s. Lev. 19, 18. 











MATTH. 19, 7-18. IO5 


4 Dicunt illi: Quid ergo Moyses mandavit dare" 5, 3: 
libellum repudii, et dimittere? 


8 Ait illis: Quoniam Moyses ad duritiam cordis 
vestri permisit vobis dimittere uxores vestras: ab 
initio autem non fuit sic. 


9 Dico autem vobis, quia quicumque dimiserit 9, 5, 32. 
uxorem suam, nisi ob fornicationem, et aliam duxerit, M*c.1o, 


? 11r. Luc. 
moechatur: et qui dimissam duxerit, moechatur. :6, 18. 


. . T" . . 1 Cor. 
1o Dicunt ei discipuli eius: Si ita est causa 7, ro. 


hominis cum uxore, non expedit nubere. 


1i Qui dixit illis: Non omnes capiunt verbum 
istud, sed quibus datum est. 


12 Sunt enim. eunuchi, qui de matris utero sic 
nati sunt: et sunt eunuchi, qui facti sunt ab homi- 
nibus: et sunt eunuchi, qui seipsos castraverunt 
propter regnum caelorum. Qui potest capere capiat. 


43 'Tunc oblati sunt ei parvuli, ut manus eis 13.15 
imponeret, et oraret. Discipuli autem increpa- Marc.to, 


13-16. 
bant eos. Luc. 18, 


I4 lesus vero ait eis: Sinite parvulos, et nolite ua, 
eos prohibere ad me venire: talium est enim regnum 
caelorum. 


1g Et cum imposuisset eis manus, abiit inde. 


16 Et ecce unus accedens, ait illi: Magister 16.22 
bone, quid boni faciam ut habeam vitam aeternam ? Marc. το, 


22. 


17- 
17 Qui dixit ei: Quid me interrogas de bono? uc. 1:8, 
I 
Unus est bonus, Deus. Si autem vis ad vitam in- 3 
gredi, serva mandata. 


18 Dicit illi: Quae? Iesus autem dixit: Non 
homicidium facies: Non adulterabis: Non facies 
furtum : Non falsum testimonium dices: 


7 Deut. 24, r. 18 s. Ex. 20, 12 ss. Lcv. rg, z8. 


106 MATTH. 19, 19-30. 








P Τίμα τὸν πατέρα xai τὴν μητέρα, xal 
ἀγαπήσεις τὸν πλησίον G0U ὡς σεαυτόν. 
20 Μέγει αὐτῷ ὁ νεανίσχος" Ilávca ταῦτα ἐφυλα- 
ξώμην ἐχ νεότητός μου τί ἔτι ὑστερῶ; ? Ἔφη 
αὐτῷ ὁ ᾿ησοῦς" Ei ϑέλεις τέλειος εἶναι, ὕπαγε 
πώλησόν σου τὰ brpyovta xai δὸς πτωχοῖς, xai 
ἕξεις ϑησαυρὸν ἐν οὐρανῷ" χαὶ δεῦρο, ἀχολούϑει 
μοι. 33 ᾿Αχυύσας δὲ ὃ νεανίσχος τὸν λόγον ἀπῇῆλ- 
ϑεν λυπούμενος" ἦν γὰρ ἔγων χτήματα πολλά. 
74:26 ?3 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ" "Ap? 
Μασ το λέγω ὑμῖν ὅτι πλούσιος δυσχόλως εἰσελεύσεται εἰς 
pU βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 34 Πάλιν δὲ λέγω 
ὁμῖν" Μυὐχοπώτερόν ἐστιν χώμηλον διὰ τρυπήματος 
ῥαφίδος διελϑεῖν ἢ πλούσιον εἰσελϑεῖν εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 95 ᾿ἀχούσαντες δὲ οἱ 
μαϑηταὶ ἐξεπλήσσοντο σφόδρα λέγοντες" Τίς ἄρα 
26 Lw. δόναται σωϑῆναι; 38 Ἐμβλέφας δὲ ὃ ᾿ησοῦς εἶπεν 
^37 αὐτοῖς" Παρὰ ἀνϑρώποις τοῦτο ἀδύνατόν ἐστιν, 
παρὰ δὲ ϑεῷ πάντα δυνατά. 
21-80 97 Τότε ἀποχριϑεὶς ὃ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ" 
Moor" δοὺ ἡμεῖς ἀφήχαμεν πάντα xai ἠχολουϑήσαμέν 
Lw. τ8, σρι" τί ἄρα ἔσται ἡμῖν; "8 Ὁ δὲ ᾿σοῦς εἶπεν 
28 Luc, αὐτοῖς" Ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ὑμεῖς οἱ ἀχολουϑή- 
22, 3». σαντές μοι, ἐν τῇ παλινγενεσίᾳ, ὅταν χαϑίσῃ ὁ 
υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ἐπὶ ϑρόνου δόξης αὐτοῦ, χαϑή:- 
σεσϑε xai ὑμεῖς ἐπὶ δώδεχα ϑρόνους χρίνοντες 
τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ ᾿Ισραήλ. ?9 Καὶ πᾶς ὅστις 
ἀφῇῆχεν οἰχίας ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ πατέρα 
ἢ μητέρα ἣ γυναῖχα 7) τέχνα ἢ ἀγροὺς &vexev 
80so6 τοῦ ὀνόματός μου, ἑχατονταπλασίονα λήμφεται 
Marcio, χαὶ ζωὴν αἰώνιον χληρονομήσει. ὅ0 Πολλοὶ δὲ 


31. Luc. K ^ H * ἄ - 
13, 3o. ἔσονται πρῶώτοι ἔσγατοι xat. ἔσγατοι πρῶωτοι. 








426 Iob 42, s. 








MATTH. 19, 19-30. 107 


— —À—À 


I9 Honora patrem tuum, et matrem tuam, et 
diliges proximum tuum sicut te ipsum. 

20 Dicit illi adolescens: Omnia haec custodivi 
a iuventute mea, quid adhuc mihi deest? 

21 Ait illi Iesus: Si vis perfectus esse, vade, 
vende quae habes, et da pauperibus, et habebis 
thesaurum in caelo: et veni, sequere me. 

22 Cum audisset autem adolescens verbum, abiit 
tristis: erat enim habens multas possessiones. 

23 lesus autem dixit discipulis suis: Amen dico | 23-26 
vobis, quia dives difficile intrabit in regnum cae- ἴδιο το, 
lorum. Luc. 1:8, 

24 Et iterum dico vobis: Facilius est camelum ?**7 
per foramen acus transire, quam divitem intrare 
in regnum caelorum. 

25 Auditis autem his, discipuli mirabantur valde, 
dicentes: Quis ergo poterit salvus esse? 

26 Aspiciens autem Iesus, dixit illis: Apud ho- 36 Lu. 
mines hoc impossibile est: apud Deum autem omnia. ^ 37 
possibilia sunt. 


27 'Tunc respondens Petrus, dixit ei: Ecce nos 47.830 
reliquimus omnia, et secuti sumus te: quid ergo Marc.ro, 
erit nobis? Luc. 18, 

28 Iesus autem dixit illis: Amen dico vobis, ?53e 
quod vos, qui secuti estis me, in regeneratione cum ?9 Ic. 
sederit Filius hominis in. sede maiestatis suae, sede- ^' ^ 
bitis et vos super sedes duodecim, iudicantes duo- 
decim tribus Israel. 

29 Et omnis, qui reliquerit domum, vel fratres, 
aut sorores, aut patrem, aut matrem, aut uxorem, 
aut filios, aut agros propter nomen meum, centuplum 
accipiet, et vitam aeternam possidebit. Pd. 

3o Multi autem erunt primi novissimi, et no-Marc.ro, 


vissimi primi. 31. Luc. 
S p 13, 30. 


26 lob 42, 2. 


ro8 MATTH, 20, I-I12. 


CAPUT XX. 


Parabola de mercede operariorum. in vinea, quorum novissimi 

primi, et primi novissimi facti sunt..— Passio Christi e£. ve- 

surrectio denuo ab. eo denuntiatae. nili Zebedaet sedem CAhristo 

Broximam petentes, Jesus non. venit ministrari sed ministrare, 

et dare aniiam. suam redemptionem 270 multis. Caeci. Zeri- 
chuntini videntes facti. 


! Ὁμοία yáp ἐστιν ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ἀνθρώπῳ οἰχοδεσπότῃ, ὅστις ἐξῆλϑεν dua πρωὶ 
μισϑώσασϑαι ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ. 
? δυμφωνήσας δὲ μετὰ τῶν ἐργατῶν ix δηνα- 
ρίου τὴν ἡμέραν ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν ἀμπε- 
λῶνα αὐτοῦ. ? Καὶ ἐξελθὼν περὶ τρίτην ὥραν 
εἶδεν ἄλλους ἑστῶτας ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀργούς, 4 Καὶ 
ἐχείνοις εἶπεν Ὑπάγετε xal ὑμεῖς εἰς τὸν dp- 
πελῶνα, xai 0 ἐὰν ἡ δίχαιον δώσω ὑμῖν. 5 (i 
δὲ ἀπῆλθον. Πάλιν δὲ ἐξελθὼν περὶ ἔχτην xai 
ἐνάτην ὥραν ἐποίησεν ὡσαύτως. ὃ Περὶ δὲ τὴν 
ἐνδεχάώτην ἐξελθὼν εὗρεν ἄλλους ἑστῶτας, χαὶ 
λέγει αὐτοῖς" T6 ὧδε ἕστήχατε ὅλην τὴν ἡμέραν 
ἀργοί; " Λέγουσιν αὐτῷ" Ὅτι οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμισ- 
δώσατο. .έγει αὐτοῖς" Ὑπάγετε xai ὑμεῖς εἰς 
τὸν ἀμπελῶνώ μου. 9 Ὀφίας δὲ γενομένης λέγει 
ὁ χύριος τοῦ ἀμπελῶνος τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ" Kd- 
λεσον τοὺς ἐργάτας xat ἀπόδυς αὐτοῖς τὸν μισϑόν, 
ἀρξώμενος ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἕως τῶν πρώτων. 
9 (αὶ ἐλθόντες οἱ περὲ τὴν ἑνδεχάτην ὥραν ἔλα- 
flo» ἀνὰ δηνώριον. 19 ᾿ψβλϑόντες δὲ οἱ πρῶτοι 
ἐνόμισαν ὅτι πλεῖον λήμφονται" χαὶ ἔλαβον χαὶ 
αὐτοὶ ἀνὰ δηνώριον. 1 Λαβόντες δὲ .ἐγόγγυζον 
xarà τοῦ οἰχυδεσπότου 13 Aéyovreg* Οὗτοι ot 
ἔσγατοι μίαν ὥραν ἐποίησαν, χαὶ ἴσους αὐτοὺς 
ἡμῖν ἐποίησας τοῖς βαστάσασι τὸ βώρος τῆς ἡμέρας 





MATTH. 20, 1-12. 109 


CAPUT XX. 


Parabola de mercede operariorum in vinea, quorum. novissimi 

primi, et primi novissimi facti sunt. — Passo Christi et re- 

surrectio denuo ab eo denuntiatae. Filii Zebedaei sedem. Christo 

proximam petentes. Jesus non venit ministrari sed ministrare, 

et dare animam suam redemptionem fro multis. | Caeci Jeri- 
chuntini videntes faci. 


1 Simile est regnum caelorum homini patri- 
familias, qui exiit primo mane conducere operarios 
in vineam suam. 

2 Conventione autem facta cum operariis ex 
denario diurno, misit eos in vineam suam. 

3 Et egressus circa horam tertiam, vidit alios 
stantes in foro otiosos, 

4 Et dixit illis: Ite et vos in vineam meam, et 
quod iustum fuerit dabo vobis. 

5 Illi autem abierunt. Iterum autem exiit circa 
sextam, et nonam horam: et fecit similiter. 

6 Circa undecimam vero exiit, et invenit alios 
stantes, et dicit illis: Quid hic statis tota die otiosi? 

jJ Dicunt ei: Quia nemo nos conduxit. Dicit 
ilis: Ite et vos in vineam meam. ' 

8 Cum sero autem factum esset, dicit dominus 
vineae procurator suo: Voca operarios, et redde 
ilis mercedem incipiens a novissimis usque ad 
primos. 

9 Cum venissent ergo qui circa undecimam 
horam venerant, acceperunt singulos denarios. 

Io Venientes autem et primi, arbitrati sunt 
quod plus essent accepturi: acceperunt autem et 
ipsi singulos denarios. 

11 Et accipientes murmurabant adversus patrem- 
familias, 

12 Dicentes: Hi novissimi una hora fecerunt, 
et pares illos nobis fecisti, qui portavimus pondus 
diei, et aestus. 


110 MATTH. 20, 13-26. 


xai τὸν χαύσωνα. 18 Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς ἑνὲ αὐτῶν 
εἴπεν᾽ Ἑταῖρε, οὐχ dÓtxà) σε" οὐχὶ δηναρίου συν- 
εφώνησάς μοι; 14. "Apoy τὸ σὸν xai ὕπαγε" ϑέλω 
1b(Rom. δὲ τούτῳ τῷ ἐσχάτῳ δοῦναι ὡς xai σοί. 15 Ἢ οὐχ 
9,31.) ἔξεστίν μοι ὃ ϑέλω ποιῆσαι ἐν τοῖς ἐμοῖς; ἢ ὃ 
ὀφϑαλμός σου πονῃρύς ἐστιν ὅτι ἐγὼ ἀγαϑός slg; 
16 19,3.. 1 Οὕτως ἔσονται οἱ ἔσχατοι πρῶτοι xal ot πρῶ- 
Marte τοι ἔσχατοι" πολλοὶ γώρ εἰσιν χλητοί, ὀλέγοε δὲ 
13, 3o. ἐχλεχτοί. 
11-19 17 Καὶ ἀναβαίνων 6 ᾿σοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα 
Mucio παρέλαβεν τοὺς δώδεχα μαϑητὰς xar ἰδίαν ἐν 
Luc. τ8, τῇ ὁδῷ xal εἶπεν αὐτοῖς" !9 ᾿Ιδοὺ ἀναβαίνομεν 
ὅ.33. εἰς Ἱεροσόλυμα, xai ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παρα- 
δοϑήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν χαὶ γραμματεῦσιν, χαὶ 
χαταχρινοῦσιν αὐτὸν ϑανάτῳ, 19 Καὶ παραδώσουσιν 
αὐτὸν τοῖς ἔϑνεσιν εἰς τὸ ἐμπαῖξαι χαὶ μαστιγῶσαι 
χαὶ σταυρῶσαι, χαὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεται. 
20.28 90 Τότε προσῆλθεν αὐτῷ $ μήτηρ τῶν υἱῶν 
Morro, Ζεβεδαίου μετὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς, προσχυνοῦσα 
᾿ χαὶ αἰτοῦσώ τι παρ᾽ αὐτοῦ. 3 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ" 
Τί ϑέλεις; Λέγει αὐτῷ" Εἰπὲ ἕνα χαϑίσωσιν οὗτοι 
οἱ δύο υἱοί μου εἷς ἐχ δεξιῶν σου xal εἷς ἐξ 
εὐωνύμων σου ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 33 ᾿ἡποχριϑεὶς 
δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν" ÜUx υἴδατε τί αἰτεῖσϑε᾽ δύ- 
νασϑε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ μέλλω πίνειν: 
Μέγουσιν αὐτῷ" Δυνάμεϑα. 9*9 Πέγει αὐτοῖς" TO 
μὲν ποτήριόν μου mícaüé* τὸ δὲ χαϑίσαι ἐχ δεξιῶν 
pou xal ἐξ εὐωνύμων οὐχ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ 
24Marc. οἷς ἡτοίμασται ὑπὸ τοῦ πατρός μου. 384 Καὶ ἀχού- 
75, 4. σαντες ot δέχα ἠγανάχτησαν περὶ τῶν δύο ἀδεὶ- 
25s. φῶν. δ Ὁ δὲ ᾿ησοῦς προσχαλεσώμενος αὐτοὺς 
Doe 38) εἶπεν" Οἴδατε ὅτι οἱ ἄργοντες τῶν ἐϑνῶν χατα- 
᾿ χυριεύουσιν αὐτῶν xoi οἱ μεγάλοι χατεξουσιάζουσιν 
αὐτῶν. 38 Οὐχ οὕτως ἔσται ἐν ὑμῖν" ἀλλ᾽ ὃς ἐὰν 














MATTH. 20, 13- “26. {{Π| 








I3 Αἱ ille respondens uni eorum, dixit: Amice, 
non facio tibi iniuriam: nonne ex denario convenisti 
mecum? 

14 Tolle quod tuum est, et vade: volo autem 
et huic novissimo dare sicut et tibi. 

rs Aut non licet mihi quod volo, facere? an t5(Rom. 


oculus tuus nequam est, quia ego bonus sum? 9, 21.) 
16 Sic erunt novissimi primi, et primi novis-16 :9,3o. 
simi. Multi enim sunt vocati, pauci vero electi. enini 
13, 30. 

17 Et ascendens Iesus Ierosolymam, assumpsit 17.19 
duodecim discipulos secreto, et ait illis: pois τὸ, 


18 Ecce ascendimus Ierosolymam, et Filius ho- Lac. 18, 
minis tradetur principibus sacerdotum, et Scribis, 3133. 
et condemnabunt eum morte, 

IQ9 Et tradent eum Gentibus ad illudendum, et 
flagellandum, et crucifigendum, et tertia die resurget. 


20 'Tunc accessit ad eum mater filiorum Ze- 20.28 
bedaei cum filiüs suis, adorans et petens aliquid Mare Sus 
ab eo. $4 

21 Qui dixit ei: Quid vis? Ait illi: Dic ut 
sedeant hi duo fili mei, unus ad dexteram tuam, 
et unus ad sinistram in regno tuo. 

22 Respondens autem Iesus, dixit: Nescitis quid 
petatis. Potestis bibere calicem, quem ego bibi- 
turus sum? Dicunt ei: Possumus. 

23 Ait ilis: Calicem quidem meum bibetis: 
sedere autem ad dexteram meam vel sinistram non 
est meum dare vobis, sed quibus paratum est a 
Patre meo. | 

24 Et audientes decem, indignati sunt de duobus 24Maxc. 
fratribus. το, 41. 

25 lesus autem vocavit eos ad se, et ait: Scitis 35». 
quia principes gentium dominantur eorum: et quil^ p 22, 
maiores sunt, potestatem exercent in eos. UT 

26 Non ita erit inter vos: sed quicumque vo- 
luerit inter vos maior fieri, sit vester minister: 


112 MATTH. 20, 27-34 ; 21, 1-4. 


δέλῃ ἐν ὑμῖν μέγας γενέσϑαι, ἔσται ὑμῶν διώ- 
2723,11. χονος, "* Καὶ 0c ἂν ϑέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, 
Marc. 9 - - d ^ ον - p , 
as. ἔσται ὑμῶν δοῦλος" 848 Ὥσπερ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώ- 
28 Phil. ποὺ οὐχ ἦλδεν διαχονηϑῆναι, ἀλλὰ διαχονῆσαι xoi 

^ * δοῦναι τὴν duy?» αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. 
293 99 Kal ἐχπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ Ἱερειχὼ 
arc. " ^ ’ VN τ ’ 
46-52. ἠχολούϑησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. 99 Καὶ ἰδοὺ δύο 
Lue: 1^ τυφλοὶ χαϑήμενοι παρὰ τὴν ὁδόν, ἀχούσαντες ὅτι 
᾿Ιησοῦς παράγει, ἔχραξαν λέγοντες" Κύριε, ἐλέησον 

ác, υἱὲ Δαυείδ. 9! Ὁ δὲ ὄχλος ἐπετί 

ἡμᾶς, υ αυείδ. ὄχλος ἐπετίμησεν 
αὐτοῖς ἕνα σιωπήσωσιν. Θὲ δὲ μεῖζον ἔχραξαν 
λέγοντες" Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς, υἱὲ Δαυείδ. 33 Καὶ 
στὰς ὁ ᾿Ιησοῦς ἐφώνησεν αὐτοὺς χαὶ εἶπεν" Tt 
ϑέλετε ποιήσω ὑμῖν; 99 Λέγουσιν αὐτῷ" Κύριε, ἕνα 
ἀνοιγῶσιν οἱ ὀφρϑαλμοὶ ἡμῶν. 84 Σπλαγχνισϑεὶς δὲ 
ὁ ᾿Ιησυῦς ἥῴφατο τῶν ὀμμάτων αὐτῶν, xat. εὐϑέως 


ἀνέβλεφαν xai ἠχολούϑησαν αὐτῷ. 
CAPUT XXI 


Triumphalis Christi ingressus Jerosolymam. —| Vendentes εἰ 

ementes templo eiecti, Pueri acclamantes. | Ficus Christi verbo 

arefacta et. fidei efficacia. — Principes sacerdotum δἰ seniores 

populi confutati. | Parabolae de. duobus fratribus in. vineam 

missis et de colonis fu occisoribus. Lapis amgularis repro- 

Datus. — Regnum | Dei α Iudaeis auferetur. εἰ dabitur | genti 
facienti fructus. eius. 


t9Mar. — ! Kal ὅτε ἤγγισαν εἰς Ἱεροσόλυμα xai ἦλϑον 
Luc. 19, εἰς θηδϑφαγὴ πρὸς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, τότε ὁ 
ἦ9.38. Ἰμσοῦς ἀπέστειλεν δύο μαϑητὰς 7 λέγων αὐτοῖς" 
:215. Πορεύεσϑε εἰς τὴν χώμην τὴν κατέναντι ὑμῶν, 
xai εὐθέως εὑρήσετε ὄνον δεδεμένην χαὶ πῶλον 
μετ᾽ αὐτῆς" λύσαντες ἀγάγετέ μοι. 38 Καὶ ἐάν 
τις ὑμῖν εἴπῃ τι, ἐρεῖτε ὅτι ὁ Κύριος αὐτῶν χρείαν 
ἔγχει" εὐθέως δὲ ἀποστελεῖ αὐτούς. ἅ Τρῦτο δὲ 
γέγονεν, ἵνα πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν διὰ τοῦ προφήτου 
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27 Et qui voluerit inter vos primus esse, erit 4725,::. 
vester servus. Marc. 9, 

28 Sicut Filius hominis non venit ministrari, sed 28 Phil 
ministrare, et dare animam suam, redemptionem 5, 7. 
pro multis. 

29 Et egredientibus illis ab Iericho, secuta est 29-34 
eum turba multa, pri 

320 Et ecce duo caeci sedentes secus viam, au- Luc. :8, 
dierunt, quia Iesus transiret: et clamaverunt, di- ?5** 
centes: Domine, miserere nostri, fili David. 

31 Turba autem increpabat eos ut tacerent. At 
ili magis clamabant, dicentes: Domine, miserere 
nostri, fili David. 

32 Et stetit Iesus, et vocavit eos, et ait: Quid 
vultis ut faciam vobis? 

33 Dicunt ili: Domine, ut aperiantur oculi 
nostri. 

34 Misertus autem eorum Iesus, tetigit oculos 
eorum. Et confestim viderunt, et secuti sunt eum. 


CAPUT XXI. 


Triumphalis Christi ingressus Jerosolymam. —| Vendentes. et 

ementes templo eiecti. Pueri acclamantes. | Ficus Christi verbo 

arefacta et fidei efficacia. — Principes sacerdotum et. sentores 

fopuli confutati. | Parabolae de duobus fratribus in vineam 

missis et de colonis fil occisoribus. | Lapis angularis repro- 

éatus. Regnum Dei α [udaeis auferetur. et. dabitur gent 
facienti fructus. eius. 


i Et cum appropinquassent lerosolymis, et ve-i.9Marc. 
nissent Bethphage ad Montem oliveti: tunc Iesus] 110. 
misit duos discipulos, 29.38. 

2 Dicens eis: Ite in castellum, quod contra l9. 12» 
vos est, et statim invenietis asinam alligatam, et ' 
pullum cum ea: solvite, et adducite mihi: 

3 Et si quis vobis aliquid dixerit, dicite quia 
Dominus his opus habet: et confestim dimittet eos. 

4 Hoc autem totum factum est, ut adimpleretur 
quod dictum est per Prophetam dicentem: 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid. I. 8 


^ 


114 MATTH. 21, 5-16. 





b Io. τα, λέγοντος" 5 Etzace τῇ Üuyatpt Σιών" Ἰδοὺ 

"5" 6 βασιλεύς aou Épyecat aot πραὺς xaà 

ἐπιβεβηχὼς ἐπὶ ὄνον xai πῶλον υἱὸν 

ὑποζυγίου. 9 Πορευϑέντες δὲ οἱ μαϑηταὶ xal 

ποιήσαντες χαϑὼς συνέταξεν αὐτοῖς ὃ ᾿ησοῦς, 

1 Ἤγαγον τὴν ὄνον χαὶ τὸν πῶλον, xoi ἐπέϑηχωαν 

ἐπ᾿ αὐτῶν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, xat ἐπεχάϑισαν ἐπάνεω 

αὐτόν. 98 Ὁ δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔστρωσαν ἑαυτῶν 

τὰ ἱμάτια ἐν τῇ ὁδῷ, ἄλλοι δὲ ἔχοπτον χλάδους 

ἀπὸ τῶν δένδρων χαὶ ἐστρώννυον ἐν τῇ ὁδῷ" 

9. Qt δὲ ὄχλοι οἱ πρυάγοντες αὐτὸν xai οἱ dxo- 

λουϑοῦντες ἔχραζον λέγοντες" ὩὉσαννὰ τῷ υἱῷ 

“μαυείδ, εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὁνό- 

ματι Αυρίου, ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. 10 Καὶ 

εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς Ἱεροσόλυμα ἐσείσϑη πᾶσα 

ἢ πόλις λέγουσα: Τίς ἐστιν οὗτος; " Οἱ δὲ ὄχλοι 

ἔλεγον" ()τός ἐστιν ησυῦς ὃ προφήτης ὃ ἀπὸ 
Ναζαρὲϑ τῆς Γαλιλαίας. 

12:18 129 kai εἰσῆλθεν ᾿ωησυῦς εἰς τὸ ἱερὴν co 

Mae δερῦ, xut ἐξέβαλεν πάντας τυὺς πωλοῦντας χαὶ 

Luc τὸ ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, χαὶ τὰς τραπέζας τῶν 

2, 1317. χυλλυβιστῶν χατέστρεῴφεν xai τὰς χαϑέδρας τῶν 

πωλυύντων τὰς περιστεράς, ὃ Καὶ λέγει αὐτοῖς" 

Πἔγραπται: Ὁ οἷχός μου oixoc προσευγῆς 

χληϑήσεται" ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε σπή- 

λαιὸν λῃστῶν. I Καὶ προσῆλθον αὐτῷ τυφλοὶ 

xai γωλοὶ ἐν τῷ ἱερῷ, xai ἐθεράπευσεν αὐτυύς. 

I5 ᾿Ιδόντες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς xol ot γραμματεῖς τὰ 

ϑαυμάσια ἃ ἐποίησεν xal τυὺς παῖδας τυὺς χρά:- 

ξοντας ἐν τῷ ἱερῷ xat λέγοντας" “)σαννὰ τῷ υἱῷ 

Δαυείδ, ἠγανάχτησαν 156 Καὶ εἶπαν αὐτῷ" Axobeq 

τί οὗτοι λέγουσιν; Ὁ δὲ ᾿Ιησυῦς λέγει αὐτοῖς" 


B Is. 62, 11. Zach. 9, 9. 9 Ps. 117,26. 1315. 56, 7. Ier. 
75 1, 16 Ps. 8, 3. 
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5 Dicite filiae Sion: Ecce rex tuus venit tibib Io. τα, 
mansuetus, sedens super asinam, et pullum filum "5: 
subiugalis. 

6 Euntes autem discipuli, fecerunt sicut prae- 
cepit illis Iesus. 


ἡ Et adduxerunt asinam, et pullum: et im- 
posuerunt super eos vestimenta sua, et eum desuper 
sedere fecerunt. 


8 Plurnma autem turba straverunt vestimenta 
sua in via: 4} autem caedebant ramos de arbo- 
ribus, et sternebant in via: 


9 Turbae autem, quae praecedebant, et quae 
sequebantur, clamabant, dicentes: Hosanna filio 
David: benedictus, qui venit in nomine Domini: 
hosanna in altissimis. 


10 Et cum intrasset Ierosolymam, commota est 
universa civitas, dicens: Quis est hic? 


rr Populi autem dicebant: Hic est Iesus pro- 
pheta a Nazareth Galilaeae. 


1? Kt intravit lesus in templum Dei, et eiiciebat 1.13 
omnes vendentes, et ementes in templo, et mensas Marc rr, 
numulariorum, et cathedras vendentium columbas Luc. 15, 
evertit : 45 a 

13 Et dicit eis: Scriptum est: Domus mea domus ' 
orationis vocabitur: vos autem fecistis illam spelun- 
cam latronum. 

14 Et accesserunt ad eum caeci, et claudi in 
templo: et sanavit eos. 

r5 Videntes autem principes sacerdotum, et 
Scribae mirabilia, quae fecit, et pueros s argantes 
in templo, et dicentes : Hosanna filio David: i 
dignati sunt, 

16 Et dixerunt ei: Audis quid isti dicunt? Iesus 








D Is. 62, ἃ In Zach. 9, 9. 9 Ps, 117, 26. 18 Is. 56, 7. Ier, 
7, τι. 16 Ps. 8, 3. 
8* 


18-22 
Marc.11, 
I2-14; 
19-24. 


δὲ 7, 7. 
Marc. 11, 
24. 1 Io. 
3, 22. 
23-27 
Marc.r11, 
27:33. 
Luc. 20, 
1-8. 


26 14, 5. 
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νηπίων xat ϑηλαζόντων χατηρτίσω at- 
νον; Ἢ Καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλϑεν ἔξω τῆς 
πόλεως εἰς Βηϑανίαν, χαὶ ηὐλίσϑη ἐχεῖ. 

18 Πρωΐας δὲ ἐπανάγων εἰς τὴν πόλιν ἐπεέ: 
νάσεν. 15 Καὶ ἰδὼν συχἣν μίαν ἐπὶ τῆς 6005 
ἦλϑεν ἐπ᾽ αὐτήν, xal οὐδὲν εὗρεν ἐν αὐτῇ εἰ μὴ 
φύλλα μόνον, χαὶ λέγει αὐτῇ διηκχέτι x ao05 
χαρπὸς γένηται εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ ἐξηράνϑη 
παραγρῇμα $ συχῇ. " Καὶ ἰδόντες οἱ μαϑηταὶ 

, , - x5 25624 
ἐϑαύμασαν λέγοντες" Πῶς παραχρῆμα ἐξηράνϑῃ 

συχῇ; Αποχριϑεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐ- 
τοῖς pw λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔγητε πίστιν xai μὴ 
διαχριϑῆτε, οὐ μόνον τὸ τῆς συχῆς ποίσετε, ἀλλὰ 
χἂν τῷ ὄρει τούτῳ εἴπητε" Apr xai βλήϑητι 
εἰς τὴν ϑάλασσαν, γενήσεται" Λαὶ πάντα ὥσα 
ἂν αἰτήσητε ἐν τῇ προσευχῇ πιστεύοντες λήμφεσϑε. 

98. Καὶ ἐλθόντος αὐτοῦ εἰς τὸ ἱερόν, προσ- 
ἦλθον αὐτῷ. διδάσχοντι οἱ ἀρχιερεῖς xal ot πρεσ- 
βύτεροι τοῦ λαοῦ λέγοντες" Ἔν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
ποιεῖς; xai τίς σοι ἔδωχεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην :; 
24 ᾿Ιποχριϑεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς: Ἐρωτήσω 
ὑμᾶς χἀγὼ λόγον ἕνα, ἣν ἐὰν εἴπητέ μοι, χἀγὼ 
ὑμῖν ἐρῶ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ" ?5 T) 
βάπτισμα ᾿Ιωάννυυ πόϑεν ἦν; ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ 
ἀνθρώπων; οἱ δὲ διελογίζοντο παρ᾽ ἑαυτοῖς λέ- 
γοντες" "Eày εἴπωμεν: LS οὐρανοῦ, ἐρεῖ ἡμῖν᾽ 
Διατέ οὖν οὐχ ἐπιστεύσατε αὐτῷ: 8456 Ἰϊδὲὰν δὲ 
εἴπωμεν" Ἐξ ἀνϑρώπων, φοβούμεϑα τὸν ὄχλον" 
πάντες γὰρ ὡς προφήτην ἔχουσιν τὸν ᾿Ιωάννην. 
Ὁ Καὶ ἀποχριϑέντες τῷ ᾿Ιησοῦ εἶπαν" Θὸχ οἴδαμεν. 
"Eoo αὐτοῖς xal αὐτός: 0008 ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν 
ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 8 Τί δὲ ὑμῖν δοκεῖ: 
ἀνϑρωπός τις εἶχεν τέχνα δύο, xal προσελθὼν 
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autem dixit eis: Utique. Numquam legistis: Quia 
ex ore infantium, et lactentium perfecisti laudem? 

17 Et relictus illis, abiit foras extra Civitatem 
in Bethaniam: ibique mansit. 








18 Mane autem revertens in Civitatem, esuriit. 18.22 


Marc. στ, 
19 Et videns fici arborem unam secus viam, 15. MAL 


venit ad eam: et nihil invenit in ea nisi folia tan- 1:94 
tum, et ait illi: Numquam ex te fructus nascatur 
in sempiternum. Et arefacta est continuo ficulnea. 


20 Et videntes discipuli, mirati sunt, dicentes: 
Quomodo continuo aruit? 


21 Respondens autem Iesus, ait eis: Amen dico 
vobis, si habueritis fidem, et non haesitaveritis, non 
solum de ficulnea facietis, sed et si mont huic 
dixeritis, Tolle, et iacta te in mare, fiet. 


22 Et omnia quaecumque petieritis in oratione 22 7, 7 

iniaofti &rc.1I, 

credentes, accipietis. "a lo 
3, 22. 


428 Et cum venisset in templum, accesserunt 23.97 
ad eum docentem, principes sacerdotum, et seniores Marc.::, 
populi, dicentes: In qua potestate haec facis? Et Luc. 20, 
quis tibi dedit hanc potestatem? 1-8 


24 Respondens Iesus dixit eis: Interrogabo vos 
et ego unum sermonem: quem si dixeritis mihi, et 
ego vobis dicam in qua potestate haec facio. 


25 Baptismus Ioannis unde erat? e caelo, an 
ex hominibus? At illi cogitabant inter se, dicentes: 


26 Si dixerimus, e caelo, dicet nobis: Quare 36 x, 5. 
ergo non credidistis illi? Si autem dixerimus, ex 
hominibus, timemus turbam: omnes enim habebant 
Ioannem sicut prophetam. 


27 Et respondentes Iesu, dixerunt: Nescimus. 
Ait illis et ipse: Nec ego dico vobis in qua pote- 
state haec facio. 


28 Quid autem vobis videtur? Homo quidam 


118 MATTH. 21, 29.40. 


τῷ πρώτῳ εἶπεν" Téxvov, ὕπαγε σήμερον ἐργάζο" 
ἐν τῷ ἀμπελῶνί μου. 99 Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν" 
Οὐ ϑέλω, ὕστερον δὲ μεταμεληϑεὶς ἀπῆλϑεν. 
30 Προσελϑὼν δὲ τῷ ἑτέρῳ εἶπεν ὡσαύτως. 

3 PM Ύ 3 , L4 * 3 wv 
δὲ ἀποχριϑεὶς eixev: γώ, χύριε, xal οὐχ ἀπῆλ- 
ϑεν. 9! Τίς ἐχ τῶν δύο ἐποίησεν τὸ ϑέλημα τοῦ 
πατρός; Μέγουσιν αὐτῷ" Ὁ πρῶτος. Aéyet αὐτοῖς 
6 Ἰησοῦς. μὴν λέγω ὃμῖν ὅτι οἱ τελῶναι xal αἱ 
πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
ϑεοῦ. 83 Ἦδλϑεν γὰρ πρὸς ὑμᾶς Ἰωάννης ἐν ὁδῷ 
διχαιοσύνης, xat οὐχ ἐπιστεύσατε αὐτῷ" οἱ δὲ 
τελῶναι χαὶ αἱ πόρναι ἐπίστευσαν αὐτῷ" ὑμεῖς 
δὲ ἰδόντες οὐδὲ μετεμελήϑητε ὕστερον τοῦ πιστεῦ- 

33.46 σαι αὐτῷ. 99 "Ἄλλην παραβολὴν ἀχούσατε" "AvOpc- 
Marc τα, zt0Q ἦν οἰχοδεσπότης, ὅστις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, 
?0,99. χαὶὺ φραγμὸν αὐτῷ περιξϑηχεν, χαὶ ὥρυξεν ἐν 

αὐτῷ ληνόν, χαὶ ὠχοδόμησεν πύργον, xai ἐξέδετο 
αὐτὸν γεωργοῖς, χαὶ ἀπεδήμησεν. 84 Ὅτε δὲ 
ἤγγισεν ὃ χαιρὺς τῶν χαρπῶν, ἀπέστειλεν τοὺς 
δούλους αὐτοῦ πρὺς τοὺς γεωργοὺς λαβεῖν τοὺς 
χαρποὺς αὐτοῦ. 95 Kai λαβόντες οἱ γεωργοὶ τοὺς 
δούλους αὐτοῦ ἣν μὲν ἔδειραν, 0v δὲ ἀπέχτειναν, 
ὃν δὲ ἐλιϑοβόλησαν. 99 Πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους 
δούλους πλείονας τῶν πρώτων, χαὶ ἐποίησαν αὐτοῖς 
ὡσαύτως. 9' Ὕστερον δὲ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ, λέγων" Ἰϊντραπήσονται τὸν υἱόν 
88:6,3,/400. 98 Οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες τὸν υἱὸν εἶπον 
lo1,5, ἐν ἑαυτοῖς" Οὗτός ἐστιν ὃ χληρονόμος" δεῦτε 
ἀποχτείνωμεν αὐτὸν xat σγῶμεν τὴν xÀppovoptay 
αὐτοῦ. 99 Καὶ λαβόντες αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ 
9 “- M 5... 40 ὁ, 4 
ἀμπελῶνος χαὶ ἀπέχτειναν. ὅταν οὖν ἔλϑῃ 
ó χύριος τοῦ ἀμπελῶνος, τί ποιἥσει τοῖς γεωργοῖς 


| 33 Is. 5, 1s. Ier. ἃ, 21. 
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habebat duos filios, et accedens ad primum, dixit: 
Fil, vade hodie, operare in vinea mea. 

29 Ille autem respondens, ait: Nolo. Postea 
autem, poenitentia motus, abiit. 

30 Accedens autem ad alterum, dixit similiter. 

At ille respondens, ait: Eo, domine, et non ivit. 

31 Quis ex duobus fecit voluntatem patris? 
Dicunt ei: Primus. Dicit illis Iesus: Amen dico 
vobis, quia publicani, et meretrices praecedent vos 
in regnum Dei. 

32 Venit enim ad vos Ioannes in via iustitiae, 
et non credidistis ei; publicani autem, et mere- 
trices crediderunt ei: vos autem videntes nec poeni- 
tentiam habuistis postea, ut crederetis ei. 

33 Aliam parabolam audite: Homo erat pater- 98-46 
familias, qui plantavit vineam, et sepem circumdedit Mec? 
ei, et fodit in ea torcular, et aedificavit turrim, et 2o, 9-19. 
locavit eam agricolis, et peregre profectus est. 

34 Cum autem tempus fructuum appropinquasset, 
misit servos suos ad agricolas, ut acciperent fructus 
eius. 

35 Et agricolae, apprehensis servis eius, alium 
ceciderunt, alium occiderunt, alium vero lapida- 
verunt. 

36 Iterum misit alios servos plures prioribus, 
et fecerunt illis similiter. 

47 Novissime autem misit ad eos filium suum, 
dicens: Verebuntur filium meum. 

38 Agricolae autem videntes filium, dixerunt 38:6, 5; 
intra se: Hic est heres, venite, occidamus eum, et,?7 7. 
habebimus hereditatem eius. 

39 Et apprehensum eum eiecerunt extra vineam, 
et occiderunt. 

4o0 Cum ergo venerit dominus vineae, quid 
faciet agricolis illis? 


83 Is. 5, zs. ler. ἃ, ar. 
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ἐχείνοις; 4. Δέγουσιν αὐτῷ: Kaxobg χαχῶς dmo- 

λέσει αὐτούς. χαὶ τὸν ἀμπελῶνα ἐχδώσεται ἄλλοις 

γεωργοῖς, οἵτινες ἀποδώσουσιν αὐτῷ τοὺς χαρποὺς 

42 Ac. ἐν τοῖς χαιροῖς αὐτῶν. 43 Λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" 

Ron. o, θὐδέποτε ἀνέγνωτε ἐν ταῖς γραφαῖς" AíDov ὃν 

Pet ἀπεδοχίμασαν οἱ οἰχοδομοῦντες, οὗτος 

| ἐγενήϑη εἰς χεφαλὴν γωνίας" παρὰ Kv- 

(ou ἐγένετο αὕτῃ, xai ἔστιν ϑαυμαστὴ 

ἐν ὀφϑαλμοῖς ἡμῶν; 48 Διὰ τοῦτο λέγω δμεῖν 

ὅτι ἀρϑήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν 7, βασιλεία τοῦ ϑεοῦ xai 

δοϑήσεται ἔϑνει ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς αὐτῆς. 

44 (Luc. 14 Καὶ ὃ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίϑον τοῦτον συνδλασϑή- 

20, IB.) ^ ἃ , Z 3, 7 

σεται" ἐφ᾽ ὃν δ᾽ dy πέσῃ, λιχμήσει αὐτόν. 

45 Καὶ ἀχυύσαντες οἱ ἀρχιερεῖς xai οἱ Φαρε- 
σαῖοι τὰς παραβολὰς αὐτοῦ ἔγνωσαν ὅτι περὶ 
αὐτῶν λέγει" 40 Καὶ ζητοῦντες αὐτὸν χρατῆσαι 
ἐφοβήϑησαν τοὺς ὄχλους, ἐπειδὴ εἰς προφήτην 

A 


αὐτὸν εἶχον. 


CAPUT XXII. 


Parabola de rege, qui fecit nuptias filio suo. — Responsio de 
censu. solvendo, de resurrectione, de praecepto. Primario. 
Christus cutus sit filius? 


! Kai ἀποχριϑεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς πάλιν εἶπεν ἐν 

2M, παραβολαῖς αὐτοῖς λέγων" * Ὡμοιώϑη ἣ βασιλεία 
16247 τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησεν 
2 Apoc. γώμους τῷ υἱῷ αὐτοῦ. ὃ Καὶ ἀπέστειλεν τοὺς 
"9. δούλους αὐτοῦ χαλέσαι τοὺς χεχλημένους εἰς τοὺς 
γάμους, xai οὐχ ἤϑελον ἐλϑεῖν. 4 Πάλιν ἀπέστειλεν 
ἄλλους δούλους λέγων: ἴπατε τοῖς χεχλημένοις" 

᾿δοὺ τὸ ἄριστόν μου ἡτοίμαχα, οἱ ταῦροί μου 

xai τὰ σιτιστὰ τεϑυμένα, χαὶ πάντα ἕτοιμα" δεῦτε 





42 Ps. 117, 22. 
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41 Aiunt illi: Malos male perdet: et vineam 
suam locabit aliis agricolis, qui reddant ei fructum 
temporibus suis. 


42 Dicit illis Iesus: Numquam legistis in Scrip- 42 Act. 
turis: Lapidem, quem reprobaverunt aedificantes, ἢ» '* 
hic factus est in caput anguli? A Domino factum a3.1Petr. 
est istud, et est mirabile in oculis nostris: ^7 


43 Ideo dico vobis, quia auferetur a vobis 
regnum Dei, et dabitur genti facienti fructus eius. 

44 Et qui ceciderit super lapidem istum, con- 44 (Luc. 
fringetur: super quem vero ceciderit, conteret eum. 29) 18) 


45 Et cum audissent principes sacerdotum, et 
Pharisaei parabolas eius, cognoverunt quod de ipsis 
diceret. 

46 Et quaerentes eum tenere, timuerunt turbas: 
quoniam sicut prophetam eum habebant. 


CAPUT XXII. 


Parabola de rege, qui fecit nuptias filio suo. — Responsio de 
censu. solvendo, de resurrectione, de praecepto. fyrimario. 
Christus cuius sit. filius? 


1 Et respondens Iesus, dixit iterum in parabolis 
eis, dicens: 
2 Simile factum est regnum caelorum homini 2.14 


1 1 1 1 1 Luc. 14, 
regi, qui fecit nuptias filio suo. o Mai 
3 Et misit servos suos vocare invitatos ad nup-2 Apoc. 
tias, et nolebant venire. 19, 9. 


4 Iterum misit alios servos, dicens: Dicite in- 
vitatis: Ecce prandium meum paravi, tauri mei, et 
altilia occisa sunt, et omnia parata: venite ad 
nuptias. 


—— 


42 Ps. 117, 22. 


122 MATTH. 22, 5-10. 





elc τοὺς yápoug. 9 0t δὲ ἀμελήσαντες ἀπῆλϑον, 
ἣς μὲν εἰς τὸν ἴδιον ἀγρόν, ὃς δὲ ἐπὶ τὴν ἐμεπο- 
ίαν αὐτοῦ: 9 Οἱ δὲ λοιποὶ χρατήσαντες τοὺς 
δούλους αὐτοῦ ὕβρισαν χαὶ ἀπέχτειναν. 1 Ὁ δὲ 
βασιλεὺς ἀχούσας ὠργίσϑῃ, xal πέμφας τὰ στρα- 
τεύματα αὐτοῦ ἀπώλεσεν τοὺς φονεῖς ἐχεένοως 
xal τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησεν. ὃ Τότε λέχει 
τοῖς δούλοις αὐτοῦ: Ὃ μὲν γώμος ἕτοιμός ἐστιν, 
οἱ δὲ χεχλημένοι οὐχ ἧσαν ἄξιοι. 39 Πορεύεσϑε 
οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν, xal ὅσους ἂν 
εὕρητε χαλέσατε εἰς τοὺς γώμους. Kai ἐξελ- 
ϑόντες οὗ δοῦλοι αὐτοῦ εἰς τὰς ὁδοὺς συνήγαγον 
πάντας οὗς εὗρον, πονηρούς τε xat ἀγαϑούς, χαὶ 
ἐπλήσϑη ὁ γάμος ἀναχειμένων. 11 βἰσελϑὼν δὲ 
ὃ βασιλεὺς ϑεάσασϑαι τοὺς ἀναχειμένους εἶδεν 
ἐχεῖ ἄνϑρωπον οὐχ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα γάμου. 
12 Καὶ λέγει αὐτῷ: Ῥταῖρε, πῶς εἰσῆλθϑες ὧδε 
138,1; μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμου; ὁ δὲ ἐφιμώϑη. 18 Τότε 
ze fe εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς διαχόνοις" δήσαντες αὐτοῦ 
πόδας χαὶ γεῖρας ἐχβάλετε αὐτὸν εἰς τὸ σχότος 
τὸ ἐξώτερον" ἐχεῖ ἔσται Ó χλαυϑμὸς xai ὃ Bpur- 
I4 (9, μὸς τῶν ὀδόντων. ^ Πολλοὶ γάρ εἶσιν χλητοίέ, 
Mirco ὀλίγοι δὲ ἐχλεχτοί. 

31.) 1ó Tóce πυρευϑέντες οἱ Φαρισαῖοι συμβούλιον 
15-22 y LORD A 4 16 M 
Marc.12, ἔλαβον ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐν λόγῳ. Καὶ 
L7 ἀποστέλλουσιν αὐτῷ τοὺς μαϑητὰς αὐτῶν μετὰ 
2046. τῶν Ἡρωδιανῶν λέγοντες" Διδάσχαλε, οἴδαμεν 

ὅτι ἀληϑὴς εἶ χαὶ τὴν ὁδὸν τοῦ ϑεοῦ ἐν ἀληϑείᾳ 
διδάσχεις, xal οὐ μέλει σοι περὶ οὐδενός, οὐ γὰρ 
βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνϑρώπων: V Εἰπὲ οὖν 
ἡμῖν, τί σοι δοχεῖ; ἔξεστιν δοῦναι χῆνσον Καίσαρι 
ἢ 050; 15 Γνοὺς δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς τὴν πονηρίαν αὐτῶν 
εἶπεν" Τί με πειράζετε, ὑποχριταί; 9 Ἐπιδείξατέ 
μοι τὸ νόμισμα τοῦ χήνσου. Θὲ δὲ προσήνεγχαν 
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s Illi autem neglexerunt: et abierunt, alius in 
villam suam, alius vero ad negotiationem suam: 


6 Reliqui vero tenuerunt servos eius, et con- 
tumeliis affectos occiderunt. 


5; Rex autem cum audisset, iratus est: et missis 
exercitibus suis, perdidit homicidas illos, et civitatem 
illorum succendit. 


8 'l'unc ait servis suis: Nuptiae quidem paratae 
sunt, sed qui invitati erant, non fuerunt digni. 

9 Ite ergo ad exitus viarum, et quoscumque 
inveneritis, vocate ad nuptias. 

το Et egressi servi eius in vias, congregaverunt 
omnes, quos invenerunt, malos et bonos: et im- 
pletae sunt nuptiae discumbentium. 


11 Intravit autem rex ut videret discumbentes, 
et vidit ibi hominem non vestitum veste nuptiali. 


12 Et ait illi: Amice, quomodo huc intrasti 
non habens vestem nuptialem? Αἱ ille obmutuit. 

13 Tunc dixit rex ministris: Ligatis manibus, 13 8, 12; 
et pedibus eius, mittite eum in tenebras exteriores: 7» 45 
ibi erit fletus, et stridor dentium. ᾿ 


14 Multi enim sunt vocati, pauci vero electi. 14 (:9, 


30;20,16. 
. . » €; Marc.ro, 
1ὅ 'Tunc abeuntes Pharisaei, consilium inierunt 3:) 
ut caperent eum in sermone. 15-22 
Marc.12, 


16 Et mittunt ei discipulos suos cum Herodianis  ,.;;. 
dicentes: Magister, scimus quia verax es, et viam Lc. 29, 

PERI . DP . 0-720, 
Dei in veritate doces, et non est tibi cura de ali- ^ 
quo: non enim respicis personam hominum: | 

17 Dic ergo nobis quid tibi videtur, licet cen- 
sum dare Caesari, an non? 

18 Cognita autem Iesus nequitia eorum, ait: 
Quid me tentatis, hypocritae? 

19 Ostendite mihi numisma census. At illi ob- 
tulerunt ei denarium. 





! 


21 Rom. 
13, 7’ 


23-93 
Marc.r12, 
18-27. 
Luc. 20, 
27-39. 
23 Act. 
23, 8. 


94-40 
Marc.12, 
28-31. 
Luc. 1o, 
25-27. 


124 MATTH. 22, 20-34. 


αὐτῷ δηνάριον. ? Kal λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" 
Τίνος ἣ εἰχὼν αὕτη xai ἣ ἐπιγραφῇ; 31 Λέγουσιν 
αὐτῷ: Καίσαρος. Τότε λέγει αὐτοῖς: ᾿ἡπόδοτε 
οὖν τὰ Καίσαρος Καίσαρι xai τὰ τοῦ ϑεοῦ τῷ 
ϑεῷ. 33 Καὶ ἀχούσαντες ἐθαύμασαν, xai ἀφέντες 
αὐτὸν ἀπῆλϑαν. 

93 Ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ προσῆλθον αὐτῷ Σαὸ- 
δουχαῖοι ot λέγοντες μὴ εἶναι ἀνάστασιν, xat ἐπ- 
ηρώτησαν αὐτὸν 34 Λέγοντες" Διδάσχαλε, Μωὺῦσῆς 
εἶπεν: Ἐάν τις ἀποϑώνῃ μὴ ἔχων τέχνα, 
ἐπιγαμβρεύσει ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν 
γυναῖχα αὐτοῦ χαὶ ἀναστήσει σπέρμα 

p ἀδελφῷ αὐτοῦ. 8 Ἦσαν δὲ παρ᾽ fui 
τῷ ἀδελφῷ zp ἡμῖν 
ἑπτὰ ἀδελφοί" χαὶ ὃ πρῶτος γήμας ἐτελεύτησεν. 
χαὶ μὴ ἔγων σπέρμα ἀφῆχεν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 36 “Ὁμοίως xal ὁ δεύτερος 
xai ὃ τρίτος, ἕως τῶν ἑπτά. 31 Ὕστερον δὲ πάν- 
των ἀπέϑανεν xal $ γυνή. ?9 Ἐν τῇ ἀναστάσει 
οὖν τίνος τῶν ἑπτὰ ἔσται γυνή ; πάντες γὰρ ἔσχον 
αὐτήν. ?9 ᾿ἡποχριϑεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" 
Πλανᾶσϑε, μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν 
δύναμιν τοῦ ϑεοῦ. 99 Ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε 
γαμοῦσιν οὔτε γαμέζονται, ἀλλ᾿ ὡς ἄγγελοι τοῦ 
ϑεοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ εἰσίν. 9! Περὶ δὲ τῆς dvaacd- 
σεως τῶν νεχρῶν οὐχ ἀνέγνωτε τὸ ῥηδὲν ὑμῖν 
ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ λέγοντος" 83 γώ εἰμι ὁ ϑεὸς 
Ἡβραὰμ xal ὁ ϑεὸς ᾿Ισαὰχ xal ὃ ϑεὸς 
Tax B: οὐχ ἔστιν ὃ ϑεὸς νεχρῶν, ἀλλὰ ζώντων. 
339 Καὶ ἀχούσαντες οἱ ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ 
διδαγῇ αὐτοῦ. 

Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀχούσαντες ὅτι ἐφίμωσεν 
τοὺς Σαδδουχαίους, συνήγθϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτύ, 





24 Deut. 25, 5. 92 Ex. 3, 6. 
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20 Et ait iliis Iesus: Cuius est imago haec, et 
superscriptio ? 

21 Dicunt ei: Caesaris. Tunc ait illis: Reddite 21 Rom. 
ergo quae sunt Caesaris, Caesari: et quae sunt Ὁ 7 
Dei, Deo. 

22 Et audientes mirati sunt, et relicto eo ab- 
ierunt. 


23 In ilo die accesserunt ad eum Sadducaei, 143.33 
qui dicunt non esse resurrectionem: et interroga- "557^ 
verunt eum, Luc. 20, 

24 Dicentes: Magister, Moyses dixit: Si quis ,?739 
mortuus fuerit non habens filium, ut ducat frater 29 Act. 


23, 8. 
eius uxorem illius, et suscitet semen fratri suo. ? 

25 Erant autem apud nos septem fratres: et 
primus, uxore ducta, defünctus est: et non habens 
semen, reliquit uxorem suam fratri suo. 

26 Similiter secundus, et tertius usque ad sep- 
timum. 

27 Novisime autem omnium et mulier de- 
functa est. 

28 In resurrectione ergo cuius erit de septem 
uxor? omnes enim habuerunt eam. 

29 Respondens autem Iesus, ait illis: Erratis 
nescientes Scripturas, neque virtutem Dei. 

30 In resurrectione enim neque nubent, neque 
nubentur: sed erunt sicut angeli Dei in caelo. 

31 De resurrectione autem mortuorum non le- 
gistis quod dictum est a Deo dicente vobis: 

32 Ego sum Deus Abraham, et Deus Isaac, et 
Deus Iacob? Non est Deus mortuorum, sed vi 
ventium. 

33 Et audientes turbae, mirabantur in doc- 
trina eius. 34-40 ' 

Marc.12, 


34 Pharisaei autem audientes quod silentium , 28-51. 


imposuisset Sadducaeis, convenerunt in unum: 2537. 


24 Deut. 25, 5. 88 Ex. 3, 6. 


126 MATTH. 22, 39-46; 23, 1-2. 





δ Aui ἐπηρώτησεν εἰς ἐξ αὐτῶν νομιχὸς πειράζων 
αὐτόν: 99 Διδάσχαλε, ποία ἐντολὴ μεγάλῃ" ἐν TG 
νόμῳ; 9' Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔφη αὐτῷ" ᾿4γαπήσεις 
Κύριον τὸν ϑεόν σου ἐν ὅλῃ τῇ χαρδέᾳ 
. - - 4 4 4 
σου xai ἐν ὅλῃ τῇ duyz σου xai ἐν ὅλη 
τῇ διανοίᾳ σον. "5 Αὕτη ἐστὶν ἣ μεγάλῃ xat 
πρώτῃ ἐντολή. 9* Δευτέρα δὲ ópoía αὐτῇ" 4γα- 
πήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 
40 "Ey ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὃ νόμος 
χρέμαται χαὶ οἱ προφῆται. 
41 X : δὲ τῶν Φ ων ἐ f 
41-46 «υνηγμεένων τῶν Ψαρισάίων ἐπηρω- 
Μοτοι τα, γυσεν αὐτοὺς ᾧ ᾿ησυῦς 4 Λέγων- Τί ὑμῖν δοχεῖ 
Lu. 80, περὶ τοῦ Χριστοῦ; τίνος υἱός ἐστιν: “έγουσιν 
41:44. » κα“ row , 48 ΄ 3 - ^ 
αὐτῷ: Τοῦ Δαυείδ. Πέγει αὐτοῖς: Πῶς oóv 
“αυεὶδ ἐν πνεύματι χαλεῖ αὐτὸν χύριον λέγων" 
H βὶπεν ὃ χύριος τῷ χυρίῳ μου" Κάϑυου 
4 ^ «- ^ A) , 
ix δεξιῶν pou ἕως ἂν ϑῶ τοὺς e P poc 
σου ὑπυπόδιον τῶν ποδῶν σου; Ki οὖν 
μανεὶδ χαλεῖ αὐτὸν χύριον, πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστέν : 
46 Καὶ οὐδεὶς, ἐδύνατο ἀποχριϑῆναι αὐτῷ λόγον, 
οὐδὲ ἐτόλμησέν τις ἀπ᾽ ἐχείνης τῆς ἡμέρας ἐπερω- 
coat αὐτὸν οὐχέτι. 


CAPUT XXIII. 


Castigantur. Scribarum εὐ Pharisaeorum ostentatio et. ambitio 

contraque. humilitas discipulis commendatur. — Propter. simula. 

tonem, perversam legum interpretationem , et reliquas. imigui- 

lates multiplex vae illis denuntiatur , et. Hierosolymam | pro- 
phetarum  interfectricem esse. deserendam. 


(Ma 1 Τότε ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησεν τοῖς ὄχλοις χαὶ τοῖς 
(t 38. μαϑηταῖς αὐτοῦ ὃ Aépyov: Eni τῆς λω)σέως χαϑέ- 
4. ὃρας ἐχάϑισαν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι. 


— — ———— —— 


87 Deut. 6, 5. 89 Lev. το, 18. 44 Ps. 109, 1. — ὃ 2 Esdr. 8, 4. 
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35 Et interrogavit eum unus ex eis legis doctor, 
tentans eum: 

36 Magister, quod est mandatum magnum in lege? 

37 Ait ilii Iesus: Diliges Dominum Deum tuum 
ex toto corde tuo, et in tota anima tua, et in tota 
mente tua. 

38 Hoc est maximum, et primum mandatum. 

39 Secundum autem simile est huic: Diliges 
proximum tuum, sicut te ipsum. 

40 In his duobus mandatis universa lex pendet, 
et prophetae. 


41 Congregatis autem Pharisaeis, interrogavit 41.46 


eos lesus, Marci, 
42 Dicens: Quid vobis videtur de Christo ? Luc. 2o, 
cuius filius est? Dicunt ei: David. 41-44. 


43 Ait illis: Quomodo ergo David in spiritu 
vocat eum Dominum, dicens: 

44 Dixit Dominus Domino meo: sede a dextris 
meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
tuorum ? “ 

45 Si ergo David vocat eum Dominum, quo- 
modo filius eius est? 

46 Et nemo poterat ei respondere verbum: 
neque ausus fuit quisquam ex illa die eum amplius 
interrogare. 


CAPUT XXIII. 


Castigantur. Scribarum εὐ Pharisaeorum ostentatio et ambitio 
contraque hurnilitas discipulis commendatur. — Propter. simula- 
lionem, perversam legum interpretationem, εἰ reliquas inigui- 
taes multiplex vae. iis denuntiatur , et. Hierosolymam pro- 
Aphetarum.  interfectricem esse. deserendam. 


I Tunc Iesus locutus est ad turbas, et ad disci-1 Marc. 
12, 38. 
pulos SuOs, Luc. 20, 


2 Dicens: Super cathedram Moysi sederunt 45. 
Scribae, et Pharisaei. 


87 Deut. 6, 5. 99 Lev. 19, 18. 44 Ps. 109, 1. — ἃ 2 Esdr. 8, 4. 


4 Luc. 
11, 46. 


Act. r5, 
IO. 


- 
D 22, 12. 


65. Marc. 
12, 38 s. 
Luc. rz, 
43;20,46. 


8Iac.5, 1. 


11 20,26. 
12 Luc. 


14, I1; 
18, 14. 
13. Luc. 


11, 52. 


14 Marc. 
12, 40. 
Luc. 20, 


47. 


ι2ὃ MATTH. 23, 3-16. 


-- - ---- —— — — --.-.-.. - —— — —— 


3 [líyra οὖν ὅσα ἐὰν εἴπωσιν ὑμῖν τηρεῖτε xal 
ποιεῖτε, χατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε" λέγουσιν 
γάρ, x«i οὐ ποιοῦσιν. * Δεσμεύουσιν γὰρ φορτία 
βαρέα xai δυσβάσταχτα xai ἐπιτιϑέασιν ἐπὶ τοὺς 
ὥμους τῶν ἀνϑρώπων, τῷ δὲ δαχτύλῳ αὐτῶν οὐ 
ϑέλουσιν χινῆσαι αὐτά. 5 Πάντα δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν 
ποιοῦσιν πρὸς τὸ ϑεαδῆναι τοῖς ἀνϑρώποις" πλατύ- 
youatw γὰρ τὰ φυλαχτήρια αὐτῶν xal μεγαλύνουσιν 
τὰ χράσπεδα" 9 Φιλοῦσιν δὲ τὴν πρωτοχλισέαν ἐν 
τοῖς δείπνοις xat τὰς πρωτοχαϑεδρίας ἐν ταῖς συν- 
αγωγαῖς ! Καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ 
χαλεῖσϑαι ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπων Ῥαββεί. 9 Ἵ μεῖς δὲ 
μὴ χληϑῆτε Ῥαββεί" εἷς γάρ ἐστιν ὑμῶν ὁ xad) ἡ- 
τῆς. πάντες δὲ ὑμεῖς ἀδελφοί ἐστε. ἢ Καὶ πατέρα 
μὴ χαλέσητε ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς" εἷς γάρ ἐστιν ὁ 
πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 19. ἡηδὲ χλη- 
δῆτε χαϑηγηταί, ὅτι χαϑηγητὴς ὑμῶν ἐστὶν εἷς 6 
Χριστός. ᾿ Ὁ δὲ μείζων ὁμῶν ἔσται ὁμῶν διώ- 
xovoc. 13 Ὅστις δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν ταπεινωϑήσεται, 
x«i ὅστις ταπεινώσει ἑαυτὸν ὑφψωϑήσεται. 

18 Οὐαὶ δὲ ὑμῖν, γραμματεῖς xal Φαρισαῖοι 
ὑποχριταΐ, ὅτι χλείετε τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 
ἔμπροσϑεν τῶν ἀνθρώπων" ὑμεῖς γὰρ οὐχ εἰσ- 
έργεσϑε, οὐδὲ τοὺς εἰσερχομένους ἀφίετε εἰσελϑεῖν. 
4. (Pat ὑμῖν, γραμματεῖς xat Φαρισαῖοι ὑποχριταί, 
ὅτι χατεσδϑίετε τὰς οἰχίας τῶν γηρῶν, xat προφάσει 
μαχρὰ προσευχόμενοι" διὰ τοῦτο λήμφεσϑε περισ- 
aótepav χρίμα. 1 ϑ)αὶ ὑμῖν, γραμματεῖς xat Φαρε- 
caia ὑποχριταί, ὅτι περιάγετε τὴν ϑάλασσαν xai 
τὴν ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον, xai ὅταν γένη- 
ται. ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλότερον ἡμῶν. 
I6 (jai ὁμῖν, ὁδηγοὶ τυφλοὶ οἱ λέγοντες" Ὃς ἂν 


à Deut. 6, 8. Num. r5, 38. 9 Mal. r, 6. 
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3 Omnia ergo quaecumque dixerint vobis, ser- 
vate, et facite: secundum opera vero eorum nolite 
facere: dicunt enim, et non faciunt. 

4 Alligant enim onera gravia, et importabilia, 4 Luc. 
et imponunt in humeros hominum: digito autem 4^ 45. 
suo nolunt ea movere. 1o. 

5 Omnia vero opera sua faciunt ut videantur 5 zs, zz. 
ab hominibus: dilatant enim phylacteria sua, et 
magnificant fimbrias. 

6 Amant autem primos recubitus in coenis, et 6s.Marc. 
primas cathedras in synagogis, 12 385. 

74 Et salutationes in foro, et vocari ab homini- 43:20,46; 


bus Rabbi. 
8 Vos autem nolite vocari] Rabbi: unus estS$lac.3,:. 
enim Magister vester, omnes autem vos fratres 
estis. 
9 Et patrem nolite vocare vobis super terram: 
unus est enim Pater vester, qui in caelis est. 
10 Nec vocemini magistri: quia Magister vester 
unus est, Christus. 
1I Qui maior est vestrum, erit minister vester. 11 20,26. 
I2 Qui autem se exaltaverit, humiliabitur: οἱ 12 Luc. 


qui se humiliaverit, exaltabitur. τᾷ, τ 


18 Vae autem vobis Scribae, et Pharisaei Ὦγρο- 18 Lu. 
critae: quia clauditis regnum caelorum ante homi- '^ 5* 
nes; vos enim non intratis, nec introeuntes sinitis 
intrare. 

14 Vae vobis Scribae, et Pharisaei hypocritae : 14 Marc. 
quia comeditis domos viduarum, orationes longas 7? *9- 
orantes: propter hoc amplius accipietis iudicium. — 47" 

r5 Vae vobis Scribae, et Pharisaei hypocritae: 
quia circuitis mare, et aridam, ut faciatis unum 
proselytum: et cum fuerit factus, facitis eum filium 
gehennae duplo quam vos. 


r6 Vae vobis duces caeci, qui dicitis: Qui- 








5$ Deut. 6, 8. Num. x5, 38. 9 Mal. r, 6. 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. I. 9 


25 Luc. 


II, 42. 


I30 MATTH. 23, 17-29. 





ὀμόσῃ ἐν τῷ ναῷ, οὐδέν ἐστιν" ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ 
ἐν τῷ χρυσῷ τοῦ «ναοῦ, ὀφείλει.  Μωροὶ xai 
τυφλοί, τίς γὰρ μείξων ἐστίν, ὃ γρυσὸς ἢ ὃ ναὸς 
ὁ ἁγιάζων τὸν γρυσόν; 18 Καί' Ὃς Qv ὀμόσῃ 
ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ, οὐδέν ἐστιν" ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ 
ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτοῦ, ὀφείλει. 9 Τυφλοί, 
τί γὰρ μεῖζον, τὸ δῶρον ἢ τὸ ϑυσιαστήριον τὸ 
ἁγιάζον τὸ δῶρον; 39 Ὁ οὖν ὀμόσας ἐν τῷ ϑυσια- 
στηρίῳ ὀμνύει ἐν αὐτῷ χαὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἐπάνω 
αὐτοῦ, ?" Καὶ ὃ ὀμόσας ἐν τῷ ναῷ ὀμνύει ἐν 
αὐτῷ xal ἐν τῷ κχατοιχοῦντι αὐτόν: 83 Καὶ ὃ 
ὀμόσας ἐν τῷ οὐρανῷ ὀμνύει ἐν τῷ ϑρόνῳ τοῦ 
ϑεοῦ χαὶ ἐν τῷ χαϑημένῳ ἐπάνω αὐτοῦ. 35 Οὐαὶ 
ἡμῖν, γραμματεῖς xai Φαρισαῖοι ὑποχριταΐ, ὅτι 
ἀποδεχατοῦτε τὸ ἡδύοσμον χαὶ τὸ ἄνηϑον χαὶ τὸ 
χύμινον, xal ἀφήχατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόμου, τὴν 
χρίσιν xal τὸ ἔλεος xai τὴν πίστιν: ταῦτα ἔδει 
ποιῆσαι χἀχεῖνα μὴ ἀφιέναι. 34 Ὁδηγοὶ τυφλοί, 
οἱ διυλίξζξοντες τὸν χώνωπα, τὴν δὲ χάμηλον χατα- 
πίνοντες. 35 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς xal Φαρι- 
σαῖοι ὑποχριταί, ὅτι χαϑαρίζετε τὸ ἔξωϑεν τοῦ 


᾿ποτηρίου xal τῆς παροψέδος, ἔσωϑεν δὲ γέμουσιν 


47 (Luc. 
It, 44.) 


29 ss. 


Luc. rr, 
475. 


ἁρπαγῆς xai ἀχρασίας. 35 Φαρισαῖε τυφλέ, ᾿'χαϑά- 
ρίσον πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου xai τῆς παρο- 
νίδος, ἵνα γένηται καὶ τὸ ἐχτὸς αὐτῶν χαϑαρόν. 
17 Qoa ὑμῖν, γραμματεῖς xot Φαρισαῖοι ὑποχριταί, 
ὅτι παρομοιάζετε τάφοις χεχονιαμένοις, οἵτινες 
ἔξωϑεν μὲν φαίνονται ὡραῖοι, ἔσωϑεν δὲ γέμουσιν 
ὀστέων νεχρῶν xal πάσης ἀχαϑαρσίας. *9 Οὕτως 
x«i ὁμεῖς ἔξωϑεν μὲν φαίνεσϑε τοῖς ἀνϑρώποις 
δίχαιοι, ἔσωϑεν δέ ἐστε μεστοὶ δποχρίσεως xai 
ἀνομέας. 39 Οὐαὶ δμῖν, γραμματεῖς χαὶ Φαρισαῖοι 
ῥὑποχριταί, ὅτε οἰχοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν προ- 
φητῶν xal χυσμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν διχαέων, 
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cumque iuraverit per templum, nihil est: qui autem 
iuraverit in auro templi, debet. 

17 Stulti, et caeci: Quid enim maius est, aurum, 
an templum, quod sanctificat aurum? 

18 Et quicumque iuraverit in altari, nihil est: 
quicumque autem iuraverit in dono, quod est super 
illud, debet. 

19 Caeci: Quid enim maius est, donum, an 
altare, quod sanctificat donum? 

20 Qui ergo iurat in altari, iurat in eo, et in 
omnibus, quae super illud sunt. 

21 Et quicumque iuraverit in templo, iurat in 
illo, et in eo, qui habitat in ipso: 

22 Et qui iurat in caelo, iurat in throno Dei, 
et in eo, qui sedet super eum. 

23 Vae vobis Scribae, et Pharisaei hypocritae:23 Luc. 
qui decimatis mentham, et anethum, et cyminum, '^ *^ 
et reliquistis quae graviora sunt legis, iudicium, et 
misericordiam, et fidem; haec oportuit facere, et 
illa non omittere. 

24 Duces caeci, excolantes culicem, camelum 
autem glutientes. 

25 Vae vobis Scribae, et Pharisaei hypocritae: 
quia mundatis quod deforis est calicis, et paropsidis: 
intus autem pleni estis rapina, et immunditia. 

26 Pharisaee caece, munda prius quod intus est 
calicis, et paropsidis, ut fiat id, quod deforis est, 
mundum. 

27 Vae vobis Scribae, et Pharisaei hypocritae: 27 (Luc. 
quia similes estis sepulcris dealbatis, quae aforis'^ **? 
parent hominibus speciosa, intus vero plena sunt 
ossibus mortuorum, et omni spurcitia. 

28 Sic et vos aforis quidem paretis hominibus 
iusti: intus autem pleni estis hypocrisi, et iniquitate. 

29 Vae vobis Scribae, et Pharisaei hypocritae, 29 ss. | 
qui aedificatis sepulcra prophetarum , et ornatis "c '', 
monumenta iustorum, di 


9* 
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90 Καὶ λέγετε" Ei ἤμεϑα ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν 
πατέρων ἡμῶν, οὐχ ἂν ἤμεϑα αὐτῶν χοινωνοὶ ἐν 
τῷ αἵματι τῶν προφητῶν. 9l Ὥστε μαρτυρεῖτε 
ἑαυτοῖς ὅτι utol ἐστε τῶν φονευσάντων τοὺς προ- 
φήτας. 9* Καὶ ὑμεῖς πληρώσατε τὸ. μέτρον τῶν 
33 3,7. πατέρων ὑμῶν. 99 Ὄφεις, γεννήματα ἐχιδνῶν, 
2496 πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς χρίσεως τῆς γεέννης; $^ Διὰ 
4951. τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ὑμᾶς προφήτας 
χαὶ σοφοὺς χαὶ γραμματεῖς, xal ἐξ αὐτῶν ἀπο- 
χτενεῖτε χαὶ σταυρώσετε, χαὶ ἐξ αὐτῶν μαστιγώ- 
σετε ἐν ταῖς συναγωγαῖς ὑμῶν xai διώξετε ἀπὸ 
95Hebr.zóAecg εἰς πόλιν. 99 Ὅπως ἔλϑῃ ἐφ᾽ ὁμᾶς πᾶν 
"^ t αἷμα δίχαιον ἐχγυννόμενον ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ 
αἵματος 4βελ τοῦ διχαίου ἕως τοῦ αἵματος Ζαχα- 
ρίου υἱοῦ Βαραχίου, ἣν ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ 
ναοῦ xai τοῦ ϑυσιαστηρίου. 99 “μὴν λέγω ὑμῖν, 
ἥξει ταῦτα πάντα ἐπὶ τὴν γενεὰν ταύτην. 
3739 937 Ἱερουσαλὴμ Ἱερουσαλήμ, ἣ ἀποχτείνουσα 
Lue. τοὺς προφήτας xal λιϑοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλ- 
μένους πρὸς αὐτήν, ποσάχις ἠδϑέλησα ἐπισυναγαγεῖν 
τὰ τέχνα σου, ὃν τρόπον ὄρνις ἐπισυνάγει τὰ 
νοσσία αὐτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, xai οὐχ ἠϑελή- 
cart. 99 ᾿Ιδοὺ ἀφίεται ὅμῖν ὁ οἶχος ὁμῶν ἔρημος. 
891,0. 83 Λέγω γὰρ ὑὃμῖν: Οὐ μή με ἴδητε ἀπ᾽ ἄρτι 
ἕως ἂν εἴπητε' Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος 
ἐν ὀνόματι Κυρίου. 


CAPUT XXIV. 


Responsio Christi de interitu. templi ac Iudaeae, saeculi fire 
et reditu suo. Exemplum aequalium. Noachi, ttem. servi fidelis 
et male fidi. 


19Mav. Ἃ3 Kai ἐξελθὼν ὃ Ἰησοῦς ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ ἐπορεύ- 
ΤΣ, ετο, xat προσῆλϑδον οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτῷ 
5-12. 





40 Gen. 4, 8. 2 Par. 24,22. 88 (3 Reg.9, 7. 1er.22, 5.) 89Ps. 117,26 
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3o Et dicitis: Si fuissemus in diebus patrum 
nostrorum, non essemus socii eorum in sanguine 
prophetarum. 

31 Itaque testimonio estis vobismetipsis, quia 
filii estis eorum, qui prophetas occiderunt. 

32 Et vos implete mensuram patrum vestrorum. 

33 Serpentes genimina viperarum, quomodo 33 5, 7. 
fugietis a iudicio gehennae? 

34 Ideo ecce ego mitto ad vos prophetas, et 34.36 
sapientes, et scribas, et ex illis occidetis, et cruci- lc τα, 
figetis, et ex eis flagellabitis in synagogis vestris, et 
persequemini de civitate in civitatem: 

35 Ut veniat super vos omnis sanguis iustus, 35 Hebr. 
qui effusus est super terram, a sanguine Abel iusti 15 4: 
usque ad sanguinem Zachariae, fili Barachiae, 
quem occidistis inter templum et altare. 

36 Amen dico vobis, venient haec omnia super 
generationem istam. 


37 Ierusalem Ierusalem, quae occidis prophetas, 37.39 
et lapidas eos, qui ad te missi sunt, quoties volui luc. 13, 
congregare filios tuos, quemadmodum gallina con- ?'* 
gregat pullos suos sub alas, et noluisti? 

38 Ecce relinquetur vobis domus vestra deserta. 

39 Dico enim vobis, non me videbitis amodo, 39 2;,,. 
donec dicatis: Benedictus, qui venit in nomine 
Domini. 


CAPUT XXIV. 


Responsio Christi de. interitu. templi ac Iudaeae, saeculi. fíme 
el reditu suo. Exemplum aequalium Noachi, item servi fidelis 
et male fidi. 


1 Et egressus Iesus de templo, ibat. Et acces-1.9Marc. 
serunt discipuli eius, ut ostenderent ei aedificationes 13, τ. 
templi. vamos 


——— ——À — 





85 Gen. 4, 8. 2Par.24, 22. 88 (3Reg.9,7. Ier.22, 5.) 89Ps. 117,26. 


134 MATTH. 24, 2-16. 


? Lu. τὰς οἰχοδομὰς τοῦ ἱεροῦ. ?* Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς 
"5,44 εἶπεν αὐτοῖς: Οὐ βλέπετε ταῦτα πάντα; ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀφεϑῇ ὧδε λίϑος ἐπὶ λίϑον, 
üc οὐ χαταλυϑήσεται. ὃ Καϑημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ 
τοῦ Ὄρους τῶν ἐλαιῶν προσῆλθον αὐτῷ οἱ μα- 
ϑηταὶ xat ἰδίαν λέγοντες" Εἰπὲ ἡμῖν, πότε ταῦτα 
ἔσται. xal τί τὸ σημεῖον τῆς efc παρουσίας xai 
4 Eph. συντελείας τοῦ αἰῶνος: 4 Καὶ ἀποχριϑεὶς ὃ ησυῦς 
cies. εἶπεν αὐτοῖς" lémerte, μῇ τις ὑμᾶς πλανήσῃ,. 
ὅ Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου 
Aéyovreg* Ἐγώ εἶμι ὁ Χριστός, xat πολλοὺς πλανή- 
σουσιν. 8. Μελλήσετε δὲ ἀχούειν πολέμους xai 
ἀχυὰς πολέμων" ὁρᾶτε, μὴ ϑροεῖσϑε" δεῖ γὰρ 
γενέσϑαι, ἀλλ οὕπω ἐστὶν τὸ τέλος. ? Ἐγερϑή- 
σεται γὰρ ἔϑνος ἐπ᾽ Éüvog xai βασιλεία ἐπὶ βασι- 
λείαν, xai ἔσονται λιμοὶ xai λοιμοὶ xai σεισμοὶ 
χατὰ τόπους. ὃ Πάντα δὲ ταῦτα ἀρχὴ ὠδίνων. 
9.1ο,.1γ.3 Tóre παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς ϑλίψιν xal ἀπο- 
22-Marc. αγενοῦσιν ὑμᾶς, χαὶ ἔσεσϑε μισούμενοι ὑπὸ πάντων 


13, 13. 
tac. a, τῶν ἐϑνῶν διὰ τὸ Üvoud μον. 10 Καὶ τότε axav- 
[o.15,20 δαλισϑήσονται πολλοΐ, χαὶ ἀλλήλους παραδώσωυσιν, 
ιν 6) καὶ μισήσουσιν ἀλλήλους. " Καὶ πολλοὶ eudo- 

προφῆται ἐγερϑήσονται xai πλανήσουσιν πολλούς. 

12. Kui διὰ τὸ πληϑυνϑῆναι τὴν ἀνομίαν φυγήσεται 

΄ 3 - - i$ f , 
rossi, ἀγώπη τῶν πολλῶν. 1 Ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς 
13 (τὰς τέλος, οὗτος σωϑήσεται. Καὶ χηρυχϑήσεται 
"t 19) τρῦτο τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας ἐν ὅλῃ τῇ οἱ- 
I MA χουμένῃ εἰς μαρτύριον πᾶσιν τοῖς ἔϑνεσιν. χαὶ 
05-35 τήτε ἥξει τὸ τέλος. 19 Ὅταν οὖν ἴδητε τὸ βδέλυγμα 
aei" τῆς ἐρημώσεως τὸ ῥηδϑὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ προ- 
Luc. 21, φήτου ἑστὸς ἐν τύπῳ ἁγίῳ, ὁ ἀναγινώσχων νοείτω, 


bn Τότε οἱ ἐν τῇ Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρῃ, 


Ἴ (a Par. 15, 6.) 10 (Is. 52, 14. [1 Dan. 9, 272. (zz, ar.) 


MATTH. 24, 2-16. I35 


2 Ipse autem respondens dixit illis: Videtis 2 Luc. 
haec omnia? Amen dico vobis, non relinquetur '? ** 
hic lapis super lapidem, qui non destruatur. 

3 Sedente autem eo super Montem oliveti, ac- 
cesserunt ad eum discipuli secreto, dicentes: Dic 
nobis, quando haec erunt? et quod signum adventus 
tu, et consummationis saeculi? 

4 Et respondens Iesus, dixit eis: Videte ne quis 4 Eph. 
vos seducat. 5, ὃ 

s Multi enim venient in nomine meo, dicentes: 

Ego sum Christus: et multos seducent. | 

6 Audituri enim estis praelia, et opiniones prae- 
horum. Videte ne turbemini; oportet enim haec 
fieri sed nondum est finis. 

7 Consurget enim gens in gentem, et regnum 
in regnum, et erunt pestilentiae, et fames, et terrae- 
motus per loca. 

8 Haec autem omnia initia sunt dolorum. 

9 Tunc tradent vos in tribulationem, et occident 9 1ο, 17. 
vos: et eritis odio omnibus gentibus propter nomen ??-Mar- 


Col.2,18. 


13, I3. 

meum. Luc. 21, 
10 Et tunc scandalizabuntur multi, et invicem 10.15.20; 
tradent, et odio habebunt invicem. 16, 3. 


ir Et multi pseudoprophetae surgent, et se-10(::,6.) 
ducent multos. 

12 Et quoniam abundavit iniquitas, refrigescet 
charitas multorum. 

13 Qui autem perseveraverit usque in finem, 18 το,:2. 
hic salvus erit. ' aras 

14 Et praedicabitur/ hoc Evangelium regni inzi, τοῦ 
universo orbe, in testimonium omnibus gentibus: 14 Marc. 
et tunc veniet consummatio. 13, 10. 

15 Cum ergo videritis abominationem desola- 15-25 
tionis, quae dicta est a Daniele propheta, stantem M&re1* 
in loco sancto, qui legit, intelligat: Luc. ἂχ, 

16 "Tunc qui in Iudaea sunt, fugiant ad montes: *?*5* 


* (2 Par. 15, 6) 10 (Is. 52, 14.) 16 Dan. 9, 27. (1r, 31.) 


136 Μα' ΓΊΗ. 24, 17-31. 


—— —— ———— - — ———— —— 


11 Lu.l Q) δὲ ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ χαταβάτω ud τὰ 
"^ 3^ ày τῆς οἰχίας αὐτοῦ, !9 Καὶ ὁ ἐν τῷ rp à 
ἐπιστρεφάτω ὀπίσω ἄραι τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. οὐώ 
δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις χαὶ ταῖς δηλαζούσας 
20 Αςε, ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις. ? Πρυσεύχεσϑε δὲ ἕνα 
uid μὴ γένηται ἡ φυγὴ ὑμῶν χειμῶνος μηδὲ σαββάτῳ. 
21 "Fara yàp τότε BAG μεγάλη, οἵα οὐ γέγονεν 
ἀπ᾽ ἀργῆς χύσμου ἕως τοῦ νῦν οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται. 
3 Καὶ εἰ μὴ ἐχολοβώϑησαν αἱ ἡμέραι éxetvat, 
οὐχ ἂν ἐσώϑη πᾶσα σάρξ" διὰ δὲ τοὺς ἐχλεχτοὺς 
23 Marc. χολοβωϑήσονται αἱ ἡμέραι ἐχεῖναι. 33 Tóre ἐών 
Luc. 17, τὶς ὑμῖν εἴπῃ: ἰδοὺ ὧδε ὃ Χριστός, ἢ ὧδε, μὴ 
^?» πιστεύσητε. ^ Ἐγερϑήσονται γὰρ φευδόχριστοι 
χαὶ φευδοπροφῆται, xat δώσυυσιν σημεῖα μεγάλα 
χαὶ τέρατα, ὥστε πλανηδῆναι, εἰ δυνατόν, χαὶ 
θείαις, τοὺς ἐχλεχτούς. ὅδ᾽ Ἰδοὺ προείρηχα ὑμῖν. ?9 ᾿βὰν 
th 45 δ᾽ οὖν εἴπωσιν ὑμῖν" ᾿δοὺ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐστίν, μὴ 
ἐξέλθητε" ᾿Ιδοὺ ἐν τοῖς ταμείοις, μὴ πιστεύσητε. 
2 Ὥσπερ γὰρ ἢ ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὲ ἀναάτο- 
λῶν χαὶ φαίνεται ἕως δυσμῶν, οὕτως ἔσται 
28 Lu. παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 8 Ὅπου ἐὰν 
th HP ἦ τὸ πτῶμα, ἐχεῖ συναχϑήσονται οἱ ἀετοί. 
29-95 29 βυϑέως δὲ μετὰ τὴν δλίφιν τῶν ἡμερῶν 
Mei? ἐχείνων ὃ ἥλιος σχοτισϑήσεται, xai ἢ σελήνη οὐ 
pond δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, xal ot ἀστέρες πεσοῦνται 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, xal ai δυνάμεις τῶν οὐρανῶν 
80Apoc. σαλευϑήσονται. ὃ0 Καὶ τότε φανήσεται τὸ σημεῖον 
^T toU υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώπου ἐν τῷ οὐρανῷ, xai τότε 
χύφονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς xal ὄφονται 
81 τοος, Τὸν υἱὸν τοῦ  ἀνϑρώπου ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν 
r5, 5». τοῦ οὐρανοῦ μετὰ δυνάμεως χαὶ δόξης πολλῆς. 


ret al Kai ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ μετὰ adÀ- 


᾿4Ἱ (Dan. 12, τὴ 24 (Deut. 13, 1.) 29 Is. 13, το. Ez. 32, 7. 
Ioel 2, τοὶ 3, 15. Ὁ (Zach. 12, 10ss.) Dan. 7, x3. 81 Zach. 2,6. 
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1; Et qui in tecto, non descendat tollere ali- 17 Luc. 
quid de domo sua: 17, 3r 
18 Et qui in agro, non revertatur tollere tuni- 
cam suam. 
I9 Vae autem praegnantibus, et nutrientibus in 
ilis diebus. 
20 Orate autem ut non fiat fuga vestra in hieme, 30 Act. 
vel sabbato. non 
21 Erit enim tunc tribulatio magna, qualis non 
fut ab initio mundi usque modo, neque fiet. 
22 Et nisi breviati fuissent dies illi, non fieret 
salva omnis caro: sed propter electos breviabuntur 
dies illi. 
23 Tunc si quis vobis dixerit: Ecce hic est23Mar. 
Cbristus, aut illic: nolite credere. La 
24 Surgent enim pseudochristi, et pseudopro- 533. 
phetae: et dabunt signa magna, et prodigia, ita ut 
in errorem inducantur (si fieri potest) etiam electi. 
25 Ecce praedixi vobis. 
26 Si ergo dixerint vobis, Ecce in deserto est, 26s.Luc. 
nolite exire: ecce in penetralibus, nolite credere. '7? *3* 
27] Sicut enim fulgur exit ab Oriente, et paret 
usque in Occidentem: ita erit et adventus Filii 
hominis. 
28 Ubicumque fuerit corpus, illic congregabuntur 28 Luc. 
et aquilae. 17, 37- 





22 Statim autem post tribulationem dierum 29.35 
illorum sol obscurabitur, et luna non dabit lumen Marc. i» 
suum, et stellae cadent de caelo, et virtutes caelo- Luc. 2:, 
rum commovebuntur: 25:33. 

30 Et tunc parebit signum Fili hominis in 30Apoc. 
caelo: et tunc plangent omnes tribus terrae: et "7 
videbunt Filium hominis venientem in nubibus caeli 


cum virtute multa, et maiestate. δ! Cor 
31 Et mittet angelos suos cum tuba, et voce: "Thess. 
4, 15. 


21 (Dan. r2, T 24 (Deut. 13, 1.) 29 Is. x5, το. Ez. 32, 7. 
loel 2, 10; 3, 15. O0 (Zach. 12, 10 ss.) Dan. 7, x3. 8] Zach. 5, 6. 
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πιγγος φωνῆς μεγάλης. xai ἐπισυνάξουσιν τοὺς ἐχ- 
λεχτοὺς αὐτοῦ ἐχ τῶν τεσσάρων ἀνέμων ἀπ᾽ ἄχρων 
οὐρανῶν ἕως ἄχρων αὐτῶν. 83 ἀπὸ δὲ τῆς συχῆς 
μάϑετε τὴν παραβολήν" ὅταν ἤδη ὃ χλάδος αὐτῆς 
γένηται ἁπαλὸς xoi τὰ φύλλα ἐχφύῃ, γινώσχετε ὅτι 
ἐγγὺς τὸ ϑέρος: 99 Οὕτως xal ὑμεῖς ὅταν ἴδητε 
ταῦτα πάντα, γινώσχετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ ϑύραις. 

94 μὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ παρέλϑῃ f; γενεὰ αὖ 
μὴν λέγω bj μὴ παρέλϑῃ f γενεὰ αὕτη 
96s. ἕως ἂν πάντα ταῦτα γένηται. 95 Ὁ οὐρανὸς xal ἣ γῆ 
pud παρελεύσεται, oi δὲ λόγοι μου οὐ μὴ παρέλθωσιν. 
96 Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐχείνης xai ὥρας 
οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν, εἰ 
ὅ186, μὴ ὁ πατὴρ μόνος. 87 Ὥσπερ δὲ αἱ ἡμέραι τοῦ 
τας ἀπ Νῷε, οὕτως ἔσται xat $ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνϑρώπου. 99 Ὥσπερ γὰρ ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις 
ταῖς πρὸ τοῦ χαταχλναμοῦ τρώγυντες xat πίνοντες, 
γαμοῦντες χαὶ ἐχγαμίζοντες, ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰσ- 
ἦλδεν Νῶς εἰς τὴν χιβωτόν, 89 Καὶ οὐχ ἔγνωσαν 
ἕως ἦλϑεν ὁ χαταχλυσμὸς xat ἦρεν ἅπαντας" οὕτως 
ἔσται xai ἣ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώπου. 
40 7ύτε δύο ἔσονται ἐν τῷ ἀγρῷ, εἷς παρα- 
41 Luc. λαμβάνεται xat εἷς ἀφίεται" ^ 2100 ἀλήϑουσαι ἐν 
"n 35: τῷ μύλῳ, μία παραλαμβάνεται xat. μία ἀφέεται. 
422513. 9 Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐχ οἴδατε ποίᾳ ὥρᾳ ὁ 
Mare» χύριος ὑμῶν ἔρχεται. 48 Ἐχεῖνο δὲ γινώσχετε, 
485. ὅτι εἰ ἤδει ὃ οἰχοδεσπότης ποίᾳ φυλαχῇ ὁ χλέπτης 
τς o^ ἔρχεται, ἐγρηγύρησεν ἂν xal οὐχ ἂν εἴασεν δι- 
ορυγϑῆναι τὴν οἰχίαν αὐτοῦ. 44 Διὰ τοῦτο xai 
ἡμεῖς γίνεαϑε ἕτοιμοι, ὅτι ἢ οὐ δοχεῖτε ὥρᾳ ὃ 
«4581 υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ἔρχεται. 45 Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ 
4246. πιστὸς δοῦλος xat φρόνιμος, ἣν χατέστησεν ὦ χύριος 
ἐπὶ τῆς οἰχετείας͵ αὐτοῦ roD δοῦναι αὐτοῖς τὴν 


87 Gen. 7, 7. 
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magna: et congregabunt electos eius a quattuor 
ventis, à summis caelorum usque ad terminos 
eorum. 

32 Ab arbore autem fici discite parabolam: cum 
iam ramus eius tener fuerit, et folia nata, scitis 
quia prope est aestas: 

33 l|ta et vos cum videritis haec omnia, scitote 
quia prope est in ianuis. 

34 Amen dico vobis, quia non praeteribit gene- 
ratio haec, donec omnia haec fiant. 

35 Caelum , et terra transibunt, verba autem 95 s. 
mea non praeteribunt. Marc.13, 


31 S. 
36 De die autem illa, et hora nemo scit, neque 
angeli caelorum, nisi solus Pater. 
37 Sicut autem in diebus Noe, ita erit et ad- 878. 
ventus Fili hominis. Lue. 17, 
38 Sicut enim erant in diebus ante diluvium 
comedentes et bibentes, nubentes et nuptui tra- 
dentes, usque ad eum diem, quo intravit Noe in 
arcam, | 
39 Et non cognoverunt donec venit diluvium, 
et tulit omnes: ita erit et adventus Filii hominis. 
40 Tunc duo erunt in agro: unus assumetur, 
et unus relinquetur. 
41 Duae molentes in mola: una assumetur, et 4 Luc. 





una relinquetur. 7, 35. 
42 Vigilate ergo, quia nescitis qua hora Dominus 1225,13. 
vester venturus sit. ni 


43 Illud autem scitote, quoniam si sciret pater- y 
familias qua hora fur venturus esset, vigilaret utique, Luc. τα, 
et non sineret perfodi domum suam. 595 

44 Ideo et vos estote parati: quia qua nescitis 
hora Filius hominis venturus est. 

45 Quis, putas, est fidelis servus, et prudens, 45-51 
quem constituit dominus suus super familiam suam, s 46. 
ut det illis cibum in tempore? 


87 Gen. 7, 7 


46Apoc. 


16, 15. 


51 13,42; 


25, 30. 


7 (Luc. 


12, 365. 
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τροφὴν ἐν χαιρῷ: 45 Maxápwg ὁ δοῦλος ἐχεῖνος 
ὃν ἐλθὼν ὁ χύριος αὐτοῦ εὑρήσει οὕτως ποιοῦντα. 
41 μὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν 
αὐτοῦ χαταστήσει αὐτόν. 48 Ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ χαχὸς 
δοῦλος ἐχεῖνος ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ: Χρονέζεε 
μου ὃ χύριος ἐλϑεῖν, 39 Καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς 
συνδούλους αὐτοῦ, ἐσϑίῃ δὲ xal πίνῃ μετὰ τῶν 
μεϑυόντων: 99 Ἥξει ὁ χύριος τοῦ δούλου ἐχείνο» 
ἐν ἡμέρᾳ 7) οὐ προσδοχᾷ xal ἐν ὥρᾳ 7) οὐ γινώσχεε, 
81 Kai διχγοτομήσει αὐτὸν xol τὸ μέρος αὐτοῦ 
μετὰ τῶν ὑποχριτῶν ϑήσει" ἐχεῖ ἔσται ὁ χλαυϑμὸς 
χαὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 





CAPUT XXV. 


Parabolae de decem virginibus et de. talentorum usu. — l'udi- 
cium extremaurt. : 


ι Τότε ἡμοιωϑήσεται. ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
δέχα παρϑένοις, αἵτινες λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας 
αὐτῶν ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν τοῦ νυμφίου xat τῆς 
νύμφης. 2 Πέντε δὲ ἐξ αὐτῶν ἦσαν μωραὶ xat 
πέντε φρόνιμοι. 9. Afcwec μωραὶ λαβοῦσαι τὰς 
λαμπάδας αὐτῶν οὐχ ἔλαβον μεϑ᾽ ἑαυτῶν ἔλαιον" 
4 4t δὲ φρόνιμοι ἔλαβον ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις 
αὐτῶν μετὰ τῶν λαμπάδων. ὃ Χρονίζοντος δὲ 
τοῦ νυμφίου ἐνύσταξαν πᾶσαι χαὶ ἐχάϑευδον. 
6 Μέσης δὲ νυχτὸς χραυγὴ γέγονεν" "dob ὃ νυμ- 
qoc, ἐξέρχγεσϑε εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ. ἴ Τότε 
ἠγέρϑησαν πᾶσαι αἱ παρϑένοι ἐχεῖναι xal ἐχύσμη- 
σαν τὰς λαμπάδας αὐτῶν. ὃ Ai δὲ μωραὶ ταῖς 
φρονέμοις εἶπαν" 4ότε ἡμῖν ἐχ τοῦ ἐλαίου ὑμῶν, 
ὅτι αἱ λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνται. ὃ ᾿ἡπεχρίϑησαν 
δὲ αἱ φρόνιμοι λέγουσαι" Μήποτε οὐ μὴ ἀρχέσῃ 
ἡμῖν xai ὑμῖν: πορεύεσϑε μᾶλλον πρὸς τοὺς 
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46 Beatus ille servus, quem cum venerit dominus 46 Apoc. 
eius, invenerit sic facientem. 16, 15. 

47 Amen dico vobis, quoniam super omnia bona 
sua constituet eum. 

48 Si autem dixerit malus servus ille in corde 
suo: Moram facit dominus meus venire: 

490 Et coeperit percutere conservos suos, man- 
ducet autem, et bibat cum ebriosis: 

so Veniet dominus servi illius in die, qua non 
sperat, et hora, qua ignorat: 

σι Et dividet eum, partemque eius ponet cum 515,42; 
hypocritis: illic erit fletus, et stridor dentium. 25, 80. 


CAPUT XXV. 


Parabolae de decem virginibus et de (talentorum usu. — ludi- 
Cum extremum. 


1I Tunc simile erit regnum caelorum decem vir- 
ginibus: quae accipientes lampades suas exierunt 
obviam sponso, et sponsae. 

2 Quinque autem ex eis erant fatuae, et quin- 
que prudentes: 

3 Sed quinque fatuae, acceptis lampadibus, non 
sumpserunt oleum secum: 

4 Prudentes vero acceperunt oleum in vasis 
suis cum lampadibus. 

5 Moram autem faciente sponso, dormitaverunt 
omnes et dormierunt. 

6 Media autem nocte clamor factus est: Ecce 
sponsus venit, exite obviam ei. 

7 Tunc surrexerunt omnes virgines illae, et 7 (Luc. 
ornaverunt lampades suas. 12, 36 s.) 

8 Fatuae autem sapientibus dixerunt: Date nobis 
de oleo vestro: quia lampades nostrae extinguuntur. 

9 Responderunt prudentes, dicentes: Ne forte 
non sufficiat nobis, et vobis, ite potius ad vendentes, 
et emite vobis. 
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10 πωλοῦντας xot ἀγοράσατε ἑαυταῖς. 10 περγομένων 
(ἄρον, δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι Ἶλϑεν ὃ νυμφίος, xat αἱ ἕτοιμοι 
εἰσῆλθον μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τοὺς γάμους, xal ἐχλείσϑῃ 
1 (Luc. ἢ ϑύρα. 1 Ὕστερον δὲ ἔργονται χαὶ ai λοιπαὶ 
13, 35.) παρϑένοι λέγουσαι: Κύριε χύριε, ἄνοιξον ἡμῖν. 
12 Luc.!? Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν: ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐχ 
"nM οἶδα ὑμᾶς. 18 l'owropsite οὖν, ὅτι οὐχ οἴδατε 
Marc.3, τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν. 
33: 14 Ὅσπερ γὰρ ἄνϑρωπος ἀποδημῶν ἐχάλεσεν 
Te τοὺς ἰδίους δούλους xai παρέδωχεν αὐτοῖς τὰ ὑπάρ- 
"47. vovta αὐτοῦ, 1 Καὶ ᾧ μὲν ἔδωχεν πέντε τάλαντα, 
ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ ἕν, ἑχάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δόνα- 
μιν, xal ἀπεδήμησεν εὐϑέως. 16 Πορευϑεὶς δὲ ὁ 
τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν ἠργάσατο ἐν αὐτοῖς, χαὶ 
ἐχέρδησεν ἄλλα πέντε. Ὡσαύτως χαὶ ὃ τὰ δύο 
ἐχέρδησεν ἄλλα δύο. 19 Ὁ δὲ τὸ ἕν λαβὼν ἀπ- 
ελδὼν ὥρυξεν ἐν τῇ γῇ xai ἔχρυψεν τὸ ἀργύριον 
τοῦ χυρίου αὐτοῦ. 18 Μετὰ δὲ πολὺν γρόνον ἔρ- 
γεται ὁ χύριος τῶν δούλων ἐχείνων xat συναίρει 
λόγον μετ᾽ αὐτῶν. 39. Καὶ προσελϑδὼν ὃ τὰ πέντε 
τάλαντα λαβὼν προσήνεγχεν ἄλλα πέντε τάλαντα 
λέγων: Κύριε, πέντε τάλαντώ μοι παρέδωχας, ἴδε 
31 (»ς, ἄλλα πέντε τάλαντα ἐχέρδησα ἐπ᾽ αὐτοῖς. ? Ἔφη 
45) αὐτῷ ὃ χύριος αὐτοῦ: Εὖ, δοῦλε ἀγαϑὲ καὶ πιστέ, 
ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστός, ἐπὶ πολλῶν σε χαταστήσω" 
εἴσελϑε εἰς τὴν γαρὰν τοῦ χυρίου σου. 3 Προσ- 
ελδὼν δὲ xoi ὃ τὰ δύο τώλαντα λαβὼν εἶπεν" 
Κύριε, δύο τάλαντά po παρέδωχας, ἔδε ἄλλα δύο 
τάϊαντα ἐχέρδησα. *9 Ἔφη αὐτῷ ὃ χύριος αὐτοῦ" 
KO, δοῦλε ἀγαϑὲ xal πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστός, 
ἐπὶ πολλῶν σε χαταστήσω" εἴσελδε εἰς τὴν γαρὰν 
τοῦ χυρίου σου. "^ Προσελϑὼν δὲ xol ὃ τὸ ἕν 
τάλαντον εἰληφὼς εἶπεν: Κύριε, ἔγνων σε ὅτι 
σχληρὸς εἶ ἄνϑρωπους. ϑερίζξων ὅπου οὐκ ἔσπειρας, 
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10 Dum autem irent emere, venit sponsus: et 10 
quae paratae erant, intraverunt cum eo ad nuptias, po 
et clausa est ianua. 

11 Novissime vero veniunt et reliquae virgines, t1 (Luc. 
dicentes: Domine, Domine, aperi nobis. 13, 25.) 

12 Αἱ ille respondens, ait: Amen dico vobis, 12. Luc. 
nescio vos. 13, 27. 


13 Vigilate itaque, quia nescitisdiem, neque horam. n 24,42. 
&IC.I3, 


44 Sicut enim homo peregre proficiscens, νος 353. 

. e 4* 5119 14. 80 
cavit servos suos, et tradidit illis bona sua. Luc. 19 

τς Et uni dedit quinque talenta, alii autem duo, 1227. 
ali vero unum, unicuique secundum propriam vir- 
tutem, et profectus est statim. 

16 Abiit autem qui quinque talenta acceperat, 
et operatus est in eis, et lucratus est alia quinque. 

17 Similiter et qui duo acceperat, lucratus est 
alia duo. 

18 Qui autem unum acceperat, abiens fodit in 
terram, et abscondit pecuniam domini sui. 

I9 Post multum vero temporis venit dominus 
servorum illorum, et posuit rationem cum eis. 

20 Et accedens qui quinque talenta acceperat, 
obtulit alia quinque talenta, dicens: Domine, quin- 
que talenta tradidisti mihi, ecce alia quinque super- 
lucratus sum. 

21 Ait illi dominus eius: Euge serve bone, et 21 (24, 
fidelis, quia super pauca fuisti fidelis, super multa 45) 
te constituam, intra in gaudium domini tui. 

22 Accessit autem et qui duo talenta acceperat, 
et ait: Domine, duo talenta tradidisti mihi, ecce 
alia duo lucratus sum. 

23 Ait illi dominus eius: Euge serve bone, et 
fidelis, quia super pauca fuisti fidelis, super multa 
te constituam, intra in gaudium domini tul. 

24 Accedens autem et qui unum talentum ac- 
ceperat, ait: Domine, scio quia homo durus es, metis 
ubi non seminasti, et congregas ubi non sparsisti: 


144 MATTH. 25, 25-38. 
xal συνάγων ὅϑεν οὐ διεσχόρπισας: ?5 Καὶ φοβη- 
ϑεὶς ἀπελθὼν ἔχρυφα τὸ τάλαντόν σου ἐν τῇ y3 
ἴδε ἔχεις τὸ σόν. ?9 ᾿ἐποχριϑεὶς δὲ ὁ χύριος αὐτοῦ 
εἶπεν αὐτῷ- Πονηρὲ δοῦλε xal ὀχνηρέ, ἤδεις ὅτε 
ϑερίζω ὅπου οὐχ ἔσπειρα, χαὶ συνάγω ὅϑεν οὐ 
διεσχύρνπισα" Ἢ Ἔδει οὖν σε βαλεῖν τὸ ἀργύριόν 
μου τοῖς τραπεζείταις, χαὶ ἐλθὼν ἐγὼ ἐχυμισώμην 
ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τόχῳ. 35 ἤρατε οὖν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
τὸ τάλαντον xal δότε τῷ ἔγοντι τὰ δέχα τάλαντα. 
2915,12. 9 Τῷ γὰρ ἔγοντι παντὶ δοϑήσεται xat περισσευϑή- 
Marc. 4, σεται" τοῦ δὲ μὴ ἔχοντος, χαὶ ὃ ἔχει ἀρϑήσεται 
Ὁ x ἀπ᾽ αὐτοῦ. 99 Καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐχβάλετε 
᾿ς εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον" ἐχεῖ ἔσται ὃ χλαυϑμὸς 
xai ὁ ρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 

31 Ὅταν δὲ ἔλσθῃ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ἐν 
τῇ δύξῃ αὐτοῦ χαὶ πάντες οἱ ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ, 
τότε χαϑίσει ἐπὶ ϑρόνου δόξης αὐτοῦ" 9* Kat συν- 
αχϑήσονται ἕμπροσϑεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔϑνῃ, χαὲ 
ἀφοριεῖ αὐτοὺς ἀπ’ ἀλλήλων, ὥσπερ ὃ ποιμὴν 
3 , V , -" μ 83 s 
ἀφορίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων, Καὶ 
στήσει τὰ μὲν πρόβατα ἐχ δεξιῶν αὐτοῦ, τὰ δὲ 
ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων. 9* Tóre ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς 
τοῖς ἐχ δεξιῶν αὐτοῦ" Δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ 
πατρός μου, χληρονομήῆσατε τὴν ἡτοιμασμένην 
ὁμῖν βασιλείαν ἀπὸ χαταβολῆς χόσμου. 95 Exctvaca 
γὰρ xal ἐδώχατέ μοι φαγεῖν, ἐδίῴφησα xai ἐπο- 
τίσατέ με, ξένος ἤμην καὶ συνηγάώγετέ με, 99 Γυμ- 
νὸς xat περιεβάλετέ με, ἠσϑένησα καὶ ἐπεσχέφασϑέ 
με, ἐν φυλαχῇ ἥμην xai ἤλϑατε πρός με. 8: Tóre 
ἀποχριϑήσονται αὐτῷ οἱ δίέχαιοι λέγοντες" Kopre, 
πότε σε εἴδομεν πεινῶντα xal ἐϑρέφαμεν: ἢ 
διφῶντα xai ἐποτίσαμεν; 99 Πότε δέ σε εἴδυμεν 














81 (Zach. 14, s.) 36 Eccli. 7, 39. 
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25 Et timens abii, et abscondi talentum tuum 
in terra: ecce habes quod tuum est. 

26 Respondens autem dominus eius, dixit ei: 

Serve male, et piger, sciebas quia meto ubi non 
semino, et congrego ubi non sparsi: 

27 Oportuit ergo te committere pecuniam meam 
numularüs, et veniens ego recepissem utique quod 
meum est ctum usura. 

28 Tollite itaque ab eo talentum, et date ei, 
qui habet decem talenta. 

29 Omni enim habenti dabitur, et abundabit: 29:5,:2. 
: . . Marc. 4, 
ei autem, qui non habet, et quod videtur habere, ;."r.c 
auferetur ab eo. 8, 18; 

3o Et inutilem servum eiicite in tenebras ex- '? ? 
teriores: illic erit fletus, et stridor dentium. 


31 Cum autem venerit Filius hominis in maie- 
state sua, et omnes angeli cum eo, tunc sedebit 
super sedem maiestatis suae: 

32 Et congregabuntur ante eum omnes gentes, 
et separabit eos ab invicem, sicnt pastor segregat 
oves ab hoedis: 

33 Et statuet oves quidem a dextris suis, hoedos 
autem a sinistris. 

34 Tunc dicet rex his, qui a dextris eius erunt: 
Venite benedicti Patris mei, possidete paratum vobis 
regnum a constitutione mundi. 

35 Esurivi enim, et dedistis mihi manducare: 
Sitivi, et dedistis mihi bibere: hospes eram, et col- 
legistis me: 

36 Nudus, et cooperuistis me: infirmus, et visi- 
tastis me: in carcere eram, et venistis ad me. 

4] Tunc respondebunt ei iusti, dicentes: Do- 
mine, quando te vidimus esurientem, et pavimus 
te: sitientem, et dedimus tibi potum? 

38 Quando autem te vidimus hospitem, et col- 
legimus te: aut nudum, et cooperuimus te? 








91 (Zach. x4, 5.) 86 Eccli. 7, 39. 
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ξένον xat συνηγάγυμεν : ἢ γυμνὸν xat περιεβάλομεν; 
39 Πότε δέ σε εἴδομεν ἀσϑενῇ ἢ ἐν φυλαχῇ xai 
ἤλϑομεν πρός σε; 40 Καὶ ἀποχριϑεὶς ὃ βασιλεὺς 

ἐρεῖ αὐτοῖς" “μὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσατε 

ἑνὲ τούτων τῶν ἀδελφῶν μου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ 

ΑἹ 7,53. ἐποιήσατε. 41 Τότε ἐρεῖ xal τοῖς ἐξ εὐωνύμων" 
a7. Πορεύεσϑε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ χατηραμένοι εἰς τὸ πῦρ 
τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαβόλῳ χαὶ τοῖς 
ἀγγέλοις αὐτοῦ. 43 Ἐπείνασα γὰρ xol οὐχ ἐδώ- 

χατέ μοι φαγεῖν, ἐδίψησα χαὶ οὐχ ἐποτίσατέ με, 

18 Ξένος ἤμην xai οὐ συνηγάγετέ με, γυμνὸς xai 

οὐ περιεβάλετέ με, ἀσϑενὴς χαὶ ἐν φυλαχῇ χαὶ 

οὐχ ἐπεσχέφασθέ με. 44. Τότε ἀποχριϑήσονται 

xai αὐτοὶ λέγοντες" Κύριε, πότε σε εἴδομεν πει- 
νῶντα ἢ διψῶντα ἢ ξένον ἢ γυμνὸν ἢ ἀσϑενῇ ἢ 

ἐν φυλαχῇ, xai οὐ διηχονήσαμέν σοι; 4ὅ Τότε 
ἀποχριϑήσεται αὐτοῖς λέγων" Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 

ἐφ᾽ ὅσον οὐχ ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων, 

46 το. 5, οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιήσατε. 46 Καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι 
7 εἰς χόλασιν αἰώνιον, ot δὲ δίχαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. 





CAPUT XXVI. 


Passionis Christi historia. | Sacerdotum | consilium. — Iesus a 
muliere unguento perfusus. — Pactio Iudae. | Coena. ultima et 
Eucharistiae institutio. | Jesu anxietas ἐπ horto, captio, dam- 
natio et acerbissima vexatio. Petri trina negatio et Poenitentia. 


1 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὃ Ιησοῦς πάντας 

τοὺς λόγους τούτους. εἶπεν τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ" 

2 Μεαις. 3 Οἴδατε ὅτι μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα γίνεται, 

Lut τῷ, χαὶ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου παραδίδοται εἰς τὸ σταυ- 
t ρωδῆναι. 

: 4 Τότε συνήχϑησαν οἱ ἀρχιερεῖς xai oi πρεσ- 


Σ 5. Ταῖς. βύτεροι τοῦ λαοῦ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως 


II, 47. 41 Ps. 6, 9. 46 Dan. 12, 2. 
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39 Aut quando te vidimus infirmum: aut in 
carcere, et venimus ad te? 

40 Et respondens rex, dicet illis: Amen dico 
vobis: Quamdiu fecistis uni ex his fratribus meis 
minimis, mihi fecistis. 

41 Tunc dicet et his, qui a sinistris erunt: Dis- 41 7, as. 
cedite ἃ me maledicti in ignem aeternum, qui pa- l^. 73) 
ratus est diabolo, et angelis eius. 

42 Esurivi enim, et non dedistis mihi mandu- 
care: sitivi, et non dedistis mihi potum: 

43 Hospes eram, et non collegistis me: nudus, 
et non cooperuistis me: infirmus, et in carcere, et 
non visitastis me. 

44 Tunc respondebunt ei et ipsi, dicentes: Do- 
mine, quando te vidimus esurientem, aut sitientem, 
aut hospitem, aut nudum, aut infirmum, aut in car- 
cere, et non ministravimus tibi? 

45 Tunc respondebit ilis, dicens: Amen dico 
vobis: Quamdiu non fecistis uni de minoribus his, 
nec mihi fecistis. 

46 Et ibunt hi in supplicium aeternum: iusti 46 Io. 5, 
autem in vitam aeternam. 29' 





CAPUT XXVI. 


Passionis Christi historia. — Sacerdotum. consilium. — Jesus a 
muliere anguento perfusus. — Pactio Judae. | Coena. ultima ct 
Eucharistiae institutio. — Jesu anxietas in. horto, captio, darn- 
natio εἰ acerbissima vexatio. Petri trina negatio et poenitentia. 


1 Et factum est: cum consummasset lesus ser- 
mones hos omnes, dixit discipulis suis: 
2 Scitis quia post biduum Pascha fiet, et Filius2 Marc. 


hominis tradetur ut crucifigatur. utt 
. 22, 


5 'Tunc congregati sunt principes sacerdotum,  " 
et seniores populi in atrium principis sacerdotum, 2 5* 


"ap" Me ? Marc.z4 
qui dicebatur Caiphas: 1s. Luc, 
-..-.-.-.. 82, 2. ἴο, 

41 Ps. 6, 9. 406 Dan. 12, 2. T» 47. 


Io * 
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τοῦ λεγομένου Καϊάφα, 4 Καὶ συνεβουλεύσαντο 
ἕνα τὸν ᾿ησοῦν δόλῳ χρατήσωσιν xat ἀποχτείνωσιν" 
5 "ἔλεγον δέ: Μὴ dy τῇ ἑορτῇ, tva μὴ ϑόρυβος 
γένηται ἐν τῷ λαῷ. 
518 6 To) δὲ Ἰησοῦ γενομένου ἐν δηϑανίᾳ ἐν 
9. lo. Οἰχίᾳ Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, " Πρυσῆλδεν αὐτῷ 


3-9. 
A γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον μύρου βαρυτίμου xat 
36 ss.) χατέχεεν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἀναχειμένου. 
7 1o Th 5 δόντες δὲ ot μαϑηταὶ ἠγανάκτησαν λέγοντες" 
| Μὲς τέ ἣ ἀπώλεια αὕτη; 3 βδύνατο y ἂρ τοῦτο 
πραϑῆναι πολλοῦ χαὶ δοδῆναι πτωχοῖς. δ΄ Γνοὺς 
δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" Tt. χόπους παρέχετε 
τῇ γυναιχέ; ἔργον γὰρ χαλὸν ἠργάσατο εἰς ἐμέ. 
εἰ Πάντοτε γὰρ τοὺς 1 πτωχοὺς ἔχετε ue" ἑαυτῶν, 
ἐμὲ δὲ οὐ πώντοτε ἔχετε. 13 βαλοῦσα γὰρ αὕτη 
τὸ μύρον τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώματός μου πρὸς τὸ 
ἐνταφιάσαι με ἐποίησεν. 13 “μὴν. λέγω ὑμῖν, ὅπου 
ἐὰν χηρυγϑῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο ἐν ὅλῳ τῷ 
χόσμῳ, λαλῃηϑήσεται xat 0. ἐποίησεν αὕτη εἰς uvy- 
μόύσωυνον αὐτῆς. 
14-16 14 Τότε πορευϑεὶς εἷς τῶν δώδεκα, ὁ λεγύ- 
Marone μενος ᾿Ιούδας ᾿Ισχαριώτης, πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς 
25, 3.6.15 μἶπεν" Τί ϑέλετέ μοι δοῦναι, χἀγὼ ὑμῖν παρα- 
δώσω αὐτόν; Οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάχοντα dp- 
γύρια. 166 Καὶ ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐχαιρίαν, ἵνα 
αὐτὸν παραθῷ. 
UI 17 Tj δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων. προσῆλθον ot 
"au6 μαϑηταὶ τῷ Ἰησοῦ λέγοντες" Ποῦ ϑέλεις ἔτοι- 
Luc. ἥν μάσωμέν σοι φαγεῖν τὸ πάσχα: 18 Ὃ δὲ εἶπεν" 
LT Y πάγετε elc τὴν πόλιν πρὸς τὸν δεῖνα xot εἴπατε 
αὐτῷ" ὋὉ διδάσχαλος λέγει" Ὁ χαιρός μου ἐγγός 
ἐστιν, πρὸς σὲ ποιῷ τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαϑητῶν 


15 (Zach. xz, 12.) 


MATTH. 26,74-18. 149 


4 Et consilium fecerunt ut Iesum dolo tenerent, 
et occiderent. 

s Dicebant autem: Non in die festo, ne forte 
tumultus fieret in populo. 


6 Cum autem Iesus esset in Bethania in domo 6-13 
Simonis leprosi, Mare: I? 

47 Accessit ad eum mulier habens alabastrum τα, :8. 
unguenti pretiosi, et effudit super caput ipsius re- pn ἥ 
cumbentis. 1 lo. zr 

8 Videntes autem discipuli, indignati sunt di-z 2; 12, 3. 
centes: Ut quid perditio haec? 

9 Potuit enim istud vaenundari multo, et dari 
pauperibus. 

10 Sciens autem Iesus, ait illis: Quid molesti estis 
huic mulieri? opus enim bonum operata est in me. 

11 Nam semper pauperes habetis vobiscum: me 
autem non semper habetis. 

12 Mittens enim haec unguentum hoc in corpus 
meum: ad sepeliendum me fecit. 

13 Amen dico vobis, ubicumque praedicatum 
fuerit hoc evangelium in toto mundo, dicetur et 
quod haec fecit in memoriam eius. 


14 Tunc abiit unus de duodecim, qui dicebatur 14.16 

Iudas Iscariotes, ad principes sacerdotum: Marcio 
. “4159 uc 

rs Et ait illis: Quid vultis mihi dare, et egozs, 3:6. 
vobis eum tradam? At illi constituerunt ei triginta 
argenteos. 

16 Et exinde quaerebat opportunitatem ut eum 
traderet. 


17 Prima autem die Azymorum accesserunt 17.19 
discipuli ad Iesum, dicentes: Ubi vis paremus tibi δίατο τα, 
comedere Pascha? Luc. 22, 

18 At Iesus dixit: Ite in civitatem ad quemdam, 7.13: 
et dicite ei: Magister dicit: Tempus meum prope 
est, apud te facio Pascha cum discipulis meis. 








16 (Zach. 1r, r2.) 
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μου. 33 Καὶ ἐποίησαν οἱ μαϑηταὶ ὡς συνέταξεν αὐτοῖς 
20.29 ὁ ᾿Ιησοῦς, xai ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. Ὀφίας δὲ 
Mos" γενομένης ἀνέχειτο μετὰ τῶν δώδεχα μαϑητῶν. 
Luc 2,21 Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν εἶπεν" Auzv λέγω Duty 
211. 73, ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με. zs Καὶ λυπούμενοι 
2. σφόδρα ὕρξαντο λέγειν αὐτῷ εἷς ἕχαστος τι 
ἐγώ εἰμι, χύριε; 95 Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν - Ὁ 
ἐμβάφας μετ᾽ ἐμοῦ τὴν χεῖρα ἐν τῷ τρυβλίῳ, οὗτός 
με παραδώσει. 84 Ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀν ϑρώπου ὑπάγει, 
χαϑὼς γέγραπται περὲ αὐτοῦ" οὐαὶ δὲ τῷ ἀνϑρώπῳ 
ἐχείνῳ δι οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνδϑρώπου παραδίδοται" 
χαλὸν ἦν αὐτῷ εἰ οὐχ ἐγεννήϑη ὃ ἄνδρωπος ἐχεῖνος. 
26 ᾿ποχριϑεὶς δὲ ᾿Ιούδας ὃ παραδιδοὺς αὐτὸν εἶπεν" 

ἤϊῆῃήτι ἐγώ εἰμι, ῥαββεί: Aéret αὐτῷ" Σὺ εἶπας. 
26 88. 26 ᾿σϑιόντων δὲ αὐτῶν λαβὼν ὁ Ἰησοῦς ἄρτον 
mas χαὶ εὐλογήσας ἔχλασεν xal δοὺς τοῖς μαϑηταῖς 
εἶπεν: Adfiere φάγετε" τυῦτό ἐστιν τὸ σῶμά μου. 
7! Καὶ λαβὼν ποτήριον καὶ εὐχαριστήσας ἔδωχεν 
αὐτοῖς, λέγων: Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες" 28 Τοῦτο 
γώρ ἐστιν τὸ αἷμά μου τὸ τῆς χαινῆς διαϑήχης, 
τὸ περὶ πολλῶν ἐχχυννόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 
29 έγω δὲ ὑμῖν" οὐ μὴ πίω ἀπ ἄρτι ἐχ τούτου τοῦ 
γενήματος τῆς ἀμπέλου, ἕως τῆς ἡμέρας ἐχείνης 
ὅταν αὐτὸ πίνω μεϑ᾽ ὁμῶν χαινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ 

τοῦ πατρός μου. . 
30 88. 30 καὶ vfu cec ἐξῆλδον εἰς τὸ Ὄρος τῶν 
δας ἐλαιῶν. 9 Τότε λέγει αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" Πάντες 
Luc. 22, ἡμεῖς σχανδαλισϑήσεσδε ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ. 
1101, Γέγραπται γάρ" Πατάξω τὸν ποιμένα, xai δια- 
». σχορπισϑήσονται τὰ πρόβατα τῆς Toi qe 
ϑϑΜατο, 3 Μετὰ δὲ τὸ ἐγερϑῆναί p προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν 
48ετυς, ἀλιλαίαν. 99 ᾿Ἰποχριϑεὶς δὲ ὃ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ 


22, 33 s. ——— 
o 1338. 24 Ps. 4o, το, 28 (Ex. 24, 8. Zach. 9, 11.) 31 Zach. 13, 7. 
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19 Et fecerunt discipuli sicut constituit illis 
lesus, et paraverunt Pascha. 

20 Vespere autem facto, discumbebat cum duo- 20-29 
decim discipulis suis. ort 

21 Et edentibus illis, dixit: Amen dico vobis, Loc. 22, 
quia unus vestrum me traditurus est. 13 

22 Et contristati valde, coeperunt singuli dicere: 
Numquid ego sum Domine? 

23 At ipse respondens, ait: Qui intingit mecum 
manum in paropside, hic me tradet. 

24 Filius quidem hominis vadit, sicut scriptum 
est de illo: vae autem homini illi, per quem Filius 
hominis tradetur: bonum erat ei, si natus non fuisset 
homo ille. 

25 Respondens autem Iudas, qui tradidit eum, 
dixit: Numquid ego sum Rabbi? Ait illi: Tu dixisti. 


21 ^ 13, 


26 Coenantibus autem eis, accepit lesus panem, 26 ss, 
et benedixit, ac fregit, deditque discipulis suis, et τζοτοτσ, 
ait: Accipite, et comedite: hoc est corpus meum. ἴω 

27 Et accipiens calicem gratias egit: et dedit 
illis, dicens: Bibite ex hoc omnes. 

28 Hic est enim sanguis meus novi testamenti, 
qui pro multis effündetur in remissionem peccatorum. 

29 Dico autem vobis: non bibam amodo de 
hoc genimine vitis usque in diem illum, cum illud 
bibam vobiscum novum in regno Patris mei. 


30 Et hymno dicto, exierunt in Montem oliveti, 80 ss. 
31 Tunc dicit ilis Iesus: Omnes vos scanda- Marce 
lum patiemini in me, in ista nocte. Scriptum est Luc. 22, 


enim: Percutiam pastorem, et dispergentur oves 39 


gregis. atro. 16, 
32 Postquam autem resurrexero, praecedam vos 32 Marc. 

in Galilaeam. 16, 7. 
33 Respondens autem Petrus, ait ili: Et si33sLuc. 

22, 33 S. 

m 1o. 13.38, 








24 Ps. 4o, τό. 28 (Ex. 24, 8. Zach. 9, τσ.) 8t Zach. 13,7 
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Fi πάντες σχανδαλισϑήσονται ἐν σοί, ἐγὼ οὐδέποτε 
/ 84 ν 5 QM ) ^ 3 U 
σχανδαλισϑήσομαι. βφη αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" Ἀμὴν 
λέγω σοι ὅτι ἐν ταύτῃ τῇ νυχτὶ πρὶν ἀλέχτορα 
φωνῆσαι τρὶς ἀπαρνήσῃ με. 99 Λέγει αὐτῷ ὁ 
Πέτρος: Κἂν δέῃ us σὺν σοὶ ἀποϑανεῖν, οὐ μή 
σε ἀπαρνήσομαι. Ὁμοίως χαὶ πάντες οἱ μαϑηταὶ 
εἶπον. 
36-41 36 Tore ἔρχεται μετ᾽ αὐτῶν ὃ ᾿ησοῦς εἰς 
puru χωρίον λεγόμενον 1 εϑσημανεί, xai λέγει τοῖς μα- 
Luc 25 ϑῃταῖς; Καδίσατε αὐτοῦ ἕως οὗ ἀπελθὼν ἐχεῖ 
40-46. A 9 EK. ν ΄ , 
Io. 18, τ, προσεύξωμαι. 5! Καὶ παραλαβὼν τὸν Πέτρον xai 
τοὺς δύο υἱοὺς Ζεβεδαίου ἤρξατο λυπεῖσϑαι xal 
ἀδημονεῖν. 38 Τότε λέγει αὐτοῖς: Περίλυπός ἐστιν 
? duy) μου ἕως ϑανάτου: μεένατε ὧδε xat γρῃγο- 
psite μετ᾽ ἐμοῦ. 38 Καὶ προελϑὼν μιχρὸν ἔπεσεν 
ἐπὶ πρύσωπον αὐτοῦ προσευχόμενος xai λέγων" 
Πάτερ μου, εἰ δυνατόν ἐστιν, παρελϑάτω ἀπ᾽ 
ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο" πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ ϑέλω 
ἀλλ ὡς σύ. 49 Καὶ ἔργεται πρὸς τοὺς μαϑητὰς 
x«i εὑρίσχει αὐτοὺς χαϑεύδοντας, xol λέγει τῷ 
Πέτρῳ: Οὕτως οὐχ ἰσχύσατε μίαν ὥραν γρῃγυ- 
ῥῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ; 5 Γρηγορεῖτε xal προσεύγεσϑε, 
ἕνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμύν. Τὸ μὲν πνεῦμα 
4246 πρόϑωμον, ἣ δὲ σὰρξ ἀσϑενῇής. 453 Πάλιν ἐχ δευ- 
ph τέρου ἀπελθὼν προσηύξατο λέγων: Πάτερ μου, 
εἰ οὐ δύναται τοῦτο τὸ ποτήριον παρελϑεῖν, ἐὰν 
μὴ αὐτὸ πίω, γενηϑήτω τὸ ϑέλημώ σου. 48 Kai 
ἐλθὼν πάλιν εὗρεν αὐτοὺς χαϑεύδοντας" ἦσαν γὰρ 
αὐτῶν οἱ ὀφϑαλμοὶ βεβαρημένοι. 44. Καὶ ἀφεὶς 
αὐτοὺς πάλιν ἀπελθὼν προσηύξατο ἐχ τρίτου, τὸν 
αὐτὸν λύγον εἰπών. "5 Tóre ἔργεται πρὸς τοὺς 
μαϑητὰς χαὶ λέγει αὐτοῖς: Καϑεύδετε τὸ λοιπὸν 
xai ἀναπαύεσϑε" ἰδοὺ ἤγγικεν 7) ὥρα xai ὃ υἱὸς 
τοῦ ἀνϑρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν. 
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omnes scandalizat fuerint in te, ego numquam 
scandalizabor. 


34 Ait illi Iesus: Amen dico tibi, quia in hac 
nocte antequam gallus cantet, ter me negabis. 


35 Ait illi Petrus: Etiamsi oportuerit me mori 
tecum, non te negabo. Similiter et omnes discipuli 
dixerunt. 


36 'Tunc venit Iesus cum illis in villam, quae 36-41 
dicitur Gethsemani, et dixit discipulis suis: Sedete p 
hic donec vadam illuc, et orem. Luc. 2 

T . 409-40. 

37 Et assumpto Petro, et duobus filiis Zebedaei, to. τῇ, τ. 


coepit contristari et maestus esse. 


38 Tunc ait illis: Tristis est anima mea usque 
ad mortem: sustinete hic, et vigilate mecum. 


39 Et progressus pusillum, procidit in faciem 
suam, orans, et dicens: Pater mi, si possibile est, 
transeat a me calix iste; verumtamen non sicut 
ego volo, sed sicut tu. 


40 Et venit ad discipulos suos, et invenit eos 
dormientes, et dicit Petro: Sic non potuistis una 
hora vigilare mecum? 


41i Vigilate, et orate ut non intretis in tenta- 
tionem. Spiritus quidem promptus est, caro autem 
infirma. 


42 Iterum secundo abiit, et oravit, dicens: Pater 42-46 
mi, si non potest hic calix transire nisi bibam illum, pni 14, 
fiat voluntas tua. 39" 


43 Et venit iterum, et invenit eos dormientes: 
erant enim oculi eorum gravati. 


44 Et relictis illis, iterum abiit, et oravit tertio, 
eundem sermonem dicens. 


45 Tunc venit ad discipulos suos, et dicit illis: 
Dormite iam, et requiescite: ecce appropinquavit 
hora, et F ilius hominis tradetur in manus pecca- 
torum. 


154 MaTTH. 26, 46-58. 





46 ᾿βγεέρεσϑε, ἄγωμεν" ἰδοὺ ἤγγιχεν ὃ mapa- 
διδούς με. 
41-56 47 Καὶ ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ "loOac 
Memo εἷς τῶν δώδεχα ἦλδεν, xal μετ᾽ αὐτοῦ ὄχλος 
luo ὅ6, πολὺς μετὰ μαχαιρῶν xai ξύλων ἀπὸ τῶν ἀρχιε- 
Io. 38, ρέων xai πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ. 48 Ὃ δὲ παρα- 
διδοὺς αὐτὸν ἔδωχεν αὐτοῖς σημεῖον λέγων" Ὃν 
ἂν φιλήσω, αὐτός ἐστιν" χρατήσατε αὐτόν. 49 Καὶ 
εὐϑέως προσελθὼν τῷ Ἰησοῦ εἴπεν" Χαῖρε, ῥαββεέ- 
xai χατεφίλησεν αὐτόν. 99 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτῷ: Ἑταῖρε, ἐφ᾽ ὃ πάρει; Τότε προσελδϑόντες 
ἐπέβαλον τὰς γεῖρας ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν xoi ἐχρά- 
ὅ11ο.18,ϑ, τησαν αὐτόν. 9! Καὶ ἰδοὺ εἷς τῶν μετὰ Ἰησοῦ 
79* ἐχζγείνας τὴν χεῖρα ἀπέσπασεν τὴν μάγαιραν αὐτοῦ, 
χαὶ πατάξας τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως ἀφεῖλεν 
ὕδαροο. αὐτοῦ τὸ ὠτίον. 9? Τότε λέγει αὐτῷ ὃ ᾿Ὠσοῦς" 
7» τον Ἡπόστρεφον τὴν μάχαιράν σου εἰς τὸν τόπον 
αὐτῆς" πάντες γὰρ οἱ λαβόντες μάχαιραν ἐν μα- 
χαίρῃ ἀπολοῦνται. ὅ8 Ἢ δοχεῖς ὅτι οὐ δύναμαι 
παραχαλέσαι τὸν πατέρα μου, xai παραστήσει pot 
ἄρτι πλείω δώδεχα λεγιώνων ἀγγέλων; V^ Πῶς οὖν 
πληρωϑῶσιν αἱ γραφαί, ὅτι οὕτως δεῖ γενέσϑαι: 
ὅδ Ἂν ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τοῖς 
ὄχλοις: Ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε μετὰ μαγαιρῶν 
xai ξύλων συλλαβεῖν με" χαϑ' ἡμέραν πρὸς ὑμᾶς 
, ἐχαϑεζόμην ἐν τῷ ἱερῷ διδάσχων, xai οὐχ ἐχρα- 
b6Marc. τήσατέ με. ὅθ 7οῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πλη- 
"^ 59. ρωϑῶσιν at γραφαὶ τῶν προφητῶν. Τότε ot μα- 
ϑηταὶ πάντες ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον. 
67 5. 57 Οἱ δὲ χρατήσαντες τὸν ᾿Ἰἰησυῦν ἀπήγαγον 
pni πρὸς Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα, ὕπου οἱ γραμματεῖς 
5 δλ Ὁ xal οἱ πρεσβύτεροι συνήχϑησαν. 99 Ὁ δὲ Πέτρος 


62 Gen. 9, 6. 54 Is. 53, 10. 56 Thren. 4, 20. 
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46 Surgite eamus: ecce appropinquavit qui me 
tradet. 


47 Adhuc eo loquente, ecce Iudas unus de duo- 47-56 
decim venit, et cum eo turba multa cum gladiis, et fusti- μίλτος, τα, 
bus  missia principibus sacerdotum etsenioribus populi. Luc. κα, 

48 Qui autem tradidit eum, dedit illis signum, $752 
dicens: Quemcumque osculatus fuero, ipse est, "E 
tenete eum. 

49 Et confestim accedens ad Iesum, dixit: Ave 
Rabbi. Et osculatus est eum. 

so Dixitque ilii Iesus: Amice, ad quid venisti? 
'Tunc accésserunt, et manus iniecerunt in Iesum, et 
tenuerunt eum. 

51 Etecce unus ex his, qui erant cum Iesu, exten- 511o. 18, 
dens manum, exemit gladium suum, et percutiens ser- 795 
vum principis sacerdotum amputavit auriculam eius. 

52 Tunc ait illi Iesus: Converte gladium tuum 52 Apoc. 
in locum suum; omnes enim, qui acceperint gla- *? '? 
dium, gladio peribunt. 

53 An putas, quia non possum rogare Patrem 
meum, et exhibebit mihi modo plus quam duodecim 
legiones angelorum? 

54 Quomodo ergo implebuntur Scripturae, quia 
sic oportet fieri? 


ὅδ᾽ In illa hora dixit Iesus turbis: Tamquam ad 
latronem existis cum gladiis, et fustibus compre- 
hendere me: quotidie apud vos sedebam docens in 
templo, et non me tenuistis. 

s6 Hoc autem totum factum est, ut adimpleren- 56 Marc. 
tur Scripturae prophetarum. Tunc discipuli omnes, ?*^ 5? 
relicto eo, fugerunt. 


&7 Atilli tenentes Iesum, duxerunt ad Caipham | 87 s. 
principem sacerdotum, ubi Scribae et seniores con- eh 
venerant. 335 c4 


58 Petrus autem sequebatur eum a longe, usque 19794 


52 Gen. 9, 6. δ4 Is. 53, 10. D6 Thren. 4, 20. 


ό MATTH. 26, 59-72. 
15 Ὁ). 59 


9 À . T A roD 
- s ϑεν ἕως τῆς αὐλῆς 
^ ἀπὸ naxpo : Tj 
ἠκολούδει αὐτῷ STA ἔσω ἐχώϑητο μετὰ τῶν 
App ὧν ἰδεῖν τὸ τέλος. 99 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ 
e 7 εἰν . / xata 
rese 05 συνέδριον ὅλον ἀξήτουν φευδομαρτυρίαν χατ 
Morei^ τὸ συνέδριον ὅλον ἐς ϑανατώσωσιν, δὺ Καὶ οὐ 
LS do, τοῦ "hnaob, ὅπως is 1. τύρων προσελϑόντων. 
Νὰ εὗρον πολλῶν MP μαι δύο φευδομώρτυρες 
- δ oat A06 - , 
Ὕστερον δὲ Ku" '* dovapat χαταλῦσαι τὸν vov 
€ Fizoy: Οὗτος :97* 2v olxodo ἥσαι αὐτὸν. 
6127, 40. - 3 ^ y ἡμερῶν 0tx H δῶν 
^79 τρῦ ϑεοῦ καὶ διὰ τριῶν fet εἶπεν αὐτῷ: Οὐδὲν 
«i ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς ὕσιν: 95 Ὁ δὲ 
62 Kat ἀνάστάς ὁ σου χαταμαρτυροῦσιν: Y 1 
; )cot . 
Ἰησοῦς ἐσιώπα. di ϑ οὗ τοῦ ζῶντος, ἕνα μὲν 
βξορχίζω σε κατὰ τοῦ 5 ἰὸς τοῦ ϑεοῦ. 9* Aéyec 
4 - , 
ἴπῃς εἰ ab εἶ ὃ Χριστὸς Ó v hy λέγω Óutv, ἀπ 
6416,27. ECT) εἰ t Dg* Σὺ εἶπας" πλὴν λέγω t, 
^ par ’ 
τοῖο, αὐτῷ ὃ HUE υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου χαϑήμενον 
, Y “ἡ 
e" dprt ὄφεσδε “δυνάμεως χαὶ ἐρχύμενον ἐπὶ px 
$75 a δεξιῶν τῆς y 686 7ύτε ὁ ἀρχιερεὺς δι- 
7| 0D . . » v . 
νεφελῶν τοῦ 0Up ὁτοῦ λέγων. βιβλασφήμησεν 
ἔρρηξεν τὰ ἱμάτια α ύρων; ἴδε νῦν ἠχούσατε 
Y. «0c , 
τί ἔτι χρείαν ἔχομε; μαρτόρων: ἰὸς νῦν ἠκούσατε 
, . 66 Tt μὲν 0 * P 
ὴν βλασφημίαν (rou. ἐστίν. 51 Τότε 
τὴν fase *Evovoc ϑανάτου ἐστίν. 
ϑέντες εἶπον" "ἔνοχος da "τοῦ xal ἐχολάφισων 
aire, ρίϑεντες ic τὸ πρόσωπον αὐτοῦ xat χολάφ 
ós. Luc ἐνέπτυσαν Εἰς » σαν $8 Aérovrec: Προφήτευσον 
' BE ; A7 
22 6355. αὐτόν, ot 9e epu ἐστιν ὁ παίσας σε: 5 αὐλῷ" 
ἡμῖν, Χριστέ, τίς í ἔξω ἐν τῇ αὐλῇ 
Ἷ 69 Ὁ δὲ Πέτρος ἐχάϑητο λέγουσα- Καὶ 
τὖ . ΘΗΝ ΐ οὐ 
Mere xai προσῆλθεν αὐτῷ μία παιδίσχηῃ AET 70 Ὁ δὲ 
- . ) € e 
iem σὺ ἦσϑα μετὰ Hoo τοῦ y λέγων" Οὐχ οἶδα τί 
-6 .Ilo. Y y παν “« 
18, 16 ss. ἠρνήσατο πε λϑόντα δὲ αὐτὸν εἰς τὸν πυλῶνα 
“ξξΑῦι » tK οτος 
λέγεις. : τοῖς ἐχεῖ" Καὶ 
αὐτὸν ἄλλῃ xai λέγει id 72 Mat πάλιν 
εἶδεν V» - τοῦ Ναζωραίου. 
7v μετὰ ᾿ἰησοῦ 


6. 
64 Ps. zog, x. Dan. 7, 13. 67 8. Is. 5o, 
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in atrium principis sacerdotum. Et ingressus intro, 
sedebat cum ministris, ut videret finem. 

59 Principes autem sacerdotum, et omne con- 59.66 
cilium quaerebant falsum testimonium contra Iesum, prr 
ut eum morti traderent: Luc. 22, 

60 Et non invenerunt, cum multi falsi testes ac- 567": 
cessissent. Novissime autem venerunt duo falsi testes, 

61 Et dixerunt: Hic dixit: Possum destruere 6127, 4o. 
templum Dei, et post triduum reaedificare illud. [ο' 3, 19. 

62 Et surgens princeps sacerdotum, ait illi: Nihil 
respondes ad ea, quae isti adversum te testificantur? 

63 lesus autem tacebat. Et princeps sacerdotum 
ait ili: Adiuro te per Deum vivum, ut dicas nobis 
si tu es Christus Filius Dei. 

64 Dicit illi Iesus: Tu dixisti, verumtamen dico 64 :6,27. 
vobis, amodo videbitis Filium hominis sedentem a Fem.'« 
dextris virtutis Dei, et venientem in nubibus caeli. : Thess. 

65 Tunc princeps sacerdotum scidit vestimenta 4 ἴδ᾽ 
sua, dicens: Blasphemavit: quid adhuc egemus 
testibus? ecce nunc audistis blasphemiam: 

66 Quid vobis videtur? Αἱ lli respondentes 
dixerunt: Reus est mortis. 

67 Tunc expuerunt in faciem eius, et colaphis eum , 67 s. 
ceciderunt, alii autem palmas in faciem eius dederunt, Pire 

68 Dicentes: Prophetiza nobis Christe, quis est 22, 63 ss. 
qui te percussit? 


62 Petrus vero sedebat foris in atrio: et ac- 69-76 
cessit ad eum una ancilla, dicens: Et tu cum Iesu po 
Galilaeo eras. Luc. 22, 

10 At ille negavit coram omnibus, dicens: Nescio 52629 
quid dicis. ' 

71 Exeunte autem illo ianuam, vidit eum alia 
ancila, et ait his, qui erant ibi: Et hic erat cum 
lesu Nazareno. 

72 Et iterum negavit cum iuramento: Quia non 
novi hominem. 


64 Ps. rog, r. Dan. 7, 13. 67 8. Is. 5o, 6. 


158 MATTH. 26, 73-75; 27, 1-8. 


ἠρνήσατο μετὰ ὥρχου ὅτι Θὺχ οἷδα τὸν ἄνϑρωπον. 

Μετὰ μιχρὸν δὲ προσελδόντες οἱ ἑστῶτες εἶπον 
τῷ Πέτρῳ’ ᾿ἡληϑῶς xat σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ" xal 
γὰρ f) λαλιά σου δῆλόν σε ποιεῖ. 14 Τότε ἤρξατο 
χαταϑεματίζειν xat ὀμνύειν ὅτι Θὐχ οἶδα τὸν ἄν- 
ϑρωπον. Καὶ εὐϑέως ἀλέχτωρ ἐφώνησεν. Ἰὅ Καὶ 
ἐμνήσϑη ὁ Πέτρος τοῦ ῥήματος ᾿ησοῦ εἰρηχότος 
ὅτι Ποὶν ἀλέχτορα φωνῆσαι τρὶς ἀπαρνήσῃ με" 
xat ἐξελθὼν ἔξω ἔχλαυσεν πιχρῶς. 





——— — ——- 


CAPUT XXVII. 


Interitus Judae. — Jesus coram. Pilato interrogatur :. irridetur 
e cruci affigitur. — Eius mors cum portentis, sepultura 
Sepulcrigue. custodia. 


1 Mac — |! Πρωΐας δὲ γενομένης συμβούλιον ἔλαβον 

"75 * πάντες οἱ ἀργιερεῖς xat οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ 

2Lu. χατὰ τοῦ Ἰησοῦ, ὥστε ϑανατῶσαι αὐτόν. ? Kai 

ιόΐεῖς, δήσαντες αὐτὸν ἀπήγαγον xai παρέδωχαν Ποντίῳ 
Πειλάτῳ τῷ ἡγεμόνι. 

3 Tóre ἰδὼν ᾿Ιύδας 6 παραδιδοὺς αὐτὸν ὅτι 
χατεχρίϑῃη, μεταμεληϑεὶς ἀπέστρεφεν τὰ τριά- 
χοντα ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσιν xat πρεσβυτέ- 
pot 4 Λέγων: Ἥμαρτον παραδοὺς αἷμα ἀϑῷον. 

ὅ Ac, θὲ δὲ εἶπον: Τί πρὸς ἡμᾶς; σὺ ὄψῃ. 9 Λαὶ 
"18, δίφας τὰ ἀργύρια ἐν τῷ ναῷ ἀνεχώρησεν, xai 
ἀπελθὼν ἀπήγξατο. 9 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς λαβόντες 
τὰ ἀργύρια εἶπαν: Οὐχ ἔξεστιν βαλεῖν αὐτὰ εἰς 
τὸν χυρβανᾶν, ἐπεὶ τιμὴ αἵματός ἐστιν. Ἶ Συμ- 
βούλιον δὲ λαβόντες ἠγύρασαν ἐξ αὐτῶν τὸν ἀγρὸν 
8 Act. τοῦ χεραμέως εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις. ὃ Διὸ ἐχλή dy 
^ 79. ὁ ἀγρὸς ἐχεῖνος ἀγρὸς αἵματος ἕως τῆς σήμερον. 


0 Deut. 23, 18. 
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13 Et post pusillum accesserunt qui stabant, et 
dixerunt Petro: Vere et tu ex illis es: nam et lo- 
quela tua manifestum te facit. 

44 Tunc coepit detestari, et iurare quia non 
novisset hominem. Εἰ continuo gallus cantavit. 

75 Et recordatus est Petrus verbi Iesu, quod 
dixerat: Prius quam gallus cantet, ter me negabis. 
Et egressus foras, flevit amare. 


n ——À - -— 








CAPUT XXVII. 


Interitus Iudae. — Jess coram Pilato interrogatur :. irridetur 
et cruci affgitur. — Eius mors cum. portentis, sepultura 
sepulcrique. custodia. 


I Mane autem facto, consilium inierunt omnes1 Marc. 
principes sacerdotum, et seniores populi adversus ὅδ᾽ * 
lesum, ut eum morti traderent. 


2 Et vinctum adduxerunt eum, et tradiderunt 23 Lac. 
Pontio Pilato praesidi. 1028,28. 

3 'Tunc videns Iudas, qui eum tradidit, quod 
damnatus esset; poenitentia ductus, retulit triginta 
argenteos principibus sacerdotum, et senioribus, 

4 Dicens: Peccavi, tradens sanguinem iustum. 

At di dixerunt: Quid ad nos? tu videris. 

5 Et proiectis argenteis in templo, recessit: et 5 Act. 
abiens laqueo se suspendit. 1, 18. 

6 Principes autem sacerdotum, acceptis argen- 
teis, dixerunt: Non licet eos mittere in corbonam: 
quia pretium sanguinis est. 

7 Consilio autem inito, emerunt ex illis agrum 
figuli in sepulturam peregrinorum. 

8 Propter hoc vocatus est ager ille, Haceldama, 8 Act. 
hoc est, ager sanguinis, usque in hodiernum diem. ^9 








D Deut. 23, 18. 


[6ο MATTH. 27, 9-23. 





9 7ύτε ἐπληρώϑη τὸ ῥηϑὲν διὰ "lepeutou τοῦ προ- 
φήτου λέγοντος: Καὶ ἔλαβον cà τριάχοντα 
ἀργύρια, τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημένου ὃν 
ἐτιμήσαντο ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ, 3 Kai 
ἔδωχαν αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ χερα- 
έως, xa à συνέταξέν μοι Κύριος. 
MEM 11 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔστη ἔμπροσδεν τοῦ ἡγεμόνος" 
»s.Luc χαὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ ἡγεμὼν λέγων: Σὺ εἶ 6 
43,3: βασιλεὺς τῶν ᾿Ιυυδαίων : ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς ἔφῃ αὐτῷ" 
Io.18,33. 4 
Σὺ λέγεις. ! 5 Kal ἐν τῷ χατηγορεῖσϑαι αὐτὸν 
ὑπὸ τῶν ἀργιερέων χαὶ πρεσβυτέρων οὐδὲν ἀπ- 
εχρίνατο. 15 Τότε λέγει αὐτῷ ὃ Πειλᾶτος: Οὐχ 
ἀχούεις πόσα σου χαταμαρτυροῦσιν:; 14. Καὶ οὐχ 
ἀπεχρίϑη αὐτῷ πρὸς οὐδὲ ἕν ῥῆμα, ὥστε ϑα»- 
1526 μάζειν τὸν ἡγεμόνα λίαν. 1 Κατὰ δὲ ἕορτὴν 
Mons δ, εἰώϑει ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν ἕνα τῷ ὄγλῳ δέσμιον 
Luc. 23, ὃν ἤϑελον. 16. Eiyov δὲ τότε δέσμιον ἐπίσημον, 
lo. ià, λεγόμενον βαραββᾶν. 11 Συνηγμένων οὖν αὐτῶν 
535 Act εἶπεν αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος" Τίνα ϑέλετε ἀπολύσω 
ὑμῖν. Βαραββᾶν ἢ Ἰησοῦν τὸν λεγόμενον Xotatóv; 
I5 "Ihde« γὰρ ὅτι διὰ φϑόνον παρέδωχαν αὐτόν. 
19. Λαϑημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος ἀπέστειλεν 
πρὸς αὐτὸν ἢ γυνὴ αὐτοῦ λέγουσα: δὲν σοὶ 
xai τῷ δικαίῳ ἐχείνῳ - πολλὰ γὰρ ἔπαϑον σήμερον 
xat ὄναρ δ αὐτόν. ?9 Qi δὲ ἀργιερεῖς xai ot 
πρεσβύτερφι ἔπεισαν τοὺς ὄχλους tva αἰτήσωνται 
τὸν αραββᾶν, τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν ἀπολέσωσιν. 31 ᾿4πο- 
χριϑεὶς δὲ ó ἡγεμὼν εἶπεν αὐτοῖς" Τίνα ϑέλετε 
ἀπὸ τῶν δύο ἀπολύσω ὑμῖν; θὲ δὲ εἶπον" Bap- 
αββᾶν. ?* Λέγει αὐτοῖς ὃ Πειλᾶτος: Τί οὖν 
ΝΟΣ ποιήσω ᾿Ιησοῦν τὸν λεγόμενον Χριστόν ; Μέγουσιν 
qute πώντες" Σταυρωϑήτω. 38 Ὁ δὲ ἡγεμὼν ἔφη" Τί 


9 Zach. zz, 12 5. ([ετ. 32, 6 88.; 18, 2.) 
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9 Tunc impletum est quod dictum est per Iere- 
miam prophetam, dicentem: Et acceperunt triginta 
argenteos pretium appretiati, quem appretiaverunt 
a filiis Israel: 

1o Et dederunt eos in agrum figuli, sicut con- 
stituit mihi Dominus. 

11 Jesus autem stetit ante praesidem, et inter- 11.14 
rogavit eum praeses, dicens: Tu es rex Iudaeorum? ;. Ma as: 
Dicit ill; Iesus: Tu dicis. 23, 3. 

12 Et cum accusaretur a principibus sacerdotum, 199 32 
et senioribus, nihil respondit. 

13 Tunc dicit illi Pilatus: Non audis quanta 
adversum te dicunt testimonia? 

14 Et non respondit ei ad ullum verbum, ita 
ut miraretur praeses vehementer. 

15 Per diem autem sollemnem consueverat prae- 15-326 
ses populo dimittere unum vinctum, quem voluissent. $77 

16 Habebat autem tunc vinctum insignem, qui Lue. 23, 
dicebatur Barabbas. Ic. 58, 

17 Congregatis ergo illis, dixit Pilatus: Quem ses. Act, 
vultis dimittam vobis: Barabbam, an lesum, qui ?''* 
dicitur Christus? 

18 Sciebat enim quod per invidiam tradi- 
dissent eum. 

19 Sedente autem illo pro tribunali, misit ad 
eum uxor eius, dicens: Nihil tibi, et iusto illi; multa 
enim passa sum hodie per visum propter eum. 

20 Principes autem sacerdotum, et seniores per- 
suaserunt populis ut peterent Barabbam, Iesum vero 
perderent. 

21 Respondens autem praeses, ait ills: Quem 
vultis vobis de duobus dimitti? At ilh dixerunt: 
Barabbam. 

22 Dicit ilis Pilatus: Quid igitur faciam de 
Iesu, qui dicitur Christus? 

23 Dicunt omnes: Crucifigatur. Ait illis praeses: 


9 Zach. zz, 12 9. (ler. 32, 6 ss.; 18, 2.) 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. I. II 
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γὰρ xaxov ἐποίησεν; t δὲ περισσῶς Éxpatov 
λέγοντες: Σταυρωϑήτω. ^ ᾿Ιδὼν δὲ ὁ Πειλᾶτος 
ὅτε οὐδὲν ὠφελεῖ ἀλλὰ μᾶλλον ϑύρυβος γένεται, 
λαβὼν ὕδωρ ἀπενίψατο τὰς γεῖρας ἀπέναντι τοῦ 
ὄχλου, λέγων" ᾿Ιϑῷός εἶμι ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 
διχαίου τούτου" ὑμεῖς ὄψεσϑε. ὃ Καὶ ἀποχριϑεὶς 
πᾶς ὁ λαὺς εἶπεν: Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς xal 
ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. 358 Τότε ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν 
Βαραββᾶν, τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν φραγελλώσας παρέδωχεν 
ἕνα σταυρωδῇ. 
27-91 27 Türe ot στρατιῶται τοῦ ἡγεμόνος παρα- 
Μασ, λαβόντες τὸν "nsoDv εἰς τὸ πραιτώριον συν- 
ἴο. τ, ἤγαγον ἐπ᾿ αὐτὸν ὅλην τὴν σπεῖραν. “8. Καὶ ἐχ- 
" Θύσαντες αὐτὸν γλαμύδα χοχχίνην περιέϑηχαν 
αὐτῷ, 39 Λαὶ πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀχανδῶν 
ἐπέϑηχαν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ xat χάλαμον ἐν 
τῇ θεξιᾷ αὐτοῦ, xal γονυπετήσαντες ἔμπροσδεν 
αὐτοῦ ἐνέπαιζον αὐτῷ λέγοντες" Χαῖρε ὁ βασιλεὺς 
τῶν ᾿υυδαίων, 30 Καὶ ἐμπτύσαντες εἰς αὐτὸν 
ἔλαβον τὸν χάλαμον xai ἔτυπτον εἰς τὴν χεφαλὴν 
αὐτοῦ. 91! Καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν «αὐτῷ, ἐξέδυσαν 
αὐτὸν τὴν χλαμύδα xat ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἐμάτια 
αὐτοῦ, χαὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ σταυρῶσαι. 
32.97 32 ᾿βξερχόμενοι δὲ εὗρον ἄνϑρωπον Kupr- 
Mare? yazoy , ὀνόματι Σίμωνα" τοῦτον ἠγγώρευσαν fva 
Luc τ, doy τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. 99 Καὶ ἐλθόντες εἰς 
το, 17ss. τόπον λεγόμενον  ολγυϑᾶ, ὅ ἐστιν χρανίου τόπος 
λεγόμενος, 38. ᾿βδωχαν αὐτῷ πιεῖν οἶνον μετὰ 
χολῆς μεμιγμένον: χαὶ γευσάμενος οὐχ ἠδέλησεν 
36 Io. πιεῖν. 99 Σταυρώσαντες δὲ αὐτὸν διεμερίσαντο 
79 **- τὰ ἱμάτια αὐτοῦ βάλλοντες χλῇρον, ἕνα πληρωϑῇὴ 
τὸ ῥηδὲν ὑπὸ τοῦ προφήτου" Διεμερίσαντο 





--- 





27-891 Ps. 21, 12. 84 (Ps. 68, 221.) 3B Ps. 21, το. 
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Quid enim mali fecit? At illi magis clamabant di- 
centes: Crucifigatur. 

24 Videns autem Pilatus quia nihil proficeret, 
sed magis tumultus fieret: accepta aqua, lavit manus 
coram populo, dicens: Innocens ego sum a sanguine 
iusti huius: vos videritis. 

25 Et respondens universus populus, dixit: San- 
guis eius super nos, et super filios nostros. 

26 Tunc dimisit illis Barabbam: Iesum autem 
flagellatum tradidit eis ut crucifigeretur. 


27 'Tunc milites praesidis suscipientes Iesum in 27-31 
praetorium, congregaverunt ad eum universam co- Merc 5, 
hortem : Io. 19, 

28 Et exuentes eum, chlamydem coccineam ?** 
circumdederunt ei, 

29 Et plectentes coronam de spinis, posuerunt 
super caput eius, et arundinem in dextera eius. Et 
genu flexo ante eum, illudebant ei, dicentes: Ave 
rex Iudaeorum. | 

3o Et expuentes in eum, acceperunt arundinem, 
et percutiebant caput eius. | 

31 Et postquam illuserunt ei, exuerunt eum 
chlamyde, et induerunt eum vestimentis eius, et 
duxerunt eum ut crucifigerent. 


32 Exeuntes autem invenerunt hominem Cyre- 32.37 
naeum, nomine Simonem: hunc angariaverunt ut Marc.;5; 
tolleret crucem eius. Luc. ὅς, 

33 Et venerunt in locum, qui dicitur Golgotha, 26 33. lo. 
quod est Calvariae locus. 79i t7 

34 Et dederunt ei vinum bibere cum felle 
mistum. Et cum gustasset, noluit bibere. 

35 Postquarm autem crucifixerunt eum, diviserunt 35 Io. 
vestimenta eius, sortem mittentes: ut impleretur Ἶ9᾽ ?3: 
quod dictum est per Prophetam dicentem: Divi 


27-31 Ps. 21, 17. 34 (Ps. 68, 22.) 38 Ps. 21, το. 
II* 
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τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς, xal ἐπὶ τὸν tpa- 
j ἔβαλ λῆ 96 Καὶ χαϑή- 
τισμόν μου ἔβαλον χλῇρον. ai xa 
μενοι ἐτήρουν αὐτὸν ἐχεῖ. 51 Καὶ ἐπέϑηχαν ἐπάνω 
τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γεγραμμένην" 
Οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαέων. 
88.44 99 Τότε σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο λῃσταί, εἷς 
Μᾶτο. 15, ἃ ὃ ὲ - AT a£ 3 ΄ ᾿ 
2732" ἐχ δεξιῶν xai εἷς ἐξ εὐωνύμων. 


Luc s» ὅθ Οἱ δὲ παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν αὐ- 
19, 18s». τόν, χινοῦντες τὰς χεφαλὰς αὐτῶν 40 Καὶ λέγοντες" 
40 1ο..,Ἅ Ὁ χαταλύων τὸν ναὸν xat ἐν τρισὶν ἡμέραις οἶχο- 
7?' δομῶν, σῶσον σεαυτόν" εἰ υἱὸς el τοῦ ϑεοῦ, 
χατάβηϑι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. 5 Ὁμοίως xai oi 
ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες μετὰ τῶν γραμματέων χαὶ 
πρεσβυτέρων ἔλεγον: 43 "AÀloug ἔσωσεν, ἑαυτὸν 
οὐ δύναται σῶσαι" εἰ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ ἐστιν, χατα- 
βάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, χαὶ πιστεύομεν αὐτῷ. 
48 Πέποιϑεν ἐπὶ τὸν ϑεόν' ῥυσάσϑω νῦν 
αὐτόν, εἰ ϑέλει αὐτόν" εἶπεν γὰρ ὅτι Θεοῦ 
εἰμὶ υἱός. 44 Τὸ δ᾽ αὐτὸ χαὶ οἱ λῃσταὶ οἱ συνσταυ- 
ρωϑέντες αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν. 
45-49 46 πὸ δὲ ἕχτης ὥρας σχότος ἐγένετο ἐπὶ 
Mise" πᾶσαν τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης. *5 Περὶ δὲ τὴν 
45 Luc. ἐνάτην ὥραν ἀνεβόησεν ὃ ᾿ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ 
25, 44' λέγων: Ἡλεὶ ἣλεί λεμὰ σάβαγϑαντί; τοῦτ 
ἔστιν. Θεέ μου, ϑεέ μου, ἱνατέ με ἐγκατέ- 
λιπες; " Τινὲς δὲ τῶν ἐχεῖ ἑστηχότων ἀχού- 
48 Luc. σαντες ἔλεγον λείαν φωνεῖ οὗτος. 48 Καὶ εὐθέως 
is. δραμὼν εἷς ἐξ αὐτῶν καὶ λαβὼν σπόγγον πλήσας 
τε ὄξους xal περιϑεὶς χαλάμῳ ἐπότιζεν αὐτόν. 
5084 49 Οἱ δὲ λοιποὶ ἔλεγον" "ἄφες ἴδωμεν εἰ ἔρχεται 
37-3». Πλείας σώσων αὐτόν. "9 Ὁ δὲ ᾿Πσοῦς πάλιν 
eeu" χράξας φωνῇ μεγάλῃ ἀφῆχεν τὸ πνεῦμα. 


89 (Ps. 21, 8) 42 Sap. s, 1:8. 48 Ps. 21, g. 46 Ps. ar, s. 
48 (Ps. 68, 22.) 
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serunt sibi vestimenta mea, et super vestem meam 
miserunt sortem. 

36 Et sedentes servabant eum. 

3; Et imposuerunt super caput eius causam ipsius 
scriptam: HIC EST IESUS REX IUDAEORUM. 

38 Tunc crucifii sunt cum eo duo latrones: 38.44 


unus a dextris, et unus a sinistris. eI 
89 Praetereuntes autem blasphemabant eum τὰς, 13) 
moventes capita sua, I9, 18 ss. 


40 Et dicentes: Vah qui destruis templum Dei, 40 to. 2, 
et in triduo illud reaedificas: salva temetipsum: si 9 
Filius Del es, descende de cruce. 

41 Similiter et principes sacerdotum illudentes 
- cum Scribis, et senioribus dicebant: 

42 Alios salvos fecit, seipsum non potest salvum 
facere: si rex Israel est, descendat nunc de cruce, 
et credimus ei: 

43 Confidit in Deo: liberet nunc, si vult eum: 
dixit enim: Quia Filius Dei sum. 

44 Idipsum autem et latrones, qui crucifixi erant 
cum eo, improperabant ei. 


45 A sexta autem hora tenebrae factae sunt 45.49 
super universam terram usque ad horam nonam. ἰἴβτο τσ, 

46 Et circa horam nonam clamavit Iesus voce "n lac. 
magna, dicens: Eli, Eli, lamma sabacthani? hoc 23, 44. 
est: Deus meus, Deus meus, ut quid dereliquisti me? 

47 Quidam autem illic stantes, et audientes, 
dicebant: Eliam vocat iste. 

48 Et continuo currens unus ex eis acceptam 48 Luc. 
spongiam implevit aceto, et imposuit arundini, etj?» pA 
dabat ei bibere. " 

49 Ceteri vero dicebant: Sine videamus an 
veniat Elias liberans eum. M04 ς, 

go lesus autem iterum clamans voce magna, LIT39- 


emisit spiritum. puc 


99 (Ps. 21, 8) 42 Sap. 2, 18. 48 Ps. 21, 9. 46 Ps. 2:1, a. 
48 (Ps. 68, 22.) 
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δ1 Καὶ ἰδοὺ τὸ χαταπέτασμα ro" ναοῦ ἐσχίσϑη 
εἰς δύο ἀπὸ ἄνωϑεν ἕως χάτω, xat ἢ γῆ ἐσείσϑη, 
xai αἱ πέτραι ἐσχίσϑησαν, 9 Καὶ τὰ μνημεῖα 
ἀνεῴγϑησαν χαὶ πολλὰ σώματα τῶν χεχοιμημένων 
ἁγίων ἠγέρϑησαν' ὅδ Καὶ ἐξελϑόντες ἐχ τῶν 
μνημείων μετὰ τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ εἰσῆλῚθδον εἰς 
τὴν ἁγίαν πόλιν καὶ ἐνεφανίσϑησαν πολλοῖς. ὅ4 Ὁ ὃ 
ἑχατόνταργος xat ot μετ᾽ αὐτοῦ τηροῦντες τὸν 
᾿ωσοῦν, ἰδόντες τὸν σεισμὸν x«i τὰ γινόμενα, 
ἐφυβήϑησαν σφόδρα, λέγοντες" “ληδϑῶς ϑεοῦ υἱὴς 

55s. ἦν οὗτος. ὅδ Ἦσαν δὲ ἐχεῖ γυναῖχες πολλαὶ ἀπὸ 
as μαχρόϑεν ϑεωροῦσαι, αἵτινες ἠκολοήύϑησαν τῷ 
ro 9: ᾿Ὡσοῦ ἀπὸ τῆς 1] ἁλιλαίας διαχονοῦσαι αὐτῷ" B6 Ἐν 

^. aig ἦν Mapia, ἡ May δαληνή, χαὶ Mapía $ τοῦ 
᾿αχώβου χαὶ oie μήτηρ. xai 7 μήτηρ τῶν 
υἱῶν Ζεβεδαίου. 

57-61 57 Ὀφίας δὲ γενομένης ἦλδεν ἄνϑρωπος πλού- 
Mere gc ἀπὸ ριμαϑαίας, τοὔνομα ᾿Ιωσήφ. ὃς xai αὐτὴς 
Luc 2» ἐμαϑητεύϑη τῷ ᾿Ιησοῦ. 35 Οὗτος προσελϑὼν τῷ 
19,38-42. Πειλάτῳ ἡτήσατου τὸ σῶμα τοῦ ᾿ησοῦ. Toce ὁ 

Πειλᾶτος ἐχέλευσεν ἀπυδυϑῆναι τὸ σῶμα, 59 Καὶ 
λαβὼν τὸ σῶμα ὁ ᾿Ιωσὴφ ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι 
χαϑαρῇ, 60 Aa) ἔϑηχεν αὐτὸ ἐν τῷ χαινῷ αὐτοῦ 
μνημείῳ. ὃ ἐλατήμησεν ἐν d πέτρᾳ, χαὶ προσ- 
χυλίσας λίϑον μέγαν τῇ ϑύρᾳ τοῦ μνημείου ἀπῆλϑεν. 
60 7H, δὲ ἐχεῖ Mapa. ἢ Μαγδαλὴ ηνὴ xai ἣ ἄλλῃ 
Mapia, χαϑήμεναι ἀπέναντι τοῦ τάφου. 

62 Tj, δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὶν μετὰ τὴν 
παρασχευήν. συνήγϑησαν οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ Φαρι- 
σαῖοι πρὸς Πειλᾶτον 89 Λέ γυντες" Kópte, ἐμνήσδη- 
μεν ὕτι ἐχεῖνος ὁ πλάνος εἶπεν ἔτι ζῶν" Mecá 


6428,53. τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι. δ4. Κέλευσον οὖν daga- 


61 2 Par. 3, 14. 
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51 Et ecce velum templi scissum est in duas 
partes ἃ summo usque deorsum, et terra mota 
est, et petrae scissae sunt, 

52 Et monumenta aperta sunt: et multa corpora 
sanctorum, qui dormierant, surrexerunt. 

53 Et exeuntes de monumentis post resurrectio- 
nem eius, venerunt in sanctam civitatem, et appa- 
ruerunt multis. 

54 Centurio autem, et qui cum eo erant, custo- 
dientes Iesum, viso terraemotu et his, quae fiebant, 
timuerunt valde, dicentes: Vere Filius Dei erat iste. 

55 Erant autem ibi mulieres multae a longe, δ 5. 
quae secutae erant Iesum a Galilaea, ministrantes ei : pon d 

56 Inter quas erat Maria Magdalene, et Maria 3, 49. 
Iacobi, et Ioseph mater, et mater filiorum Zebedaei. 19795 


67 Cum autem sero factum esset, venit quidam | 57-61 
homo dives ab Arimathaea, nomine Ioseph, qui et pedi 247 
ipse discipulus erat Iesu. Luc. 23, 

58 Hic accessit ad Pilatum, et petiit corpus 25 Sia: 
Iesu. Tunc Pilatus iussit reddi corpus. ' 

59 Et accepto corpore, Ioseph involvit illud in 
sindone munda. 

60 Et posuit illud in monumento suo novo, 
quod exciderat in petra. Et advolvit saxum magnum 
ad ostium monumenti, et abit. 

61 Erat autem ibi Maria Magdalene, et altera 
Maria, sedentes contra sepulcrum. 


62 Altera autem die, quae est post Parasceven, 
convenerunt principes sacerdotum, et Pharisaei ad 
Pilatum, 

63 Dicentes: Domine, recordati sumus, quia 
seductor ille dixit adhuc vivens: Post tres dies re- 
surgam. 

64 Iube ergo custodiri sepulcrum usque in 6428,55. 


bl 2 Par. 3, 14. 
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λισϑῆναι τὸν τάφον ἕως τῆς τρίτης ἡμέρας, μή- 
ποτε ἐλθόντες ot μαϑηταὶ αὐτοῦ χλέφωσιν αὐτὸν 
xai εἴπωσιν τῷ λαῷ: Ἠγέρϑη ἀπὸ τῶν νεχρῶν, 
χαὶ ἔσται ἣ ἐσγάτη πλάνῃ γείρων τῆς πρώτης. 
65 "pv αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος" "Eyete χουστωδίαν" 
ὑπάγετε ἀσφαλίσασϑε ὡς οἴδατε. 95 Ot δὲ nopev- 
ϑέντες ἡσφαλίσαντο τὸν τάφον, σφραγίσαντες τὸν 
λίϑον μετὰ τῆς χουστωδίας. 


CAPUT XXVIII. 


Christi resurrectio. Custodes sepulcri mercede corrupti. Ultima 
ad discipulos mandata. 


110 ! Ὀφὲ δὲ σαββάτων, τῇ ἐπιφωσχούσῃ εἰς μέαν 
Meta σαββάτων, ἦἾλϑεν Μαρία ἣ Μαγδαληνὴ xal ἣ 
^^» 19. ἄλλῃ Μαρία ϑεωρῆσαι τὸν τάφον. Καὶ ἐδοὺ 
1 7^ σεισμὸς ἐγένετο μέγας" ἄγγελος γὰρ Κυρίου χατα- 

βὰς ἐξ οὐρανοῦ προσελθὼν ἀπεχύλισεν τὸν λίϑον, 
8 (17,2) xal ἐχάϑητο ἐπάνω αὐτοῦ. ? Ἦν δὲ 7; εἰδέα αὐτοῦ 
ὡς ἀστραπή, xai τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ λευχὸν ὡς χιών. 
4 ἀπὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐσείσϑησαν οὗ τηροῦν- 
τες xai ἐγενήϑησαν ὡς νεχροί. ὅ ᾿ἠποχριϑεὶς δὲ 
ὁ ἄγγελος εἶπεν ταῖς γυναιξίν' | Mj φοβεῖσϑε 
ὑμεῖς" οἶδα γὰρ ὅτι ᾿Ιησοῦν τὸν ἐσταυρωμένον 
6:2, «οζητεῖτε. 9 Οὐχ ἔστιν ὧδε" ἠγέρϑη ydp, χαϑὼς 
εἶπεν" δεῦτε ἴδετε τὸν τόπον ὅπου ἔχειτο ὁ χύριος. 
1 Καὶ ταγὺ πορευϑεῖσαι εἴπατε τοῖς μαϑηταῖς 
αὐτοῦ ὅτι ἡγέρϑη ἀπὸ τῶν νεχρῶν, xai ἰδοὺ προ- 
ἄγει ὅμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐχεῖ αὐτὸν ὄφεσϑε. 
᾿Ιδοὺ εἶπον ὑμῖν. 9 Καὶ ἐξελθοῦσαι ταχὺ ἀπὸ τοῦ 
μνημείου μετὰ φόβου χαὶ γαρᾶς μεγάλης, ἔδραμον 
9 Marc. ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ. 9 Καὶ ἰδοὸ ᾿ἴη- 

5,9. σοῦς ὑπήντησεν αὐταῖς λέγων: Χαίρετε. ΑἹ δὲ 
10 Io προσελϑοῦσαι ἐχράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας xai 
oo, 17. προσεχύνησαν αὐτῷ. 1 Τότε λέγει αὐταῖς ὃ Ἰησοῦς" 
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diem tertium: ne forte veniant discipuli eius, et 
furentur eum, et dicant plebi: Surrexit à mortuis: 
et erit novissimus error peior priore. 

65 Ait illis Pilatus: Habetis custodiam, ite, custo- 
dite sicut scitis. 

66 Ili autem abeuntes, munierunt sepulcrum, 
signantes lapidem, cum custodibus. 


CAPUT XXVIII. 


CAÁrisli resurrectio. Custodes sepuleri mercede corrupti. Ultima 
ad discipulos mandata. 


I Vespere autem sabbati, quae lucescit in prima — 1-10 
sabbati, venit Maria Magdalene, et altera Maria Marc τό, 
videre sepulcrum. 24, τ. 

2 Et ecce terraemotus factus est magnus. Απ- ἴο. 20, 
gelus enim Domini descendit de caelo: et accedens 
revolvit lapidem, et sedebat super eum: 

3 Erat autem aspectus eius sicut fulgur: et vesti- 8 (17,2.) 
mentum eius sicut nix. 

4 Prae timore autem eius exterriti sunt custodes, 
et facti sunt velut mortui. 

s Respondens autem angelus dixit mulieribus: 
Nolite timere vos: scio enim, quod Iesum, qui cruci- 
fixus est, quaeritis: 

6 Non est hic: surrexit enim, sicut dixit; venite, 6 το, 4o. 
et videte locum, ubi positus erat Dominus. 

4 Et cito euntes, dicite discipulis eius quia 
surrexit: et ecce praecedit vos in Galilaeam: ibi 
eum videbitis. Ecce praedixi vobDis. 

8 Et exierunt cito de monumento cum timore, 
et gaudio magno, currentes nuntiare discipulis eius. 

9 Et ecce lesus occurrit ilis, dicens: Avete.9 Marc. 
Illae autem accesserunt, et tenuerunt pedes eius, et '9 9. 
adoraverunt eum. : 

ro Tunc ait illis Iesus: Nolite timere. Ite, nun- » 17. 


170 ΔΜΙΑΤΊΗ. 28, 11-20. 


Mi, φυβεῖσϑε: ὑπάγετε ἀπαγγείλατε τοῖς ἀδελφοῖς 
μου ἕνα ἀπέλθωσιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν: χἀχεῖ με 
ὄψονται. 

11 Πουρευωομένων δὲ αὐτῶν, ἰδοὺ τινὲς τῆς 
χουστωδίας ἐλθόντες εἰς τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν rotg 
ἀρχιερεῦσιν ἅπαντα τὰ γενόμενα. 13 Καὶ συναχϑέν- 
τες μετὰ τῶν πρεσβυτέρων συμβούλιόν τε λα- 
βόντες ἀργύρια ἱχανὰ ἔδωχαν τοῖς στρατιώταις, 

1327,64. 15 Ἱέγοντες" βϊἴπατε ὅτι ot μαϑηταὶ αὐτοῦ νυχτὸς 
ἐλθόντες ἔχλεψαν αὐτὸν ἡμῶν χοιμωμένων. 14 Καὶ 
ἐὰν ἀχουσϑῇ τοῦτο ὑπὸ τοῦ ἡγεμόνος, ἡμεῖς πεέσο- 
μεν αὐτὸν xal ὑμᾶς ἀμερέμνους ποιήσομεν. 19 Οἱ 
δὲ λαβόντες τὰ ἀργύρια ἐποίησαν ὡς ἐδιδάχϑησαν" 
xai διεφημίσϑῃ ὃ λύγος οὗτος παρὰ ᾿Ιυδαίοις 
μέχρι τῆς σήμερον. 

16262. 16 0i δὲ ἕνδεχα μαϑηταὶ ἐπορεύϑησαν εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν, εἰς τὸ ὄρος οὗ ἐτάξατο αὐτοῖς ὃ 
᾿ησοῦς, Καὶ ἰδόντες αὐτὸν προσεχύνησαν. ot 

18. 1ι,..γ. δὲ ἐδίστασαν. 19 Καὶ προσελϑὼν ὃ ᾿σοῦς ἐλώ-: 
λησεν αὐτοῖς λέγων: ᾿᾿δόϑῃ μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν 

19 Marc. οὐρανῷ x«i ἐπὶ τῆς γῆς. 1. Πυρευϑέντες οὖν 

'5 '5- μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς xat τοῦ υἱοῦ χαὶ τοῦ 

20 (8, ἁγίου πνεύματυς, 3᾽ Διδώσχοντες αὐτοὺς τηρεῖν 

^) πάντα ὅσα ἐνετειλώμην ὑμῖν. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ nel 
ὑμῶν εἰμὶ πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας 
τοῦ αἰῶνος. 
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tiate fratribus meis ut eant in Galilaeam, ibi me 
videbunt. 


11 Quae cum abiissent, ecce quidam de custo- 
dibus venerunt in civitatem, et nuntiaverunt prin- 
cipibus sacerdotum omnia, quae facta fuerant. 


12 Et congregati cum senioribus consilio ac- 
cepto, pecuniam copiosam dederunt militibus, 

13 Dicentes: Dicite quia discipuli eius nocte 1327,64 
venerunt, et furati sunt eum, nobis dormientibus. 

14 Et si hoc auditum fuerit a praeside, nos 
suadebimus ei, et securos vos faciemus. 


15 At illi accepta pecunia, fecerunt sicut erant 
edocti. Et divulgatum est verbum istud apud Iu- 
daeos, usque in hodiernum diem. 


46 Undecim autem discipuli abierunt in Gali-1625, 32. 
laeam in montem, ubi constituerat illis Iesus. 

17 Et videntes eum adoraverunt: quidam autem 
dubitaverunt. 

18 Et accedens lesus locutus est eis, dicens: 1511,27. 
Data est mihi omnis potestas in caelo, et in terra. 

19 Euntes ergo docete omnes gentes: Lapti-19 Marc. 
zantes eos in nomine Patris, et Fili, et Spiritus 15, 15. 
sancti : 

20 Docentes eos servare omnia quaecumque 29 18, 
mandavi vobis: et ecce ego vobliscum sum omnibus 55 
diebus, usque ad consumraationem saeculi 


—— —M— — —M 


SANCTUM 
IESU CHRISTI 
EVANGELIUM 


SECUNDUM MARCUM, 


CAPUT I. 


Joannes Baptista. Jesus baptisatur, temptatur, quattuor. vocat 
piscatores, docet. Capharnaumi sanatque daemontacum, socrum 
Petri, leprosum, multosque daemoniacos ac make habentes. 


1 Apr) τοῦ εὐαγγελίου ᾿σοῦ Χριστοῦ υἱοῦ 
Ἅ Matth. ϑεοῦ.  * Ὡς γέγραπται ἐν Ἡσαΐᾳ τῷ προφήτῃ; 
Lu. ?, ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου 
27. πρὸ προσώπου σου, DC χατασχευάσει 
3 Matth. τὴν ὁδόν σου ἔμπροσϑέν σου" 3 Φωνὴ βοῶν- 
33 Τίτος ἐν τῇ ἐρήμφῳ' Ῥτοιμάσατε τὴν ὁδὸν 
1, 23. Κυρίου, εὐδείας ποιεῖτε τὰς τρίβους a ὑ- 
48 τοῦ. 4 γένετο ᾿ἰωώννης βαπτίζων ἐν τῇ ἐρήμῳ 
Matth, wr) χηρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἅμαρ- 
sse Io. τριῶν. 5 Καὶ ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ 
᾿υδαία χώρα χαὶ ot “Προσολυμεῖται πάντες, xal 
ἐβαπτίζοντο ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ Ἰορδάνῃ εἶοταμῷ, 
ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. ὃ Kat ἦν 
ὃ ᾿Ιωάννης ἐνδεδυμένος τρίχας χαμήλου χαὶ ζώνην 
δερματίνην. περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, χαὶ ἔσϑων 
7 Matth. ἀχρίδας xat μέλι ἄγριον. 7 Καὶ ἐχήρυσσεν λέγων" 
Lue. 3, ἤρχεται ὃ ἰσχυρότερός μου ὀπίσω μου, οὗ οὐχ 
16. hi εἰμὶ txavóg xac λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδη μιά. 
8 Act, τῶν αὐτοῦ. Ἐγὼ ἐβάπτισα ὑμᾶς ὅδατι, αὐτὸς 
n5imi δὲ βαπτίσει ὑμᾶς ἐν πνεύματι ἁγίῳ. 
19, 4. 9 Kat ἐγένετο ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις Ἶλϑεν 
ΜῈ Ἰησοῦς ἀπὸ Ναζαρὲδ τῆς ] αλιλαίας xat ἐβαπτίσϑη 
15:17. ὑπὸ ἰωώννου εἰς τὸν ᾿ρδώνην. 19 Καὶ εὐϑέως 


Luc. 3, 
ze b ἀναβαίνων ἀπὸ τοῦ ὕδατος εἶδεν σγιζομένους τοὺς 
I, 2933. 


2 Mal. 3, r. 9 Is. 40, 3. 6 Lev. rir, 22. 





CAPUT I ᾿ 


Joannes Baptista. Jesus baptizatur, temptatur, quattuor. vocat 
giscatores, docet. Capharnaumi sanatque daemomiacum, socrum 
Petri, leprosum, tultosque daemoniacos ac male habentes. 


ι Initum Evangelii Iesu Christi, Filii Dei. 
2 Sicut scriptum est in Isaia propheta: Ecce 2 Matth. 
ego mitto angelum meum ante faciem tuam, qui I^? 


. E Luc. 7, 
praeparabit viam tuam ante te. 27. 

3 Vox clamantis in deserto: Parate viam Do-3 Msnth. 

mini, rectas facite semitas eius. 3,3. Lue. 


4 Fuit Ioannes in deserto baptizans, et prae- ^ ag. 
dicans baptismum poenitentiae in remissionem pec- 4-8 
catorum. Matth-3, 

5 Et egrediebatur ad eum omnis Iudaeae regio, s,2:s.Io. 
et Ierosolymitae universi, et baptizabantur ab illo ^ 5** 
in Iordanis flumine, confitentes peccata sua. 

6 Et erat Ioannes vestitus pilis cameli, et zona 
pelicea circa lumbos eius: et locustas, et mel sil- 
vestre edebat. Et praedicabat dicens: 

4 Venit fortior me post me: cuius non sum 7 Matth. 
dignus procumbens solvere corrigiam calceamen- i5. 
torum eius. 16. Io. 

8 Ego baptizavi vos aqua, ille vero baptizabit ^ *7 
vos Spiritu Sancto. 8 Act 


1,5; 24; 
Ir, 16; 


9 Et factum est: in diebus illis venit lesus a τὸ, 4. 
Nazareth Galilaeae: et baptizatus est a Ioanne in. 9:1 
Iordane. d 3, 

17. 

το Et statim ascendens de aqua, vidit caelos Luc. 3, 
apertos, et Spiritum tamquam columbam descenden- τ 7, το. 
tem, et manentem in ipso. 


— — — 


2 Mal. 5, r. 3 Is. 4o, 3. 6 Lev. τσ, 22. 
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οὐρανοὺς xai τὸ πνεῦμα ὡς περιστερὰν χαταβαῖνον 
εἰς αὐτόν. Καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐχ τῶν οὐρανῶν" 
Σὺ εἴ ὁ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, ἐν σοὶ εὐδόχῃσα. 

12 s. 12 Καὶ εὐϑὺς τὸ πνεῦμα αὐτὸν ἐχβάλλει εἰς 
Math τὴν ἔρημον. 18 Καὶ ἦν ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσεράχοντα 
188, Luc, ΤῊ» £7H 7 τῇ ἐρήμῳ ρ 
4, 1.35, ἡμέρας πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ σατανᾶ, xai ἦν μετὰ 

τῶν ϑηρίων, χαὶ οἱ ἄγγελοι διηχόνουν αὐτῷ. 

14 s. 14 Μετὰ δὲ τὸ παραδυϑῆναι τὸν ᾿Ιωάννην ἦλϑεν 
Matth-^ 6 ᾿ῳσοῦς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, κηρύσσων τὸ εὐαγγέ- 
ἴὰς, Ὁ Av τῆς βασιλείας τοῦ coU 16 Καὶ λέγων ὅτι 
4 43. Πεπλήρωται ὃ χαιρὸς xai ἤγγιχεν ἣ βασιλεία τοῦ 

ϑεοῦ" μετανοεῖτε χαὶ πιστεύετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. 

16-20 16 Καὶ παράγων παρὰ τὴν ϑάλασσαν τῆς l'aÀc 
Matth.4, ^ alac εἶδεν Σίμωνα xai "Avüpéoy τὸν ἀδελφὸν 
Lu. 5, Σίμωνος ἀμφιβάλλοντας ἀμφίβληστρον ἐν τῇ ϑα- 

λάσσῃ" ἦσαν γὰρ ἁλεεῖς" 1 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ 
᾿ωησοῦς" Δεῦτε ὀπίσω μου, xai ποιήσω ὑμᾶς γενέ- 
oda: ἁλεεῖς ἀνθρώπων. 15 Kai εὐθέως ἀφέντες τὰ 
δίχτυα ἠχολούϑησαν αὐτῷ. 18 Καὶ προβὰς ὀλίγον 
εἶδεν ᾿άωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου xal ᾿Ιωάννην 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, χαὶ αὐτοὺς ἐν τῷ πλοίῳ χαταρ- 
τίξζοντας τὰ δίχτυα, 39 Καὶ εὐϑέως ἐχώλεσεν αὐτούς. 
Καὶ ἀφέντες τὸν πατέρα αὐτῶν Ζεβεδαῖον ἐν τῷ 
πλοίῳ μετὰ τῶν μισϑωτῶν ἀπῆλϑον ὀπίσω αὐτοῦ. 
215.Luc. 1 Kai εἰσπορεύονται εἰς Καφαρναούμ" xal 
Math 7, εὐϑέως τοῖς σάββασιν εἰσελθὼν elg τὴν συναγωγὴν 

485. ἐδίδασχεν. 13 Καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαγῆ 
ἜΜΡΩΝ, αὐτοῦ" ἦν γὰρ διδάσχων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, 
25938 xal οὐχ ὡς οἱ γραμματεῖς. 38 Καὶ ἦν ἐν τῇ 
....7. συναγωγῇ αὐτῶν ἄνϑρωπος ἐν πνεύματι ἀχαϑάρτῳ, 

xal ἀνέχραξεν 38 Μέγων" Τί ἡμῖν xal aol, ᾿ησοῦ 
Ναζαρηνέ; ἦλϑες ἀπολέσαι ἡμᾶς ; οἶδά σε τίς εἶ, 
ὃ ἅγιος τοῦ ϑεοῦ. ?9 Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὃ 
᾿ησοῦς λέγων" Φιμώϑητι xal ἔξελδε ἐξ αὐτοῦ. 


Mac. I, 11-25. 177 





τι Et vox facta est de caelis: Tu es Filius 
meus dilectus, in te complacui. 


12 Et statim Spiritus expulit eum in desertum. 125. 
13 Et erat in deserto quadraginta diebus, et Matth; 
quadraginta noctibus: et tentabatur a satana: erat- 4 :ss. 


que cum bestiis, et angeli ministrabant illi. 


44 Postquam autem traditus est Ioannes, venit 14s. 
Iesus in Galilaeam, praedicans evangelium regni Dei, Mau 


15 Et dicens: Quoniam impletum est tempus, Lec. «, 


et appropinquavit regnum Dei: poenitemini, et cre- PU 
dite Evangelio. 


46 Et praeteriens secus Mare Galilaeae, vidit 16-20 
Simonem, et Andream fratrem eius, mittentes retia Matth-« 
in mare (erant enim piscatores), Luc. 5, 

17 Et dixit eis lesus: Venite post me, et faciam "'* 
vos fieri piscatores hominum. 

18 Et protinus relictis retibus, secuti sunt eum. 

19 Et progressus inde pusillum, vidit Iacobum 
Zebedaei, et Ioannem fratrem eius, et ipsos com- 
ponentes retia in navi: 

20 Et statim vocavit illos. Et relicto patre suo 
Zebedaeo in navi cum mercenariis, secuti sunt eum. 


21 Et ingrediuntur Capharnaum: et statim sab- 2ts.Luc. 
batis ingressus in synagogam, docebat eos. Masth.7, 
22 Et stupebant super doctrina eius: erat enim 285. 
docens eos, quasi potestatem habens, et non sicut SIMotth 
Scribae. i 

23 Et erat in synagoga eorum homo in spiritu 28-38 
immundo: et exclamavit, Luc. 4, 

24 Dicens: Quid nobis, et tibi Iesu Nazarene: UT 
venisti perdere nos? scio qui sis, Sanctus Dei. 

25 Et comminatus est ei Iesus, dicens: Ob- 
mutesce, et exi de homine. 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid. 1. I2 


178 MaAnC. I, 26-41. 


?6 Kal σπαράξαν αὐτὸν τὸ πνεῦμα τὸ ἀχάϑαρτον 
xai χρᾶξαν φωνῇ μεγάλῃ ἐξῆλϑεν ἐξ αὐτοῦ. 38: Kai 
ἐδαμβήϑησαν πάντες, ὥστε συνζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς 
λέγοντας" Τί ἔστιν τοῦτο; τίς ἣ διδαχὴ $ χαινὴ 
αὕτη: ὅτι xar ἐξουσίαν xol τοῖς πνεύμασιν τοῖς 
ἀχαϑάρτοις ἐπιτάσσει, xat ὁπαχούουσιν αὐτῷ. 
28 ?5 Καὶ ἐξῆλθεν f) xo? αὐτοῦ εὐϑὺς εἰς ὅλην τὴν 
a4. περίχωρον τῆς 7 ΄ αλιλαίας. 
GM 49 Καὶ εὐθέως ix τῆς συναγωγῆς ἐξελθόντες 
1436. ἦλθον εἰς τὴν οἰχίαν Σίμωνος xai Avópéou μετὰ 
Lut αχώβου καὶ ᾿ἰωάννου. 99 Ἡ δὲ πενϑερὰ Σίμωνος 
ο΄ χατέχειτο πυρέσσουσα, xal εὐϑὺς λέγουσιν αὐτῷ 
περὶ αὐτῆς. 9! Καὶ προσελθὼν ἤγειρεν αὐτὴν 
χρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς" xal ἀφῆχεν αὐτὴν ὁ 
πυρετὸς εὐθέως, xal διηχόνει αὐτοῖς. 

32 Ὀῴφίας δὲ γενομένης, ὅτε ἔδυ ὃ ἥλιος, ἔφε- 
ρον πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς χαχῶς ἔχοντας χαὶ 
τοὺς δαιμονιζομένους: ὅ8 Καὶ ἦν ὅλῃ f$ πόλις 
ἐπισυνηγμένῃ πρὸς τὴν ϑύραν. 84 Καὶ ἐϑερά- 
πευσεν πολλοὺς χαχῶς ἔχοντας ποιχίλαις νόσοις, 
χαὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλεν, χαὶ οὐχ ἤφιεν λαλεῖν 

86.39 τὰ δαιμόνια, ὅτι ἤδεισαν αὐτόν. 99 Καὶ πρωΐ 

Dat ἔννυγα λίαν ἀναστὰς ἐξῆλϑεν xai ἀπῆλϑεν εἰ 

eae ἔνγυχα λία c ἐξῇ / c 
ἔρημον τύπον, xàxet προσηύχετο. 85 Καὶ χατεδίω- 
ξεν αὐτὸν ὁ Σίμων xai oi μετὶ αὐτοῦ, 31 Καὶ 
εὑρόντες αὐτὸν λέγουσιν αὐτῷ ὅτι Πάντες ζητοῦσίν 
σε. 99 Καὶ λέγει αὐτοῖς" "Ἄγωμεν εἰς τὰς ἐγομένας 
χωμοπόλεις, ἵνα xal ἐχεῖ χηρύξω" εἰς τοῦτο γὰρ 
ἐξελήλυϑα. 83 Καὶ ἦν χηρύσσων εἰς τὰς συν- 
αγωγὰς αὐτῶν εἰς ὅλην τὴν 1 αλιλαίαν καὶ τὰ δαι- 
μόνια ἐχβάλλων. 

A046. 40 Kai ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρός, παρα- 

14. Luc χαλῶν αὐτὸν xat γονυπετῶν αὐτὸν xai λέγων αὐτῷ 

5, 15:15. ὅτι Ἐὰν ϑέλῃς δύνασαί με χαϑαρίσαι. 4| Ὁ δὲ 
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26 Et discerpens eum spiritus immundus, et ex- 
clamans voce magna exiit ab eo. 

27 Et mirati sunt omnes, ita ut conquirerent 
inter se dicentes: Quidnam est hoc? quaenam doc- 
trina haec nova? quia in potestate etiam spiritibus 
immundis imperat, et obediunt ei. 

28 Et processit rumor eius statim in omnem 38 
regionem Galilaeae. Matth, 





29 Et protinus egredientes de synagoga, vene- 29.34 
runt in domum Simonis, et Andreae cum Iacobo, ori 
et Ioanne. Luc. ^, 

3o Decumbebat autem socrus Simonis febri- 394* 
citans: et statim dicunt ei de illa. 

31 Et accedens elevavit eam, apprehensa manu 
eius: et continuo dimisit eam febris, et ministra- 


bat eis. 


32 Vespere autem facto cum occidisset sol, 
afferebant ad eum omnes male habentes, et dae- 
monia habentes: 

33 Et erat omnis civitas congregata ad ianuam. 

34 Et curavit multos, qui vexabantur variis 
languoribus, et daemonia multa eiiciebat, et non 
sinebat ea loqui, quoniam sciebant eum. 

35 Et diluculo valde surgens, egressus abiit in 35-89 
desertum locum, ibique orabat. yh 

36 Et prosecutus est eum Simon, et qui cum 
illo erant. 

37 Et cum invenissent eum, dixerunt ei: Quia 
omnes quaerunt te. 

38 Et ait illis: Eamus in proximos vicos, et 
civitates, ut et ibi praedicem: ad hoc enim veni. 

39 Et erat praedicans in synagogis eorum, et 
in omni Galilaea, et daemonia eiiciens. 


40 Et venit ad eum leprosus deprecans eum: 4045 
et genu flexo dixit ei: Si vis, potes me mundare, Mat 
41 lesus autem misertus. eius, extendit ma- 5, :a-:5. 


I2* 


1-12 
Matth.9 
1-8. Luc 
5, 17-26 


180 MARC. 1, 42-45; 2, 1-3. 





Ἰησοῦς σπλαγχνισϑεὶς ἐχτείνας τὴν γεῖρα faro 
αὐτοῦ xai λέγει αὐτῷ" θέλω, χαϑαρίσϑῃητι. 418 Καὶ 
εἰπόντος αὐτοῦ εὐϑέως ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἣ λέπρα, 
χαὶ ἐχαϑερίσϑη. 48 Καὶ ἐμβριμησώμενος αὐτῷ 
εὐϑέως ἐξέβαλεν αὐτόν, 44. Καὶ λέγει αὐτῷ" Ὅρα 
μηδενὶ εἴπῃς, ἀλλὰ ὕπαγε σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ 
xai προσένεγχε περὶ τοῦ χαϑαρισμοῦ σου ἃ προσ- 
ἔταξεν ᾿ίωυσῆς εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 45 Ὁ δὲ 
ἐξελϑὼν ἤρξατο χηρήσσειν πολλὰ xal διαφημέζειν 
τὸν λόγον, ὥστε μηχέτι αὐτὸν δύνασϑαι φανερῶς 
εἰς πόλιν εἰσελϑεῖν, ἀλλ᾽ ἔξω ἐν ἐρήμοις τύποις 
ἦν, xai ἤργοντο πρὸς αὐτὸν πάντοϑεν. 


CAPUT II 


Paralytico peccata condonantur. | Levi vocatur: Jesus in con- 
vivio cum publicanis et peccatoribus. discurmbens. — Cur. ipsius 
discipuli non ieiunent ; iidem spicas sabbato evellentes excusantur. 


|! Καὶ εἰσῆλθεν πάλιν εἰς Aagapyaobp δὲ ἧἣμε- 
ρῶν, xal ἠχούσϑη ὅτι εἰς οἶχόν ἐστιν. ὃ Kai 
'συνήχϑησαν πολλοί, ὥστε μηχέτι γωρεῖν μηδὲ τὰ 
πρὸς τὴν ϑύραν, xai ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον. 
3 Καὶ ἔρχονται πρὸς αὐτὸν φέροντες παραλυτιχὸν 
αἰρόμενον ὑπὸ τεσσώρων. * Καὶ μὴ δυνάμενοι 
προσενέγχαι αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον, ἀπεστέγασαν 
τὴν στέγην ὅπου ἦν, xai ἐξορύξαντες γαλῶσι τὸν 
χράββατον ὅπου ὃ παραλυτιχὸς χατέχειτο. ὅ ᾿Ιδὼν 
δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν λέγει τῷ παρα- 
λυτιχῷ" Τέχνον, ἀφίενταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου. 
ὁ Ἦσαν δέ τινες τῶν γραμματέων ἐχεῖ χαϑήμενοι 


7 ἴο. 14, xat. διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν: 1 Τί 


4. 


οὗτος οὕτως λαλεῖ ; βλασφημεῖ" τίς δύναται ἀφιέναι 


44 Lev. 14, 2. — 1 ls. 43, 25. 





MARC. I, 42-45; 2, 1-7. I81 


num suam: et tangens eum, ait illi: Volo: Mun- 
dare. 

42 Et cum dixisset, statim discessit ab eo lepra, 
et mundatus est. 

43 Et comminatus est ei, statimque eiecit illum: 

44 Et dicit ei: Vide nemini dixeris: sed vade, 
ostende te principi sacerdotum, et offer pro emun- 
datione tua, quae praecepit Moyses in testimo- 
nium illis. 

45 At ille egressus coepit praedicare, et diffa- 
mare sermonem, ita ut iam non posset manifeste 
introire in civitatem, sed foris in desertis locis esset, 
et conveniebant ad eum undique. 


CAPUT II. 


Paralytico peccata condonantur. Levi vocatur: Jesus in. con- 
vivio cum. publicanis et peccatoribus discumbens. | Cur. ipstus 
discipuli non ietunent,; tdem spicas sabbato evellentes excusantur. 


^ 


r Et iterum intravit Capharnaum post dies, 1-12 
2 Et auditum est quod in domo esset, et con- Math» 


venerunt multi, ita ut non caperet neque ad i lanuam, s, 17:26. 
et loquebatur eis verbum. 

3 Et venerunt ad eum ferentes paralyticum, 
qui a quattuor portabatur. 

4 Et cum non possent offerre eum illi prae 
turba, nudaverunt tectum ubi erat: et patefacientes 
submiserunt grabatum, in quo paralyticus iacebat. 

5 Cum autem vidisset Iesus fidem illorum, ait 
paralytico: Fili, dimittuntur tibi peccata tua. 

6 Erant autem illic quidam de Scribis sedentes, 
et cogitantes in cordibus suis: 

ἡ Quid hic sic loquitur? blasphemat. Quis? Io. τα, 
potest dimittere peccata, nisi solus Deus? * 


44 Lev. 14, 2. — Ἴ 1s. 43, 25. 


182 ΜΑκΟ. 2, 8-18. 


ἁμαρτίας el μὴ εἷς ὁ ϑεός; 9 Καὶ εὐθέως ἐπιγνοὺς 
ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύματι αὐτοῦ ὅτι οὕτως διαλογίζον- 
ται ἐν ἑαυτοῖς, λέγει αὐτοῖς" Τί ταῦτα διαλογίζεσϑε 
ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν; ὃ Τί ἐστιν εὐχοπώτερον, 
εἰπεῖν τῷ παραλυτιχῷ" "Agtevral σοι at ἁμαρτίαι, 
ἢ εἰπεῖν: Ἔγειρε ἄρον τὸν χράββατόν σον xai 
περιπάτει; 19. Ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν Éyet ὃ 
υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, 
(λέγει τῷ παραλυτιχῷ") ! Σοὶ λέγω" "ἤγειρε 
ρον τὸν χράββατόν σου xai ὕπαγε εἰς τὸν οἶχόν 
σου. 13 Καὶ ἠγέρϑη εὐθέως xal ἄρας τὸν χράβ- 
βατον ἐξῆλθεν ἐναντίον πάντων, ὥστε ἐξίστασϑαι 
πάντας χαὶ δοξάζειν τὸν ϑεόν, λέγοντας ὅτι Οὐδέ- 
ποτε οὕτως εἴδαμεν. 


13-17 13 Καὶ ἐξῆλθεν πάλιν παρὰ τὴν ϑάλασσαν, 
513." χαὶ πᾶς Ó ὄγλος ἤρχετο πρὸς αὐτόν, xai ἐδίδασχεν 
Fue 5, αὐτούς. 14. Καὶ παράγων εἶδεν Aeuely τὸν τοῦ 
᾿ Ἀλφαίου χκαϑήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, xal λέγει 
αὐτῷ" ᾿Αχολούϑει μοι. Καὶ ἀναστὰς ἠχολούϑησεν 
αὐτῷ. 16 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ χαταχεῖσϑαι αὐτὸν 
ἐν τῇ οἰχίᾳ αὐτοῦ, xo πολλοὶ τελῶναι xal ἁμὰρ- 
τωλοὶ συνανέχειντο τῷ ᾿ἰησοῦ xoi τοῖς μαϑηταῖς 
αὐτοῦ" ἦσαν γὰρ πολλοί, xai ἠχολούϑουν αὐτῷ. 
166 Καὶ oi γραμματεῖς xoi oi Φαρισαῖοι ἰδόντες 
ὅτι ἤσϑιεν μετὰ τῶν τελωνῶν χαὶ ἁμαρτωλῶν, 
ἔλεγον τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ" Διὰ τί μετὰ τῶν 
τελωνῶν χαὶ ἁμαρτωλῶν ἐσϑίει xoi πίνει ὃ διδάσ- 
11 1Tim. χάλος bv; 1: Καὶ ἀχούσας ὃ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς" 
^ $ Οὐ γρείαν ἔχουσιν oi ἰσγύοντες ἰατροῦ ἀλλ᾽ ot 
χαχῶς ἔχοντες" οὐχ ἦλϑον χαλέσαι διχαίους ἀλλὰ 
ι5...2 ἁμαρτωλούς. 

Matth.9, 18 Καὶ 400p or 

14-17. al ἦσαν oi μαϑηταὶ ᾿ἰωάννου xal oi 


Luc. - - 
3338" Φαρισαῖοι νηστεύοντες. Καὶ ἔρχονται xal λέγουσιν 
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8 Quo statim cognito lesus spiritu suo quia sic 
cogitarent intra se, dicit illis: Quid ista cogitatis 
in cordibus vestris? : 

9 Quid est facilius, dicere paralytico: Dimit- 
tuntur tibi peccata: an dicere: Surge, tolle grabatum 
tuum, et ambula? 


το Ut autem sciatis quia Filius hominis habet 
potestatem in terra dimittendi peccata, (ait para- 
lytico): 

τι Tibi dico: Surge, tolle grabatum tuum, et 
vade in domum tuam. 


12 Et statim surrexit ille: et, sublato grabato, 
abiit coram ommibus, ita ut mirarentur omnes, et 
honorificarent Deum, dicentes: Quia numquam sic 
vidimus. 


13 Et egressus est rursus ad mare: omnisque 
turba veniebat ad eum, et docebat eos. 


14 Et cum praeteriret, vidit Levi Alphaei se- 
dentem ad telonium, et ait illi" Sequere me. Εἰ 
surgens secutus est eum. 


15 Et factum est, cum accumberet in domo 
illius, multi publicani, et peccatores simul discum- 
bebant cum lesu, et discipulis eius: erant enim 
multi, qui et sequebantur eum. 


16 Et Scribae, et Pharisaei videntes quia man- 
ducaret cum publicanis, et peccatoribus, dicebant 
discipulis eius: Quare cum publicanis, et peccatori- 
bus manducat et bibit Magister vester? 


13-17 
Ma 


tth. 9, 


17 Hoc audito lesus ait illis: Non necesse !7 :Tim. 


habent sani medico, sed qui male habent: non 
enim veni vocare iustos, sed peccatores. 


18 Et erant discipuli Ioannis, et Pharisaei ie- 
iunantes: et veniunt, et dicunt illi: Quare discipuli 


I, I5. 


18-22 


Matth.9, 


I4-17. 


. 5, 
33:38. 


29-28 
Matth. 
12, 1-8. 
Luc. 6, 

1-5. 


184 MARC. 2, 19-28. 


αὐτῷ" διατί oi μαϑηταὶ ᾿Ιωάννου χαὶ ot τῶν 
Φαρισαίων νηστεύουσιν, οἱ δὲ σοὶ μαϑηταὶ οὐ 
νηστεύουσιν; 18 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὃ ωσοῦς" Mi 
δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος ἐν ᾧ ὃ νυμφέος 
μετ᾽ αὐτῶν ἐστὶν νηστεύειν; ὅσον γρόνον μεϑ' 
ἑαυτῶν ἔχουσιν τὸν νυμφίον, οὐ δύνανται νηστεύειν. 
20 Μβλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρϑῇ ἀπ᾽ αὐτῶν 
ὁ νυμφίος, xat τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐχείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ. 31 Οὐδεὶς ἐπίβλημα ῥάχους ἀγνάφου ἐπι- 
ρώπτει ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν" εἰ δὲ μῇ, αἴρει τὸ 
πλήρωμα ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ χαινὸν τοῦ παλαιοῦ, xai 
χεῖρον σχίσμα γίνεται. 3 Καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον 
νέον εἰς ἀσχυὺς παλαιούς" εἰ δὲ μή, ῥήξει ὃ οἶνος 
τοὺς ἀσχούς, xot ὃ οἶνος ἐχγεῖται xai οἱ ἀσχοὶ 
ἀπολοῦνται" ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσχοὺς χαινοὺς 


βλητέον. 


93 Καὶ ἐγένετο αὐτὸν ἐν τοῖς σώββασιν Óta- 
πορεύεσϑαι διὰ τῶν σπορίμων, xai ot μαϑηταὶ 
αὐτοῦ ἤρξαντο ὁδὸν ποιεῖν τίλλοντες τοὺς στάχυας. 
^^ Καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον αὐτῷ" "Ie τί ποιοῦσιν 

Dd , e 3 »y 25 d / , d 
τοῖς σάββασιν ὃ οὐχ ἔξεστιν; “5 Kai λέγει αὐτοῖς" 
()ὐδέποτε ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν Δαυείδ, ὅτε γρείαν 
ἔσγεν xai ἐπείνασεν αὐτὸς xal oi μετ᾽ αὐτοῦ: 
?6 Πῶς εἰσῆλθδεν εἰς τὸν οἶχον τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ 
AfháÜap τοῦ ἀρχιερέως xal τοὺς ἄρτους τῆς προ- 
ϑέσεως ἔφαγεν, οὃς οὐχ ἔξεστιν φαγεῖν εἰ μὴ τοῖς 
ἱερεῦσιν, χαὶ ἔδωχεν χαὶ τοῖς σὺν αὐτῷ οὖσιν; 
?] Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς: Τὸ σάββατον διὰ τὸν ἄν- 
ϑρωπον ἐγένετο, xoi οὖὐχ ὁ ἄνϑρωπος διὰ τὸ 
σάββατον: ?9 Ὅστε χύριός ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ ἀν- 
ϑρώπου χαὶ τοῦ σαββάτου. 


258. 1 Reg. az, 6. 26 Lev. 24, ο. 














MARC. 2, 19-28. 18$ 


Ioannis, et Pharisaeorum ieiunant, tui autem disci- 
puli non ieiunant? 


19 Et ait ilis Iesus: Numquid possunt filii 
nuptiarum, quamdiu sponsus cum illis est, ieiunare? 
Quanto tempore habent secum sponsum, non pos- 
sunt ieiunare. 


20 Venient autem dies cum auferetur ab eis 
sponsus: et tunc ieiunabunt in illis diebus. 


21 Nemo assumentum panni rudis assuit vesti- 
mento veteri: alioquin aufert supplementum novum 
a veteri, et maior scissura fit. 


22 Et nemo mittit vinum novum in utres veteres: 
alioquin dirumpet vinum utres, et vinum effundetur, 
et utres peribunt: sed vinum novum in utres novos 
mitti debet. 


23 Et factum est iterum cum Dominus sabbatis 
ambularet per sata, et discipuli eius coeperunt pro- 
gredi, et vellere spicas. 


24 Pharisaei autem dicebant ei: Ecce, quid 
faciunt sabbatis quod non licet? 


25 Et ait illis: Numquam legistis quid fecerit 
David, quando necessitatem habuit, et esuriit ipse, 
et qui cum eo erant? 


26 Quomodo introivit in domum Dei sub Abia- 
thar principe sacerdotum, et panes propositionis 
manducavit, quos non licebat manducare, nisi sacer- 
dotibus, et dedit eis, qui cum eo erant? 


27 Et dicebat eis: Sabbatum propter hominem 
factum est, et non homo propter sabbatum, 


28 Itaque Dominus est Filius hominis, etiam 
sabbati. 





265. r Reg. 21, 6. 26 Lev. 24, 9. 


21-28 
Matth. 
12, 1 8, 
Luc. 6, 
1-5. 


186 MARC. 3, 1-12. 
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CAPUT III 


Arida manus. sabbato sanatur. Undique multitudo  conffust. 
Duodecim. Apostoli. | Adversariorum | criminatio in. Spzritum 
Sanctum feccans confutatur.. Mater et. fratres Christi qui sint. 


16 1 Καὶ εἰσῆλϑεν πώλιν elg τὴν συναγωγῇν, xai 
τ, o1. ἦν ἐχεῖ ἄνϑρωπος ἐξηραμμένην ἔχων τὴν χεῖρα" 
Lw. 6, ^ Kai παρετήρουν αὐτὸν εἰ τοῖς σάββασιν ϑερα- 

^ πεύσει αὐτόν, ἕνα χατηγορήσωσιν αὐτοῦ. 3. Καὶ 

, - A - - ΄ 
λέγει τῷ ἀνϑρώπῳ τῷ τὴν χεῖρα ἔχοντι ξηράν. 
Ἔγειρε εἰς τὸ μέσον. 4 Καὶ λέγει αὐτοῖς" Ἔξεστιν 
τοῖς σάββασιν ἀγαϑοποιῆσαι ἢ χαχοποιῆσαι, Φυχὴν 
σῶσαι ἢ ἀποχτεῖναι; Οἱ δὲ ἐσιώπων. ? Καὶ περι- 
βλεφώμενος αὐτοὺς μετ᾽ ὀργῆς, συνλυπούμενος 
ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς χαρδίας αὐτῶν, λέγει τῷ ἀν- 
ϑρώπῳ:" Ἔχτεινον τὴν yetod σου. Καὶ ἐξέτεινεν, xal 
ἀπεχατεστάϑη ἣ χεὶρ αὐτοῦ. 9 Kal ἐξελϑόντες οἱ 
Φαρισαῖοι εὐδέως μετὰ τῶν Ἡροωδιανῶν συμβούλιον 
ἐποίουν xat αὐτοῦ, ὕπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. 
? Καὶ ὁ Ἰησοῦς μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ 
ἀνεχώρησεν πρὸς τὴν ϑάλασσαν. xal πολὺ πλῇϑος 
ἀπὸ τῆς Τ αλιλαίας χαὶ ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας ἤχο- 
λούϑησεν αὐτῷ, ὃ Καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων xol ἀπὸ 
τῆς Ιδουμαίας xai πέραν τοῦ ᾿Ιρδάνου" xal οἱ 
περὶ Τύρον xal Σιδῶνα, πλῆϑος πολύ, ἀχούσαντες 
ὅσα ἐποίει, ἦλϑον πρὸς αὐτόν. ? Καὶ εἶπεν τοῖς 
μαϑηταῖς αὐτοῦ ἵνα πλοιάριον προσχαρτερῇ αὐτῷ 
διὰ τὸν ὄγλον, ἵνα μὴ ϑλίβωσιν αὐτόν" 10 Πολλοὺς 
γὰρ ἐϑεράπευσεν, ὥστε ἐπιπίπτειν αὐτῷ, ἵνα αὐτοῦ 
11 Luc. ἄψωνται ὅσοι εἶγον μάστιγας. 11 Καὶ τὰ πνεύματα 
* ** τὰ ἀχάϑαρτα, ὅταν αὐτὸν ἐϑεώρουν, προσέπιπτον 

αὐτῷ χαὶ ἔχραζον λέγοντα ὅτι Σὺ εἶ ὃ υἱὸς τοῦ 
ὩΜαῖ, ϑεοῦ, 13 Καὶ πολλὰ ἐπετίμα αὐτοῖς ἵνα μὴ φα- 
5, 1€ νερὸν αὐτὸν ποιήσωσιν. 
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CAPUT III 


Arida manus. sabóato sanatur. — Undique multitudo conffuit. 
Duodecim | ÁAfostoli. |. Adversariorum | criminatio in. Spiritum 
Sanctum peccans confutatur.. Mater et fratres Christi qui sint. 


1 Et introivit iterum in synagogam: et erat ibi 1.6 


homo habens manum aridam. Matth. 

» 914. 

2 Et observabant eum, si sabbatis curaret, ut Tic 6, 
accusarent illum. 6-11 


3 Et ait homini habenti manum aridam: Surge 
in medium. 

4 Et dicit eis: Licet sabbatis benefacere, an 
male? animam salvam facere, an perdere? At illi 
tacebant. 

5 Et circumspiciens eos cum ira, contristatus 
super caecitate cordis eorum, dicit homini: Ex 
tende manum tuam. Εἰ extendit, et restituta est 
manus illi. 

6 Exeuntes autem Pharisaei, statim cum Hero- 
dianis consilium faciebant adversus eum quomodo 
eum perderent. 


7 lesus autem cum discipulis suis secessit ad 
mare: et multa turba a Galilaea, et Tudaea secuta 
est eum, 
8 Et ab Ierosolymis, et ab Idumaea, et trans 
Iordanem: et qui circa Tyrum, et Sidonem, multi- 
tudo magna, audientes, quae faciebat, venerunt 
ad eum. 
9 Et dixit discipulis suis ut navicula sibi deser- 
viret propter turbam, ne comprimerent eum. 
10 Multos enim sanabat ita ut irruerent in eum 
ut ilum tangerent quotquot habebant plagas. 
11 Et spiritus immundi, cum illum videbant, tt Luc.- 
procidebant ei: et clamabant dicentes: 4; 41. 
12 Tu es Filius Dei. Et vehementer commina- 12Matth. 
batur eis ne manifestarent illum. 12, 16. 


13-19 
Luc. 6, 
12-16. 
Matth. 
IO, I-4. 


20 
(6, 31.) 


22-30 
Matth. 
12,24-32. 
Luc. 1i, 
I5 SS. 
22 
Matth. 
9, 34: 


28 Luc. 

12, IO. 

1 lo. s, 
16. 


188 Manc. 3, 13-28. 





43 Καὶ ἀναβαίνει εἰς τὸ ὄρος, χαὶ προσ- 
χαλεῖται obo ἤϑελεν αὐτός, xat ἀπῆλθον πρὸς αὐτόν. 
M Καὶ ἐποίησεν δώδεχα ἵνα ὦσιν μετ᾽ αὐτοῦ, xai 
ἕνα ἀποστέλλῃ αὐτοὺς χηρύσσειν 19 Καὶ ἔχειν 
ἐξουσίαν ϑεραπεύειν τὰς νόσους χαὶ ἐχβάλλειν τὰ 
δαιμόνια. 16. Καὶ ἐπέϑηχεν τῷ Σίμωνε ὄνομα 
Πέτρον" V Kai ἰάχωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου xai 
Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν τοῦ ᾿Ιαχώβου, xal ἐπέϑηχεν 
αὐτοῖς ὀνόματα βοανηργές, ὅ ἐστιν Ὑιοὶ βροντῆς" 
16 Καὶ ᾿ἀνδρέαν xol Φίλιππον xoi βαρϑολομαῖον 
χαὶ Μαϑϑαῖον xai θωμᾶν xai ᾿ἰάχωβον τὸν τοῦ 
Aàpatou xai θαδδαῖον xoà Σέμωνα τὸν Καναναῖον 
7^ Καὶ ᾿Ιοὐύδαν ᾿Ισχαριώτην, ὃς xot παρέδωχεν 
αὐτόν. | 

20 Καὶ ἔρχονται εἰς olxoy* xai συνέρχεται 
πώλιν ὃ ὄχλος, ὥστε μὴ δύνασθαι αὐτοὺς μηδὲ 
ἄρτον φαγεῖν. 3. Καὶ ἀχούσαντες οἱ παρ᾽ αὐτοῦ 
ἐξῆλθον χρατῆῇσαι αὐτόν" ἔλεγον γὰρ ὅτι ἐξέστη. 
2 Καὶ οἱ γραμματεῖς οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύμων χατα- 
βάντες ἔλεγον ὅτι Βεελζεβοὺλ ἔγχει, xal ὅτι ἐν 
τῷ ἄργοντι τῶν δαιμονίων ἐχβάλλει τὰ δαιμόνια. 
35 Καὶ προσχαλεσάμενος αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς 
ἔλεγεν αὐτοῖς: Πῶς δύναται σατανᾶς σατανᾶν ἐχ- 
βάλλειν; ^ Καὶ ἐὰν βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισδῇ. 
οὐ δύναται σταϑῆναι ἣ βασιλεία ἐχείνῃ. "9 Kal 
ἐὰν οἰχία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισϑῇ, οὐ δύναται f) olxta 
ἐχείνῃ σταϑῆναι. 35 Καὶ εἰ ὁ σατανᾶς ἀνέστῃ ἐφ᾽ 
ἑαυτόν, ἐμερίσϑη, χαὶ οὐ δύναται σταϑῆναι, ἀλλὰ 
τέλος ἔχει. '! Οὐδεὶς δύναται τὰ σχεύη τοῦ ἰσγυροῦ 
εἰσελθὼν εἰς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν μὴ 
πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν δήσῃ, xol τότε τὴν οἰχίαν 
αὐτοῦ διαρπάσει. 8. μὴν λέγω ὁμῖν ὅτι πώντα 





— 


17 (Ps. 28, 3; 67, 34.) 
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13 Ἐπ ascendens in montem vocavit ad se quos 12:19 
voluit ipse: et venerunt ad eum. 6, 

14 Et fecit ut essent duodecim cum illo: et ut Matth. 
mitteret eos praedicare. τον Te 

I5 Et dedit illis potestatem curandi infirmitates, 
et eiiciendi daemonia. 

16 Et imposuit Simoni nomen Petrus: 

17 Et Iacobum Zebedaei, et Ioannem fratrem 
Iacobi, et imposuit eis nomina Boanerges, quod 
est, Filii tonitrui: 

18 Et Andream, et Philippum, et Bartholo- | 
maeum, et Matthaeum, et Thomam, et Iacobum 
Alphaei, et Thaddaeum, et Simonem Cananaeum, 

19 Et Iudam Iscariotem, qui et tradidit illum. 


20 Et veniunt ad domum: et convenit ite- 20 
rum turba, ita ut non possent neque panem man- (5 31:) i 
ducare. 

21 Et cum audissent sui, exierunt tenere eum: 
dicebant enim: Quoniam in furorem versus est. 

22 Et Scribae, qui ab Ierosolymis descenderant, 22-30 
dicebant: Quoniam Beelzebub habet, et quia in ^"^. 





. e. . *€« Φ Φ 12 124 32. | 

principe daemoniorum eiicit daemonia. Lu. n, —— 

23 Et convocatis eis in parabolis dicebat illis: pP | 
Quomodo potest satanas satanam eiicere? Matth. 


24 Et si regnum in se dividatur, non potest » 34 
regnum illud stare. 

25 Et si domus super semetipsam dispertiatur, 
non potest domus illa stare. 

26 Et si satanas consurrexerit in semetipsum, 
dispertitus est, et non poterit stare, sed finem 
habet. 

27 Nemo potest vasa fortis ingressus in domum 
diripere, nisi prius fortem alliget, et tunc domum 
eius diripiet. 28 Luc. 

28 Amen dico vobis, quoniam omnia dimit- ἰοὺς 


17 (Ps. 28, 5; 67, 34.) 





16. 


190 MARC. 3, 29-35; 4; 1-5. 





ἀφεϑήσεται τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τὰ ἁμαρ- 
τήματα, xoi αἱ βλασφημίαι, ὅσα ἐὰν βλασ- 
φημήσωσιν: ?9 Ὃς δ᾽ ἂν βλασφημήσῃ εἰς τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ ἔχει ἄφεσιν εἰς τὸν αἰῶνα, 
ἀλλὰ Évoyog ἔσται αἰωνίου ἁμαρτήματος. 99 Ὅτι 
ἔλεγον. Πνεῦμα ἀχάϑαρτον ἔχει. 

31 Καὶ ἔρχονται f) μήτηρ αὐτοῦ xai οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ, χαὶ ἔξω ἑστῶτες ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν 
χαλοῦντες αὐτόν. 83 Καὶ ἐχάϑητο περὶ αὐτὸν 
ὄχλος, xal λέγουσιν αὐτῷ" ᾿Ιδοὺ ἣ μήτηρ cou xol 
ot ἀδελφοί σου ἔξω ζητοῦσίν σε. 88 Καὶ dmo- 
χριϑεὶς αὐτοῖς λέγει" Τίς ἐστιν ἣ μήτηρ μου xoi 
οἱ ἀδελφοί μου; 84 Καὶ περιβλεφώμενος τοὺς 
περὶ αὐτὸν χύχλῳ χαϑημένους λέγει" "Iüe ἢ μήτηρ 
pou xai οἱ ἀδελφοί μου. 95 Ὃς γὰρ ἂν ποιήσῃ 
τὸ δέλημα τοῦ ϑεοῦ, οὗτος ἀδελφός μου xai 
ἀδελφὴ χαὶ μήτηρ ἐστίν. 


CAPUT IV. 


Parabola de vario agro. Itnagines lucernae, mensurae, semina- 
loris ac messoris, grani sinapis. Sedatur. tempestas. 


| Kai πάλιν ἤρξατο διδάσχειν παρὰ τὴν ϑάλασ- 


. b] / N » »y À AD ey 
σαν" xat συνήχϑη πρὸς αὐτὸν OyAOC πολὺς, ὠστε 


αὐτὸν εἰς πλοῖον ἐμβώντα χαϑῆσϑαι ἐν τῇ ϑα- 
λάσσῃ. καὶ πᾶς ὁ ὄχλος πρὸς τὴν ϑάλασσαν ἐπὶ 
τῆς γῆς ἦν. ? Καὶ ἐδίδασχεν αὐτοὺς ἐν mapa- 
βολαῖς πολλά, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαγῇ 
αὐτοῦ: ὃ "Axoóere, ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ 
σπεῖραι. ὁ Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν ὃ μὲν 
ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, xai ἦλϑεν τὰ πετεινὰ 
xal χατέφαγεν αὐτό. 5 “ἄλλο δὲ ἔπεσεν ἐπὶ 
τὸ πετρῶδες, ὅπου οὐχ εἶχεν γῆν πολλήν, xal 
εὐδὺς ἐξανέτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάϑος γῆς" 





MancC. 3, 29:35; 4, I- 5. 191 


——— ———————M—— —— —— 


tentur filiis hominum peccata, et blasphemiae, quibus 
blasphemaverint: 

29 Qui autem blasphemaverit in Spiritum Sanc- 
tum, non habebit remissionem in aeternum, sed 
reus erit aeterni delicti. 


3o Quoniam dicebant: Spiritum immundum 
habet. 





31 Et veniunt mater eius et fratres: et foris 31.35 
stantes miserunt ad eum vocantes eum, boris 


32 Et sedebat circa eum turba: et dicunt ei: pli, 
Ecce mater tua, et fratres tui foris quaerunt te. 


33 Et respondens eis, ait: Quae est mater mea, 
et fratres mei? 

34 Et circumspiciens eos, qui in circuitu eius 
sedebant, ait: Ecce mater mea, et fratres mei. 

35 Qui enim fecerit voluntatem Dei, hic frater 
mews, et soror mea, et mater est. 


CAPUT IV. 


Paraóola de vario agro. Imagines lucernae, mensurae, semina- 
(oris ac fHéSsOYIS, grani siuapis.  Sedatur. lemfestas. 


r Et iterum coepit docere ad mare: et con- 19 
gregata est ad eum turba multa, ita ut navim Metth 


ascendens sederet in mari, et omnis turba circa Luc. 8, 
mare super terram erat: 4:8. 


2 Et docebat eos in parabolis multa, et dicebat 
illis in doctrina sua: 

3 Audite: ecce exiit seminans ad seminandum. 

4 Et dum seminat, aliud cecidit circa viam, et 
venerunt volucres caeli, et comederunt illud. 

s Aliud vero cecidit super petrosa, ubi non 
habuit terram multam: et statim exortum est, quon- 
iam non habebat altitudinem terrae: 


192 MaAnc. 4, 6-19. 


6 Καὶ ὅτε ἀνέτειλεν ὃ ἥλιος, ἐχαυματίσϑη, xat διὰ 

τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνϑη. Ἶ Καὶ ἄλλο ἔπεσεν 

εἷς τὰς ἀχάνϑας, xai ἀνέβησαν αἱ ἄχανϑαι xoi 
συνέπνιξαν αὐτό, xal χαρπὸν οὐχ ἔδωχεν. 9 Καὶ 

ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν χαλήν, χαὶ ἐδίδον 
χαρπὸν ἀναβαίνοντα χαὶ αὐξανόμενον, καὶ ἔφερεν 

ὃν τριάχοντα xal ἕν ἑξήχοντα χαὶ ἕν ἕχατόν. 

9 Καὶ ἔλεγεν: Ὁ ἔγων ὦτα ἀχούειν, ἀχουέτω. 

10-220 10 Καὶ ὅτε ἐγένετο xarà μόνας. ἠρώτων αὐτὸν 
ΔΩ οἱ περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς δώδεχα τὴν παραβολήν. 
Luc 8, 8 Au; ἔλεγεν αὐτοῖς: Ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὸ 
^" μυστήριον τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ: ἐχείνοις δὲ 
121o.:;, τοῖς ἔξω ἐν παραβολαῖς τὰ πάντα γίνεται, 13 “να 
*^. ^e" θλέποντες βλέπωσιν xal μὴ ἴδωσιν, xat ἀχούοντες 
Άοιπιας, ἀχρύωσιν xat μὴ συνιῶσιν, μήποτε ἐπιστρέψωσιν 
^ xai ἀφεϑῇ αὐτοῖς τὰ ἁμαρτήματα. 18 Καὶ λέγει 
αὐτοῖς" Θὐχ οἴδατε τὴν παραβολὴν ταύτην, χαὶ. πῶς 
πάσας τὰς παραβολὰς γνώσεσϑε; M Ὁ σπείρων 

τὸν λόγον σπείρει. ὃ Οὗτοι δέ εἶσιν οἱ παρὰ 

τὴν ὁδόν, ὅπου σπείρεται ὃ λόγος, xal ὅταν 
ἀχούσωσιν, εὐθέως ἔργεται ὁ σατανᾶς xal αἴρει 

τὸν λόγον τὸν ἐσπαρμένον ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν. 

16 Kai οὗτοί εἰσιν ὁμοίως οἱ ἐπὶ τὰ πετρώδη 
σπειρόμενοι, οἱ ὅταν ἀχούσωσιν τὸν λόγον εὐϑέως 

μετὰ yapüg λαμβάνουσιν αὐτόν, 1 Καὶ οὐχ ἔχουσιν 
ῥίζαν ἐν ἑαυτοῖς ἀλλὰ πρόσχαιροί εἶσιν: εἶτα 
γενομένης ϑλίῴφεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον εὐ- 

ϑέως σχανδαλίζονται. 18 Καὶ ἄλλοι εἰσὶν οἱ εἰς 

τὰς ἀχώνϑας σπειρόμενοι" οὗτοί εἰσιν ot τὸν λόγον 
ἀχούσαντες, 198. Καὶ αἱ μέριμναι τοῦ αἰῶνος χαὶ 

ἢ ἀπάτη τοῦ πλούτου xai αἱ περὶ τὰ λοιπὰ ἐπι- 
ϑυμίαι εἰσπορευόμεναι συνπνίγουσιν τὸν λόγον, xat 
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6 Et quando exortus est sol, exaestuavit: et eo 
quod non habebat radicem, exaruit. 

Ἰ Et aliud cecidit in spinas: et ascenderunt 
spinae, et suffocaverunt illud, et fructum non 
dedit. 

8 Et aliud cecidit in terram bonam: et dabat 
fructum ascendentem, et crescentem, et afferebat 
unum triginta, unum sexaginta, et unum centum. 

9 Et dicebat: Qui habet aures audiendi, audiat. 

1o Et cum esset singularis, interrogaverunt eum 10.20 
hi, qui cum eo erant duodecim, parabolam. Mah. 

. . " : 3, 10-23. 

11 Et dicebat eis: Vobis datum est nosse my- iuc. 8, 
sterium regni Dei: ilis autem, qui foris sunt, in 9'5 
parabolis omnia fiunt: 

12 Ut videntes videant, et non videant: οἱ 1210. τὰ, 
audientes audiant, et non intelligant: nequando 49. ^c* 
convertantur, et dimittantur eis peccata. Rom. z1, 

13 Et ait illis: Nescitis parabolam hanc? et ^* 
quomodo omnes parabolas cognoscetis? 

14 Qui seminat, verbum seminat. 

15 Hi autem sunt, qui circa viam, ubi semi- 
natur verbum, et cum audierint, confestim venit 
satanas, et aufert verbum, quod seminatum est in 
cordibus eorum. 

16 Et hi sunt similiter, qui super petrosa se- 
minantur: qui cum audierint verbum, statim cum 
gaudio accipiunt illud: 

17 Et non habent radicem in se, sed temporales 
sunt: deinde orta tribulatione et persecutione propter 
verbum, confestim scandalizantur. 

18 Et ali sunt, qui in spinis seminantur: hi 
sunt, qui verbum audiunt, 

I9 Et aerumnae saeculi, et deceptio divitiarum, 
et circa reliqua concupiscentiae introeuntes suffocant 
verbum, et sine fructu efficitur. 





12 Is. 6, 9 s. 
Novum Testamentum, ed. Braudscheid. I. £3 
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—77 ᾿ 
———— t τὴν 
* oni εἶσιν ot ἐπὶ τ 
20 Kat afe c ἀχούουσιν τον 
7 
νεται. οἵτινε σιν ἕν 
y τὴν χαλὴν έ οντάς, xot " ah ἐχατόν. 
λόγον χαὶ παρ δέχονται μαι Εν rat ὃ λύχνος 
or ὶ ἕν ες ἦτι ἔ γε ) 
i tg" Mv ἔρ νην; οὐχ 
1 ζω ἔλεγεν αὐτοῖς. Mj ἔρ λίνην: 
Tcptaxo 4 ἔλεγεν «4» 3 "πὸ τὴν x » Tt 
?1 Kai ἔλε; τεδῇ͵ ἢ ὑπὸ τὴ ἀρ ἔστιν τ 
Ἔ Με ᾿ ἕνα ἡπὸ τὸν y" n TEU7 ; : "S γένετο ἀπό- 
A^ Σ Dv Ur ὅγ. οὐ τον ἔγχει 
Luc. 8, M ἐπὶ τῇ Y «v&epoav7,, 23 Et τις 74 
1611,33. ἕνα ἦν. ὃ ἐὰν βὴφ ᾿ £A». πη) κο 
; 0 éd ὧν &EAU ὕτοις 
2 A cow. ἀλλ) ἕνα εἰς eue Kai ἔλεγεν Merpy. 
tth. . A 7 
Matth. χρυφον, ὁ ἀχουέτω. ε΄, ετρείτε μετρ' 
Lu 8, 4 ἀχούειν, ; Ἂν εὐ μετρῳ - 2 C γαρ 
ἴτα,5. ὦτα ! ἀχούετε. ϑήσεται ὕμῖν. i ὃ ἔχει 
17; ἔπετε τί N εϑήσ xat 0 ἔν 
24 — Bjime ἡμῖν. xat 70081 ὶ 0c οὐχ ἔχει, 
tur ϑήσεται ὕμιν, ὑτῷ" xai ὃς » 
2. ΩΝ t δοδήσεται » j βασιλεία τοῦ 
^ ; | δύσεται ἀπ nu Οὕτως ἐστὶν Ἶ ópoy ἐπὶ ἧς 
Matth. ἀρ 16 Καὶ ἔλεγεν oc βάλῃ τὸν em Γι νύχτα καὶ 
. 4 , 
mi A ὡς ἐὰν P xal ἐγεέρηται ηχύνηται, 
Luc. 8, δεοῦ, 21 Καὶ pu βλαστάνῃ - ἢ χάρπο- 
; ἴο, 4 e , 
18; 9 775» ἂν, xai ὁ Hr 28 Αὐτομάτῃ εἶτα πλήρη 
7 Iac. 7epo ἴδεν αὐτός ira στάγυν. δὼ 6 
2 ὡς οὐχ ὁ )0TOV. εἶτ δὲ παρα j 
»7 ὡς o ὥτον χόρτον, 39 Ὅταν δὲ ὅτι 
ρει, T putt Ly Ut. ) δρέπανον, 
καρπός εὐδέως Pii ὴν βασιλείαν 
, e . , 
Top ἔστηχεν ὁ ϑερ M^ ὁμοιώσωμεν ζ, αβάλωμεν 
παρ ἡ ἔλεγεν ; αβολῇ παρ α 
30 Κα ποίᾳ παρ ὃς ὅταν σπαρ 
30-32 5 ἢ ἐν 1 , ἄώπεως., 0c των 
Matth. τοῦ ϑεοῦ, e χόχχον σιν j τῶν σπερμ ΜΝ 
13,31-33, ΤῸ ἦν; 9! Qc jrepoc πάντων σπαρῇ, dva 
Luc. *$ αὐτῇ ἧς γῆς, ptxpocepo 32 Moi ὅταν N λαγώνων, 
I9 8. ἐπὶ C» ' ἧς γῆς: , y» TOV - e ON 
τίν CC) ; εἴ σ δύνα : 
ἐστ αἱ γίνετάι n ἔλους, ὥστε ; D xata 
(yet x , εγά 00pavo 
βα i χλάδους p εἰνὰ τοῦ 
αἱ ποιεῖ )r0) τὰ TET 
τὴν ox 
gxnyo»v. 


]g, 18.) — 32 (Ps. 103, 12.) 
99 (Ioe 3» 
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20 Et hi sunt, qui super terram bonam semi- 
nati sunt, qui audiunt verbum, et suscipiunt, et 
fructificant, unum triginta, unum sexaginta, et unum 
centum. 


?1 Et dicebat ilis: Numquid venit lucerna ut 21Matth. 
sub modio ponatur, aut sub lecto? nonne ut super A 
candelabrum ponatur? 16;11,33. 


22 Non est enim aliquid absconditum, quod 42 
non manifestetur: nec factum est occultum, sed ut Matth. 


. . IO, 26. 
in palam veniat. Luc. 8, 


23 Si quis habet aures audiendi, audiat. 17;12,2. 

24 Et dicebat illis: Videte quid audiatis. In 34 
qua mensura mensi fueritis, remetietur vobis, et Matth.7, 
adiicietur vobis. 2. AIC. 


6, 38. 

25 Qui enim habet, dabitur illi: et qui non 96 
habet, etiam quod habet auferetur ab eo. Mattb. 
26 Et dicebat: Sic est regnum Dei, quemad- Luc. 8, 
modum si homo iaciat sementem in terram, δ, 19» 
27 Et dormiat, et exurgat nocte et die, et semen 21 rac. 
germinet, et increscat dum nescit ille. 5, 7: 


28 Ultro enim terra fructificat, primum herbam, 
deinde spicam, deinde plenum frumentum in spica. 


29 Et cum produxerit fructus, statim mittit fal- 
cem, quoniam adest messis. 


30 Et dicebat: Cui assimilabimus regnum Dei? 39.32 

aut cui parabolae comparabimus illud? Matth. 
. . . . I3,31:33. 

31 Sicut granum sinapis, quod cum seminatum Luc. 25, 
fuerit in terra, minus est omnibus seminibus, quae 8" 
sunt in terra: 

32 Et cum seminatum fuerit, ascendit, et fit 
maius omnibus oleribus, et facit ramos magnos, ita 


ut possint sub umbra eius aves caeli habitare. 


—— 


29 (1oel 3, 18.) 82 (Ps. 103, 1a.) 
13* 


83 s. 


Matth. 
X3, 34. 


95-41 


Matth. 


8, 23-27. 


Luc. 8 
22-25. 


1-20 


- 


Matth. 


8, 28-34. 


Luc. 8 
26-39. 


- 


196 MARC. 4, 33-41; 5, L4. 


33 Καὶ τοιαύταις παραβολαῖς πολλαῖς ἐλά- 
λει αὐτοῖς τὸν λόγον, χαϑὼς ἠδύναντο ἀχούειν" 
84 Χωρὶς δὲ παραβολῆς οὐχ ἐλάλει αὐτοῖς, xac 
ἰδίαν δὲ τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ ἐπέλυεν πάντα. 

95 Καὶ λέγει αὐτοῖς ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὀφίας 
γενομένης" Διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν. 86 Καὶ 
ἀφέντες τὸν ὄχλον παραλαμβάνουσιν αὐτὸν ὡς ἦν 
ν τῷ πλοίῳ, χαὶ ἄλλα πλοῖα ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. 
97 Καὶ γίνεται λαϊλαῴ μεγώλῃ ἀνέμου" xai τὰ 
χύματα ἐπέβαλλεν εἰς τὸ πλοῖον, ὥστε ἤδη γεμίζε- 
σϑαι τὸ πλοῖον. 98 Καὶ ἦν αὐτὸς ἐν τῇ πρύμνῃ 
ἐπὶ τὸ προσχεφάλαιον χαϑεύδων" xai ἐγείρουσιν 
αὐτὸν χαὶ λέγουσιν αὐτῷ" Διδάσχαλε, οὐ μέλει σοι 
ὅτι ἀπολλύμεϑα; 83 Καὶ διεγερϑεὶς ἐπετίμησεν τῷ 
ἀνέμῳ xat. εἶπεν τῇ ϑαλάσσῃ" Σιώπα, πεφίμωσο. 
Καὶ ἐχόπασεν ὃ ἄνεμος, xat ἐγένετο γαλήνῃ μεγάλη. 
40 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Τί δειλοί ἐστε; οὔπω ἔχετε 
πίστιν; 41 Καὶ ἐφοβήϑησαν φόβον μέγαν, xal 
ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους: Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν, ὅτι 
xai ὃ ἄνεμος xai ἣ ϑάλασσα ὅπαχούουσιν αὐτῷ; 


CAPUT V. 


Daemoniacus à egione daemonum. liberatur. qui cum. per- 
missione Jesu in porcos ingrediuntur. Mulier sanguinis pro- 
fluvio afflicta sanatur et Jairi filiae vita redditur. 


«Ψ 


! Καὶ ἦλϑον εἰς τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης εἰς 
τὴν χώραν τῶν Γερασηνῶν. 3 Kat ἐξελϑόντι αὐτῷ 
ἐχ τοῦ πλοίου, εὐθέως ὑπήντησεν αὐτῷ ἐχ τῶν 
μνημείων ἄνϑρωπος ἐν πνεύματι ἀχαϑάρτῳ, ὃ Ὃς 
τὴν κατοίχησιν elyey ἐν τοῖς μνήμασιν, xal οὐδὲ 
6», 2 5 ' δύ » 2M δ 4 Δ 4 
ἁλύσεσιν οὐχέτι οὐδεὶς ἐδύνατο αὐτὸν δῆσαι, τὰ 
τὸ αὐτὸν πολλάχις πέδαις χαὶ ἁλύσεσιν δεδέσϑαι, 


---- -- -ὄ 


40 (Ps. 106, 25.) 








33 Et talibus multis parabolis loquebatur eis 33s. 
verbum, prout poterant audire: Matth. 


34 Sine parabola autem non loquebatur eis: 
seorsum autem discipulis suis disserebat omnia. 


ὅδ᾽ Et ait ilis in illa die, cum sero esset fac- 35-40 


tum: 'Transeamus contra. S asor 
36 Et dimittentes turbam, assumunt eum ita ut Luc. 8, 
erat in navi: et aliae naves erant cum illo. 22725. 


37 Et facta est procella magna venti, et fluctus 
mittebat in navim, ita ut impleretur navis. 

38 Et erat ipse in puppi super cervical dor- 
miens: et excitant eum, et dicunt illi: Magister, 
non ad te pertinet, quia perimus? 

39 Et exurgens comminatus est vento, et dixit 
mari: Tace, obmutesce. Et cessavit ventus: et facta 
est tranquillitas magna. 

40 Et ait illis: Quid timidi estis? necdum habetis 
fidem? Et timuerunt timore magno, et dicebant ad 
alterutrum: Quis, putas, est iste, quia et ventus et 
mare obediunt ei? 


CAPUT V. 


Daemoniacus a legione daemonum — liberatur. qui cum. per- 
missione lesu in porcos ingrediuntur. | Mulier. sanguinis pro- 
ffwvio afflicta sanatur εἰ arri filiae vita redditur. 


1 Et venerunt trans fretum maris in regionem 1.20 


Gerasenorum. Mathe 
2 Et exeunti ei de navi, statim occurrit de Tuc. ὃ 8, 
monumentis homo in spiritu immundo, 26-39. 


3 Qui domicilium habebat in monumentis, et 
neque catenis iam quisquam poterat eum ligare: 
4 Quoniam saepe compedibus et catenis vinctus, 


40 (Ps. τοῦ, 25.) 


Manc. 4, 3340; 5, 14. 197. 


-19. 
198 MARC. 5, 5 9 Nu 


» jt αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις xai τὰς 
xat διεσπάσϑαι ἡπ αὐτοῦ δεὶς ἴσγυεν «αὐτὸν δα- 
δας συντετρῖφϑαι, xai οὐδεὶς tayi dy coi 
περάς p ὃς νυχτὸς xai ἡμέρας ἐν τοῖς 
μάσαι, 6 Aoi διαπαντὸς ν ἦν x ἄξων χαὶ χατα- 
ἤμασιν xal ἐν τοῖς ὄρεσιν ἣν χράζων καὶ χατα: 
βνημᾶσιν Xt λίϑοις. 9 ᾿Ιδὼν δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν ἀπὸ 
χύπτων ἑαυτὸν λίδοις. , ἡτῷ, 1 Καὶ 
y t 00&X»V7OEV ἄντῳ, 

; δραμεν xai πρ 7 ;o» 
μαχρόϑεν ἔδραρ (Ày λέγει" Τί ἐμοὶ xal σοί, Ἶἴη- 
χράξας φωνῇ μεγάλῃ τς φίστου : δρχίζω σε τὸν 
σοῦ, υἱὲ τοῦ ϑεοῦ τοῦ 8 Vevey và αὐτῷ": ξ- 
ϑεόν, μή με βασανίσῃς. “λέγεν γάρ a. ϑοώπου 

λϑε c πνεῦμα τὸ ἀχάϑαρτον ἐχ τοῦ ἀνϑρ p : 
€ (a € το 9 , [4 » , σοι 9 Kat Egyet 
3 Aat ἐπηρώτα αὐτὸν Tt P dat ἐσμεν. 10 Ka 
αὐτῷ" Μεγιὼν ὀνομώ μοι, ὅτι πολ "ἐμέν. i 
ἐχάλει αὐτὸν πολλὰ fva Μὴ αὐτοὺς ἀποστείλῃ 
M - o» 
penp I1 "Hy δὲ ἐχεῖ πρὸς τῷ ὄρει ἀγέλη 
ἔξω τῆς χώρας. χομένῃ. 13 Καὶ παρεχάλουν 
yotpov μεγάλη Bos. / * [íéÉudoy ἡμᾶς εἰς 
αὐτὸν οἱ δαίμονες λέγοντες JP A ü 35 Kot 
σ΄ ) ὺ εἰσέ ὦμεν. 
τοὺς γοίρους, ἕνα εἰς αὐτο ἢ σοῦς. Καὶ ἐξελϑόντα 
ἐπέτρεῴεν αὐτοῖς εὐϑδέως ὁ ᾿Ιησοῦς. yc vol 
à πνοῦ τα τὰ ἀχάϑαρτα εἰσῆλϑον εἰς τοὺς yolpouc, 
τὰ πνεύμα «quo D εἰς τὴν 
€ 95 7 Ἃ τὸ) X “νου ς Τῇ 
xai ὥρμησεν 7 AT oc, καὶ ἐπνίγοντο ἐν τῇ ϑα- 
, (AC “ ^ 

σσαν, ὡς OtGytAUOL, y 
ϑάλα Δ 0; δὲ βόσχοντες αὐτοὺς ἐφυγον xat 
λάσσῃ. ἰς τὴν πόλιν χαὶ εἰς τοὺς ἀγρούς" χαὶ 
ἀπηγγειλαν εἰς Pi τὸ γεγονός. 16. Kat ἔρχονται 

^ - στιν Φ Ὡ 
ἐξλϑον ἰδεῖν τὸ ἐστ 7 )y δαιμονιζόμενον 
ore" xat ϑεωροῦσιν τὸ μ 
πρὸς τὸν ᾿ἰησοῦν, A - cv 
pne , Éyoy xat σωφρονοῦντα, 
χαϑύήμενον ἱματισμὲ | ἐφυβήϑησαν. 18 Καὶ 
PI 
ἐσγηχότα τὸν λεγιῶνα. καὶ P c ἐγένετο τῷ δαι- 
ν 7 4 
διηγήσαντο αὕτοις ot " Mor ων. V Καὶ ἤρξαντο 
μονιζομένῳ xat πέρι er. jM τῶν ὁρίων αὐτῶν. 
παραχαλεῖν αὐτὸν ἀπελῦεῖν ) πλοῖον, παρεχάλει 
Is. Kai ἐμβαίνοντος αὐτοῦ εἰς τὸ πλοῖον, ? 0) 
Kai H -- 3 4£T αὐτοῦ. 19 Kat οὐχ 
αὐτὸν ὁ δαιμονισϑεὶς ἵνα y) 


19 (Ps. 125, 3.) 
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dirupisset catenas, et compedes comminuisset, et 
nemo poterat eum domare. 

s Et semper die ac nocte in monumentis, et 
in montibus erat, clamans, et concidens se lapidibus. 

6 Videns autem Iesum a longe, cucurrit, et 
adoravit eum: 

4 Et clamans voce magna dixit: Quid mihi, et 
tibi, Iesu Fili Dei altissimi? adiuro te per Deum, 
ne me torqueas. 

8 Dicebat enim illi: Exi spiritus immunde ab 
homine. 

9 Et interrogabat eum: Quod tibi nomen est? 
Et dicit ei: Legio mihi nomen est, quia multi sumus. 

.io Et deprecabatur eum multum, ne se ex- 
pelleret extra regionem. 

ir Erat autem ibi circa montem grex por- 
corum magnus, pascens. 

12 Et deprecabantur eum spiritus, dicentes: 
Mitte nos in porcos ut in eos introeamus. 

13 Et concessit eis statim Iesus. Et exeuntes 
spiritus immundi introierunt in porcos: et magno 
impetu grex praecipitatus est in mare ad duo millia, 
et suffocati sunt in mari. 

14 Qui autem pascebant eos, fugerunt, et nun- 
tiaverunt in civitatem, et in agros. Et egressi sunt 
videre quid esset factum: 

τις Et veniunt ad Iesum: et vident illum, qui 
a daemonio vexabatur, sedentem, vestitum, et sanae 
mentis, et timuerunt. 

16 Et narraverunt illis, qui viderant, qualiter fac- 
tum esset ei, qui daemonium habuerat, et de porcis. 

17 Εἰ rogare coeperunt eum ut discederet de 
finibus eorum. 

18 Cumque ascenderet navim, coepit illum depre- 
cari, qui a daemonio vexatus fuerat, ut esset cum illo, 

19 Et non admisit eum, sed ait illi: Vade in 





19 (Ps. 125, 3.) 
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ἀφῆχεν αὐτόν, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ: Ὕπαγε εἰς τὸν 

οἶχόν σου πρὸς τοὺς σούς, χαὶ ἀνάγγειλον αὐτοῖς 
20(7,3:. ὅσα σοι ὃ χύριος πεποίηχεν xai ἠλέησέν σε. ?9 Καὶ 
Math ^ ἀπῆλϑεν, καὶ ἤρξατο κηρύσσειν ἐν τῇ Δεχαπόλει 
ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, χαὶ πάντες ἐθαύμαζον. 
21Math. 41 Καὶ διαπεράσαντος τοῦ nao ἐν τῷ πλοίῳ 
9. Luc πάλιν εἰς τὸ πέραν, συνήχϑη ὄγλος πολὺς ἐπ᾽ αὐτόν, 
2248 x«i ἦν παρὰ τὴν ϑάλασσαν. 3 Καὶ ἔρχεται εἷς 
Meth. 9; τῶν ἀρχισυναγώγων, ὀνόματι Ἰῴειρος, xat ἰδὼν 
Luc. 8, αὐτὸν πίπτει πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, ?9 Καὶ παρ- 
d8(7,2) εχάλει αὐτὸν πολλά, λέγων ὅτι TO ϑυγάτριόν μου 
"ἐσχάτως ἔχει, ἵνα ἐλϑὼν ἐπιϑῆς τὰς χεῖρας αὐτῇ, 
ἕνα σωϑῇ xai ζήσῃ. 8 Καὶ ἀπῆλθεν μετ᾽ αὐτοῦ, 

χαὶ ἠχολούϑει αὐτῷ ὄχλος πολύς, χαὶ συνέϑλιβον 
αὐτόν. 35 Καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος ἔτη 
δώδεκα 835 Καὶ πολλὰ παϑοῦσα ὑπὸ πολλῶν ἰατρῶν 

xai δαπανήσασα τὰ παρ᾽ αὐτῆς πώντα, xai μηδὲν 
ὠφεληϑεῖσα ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸ γεῖρον ἐλδοῦσα, 

21 Ἡχρύσασα περὶ τοῦ [5nsoD, ἐλϑοῦσα ἐν τῷ ὄχλῳ 

28 (6, 56. ὄπισϑεν ἤἥφατο τοῦ ἱματίου αὐτοῦ" 88 "ἔλεγεν γὰρ 
pon ὁ ὅτι xdy τοῦ ἱματίου αὐτοῦ depot, σωϑήσομαι. 
29. Καὶ εὐϑέως ἐξηράνϑῃ f$ πηγὴ τοῦ αἵματος 
αὐτῆς, χαὶ ἔγνω τῷ σώματι ὅτι ἴαται ἀπὸ τῆς 
μάστιγος. 90 Καὶ εὐθέως ὁ ᾿ησοῦς ἐπιγνοὺς ἐν 
ἑαυτῷ τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξελθοῦσαν, ἐπι- 
στραφεὶς ἐν τῷ pie ἔλεγεν" Tig μου f jaro τῶν 
ἱματίων; 9! Καὶ ἔλεγον αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ" 
βλέπεις τὸν ὄχλον συνϑλίβοντά ac, xal λέγεις" 

Τίς μου ἥψατο; 9* Καὶ περιεβλέπετο ἰδεῖν τὴν 
τοῦτο ποιήσασαν. 99 Ἢ δὲ γυνὴ φοβηϑεῖσα χαὶ 
τρέμουσα, εἰδυῖα ὃ γέγονεν αὐτῇ, ἦὖλϑεν xat 
προσέπεσεν αὐτῷ χαὶ εἶπεν αὐτῷ πᾶσαν τὴν 


δῦ (Lev. :ο, 25.) 29 (Lev. 2o, 18.) 
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domum tuam ad tuos, et annuntia illis quanta tibi 
Dominus fecerit, et misertus sit tui. 

20 Et abiit, et coepit praedicare in Decapoli, 30 (7,31. 
quanta sibi fecisset lesus: et omnes mirabantur. pn 

21 Et cum transcendisset Iesus in navi rursum 2IMetth. 
trans fretum, convenit turba multa ad eum, et erat? 
circa mare. 

22 Et venit quidam de archisynagogis nomine 22-43 
Iairus: et videns eum, procidit ad pedes eius, Μααν, 

23 Et deprecabatur eum multum, dicens: Quon- Luc. 8, 
iam filia mea in extremis est, veni, impone manum , **5 
super eam, ut salva sit, et vivat. 23132. 

24 Et abiit cum illo, et sequebatur eum turba 
multa, et comprimebant eum. 

25 Et mulier, quae erat in profluvio sanguinis 
annis duodecim, 

26 Et fuerat multa perpessa a compluribus 
medicis: et erogaverat omnia sua, nec quidquam 
profecerat, sed magis deterius habebat: 

27 Cum audisset de Iesu, venit in turba retro, 
et tetigit vestimentum eius: 

28 Dicebat enim: Quia si vel vestimentum eius 28 (6, 56. 
tetigero, salva ero. Peg" 

29 Et confestim siccatus est fons sanguinis eius: Ὁ 
et sensit corpore quia sanata esset a plaga. 

30 Et statim Iesus in semetipso cognoscens vir- 
tutem, quae exierat de illo, conversus ad turbam, 
aiebat: Quis tetigit vestimenta mea? 

31 Et dicebant ei discipuli sui: Vides turbam 
comprimentem te, et dicis: Quis me tetigit? 

32 Et circumspiciebat videre .eam, quae hoc 
fecerat. 

33 Mulier vero timens et tremens, sciens quod 
factum esset in se, venit et procidit ante eum, et 
dixit ei omnem veritatem. 


B, ao 


45 (Lev. 15, 25.) 29 (Lev. ao, 18.) 
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84 (o, ἀλήϑειαν. 84 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ" θύγατερ, ἣ πίστις 
57) τὰς, ao» σέσωχέν σε" ὅπαγε εἰς εὐοήνην, χαὶ ἔσϑι ἡγεὴς 
8, 48. ἀπὸ τῆς μάστιγός σου. 88. Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος 
ἔργονται ἀπὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου λέγοντες ὅτι Ἡ 
ϑυγάώτηρ σου ἀπέϑανεν" τί ἔτι σχύλλεις τὸν δὲ- 
δώσχαλον; 99 Ὁ δὲ ᾿ησυῦς ἀχούσας τὸν λόγον λα- 
λούμενον λέγει τῷ ἀρχισυναγώγῳ: M? φοβοῦ, 
μόνον πίστευε. 9! Καὶ οὐχ ἀφῆχεν οὐδένα αὐτῷ 
συναχολυυϑῆσαι εἰ μὴ Πέτρον xai ᾿Ιάχωβον xai 
᾿Κυάννην τὸν ἀδελφὸν ᾿ἰκχώβου. 99 Καὶ ἔρχονται 
εἰς τὸν oixov τοῦ ἀρχισυναγώγου, xat ϑεωρεῖ 
ϑόρυβον x«t χλαίοντας xai ἀλαλάζοντας πολλώ, 
39 (lo. 9 Λαὶ εἰσελϑὼν λέγει αὐτοῖς: Τί ϑορυβεῖσϑε 
ἐπ, τα} val χλαίετε; τὸ παιδίον οὐχ ἀπέϑανεν ἀλλὰ xad- 
εὐδει. 40 Καὶ χατεγέλων αὐτοῦ. Αὐτὸς δὲ x 
βαλὼν πάντας παραλαμβάνει τὸν πατέρα τοῦ 
παιδίου xut τὴν μητέρα xai τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, 
χαὶ εἰσπορεύεται ὕπου ἦν τὸ παιδίον ἀναχείμενον. 
41 (Lu. 3 Λαὶ χρατήῆσας τῆς γειρὴς τοῦ παιδίου λέγει 
7, 14) αὐτῇ" Ταλιϑὰ χοῦμι, 6 ἐστιν μεδερμηνευόμενον" 
Τὴ xopdáatov, σοὶ λέγω, ἔγειρε. 343 Καὶ εὐϑέως 
ἀνέστη τὸ xopdatoy xai περιεπάτει" ἦν γὰρ ἐτῶν 
43(5,56) δώδεχα. Καὶ ἐξέστησαν ἐχστάσει μεγάλῃ. 48 Καὶ 
διεστείλατυ αὐτοῖς πολλὰ ἕνα μηδεὶς γνοῖ τοῦτο, 
χαὶ εἶπεν δυϑδῆναι αὐτῇ φαγεῖν. 


CAPUT VI. 


Jesus INazarethi spernitur neque multa. ibi edere potest. νεέγα- 
cula. Instructio et. ablegatio Apostolorum ad praedicandum. 
Herodes εἰ Herodias. Ioannis Baptistae nex. Cibatio quinque 
millium virorum. — Jtio super mare..— Aegroti tactu fimbriae 


1-6 sanati. 

Matth. . - c . : 
1,5358. 1 Kai ἐξῆλθεν ἐχεῖϑεν, xai ἦλθδεν εἰς τὴν ma- 
1 Luc. / 


4:6, τρίδα αὐτοῦ, xai ἀχολουϑοῦσιν αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ 
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34 llle autem dixit ei: Filia, fides tua te salvam 34 (1o, 


fecit: vade in pace, et esto sana a plaga tua. ὅν τὰ 


35 Adhuc eo loquente, veniunt ab archisynagogo, 9 49 
dicentes: Quia filia tua mortua est: quid ultra vexas 
Magistrum ? 

36 lesus autem audito verbo, quod diceba- 
tur, ait archisynagogo: Noli timere: tantummodo 
crede. 

37; Et non admisit quemquam se sequi nisi 
Petrum, et Iacobum, et Ioannem fratrem Iacobi. 


38 Et veniunt in domum archisynagogi, et videt 
tumultum, et flentes, et eiulantes multum. 


39 Et ingressus, ait ilis: Quid turbamini, et 39 (ro, 
ploratis? puella non est mortua, sed dormit. rr, 11.) 
40 Et irridebant eum. [056 vero eiectis om- 


nibus assumit patrem, et matrem puellae, et qui 
secum erant, et ingreditur ubi puella erat iacens. 


41 Et tenens manum puellae, ait illi: Talitha 41 (Lc. 
cumi, quod est interpretatum: Puella (tibi dico) 7 14: 
surge. 

42 Et confestim surrexit puella, et ambulabat: 
erat autem annorum duodecim: et obstupuerunt 
stupore magno. 

43 Et praecepit illis vehementer ut nemo [6 48.),6) 
sciret: et dixit dari illi manducare. 


CAPUT VI. 


Jesus. Nazarethi spernttur. neque multa. ibi edere potest mira- 
cula. Instructio et. ablegatio Apostolorum ad praedicandum. 
Herodes et. Herodias. Ioannis Baptistae nex. Cibatio quinque 
milliums virorum. 70 super mare. Aegroti factu. fimóriae 


saztati. 1-6 
Matth. 
1 Et egressus inde, abiit in patriam suam: et'?555* 


sequebantur eum discipuli sui: 4, 16. 
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—. oun X "(TO ἐν t7 
᾿ 1 σαββάτου T)peo E 
αὐτοῦ. ὃ Καὶ γενομένου P o ἀχούοντες ἐξ: 
A M . X pe A 
συναγωγῃ διδάσκειν * [lóüey τούτῳ ταῦτα, xat τις 
ἐπλήσσοντο, in αὐτῷ xat δυνάμεις τοιαῦται 
ς / δοϑεῖσα 1 3 ())y οὗτός 
σοφία ?) - ra νόμεναι; /4 ; 
? ov εἰρὼν αὐτοῦ γι / ἀδελφὸς δὲ a- 
8 1ο. 6, διὰ τῶν y ἡ υἱὸς Μαρίας, ἀδελφὸς δὲ , 
1* ἐστιν ὃ τέχτων, ὃ ὲ ᾿ούδα xai Σίμωνος; xal οὐχ 
. 2 - 1 - 
e polius πρὸς ἡμᾶς; xai ἐσχαν 
«ν e 
εἰσὶν αἱ ἀδελφαὶ 4 S ἡ ἔλεγεν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς 
"4.9 à αὐτῶ. Καὶ $ 7 " ἃ Ra «t, ίδι 
δαλίζοντο ἐν ate D" l μὴ ἐν τῇ πατρ 
4 Luc. ΘαΛίςξ, C ἄτιμος zi μὴ » ΄ 
24. m7 ἢχ ἔστιν προφήτῃ , 5»... ἡ ἐν τῃ οἰχίᾳ 
4, 24 Ott 00x A - evyégty a0ctOU x«t 4 
Io. 4, 44. αὐτοῦ xai ἐν τοις συγ γ Ὁ ἐχεῖ οὐδεμίαν δύναμιν 
τοῦ. 5 Καὶ οὐχ ἐδύνατι ic τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ. ue ἰρρώστοις ἐπιϑεὶς c ς χείρ 
7 εἰ μὴ ὀλίγοις ἀρρ , διὰ τὴν ἀπιστίαν 
ποιῆσαι, 6 Καὶ ἐϑαύμαζξεν uL τῇ 
ἐδϑεράπευσεν" ὃ E εν τὰς χώμας χύχλῳ διδάσχων. 
αὐτῶν. Καὶ περιῆγει t τοὺς δώδεχα, xai ἤρξατο 
ΤΙΝ 7 hai προσκαλεῖται δύο, xai ἐδίδου αὐτοῖς 
ΟἿΣ , 0 . ; 
Luc. 9, ἐξουσίαν τῶν πνευματῶ δὲν αἴρωσιν εἰς ὁδὸν εἰ 
uc. | EQ ͵ )τοῖς e ya μὴ di P M4 y i 
1-6. λεν αὖ / V, μὴ εἰς 
73, 14. ΠΑΡ γε: , "7 7704», HU ἄρτο P 
^ ) ῥάβδον μόνον, | 1 ἀλλὰ ὑποδεδεμένους σαν- 
μὴ DLP aÀxóv, * “λλὰ ὑπ - 10 Καὶ 
9 Act. τὴν ζώνην T ἐνδύσησϑε δύο χιτῶνας. αν, ἐχεῖ 
12, 8. δάλια, xat MN ) ἐὰν εἰσέλϑητε εἰς οἰχίαν, 22, 
)τοῖς" Uno t ἄν 
Y ἡτοῖς - " Καὶ ὕσοι 
ἔλεγεν αὐτοῖς" Um ϑητε ἐχεῖϑεν. uil 
11 Matth. μένετε ἕως ἂν ἐξέλ Ἶ δὲ ἀχούσωσιν ὑμῶν, ex 
IO, I4. μὴ δέξωνται ὑμᾶς Ln (Cace τὸν yo» TOV ὕπο- 
Luc. , 5. / ; ἐχεῖϑεν ἐχτινώξ 4 αὐτοῖς. 
δος ὁ πορευόμενοι Ext ὑμῶν εἰς μαρτύριον , 
$1; 18, 6. xáco τῶν ποδῶν He )GGOV fva. uecavorooaty, 
, 4 v 
12 Καὶ ἐξελϑόντες xp ἐξέβαλλον, xai ἤλειφον 
18 Iac. " ’ iae. πολλὰ τε ΄, 
5, 1. 18 Καὶ δαιμόν ; ἡστους χαὶ ἐϑεράπευον. 
1416. δ) χίῳ πολλοὺς dopo )c Ἡρώδης (φανερὸν 
(tp Y ^ tA&bg Hp Ν 
tth , ν 0 [jac 
Uy ἦα Κα ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ἡρώδης (φανερὸν 
) . ' - I 
Luc. 9, | ἐγένετο τὸ 0yopa : 2 νεχρῶν, xai 
. yep tyre , é eotat ἐχ 
2, o8 Ἰωάννης ὃ βαπτίζων ἐγῇγ 
15 8, 26. 


τῷ. 19 Ἄλλοι 
; auto. 
Dow ai δυνάμεις ἐν 
Math. διὰ τοῦτο ἐνεργοῦσιν 
16, 14. διὰ τοῦ Ὃ 
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2 Et facto sabbato coepit in synagoga docere: 
et multi audientes admirabantur in doctrina eius, 
dicentes: Unde huic haec omnia? et quae est sa- 
pientia, quae data est illi: et virtutes tales, quae 
per manus eius efficiuntur ? 

3 Nonne hic est faber, filius Mariae, frater Iacobi, 8 1o. 6, 
et Ioseph, et Iudae, et Simonis? nonne et sorores 4^ 
eius hic nobiscum sunt? Et scandalizabantur in illo. 

4 Et dicebat illis Iesus: Quia non est propheta 4 Luc. 
sine honore nisi in patria sua, et in domo sua, et Io 4 d. 
in cognatione sua. 

5 Et non poterat ibi virtutem ullam facere, nisi 
paucos infirmos impositis manibus curavit : 

6 Et mirabatur propter incredulitatem eorum, 
et circuibat castella in circuitu docens. 


7 Et vocavit duodecim: et coepit eos mittere 7.18 
binos, et dabat illis potestatem spirituum immun- nth 
dorum. Luc. 9, 

8 Et praecepit eis ne quid tollerent in via, nisi, τό. 
virgam tantum: non peram, non panem, neque in ' " '* 
zona aes, 

9 Sed calceatos sandalis, et ne induerentur 9 Ac. 
duabus tunicis. τα, 8. 

Io Et dicebat eis: Quocumque introieritis in 
domum: illic manete donec exeatis inde: 

11 Et quicumque non receperint vos, nec au-iIMatth. 
dierint vos, exeuntes inde, excutite pulverem de το, 14 


pedibus vestris in testimonium illis. Act t. ^13, 
12 Et exeuntes praedicabant ut poenitentiam 55; 18,6. 
agerent: 
13 Et daemonia multa eüciebant, et ungebant i3 Iac. 
oleo multos aegros, et sanabant. " e 


14 Et audivit rex Herodes (manifestum enim fac- Matth. 
tum est nomen eius), et dicebat: Quia Ioannes Baptista. Luc. 5, 
resurrexit a mortuis: et propterea virtutes operantur 7 
in illo. 16 8, 48. 

τς Alii autem dicebant: Quia Elias est, Alii M" 


17-29 

Matth. 
I4, 3-12. 
Luc. 3, 

I9 S. 


206 ManC. 6, 16-27. 


δὲ ἔλεγον ὅτι λείας ἐστίν: ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι 
προφήτης ἐστὶν ὡς εἷς τῶν προφητῶν. 15 Ἡχούσας 
δὲ ὁ Ἡρώδης εἶπεν" Ὃν ἐγὼ ἀπεχεφάλισα Ἰωάννην, 
οὗτος ἠγέρϑη ix νεχρῶν. V Αὐτὸς γὰρ ὃ Ἡρώδης 
ἀποστείλας ἐχράτησεν τὸν ᾿ἰΙωάννην xoi ἔδησεν 
αὐτὸν ἐν φυλαχῇ διὰ Ἡρωδιάδα τὴν γυναῖχα 
Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὅτι αὐτὴν ἐγάμησεν. 
I8 "Ejevey γὰρ ὁ ᾿ἰωάννῃης τῷ Ἡρώδῃ ὅτι Οὐχ 
ἔξεστίν σοι ἔγειν τὴν γυναῖχα τοῦ ἀδελφοῦ σου. 
I Ἡ δὲ Ἡρωδιὰς ἐνεῖγεν αὐτῷ xat ἤϑελεν αὐτὸν 
ἀποχτεῖναι, xal οὐχ ἠδύνατο: 389 Ὁ γὰρ Ἡρώδης 
ἐφοβεῖτο τὸν ᾿ἰωάώννην, εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα δίχαιον 
xai ἅγιον, xoi συνετήρει αὐτόν, xat ἀχούσας αὐτοῦ 
πολλὰ ἐποίει, χαὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤχουεν. 31 Καὶ 
γενομένης ἡμέρας εὐχαέρου, ὅτε '"Hod0v»c τοῖς 
γενεσίοις αὐτοῦ δεῖπνον ἐποίησεν τοῖς μεγιστᾶσιν 
αὐτοῦ xal τοῖς γχιλιάργοις xai τοῖς πρώτοις τῆς 
Γαλιλαίας, 33 Kat εἰσελϑούσης τῆς ϑυγατρὸς αὐτῆς 
τῆς Ἡρωδιάδος xal ὀργησαμένης χαὶ ἀρεσάσης τῷ 
Ἡρώδῃ xai τοῖς συναναχειμένοις, εἶπεν ᾧ faa 
λεὺς τῷ χορασίῳ: Αἴϊτησόν με ὃ ἐὰν ϑέλῃς. xot 
δώσω σοι" 38 Καὶ ὥμοσεν αὐτῇ ὅτι Ὃ ἐών με 
αἰτήσῃς δώσω σοι ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας μου. 
34 Ἡ δὲ ἐξελθοῦσα εἶπεν τῇ μητρὶ αὐτῆς" Τί αἱ- 
τήσωμαι: Ἢ δὲ εἶπεν" Τὴν χεφαλὴν ᾿Ιωάννου τοῦ 
βαπτιστοῦ. 15 Καὶ εἰσελθοῦσα εὐϑέως μετὰ σπουδῆς 
πρὸς τὸν βασιλέα ἡτήσατο λέγουσα" θέλω ἕνα 
ἐξαυτῆς δῷς μοι ἐπὶ πίναχι τὴν χεφαλὴν Ἰωάννου 
τοῦ βαπτιστοῦ. 836. Καὶ περίλυπος γενόμενος ὃ 
βασιλεύς, διὰ τοὺς ὅρχους xai τοὺς auvavaxet- 
μένους οὐχ ἠδέλησεν αὐτὴν ἀϑετῆσαι. 3 Καὶ εὐϑέως 
ἀποστείλας ὁ βασιλεὺς σπεχυυλώτυρα ἐπέταξεν ἐν- 


— —— 
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vero dicebant: Quia propheta est, quasi unus ex 
prophetis. 

I6 Quo audito Herodes ait: Quem ego de- 
collavi Ioannem, hic a mortuis resurrexit. 

17 Ipse enim Herodes misit, ac tenuit Ioannem, 17-29 
et vinxit eum in carcere propter Herodiadem uxorem Μααν. 
Philippi fratris sui, quia duxerat eam. Luc. 3, 

18 Dicebat enim Ioannes Herodi: Non licet tibi '?^ 
habere uxorem fratris tui. 

19 Herodias autem insidiabatur illi: et volebat 
Occidere eum, nec poterat. 

20 Herodes enim metuebat Ioannem, sciens 
eum virum iustum et sanctum: et custodiebat eum, 
et audito eo multa faciebat, et libenter eum au- 
diebat. 

21 Et cum dies opportunus accidisset, Herodes 
natalis sui coenam fecit principibus, et tribunis, et 
primis Galilaeae. 

22 Cumque introisset filia ipsius Herodiadis, et 
saltasset, et placuisset Herodi, simulque recum- 
bentibus, rex ait puellae: Pete a me quod vis, et 
dabo tibi: 

23 Et iuravit illi: Quia quidquid petieris dabo 
übi, licet dimidium regni mei. 

24 Quae cum exisset, dixit matri suae: Quid 
petam? At illa dixit: Caput Ioannis Baptistae. 

25 Cumque introisset statim cum festinatione 
ad regem, petivit dicens: Volo ut protinus des mihi 
in disco caput Ioannis Baptistae. 

26 Et contristatus est rex: propter iusiuran- 
dum, et propter simul discumbentes noluit eam con- 
tristare : | | 

27 Sed misso spiculatore praecepit afferri caput 
eius in disco. Et decollavit eum in carcere, 


18 Lev. 18, 16. 
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εγδῆναι τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. 38 Καὶ ἀπελθὼν 
ἀπεχεφάλισεν αὐτὸν ἐν τῇ φυλαχῇ. xol ἤνεγχεν 
τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ nivaxt xal ἔδωχεν αὐτὴν 
τῷ χυρασίῳ, χαὶ τὸ χοράσιον ἔδωχεν αὐτὴν τῇ 
μητρὶ αὐτῆς. "9 Καὶ ἀκούσαντες οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ 
Üoy xai ἦραν τὸ πτῶμα αὐτοῦ, χαὶ ἔϑηχαν 

αὐτὸ ἐν μνημείῳ. 
30.}} 30 Καὶ συνάγονται οἱ ἀπόστολοι πρὸς τὸν ἴη- 
Meth. σρῦν, xai ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα ὅσα ἐποίησαν 


14, 13. 
Duy xat ὅσα ἐδίδαξαν. 9! Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Δεῦτε 
6,15. ὑμεῖς αὐτοὶ xat ἰδίαν εἰς ἔρημον τόπον xai dva- 
831(3,...) παύεσϑε ὀλίγον. Ἦσαν γὰρ οἱ ἐργόμενοι xal oi 
ὑπάγοντες πολλοί, χαὶ οὐδὲ φαγεῖν εὐχαέρουν. 
93 Καὶ ἀπῆλθον εἰς ἔρημον τόπον τῷ πλοίῳ xac 
ἰδίαν. 9? Καὶ εἶδον αὐτοὺς ὁπάγοντας χαὶ ἐπέγνω- 
σαν πολλοί, χαὶ πεζῇ ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων 
3444 συνέδραμον ἐχεῖ xal προῆλθον αὐτούς. ὃ. Καὶ 
POET EY εἶδεν ὁ Ἰησοῦς πολὺν ὄχλον, xai ἐσπλαγ- 
Luc. » γνίσϑη ἐπ᾽ αὐτούς, ὅτι ἦσαν ὡς πρόβατα μὴ 
o. 6, ἔγοντα ποιμένα, xal ἤρξατο διδάσχειν αὐτοὺς πολλά. 
Pod Καὶ ἤδη ὥρας πολλῆς γινομένης προσελϑόντες 
Matth. αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ λέγουσιν ὅτι Ἔρημός ἐστιν 
9, 36. ὃ τόπος, χαὶ ἤδη ὥρα πολλή. 99 ᾿ἡπόλυσον αὐτούς, 
ade ἕνα ἀπελθόντες εἰς τοὺς χύχλῳ ἀγροὺς χαὶ χώμας 
Math. ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς τε φάγωσιν. 9" Ὁ δὲ ἀποχρι- 
36 τις, ϑεὶὲς εἶπεν αὐτοῖς" 4ότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. Καὶ 
9, 1. λέγουσιν αὐτῷ " ᾿ἀπελϑόντες ἀγοράσωμεν δηναρίων 
διαχοσίων ἄρτους, xai δώσομεν αὐτοῖς φαγεῖν : 
38 Ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς" Πόσους ἄρτους ἔχετε ; 
ὁπάγετε xal ἴδετε. Καὶ γνόντες λέγουσιν" Πέντε, 
xal δύο ἰχϑύας. 9? Καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς dvaxAivat 
πάντας συμπύσια συμπόσια ἐπὶ τῷ γλωρῷ χόρτῳ. 
41(γ,34.40 Καὶ ἀνέπεσαν πρασιαὶ πρασιαί, ἀνὰ ἑχατὸν xai 


lo.11,41; 5 


Ly , A1 ' M ' / Y 
:5, 1) ἀνὰ πεντήχοντα. Kai λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους 
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28 Et attulit caput eius in disco: et dedit illud 
puellae, et puella dedit matri suae. 


29 Quo audito, discipuli eius venerunt, et tule- 
runt corpus eius: et posuerunt illud in monumento. 


30 Et convenientes Apostoli ad Iesum, renun- 80.83 
tiaverunt ei omnia, quae egerant, et docuerant. — $^ 


31 Et ait illis: Venite seorsum in desertum L*c ο, 
locum, et requiescite pusillum. Erant enim qui 6,15. 
veniebant et redibant multi: et nec spatium mamn- 81(5,2o.) 
ducandi habebant. 


32 Et ascendentes in navim, abierunt in de- 
sertum locum seorsum. 


33 Et viderunt eos abeuntes, et cognoverunt 
multi: et pedestres de omnibus civitatibus concur- 
rerunt illuc, et praevenerunt eos. 


34 Et exiens vidit turbam multam Iesus: et 3444 
misertus est super eos, quia erant sicut oves non bod 
habentes pastorem, et coepit illos docere multa. ^ Luc. s, 

35 Et cum iam hora multa fieret, accesserunt Io. e, 


discipuli eius, dicentes: Desertus est locus hic, et 5:13: 


e. 24 
iam hora praeterit: | | Man 
36 Dimitte illos, ut euntes in proximas villas, 9.36. 

et vicos, emant sibi cibos, quos manducent: δῦ 55. 
I SS 


47 Et respondens ait illis: Date illis vos man- Math. 
ducare. Et dixerunt ei: Euntes emamus ducentis 3$ T. 
denariis panes, et dabimus illis manducare. 9, 12. 


48 Et dicit eis: Quot panes habetis? ite, et 
videte. Et cum cognovissent, dicunt: Quinque, et 
duos pisces. 


39 Et praecepit ilis ut accumbere facerent 
omnes secundum contubernia super viride foenum. 


4o Et discubuerunt in partes per centenos, et 
quinquagenos. 41 (7, 34. 


Io.11,41; 


41 Et acceptis quinque panibus, et duobus τη, 1.) 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. I. 14 


51(4,39-) 


82 (3, 5.) 


53-56 
Matth. 


14,3436. 


66(5,28.) 
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xoi τοὺς δύο ἰγϑύας ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν 
εὐλόγησεν χαὶ χατέχλασεν τοὺς ἄρτους χαὶ ἐδίδου 
τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ ἕνα παραϑῶσιν αὐτοῖς, χαὶ 
τοὺς δύο ἰγϑύας ἐμέρισεν πᾶσιν. 43 Καὶ ἔφαγον 
πάντες χαὶ ἐχορτάσϑησαν" 48 Καὶ ἦραν χλασμάτων 
δώδεχα χοφίνους πλήρεις, xai ἀπὸ τῶν ἰγϑύων. 
44 Καὶ ἦσαν οἱ φαγόντες τοὺς ἄρτους πενταχισχίλιοι 
ἄνδρες. 

45 kai εὐϑέως ἠνάγχασεν τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ 
ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον χαὶ προάγειν εἰς τὸ πέραν 
πρὸς βηϑσαϊδάν, ἕως αὐτὸς ἀπολύσῃ τὸν ὄχλον. 
46 Καὶ ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἀπῆλϑεν εἰς τὸ ὄρος 
πρυσεύξασϑαι. “Ἶ Καὶ ὀφίας γενομένης ἦν τὸ πλοῖον 
ἐν μέσῳ τῆς ϑαλάσσης, xoi αὐτὸς μόνος ἐπὶ τῆς 
γῆς. 45. Kai ἰδὼν αὐτοὺς βασανιζομένους ἐν τῷ 
ἐλαύνειν, ἦν γὰρ ὁ ἄνεμος ἐναντίος αὐτοῖς, χαὶ 
περὶ τετώρτην φυλαχὴν τῆς νυχτὸς ἔογεται πρὸς 
αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης" χαὶ ἤϑελεν 
παρελθεῖν αὐτούς. 45 Οἱ δὲ ἰδόντες αὐτὸν περι- 
πατοῦντα ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης, ἔδοξαν φάντασμα 
εἶναι, χαὶ ἀνέχραξαν. 99 Πάντες γὰρ αὐτὸν εἶδον 
xai ἐταράχϑησαν. xai εὐϑέως ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτῶν, 
χαὶ λέγει αὐτοῖς" Θαρσεῖτε, ἐγώ εἶμι, μὴ φοβεῖσϑε. 
δ Καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ πλοῖον, xoi 
ἐχόπασεν ὃ ἄνεμος" xai λίαν éx περισσοῦ ἐν ἕαυ- 
τοῖς ἐξίσταντο. 9? Οὐ γὰρ συνῆχαν ἐπὶ τοῖς ἄρ- 
τοις, ἦν γὰρ αὐτῶν ἣ χαρδία πεπωρωμένῃ. 

ὅδ᾽ Καὶ διαπερώσαντες ἦλθον ἐπὶ τὴν γὴν 

Ἐννησαρὲϑ xai προσωρμίσϑησαν. ὅ4 Καὶ ἐξ. 
ελθΘθόντων αὐτῶν ἐχ τοῦ πλοίου εὐϑέως ἐπιγνόντες 
αὐτόν, ὃ Περιδραμόντες ὅλην τὴν περίγωρον 
ἐχείνην ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς χραβάττοις τοὺς χαχῶς 
ἔγοντας περιφέρειν, ὅπου ἤχουον ὅτι ἐστίν. δ Kai 
ὕπου ἂν εἰσεπορεύετο εἰς χώμας 7?) εἰς πόλεις 
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piscibus, intuens in caelum, benedixit, et fregit 
panes, et dedit discipulis suis, ut ponerent ante eos: 
et duos pisces divisit omnibus. 

42 Et manducaverunt omnes, et saturati sunt. 

43 Et sustulerunt reliquias, fragmentorum duo- 
decim cophinos plenos, et de piscibus. 

44 Erant autem qui manducaverunt quinque 
millia virorum. 


£ó Et statim coegit discipulos suos ascendere 45.52 
navim, ut praecederent eum trans fretum ad Beth- "ou^. 
saidam, dum ipse dimitteret populum. lo. 6, 

46 Et cum dimisisset eos, abit in montem '5?r 
orare. 

47 Et cum sero esset, erat navis in medio mari, 
et ipse solus in terra. 

48 Et videns eos laborantes in remigando, (erat 
enim ventus contrarius eis) et circa quartam vigiliam 
noctis venit ad eos ambulans supra mare: et volebat 
praeterire eos. 

49 At illi ut viderunt eum ambulantem supra 
mare, putaverunt phantasma esse, et exclamaverunt. 

so Omnes enim viderunt eum, et conturbati 
sunt. Et statim locutus est cum eis, et dixit eis: 
Confidite, ego sum, nolite timere. 

51 Et ascendit ad illos in navim, et cessavit 51(4,39.) 
ventus. Et plus magis intra se stupebant: 

52 Non enim intellexerunt de panibus: erat$2(; 5.) 
enim cor eorum obcaecatum. 


593 Et cum transfretassent, venerunt in terram 53-56 
Genesareth, et applicuerunt. Matth. 

54 Cumque egressi essent de navi, continuo ^74?" 
cognoverunt eum: 

55 Et percurrentes universam regionem illam, 
coeperunt in grabatis eos, qui se male habebant, 
circumferre, ubi audiebant eum esse. 

56 Et quocumque introibat, in vicos, vel in56(5,28.) 


14 * 
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ἢ εἰς ἀγρούς, ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἐτίϑουν τοὺς 
ἀσϑενοῦντας, xai παρεχάλουν αὐτὸν ἕνα χἂν τοῦ 
χρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἄψωνται" χαὶ ὅσοι 
ἂν ἥπτοντο αὐτοῦ, ἐσώζοντυ. 


: CAPUT VII. 


Pharisaei Dei mandata ob suas. traditiones violantes. Quaenam 
hominem polluant. Syrophoenissae filia a daemonio liberatur. 
Sanalio surdi ac muti. 


1-16 1 Καὶ συνάγονται πρὸς αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι xat 
nh, Tec τῶν γραμματέων ἐλθόντες ἀπὸ Ἱεροσολύμων. 
1 (5, .ὦ, 5 Kat ἰδόντες τινὰς τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ χοιναῖς 
lo.19) γερσίν, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀνίπτοις, ἐσϑίοντας ἄρτους 
aS ἐμέμφαντο. — ὃ Οἱ γὰρ Φαρισαῖοι xal πάντες ol 
3 (ὁ. ρυδαῖοι ἐὰν μὴ πυγμῇ νίψωνται τὰς γεῖρας οὐχ 
^ 6) ἐσθίουσιν, χρατοῦντες τὴν παράδοσιν τῶν πρεσ- 
A(Matth, βυτέρων, 4 Καὶ ἀπ᾽ ἀγορᾶς ἐὰν μὴ βαπτίσωνται 
45,35) οὐχ ἐσϑέουσιν, xai ἄλλα πολλά ἐστιν ἃ παρέλαβον 

χρατεῖν, βαπτισμοὺς ποτηρίων χαὶ ξεστῶν χαὶ 
γαλχίων xai χλινῶν. — 9 Καὶ ἐπερωτῶσιν αὐτὸν 
οἱ Φαρισαῖοι χαὶ οἱ γραμματεῖς" Διατί οἵ μαϑηταί 
σου οὐ περιπατοῦσιν χατὰ τὴν παράδυσιν τῶν πρεσ- 
βυτέρων, ἀλλὰ χοιναῖς χερσὶν ἐσϑίουσιν τὸν ἄρτον ; 
6 Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς; Καλῶς ἐπρο- 
φήτευσεν Ἡσαΐας περὶ ὑμῶν τῶν ὑποχριτῶν, ὡς 
γέγραπται: Θὗτος ὃ λαὺς τοῖς χείλεσίν με 
τιμᾷ, ἣ δὲ χαρδία αὐτῶν πόρρω ἀπέχει 
ἀπ᾿ ἐμοῦ" 1 Μάτην δὲ σέβονταί με διδάσ- 
χοντες διδασχαλέας ἐντάλματα ἀν ϑρώπων. 
8 Ἀφέντες γὰρ τὴν ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ χρατεῖτε 
τὴν παράδοσιν τῶν ἀνϑρώπων, βαπτισμοὺς ξεστῶν 


--------- -- -- ---.---- — -- 
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villas, aut civitates, in plateis ponebant infirmos, et 
deprecabantur eum, ut vel fimbriam vestimenti eius 
tangerent, et quotquot tangebant eum, salvi fiebant. 


CAPUT VIL 


Pharisaei Dei mandata ob suas. traditiones violantes. Quaenam 
Aopminem  polluant.  Syrophoenissae filia a daemonto liberatur. 
Sanatio surdi ac muti. 


i Et conveniunt ad eum Pharisaei, et quidam 1-16 
de Scribis, venientes ab Ierosolymis. pH 

2 Et cum vidissent quosdam ex discipulis eius, (. , 
communibus manibus, id est non lotis, manducare Io. 119) 
panes, vituperaverunt. 2 (Luc. 

3 Pharisaei enim, et omnes Iudaei, nisi crebro '': 39? 
laverint manus, non manducant, tenentes traditio- ? 5i 
nem seniorum: EN 

4 Et a foro nisi baptizentur, non comedunt: et 4(Matth. 
alia multa sunt, quae tradita sunt illis servare, 3325) 
baptismata calicum, et urceorum, et aeramentorum, 
et lectorum: 

s Et interrogabant eum Pharisaei, et Scribae: 
Quare discipuli tui non ambulant iuxta traditionem 
seniorum, sed communibus manibus manducant 
panem? 

6 At ille respondens, dixit eis: Bene prophe- 
tavit Isaias de vobis hypocritis, sicut scriptum est: 
Populus hic labiis me honorat, cor autem eorum 
longe est a me. 

Ἵ In vanum autem me colunt, docentes doc- 
trinas, et praecepta hominum. 

8 Relinquentes enim mandatum Dei, tenetis 
traditionem hominum, baptismata urceorum, et cali- 
cum: et alia similia his facitis multa. 


6 8. Is. 29, 13. (Ez. 33, 31.) 


10 Eph. 
6, 2. 


14Matth. 


I5, IO. 


16 (4, 


23 al.) 


17-23 
Matth. 
15,12-20, 
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xai ποτηρίων, xai ἄλλα παρύμοια τοιαῦτα πολλὰ 
ποιεῖτε. 3 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς: Καλῶς ἀϑετεῖτε 
τὴν ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ, ἵνα τὴν παράδοσιν ὑμῶν 
τηρήσητε. Ὁ Μωσῆς γὰρ εἶπεν: Tíipa τὸν 
πατέρα σου xai τὴν μητέρα σου" xat: Ὁ 
χαχολογῶν πατέρα ἢ μητέρα ϑανάτῳ 
τελευτάτω. M Ὑμεῖς δὲ λέγετε: Ἐὰν εἴπῃ 
ἄνϑρωπος τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρέ' Κορβᾶν, ὅ ἔστιν 
δῶρον, ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληϑῆς, 13 Καὶ οὐχέτι 
ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρί, 
18. Ἀχυροῦντες τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ τῇ παραδύήσει 
ὑμῶν 7, παρεδώκατε" xal παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ 
ποιεῖτε. (ἃ Καὶ προσχαλεσάμενος πάλιν τὸν ὄχλον 
ἔλεγεν αὐτοῖς" "xoüsré μου πάντες xal συνίετε. 
I$ ρὐδέν ἐστιν ἔξωϑεν τοῦ ἀνϑρώπου εἰσπορευόμενον 
εἰς αὐτὸν ὃ δύναται αὐτὸν χοινῶσαι" ἀλλὰ τὰ ἐχ 
τοῦ ἀνϑρώπου ἐχπορευόμενα, ἐχεῖνάώ ἐστιν τὰ χοι- 
νοῦντα τὸν ἄνϑρωπον. 15 Μὲ τις ἔχει ὦτα dxobety, 
ἀχουέτω. 

17 Καὶ ὅτε εἰσῆλδϑεν εἰς οἶχον ἀπὸ τοῦ ὄχλου, 
ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ τὴν παραβολήν. 
8. Καὶ λέγει αὐτοῖς" Οὕτως xal ὑμεῖς ἀσύνετοξ 
ἐστε; Οὐ νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ ἔξωϑεν εἰσπορευόμενον 
εἰς τὸν ἄνϑρωπον οὐ δύναται αὐτὸν χοινῶσαι, 
19 Ὅτι οὐχ εἰσπορεύεται αὐτοῦ εἰς τὴν χαρδίαν ἀλλ᾽ 
elc τὴν χοιλίαν, xai εἰς τὸν ἀφεδρῶνα ἐχπορεύεται, 
χαϑαρίζον πάντα τὰ βρώματα; 39 ἔλεγεν δὲ ὅτι 
τὸ ἐχ τοῦ ἀνϑρώπου ἐχπορευόμενον, ἐχεῖνο χοινοῖ 
τὸν ἄνϑρωπον. ?! ἔσωθεν γὰρ ἐχ τῆς χαρδίας 
τῶν ἀνθρώπων οἱ διαλογισμοὶ οἱ χαχοὶ ἐχπορεύον- 
tat, μοιχεῖαι, πορνεῖαι, φόνοι, ** Κλοπαέ, πλεονεξίαι, 
πονηρίαι, δόλος, ἀσέλγεια, ὀφρϑαλμὸς πονηρός, 


10 Ex..20, x2. Deut. 5, 16. Ex. 21, 17. Lev. 20, g. Prov. 
20, 20. 21 Gen. 6, 5. 
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9 Et dicebat illis: Bene irritum facitis prae- 
ceptum Dei, ut traditionem vestram servetis. 

10 Moyses enim dixit: Honora patrem tuum, 10 Eph. 
et matrem tuam. Et: Qui maledixerit patri, vel $9 * 
matri, morte moriatur. 

II Vos autem dicitis: Si dixerit homo patri, 
aut matri, Corban (quod est donum), quodcumque 
ex me tibi profuerit: 

12 Et ultra non dimittitis eum quidquam facere 
patri suo, aut matri, 

13 Rescindentes verbum Dei per traditionem 
vestram, quam tradidistis: et similia huiusmodi multa 
facitis. 

I4 Et advocans iterum turbam, dicebat illis: t4Matth. 
Audite me omnes, et intelligite. 1$, 10. 

15 Nihil est extra hominem introiens in eum, 
quod possit eum coinquinare, sed quae de ho- 
mine procedunt, illa sunt, quae communicant ho- 
minem. 





16 Si quis habet aures audiendi, audiat. 16 (4, 

. . . . 23 al.) 

17 Et cum introisset in domum a turba, inter- 454 
rogabant eum discipuli eius parabolam. Matth. 


r8 Et ait illis: Sic et vos imprudentes estis? 5:147». 
Non intelligitis quia omne extrinsecus introiens in 
hominem, non potest eum communicare: 

19 Quia non intrat in cor eius, sed in ven- 
trem vadit, et in secessum exit, purgans omnes 
escas ? | 

20 Dicebat autem, quoniam quae de homine 
exeunt, illa communicant hominem. 

21 Abintus enim de corde hominum malae co- 
gitationes procedunt, adulteria, fornicationes, homi- 
cidia, 

22 Furta, avaritiae, nequitiae, dolus, impudi- 
citiae, oculus malus, blasphemia, superbia, stultitia. 


10 Ex. 20, 12. Deut. 5, τό. Ex. zr, 17. Lev. 20, g. Prov. 
20, 20. 21 Gen. 6, 5. 
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βλασφημία, ὑπερηφανία, ἀφροσύνῃ" 38 Πάντα ταῦτα 
τὰ πονηρὰ ἔσωϑεν ἐχπουρεύεται xol χοινοῖ - τὸν 
ἄνϑρωποων. 
2448 ^ 274 Kal ἐχεῖϑεν ἀναστὰς ἀπῆλϑεν εἰς τὰ 
bw μεδόρια Τύρου xal Σιδῶνος, xoi εἰσελθὼν εἰς 
24(9,.τ)ὴ οἰχίαν οὐδένα ἤϑελεν γνῶναι, xal οὐχ ἠδυνήϑη 
λαϑεῖν. Ὁ ᾿ἀχούσασα γὰρ γυνὴ περὶ αὐτοῦ, ἧς 
εἶχεν τὸ ϑυγάτριον αὐτῆς πνεῦμα ἀχάϑαρτον, ἐλ- 
ϑοῦσα προσέπεσεν πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ" ?9 "Hy 
δὲ $ γυνὴ Ἑλληνίς, Συροφοινίχισσα τῷ γένει" xal 
ἠρώτα αὐτὸν ἕνα τὸ δαιμόνιον ἐχβάλῃ ἐχ τῆς 
δυγατρὸς αὐτῆς. Ἢ Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῇ" 
Ἄφες πρῶτον γορτασϑῆναι τὰ τέχνα" οὐ γάρ ἐστιν 
χαλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέχνων xai βαλεῖν 
τοῖς χυναρίοις. 5. Ἡ δὲ ἀπεχρίϑῃ xai λέγει αὐτῷ" 
Nat, χύριε" xal γὰρ τὰ χυνάρια ὑποχώτω τῆς τρα- 
πέζης ἐσϑίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν παιδίων. 33 Ka 
εἶπεν αὐτῇ" Διὰ τοῦτον τὸν Aóyov ὕπαγε, ἐξ- 
80(9,.)) ελήλυϑεν τὸ δαιμόνιον ἐχ τῆς ϑυγατρός σου. 80 Καὶ 
ἀπελθοῦσα εἰς τὸν οἶχον αὐτῆς εὗρεν τὸ παιδίον 
βεβλημένον ἐπὶ τὴν χλίνην χαὶ τὸ δαιμόνιον ἐξ- 
εληλυϑύς. 
siMath. — 91 Kal πάλιν ἐξελϑὼν ἐχ τῶν ὁρίων Τύρου 
γ5,..39. 7λϑεν διὰ Σιδῶνος εἰς τὴν ϑάλασσαν τῆς [ἀλι- 
33 λαίας ἀνὰ μέσον τῶν ὁρίων Δεχαπόλεως. 9* Καὶ 
aee φέρουσιν αὐτῷ χωφὸν χαὶ μογιλάλον, xal παρα- 
Luc. τ, χαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα ἐπιϑῇ αὐτῷ τὴν γεῖρα. 99. Καὶ 
39 (8,23. ἀπολαβόμενος αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄχλου xar ἰδίαν 
ἔβαλεν τοὺς δαχτύλους αὐτοῦ εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ 
34(64:; χαὶ πτύσας ἥφατο τῆς γλώσσης αὐτοῦ, 83: Kai 
πα ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν ἐστέναξεν, xal λέγει 
αὐτῷ: Ἐφφαϑά, ὅ ἐστιν διανοίγϑητι. 88. Καὶ εὐ- 
ϑέως διηνοίγϑησαν αὐτοῦ αἱ ἀχοαί, xai ἐλήϑη ὃ 
δεσμὸς τῆς γλώσσης αὐτοῦ, xal ἐλάλει ὀρϑῶς. 
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23 Omnia haec mala abintus procedunt, et 
communicant hominem. 


?4 Et inde surgens abiit in fines Tyri, et Si- 2430 
donis: et ingressus domum, neminem voluit scire, 25; 
et non potuit latere. 


24(9,30.) 
25 Mulier enim statim ut audivit de eo, cuius 
filia habebat spiritum immundum, intravit, et pro- 
cidit ad pedes eius. 


26 Erat enim mulier Gentilis, Syrophoenissa 
genere. Et rogabat eum ut daemonium eiiceret de 
filia eius. 

27 Qui dixit illi: Sine prius saturari filios: non 
est enim bonum sumere panem filiorum, et mittere 
canibus. 


28 At illa respondit, et dixit illi: Utique Do- 
mine, nam et catelli comedunt sub mensa de micis 
puerorum. 


29 Et ait illi: Propter hunc sermonem vade, 
exiit daemonium a filia tua. 


3o Et cum abiisset domum suam, invenit puel- 30(5,6.) 
lam iacentem supra lectum, et daemonium exiisse. 


31 Et iterum exiens de finibus Tyri, venit per atat. 
Sidonem ad Mare Galilaeae inter medios fines 15 39: 
Decapoleos. 


32 Et adducunt ei surdum, et mutum, et de- 32? 


precabantur eum, ut imponat illi manum. d 


33 Et apprehendens eum de turba seorsum, Lie. m 
misit digitos suos in auriculas eius: et expuens,, xe. 23) 
tetigit linguam eius: 

4 Et suspiciens in caelum, ingemuit, et ait34(64:; 
illi: Ephphetha, quod est adaperire. 8, 12. lo. 


11, 41.) 
35 Et statim apertae sunt aures eius, et solutum 
est vinculum linguae eius, et loquebatur recte. 


218 ' MARC. 7, 36-37; 8, 1-11. 


96 Kal διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν. 
ὅσον δὲ αὐτοῖς διεστέλλετο, μᾶλλον περισσότερον 

δ] ἐχήρυσσον. 851 Καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσσοντο 
ea. λέγοντες" Καλῶς πάντα πεποίηχεν" xoi τοὺς xa- 


φοὺς ποιεῖ ἀχούειν χαὶ τοὺς ἀλάλους λαλεῖν. 


CAPUT VIII. 


Satiantur quattuor. millia hominum septem panibus paucisque 
pisciculis. | Ostentum | caeleste. recusatur. — Fermentum | Phari- 
saeorum. — Caecus Bethsaidae sensim. curatur. — fudicia de 
Christo et Petri confessio. — Passionis Christi praedictio et 
sectatorum eius. tollendae crucis suae necessitas. 


1.9 1 Ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις πάλιν πολλοῦ ὄχλου 
ραν, ὄντος καὶ μὴ ἐγόντων τί φάγωσιν, προσχαλεσάμενος 
(trae τοὺς μαϑητὰς λέγει αὐτοῖς" 2 Σπλαγχνίζομαι ἐπὶ 
3,44. τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη ἡμέραι τρεῖς προσμένουσέν 
τοῖς, 1o, μος χαὶ οὐχ ἔχουσιν τέ φάγωσιν. 8. Kal ἐὰν ἀπο- 
6, 155) λύσω αὐτοὺς νήστεις εἰς οἶχον αὐτῶν, ἐχλυϑήσονται 
ἐν τῇ ὁδῷ" τινὲς γὰρ αὐτῶν μαχρόϑεν ἧχουσιν. 
5 Καὶ ἀπεχρίϑησαν αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ" Πόϑεν 
τούτους δυνήσεταί τις ὧδε γορτάσαι ἄρτων ἐπ᾽ 
ἐρημίας; 5 Kal ἐπηρώτα αὐτούς: Πόσους ἔγετε 
ἄρτους; οἱ δὲ εἶπαν: ἕπτά. 9 Καὶ παρήγγειλε 
τῷ ὄγλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ λαβὼν τοὺς 
ἑπτὰ ἄρτους εὐχαριστήσας ἔχλασεν xat ἐδίδου τυῖς 
μαϑηταῖς αὐτοῦ ἵνα παραϑῶσιν" xai παρέϑηχαν τῷ 
ὄχλῳ. ' Καὶ εἶχον ἰχϑύδια ὀλίγα" xal αὐτὰ εὐ- 
qj; }υγήσας εἶπεν παρατιϑέναι. ὃ Καὶ ἔφαγον καὶ 
Matth. ἐγορτάσϑησαν, xai ἦραν περισσεύματα χλασμάτων 
"ng ἑπτὰ σπυρίδας. * "Haay δὲ οἱ φαγόντες ὡς τετρα- 
Matth. χισχέλιοι" xal ἀπέλυσεν αὐτούς. 
Gu, s. 10 Kal εὐδέως ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον μετὰ 
4.) τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ἦλθεν εἰς τὰ μέρῃ Δαλμα- 


D IA youtd, 1. Καὶ ἐξῆλθον οἱ Φαρισαῖοι xal ἤρξαντο 
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36 Et praecepit ilis ne cui dicerent. Quanto 
autem eis praecipiebat, tanto magis plus prae- 
dicabant. 

37 Et eo amplius admirabantur, dicentes: Bene | 37 
omnia fecit: et surdos fecit audire, et mutos loqui. , ath. 


I5, 30 S. 


CAPUT VIII. 


Satiantur quattuor. millia hominum septem panibus paucisque 
fisciculis. | Ostentum. caeleste. recusatur. — Fermentum | Phari- 
saeorum. | Caecus Bethsaidae sensim | curatur. — Judicia de 
Christo εἰ Petri confessio. — Passionis Christi praedicto. et 
sectatorurm. eius tollendae crucis suae necessitas. 


I In diebus illis iterum cum turba multa esset, 1.9 
nec haberent quod manducarent: convocatis disci- Matth. 


15,32-39. 

pulis, ait illis: (14 1359. 
2 Misereor super turbam: quia ecce iam triduo Mare 6 
sustinent me, nec habent quod manducent : Luc. 9, 


4 Et si dimisero eos ieiunos in domum suam, Y Io. 
deficient in via: quidam enim ex eis de longe i 
venerunt. 

4 Et responderunt ei discipuli sui: unde illos 
quis poterit hic saturare panibus in solitudine? 

g Et interrogavit eos: Quot panes habetis? Qui 
dixerunt: Septem. 

6 Et praecepit turbae discumbere super terram. 

Et accipiens septem panes, gratias agens fregit, et 
dabat discipulis suis ut apponerent, et apposuerunt 
turbae.. 

4 Et habebant pisciculos paucos: et ipsos bene- 
dixit, et iussit apponi. 

8 Et manducaverunt, et saturati sunt, et sustule- (0. 
runt quod superaverat de fragmentis, septem sportas. 15, 39. 

9 Erant autem qui manducaverant, quasi quat- 11-18 


tuor millia: et dimisit eos. ath, 


10 Et statim ascendens navim cum discipulis €? : οὐδ 
suis, venit in partes Dalmanutha. ü Luc 
11 Et exierunt Pharisaei, et coeperunt conquirere τα, 54. 





14-21 
Matth. 


16, 5-12. 


Luc. r2, 


18 4, 12; 
6, 41. 
Io. 6, 11. 
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συνζητεῖν αὐτῷ, ζητοῦντες παρ᾽ αὐτοῦ σημεῖον 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, πειράζοντες αὐτόν. 2 Καὶ 
ἀναστενάξας τῷ πνεύματι αὐτοῦ λέγει" Τί ἢ γενεὰ 
αὕτῃ ζητεῖ σημεῖον : "Auzy λέγω ὑμῖν, εἰ δυϑήσεται 
τῇ γενεᾷ ταύτῃ σημεῖον. 1. Καὶ ἀφεὶς αὐτούς, 
ἐμβὰς πάλιν εἰς πλοῖον ἀπῆλδεν᾽ εἰς τὸ πέραν. 

14 khai ἐπελάϑοντο λα ϑεῖν ἄρτους, xal εἰ μὴ 
ἕνα ἄρτον οὐχ εἶχον μεδϑ' ἑαυτῶν ἐν τῷ πλοίῳ. 
18 Καὶ διεστέλλετο αὐτοῖς λέγων: Ὁρᾶτε, βλέπετε 
ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων xal τῆς Φύμης 
Ἡρώδουν. 16 Καὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους λέγον- 
τες" Ὅτι ἄρτους οὐχ ἔχομεν. V Λαὶ γνοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς 
λέγει αὐτοῖς" Τί διαλογίξεσδε ὅτι ἄρτους οὐχ ἔχετε: 
οὔπω νοεῖτε οὐδὲ συνίετε : ἔτι πεπωρωμένην ἔχετε 
τὴν χαρδίαν ὑμῶν: 8 Ὀφϑαλμοὺς ἔχοντες οὐ 
βλέπετε, xat ὦτα ἔχοντες οὐχ ἀχούετε: xai οὐ 
μνημονεύετε, 9 Ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους ἔχλασα 
εἰς τοὺς πενταχισχιλίους, πόσους χοφίνους χλασμώ- 
των πλήρεις ἤρατε; .Ἰέγουσιν αὐτῷ: δώδεχα. 
20 Ὅτε xal τοὺς ἑπτὰ εἰς τοὺς τετραχισχιλέωυς. 
πόσων σπυρίδων πληρώματα χλασμάτων ἤρατε: 
Καὶ λέγουσιν αὐτῷ" Ἡπτώ. 31 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" 
Πῶς οὔπω συνίετε: 

92 Καὶ ἔργονται εἰς βηϑσαϊδάν. Καὶ φέρουσιν 
αὐτῷ τυφλόν, xai παραχαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα αὐτοῦ 
ἄφηται. 99 Καὶ ἐπιλαβόμενος τῆς χειρὺς τοῦ τυφλοῦ 
ἐξήγαγεν «rv ἔξω τῆς χώμης, χαὶ πτύσας εἰς 
τὰ ὄμματα αὐτοῦ, ἐπιϑεὶς τὰς eon αὐτῷ. ἐπ- 
ηρώτα αὐτὸν εἴ τι βλέπει. ?* Καὶ ἀναβλέφας 
ἔλεγεν: βλέπω τοὺς ἀνϑρώπους, ὅτι ὡς δένδρα 
ὁρῶ περιπατοῦντας. 85 Εἶτα πάλιν ἐπέϑηχεν τὰς 
χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφϑθαλμοὺς αὐτοῦ xat διέβλαεςνεν, 
xat ἀπεχατέστῃ x«i ἐνέβλεπεν τηλαυγῶς ἅπαντα. 
26 Καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς οἶχον αὐτοῦ λέγων" 
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cum eo, quaerentes ab illo signum de caelo, ten- 
tantes eum. 

12 Et ingemiscens spiritu, ait: Quid generatio 
ista signum quaerit? Amen dico vobDis, si dabitur 
generationi isti signum. 

13 Et dimittens eos, ascendit iterum navim, et 
abiit trans fretum. 


44 Ft obliti sunt panes sumere: et nisi unum 14.21 
panem non habebant secum in navi. PU 

15 Et praecipiebat eis, dicens: Videte, et cavete Luc. τα, 
a fermento Pharisaeorum, et fermento Herodis. τ 

16 Et cogitabant ad alterutrum, dicentes: Quia 
panes non habemus. 

17 Quo cognito, ait illis Iesus: Quid cogitatis, 
quia panes non habetis? nondum cognoscitis nec 
intelligitis? adhuc caecatum habetis cor vestrum? 

18 Oculos habentes non videtis? et aures ha-184, τ; 
bentes non auditis? Nec recordamini, iut 

r9 Quando quinque panes fregi in quinque ^ - 
millia: quot cophinos fragmentorum plenos sustu- 
listis? Dicunt ei: Duodecim. 

20 Quando et septem panes in quattuor millia: 
quot sportas fragmentorum tulisüs? Et dicunt ei: 
Septem. 

21 Et dicebat eis: Quomodo nondum intel- 
ligitis ? 

22 Et veniunt Bethsaidam, et adducunt ei cae- 
cum, et rogabant eum ut illum tangeret. 

23 Et apprehensa manu caeci, eduxit eum extra 
vicum: et expuens in oculos eius impositis manibus 
suis, interrogavit eum si quid videret. 

24 Et aspiciens, ait: Video homines velut ar- 
bores ambulantes. 

25 Deinde iterum imposuit manus super oculos 
eius: et coepit videre, et restitutus est ita ut clare 
videret omnia. 

26 Et misit illum in domum suam, dicens: 


222 Manc. 8, 27-38. 


"Y * 7 NS ^ ^ 
παγε εἰς τὸν οἶχύν σου" μηδὲ εἰς τὴν χώμῃν 
εἰσέλϑῃης, μηδενὶ εἴπῃς εἰς τὴν χώμην. 
27-30 9? Kai ἐξῆλϑεν 6 ᾿ησοῦς χαὶ ot μαϑηταὶ 
PH αὐτυῦ εἰς τὰς χώμας Καισαρίας τῆς Φιλίππου" 
Lec 9, χαὶ ἐν τῇ ὁδῷ ἐπηρώτα τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ 
λέγων αὐτοῖς" Ttva με λέγουσιν οἱ ἄνϑρωποι εἶναι; 
?5 (t δὲ ἀπεχρίϑησαν αὐτῷ λέγοντες" ᾿Ιωάννην 
τὸν βαπτιστήν, xai ἄλλοι Ἡλείαν, ἄλλοι δὲ ὡς ἕνα 
τῶν προφητῶν. 33 Καὶ αὐτὸς λέγει αὐτοῖς" Ὑμεῖς 
δὲ τίνα με λέγετε εἶναι; Απυχριϑεὶς ὁ Πέτρος 
λέγει αὐτῷ" Σὺ εἶ ὁ Χριστός. 80 Καὶ ἐπετίμησεν 
3135 αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ λέγωσιν περὶ αὐτοῦ. 91. Kai 
16,2123, ἤρξατο διδάσχειν αὐτοὺς ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ 
Lw- 9, ἀνϑρώπου πολλὰ παϑεῖν, xai ἀποδοχιμασϑῆναι 
ὑπὸ τῶν πρεσβυτέρων xal τῶν ἀρχιερέων xai 
τῶν γραμματέων χαὶ ἀποχτανϑῆναι χαὶ μετὰ τρεῖς 
ἡμέρας ἀναστῆναι. 83 Kal παρρησίᾳ τὸν λόγον 
ἐλάλει. Καὶ προσλαβόμενος αὐτὸν ὁ Πέτρος ἤρξατο 
ἐπιτιμᾶν αὐτῷ. 99 Ὁ δὲ ἐπιστραφεὶς xat ἰδὼν 
τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ ἐπετίμησεν τῷ Πέτρῳ λέγων' 
Ὕπαγε ὀπίσω μου, σατανᾶ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ 
ϑεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνϑρώπων. 
3438 “34. Καὶ προσχαλεσώμενος τὸν ὄχλον σὺν τοῖς 
P μαϑηταῖς αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς"  Etrig ϑέλει ὀπίσω 
τας ^ μου ἀχολουϑεῖν, ἀπαρνησάσϑω ξαυτὸν xal ἀράτω 
34 τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, xal ἀχολουϑείτω μοι. — 95 Ὃς 
Mab γὰρ ἐὰν ϑέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι. ἀπολέσει 
δ6 αὐτήν" ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν φυχὴν αὐτοῦ ἕνεχεν 
Με ἐμοῦ χαὶ τοῦ εὐαγγελίο», σώσει αὐτήν. ὃ Τί 
Luc. i» γὰρ ὠφελήσει τὸν ἄνϑρωπον, ἐὰν κερδήσῃ τὸν 
33. as. χύσμον ὅλον xal ζημιωϑῇ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ; 8: Ἢ τί 
δώσει ἄνϑρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; 
Matth. ὅ8 Ὃς γὰρ ἐὰν ἐπαισχυνδὴ με xai τοὺς ἐμοὺς 


Lc:2,9. λόγους ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ μοιχαλίδι xoi ἅμαρ- 
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Vade in 1 domum tuam: et si in vicum introieris, 
nemini dixeris. 


27 Et egressus est Iesus, et discipuli eius, in 27-30 
castella Caesareae Philippi: et in via interrogabat ,5,,,5, 
discipulos suos, dicens eis: Quem me dicunt esse Luc. o, 
homines? 18-21. 

28 Qui responderunt illi, dicentes: Ioannem 
Baptistam, alii Eliam, alii vero quasi unum de pro- 
phetis. 

29 Tunc dicit illis: Vos vero quem me esse 
dicitis? Respondens Petrus, ait ei: Tu es Christus. 

30 Et comminatus est eis, ne cul dicerent 
de illo. 

31 Et coepit docere eos quoniam oportet Filium 3138 
hominis pati multa, et reprobari a senioribus, et a Pu 
summis sacerdotibus, et Scribis, et occidi: et post Luc. 9, 
tres dies resurgere. ud 

32 Et palam verbum loquebatur. Et apprehen- 
dens eum Petrus, coepit increpare eum. 

33 Qui conversus, et videns discipulos suos, 
comminatus est Petro, dicens: Vade retro me sa- 
tana, quoniam non sapis quae Dei sunt, sed quae 
sunt hominum. 


34 Et convocata turba cum discipulis suis, dixit 34.38 
eis: Si quis vult me sequi, deneget semetipsum: et 22^. 
tollat crucem suam, et sequatur me. Luc. 9, 

35 Qui enim voluerit animam suam salvam ^75 
'acere, perdet eam: qui autem perdiderit ani- ΕΝ 
mam suam propter me, et Evangelium, salvam 19, 38. 
faciet eam. Mob 

atth. 

36 Quid enim proderit homini, si lueretur mun- το, 30. 
dum totum: et detrimentum animae suae faciat? — luc 17, 

37 Aut quid dabit homo commutationis pro 22, ss. 
anima sua? 38 

38 Qui enim me confusus fuerit, et verba mea Matth. 


in generatione ista adultera et peccatrice: et Filius τὸ ,. 


224 MARC. 9, I-IO. 





τωλῷ, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ἐπαισχυνϑήσεται 
αὐτόν, ὅταν ἔλδῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. 


CAPUT IX. 


Jesus transfguratur:. Eliam iam venisse ostendit: surdum ac 

mutum spiritum. eiicit: suam passionem praedicit. Quis disci- 

pulerum  mator. sit... Amputandum manus. et. pedis. et oculi 
scandalum: salitura ignis. 


1 Meth. — ! Kai ἔλεγεν αὐτοῖς" "Apzv λέγω ὑμῖν ὅτι εἰσέν 
Luc 9, τίνες τῶν ὧδε ἑστηχότων οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται 
^. ϑανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ 
28 ἐληλυϑυῖαν ἐν δυνάμει. 3. Καὶ μετὰ ἡμέρας ἕξ 
pas παραλαμβάνει ὃ Ἰησοῦς τὸν Πέτρον καὶ τὸν Jáxuglov 
2836 xat ᾿Ιωάννην, xai ἀναφέρει αὐτοὺς elg ὄρος ὑφηλὸν 
xat ἰδίαν μόνους, xai μετεμορφώϑη ἔμπροσϑεν 
αὐτῶν. 9 Kai τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένοντο στίλβοντα, 
λευχὰ λίαν ὡς χιών, οἷα γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ 
δύναται λευχᾶναι. 4 Καὶ ὥφϑη αὐτοῖς Ἡλείας σὸν 
Πωὺυσεῖ, xat ἦσαν συνλαλοῦντες τῷ ᾿ησοῦ. 9 Καὶ 
ἀποχριϑεὶς ὁ Πέτρος λέγει τῷ ᾿ησοῦ" “Ραββεί, 
χαλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι, χαὶ ποιήσωμεν τρεῖς 
σχηνώς, σοὶ μέαν xai Movast μίαν xai Ἡλείᾳ μέαν. 

$ Οὐ γὰρ ἤδει τί λαλήσει" ἦσαν γὰρ ἔχφοβοι. 
72Pet. Καὶ ἐγένετο νεφέλῃ ἐπισχιώζουσα αὐτοῖς, xat 
(Matth. ἦλδεν φωνὴ ἐχ τῆς νεφέλης" Übtác ἐστιν ὁ υἱός 
μεῖς μου ὁ ἀγαπητός, ἀχούετε αὐτοῦ. 8 Καὶ ἐξάπινα 
11. Luc. περιβλεφάμενοι οὐχέτι οὐδένα εἶδον ἀλλὰ τὸν Ἶη- 
3, **) σρῦν μόνον μεϑ’ ἑαυτῶν. 3 Καὶ χαταβαινόντων 
Matth. αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους, διεστείλατο αὐτοῖς ἕνα 
viu μηδενὶ à εἶδον διηγήσωνται, εἰ μὴ ὅταν ὃ υἱὸς 
o, 56. τοῦ ἀνϑρώπο» ἐχ νεχρῶν ἀναστῇ. 19 Καὶ τὸν 
λόγον ἐχράτησαν πρὸς ξαυτοὺς συνζητοῦντες τί 
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horninis confundetur eum, cum venerit in gloria 
patris sui cum angelis sanctis. 


39 Et dicebat illis: Amen dico vobis, quia sunt 89 


Matth. 
quidam de hic stantibus, qui non gustabunt mortem 16, 28. 
donec videant regnum Dei veniens in virtute. — . Luc. 9, 


27. 


CAPUT IX. 


Jesus transfigutatur : Eam iam venisse ostendit. surdum ac 

mulum. spiritum e&ücit: suam. passionem praedicit. Quis. disci- 

pulorum maior si. Ampulandum sanus et pedis e? oculi 
scandalum: salitura ignis, 


1 Et post dies sex assumit lesus Petrum, et 11 
Iacobum, et Ioannem: et ducit illos in montem ex- bai] 
celsum seorsum solos, et transfiguratus est coram Luc. 9, 
ipsis. 28-36. 

2 Et vestimenta eius facta sunt splendentia, et 
candida nimis velut nix, qualia fullo non potest 


super terram candida facere. 

3 Et apparuit illis Elias cum Moyse: et erant 
loquentes cum Iesu. 
. .4 Et respondens Petrus, ait Iesu: Rabbi, bonum 
est nos.hic esse: et faciamus tria tabernacula, Tibi 
unum, et Moysi unum, et Eliae unüm. 

5 Non enim sciebat. quid diceret: erant enim 
timore exterriti: 
- 6 Et facta est nubes obumbrans eos: et venit62 Petr. 


I, 17 


vox de nube, dicens: Hic est Filius r meus charis- xt. 


simus: audite illum. 3, 17. 
Marc. r1, 

7 Et statim circumspicientes, neminem amplius ::. Luc. 
viderunt, nisi Iesum tantum. secum. 0092) 


8 Et descendentibus illis de monte, praecepit 8-12 
illis ne:cuiquam quae vidissent, narrarent: nisi cum ,7 pu 
Filius hominis ἃ mortuis resurrexerit. - ον - $8 Luc. 

9 Et verbum continuerunt apud se: conquirentes 9 36- 
quid esset: Cum a mortuis resurrexerit. 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid. I. I5 


18Matth. 


II, I4. 


14-29 
Matth. 
17,14-21. 
Luc. 9, 
37-42. 
14(8, 11.) 
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ἐστιν τὸ ἐχ νεχρῶν ἀναστῆναι. 11 Καὶ ἐπηρώτων 
αὐτὸν λέγοντες: Ὅτι λέγουσιν οἱ γραμματεῖς ὅτι 
Ἡλείαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον; 13 Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς 
εἶπεν αὐτοῖς" {λείας μὲν ἐλθὼν πρῶτον ἀπο- 
χαϑιστάνει πάντα" χαὶ πῶς γέγραπται ἐπὶ τὸν 
υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου, ἵνα πολλὰ πάϑῃ xal ἐξ- 
ουδενωϑῇ. 13 ᾿Αλλὰ λέγω ὃμῖν ὅτι χαὶ Ἡλείας ἐλήλυ- 
ϑεν, xai ἐποίησαν αὐτῷ ὅσα ἠϑέλῃησαν, χαϑὼς 
γέγραπται ἐπ᾽ αὐτόν. 

14 Καὶ ἐλθὼν πρὸς τοὺς μαϑητὰς εἶδεν ὄχλον 
πολὺὸν περὶ αὐτοὺς χαὶ γραμματεῖς συνζητοῦντας 


αὐτοῖς. Καὶ εὐϑέως πᾶς ὁ ὄχλος ἰδόντες αὐτὸν 
ἐξεδαμβήδησαν , χαὶ προστρέχοντες ἠσπάζοντο 
αὐτόν. 19 Καὶ ἐπηρώτησεν αὐτούς: Τί συνζητεῖτε 


πρὸς αὐτούς; 1 Καὶ ἀποχριϑεὶς εἷς ἐχ τοῦ ὄχλου 
εἶπεν" Διδώσχαλε, ἤνεγχα τὸν υἱόν μου πρός σε, 
ἔχοντα πνεῦμα ἄλαλον: 19 Καὶ ὅπου ἐὰν αὐτὸν 
χαταλάβῃ, ῥήσσει αὐτόν, xai ἀφρίζει xai τρίξει 
τοὺς ὀδόντας, xal ξηραίνεται" xal εἶπον τοῖς 
μαϑηταῖς σου ἵνα αὐτὸ ἐχβάλωσιν, xai οὐχ ἴσχυσαν. 
19 Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς αὐτοῖς λέγει" Ὦ γενεὰ ἄπιστος. 
ἕως πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι; ἕως πότε ἀνέξομαι 


20(3,.,.τὴδμῶν; φέρετε αὐτὸν πρός με. 89 Καὶ ἤνεγχαν 


28 (τι, 
23 S. 
Matth. 
21, 21 8. 
Luc. r7, 
6.) 


αὐτὸν πρὸς αὐτόν. xal ἰδὼν αὐτόν, εὐϑέως τὸ 
πνεῦμα ἐσπάραξεν αὐτόν, xai πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς 
ἐχυλίετο ἀφρίξων. 31 Καὶ ἐπηρώτησεν τὸν πατέρα 
αὐτοῦ" Πόσος γρόνος ἐστὶν ὡς τοῦτο γέγονεν 
αὐτῷ: Ὁ δὲ εἶπεν" Ex παιδιόϑεν" 33 Καὶ πολλάχις 
αὐτὸν xal εἰς πῦρ ἔβαλεν καὶ εἰς ὕδατα, tva 
ἀπολέσῃ αὐτόν: ἀλλ᾽ εἴ τι δύνῃ, βοήδησον ἡμῖν 
σπλαγχνισϑεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς. 3 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
αὐτῷ τὸ εἰ δύνῃ πιστεῦσαι, πάντα δυνατὰ τῷ 


—— ——— 


11 Mal. 4, s. 1915 553€ 18 (3 Reg. το, 2. 1o.) 
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. τὸ Et interrogabant eum, dicentes: Quid ergo 
dicunt Pharisaei, et Scribae, quia Eliam oportet 
venire primum? 

1i Qui respondens, ait ilis: Elias cum venerit 
primo, restituet omnia: et quo modo scriptum est in 

Fihlum hominis, ut multa patiatur et contemnatur. 

12 Sed dico vobis quia et Elias venit (et fecerunt 12Matth. 

illi quaecumque voluerunt), sicut scriptum est de eo. ὅτ ?* 


18 Et veniens ad discipulos suos, vidit turbam 13-28 
magnam circa eos, et Scribas conquirentes cum illis. ,7 24. 
14 Et confestim omnis populus videns Iesum, Luc. o, 
stupefactus est, et expaverunt, et accurrentes salu- ?^** 
tabant eum. | Irt. 
I5 Et interrogavit eos: Quid inter vos con- 
quiritis? 
16 Et respondens unus de turba, dixit: Magister, 
attuli filium meum ad te habentem spiritum mutum: 
17 Qui ubicumque eum apprehenderit, allidit 
ilum, et spumat, et stridet dentibus, et arescit: et 
dixi discipulis tuis ut eiicerent illum, et non po- 
tuerunt. 
18 Qui respondens eis, dixit: O generatio in- 
credula, quamdiu apud vos ero? quamdiu vos pa- 
tiar? afferte illum ad me. 
. 19 Et attulerunt eum. Et cum vidisset eum, 19(3,11.) 
statim spiritus conturbavit illum: et elisus in terram, 
volutabatur spumans. 
20 Et interrogavit patrem eius: Quantum tem- 
poris est ex quo ei hoc accidit? At ille ait: Ab 
infantia : 
21 Et frequenter eum in ignem, et in aquas 
misit ut eum perderet: sed si quid potes, adiuva ?? (τ, 
nos, misertus nostri. Matth. 
22 lesus autem ait illi: Si potes credere, omnia 2^ 515. 
"T . uc. 17, 
possibilia sunt credenti: 6. 





10 Mal. 4, 5. 1115. 553, 3 8. 12 (3 Reg. το, 2. 10.) 
15* 
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24 (Luc. πιστεύοντι. 34 Καὶ εὐθέως xpdfac ὃ πατὴρ τοῦ 

7^ 5) παιδίου μετὰ δαχρύων ἔλεγεν: Πιστεύω, xópte- 
βοήϑει μου τῇ ἀπιστίᾳ. ?5 ᾿Ιδὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
ὅτι ἐπισυντρέχει ὄχλος, ἐπετίμησεν τῷ πνεύματι 
τῷ ἀχαϑάρτῳ λέγων αὐτῷ: Τὸ ἄλαλον χαὶ χωφὸν 
πνεῦμα, ἐγὼ ἐπιτάσσω σοι, ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ xal 

26(5,26.) μηχέτι εἰσέλϑῃς εἰς αὐτόν. 3 Καὶ χρᾶξαν xai 
πολλὰ σπαράξαν αὐτὸν ἐξῆλϑεν" χαὶ ἐγένετο ὡσεὶ 
νεχρός, ὥστε πολλοὺς λέγειν ὅτι ἀπέϑανεν. Ἵ Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς χρατῇσας τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἤγειρεν αὐτόν, 
xai ἀνέστη. 38 Καὶ εἰσελϑόντος αὐτοῦ εἰς οἶχον 
οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ xac. ἰδίαν ἐπηρώτων αὐτόν" Ὅτι 
ἡμεῖς οὐχ ἠδυνήϑημεν ἐχβαλεῖν αὐτό; ?9 Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς: Τοῦτο τὸ γένος ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξ- 
ελϑεῖν εἰ μὴ ἐν προσευχῇ xal νηστείᾳ. 

30-92 80 Κἀχεῖϑεν ἐξελδόντες παρεπορεύοντο διὰ 
ΡΝ τῆς Γαλιλαίας, xa οὐχ ἤϑελεν ἕνα τις γνοῖ" 
poti 31 Ἐδίδασχεν yàp τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ, xai ἔλεγεν 
307,24) αὐτοῖς ὅτε Ὁ υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου παραδίδοται εἰς 
31 Lu. χεῖρας ἀνϑρώπων, xal ἀποχτενοῦσιν αὐτόν, xai 

9, 35, ἀποχτανϑεὶς μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται. 

3? Οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῇμα, xat ἐφοβοῦντο αὐτὸν 
ἐπερωτῆσαι. 

39-87 33 Καὶ ἦλδον εἰς Kapapvaobp. Καὶ ἐν τῇ 
ats. οἰχίᾳ γενόμενος ἐπηρώτα αὐτούς. Τί ἐν τῇ ὁδῷ 
τας δ᾽ διελογίζεσϑε; 94 Οἱ δὲ ἐσιώπων" πρὸς ἀλλήλους 
95 10,43. γὰρ διελέχϑησαν ἐν τῇ ὁδῷ τίς μείζων. 95 Kai 

χαϑίσας ἐφώνησεν τοὺς δώδεχα, χαὶ λέγει αὐτοῖς" 
Et τις ϑέλει πρῶτος εἶναι, ἔσται πάντων ἔσγατος 
xai πάντων διάχονος. 86 Καὶ λαβὼν παιδίον ἔστη, 
σεν αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν, χαὶ ἐναγχαλισάμενος 

97 αὐτὸ εἶπεν αὐτοῖς" 81 Ὃς dv ἕν τῶν τοιούτων 
e. παιδίων δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐμὲ δέχεται" 
lo:1329. xg? ὃς ἂν ἐμὲ δέξηται, οὐχ ἐμὲ δέχεται ἀλλὰ 
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23 Et continuo exclamans pater pueri, cum 28 (Luc. 
lacrymis aiebat: Credo, Domine: adiuva increduli- 17, 5) 
tatem meam. 

24 Et cum videret Iesus concurrentem turbam, 
comminatus est spiritui immundo, dicens illi: Surde, 
et mute spiritus, ego praecipio tibi, exi ab eo: et 
amplius ne introeas in eum. 

25 Et exclamans, et multum discerpens eum, 26(:,26.) 
exüt ab eo, et factus est sicut mortuus, ita ut multi 
dicerent: Quia mortuus est. 

26 lesus autem tenens manum eius, elevavit 
eum, et surrexit. 

27 Et cum introisset in domum, discipuli eius 
secreto interrogabant eum: Quare nos non potuimus 
eiicere eum? 

28 Et dixit illis: Hoc genus in nullo potest 
exire, nisi in oratione, et ieiunio. 


99 Et inde profecti praetergrediebantur Gali- 29.81 
laeam: nec volebat quemquam scire. » Maths : 
3o Docebat autem discipulos suos, et dicebat Luc. 9, 
ilis: Quoniam Filius hominis tradetur in manus ***5 
hominum, et occident eum, et occisus tertia die ZU(7,24-) 
resurget. 30 Due 
31 At illi ignorabant verbum: et timebant inter- 


rogare eum. 





32 Et venerunt Capharnaum. Qui cum domi 32-36 
essent, interrogabat eos: Quid in via tractabatis? inh 

33 At illi tacebant: siquidem in via inter se Luc. 9. 
disputaverant, quis eorum maior esset. 46-48. 

34 Et residens vocavit duodecim, et ait illis: 34:945. 
Si quis vult primus esse, erit omnium novissimus, 
et omnium minister. 

35 Et accipiens puerum, statuit eum in medio 
eorum: quem cum complexus esset, ait illis: 

36 Quisquis unum ex huiusmodi pueris receperit 86 
in nomine meo, me recipit: et quicumque me sus- Matth. 


IO, 40. 


ceperit, non me suscipit, sed eum, qui misit me. 1o.:5,2o. 
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38-40 τὸν ἀπουστείλαντά pe. 388 Ἀπεχρίϑη δὲ αὐτῷ 
Luc. 9, », 3, ͵ Διδά λ ὕδομέ - 
Ἰωάννης λέγων: Διδάσχαλε, εἴδομέν τινα ἐν τῷ 
49 5: bl , , , / -— 
38 1Cor. ὀνόματί go» ἐχβάλλοντα δαιμόνια, ὃς οὐχ ἀχολουϑεῖ 
"»$ ἡμῖν, xat ἐχωλύσαμεν αὐτόν, ὅτι οὐχ ἄχολουϑεϊ 
με d C , a" ᾿ ? b ’ . 
ἡμῖν. 99 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν: Mi χωλύετε αὐτόν" 
οὐδεὶς ydp ἐστιν ὃς ποιήσει δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματέ 
μου καὶ δυνήσεται ταχὺ χαχολογῆσαί ue: 9 Ὃς 
γὰρ οὐχ ἔστιν χαδ᾽. ὑμῶν, ὑπὲρ ὑμῶν ἐστίν. 
4 35 Ὃς γὰρ ἂν ποτίσῃ ὑμᾶς ποτήριον ὅδατος ἐν 
ΜΡ ὀνόματί μου, ὅτι Χριστοῦ ἐστέ, ἀμὴν λέγω ὑμῖν 
ὅτι οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισϑὸν αὐτοῦ. 
4247 42 Kat ὃς dv σχανδαλίσῃ ἕνα τῶν μιχρῶν 
tth. , - 
18, 69. τούτων τῶν πιστευόντων εἰς ἐμέ, χαλόν ἐστιν 
42 ταῖς. αὐτῷ μᾶλλον εἰ περίχειται μύλος ὀνιχὸς περὶ τὸν 
mt τράχηλον αὐτοῦ χαὶ βέβληται εἰς τὴν ϑάλασσαν. 
ἀδ 13 Καὶ ἐὰν σχανδαλίσῃ σε ἣ γείρ συ», ἀπόχοψον 
dr αὐτήν" χαλόν ἐστίν σε xuAAÓv εἰσελδεῖν εἰς τὴν 
ζωήν, ἢ τὰς δύο γεῖρας ἔχοντα ἀπελδεῖν εἰς τὴν 
γέενναν, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον, 44 Ὅπου ὃ 
σχώλῃξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ xat τὸ πῦρ οὐ 
σβέννυται. 5 Καὶ ἐὰν ὁ πούς σου σχανδαλίζῃ 
σε. ἀπόχοψον αὐτόν" χαλόν ἐστίν σε εἰσελϑεῖν 
N Ped A , A , v 
εἰς τὴν ζωὴν γωλόν, ἢ τοὺς δύο πόδας ἔχοντα 
βληϑῆναι εἰς τὴν γέενναν, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον, 
16 Ὅπου ó σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ χαὶ 
41] τὸ πῦρ οὐ σβέννυται. 41 Καὶ ἐὰν ὁ ὀρϑαλμός 
Matth. σον σχανδαλίζῃ σε, ἔχβαλε αὐτόν" χαλόν σοι ἐστὶν 
5) 29. , 4 " ᾽ - 
μονόφϑαλμον εἰσελϑεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
ϑεοῦ, 7) δύο ὀφϑαλμοὺς ἔχοντα βληϑῆναι εἰς τὴν 
^ e ’ - 
γέενναν τοῦ πυρός, 48 Ὅπου ὃ σχώλῃξ αὐτῶν 
οὐ τελευτᾷ χαὶ τὸ πῦρ οὐ σβέννυται. 
49 Πὰς γὰρ πυρὶ ἁλισϑήσεται, xal πᾶσα ϑυσία 








— — -----ἕ — — - -— 


46 Is. 66, 24. — 49 Lev. 2, 13. 
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37 Respondit ili Ioannes, dicens: Magister, 3789. 
vidimus quemdam in nomine tuo eiicientem dae- bz. 9, 
monia, qui non sequitur nos, et prohibuimüs eum. 

38 Iesus autem ait: Nolite prohibere eum: nemo 38 1Cor. 
est enim qui faciat virtutem in nomine meo, et "5 9' 
possit cito male loqui de me. 

20 Qui enim non est adversum vos, pro vobis est. 

40 Quisquis enim potum dederit vobis calicem 40 
aquae in nomine meo, quia Christi estis: amen Mat 
dico vobis, non perdet 'mercedem suam. 


41 Et quisquis scandalizaverit unum ex his 41-46 
pusillis credentibus in me: bonum est ei magis si sth 
circumdaretur mola asinaria collo eius, et in mare ,, Lus 
mitteretur. 17, 2 

42 Et si scandalizaverit te manus tua, abscinde 43 
illam: bonum est tibi debilem introire in vitam, E. $ 
quam duas manus habentem ire in gehennam, in 
ignem inextinguibilem: 

43 Ubi vermis eorum non moritur, et ignis non 
extinguitur. 

44 Et si pes tuus te scandalizat, amputa illum: 
bonum est tibi claudum introire in vitam aeternam, 
quam duos pedes habentem mitti in gehennam ignis 
inextinguibilis : 

45 Ubi vermis eorum non moritur, et ignis non 
extinguitur. 

46 Quod si oculus tuus scandalizat te, eiice 46 
eum: bonum est tibi luscum introire in regnum Meuh 
Dei, quam duos oculos habentem mitti in gehennam ὁ ^ 
ignis : 

47 Ubi vermis eorum non moritur, et ignis non 
extinguitur. 

48 Omnis enim igne salietur, et omnis victima 
sale salietur. 


48 Is. 66, 24. 48 Lev. a, 13. 


I0. ἀλὲ ἁλισϑήσεται. 50 Λαλὸν τὸ ἅλας" ἐὰν δὲ τὸ 
13. Luc. ἅλας ἄναλον γένηται, ἐν τίνει αὐτὸ ἀρτύσετε : 


14, 34. ἔγετε ἐν ἑαυτοῖς ἅλα, xai εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις. 


CAPUT X. 
Matrimonti vinculum. Parvulos complectitur Christus. Divi- 
tum salus diffs. Praemia promissa velinguentibus omnia. 
Christus rursus passionetn σῶος braenuntiat.. Ambitio filiorum 
Zebedaei et. officium. discipulorum Christi, denegandi semetipsos 
et. ministrandi. | Bartimaeus caecus. sanatur. 


112 | Καὶ ἐχεῖϑεν ἀναστὰς ἔρχεται εἰς τὰ ὅρια 
δα τῆς ᾿ΙᾶΟυδαίας διὰ τοῦ πέραν τοῦ Ιορδάνου, xai 
συνπορεύονται πάλιν ὄχλοι πρὸς αὐτόν, χαὶ ὡς 
εἰώϑει πάλιν ἐδίδασχεν αὐτούς. * Καὶ προσελθόντες 
Φαρισαῖοι ἐπηρώτων αὐτὸν εἰ ἔξεστιν ἀνδρὲ γυ- 
ναῖχα ἀπολῦσαι, πειράζοντες αὐτόν. ὃ Ὁ δὲ ἀπο- 
χριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς" Τί ὑμῖν ἐνετείλατο Μωὺσῆς; 
4 Math. ὁ Οἱ δὲ εἶπαν" Ἐπέτρεψεν Πωὺῦσῆς βιβλίον ἀπὸο- 
5, 3^ στασίου γράψαι xal ἀπολῦσαι. ὅ Καὶ ἀποχριϑεὶς 
ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" Πρὸς τὴν σχληροχαρδίαν 
ὑμῶν ἔγραφεν ὑμῖν τὴν ἐντολὴν ταύτην: ὅ. nó 


v 


^. 


δὲ ἀργῆς χτίσεως ἄρσεν xat ϑῆλυ ἐποίησεν 
7 Matth. αὐτοὺς ὃ ϑεός. Ἕνεχεν τούτου χατα- 
M δ᾽ λείφει ἄνϑρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ χαὶ 
E^. τὴν μητέρα, xai προσκχολλ ϑήσεται πρὸς 
3. τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, * Καὶ ἔσονται ot δύο 
8 a Cor. εἰς aápxa gia. ὥστε οὐχέτι εἰσὶν δύο ἀλλὰ 
ἢ μία σώρξ. 3 Ὃ οὖν ὃ ϑεὸς συνέζευξεν, ἄνϑρωπος 
μὴ χωριζέτω. 19 Καὶ εἰς τὴν οἰχίαν πάλιν οἱ 
αϑηταὶ αὐτοῦ περὶ τούτου ἐπηρώτησαν αὐτόν. 
iiMatth. ! Καὶ λέγει αὐτοῖς: Ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖχα 
τ, ϑῃς αὐτοῦ xci γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται ἐπ᾽ αὐτήν" 
18. 





4 Deut. 24, 1. 6 Gen. 1, $7. 1 Gen. a, 2«. 
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:49 Bonum est sal: quod si sal insulsum fuerit: 49 


in quo ilud condietis? Habete in vobis sal, et s! 
pacem habete inter vos. 14, 34. 


CAPUT X. 


Matrimonii vinculum. | Parvulos complectitur. Christus. Divi- 

tum salus difficilis. Praemia promissa relinguentibus omnia. 

Christus rursus passionem suam praenuntiat.. Ambitio filiorum 

Zeledaei et. officium. discipulorum Christi, denegandi semetipsos 
et. mninistrandi. | Bartimaeus caecus. sanatur. 


1r Et inde exurgens venit in fines Iudaeae ultra 1.12 
Iordanem: et conveniunt iterum turbae ad eum: 7^ 
et sicut consueverat, iterum docebat illos. Md 

2 Et accedentes Pharisaei interrogabant eum: 

Si licet viro uxorem dimittere: tentantes eum. 

3 At ille respondens, dixit eis: Quid vobis prae- 
cepit Moyses? 

4 Qui dixerunt: Moyses permisit libellum re- 4 Matth. 
pudii scribere, et dimittere. 5, 31. 

5 Quibus respondens Iesus, ait: Ad duritiam 
cordis vestri scripsit vobis praeceptum istud. 

^6 Ab initio autem creaturae masculum, et fe- 
minam fecit eos Deus. 

4 Propter hoc relinquet homo patrem suum, et7 Matth. 


matrem, et adhaerebit ad uxorem suam: 19, 5. 
8 Et erunt duo in carne una. Itaque iam non το 
sunt duo, sed una caro. Eph. 5; 
9 Quod ergo Deus coniunxit, homo non se-g ; Cor. 
paret. 6, 16. 


το Et in domo iterum discipuli eius de eodem 
interrogaverunt eum. 

1r Et ait illis: Quicumque dimiserit uxorem tiMatth. 
suam, et aliam duxerit, adulterium committit super , 5» 3?- 


. Luc. τό, 
eam. 18. 


4 Deut. 24, 1. 6 Gen. rz, 27. 7 Gen. 2, 24. 


234 MARC. IO, 12-24. 


12 Ma) ἐὰν γυνὴ ἀπολύσῃ τὸν ἄνδρα αὐτῆς xai 
γαμήσῃ ἄλλον, μοιχᾶται. 

19-16 18 Kai προσέφερον αὐτῷ παιδία ἵνα ἄφηται 
τ, αὐτῶν" οἱ δὲ μαϑηταὶ ἐπετίμων τοῖς προσφέρουσιν. 
Luc ὧδ, M Ἰδὼν δὲ ὃ Ἰησοῦς ἠγανάχτησεν xal εἶπεν αὐτοῖς" 

Ἄφετε τὰ παιδία ἔργεσϑαι πρός με, καὶ μὴ χωλύετε 
αὐτά: τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἢ βασιλεία τοῦ 
ϑεοῦ. 15 ᾿Δμὴν λέγω δμῖν: Ὃς ἂν μὴ δέξηται τὴν 
βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ ὡς παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλϑη, 
εἰς αὐτήν. 16. Καὶ ἐναγχαλισάμενος αὐτώ, τιϑεὶς 
τὰς γεῖρας ἐπ᾽ αὐτὰ εὐλόγει αὐτά. 

17-27 17 Καὶ ἐχπορευομένου αὐτοῦ sig ὁδόν, προσ- 
ΡΟ δραμὼν εἷς xai γονυπετῆσας αὐτὸν ἐπηρώτα αὐ- 
Loc. 18, τόν" Διδώσχαλε ἀγαϑδέ, ct ποιήσω ἵνα ζωὴν αἰώνιον 

χληρονομήσω; !9 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ: Τί 
με λέγεις ἀγαϑόν; οὐδεὶς ἀγαϑὸς εἰ μὴ εἷς ὁ ϑεός. 
I Τὰς ἐντολὰς οἶδας: Μὴ μοιχεύσῃς, μὴ 
φονεύσῃς,. μὴ χλέψῃς, μὴ φευδομαρτυ- 
ρήσῃς, μὴ ἀποστερήσῃς, τίμα τὸν πατέρα 
σου χαὶ τὴν μητέρα. Ὁ δὲ ἀπουχριϑεὶς 
εἶπεν αὐτῷ" Διδάσχαλε, ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην 
àx νεότητός μου. 31 Ὁ δὲ Ἱησοῦς ἐμβλέφας αὐτῷ 
ἠγάπησεν αὐτὸν xal εἶπεν αὐτῷ" “ἥν σοι ὑστερεῖ" 
ὕπαγε, ὅσα ἔχεις πώλησον xai δὸς τοῖς πτωχοῖς, 
xut ἕξεις ϑησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, x«i δεῦρο dxo- 
λούϑει μοι. ?* Ὁ δὲ στυγνώσας ἐπὶ τῷ λόγῳ 
ἀπῆλϑεν λυπούμενος" ἦν γὰρ ἔχων χτήματα πολλά. 
28. Kot περιβλεφάμενος ὃ ᾿ησοῦς λέγει τοῖς μαϑη- 
ταῖς αὐτοῦ: Πῶς δυσχόλως οἱ τὰ γρήματα ἔχοντες 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ εἰσελεύσονται. 34 Οἱ 
δὲ μαϑηταὶ ἐϑαμβοῦντω ἐπὶ τυῖς λόγοις αὐτοῦ. 
ὁ δὲ Ἰησοῦς πάλιν ἀποχριϑεὶς λέγει αὐτοῖς" Τέχνα, 


19 Ex. 20, 12-16. 
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12 Et si uxor dimiserit virum suum, et alii 
nupserit, moechatur. 


18 Et offerebant illi parvulos ut tangeret illos. 13-16 
Discipuli autem comminabantur offerentibus. bud 

14 Quos cum videret Iesus, indigne tulit, et ait Luc. τὸ, 
ilis: Sinite parvulos venire ad me, et ne pro- !'5"7 
hibueritis eos: talium enim est regnum Dei. 

15 Ámen dico vobis: Quisquis non receperit 
regnum Dei velut parvulus, non intrabit in illud. 

16 Et complexans eos; et imponens manus super 
illos, benedicebat eos. 


17 Et cum egressus esset in viam, procurrens 1727 
quidam genu flexo ante eum, rogabat eum: Ma- t9 a6 a6, 
gister bone, quid faciam ut vitam aeternam  per- Luc. 18, 
cipiam? 18:27. 

18 lesus autem dixit ei: Quid me dicis bonum? 
Nemo bonus, nisi unus Deus. 

I9 Praecepta nosti: Ne adulteres, Ne occidas, 

Ne fureris, Ne falsum testimonium dixeris, Ne frau- 
dem feceris, Honora patrem tuum et matrem. 

20 At ille respondens, ait illi: Magister, haec 
omnia observavi a iuventute mea. 

21 lesus autem intuitus eum, dilexit eum, et 
dixit ei: Unum tibi deest: vade, quaecumque habes 
vende, et da pauperibus, et habebis thesaurum in 
caelo: et veni, sequere me. 

22 Qui contristatus in verbo, abiit moerens: 
erat enim habens multas possessiones. 

23 Et circumspiciens Iesus, ait discipulis suis: 
Quam difficile qui pecunias habent, in regnum Dei 
introibunt! 

24 Discipuli autem obstupescebant in verbis 
eius. Αἱ Iesus rursus respondens ait ills: Filioli, 


19 Ex..20, 12-16. 


236 MARC. 10, 25-35. 


πῶς δύσχολόν ἐστιν τοὺς πεποιϑότας ἐπὶ γρήμασιν 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ εἰσελϑεῖν. "9 KDxo- 
πώτερόν ἐστιν χώμηλον διὰ τῆς τρυμαλιᾶς τῆς 
ῥαφίδος διελϑεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν 
τοῦ ϑεοῦ εἰσελϑεῖν. ?9 Οἱ δὲ περισσῶς ἐξεπλήσ- 
σοντο λέγοντες πρὸς ἑαυτούς. Καὶ τίς δύναται 
σωϑῆναι; "' Ἐμβλέφας δὲ αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγει" 
Παρὰ ἀνϑρώποις ἀδύνατον, ἀλλ᾽ οὐ παρὰ ϑεῷ" 
πάντα γὰρ δυνατά ἐστιν παρὰ τῷ ϑεῷ. 
28.8} 38 Ἤρξατο λέγειν ὃ Πέτρος αὐτῷ" ᾿Ιδοὺ ἡμεῖς 
ens, ἀφήχαμεν πάντα καὶ ἠχολουϑήχαμέν σοι. 39 "Ano- 
Luc. t$ χριϑεὶς ὃ Ἰησοῦς εἶπεν" ἀμὴν λέγω ὁμῖν, οὐδείς 
᾿ ἐστιν ὃς ἀφῆχεν οἰχίαν ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἣ 
πατέρα ἢ μητέρα ἢ τέχνα ἢ ἀγροὺς ἕνεχεν ἐμοῦ 
xai ἕνεχεν τοῦ εὐαγγελίου, 99 "Eày μὴ λάβῃ &xacov- 
ταπλασίονα νῦν ἐν τῷ χαιρῷ τούτῳ, οἰχίας. xai 
ἀδελφοὺς χαὶ ἀδελφὰς χαὶ μητέρας χαὶ τέχνα 
xai ἀγρούς, μετὰ διωγμῶν, xal ἐν τῷ αἰῶνε τῷ 
ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον. 81 Πολλοὶ δὲ ἔσονται 
πρῶτοι ἔσγατοι χαὶ οἱ ἔσχατοι πρῶτοι. 
5234 845. Ἦσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες εἰς 
eins Ἱεροσόλυμα, καὶ ἦν προάγων αὐτοὺς ὃ ᾽ησοῦς, 
Luc. τᾶ, χαὶ ἐϑαμβοῦντο, xal ἀχολουϑοῦντες ἐφοβοῦντο. 
3 xat παραλαβὼν πάλιν τοὺς δώδεχα ἤρξατο αὐτοῖς 
λέγειν τὰ μέλλοντα αὐτῷ συμβαίνειν: 88. Ὅτι ἰδοὺ 
ἀναβαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, xai ὁ υἱὸς τοῦ ἀν- 
ϑρώπου παραδυϑήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν xat τοῖς 
γραμματεῦσιν, xal χαταχρινοῦσιν αὐτὸν Üaváco 
xai παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔϑνεσιν' 9 Καὶ 
ἐμπαίξουσιν αὐτῷ, χαὶ ἐμπτύσουσιν αὐτῷ, χαὶ 
μαστιγώσουσιν αὐτόν, xat ἀποχτενοῦσιν αὐτόν" 
χαὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται. 
85-40 3ó Kai προσπορεύονται αὐτῷ ᾿ἰάχωβος xai 


M t h. , N , 
20,20-25. Ἰωάννης ot υἱοὶ Ζεβεδαίου, λέγοντες" 4Διδάσχαλε, 
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quam difficile est, confidentes in pecuniis, in regnum 
Dei introire! 

25 Facilius est, camelum per foramen acus 
transire, quam divitem intrare in regnum Dei. 

26 Qui magis admirabantur, dicentes ad semet- 
ipsos: Et quis potest salvus fieri? 

.27 Et intuens illos Iesus, ait: Apud homines 
impossibile est, sed non apud Deum: omnia enim 
possibilia sunt apud Deum. 


| 28 Et coepit ei Petrus dicere: Ecce nos di- Ὧ8.81 
misimus omnia, et secuti sumus te. 1 an n 

29 Respondens Iesus, ait: Amen dico vobis:Luc. :8, 
Nemo est, qui reliquerit domum, aut fratres, aut *53* 
sorores, aut patrem, aut matrem, aut filios, aut 
agros propter me, et propter Evangelium, ἢ 

30 Qui non accipiat centies tantum, nunc in 
tempore hoc: domos, et fratres, et sorores, et 
matres, et filios, et agros, cum persecutionibus, et in 
saeculo futuro vitam aeternam. 

31 Multi autem erunt primi novissimi, et novis- 
simi primi. 

32 Erant autem in via ascendentes Ierosolymam: 32.34 
et praecedebat illos Iesus, et stupebant: et sequentes ,Mstth 
timebant. Et assumens iterum duodecim, coepit Luc. τ, 
illis dicere quae essent ei eventura. 31:33. 

33 Quia ecce ascendimus Ierosolymam, et Filius 
hominis tradetur principibus sacerdotum, et Scribis, 
et senioribus, et damnabunt eum morte, et tradent 
eum gentibus: 

34 Et illudent ei, et conspuent eum, et flagel- 
labunt eum, et interficient eum: et tertia die re- 
surget. 


35 Et accedunt ad eum lacobus, et Ioannes 365-40 
filii Zebedaei, dicentes: Magister, volumus ut quod- Matth. 
cumque petierimus, facias nobis. 


238 Manc. 10, 36-48. 





ϑέλομεν fva ὃ ἐὰν αἰτήσωμέν σε ποιήσῃς ἡμῖν, 
86 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Τί ϑέλετέ με ποιήσω ὁμῖν; 
3 Οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ" δὸς ἡμῖν ἕνα εἷς ἐχ δεξιῶν 
cou xai εἷς ἐξ εὐωνύμων σου χαϑίσωμεν ἐν τῇ. 
88 (14, δόξῃ σου. 95 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς: Οὐχ 
Mea, οἴδατε τί αἰτεῖσϑε" δύνασϑε πιεῖν τὸ ποτήριον 
(6, 39 ὃ ἐγὼ πίνω, ἢ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι 
s.) βαπτισϑῆναι; 39 Οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ: Δυνώμεϑα. 
39 (Act. 6. δὲ Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς: Τὸ μὲν ποτήριον ἣ 
"^ 4) ἐγὼ πίνω πίεσϑε, xat τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζω- 
μαι βαπτισϑήσεσϑε" *0 Τὸ δὲ χαϑίσαι ix δεξιῶν 
μου ἢ ἐξ εὐωνύμων οὐχ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ 


ν ὁ 


4145. οἷς ἡτοίμασται. 4' Καὶ ἀχούσαντες οἱ δέχα ἤρξαντο 
bo ἀγαναχτεῖν περὶ ᾿ἰαχώβου xai "hedwvov. 43 Kai 
Lue o^ προσχαλεσάμενος αὐτοὺς ὃ ᾿ησοῦς λέγει αὐτοῖς" 
᾿ Οἴδατε ὅτι ot δοχοῦντες ἄργειν τῶν ἐϑνῶν χατα- 
χυριεύουσιν. αὐτῶν, χαὶ οἱ μεγάλοι αὐτῶν χατεξου- 
489,35. σιάζουσιν αὐτῶν. 48 Οὐχ οὕτως δέ ἐστιν ἐν ὑμῖν, 
45, 11.) ἀλλ᾽ ὃς ἂν ϑέλῃ γενέσϑαι μέγας ἐν ὁμῖν, ἔσται 
ὑμῶν διάχονος: 48. Καὶ ὃς ἂν ϑέλῃ ἐν ὁμῖν εἶναι 
πρῶτος, ἔσται πάντων δοῦλος. 45 Καὶ γὰρ ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου οὐχ ἦλϑεν διαχονηϑῆῇναι, ἀλλὰ δια- 
χονῆσαι xai δοῦναι τὴν φυγὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ 
πολλῶν. 

4602) 46 Καὶ ἔργονται εἰς Ἱερειχώ. Καὶ ἐχπορευο- 
e. μένου αὐτοῦ ἀπὸ Ἱερειχὼ xai τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ 
Luc. δ, χαὶ ὄχλου ἱχανοῦ ὃ υἱὸς Τιμαίου Βαρτιμαῖος τυφλὸς 

" ἐχάϑητο παρὰ τὴν ὁδὸν προσαιτῶν, 41 Καὶ ἀχού- 
σας ὅτι ᾿ησοῦς ὃ Ναζαρηνός ἐστιν, ἤρξατο χρά- 
ζειν xal λέγειν: ΥἹὲ Δαυεὶδ ησοῦ, ἐλέησόν με. 
48 Καὶ ἐπετίμων αὐτῷ πολλοὶ ἕνα σιωπήσῃ" ὃ δὲ 
πολλῷ μᾶλλον ἔχραζεν" Υἱὲ Δαυείδ, ἐλέησόν με. 


— 





87 (Ps. 109, 1.) 
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36 At ille diit eis: Quid vultis ut faciam 
vobis ? 

3; Et dixerunt: Da nobis ut unus ad dexteram . 
tuam, et alius ad sinistram tuam sedeamus in glo- 
ria tua. 

38 lesus autem ait eis: Nescitis quid petatis: 88 (14, 
potestis bibere calicem, quem ego bibo, aut bap- joe, 
tismo, quo ego baptizor, baptizari? 26, 39. 

39 At illi dixerunt ei: Possumus. Iesus autem ^7 τα, 
ait eis: Calicem quidem, quem ego bibo, bibetis, y, t Act. 
et baptismo, quo ego baptizor, baptizabimini: 12, 2.) 

40 Sedere autem ad dexteram meam, vel ad 
sinistram, non est meum dare vobis, sed quibus 
paratum est. 

41 Et audientes decem coeperunt indignari de 41.45 
Iacobo, et Ioanne. bod 

42 lesus autem vocans eos, ait illis: Scitis quia Luc. 55, 
hi, qui videntur principari gentibus, dominantur ?5*7 
eis: et principes eorum potestatem habent ipsorum. 

43, Non ita est autem in vobis, sed quicumque 43 3 (534. 
voluerit fieri maior, erit vester minister: th. 

44 Et quicumque voluerit in vobis primus esse, 
erit omnium servus. 

45 Nam et Filius hominis non venit ut mini- 
straretur ei, sed ut ministraret, et daret animam 
suam redemptionem pro multis. 


tr) 


46 Et veniunt Iericho: et proficiscente eo de 46.52 
Iericho, et discipulis eius, et plurima multitudine, Maur. 


29-34. 
filius Timaei Bartimaeus Caecus, sedebat iuxta viam Luc? 18, 
mendicans. 35-43. 


47 Qui. cum audisset quia Iesus Nazarenus est, 
coepit clamare, et dicere: Iesu fili David, mise- 
rere mei. 

48 Et comminabantur ei multi ut taceret. At 
116 multo magis clamabat: Fili David miserere mei. 


87 (Ps. 109, 1.) 
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4 Καὶ στὰς ὃ ᾿ἰΙησοῦς εἶπεν αὐτὸν φωνηδῆναι. xai 
φωνοῦσιν τὸν τυφλόν λέγοντες αὐτῷ" θάρσει" 
' ἔγειρε, φωνεῖ σε. 99 Ὁ δὲ ἀποβαλὼν τὸ ἱμάτιον 
αὐτοῦ ἀναπηδήσας ἦλδεν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. 9! Καὶ 
ἀποχριϑεὶς αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν" Τί σοι ϑέλεις 
ποιήσω; ὃ δὲ τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ" Ῥαββουνέ, ἕνα 
62 5,3..ἀναβλέφω. ὅ8 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ" Ὕπαγε, 
ἡ πίστις σου σέσωχέν σε. Καὶ εὐϑέως ἀνέβλεψεν, 

χαὶ ἠχολούϑει αὐτῷ ἐν τῇ ὁδῷ. 


CAPUT XI. 


Solemnis Christi ingressio  Hierosolymae. — Imprecatio ficus. 
Ementes et. vendentes templo eiecti. .De fide, precibus et. f/a- 
cabilitate. 224 baptismo loannis et. CÀristi auctoritate. 


1-10 ! Καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς Ἱεροσόλυμα xai εἰς 
oth. βηϑανίαν πρὸς τὸ Ὅρος τῶν ἐλαιῶν, ἀποστέλλει 
Lue 9. δύο τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ? Καὶ λέγει αὐτοῖς" 
lo. :, ἡπάγετε εἰς τὴν χώμην τὴν χατέναντι ὑμῶν, xal 
"US εὐϑέως εἰσπορευόμενοι εἰς αὐτὴν εὑρήσετε πῶλον 

δεδεμένον, ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς οὔπω ἀνδρώπων χεχά- 
Üuxey* λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε. ὃ Καὶ ἐών τις 
ἡμῖν εἴπῃ" Τί ποιεῖτε τοῦτο; εἴπατε" Ὅτι ὁ χύριος 
αὐτοῦ [pete ἔγει: καὶ &0Ubc αὐτὸν ἀποστέλλει 
ὧδε. * Καὶ ἀπῆλθον xai εὗρον πῶλον δεδεμένον 
πρὸς τὴν ϑύραν ἔξω ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου, χαὶ λύουσιν 
αὐτόν. 5 Καέ τινες τῶν ἐχεῖ ἑστηχότων ἔλεγον 
αὐτοῖς: Τί ποιεῖτε λύοντες τὸν πῶλον; 9 Oi δὲ 
εἶπον αὐτοῖς χαϑὼς εἶπεν ὁ Ἰησοῦς" χαὶ ἀφῆχαν 
αὐτούς. ! Καὶ ἤγαγον τὸν πῶλον πρὸς τὸν Ἰησοῦν, 
xai ἐπιβάλλουσιν αὐτῷ τὰ ἱμάτια αὐτῶν, xal 
ἐχάϑισεν ἐπ᾿ αὐτόν. ὃ Πολλοὶ δὲ τὰ ἱμάτια αὖ- 
τῶν ἔστρωσαν εἷς τὴν ὁδόν, ἄλλοι δὲ στιβάδας 


8 (4 Reg. 9, 13.) 


MARC. IO, 49-52; II, 1-8. 241 


——— 


49 Et stans lesus praecepit illum vocari. Et 
vocant caecum dicentes ei: Animaequior esto: surge, 
vocat te. 

go Qui proiecto vestimento suo exiliens, venit 
ad eum. 

51. Et respondens Iesus dixit illi: Quid tibi vis 
faciam? Caecus autem dixit ei: Rabboni, ut videam. 

52 lesus autem ait illi: Vade, fides tua te sal- 52 5,34. 
vum fecit. Et confestim vidit, et sequebatur eum 
in via. 


CAPUT XI 


Solemnis Christi ingressio | Hierosolymae. — Dnprecatio. ficus. 
Ementes et vendentes templo eiecti. —.De fide, frecióus et pla- 
calbilitate. — De óaptismo Joannis εὐ Christi auctoritate. 


1 Et cum appropinquarent lIerosolymae, et 1-10 
Bethaniae ad Montem olivarum, mittit duos ex Matth. 
discipulis suis, ' Luc. τῷ, 

2 Et ait illis: Ite in castellum, quod contra vos 9.38. 
est, et statim introeuntes illuc, invenietis pullum σαῖς. 
ligatum, super quem nemo adhuc hominum sedit: 
solvite illum, et adducite. 

3 Et si quis vobis dixerit: Quid facitis? dicite, 
quia Domino necessarius est: et continuo illum di- 
mittet huc. 

4 Et abeuntes invenerunt pullum ligatum ante 
ianuam foris in bivio: et solvunt eum. 

5 Et quidam de illic stantibus dicebant illis: 
Quid facitis solventes pullum? 

6 Qui dixerunt eis sicut praeceperat illis Tesus, 
et dimiserunt eis. 

ἡ Et duxerunt pullum ad Iesum: et imponunt 
illi vestimenta sua, et sedit super eum. 

8 Multi autem vestimenta sua straverunt in via: 


8 (4 Reg. 9, 13.) 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. I. 16 
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ἔχοπτον ἐχ τῶν δένδρων xai ἐστρώννυον εἰς τὴν 

ὁδόν. ? Καὶ οἱ προάγοντες xal οἱ ἀχολουϑοῦντες 

ἔχραζον, λέγοντες" Ὡσαννά" εὐλογημένος ó 

ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου: ' βὐλογη- 

μένῃ ἣ ἐργομένη βασιλεία τοῦ πατρὸς ἡμῶν 

": — Jauetó* ὡσαννὰ ἐν τοῖς δῴφίστοις. 11 Καὶ εἰσῆλϑεν 

Orat εἰς Ἱεροσόλυμα εἰς τὸ ἱερόν" xa περιβλεψάμενος 

πάντα, ὀφίας ἤδη οὔσης τῆς ὥρας, ἐξῆλϑεν εἰς 

βηϑανίαν μετὰ τῶν δώδεχα. 

12-14 12 Καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξελθόντων αὐτῶν ἀπὸ 

tiu. ϑηϑανίας ἐπείνασεν. 8 Καὶ ἰδὼν συχῇν ἀπὸ 

μαχρόϑεν ἔχουσαν φύλλα, ἦλϑεν εἰ ἄρα τι εὑρήσει 

ἐν αὐτῇ, xal ἐλθὼν ἐπ᾽ αὐτὴν οὐδὲν εὗρεν εἰ 

μὴ φύλλα: οὐ γὰρ ἦν καιρὸς σύχων. 14 Καὶ ἀπο- 

χριϑεὶς εἶπεν αὐτῇ" Μηωκχέτι εἰς τὸν αἰῶνα ἂχ 

σοῦ μηδεὶς χαρπὸν φάγοι. Καὶ ἤχουον οἱ μαϑηταὶ 

αὐτοῦ. 

15-18 15 Καὶ ἔρχονται εἰς Ἱεροσόλυμα. Καὶ εἰσελϑὼν 

a elg τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐχβάλλειν τοὺς πωλοῦντας 

Lee a? χαὶ τοὺς ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ. xal τὰς τρα- 

lo.2, πέζας τῶν χολλυβιστῶν xai τὰς χαϑέδρας τῶν 

^7 πωλούντων τὰς περιστερὰς χατέστρεφεν. 19 Καὶ 

οὐχ ἤφιεν ἵνα τις διενέγχῃ σχεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ. 

"1 Καὶ ἐδίδασχεν λέγων αὐτοῖς" 00 γέγραπται ὅτι 

Ὁ οἶχός μου οἶχος προσευχῆς χληϑῇήσε- 

ται πᾶσιν τοῖς ἔϑνεσιν: ὑμεῖς δὲ ἐποιήσατε 

αὐτὸν σπήλαιον λῃστῶν. 18 Καὶ ἤχουσαν ot 

ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ γραμματεῖς, καὶ ἐζήτουν πῶς 

αὐτὸν ἀπολέσωσιν: ἐφοβοῦντο γὰρ αὐτόν, ὅτι 

πᾶς ὁ ὄχλος ἐξεπλήσσετο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 

19. Καὶ ὅτε ὀφὲ ἐγένετο, ἐξεπορεύετο ἔξω τῆς 
πόλεως. 


9 Ps. 117, 26. 17 Is. 56, 7. Ier. 7, 11. 
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ali autem frondes caedebant de arboribus, et ster- 
nebant in via. 

9 Et qui praeibant, et qui sequebantur clama- 
bant, dicentes: Hosanna: 

10 Benedictus, qui venit in nomine Domini: 
benedictum quod venit regnum patris nostri David: 
Hosanna in excelsis. 

rr Et introivit Ierosolymam in templum: et 1 
circumspectis omnibus, cum iam vespera esset hora, I^: 
exiit in Bethaniam cum duodecim. 


42 Et alia die cum exirent a Bethania, esuriit. 12-14 
13 Cumque vidisset a longe ficum habentem ^"^. 
folia, venit si quid forte inveniret in ea: et cum - 
venisset ad eam, nihil invenit praeter folia: non 
enim erat tempus ficorum. 
14 Et respondens dixit ei: Iam non amplius 
in aeternum ex te fructum quisquam manducet. 


Et audiebant discipuli eius. 


1ó Et veniunt Ierosolymam. Et cum introisset 15-18 
in templum, coepit eiicere vendentes, et ementes 24^. 
in templo: et mensas numulariorum, et cathedras Luc. 19, 
vendentium columbas evertit. 1545. 

16 Et non sinebat ut quisquam transferret vas τ4:17. 
per templum: 

r7 Et docebat, dicens eis: Nonne scriptum est: 

Quia domus mea, domus orationis vocabitur om- 
nibus gentibus? Vos autem fecistis eam speluncam 
latronum. 

18 Quo audito principes sacerdotum, et Scribae 
quaerebant quomodo eum perderent: timebant enim 
eum, quoniam universa turba admirabatur super 
doctrina eius. 

19 Et cum vespera facta esset, egrediebatur 
de civitate. 


9 Ps. 117, 26. 17 Is. 56, 7. ler. 7, 11. 
16* 
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20-24 20 Καὶ παραπορευόμενοι πρωϊ εἶδον τὴν 
soda. συχῆν ἐξηραμμένην ἐχ ῥιζῶν. ?! Ko) ἀναμνησϑεὶς 
ὁ Πέτρος λέγει αὐτῷ. Ταββεί, ἴδε $ συχῇ ἣν 
χατηράσω ἐξήρανται. 33 Καὶ ἀποχριϑεὶς ὁ Ἰησοῦς 
28 (Luc. λέγες αὐτοῖς" Ἔχετε πίστιν ϑεοῦ. 38 ᾿ἡμὴν λέγω 
17, 6) ὑμῖν ὅτι ὃς ἂν εἴπῃ τῷ ὄρει τούτῳ: "Ἄρδητι xai 
βλήϑητι εἰς τὴν ϑάλασσαν, xai μὴ διαχριϑῇ ἐν τῇ 
χαρδίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ πιστεύσῃ ὅτι ἃ λέγει γίνεταε, 
2Ὡ4 ἔσται αὐτῷ ὃ ἐὰν εἴπῃ. 33. Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν" 
Matth. Πάντα ὅσα ἂν προσευγόμενοι αἰτεῖσϑε, πιστεύετε 
25 ὅτι λαμβάνετε, xal ἔσται ὁμῖν. ?$ Kal ὅταν 
Pon στήχκῃτε mpoctuyópevotu, ἀφίετε εἴ τι ἔγετε xavá 
d$ 35. τινος, ἵνα xat ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
» ἀφῇ ὑμῖν τὰ παραπτώματα ὑμῶν. *5 Ei δὲ ὑμεῖς 
aS. οὐχ ἀφίετε, οὐδὲ ὃ πατὴρ ὑμῶν 6 ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
6, 1s.) ἀφήσει τὰ παραπτώματα ὑμῶν. 

27-93 27 Καὶ ἔργονται πάλιν εἰς Ἱεροσόλυμα. | Kat 
ota, ἐγ τῷ ἱερῷ περιπατοῦντος αὐτοῦ ἔρχονται πρὸς 
Luc. 30, αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ ot γραμματεῖς xat oi 
᾿ πρεσβύτεροι, *5 hai λέγουσιν αὐτῷ- Ἐν ποίᾳ 
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς : xal τίς got ἔδωχεν τὴν 
ἐξουσίαν ταύτην ἵνα ταῦτα πος: 33. Ὁ δὲ Ἰησοῦς 
ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς: Ἐπερωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ 
ἕνα λόγων, καὶ ἀποχρέϑητέ μοι, xai ἐρῶ ὑμῖν ἐν 
ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 90 T) βάπτισμα τὴ 
᾿ωάννον ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνϑρώπων ; ἀπο- 
χρίϑητέ μοι. 9! Καὶ διελογίζοντο πρὸς ἑαυτούς, 
λέγοντες" Ἡδὰν εἰ psv: Ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ: Διατί 
οὖν οὐχ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 55 ᾿Ιλλὰ εἴπωμεν" 
Ἐξ ἀνϑρώπων; ἐφοβοῦντο τὸν λαόν" ἅπαντες γὰρ 
εἶγον τὸν ᾿Ιωάννην ὅτι ὄντως προφήτης ἦν. 388. Καὶ 
ἀποχριϑέντες λέγουσιν τῷ σοῦ" Θὺὐχ οἴδαμεν. 
Καὶ ἀποχριϑεὶς ὃ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς: Οὐδὲ ἐγὼ 

λέγω ὑμῖν, ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 
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20 Et cum mane transirent, viderunt ficum 20.24 
aridam factam a radicibus. Matth. 

21 Et recordatus Petrus, dixit ei; Rabbi, ecce ' 
ficus, cui maledixisti, aruit. 

22 Et respondens Iesus ait ilis: Habete fidem 
Dei. 

23 Amen dico vobis, quia quicumque dixerit 28 (Luc. 
huic monti: Tollere, et mittere in mare, et non '^? 
haesitaverit in corde suo, sed crediderit, quia quod- 
cumque dixerit, fiat, fiet ei. 

24 Propterea dico vobis, omnia quaecumque 24" 
orantes petitis, credite quia accipietis, et evenient vaeh. 
vobis. Us 

25 Et cum stabitis ad orandum, dimittite si 25 
quid habetis adversus aliquem: ut et Pater vester, ^r^ 
qui in caelis est, dimittat vobis peccata vestra. 18, 35. 

26 Quod si vos non dimiseritis: nec Pater vester, "c τα, 
qui in caelis est, dimittet vobis peccata vestra. ἧς 


. (Matth. 

27 Et veniunt rursus lerosolymam. Εἰ cum 6, 15.) 
ambularet in templo, accedunt ad eum summi sacer- 27.33 
dotes, et Scribae, et seniores: Mud 

28 Et dicunt ei: In qua potestate haec facis? Luc. 2o, 
et quis dedit tibi hanc potestatem ut ista facias? rs. 

29 lesus autem respondens, ait illis: Interrogabo 
vos et ego unum verbum, et respondete mihi: et 
dicam vobis in qua potestate haec faciam. 

3o Baptismus Ioannis, de caelo erat, an ex 
hominibus? Respondete mihi. 

31 At illi cogitabant secum, dicentes: Si dixe- 
rimus, De caelo, dicet, Quare ergo non credi- 
distis ei? 

32 Si dixerimus, Ex hominibus, timemus popu- 
lum: omnes enim habebant Ioannem quia vere 
propheta esset. 

33 Et respondentes dicunt Iesu: Nescimus. Et 
respondens Iesus ait illis: Neque ego dico vobis 
in qua potestate haec faciam. 
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CAPUT XII 


Parabola de vinitoribus filii occisoribus ; lapis repudiatus an- 

gularis factus. — Reddenda | Caesari ea. quae. sunt. Caesaris. 

Agitur de. resurrectione et vita angelica, de principali prac- 

cepto, de Messia Davidis filio, de legis peritorum ambitione et 
avaritia. Munusculum viduae. 


1-12 ! Mai ἤρξατο αὐτοῖς à» παραβολαῖς λαλεῖν. 
euh, Αμπελῶνα ἐφύτευσεν ἄνϑρωπος, xai περιέϑηχεν 
Lu. 2ο, φραγμὸν xai ὥρυξεν ὑπολήνιον xal ῳχοδόμησεν 
Ὁ πύργον, καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς, χαὶ ἀπεδή- 

μῆσεν. ? Καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς 
τῷ χαιρῷ δοῦλον, ἵνα παρὰ τῶν γεωργῶν Adj, 
ἀπὸ τοῦ χαρποῦ τοῦ ἀμπελῶνος. 9 Οἱ δὲ λαβόντες 
αὐτὸν ἔδειραν xoi ἀπέστειλαν χενόν. 4 Καὶ πάλιν 
ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς ἄλλον δοῦλον: xdxeivov 
ἐχεφαλαίωσαν xal ἢτίμασαν. 9 Καὶ πάλιν ἄλλον 
ἀπέστειλεν: χἀχεῖνον ἀπέχτειναν, xal πολλοὺς 
ἄλλους, τοὺς μὲν δέροντες, τοὺς δὲ ἀποχτέννοντες. 
8 "Ert οὖν ἕνα ἔγων υἱὸν ἀγαπητόν, ἀπέστειλεν 
χαὶ αὐτὸν πρὸς αὐτοὺς ἔσγατον, λέγων" Ὅτι ἐν- 
τραπήσονται τὸν υἱόν μου. ! Ἐχεῖνοι δὲ οἱ γεωργοὶ 
πρὸς ἑαυτοὺς εἶπαν ὅτι Οὗτός ἐστιν ὃ χλῃρονόμος" 
δεῦτε ἀποχτείνωμεν αὐτόν, xal ἡμῶν ἔσται ἡ 
χληρονομία. 8 Καὶ λαβόντες αὐτὸν ἀπέχτειναν. 
xui ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος. ? Τί 
οὖν ποιήσει ὃ χύριος τοῦ ἀμπελῶνος; ἐλεύσεται 
χαὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργούς, χαὶ δώσει τὸν 
10s. Act. ἀμπελῶνα ἄλλοις. 18 Οὐδὲ τὴν γραφὴν ταύτην 
ba. S, ἀνέγνωτε ΛΛέϑον ὃν ἀπεδοχίμασαν οἵ 

QW οἰχοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήϑη εἰς xe 

s, 7 φαλὴν γωνίας" ! Παρὰ Κυρίου ἐγένετο 

αὕτῃ, xat ἔστιν ϑαυμαστὴ ἐν ὀφϑαλμοῖς 


1 Is. s, σ. Ier. 2, 21. 10 s. Ps. 117, 22 s. Is. 28, τό. 
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CAPUT XIL 


Paraóola de vinitoribus filii occisoribus ; lapis repudiatus an- 

gularis factus. — Keddenda | Caesari ea. quae. sunt. Caesaris. 

Agitur de. resurrectione et vita angelica, de principali prae- 

cepto, de Messia Davidis filio, de legis feritorum ambitione et 
avaritia. Muwrwusculum viduae. 


1 Et coepit illis in parabolis loqui: Vineam 1:12 
pastinavit homo, et circumdedit sepem, et fodit biu 
lacum, et aedificavit turrim, et locavit eam agri- Luc. ao, 
colis, et peregre profectus est. 9:19: 

2 Et misit ad agricolas in tempore servum ut 
ab agricolis acciperet de fructu vineae. 

3 Qui apprehensum eum ceciderunt, et dimise- 
runt vacuum. 

4 Et iterum misit ad illos alium servum: et 
ilum in capite vulneraverunt, et contumeliis af- 
fecerunt. 

s Et rursum alium misit, et illum occiderunt: 
et plures alios: quosdam caedentes, alios vero oc- 
cidentes. 

6 Adhuc ergo unum habens filium charissimum : 
et illum misit ad eos novissimum, dicens: Quia 
reverebuntur filium meum. 

ἡ Coloni autem dixerunt ad invicem: Hic est 
heres: venite, occidamus eum: et nostra erit here- 
ditas. 

8 Et apprehendentes eum, occiderunt: et eiece- 
runt extra vineam. 

9 Quid ergo faciet Dominus vineae? Veniet, 
et perdet colonos: et dabit vineam aliis. 

ro Nec scripturam hanc legistis: Lapidem, quem 105. Act. 
reprobaverunt aedificantes, hic factus est in caput jb. 
angulh: 

I1 À Domino factum est istud, et est mirabile 
in oculis nostris ? 


33- 
I Petr. 
2, 7. 


1 Is. 5, x. Ier. 2, 2r. 10 s. Ps. 117, 22 s. Is. 28, τό. 
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ἡμῶν; ' Καὶ ἐζήτουν αὐτὸν χρατῆσαι, xal &go- 
βήϑησαν τὸν ὄχλον" ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς 
τὴν παραβολὴν εἶπεν. Καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλϑον. 
19-17 13 Καὶ ἀποστέλλουσιν πρὸς αὐτὸν τινὰς τῶν 
ΒΝ Φαρισαίων xal τῶν Ἡρωδιανῶν ἕνα αὐτὸν ἀγρεύ- 
Lue zo, σωσιν λόγῳ. 18 Οἱ δὲ ἐλθόντες λέγουσιν αὐτῷ" 
20-26. . 5 y Ν . 3 A " : 
Διδάσχαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀληϑὴς cl xai οὐ μέλει 
σοι περὶ οὐδενός" οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον 
ἀνϑρώπων, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀληϑείας τὴν ὁδὸν τοῦ ϑεοῦ 
διδώσχεις" ἔξεστιν δοῦναι χῆνσον Καίσαρε ἢ οὔ; 
δῶμεν ἢ μὴ δῶμεν: Ὁ Ὁ δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὴν 
ὑπόχρισιν εἶπεν αὐτοῖς" Tt ue πειράζετε; φέρετέ 
μοι δηνάριον ἵνα ἴδω. 16 Οἱ δὲ ἤνεγχαν. — Kal 
έγει αὐτοῖς" Τίνος 5$ εἰχὼν αὕτη xal ἣ ἐπιγραφή: 
17 Rom. οὗ δὲ εἶπαν αὐτῷ" Καίσαρος. V Kai ἀποχριϑεὶς 
7» 7 ὁ ᾿Ιησυῦς εἶπεν αὐτοῖς: ᾿Απόδοτε τὰ Μαίσαρος 
Καίσαρι, xai τὰ τοῦ ϑεοῦ τῷ ϑεῷ. Καὶ ἐϑαύμαζον 
ἐπ᾿ αὐτῷ. 
18:2] 18 Khai ἔρχονται Σαδδουχαῖοι πρὸς αὐτόν, 
22,23:33. θἵτινες λέγουσιν ἀνάστασιν μὴ εἶναι, xat ἐπηρώτων 
Lue" αὐτὸν λέγοντες" Διδάσκαλε, ἠϊωῦσῆς ἔγραφεν 
ἡμῖν ὅτι ἐών τινος ἀδελφὸς ἀποϑάνῃ xai 
χαταλίπῃ γυναῖχα, xal τέχνα μὴ ἀφῇ, 
ἵνα λάβῃ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ χαὶ ἐξαναστήσῃ σπέρμα τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ. 39 Ἡπτὰ ἀδελφοὶ ἦσαν: xai ὁ πρῶτος 
ἔλαβεν γυναῖχα, xal ἀποϑνήσχων οὖχ ἀφῆχεν 
σπέρμα. ?! hui ὁ δεύτερος ἔλαβεν αὐτήν, xai 
ἀπέϑανεν, xai οὐδὲ αὐτὸς ἀφῆχεν σπέρμα" xai 
ὃ τρίτος ὡσαύτως. ** Καὶ ἔλαβον αὐτὴν οἱ ἑπτὰ 
xat οὐχ ἀφῆχαν σπέρμα" ἐσχάτῃ πάντων ἀπέϑανεν 


ς , - 


xui $ γυνή. 88 "Ey vy οὖν ἀναστάσει ὅταν ἀνα- 





19 Deut. a5, s. 
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12 Et quaerebant eum tenere: et timuerunt 
turbam: cognoverunt enim quoniam ad eos para- 
bolam hanc dixerit. Et relicto eo abierunt. 


13 Et mittunt ad eum quosdam ex Pharisaeis, bed 
et Herodianis, ut eum caperent in verbo. 22 Mi 22. 


I4 Qui venientes dicunt ei: Magister, scimus Luc. a 
quia verax es, et non curas quemquam: nec enim 
vides in faciem hominum, sed in veritate viam 
Dei doces. Licet dari tributum Caesari, an non 
dabimus ὃ 

15 Qui sciens versutiam illorum, ait illis: Quid 
me tentatis? afferte mihi denarium ut videam. 

16 At ilh attulerunt ei. Et ait ills: Cuius est 
imago haec, et inscriptio? Dicunt ei: Caesaris. 


17 Respondens autem Iesus dixit illis: Reddite 17 Rom. 
igitur quae sunt Caesaris, Caesari: et quae sunt '*7 
Dei, Deo. Et mirabantur super eo. 


18 Et venerunt ad eum Sadducaei, qui dicunt 18.27 
resurrectionem non esse: et interrogabant eum di- js. 
centes: Luc. 20, 


19 Magister, Moyses nobis scripsit, ut si cuius ^ 55 
frater mortuus fuerit, et dimiserit uxorem, et filios 
non reliquerit, accipiat frater eius uxorem ipsius, 
et resuscitet semen fratri suo. 


20 Septem ergo fratres erant: et primus ac- 
cepit uxorem, et mortuus est non relicto semine. 

21 Et secundus accepit eam, et mortuus est: 
et nec iste reliquit semen. Et tertius similiter. 

22 Et acceperunt eam similiter septem: et non 
reliquerunt semen. Novissima omnium defuncta est 
et mulier. 


23 In resurrectione ergo cum  resurrexerint, 


19 Deut. 25, s. 


28-34 
Matth. 
22,34-40. 
(Luc. το, 
25 53.) 


81 Rom. 
13, 9. 
Gal.5,14. 
Iac. 2, 8. 
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στῶσιν, τίνος αὐτῶν ἔσται γυνή; oi γὰρ ἑπτὰ ἔσχον 
αὐτὴν γυναῖχα. "^ Καὶ ἀποχριϑεὶς ὃ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς" Οὐ διὰ τοῦτο πλανᾶσϑε μὴ εἰδότες τὰς 
γραφὰς μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ ϑεοῦ; 3 Ὅταν 
γὰρ àx νεχρῶν ἀναστῶσιν, οὔτε γαμοῦσιν οὔτε 
γαμίζονται, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
?6 Περὶ δὲ τῶν νεχρῶν, ὅτι ἐγείρονται, οὐχ 
ἀνέγνωτε ἐν τῇ βίβλῳ Μωὺύσέως. ἐπὶ τοῦ βάτου 
πῶς εἶπεν αὐτῷ ὁ ϑεὸς λέγων: Ἐγὼ ó ϑεὸς 
AB8paàp xal ὁ ϑεὸς Ἰσαὰχ xai 6 ϑεὸς 
laxe; 3] Οὐχ ἔστιν ὃ ϑεὸς νεχρῶν ἀλλὰ ζών- 
των" ὃμεῖς οὖν πολὺ πλανᾶσϑς. ν 

28 Καὶ προσελθὼν εἷς τῶν γραμματέων, 
ἀχούσας αὐτῶν συνζητούντων, ἰδὼν ὅτι χαλῶς 
αὐτοῖς ἀπεχρίϑῃη, ἐπηρώτησεν αὐτὸν ποία ἐστὲν 
πρώτη πάντων ἐντολῇ. 39 Ὁ δὲ ᾿ησοῦς ἀπεχρίϑη 
αὐτῷ ὅτι Πρώτη πάντων ἐντολή" "Axove ᾿Ισραῇήλ, 
Αύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν Kóptog εἷς ἐστίν, 
Ὁ. Kai ἀγαπήσεις Κύριον τὸν ϑεόν 
σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου χαὶ ἐξ 
ὅλης τῆς φυχῆς σου xai ἐξ ὅλης τῆς 
διανοίας σου xal ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος 
σου. Αὕτη πρώτη ἐντολή. 9! Καὶ δευτέρα ὁμοία 
αὐτῇ" ᾿᾿γαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς 
σεαυτόν" μείζων τούτων ἄλλῃ ἐντολὴ οὐχ ἔστιν. 
32 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γραμματεύς: Καλῶς, δὲ: 
δάσχαλε, ἐπ᾽ ἀληϑείας εἶπες ὅτι εἷς àariv xai οὐχ 
ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ: 93 Καὶ τὸ ἀγαπᾶν αὖ- 
τὸν ἐξ ὅλης τῆς παρδίας xai ἐξ ὅλης τῆς συνέσεως 
xat ἐξ ὅλης τῆς φυγῆς xai ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος. 
xui τὸ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν πλεῖόν 
ἐστιν πάντων τῶν ὁλοχαυτωμάώτων xat ϑυσιῶν. 


26 Ex. 3, 6. 495. Deut. 6,45. — 9l Lev. xg, Σβ. 
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cuius de his erit uxor? septem enim habuerunt 
eam uxorem. 

24 Et respondens Iesus, ait illis: Nonne ideo 
erratis, non scientes Scripturas, neque virtutem Dei? 

25 Cum enim a mortuis resurrexerint, neque 
nubent, neque nubentur, sed sunt sicut angeli in 
caelis. 

26 De mortuis autem quod resurgant, non 
legistis in libro Moysi, super rubum quomodo 
dixerit illi Deus, inquiens: Ego sum Deus Abraham, 
et Deus Isaac, et Deus Iacob? 

27 Non est Deus mortuorum, sed vivorum. Vos 
ergo multum erratis. 


28 Et accessit unus de Scribis, qui audierat 2834 
illos conquirentes, et videns quoniam bene illis Matth. 


: 22,34-40. 
responderit, interrogavit eum quod esset primum (Luc. ro, 
omnium mandatum. 25 $5.) 


29 lesus autem respondit ei: Quia primum om- 
nium mandatum est: Audi Israel, Dominus Deus 
tuus, Deus unus est: 

3o Et diliges Dominum Deum tuum ex toto 
corde tuo, et ex tota anima tua, et ex tota mente 
tua, et ex tota virtute tua. Hoc est primum man- 
datum. 

31 Secundum autem simile est illi: Diliges pro- 31 Rom. 
ximum tuum tamquam teipsum. Maius horum aliud Ga? 
mandatum non est. - ac. 2, 8. 

32 Et ait ili Scriba: Bene Magister, in veri- 
tate dixisti, quia unus est Deus, et non est alius 
praeter eum. 

33 Et ut diligatur ex toto corde, et ex toto 
intellectu, et ex tota anima, et ex tota fortitudine: 
et diligere proximum tamquam seipsum, maius est 
omnibus holocautomatibus, et sacrificiis. 


26 Ex. 5, 6. 29 s. Deut. 6, 4 5. 91 Lev. 19, 18. 
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34 9! Καὶ ὁ "haoc, ἰδὼν αὐτὸν ὅτι νουνεγῶς dm- 
^—- A "05 i] -. 
eii εχρέϑη, εἶπεν αὐτῷ: 00 μαχρὰν εἶ ἀπὸ τῆς βασε 
Luc. 90, λείας τοῦ ϑεοῦ. Καὶ οὐδεὶς οὐχέτι ἐτόλμα αὐτὸν 
40. “- 
ἐπερωτῆσαι. 

35-87 35 Καὶ ἀποχριϑεὶς ὁ ᾿Ιωησοῦς ἔλεγεν διδώσχων 
. ^ ^ ^ e. oe 
22.4145. ἂν τῷ ἱερῷ: Πῶς λέγουσιν ot γραμματεῖς ὅτι ὃ 

^ 
Ia 80, Χριστὸς υἱός ἐστιν Δαυείδ; 99 Αὐτὸς γὰρ Δαυεὶδ 
ut ^ ^ e r7 "* e 
36 Ac. εἶπεν ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ" Einsy ὁ 
᾿ , — , . », -. 
5,348. ύριος. τῷ Κυρίῳ μου ido àx δεξιῶν 
ἂν ϑῶ τοὺ γϑρούς σου ὃπο- 
μον ἕως - - e x , d x V^ 
πόδιον τῶν ποδῶν σον. Αὐτὸς οὖν Δανεὶῶ 
΄ , e^ - 
λέγει αὐτὸν Κύριον, καὶ πόϑεν υἱὸς αὐτοῦ ἐστίν : 
Yo e » P] ^w 
Καὶ ὁ πολὺς ὄχλος Zxousv αὐτοῦ ἡδέως. 2 
38-40 38 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ" 
ιν βλέπετε ἀπὸ τῶν γραμματέων τῶν ϑελόντων ἐν 
) . » ^ A 1 -. σι 
Lue: nv στυλαῖς περιπατεῖν xal ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγυραῖς 
, , - , - - 
ts 99 Kal πρωτοχαϑεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς xal 
-Ὥ e , 
A0 πρωτοχλισίας ἐν τοῖς δείπνοις"  ' Οἱ χατεσϑδίον- 
AMatth. 1 , - - ' 
e reg τὰς οἰχίας τῶν χηρῶν xai προφάσει μαχρὰ 
προσευχόμενοι, οὗτοι λήμῴφονται περισσότερον 
, 
χρέμα. 
4144 UH Καὶ xat f 5) γαζοφυλαχίον 
al xaÜicag χατέναντι τοῦ γαζοφυλ 
, ^ e N M P» 
Duc an ἐθεώρει πῶς ὁ ὄχλος βάλλει χαλχὸν εἰς τὸ γαφο- 
φ"λάκιον᾽ χαὶ πολλοὶ πλούσιοι ἔβαλλον πολλώ-" 
* ^ A Y A 
? Καὶ ἐλθοῦσα μία γήρα πτωχὴ ἔβαλεν λεπτὰ 
, , b FON 
δύο, 0 ἐστιν χυοδράντης. 43 Kai προσχαλεσάμενος 
τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς" μὴν λέγω 
- Ζ7΄ 
ὑμῖν ὅτι ἢ γήρα αὕτη ἣ πτωχὴ πλεῖον πάντων 
μ ^ ^ / $ A P" À / 
βέβληχεν τῶν βαλόντων εἰς τὸ γαζοφυλάχιον * 
^ , ^ » 
44 Πάντες γὰρ ἐχ τοῦ περισσεύοντυς αὐτοῖς ἔβαλον, 
αὕτη δὲ ἐκ τῆς ὁστερήσεως αὐτῆς πάντα ὅσα εἶχεν 
ἤ 3 7 
ἔβαλεν, ὅλυν τὸν βίον αὐτῆς. 


86 Ps. 109, 1. 
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34 lesus autem videns quod sapienter respon- 34 
disset, dixit illi: Non es longe a regno Dei. Et P7 
nemo iam audebat eum interrogare. Luc. 20, 

40. 

3ó Et respondens lesus dicebat, docens in 35.87 

templo: Quomodo dicunt Scribae Christum filium Matth. 


. 22,41-45. 
esse David? Luc. ao, 


36 Ipse enim David dicit in Spiritu Sancto; $*'** 
Dixit Dominus Domino meo, sede a dextris 29 ^7 
meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
tuorum. 

:.37 Ipse ergo David dicit eum Dominum, et 
unde est filius eius? Et multa turba eum libenter 
audivit. 


98 Et dicebat eis in doctrina stia: Cavete a 3840 


Scribis, qui volunt in stolis ambulare, et salutari Math: 
in foro, Luc. it, 
43; 20, 


39 Et in primis cathedris sedere in synagogis, 46 5. 
et primos discubitus in coenis: 

40 Qui devorant domos viduarum sub obtentu 40 
prolixae orationis: hi accipient prolixius iudicium. ft" 

41 Et sedens Iesus contra gazophylacium, aspi- 41.44 
ciebat quomodo turba iactaret aes in gazophylacium, I^. ὅτ 
et multi divites iactabant multa. 

42 Cum venisset autem vidua una pauper, misit 
duo minuta, quod est quadrans. 

43 Et convocans discipulos suos, ait illis: Amen 
dico vobis, quoniam vidua haec pauper plus om- 
nibus misit, qui miserunt in gazophylacium. 

44. Omnes enim ex eo, quod abundabat illis, 
miserunt: haec vero de penuria sua omnia quae 
habuit misit totum victum suum. 


86 Ps. 109, r. 
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CAPUT XIII. 


Interitus templi et. civitatis. Praenuntiatur..— Pseudochristi et 
pseudoprophetae ;. pericula. et. promissiones. — Adventus. iudicis 
eiusque signa. Vigilandum. 


19 ! Mat ἐχπορευομένου αὐτοῦ ἐχ τοῦ ἱενοῦ, λέγει 
Meum αὐτῷ εἷς τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ: Διδάσχαλε, ἴδε 
Luc 2n ποταποὶ λίϑοι χαὶ ποταπαὶ οἰχοδομαί. ? Kal ἀπο- 
2 Luc, χριϑεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ: Βλέπεις ταύτας τὰς 
19, 44. μεγάλας οἰχοδομώς; οὐ μὴ ἀφεϑῇ λίϑος ἐπὶ λίϑον, 

ὃς οὐ μὴ χαταλυϑῇ. 


3 Καὶ χαϑημένου αὐτοῦ εἰς τὸ Ὄρος τῶν 


δρέας" * Νἰπὸν ἡμῖν, πότε ταῦτα ἔσται; xai τέ 

τὸ σημεῖον ὅταν μέλλῃ ταῦτα πάντα συντελεῖσθαι: 

5 Eph. 9 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀποχριϑεὶς ἤρξατο λέγειν αὐτοῖς" 
Aes, Βλέπετε μή τις ὑμᾶς πλανήσῃ. δ Πολλοὶ γὰρ 
2,3. ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες ὅτι ἐγώ 
εἰμι, xai πολλοὺς πλανήσουσιν. Ἶ Ὅταν δὲ ἀχούσητε 
πολέμους xal ἀχοὰς πολέμων, μὴ ϑροεῖσϑε- δεῖ 

γὰρ γενέσϑαι, ἀλλ᾽ οὔπω τὸ τέλος. ὃ Ἐγερϑήσεται 

γὰρ ἔϑνος ἐπ᾿ ἔϑνος xai βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν, 

χαὶ ἔσονται σεισμοὶ χατὰ τύπους, χαὶ ἔσονται λιμοί" 

948 ἀρχὴ ὠδίνων ταῦτα. 9 lliénere δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς" 
n παραδώσουσιν γὰρ ὑμᾶς εἰς συνέδρια χαὶ εἰς 
aer συναγωγὰς δαρήσεσϑε xal ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ Buat- 
9 Math. λέων σταϑήσεσϑε ἕνεχεν ἐμοῦ. εἰς μαρτύριον 
24,9. αὐτοῖς. 10 Καὶ εἰς πάντα τὰ ἔϑνῃη πρῶτον δεῖ 


10Matth. - P 3 / i 7i 95 v 
24 14. χηρυχϑῆναι τὸ εὐαγγέλιον. Καὶ ὅταν ἄγωσιν 
11 Luc. 


12, II 5. 


8 4 Esdr. 15, 31. 
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CAPUT XIII. 


Interitus templi et. civitatis. praenuntiatur. — Pseudochristi et 
pseudoprophetae ;. Bericula et. promissiones. — Adventus. iudicis 
eiusque signa. Vigilandum. 


1 Et cum egrederetur de templo, ait illi unus 1.9 
discipuli is: Maegist ; ] lapid Matth. 
ex discipulis suis: Magister, aspice quales lapides, ὡς ^7 
et quales structurae. Luc. 21, 
2 Et respondens Iesus, ait ilh: Vides has omnes | $^ 
ma dificationes? N li lapi 2 Luc. 
gnas aedificationes? Non relinquetur lapis super 


- , 44: 
lapidem, qui non destruatur. ? 


2 Et cum sederet in Monte olivarum contra 
templum, interrogabant eum separatim Petrus, et 
Iacobus, et Ioannes, et Andreas: 

4 Dic nobis, quando ista fient? et quod signum 
erit, quando haec omnia incipient consummari ? 

5 Et respondens Iesus coepit dicere illis: Videte 5 Eph. 
ne quis vos seducat: e. 

6 Multi enim venient in nomine meo dicentes, 2, 3. 
quia ego sum: et multos seducent. 

7 Cum audieritis autem bella, et opiniones bel- 
lorum, ne timueritis: oportet enim haec fieri: sed 
nondum fnis. 

8 Exurget enim gens contra gentem, et regnum 
super regnum, et erunt terraemotus per loca, et 
fames. Initium dolorum haec. 

9 Videte autem vosmetipsos. 'Tradent enim vos 9-18 
in concilis, et in synagogis vapulabitis, et ante , sth. 


. ef . so 10,17-22. 
praesides, et reges stabitis propter me, in testi- Luc. 2:, 
monium illis. 9 Math 
rio Et in omnes gentes primum oportet prae- 324,9. 
dicari Evangelium. | 10Matth, 
II Et cum duxerint vos tradentes, nolite prae- ?* 14: 

11 Luc. 

I2, IIS. 


8 4 Esdr. 15, 31. 
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ὑμᾶς παραδιδόντες, μὴ προμεριμνᾶτε τί λαλήσητε, 
ἀλλ᾽ 0 ἐὰν δυϑῇ ὑμῖν ἐν ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ, τοῦτο 
λαλεῖτε" οὐ γώρ ἐστε ὑμεῖς oi λαλοῦντες, ἀλλὰ 
ἢ - . 07v 12 I N^ δὲ 3 ᾿ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. αραδώσει δὲ ἀδελφὸς 
ἀδελφὸν εἰς ϑώνατον xai πατὴρ τέχνον, xoi ἐπ- 
ἀναστήσονται τέχνα ἐπὶ γονεῖς χαὶ ϑανατώσουσεν 
ι3 αὐτούς. 19 Καὶ ἔσεσϑε μισούμενοι ὑπὸ πάντων 
Matth. Y Mov ; . ὁ δὲ ἡ / ἢ f 
24,9.15, διὰ τὸ ὄνομά μου &€ ὑπομείνας εἰς τέλος, 
οὗτος σωϑήσεται. 


142 14 Ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως 
24,1525. ἑστὸς ὕπου 09 δεῖ, ὁ ἀναγινώσχων vostro, τότε ot 
posi ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη. 16 Ὁ δὲ 
15 Luc. ἐπὲ τοῦ δώματος μὴ χαταβάτω εἰς τὴν οἰχέαν, 
17, 31. μψηδὲ εἰσελϑάτω ἀραί τι ἐχ τῆς οἰχίας αὐτοῦ" 
16. Καὶ ὁ εἰς τὸν ἀγρὸν ὧν μὴ ἐπιστρεψάτω εἰς 
τὰ ὀπίσω ἄραι τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. Ἢ Οὐαὶ δὲ 
ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις xal ταῖς ϑηλαζούσαις ἐν 
ἐχείναις ταῖς ἡμέραις. 1δ Προσεύχεσϑε δὲ ἵνα μὴ 
γένηται χειμῶνος. 13 Ἔσονται γὰρ αἱ ἡμέραι 
ἐχεῖναι ϑλίψις, ofa οὐ γέγονεν τοιαύτη ἀπ᾽ ἀργῆς 
χτίσεως, ἧς ἔχτισεν ὁ ϑεός, ἕως τοῦ νῦν xai 
οὐ μὴ γένηται. 80 Καὶ εἰ μὴ ἐχολόβωσεν K»- 
puc τὰς ἡμέρας, οὐχ ἄν ἐσώϑη πᾶσα σάρξ" 
ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐχλεχτοὺς οὃς ἐξελέξατο ἐχολύ- 
21 Luc. βωσεν τὰς ἡμέρας. 31 Mal τότε ἐών τις ὑμῖν 
"^ 23: εἴπῃ" ᾿Ιδυὺ ὧδε ὁ Χριστός, ἰδοὺ xe, μὴ nt 
στεύετε. 33 Ἐγερϑήσονται γὰρ φευδόχριστοι xal 
φευδοπροφῆται xal δώσουσιν σημεῖα xai τέρατα 
πρὸς τὸ ἀποπλανᾶν, εἰ δυνατόν, xal τοὺς ἐχ- 
λεχτούς. δ )μεῖς δὲ βλέπετε" ἰδοὺ προεέρηχα 
ἡμῖν πάντα. 


12 Mich. 7, 6. 14 Dan. 9, 37. 19 Ioel 2, 2. Dan. ra, z. 
22 (Deut. 13, 1.) 
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cogitare quid loquamini: sed quod datum vobis 
fuerit in illa hora, id loquimini: non enim vos estis 
loquentes, sed Spiritus Sanctus. : | 

12 Tradet autem frater fratrem in mortem, et 
pater filium: et consurgent filii in parentes, et morte 
afficient eos. 

I3 Et eritis odio omnibus propter nomen meum. 13 
Qui autem sustinuerit in finem, hic salvus erit; ΜΈΝ 


14 Cum autem videritis abominationem desola- 14-28 


tionis stantem, ubi non debet, qui legit, intelligat: bod 
tunc qui in Iudaea sunt, fugiant in montes: . Luc. 21, 
20-24. 

15 Et qui super tectum, ne descendat in domum, ,; τως. 

nec introeat ut tollat quid de domo sua: 17, 31. 

16 Et qui in agro erit, non revertatur retro 
tollere vestimentum suum. 

17 Vaé autem praegnantibus, et nutrientibus in 
illis: diebus. 

18 Orate vero ut hieme non fiant, 

19 Erunt enim dies illi tribulationes tales, quales — ' 
non fuerunt ab initio creaturae, quam condidit Deus 
usque nunc, neque fient. 

29 Et nisi breviasset Dominus dies, non fuisset 
salva omnis caro: sed propter electos, quos elegit, 
breviavit dies. ΗΝ 

21 Et tunc si quis vobis dixerit: . Ecce hic est at Lac. 


Christus, ecce illic, ne credideritis. | 200 mti 


32 Exurgent enim .pseudochristi, et pseudo- 
prophetae, et dabunt sigma, et portenta ad sedu- 
cendos, si fieri potest, etiam electos. 


23 Vos ergo videte: ecce praedixi vobis omnia. 


12 Mich. 7, 6. 14 Dan. 9, 27. 19 Ioel 2, 2. Daá5: 12, x. 
22 (Deut. 13, 1.) d δ 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid, I. 17 
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24-31 94 ᾿Αλλὰ ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις μετὰ τὴν 
ooh, ϑδλίψιν ἐχείνην ὃ ἥλιος σχοτισϑήσεται, xat ἣ σελήνη 
Le. 3500 δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, 3$ Καὶ οἱ ἀστέρες 
᾿ τοῦ οὐρανοῦ ἔσονται ἐχπίπτοντες, xat at δυνώμεις 
αἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς σαλευϑήσονται. 356 Καὶ τότε 
ὄφονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου ἐρχόμενον ἐν 
νεφέλαις μετὰ δυνάμεως πολλῆς xal δόξης. Ἢ Καὶ 
τότε ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, χαὶ ἐπε 
συνώξει τοὺς ἐχλεχτοὺς αὐτοῦ ἐχ τῶν τεσσώρων 
ἀνέμων ἀπ᾽ ἄχρου γῆς ἕως ἄχρου οὐρανοῦ. 38 "Ano 
δὲ τῆς συχῇς μάϑετε τὴν παραβολήν. ὅταν 707 
ὃ χλάδος αὐτῆς ἁπαλὸς γένηται xal ἐχφύῃ τὰ 
φύλλα, γινώσχετε ὅτι ἐγγὺς τὸ ϑέρος ἐστίν" 
9 Οὕτως χαὶ ὑμεῖς ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόμενα, 
γινώσχετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ ϑύραις. 30 “μὴν 
λέγω ὁμῖν ὅτι οὐ μὴ παρέλθδῃ ἣ γενεὰ αὕτη, 
μέχρις οὗ πώντα ταῦτα γένηται. 9 Ὁ οὐρανὸς 
xai $ γῇ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι μου οὐ p 
84 παρέλθωσιν. 9? Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐχείνης j 
e. τῆς ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ oi ἄγγελοι ἐν o» 
4 ῥανῷ οὐδὲ ὁ υἱός, εἰ μὴ ὁ πατήρ. 35. Bj 
Meth. mere, ἀγρυπνεῖτε καὶ προσεύγεσϑε" ᾿ οὐχ οἴδατε 
55, 13. γὰρ πότε ὁ χαιρός ἐστιν. 84 Ὃς ἄνϑρωπος ἀπό- 
αὐδάν, δῆμος ἀφεὶς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ xai δοὺς τοῖς 
s, 14s. θυύλοις αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν, ἑχάστῳ τὸ ἔργον 
"m: ἡ αὐτοῦ, xal τῷ ϑυρωρῷ ἐνετείλατο ἕνα γρηγορῇ. 
4. 95 Γρηγορεῖτε οὖν" οὐχ οἴδατε γὰρ πότε ὁ χύριος 
ΜΡ τῆς οἰχίας ἔρχεται, ὀφὲ ἣ μεσονυχτίου ἢ ἀλεχτορο; 
(Luc.az, φωνίας ἢ πρωΐ' ὅ6 M) ἐλθδὼν ἐξαίφνης εὕρῃ 
*'" ἡμᾶς χαδϑεύδοντας. 9 Ὃ δὲ ὑμῖν λέγω, πᾶσιν 
λέγω" ΓΓρηγορεῖτε. 








. ,0À s. Ts. 13, 190; 34, 4. Ez. 33,72 9. Ioel 2, 19. 20 Dan. 7, 13. 
d? (Zach. a, 6.) : 
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24 Sed in illis diebus post tribulationem illam 
sol contenebrabitur, et luna non dabit splendorem 
suum: 

25 Et stellae caeli erunt decidentes, et virtutes, 
quae in caelis sunt, movebuntur. 

26 Et tunc videbunt Filium hominis venientem 
in nubibus cum virtute multa, et gloria. 

27. Et tunc mittet angelos suos, et congregabit 
electos suos a quattuor ventis, a summo terrae us- 
que ad summum caeli. 

28 A ficu autem discite parabolam. Cum iam 
ramus eius tener fuerit, et nata fuerint folia, cogno- 
scitis quia in proximo sit aestas: 

29 Sic et vos cum videritis haec fieri, scitote 
quod in proximo sit in ostiis. 

3o Amen dico vobis, quoniam non transibit 
generatio haec, donec omnia ista fiant. 

31 Caelum, et terra transibunt, verba autem 
mea non transibunt. 

32 De die autem illo, vel hora nemo scit, ne- 
que angeli in caelo, neque Filius, nisi Pater. 

33. Videte, vigilate, et orate: nescitis enim 
quando tempus sit. 

34 Sicut homo, qui peregre profectus reliquit 
domum suam, et dedit servis suis potestatem cuius- 
que operis, et ianitori praecepit ut vigilet. 





24-81 
Matth. 


24,29-35. 
Luc. 2r, 


25:33. 


32 
Matth. 
24, 36. 

83 
Matth. 
24, 42; 
25, 11. 


34 
Ou: 


35 Vigilate ergo, (nescitis enim quando dominus Luc. 19, 


domus veniat: sero, an media nocte, an gall? cantu, 
an mane) 

36 Ne cum venerit repente, inveniat vos dor- 
mientes. 


37 Quod autem vobis dico, omnibus dico: 


Vigilate. 


94 s. Is. 13, 10; 34, 4. Ez. 32, 7 s. loel 2, IO. 26 Dan. 7, 135. 
217 (Zach. 5, 6.) 


17* 


I2 sS.) 
ὃ 


Matth. 
24, 42. 
: (Luc. 2r, 
34 ss.) 
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CAPUT XIV. 


Judaeorum.  conspiratio in Iesum, qui unguento a tiu&ere per- 

funditur. Tudae proditio. | Ultima Coena. — Eucharistiae in- 

stitutio. Christus Petri negationem praedicit: orat $n horto. 

Captus ad Caipham ducitur. Ibi accusatus damnatur, caeditur, 
et ter α Petro negatur. 


15. 1 Hy δὲ τὸ πάσγα xal τὰ ἄζυμα μετὰ δύο 
ΜΑΣ ἡμέρας" xal ἐζήτουν οἱ ἀργιερεῖς καὶ οὗ γραμι- 
.6, rs ἡμέρας" xol éd ρχιερεῖς rpat 
Luc. 22, ματεῖς πῶς αὐτὸν ἐν δόλῳ χρατήσαντες ἀποχτείνω- 

σιν" 8. Ἔλεγον γώρ: M) ἐν τῇ ἑορτῇ. μήποτε 

ἔσται ϑόρυβος τοῦ λαοῦ. 
8.9 S Καὶ ὄντος αὐτοῦ ἐν βηϑανίᾳ ἐν τῇ οἰχέᾳχ 
Peu Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, χαταχειμένου αὐτοῦ ἦλϑεν 
le. 15, γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον μύρου νώρδου πιστιχῆς 
(Luc. 7, πολυτελοῦς, χαὶ συντρίφασα τὸν ἀλάβαστρον χατ- 
395 éveey αὐτοῦ χατὰ τῆς χεφαλῆς. * Ἦσαν δέ τινες 
ἀγαναχτοῦντες πρὸς ἑαυτοὺς xal λέγοντες" | Fig τί 
ἡ ἀπώλεια αὕτη τοῦ μύρου γέγονεν; 9 Ἠδύνατο 
γὰρ τοῦτο τὸ μύρον πραϑῆναι ἐπάνω τριαχοσίων 
δηναρίων xal δοϑῆναι τοῖς πτωχοῖς. xat ἐνεβρε- 
μῶντο αὐτῇ. 9 Ὁ δὲ ᾿ῃσοῦς εἴπεν- "Agere αὐτήν" 
τί αὐτῇ χόπους παρέχετε; χαλὸν ἔργον ἠργάσατο 
ἐν ἐμοί. " Πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔγετε 
μεϑ᾽ ἑωυτῶν, xai ὅταν ϑέλητε δύνασϑε αὐτοῖς εὖ 
ποιῆσαι" ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε, ἔγετε. 9 Ὃ ἔσχεν 
αὕτῃ ἐποίησεν: προέλαβεν μυρίσαι τὸ σῶμά μου 
εἰς τὸν ἐνταφιασμόν. 9 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅπου 
ἐὰν χηρυχϑῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο εἰς ὅλον τὸν 
χόσμον, xai ὃ ἐποίησεν αὕτη λαληϑήσεται εἰς 
μνημόσυνον αὐτῆς. 

s. 10 Καὶ 'loóóag ὃ ᾿Ισχαριώτης, εἷς τῶν δώδεκα, 

26,1416. ἀπῆλδεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς ἵνα παραδῷ αὐτὸν 


Luc. 22 


45." αὐτοῖς. !! Οἱ δὲ ἀχυύσαντες ἐχάρῃσαν xal ἐπ- 





MARC. 14, I-It. 261 


CAPUT XIV. 


Judaeorum. conspiratio in. [esutu, qui unguento.a muliere per- 

J'unditur. — Judae proditio. Ultima Coena. — Eucharistiae in- 

stitulio. Christus Petri negationem praedicit: orat in. horto. 

Captus ad Caipham ducitur. 10i accusatus datunatur, caeditur, 
et ter a. Petro negatur. 


1 Erat autem Pascha et Ázyma post biduum: 15. 
et quaerebant summi sacerdotes, et Scribae quo- Metth 
modo eum dolo tenerent, et occiderent. Luc. 22, 

2 Dicebant autem: Non in die festo, ne forte "5) 


tumultus fieret in populo. 


3 Et cum esset Bethaniae in domo Simonis 3-9 
leprosi, et recumberet: venit mulier habens ala- Pon 
bastrum unguenti nardi spicati pretiosi, et fracto Io. :2, 
alabastro, effudit super caput eius. (Luc. 

. . . . 0 

4 Erant autem quidam indigne ferentes intra 36 ss) 
semetipsos, et dicentes: Ut quid perditio ista un- 
guenti facta est? 

5 Poterat enim unguentum istud venundari plus 
quam trecentis denariis, et dari pauperibus. Et 
fremebant in eam. 

6 lesus autem dixit: Sinite eam, quid illi molesti 
estis? Bonum opus operata est in me. 

7 Semper enim pauperes habetis vobiscum: et 
cum volueritis, potestis illis benefacere: me autem 
non semper habetis. 

8 Quod babuit haec, fecit: praevenit ungere 
corpus meum in sepulturam. 

. 9 Amen dico vobis: Ubicumque praedicatum 
fuerit Evangelium istud in universo mundo, et quod 
fecit haec, narrabitur in memoriam eius. 


10. Et Iudas Iscariotes unus de duodecim abiit Moo, 
ad summos sacerdotes, ut proderet eum illis. 26, 14-16. 


uc. 22, 


τι Qui audientes gavisi sunt: et promiserunt ^55. 


262 MARC. 14, 12-23. 


ηγγείλαντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι" xal ἐζήτει πῶς 
αὐτὸν εὐχαίρως παραδῷ. 

12-16 1? Καὶ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ἀζύμων, ὅτε τὸ 
bud πάσγα ἔϑυον, λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ" 
Doe 88, Hob. ϑέλεις ἀπελθόντες ἑτοιμάσωμεν ἕνα φάγῃς 

᾿ τὸ πάσγα; 18 Καὶ ἀποστέλλει δύο τῶν μαϑητῶν 
αὐτοῦ xal λέγει αὐτοῖς: Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλεν, 
χαὶ ἀπαντήσει ὁμῖν ἄνϑρωπος χεράμιον ὕδατος 
βαστάζων: ἀχολουϑήσατε αὐτῷ, 14. Καὶ ὅπου ἐὰν 
εἰσέλϑῃ εἴπατε τῷ οἰχοδεσπότῃ ὅτι ὃ διδάσχαλος 
λέγει: Ποῦ ἐστὶν τὸ χατάλυμά μου ὅπου τὸ πάσχα 
μετὰ τῶν μαϑητῶν μου φάγω; 1 Καὶ αὐτὸς ὑμῖν 
δείξει ἀνάγαιον μέγα ἐστρωμένον ἕτοιμον, χαὶ 
ἐχεῖ ἑτοιμάσατε ἡμῖν. 16 Καὶ ἐξῆλθον ot μαϑηταὶ 
αὐτοῦ xoi ἦλϑον εἰς τὴν πόλιν, xat εὗρον χαϑὼς 

17231 εἶπεν αὐτοῖς, xal ἡτοίμασαν τὸ πάσγα. 1 Καὶ 
bM ὀψίας γενομένης ἔρχεται μετὰ τῶν δώδεχα. 198 Kai 
Luc, 22 ἀναχειμένων αὐτῶν xat ἐσϑιόντων, εἶπεν ὁ ᾿ῃσοῦς" 
i8 1o, μὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με, 
13, 21. ᾧ ἐσϑίων μετ᾽ ἐμοῦ. 13 Οἱ δὲ ἤρξαντο λυπεῖσϑαι 

à λέγειν αὐτῷ εἷς xa sig: Μῷτι ἐγώ; ?9 Ὁ 
χαὶ λέγ Ὁ εἷς ς γώ; 
δὲ εἶπεν αὐτοῖς: Lig ἐχ τῶν δώδεχα, ὁ ἐμι- 
βαπτόμενος μετ᾽ ἐμοῦ τὴν γεῖρα εἰς τὸ τρύβλιον. 

21 Αοι, 1 Ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ὑὅπάγει, χαϑὼς 
loi338 γέγραπται περὶ αὐτοῦ" οὐαὶ δὲ τῷ ἀνϑρώπῳ 

ἐχείνῳ, δὲ οὗ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδέδο- 
ται" χαλὸν ἦν αὐτῷ, εἰ οὐχ ἐγεννήϑη ὃ ἄνϑρωπος 


2235 ἐκεῖνος. | | 
Math. 52 595 Καὶ doÜw vtov αὐτῶν λαβὼν ὃ ᾿Ιησοῦς 
δαῦτο. ἄρτον, εὐλογήσας ἔχλασεν χαὶ ἔδωχεν αὐτοῖς χαὶ 


I 


1ϑοο. εἶπεν" Λάβετε" τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμώ μου. 93 Καὶ 
ΟΥ. ^ 
11,23ss. λαβὼν ποτήριον, εὐχαριστήσας ἔδωχεν αὐτοῖς, xal 


21 Ps. 40, 10. 
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ei pecuniam se daturos. Et quaerebat quomodo 
illum opportune traderet. 


1? Et primo die Azymorum quando Pascha 12.16 
immolabant, dicunt ei discipuli: Quo vis eamus, et Matth. 
paremus tibi ut manduces Pascha? Luc. a3, 

13 Et mittit duos ex discipulis suis, et dicit eis: 7? 
Ite in civitatem: et occurret vobis homo lagenam 
aquae baiulans, sequimini eum: 

14 Et quocumque introierit, dicite domino do- 
mus, quia magister dicit: Ubi est refectio mea, ubi 
Pascha cum discipulis meis manducem? 

15 Et ipse vobis demonstrabit coenaculum 
grande, stratum: et illic parate nobis. 

16 Et abierunt discipuli eius, et venerunt in 
civitatem: et invenerunt sicut dixerat illis, et para- . 
verunt Pascha. 

17; Vespere autem facto, venit cum duodecim. 1721 

18 Et discumbentibus eis, et manducantibus, Mstth. 
ait lesus: Amen dico vobis, quia unus ex vobisLuc. 2, 
tradet me, qui manducat mecum. (Meer. 

19 At ilii coeperunt contristari, et dicere ei 38 le 
singulatim: Numquid ego? ui 

20 Qui ait illis: Unus ex duodecim, qui intingit 
mecum manum in catino. 

21 Et Filius quidem hominis vadit sicut scriptum 21 Act. 
est de eo: vae autem homini illi, per quem Filius τὰ 15. 
hominis tradetur: bonum erat ei, si non esset natus " 
homo ille. 


22 Et manducantibus illis, accepit lesus panem: 22-25 
et benedicens fregit, et dedit eis, et ait; Sumite, Matth. 


) 26,26-29. 

hoc est corpus meum. Luc. 22, 
23 Et accepto calice, gratias agens dedit eis: "τος 

et biberunt ex illo omnes. 11,2355. 





21 Ps. 40, 1o. 


264 MARC. 14, 24-37. 


ἔπιον ἐξ αὐτοῦ πάντες. ?* Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
Τοῦτό ἐστιν τὸ αἷμώ μου τῆς χαινῆς διαϑήχης τὸ 
ὑπὲρ πολλῶν ἐχγυννόμενον. ?5 μὴν λέγω ὑμῖν 
ὅτι οὐχέτι οὐ μὴ πίω ἐχ τοῦ γεννήματος τῆς ἀμ- 
πέλου ἕως τῆς ἡμέρας éxctvpg ὅταν αὐτὸ πίνω 
χαινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ. 
26-91 96 Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ Ὄρος τῶν 
ees ἐλαιῶν. Ἢ Καὶ λέγει αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς ὅτι Πάντες 
26 Luc. σχανδαλισϑήσεσϑε ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ νυχτὶ ταύτῃ, ὅτι 
mi Ἰέγραπται: Πατάξω τὸν ποιμένα, xai δια- 
:6, 2. σχορπισϑήσονται τὰ πρόβατα. ?9 ᾿Αλλὰ 
μετὰ τὸ ἐγερϑῆναί ue προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν 1 ἀλε- 
39s λαίαν. 39 Ὁ δὲ Πέτρος ἔφῃ αὐτῷ" Καὶ εἰ πώντες 
Lue. 1 σχανδαλισϑήσονται, ἀλλ᾿ οὐχ ἐγώ. 99 Kal λέγει 
13, 3655. αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" ἀμὴν λέγω σοι ὅτι σὺ σήμερον 
ἐν τῇ νυχτὲ ταύτῃ πρὶν ἣ δὲς ἀλέχτορα φωνῆσαι 
τρίς με ἀπαρνήσῃ. 9! Ὁ δὲ ix περισσοῦ. ἐλάλει" 
Ἐὰν δέῃ με συναποϑανεῖν σοι, οὐ μή σε ἀπαρνή- 
σομαι. Ὡσαύτως δὲ xai πώντες ἔλεγον. 
32-42 32 Καὶ ἔρχονται slg γωρίον οὗ τὸ Óvopa 
Κα Γεϑσημανεί, xai λέγει τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ" 
Luc. 22, Καϑίσατε ὧδε ἕως προσεύξωμαι. 88 Καὶ παρα- 
32 to. λαμβάνει τὸν Πέτρον xai Ἰάχωβον xai ᾿Ιωάννην 
18, τ. μετ᾽ αὐτοῦ, xal ἤρξατο ἐχϑαμβεῖσϑαι xal ἀδη- 
μονεῖν. 84 Καὶ λέγει αὐτοῖς: Περέλυπός ἐστιν ἣ 
φυγή μου ἕως ϑανάτου: μείνατε ὧδε xal γρη: 
γορεῖτε. 95 Καὶ προελϑὼν μιχρὸν ἔπεσεν ἐπὶ τῆς 
γῆῇς. xai προσηύχετο ἵνα εἰ δυνατόν ἐστιν παρέλϑῃ 
am αὐτοῦ ἣ ὥρα, 95 Καὶ ἔλεγεν. ᾿4ββᾶ ó πατήρ, 
πώντα δυνατά σοι, παρένεγχε τὸ ποτήριον TUUTO 
ἀπ᾿ ἐμοῦ: ἀλλ οὐ τί ἐγὼ ϑέλω ἀλλὰ τί σύ. 


9! Καὶ ἔρχεται xal εὑρίσχει αὐτοὺς χαϑεύδοντας, 








24 (Ex. 24,8) 4847 Zach. 13, 7. 





MARC. 14, 24-37. 265 
24 Etaitillis: Hic est sanguis meus novi testa- 
menti, qui pro multis effundetur. 
25 Amen dico vobis, quia iam non bibam de 
hoc genimine vitis usque in diem illum, cum illud 
bibam novum in regno Dei. 


26 Et hymno dicto exierunt in Montem oli- 236.81 
varum | Matth. 
" . . . . . ... 26,30-35. 
27 Et ait eis Iesus: Omnes scandalizabimini ing r... 
me in nocte ista; quia scriptum est: Percutiam 22 39. 
pastorem, et dispergentur oves. 27 lo. 
28 Sed postquam resurrexero, praecedam vos '"?* 
in Galilaeam. 
29 Petrus autem ait illi: Et si omnes scandali 349 ss 
zati fuerint in te: sed. non ego. Luc. 22 
"RM . "EM . 33 5. 10. 
40 Et ait ili lesus: Amen dico tibi, quia tu 13, 3565s. 
hodie in nocte hac, priusquam gallus vocem bis 
dederit, ter me es negáaturus. 
31 At ille amplius loquebatur: Et si oportuerit 
me simul commori tibi, non te negabo. Similiter 
autem et omnes dicebant. 


32 Et veniunt in praedium, cui nomen Geth- 32-42 
semani. Et ait discipulis suis: Sedete hic donec Jtt. 


26,36-46. 

orem. Luc. 22, 
33 Et assumit Petrum, et Iacobum, et Ioannem 21 
secum: et coepit pavere, et taedere. 18, 2: 


34 Et ait illis: Tristis est anima mea usque ad 
mortem: sustinete hic, et vigilate. 

35 Et cum processisset paululum, procidit super 
terram: et orabat, ut si fieri posset, transiret ab 
ea hora: 

36 Et dixit: Abba pater, omnia tibi possibilia 
sunt, transfer calicem hunc a me, sed non quod 
ego volo, sed quod tu. 

37 Et venit, et invenit eos dormientes. Et 


24 (Ex. 24, 8.) 27 Zach. r3, 7. 


266 ΜΑΒΟ. 14, 38.52. 
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xal λέγει τῷ Πέτρῳ' Σίμων, χαϑεύδεις : οὐχ 
ἴσγυσας μίαν ὥραν γρηγορῇσαι; 88 Γρῃγορεῖτε 
xai προσεύχεσϑε, ἵνα μὴ εἰσέλϑητε εἰς πειρασμόν" 
τὸ μὲν πνεῦμα πρύϑυμον, f δὲ σὰρξ ἀσϑενής. 
99 Koi πάλιν ἀπελϑὼν προσηύξατο τὸν αὐτὸν λόγον 
εἰπών. 40 Καὶ ὑποστρέψας εὗρεν αὐτοὺς πάλιν 
χαϑεύδοντας" ἦσαν γὰρ οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτῶν χατα- 
βαρυνόμενοι, xa οὐχ ἤδεισαν τέ ἀποχριϑῶσιν αὐτῷ. 
31 Καὶ ἔργεται τὸ τρίτον xai λέγει αὐτοῖς" ΛΚαὃ- 
εύδετε τὸ λοιπὸν xat ἀναπαύεσϑε'" ἀπέχει" ἦλϑεν 
ἡ ὥρα, ἰδοὺ παραδίδοται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου 
εἰς τὰς γεῖρας τῶν ἁμαρτωλῶν. 43 Ἐγεέρεσϑε, 
ἄγωμεν" ἰδοὺ ὁ παραδιδούς με ἤγγιχεν. 
.48.48 43 Kai εὐϑὺς ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος παραγίνεται 
Pod Joó0ac ὗ Ἰσκαριώτης εἷς τῶν δώδεχα, χαὶ μετ᾽ 
Luc. 22, ᾳκὐτοῦ ὄχλος πολὺς μετὰ μαχαιρῶν xat ξύλων παρὰ 
lo.:8, τῶν ἀρχιερέων xai τῶν γραμματέων xol τῶν 
38. πρεσβυτέρων. 44 Δεδώχει δὲ ὁ παραδιδοὺς αὐ- 
τὸν σύσσημον αὐτοῖς λέγων: Ὃν ἂν φιλήσω, αὐτός 
ἐστιν" χρατήσατε αὐτὸν χαὶ ἀπαγάγετε ἀσφαλῶς. 
45 Kui ἐλθὼν εὐδϑὺς προσελθὼν αὐτῷ λέγει" 
Ῥαββεί: χαὶ χατεφίλησεν αὐτόν. *9 Οἱ δὲ ἐπέβαλον 
47-59 τὰς γεῖρας αὐτῷ χαὶ ἐχράτησαν αὐτόν. "' Εἷς δέ 
δα, τις τῶν παρεστηχότων σπασάμενος τὴν páyatoay 
Luc. az, ἔπαισεν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως xal ἀφεῖλεν 
fo. 18, αὐτοῦ τὸ ὠτίον. 48 Καὶ ἀποχριϑεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
1 * αὐτοῖς" Ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε μετὰ μαχαιρῶν 
xai ξύλων συλλαβεῖν us: 43 Καϑ' ἡμέραν ἤμην 
πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ἱερῷ διδάσχων, xat οὐχ ἐχρατή- 
po σατέ με" ἀλλ᾽ ἵνα πληρωϑῶσιν ai γραφαί. ὅν Καὶ 
ἀέρα, ἀφέντες αὐτὸν πάντες ἔφυγον. δ᾽ Koi νεανίσχος 
^. ttg. συνηχολούϑει αὐτῷ περιβεβλημένος σινδόνα 
ἐπὶ γυμνοῦ, χαὶ χρατοῦσιν αὐτόν. 99 Ὁ δὲ χατα- 
λιπὼν τὴν σινδόνα γυμνὸς ἔφυγεν ἀπ᾽ αὐτῶν. 
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ait Petro: Simon, dormis? non potuisti una hora 
vigilare ? 

. $889 Vigilate, et orate ut non intretis in tentatio- 
nem. Spiritus quidem promptus est, caro vero infirma. 

39 Et iterum abiens oravit, eumdem sermonem 
dicens. 

4o Et reversus, denuo invenit eos dormientes, 
(erant enim oculi eorum gravati) et ignorabant. quid 
responderent ei. 

41 Et venit tertio, et ait illis: Dormite iam, et 
requiescite. Sufficit: venit hora: ecce Filius hominis 
tradetur in manus peccatorum. 

42 Surgite, eamus: ecce qui me tradet, prope est. 


43 Et, adhuc eo loquente, venit Iudas Iscariotes 43-46 
unus de duodecim, et cum eo turba multa cum Matth. 


26,47-50. 
gladiis, et lignis, a summis sacerdotibus, et Scribis, Luc. az, 
et senioribus. 47 49. 


lo. 18, 
44 Dederat autem traditor eius signum eis, di- 3s. 


cens: Quemcumque osculatus fuero, ipse est, tenete 
eum, et ducite caute. 

45 Et cum venisset, statim accedens ad eum, 
ait: Ave, Rabbi: et osculatus est eum. 

46 At illi manus iniecerunt in eum, et tenue- 
runt eum. 

47 Unus autem quidam de circumstantibus edu- 47-50 
cens gladium, percussit servum summi sacerdotis: Meth. 


"pm. : 6,51-53. 
et amputavit 1lli auriculam. Luc. ΕΗ 
48 Et respondens Iesus, ait illis: Tamquam ad j255 


latronem existis cum gladiis, et lignis comprehen- os. 
dere me? 

49 Quotidie eram apud vos in templo docens, 
et non me tenuistis. Sed ut impleantur Scripturae. 

5o Tunc discipuli eius relinquentes eum, omnes — 50 
fugerunt. Math. 

, 56. 

51 Adolescens autem quidam sequebatur eum 
amictus sindone super nudo: et tenuerunt eum. 

52 At ille reiecta sindone, nudus profugit ab eis. 


270 MARC, 14, 66-72; 15, 1-6. 


wn 66 Καὶ ὄντος τοῦ. Πέτρου ἐν τῇ αὐλῇ xác 
2665.75, ἔρχεται μία τῶν παιδισχῶν τοῦ ἀρχιερέως, 9! Καὶ 
τὰς, 38, ἰδοῦσα τὸν Πέτρον ϑερμαινόμενον, ἐμβλέφασα 
lo. 18, αὐτῷ λέγει" Καὶ σὺ μετὰ τοῦ Ναζαρηνοῦ ᾿ησοῦ 
i557. joda. 88. Ὁ δὲ ἠρνήσατο λέγων" Οὐχ οἷδα οὐδὲ 
ἐπίσταμαι σὺ τί λέγεις. Καὶ ἐξῆλθεν ἔξω elg τὸ 
προαύλιον, xai ἀλέχτωρ ἐφώνησεν. 59 Καὶ fj zac 
δίσχῃ ἰδοῦσα αὐτὸν πάλιν ἤρξατο λέγειν τοῖς 
παρεστῶσιν ὅτι Οὗτος ἐξ αὐτῶν ἐστίν. "9 Ὁ δὲ 
πάλιν ἠρνεῖτο. Καὶ μετὰ μιχρὸν πάλιν οἱ παρεστῶ- 
τες ἔλεγον τῷ Πέτρῳ ᾿ἀληϑῶς ἐξ αὐτῶν εἶ" 
χαὶ γὰρ Γαλιλαῖος el. 11 Ὁ δὲ ἤρξατο ἀναϑεμα- 
τίζειν xat ὀμνύναι ὅτι Οὐχ οἶδα τὸν ἄνϑρωπον 
T1439 τοῦτον ὃν λέγετε. T" Καὶ εὐϑὺς ἐχ δευτέρου 
P?" ἀλέχτωρ ἐφώνησεν. Καὶ ἀνεμνήσϑη ὁ Πέτρος có 
ῥῆμα ὡς εἶπεν αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς ὅτι Πρὶν ἀλέχτορα 
φωνῆσαι δὶς τρίς ue ἀπαρνήσῃ. Καὶ ἐπιβαλὼν 
ἔχλαιεν. 





CAPUT XV. 


Jesus coram Pilato interrogatur ;. irridetur et cruci affigitur. 
Portenta. | Sepultura. 


1-5 ! Ka) εὐδὺς πρωΐ συμβούλιον ποιήσαντες ol 
Matth - P ) , " 
2; 1:5, ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν πρεσβυτέρων xal rpapipa- 
jur τέων xai ὅλον τὸ συνέδριον, δήσαντες τὸν ᾿ἰησοῦν 
66; .3, ἀπήνεγχαν xoi παρέδωχαν Πειλάτῳ. ? Kai ἐπ- 
78 εν ηρώτησεν αὐτὸν ὁ Πειλᾶτος' Σὺ εἶ ὃ βασιλεὺς 
3 Matth. τῶν Ἰουδαίων; Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὐτῷ" Σὺ 
ἴοι, λέγεις, ὃ. Καὶ χατηγόρουν αὐτοῦ οἱ ἀρχιερεῖς 
43. πολλά, 4 Ὁ δὲ Πειλᾶτος πάλιν ἐπηρώτησεν αὖ- 
6-1ὃ τὸν λέγων' Θὸχ ἀποχρίνῃ οὐδέν; ἴδε πόσα σον 
Matth. € 3 - ᾿ / 3 2 
271526. χατηγοροῦσιν. 5 Ὁ δὲ ἡ σοὺς οὐχέτι οὐδὲν dr 
τὰς ἢν εχρίϑη, ὥστε ϑαυμάζειν τὸν Πειλᾶτον. 9 Κατὰ 


E ULL ἑορτὴν ἀπέλυεν αὐτοῖς ἕνα δέσμιον ὅνπερ 
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66 Et cum esset Petrus in atrio deorsum, venit $67 
una ex ancillis summi sacerdotis : br 69: o. 
67 Et cum vidisset Petrum calefacientem se, Luc. 22, 
aspiciens illum, ait: Et tu cum Iesu Nazareno eras. j* ^8. 

68 At ille negavit, dicens: .Neque scio, neque :5::58. 
novi quid. dicas. .Et exiit foras ante atrium, et 5537 
gallus cantavit. 

69 Rursus autem cum vidisset illum ancilla, 
coepit dicere circumstantibus: Quia hic ex illis est. 

7o At ille iterum negavit. Et post pusillum 
rursus qui astabant, dicebant Petro: Vere ex illis 
es: nam et Galilaeus es. 

71 Ille autem coepit anathematizare, et iurare: 
Quia nescio hominem istum, quem dicitis. . 

72 Et.statim gallus iterum cantavit. ΕἸ re-72:43o. 
cordatus est Petrus verbi, quod dixerat ei Iesus; 19.13.38. 
Prius quam gallus cantet bis, ter me negabis. Et 
coepit flere. 


CAPUT XV. 


Jesus coram Pilato inferrogatur ;. irridetur. et eruci ἡ offpitur. 
—. Portenta. Sepultura. 


1 Et confestim, mane consilium facientes summi "x 
sacerdotes cum: senioribus , et Scribis, et universo ,,^77 
concilio, vincientes Iesum, duxerunt, et tradiderunt r4. 
Pilato. pa 25 

2 Et interrogavit eum Pilatus: 'Tu es rex Iu: ss. lo. 
daeorum? At ille respondens, ait illi: Tu dicis, 9 5855. 

3 Et accusabant eum :summi sacerdotes in 8 Matth. 
multis. . EARS 

4 Pilatus autem rursum interrogavit eum, dicens : 4 lo. 18, 
Non respondes quidquam? vide in quantis te ac- 853. 


6.15 
5 Iesus autem amplits nihil respondit, ita ut 27,1526. 
miraretur Pilatus. c ass 


6 Per diem autem festum solebat dimittere illis 1o- :8, 
ünum ex vinctis;, quemcumque petissent. er 
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ἠτοῦντο. Ἶ "Hy δὲ ὃ λεγόμενος θαραββᾶς μετὰ 
τῶν στασιαστῶν δεδεμένος, οἵτινες ἐν τῇ στάσει 
φόνον πεποιήχεισαν. ὃ Καὶ ἀναβὰς ὃ ὄχλος ἤρξατο 
αἰτεῖσϑαι χαϑὼς ἀεὶ ἐποίεε αὐτοῖς. 9 Ὁ δὲ Πει- 
λᾶτος ἀπεχρίϑη αὐτοῖς λέγων" θέλετε ἀπολύσω 
ὁμῖν τὸν βασιλέα τῶν ᾿ἰουδαίων; 19 ᾿Ἐγίνωσχεν 
γὰρ ὅτι διὰ φϑόνον παραδεδώχεισαν αὐτὸν ol 


Y 
) 


ἀρχιερεῖς. ! Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς ἀνέσεισαν τὸν ( 


λον 
12 Luc. ἵνα μᾶλλον τὸν Βαραββᾶν ἀπολύσῃ αὐτοῖς. 5 Ὁ 


23, 14. 


16-20 
Matth. 
27,27-31 


δὲ Πειλᾶτος πάλιν ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς" Tí 
οὖν ϑέλετε ποιήσω τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ιυυδαέων : 
13 (t δὲ πάλιν Éxpatav* Σταύρωσον αὐτόν. 14 Ὁ 
δὲ Πειλᾶτος ἔλεγεν αὐτοῖς" Τί γὰρ χαχὸν ἐποίησεν: 
0t δὲ περισσῶς ἔχραζον: Σταύρωσον αὐτόν. 18 Ὁ 
δὲ Πειλᾶτος βουλόμενος τῷ ὄχλῳ τὸ ἑχανὸν ποιῆσαι, 
ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν βαραββᾶν, xal παρέδωχεν 
τὸν Ἰησοῦν φραγελλώσας ἵνα σταυρωδῇ. 

16 Οἱ δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς 
αὐλῆς, ὃ ἐστιν πραιτώριον, xat συνχαλοῦσιν ὅλην 


1o.192*. τὴν σπεῖραν, " Καὶ ἐνδιδύσχουσιν αὐτὸν πορφύραν 


xai περιτιϑέασιν αὐτῷ πλέξαντες ἀχάνϑινον στέ- 
φανον" 18 Καὶ ἤρξαντο ἀσπάζεσϑαι αὐτόν᾽ Χαῖρε, 
βασιλεῦ τῶν Ιουδαίων. 13 Καὶ ἔτυπτον αὐτοῦ τὴν 
χεφαλὴν χαλάμῳ᾽" xai ἐνέπτυον αὐτῷ, xai τιϑέντες 
τὰ γόνατα προσεχύνουν αὐτῷ. 

20 Καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν 


Luc. 23, ΄ : Uu r/ y ^ ^ 
26:32 λεξάνδρου χαὶ Ῥούφου, tva ἄρῃ τὸν σταυρὸν 


lo. 19, 
17 88. 


αὐτοῦ. * 
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;, Erat autem qui dicebatur Barabbas, qui cum 
seditiosis erat vinctus, qui in seditione fecerat homi- 
cidium. 

8 Et cum ascendisset turba, coepit rogare, sicut 
semper faciebat illis. 

9 Pilatus autem respondit eis, et dixit: Vultis 
dimittam vobis regem Iudaeorum? ? 

10 Sciebat enim quod per invidiam tradidissent 
eum summi sacerdotes. 

ii Pontifices autem concitaverunt turbam, ut 
magis Barabbam dimitteret eis. 

12 Pilatus autem iterum respondens, ait illis: 12 Lu. 
Quid ergo vultis faciam regi Iudaeorum? 43, 14. 
13 Αἴ ill iterum clamaverunt: Crucifige eum. 

14 Pilatus vero dicebat illis: Quid enim mali 
fecit? At illi magis clamabant: Crucifige eum. 

15 Pilatus autem volens populo satisfacere, di- 
misit iliis Barabbam, εἰ tradidit Iesum flagellis 
caesum, ut crucifigeretur. 


16 Milites autem duxerunt eum in atrium prae- 16.20 
torii, et convocant totam cohortem, Nosus 

17 Et induunt eum purpura, et imponunt eilo:5,2. 
plectentes spineam coronam. 

18 Et coeperunt salutare eum: Ave rex Iu- 
daeorum. 

19 Et percutiebant caput eius arundine: et con- 


spuebant eum, et ponentes genua, adorabant eum. 


20 Et postquam illuserunt ei, exuerunt illum 
purpura, et induerunt eum vestimentis suis: et 
educunt illum ut crucifigerent eum. 

21 Et angariaverunt praetereuntem quempiam, 11-26 
Simonem Cyrenaeum venientem de villa, patrem Meth. 


. . 27,32.537. 
Alexandr, et Rufi, ut tolleret crucem eius. Luc. 23, 
22 Et perducunt illum in Golgotha locum: quod 53» 

est interpretatum Calvariae locus. 17 55. 


23 Et dabant ei bibere myrrhatum vinum: et 
non accepit. 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. I. 18 
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24 Luc.00x ἔλαβεν. 33 Καὶ σταυρώσαντες αὐτὸν δια- 
ἴον, μερίζονται τὰ ἱμἄτια αὐτοῦ, βάλλοντες χλῇρον 
— ἐπ᾽ αὐτὰ τίς τί ἄρῃ. Ἦν δὲ ὥρα τρέτη, καὶ 
261. ἐσταύρωσαν αὐτόν. 35 Καὶ ἦν $ ἐπιγραφὴ τῆς 
9"? αἰτίας αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένη: Ὁ βασιλεὺς τῶν Jou- 
2732 δαίων. "' Kai σὺν αὐτῷ σταυροῦσιν δύο λῃστάς, 
boron ἕνα àx δεξιῶν xai ἕνα ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ. ; 5 Kai 
Luc. 88, ἐπληρώϑη ἧ γραφὴ ? λέγουσα" Καὶ μετὰ ἀνόμων 
21 το. ἐλογίσϑη. 35 Καὶ οἱ παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν 
19, 18. αὐτὸν χινοῦντες τὰς χεφαλὰς αὐτῶν καὶ λέγοντες 
25 Du Οὐᾷ ὃ καταλύων τὸν ναὴν καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις 
49 1o, οἰχοδομῶν" 89 Σῶσον σεαυτὸν χαταβὰς ἀπὸ τοῦ 
^ 9. σταυροῦ. 91 Ὁμοίως xa ol ἀρχιερεῖς Sunafsovreg 
πρὸς ἀλλήλους μετὰ τῶν γραμματέων ἔλεγον 
ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι" 9» 0 
Χριστὸς ὃ βασιλεὺς Ισραὴλ ' καταβάτω νῦν ἐπὸ 

τοῦ σταυροῦ, ἕνα ἴδωμεν xai πιστεύσωμεν. αἱ 

39-89 ot συνεσταυρωμένοι αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν. " καὶ 
bon γενομένης ὥρας ἔχτης σχύτος ἐγένετο ἐφ ó ἣν 
Luc. 33, τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης. δαὶ τῇ ὥρᾳ τῇ 
^4 ἐνάτῃ ἐβόησεν ὃ Ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ λέγων" 
Math. λωΐ ἐλωΐ λαμὰ σαβαχϑανεί: ὅ ἐστιν 
^^ ** μεϑερμηνευόμενον: Ὁ ϑεός μου, ὅ ϑεός μου, 
εἰς τέ ἐγκατέλιπές με: δῦ Kat τινες τῶν 
παρεστηχύτων ἀχούσαντες ἔλεγον" | δὲ Ἡλείαν 

36s. Io. φωνεῖ. 86 4oapov δὲ εἷς χαὶ γεμίσας σπόγγον 
19, 295 ἤξρυς περιϑείς τε χαλάμῳ ἐπότιζεν αὐτόν, λέγων" 
Ἄφετε ἴδωμεν εἰ ἔργεται Ἡλείας χαϑελεῖν αὐτόν. 

$9! Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀφεὶς φωνὴν μεγάλην ἐξέπνευσεν. 

|... 98 Καὶ τὸ χαταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσϑη εἰς 

δύο ἀπὸ ἄνωϑεν ἕως χάτω. 89 ᾿Ιδὼν δὲ ὃ χεν- 


24 Ps. 21, το. 28 1s. 53, 12. 29 (Ps. 21, 8)). 84 Ps. 2:, 2. 
86 (Ps. 68, 22.) 
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24 Et cruciügentes eum, diviserunt vestimenta M Luc. 
eius, mittentes sortem super eis, quis quid tolleret. χοῦ ας. 

25 Erat autem hora tertia: et crucifixerunt eum. 

26 Et erat titulus causae eius inscriptus: REX 26 Io. 


IUDAEORUM. 19, 19. 
27 Et cum eo crucifigunt duos latrones: unum 27. 32 

a dextris, et alium a sinistris eius. Mor 
28 Et impleta est scriptura, quae dicit: Et cum Luc. 23, 

iniquis reputatus est. | 483: 
29 Et praetereuntes blasphemabant eum, mo- το, 18. 


ventes capita sua, et dicentes: Vah qui destruis 98 Luc. 
templum Dei, et in tribus diebus reaedificas: 22, 37. 

20 Salvum fac temetipsum descendens de cruce. 2 μὰ 

31 Similiter et summi sacerdotes illudentes, ad ἢ 
alterutrum cum Scribis dicebant: Alios salvos fecit, 
seipsum non potest salvum facere. 

32 Christus rex Israel descendat nunc de cruce, 
ut videamus, et credamus. Et qui cum eo crucifixi 
erant, convitiabantur ei. 

33 Et facta hora sexta, tenebrae factae sunt 833-39 
per totam terram usque in horam nonam. ΒΟΟΣ 

34 Et hora nona exclamavit lesus voce magna, Luc. 23, 
dicens: Eloi, Eloi, lamma sabacthani? quod est ***7 
interpretatum: Deus meus, Deus meus, ut quid de- 424, 
reliquisti me? 27, 46. 

35 Et quidam de circumstantibus audientes, 
dicebant: Ecce Eliam vocat. 

36 Currens autem unus, et implens spongiam 36 s. Io. 
aceto, circumponensque calamo, potum dabat ei, 19. ?9 *- 
dicens: Sinite, videamus si veniat Elias ad de- 
ponendum eum. 


37 lesus autem emissa voce magna expiravit. 
88 Et velum templi scissum est in duo, a summo 
usque deorsum. 
39 Videns autem centurio, qui ex adverso sta- 
24 Ps. 21, το 28 Is. 53, 12. 29 (Ps. 21, 8.) 34 Ps. zr, 2. 
80 (Ps. 68, 22.) 
18 * 
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τυρίων ὁ παρεστηχὼς ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ ὅτι οὕτως 
χράξας ἐξέπνευσεν, εἶπεν. ᾿ληϑῶς οὗτος ὁ dv- 
40 5. ὅρωπος υἱὸς ϑεοῦ ἦν. 40 Ἦσαν δὲ xai γυναῖχες 
27, sss. ἀπὸ μαχρόϑεν ϑεωροῦσαι, ἐν αἷς ἦν xat Mapta 
D^ (8. ἡ ἠαγδαληνὴ xai Mapía f laxdfou τοῦ μιχροῦ 
τῷ, 25. χαὶ ἰωσῇ μήτηρ xai Σαλώμη, 41 Καὶ ὅτε ἦν 
41 Luc. ἐν τῇ Τ αλιλαίᾳ, ἠχολούϑουν αὐτῷ xai διηχόνουν 
^. αὐτῷ, xat ἄλλαι πολλαὶ αἱ συναναβᾶσαι αὐτῷ εἰς 
Ἱεροσόλυμα. 
42-41 42 Kai ἤδη ὀψίας γενομένης, ἐπεὶ ἦν παρα- 
25,576:. σχευῇ, ὅ ἐστιν προσάββατον, 48 Ἐλθὼν ᾿Ιωσὴφ 


εἰ γδη τέϑνηχεν, xai προσχαλεσάώμενος τὸν χεν- 
τυρίωνα ἐπηρώτησεν αὐτὸν εἰ ἤδη ἀπέϑανεν. 
3$ Καὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ χεντυρίωνος ἐδωρήσατο τὸ 
πτῶμα τῷ "cp. "5 Καὶ ἀγοράσας σινδόνα 
χαϑελὼν αὐτὸν ἐνείλησεν τῇ σινδόνι xai ἔϑηχεν 
αὐτὸν ἐν μνημείῳ ὃ ἦν λελατομημένον ἐχ πέτρας, 
xai προσεχύήλισεν λίϑον ἐπὶ τὴν ϑόραν τοῦ μνημείο". 
4 Ἡ δὲ Μαρία ἡ Ἠαγδαληνὴ xai Μαρία ἣ "ko; 


ἐϑεώρουν ποῦ τέϑειται. 


CAPUT XVI. 


CAÀristi resurrectio mulieribus ab. Angelo annuntiata. — Jesus 
frimum Magdalenae apparet, deinde. duobus. discipulis, post 
Aaec Apostolis undecim. Apostolorum missio. Ascensio. Christz. 


1.8 ! Καὶ διαγενομένου τοῦ σαββάτου Μαρία 7, 
Mast Ἠαγδαληνὴ καὶ Mapía f; τοῦ ᾿Ιαχώβου xai Σαλώμη 
Lu. 34, ἠγόρασαν ἀρώματα, tva ἐλθοῦσαι ἀλείψωσιν αὐ- 


2:1ο. , 


τόν. ? Καὶ λίαν πρωϊ τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων 
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bat, quia sic clamans expirasset, ait: Vere hic homo 
Filius Dei erat. 
40 Erant autem et mulieres de longe aspicientes: 40 s. 
. Matth. 
inter quas erat Maria Magdalene, et Maria Iacobi ,, "^; 
minoris et Ioseph mater, et Salome: Luc. 23, 
41 Et cum esset in Galilaea, sequebantur eum, 19, 2s 25. 
et ministrabant ei, et aliae multae quae simul cum 41 Luc. 


eo ascenderant Ierosolymam. | 8, 2. 
42 Et cum iam sero esset factum (quia erat 42.47 
parasceve, quod est ante sabbatum), mM Mao. 
43 Venit Ioseph ab Arimathaea nobilis decurio, Luc. 23, 
qui et ipse erat expectans regnum Dei, et audacter j?? 19, 
introivit ad Pilatum, et petiit corpus Iesu. 38-42. 


44 Pilatus autem mirabatur si iam obiisset. Et 
accersito centurione, interrogavit eum si lam mor- 
tuus esset. 


45 Et cum cognovisset a centurione, donavit 
corpus Ioseph. 


46 Ioseph autem mercatus sindonem, et de- 
ponens eum involvit sindone, et posuit eum in 
monumento, quod erat excisum de petra, et ad- 
volvit lapidem ad ostium monument. 


47 Maria autem Magdalene, et Maria Ioseph 
aspiciebant ubi poneretur. 


CAPUT XVI. 


Chrisli resurrectio mulieribus αὐ Angelo annuntiata. | Fesus 
primum Magdalenae apparet, deinde duobus. discipulis, post 
Aaec Apostolis undecim. | Apostolorum missio. Ascensio Christi. 


1 Et cum transisset sabbatum, Maria Magda- 18 
lene, et Maria Iacobi, et Salome emerunt aromata 
ut venientes ungerent Iesum. Luc. 24, 


2 Et valde mane una sabbatorum, veniunt ad 
monumentum, orto iam sole. 


278 MARC. 16, 3-17. 
ἔργονται ἐπὶ τὸ μνημεῖον, ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου. 
ὃ ζω ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς: Τίς ἀποχυλίσει ἡμῖν 


τὸν λίϑον ἐχ τῆς ϑύρας τοῦ μνημείου; 4 Καὶ 
ἀναβλέψασαι ϑεωροῦσιν ὅτι ἀποχεχύλισται ὃ λίϑος" 
blo ἦν γὰρ μέγας σφόδρα. ὅ Καὶ εἰσελϑδθοῦσαι εἰς τὸ 
79 τᾶ. μνημεῖον εἶδον νεανίσχον χαϑήμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς 
περιβεβλημένον στολὴν λευχήν, xai ἐξεϑαμβήϑησαν. 
6 Ὁ δὲ λέγει αὐταῖς Μὴ ἐχϑαμβεῖσϑε: ᾿Ιησοῦν 
ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυρωμένον" ἠγέρϑη, 
οὐχ ἔστιν ὧδε, ἴδε ὁ τόπος ὅπου ἔϑηχαν αὐτόν. 
714, «8.1 ᾿ἀλλὰ ὑπάγετε εἴπατε τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ xal 
τῷ Πέτρῳ ὅτι προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν" 
ἐχεῖ αὐτὸν ὄφεσϑε, χαϑὼς εἶπεν ὑμῖν. 9 Καὶ 
ἐξελϑοῦσαι ἔφυγον ἀπὸ τοῦ μνημείου" εἶχεν γὰ 
αὐτὰς τρόμος χαὶ ἔχστασις, χαὶ οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον" 
^w , 

ἐροβοῖντο γώ. 6 6 
9 5. ἴο. 9 ᾿ἀναστὰς δὲ πρωΐ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη 
2s πρῶτον Mapía τῇ Παγδαληνῇ, àp ἧς ἐχβεβλήχει 
Ταῖς. 8,5. ἑπτὰ δαιμόνια. 9 "Exetyy πορευϑεῖσα ἀπήγγειλεν 
ΡΣ rotg μετ᾽ αὐτοῦ γενομένοις, πενϑοῦσε xal χλαίουσιν. 
ι τας, 1 Κἀχεῖνοι ἀχούσαντες ὅτι ζῇ xal ἐδϑεάϑηῃ br 
34, το, ιἠτῆῇῆς, ἠπίστησαν. 13 Μετὰ δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ 
15. es αὐτῶν περιπατοῦσιν ἐφανερώϑη ἐν ἑτέρᾳ μορφῆ. 
πορενομένοις εἰς ἀγρόν. 18 Κἀχεῖνοι ἀπελθόντες 
ἀπήγγειλαν τοῖς λοιποῖς" οὐδὲ ἐχείνοις ἐπίστευσαν. 
14 Ὕστερον ἀναχειμένοις αὐτοῖς τοῖς ἕνδεχα ἐφα- 
νερώϑῃ, xal ὠνείδισεν τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν xal 
σχληροχαρδέαν, ὅτι τοῖς ϑεασαμένοις αὐτὸν ἐγηγερ- 
165. μένον οὐχ ἐπίστευσαν. 19 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
ον Πορευϑέντες εἰς τὸν χύσμον ἅπαντα χηρύξατε τὸ 
Lu. s εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ χτίσει. 19 Ὁ πιστεύσας καὶ 
“7. βαπτισϑεὶς σωδϑήσεται, ὁ δὲ ἀπιστήσας χατα- 
1] Act. χριϑήσεται. 1ἴ Σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασιν ταῦτα 


see παραχολουϑήσει" Ἐν τῷ ὀνόματί μου δαιμόνια ἐχ- 
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3 Et dicebant ad invicem: Quis revolvet nobis 
lapidem ab ostio monumenti? 

4 Et respicientes viderunt revolutum lapidem. 
Erat quippe magnus valde. 

5g Et introeuntes in monumentum viderunt iu- ὅ Io. 
venem sedentem in dextris, coopertum stola can- *? '* 
dida, et obstupuerunt. 

6 Qui dicit illis: Nolite expavescere: Iesum 
quaeritis Nazarenum, crucifixum: surrexit, non est 
hic, ecce locus ubi posuerunt eum. 

4 Sed ite, dicite discipulis eius, et Petro quia? τα, s. 
praecedit vos in Galilaeam: ibi eum videbitis, sicut 
dixit vobis. 

8 At illae exeuntes, fugerunt de monumento: 
invaserat enim eas tremor et pavor: et nemini 
quidquam dixerunt: timebant enim. 


9 Surgens autem mane, prima sabbati, apparuit 9 s. Io. 
primo Mariae Magdalene, de qua eiecerat septem 2418. 
daemonia. Luc. 8,2. 

io Illa vadens nuntiavit his, qui cum eo fue- 1929/16. 
rant, lugentibus, et flentibus. 


11 Et illi audientes quia viveret, et visus esset 11 Luc. 


ab ea, non crediderunt. 24, 10 8. 
I2 Post haec autem duobus ex his ambulantibus 12s. Luc. 
ostensus est in alia effigie, euntibus in villam: 24, 1388. 


13 Et illi euntes nuntiaverunt ceteris: nec illis 
crediderunt. 

14 Novissime recumbentibus ilis undecim ap- 
paruit: et exprobravit incredulitatem eorum et duri- 
tiam cordis: quia iis, qui viderant eum resurrexisse, 
non crediderunt. 

TEN . . 15 s. 
I5 Et dixit eis: Euntes in mundum universum Math. 


praedicate Evangelium omni creaturae. 8, 19 : 
16 Qui crediderit, et baptizatus fuerit, salvus 47. 
erit: qui vero non crediderit, condemnabitur. 17 Act. 


16,18 ; 2, 


17 Signa autem eos, qui crediderint, haec se-, το, 46, 





280 Μάακο. 16, 18-20. 





—À — À —— 


18 Act. βαλοῦσιν, γλώσσαις λαλήσουσιν χαιναῖς, 19 Ὄφεις 

48, δι ἀροῦσιν: χἂν ϑανάσιμόν τι πίωσιν, οὐ μὴ αὐτοὺς 
βλάψῃ" ἐπὶ ἀρρώστους γεῖρας ἐπιϑήσουσιν χαὶ 
χαλῶς ἕξουσιν. 

19 Lu. 419. Ὁ μὲν οὖν Κύριος ᾿ησοῦς μετὰ τὸ λαλῆσαι 

ἀπε, αὐτοῖς ἀνελήμφϑηῃ εἰς τὸν οὐρανὸν xal ἐχάϑισεν 
ἐχ δεξιῶν τοῦ ϑεοῦ" 39 ᾿Εχεῖνοι δὲ ἐξελϑδόντες 
ἐχήύρυξαν πανταχοῦ, τοῦ χυρίου συνεργοῦντος xal 
τὸν λόγον βεβαιοῦντος διὰ τῶν ἐπαχολουϑούντων 


σημείων. 


19 (Ps. rog, 1.) 
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quentur: In nomine meo daemonia eiicient: linguis 
loquentur novis: 

18 Serpentes tollent: et si mortiferum quid bi- 18 Act. 
berint, non eis nocebit: super aegros manus im- “ὃ * 
ponent, et bene habebunt. 

19 Et Dominus quidem lesus postquam locutus 19 Luc. 
est eis, assumptus est in caelum, et sedet a ἀδχ- 26, 59 88. 
tris Dei. uds 

20 Illi autem profecti praedicaverunt ubique 
Domino cooperante, et sermonem confirmante, se- 
quentibus signis. 


19 (Ps. 109, 1.) 


SANCTUM 
IESU CHRISTI 
EVANGELIUM 


SECUNDUM LUCAM. 


8 Act. 


I, I. 


CAPUT I 


Praefatio. Gabrielis nuntius ad Zachariam et ad Marias. 

Verbi incarnatio braenuntiatur. Maria apud Elisabeth: pro- 

Jhetat Elisabeth, canticum Mariae. Joannes Baptista nascitur ; 
Zacharias vaticinatur. cantico. 


1 Κπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασϑαι 
διήγησιν περὶ τῶν πεπλῃροφορημένων ἐν ἡμῖν 
πραγμάτων, ? Καϑὼς παρέδοσαν ἡμῖν οἱ ἀπ᾽ 
ἀργῆς αὐτόπται xai ὁπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγου" 
3 Ἔδοξε χἀμοί, παρηχολουϑηχότι ἄνωϑεν πᾶσιν 
ἀχριβῶς, χαϑεξῆς σοι γράψαι, χράτιστε θεύφιλε, 
4 “Ἵνα ἐπιγνῷς περὶ ὧν χατηχήϑης λόγων τὴν 
ἀσφάλειαν. 

ὅ ᾿βγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασι-: 
λέως τῆς ᾿Ιδυδαίας ἱερεύς τις ὀνόματι Ζαχαρίας 
ἐξ ἐφημερίας Af, χαὶ f γυνὴ αὐτοῦ Á τῶν 
ϑυγατέρων ᾿Δαρών, xai τὸ ὄνομα αὐτῆς Ἐλισάβετ. 
9 ἴσαν δὲ δίχαιοι ἀμφότεροι ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ 
πορευόμενοι ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς χαὶ διχαιώμα- 
σιν τοῦ χυρίου ἄμεμπτοι. Ἶ Καὶ οὐχ ἦν αὐτοῖς 
τέχνον, χαϑότι ἦν $ Ἐλισάβετ στεῖρα, xol ἀμ- 
φύτεροι προβεβηχότες ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν ἧσαν. 

γένετο δὲ ἐν τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν ἐν Jj τάξει 
τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ ἔναντι τοῦ ϑεοῦ, 5 Κατὰ 
τὸ ἔϑος τῆς ἱερατείας ἔλαχε τοῦ ϑυμιᾶσαι εἰσ- 
ελϑθὼν εἰς τὸν ναὸν τοῦ xuptou: 19 Καὶ πᾶν τὸ 
πλῆϑος ἦν τοῦ λαοῦ προσευγόμενον ἔξω τῇ ὥρᾳ 
τοῦ ϑυμιάματος. 179907 δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου 


ὅ τ Par. 24, το. 10 Ex. 3o, 7. Lev. 16, 17. 


CAPUT I. 


Praefatio. Gabrielis nuntius 'ad Zachariam et ad. Mariam. 

Verbi incarnatio praenuntiatur.. Maria apud Elisabeth  279- 

fhetat. Elisabeth, canticum Mariae. Ioannes Baptista nascitur y 
Zacharias vaticinatur cantico. 


1 Quoniam quidem multi conati sunt ordinare 
narrationem, quae in nobis completae sunt, rerum: 

2 Sicut tradiderunt nobis, qui ab initio ipsi 
viderunt, et ministri fuerunt sermonis: 

3 Visum est et mihi, assecuto omnia a prin- 
cipio diligenter, ex ordine tibi scribere, optime 
Theophile, 

4 Ut cognoscas eorum verborum, de quibus 
eruditus es, veritatem. 


ó Fuit in diebus Herodis, regis Iudaeae, sacer- 
dos quidam nomine Zacharias de vice Abia, et uxor 
illius de filiabus Aaron, et nomen eius Elisabeth. 

6 Erant autem iusti ambo ante Deum, in- 
cedentes in omnibus mandatis, et iustificationibus 
Domini sine querela, 

7 Et non erat illis filius eo quod esset Eli- 
sabeth sterilis, et ambo processissent in diebus suis. 

8 Factum est autem, cum sacerdotio fungeretur 
in ordine vicis suae ante Deum, 

9 Secundum consuetudinem sacerdotii, sorte exiit 
ut incensum poneret, ingressus in templum Domini: 

io Et omnis multitudo populi erat orans foris 
hora incensi. 

11 Apparuit autem illi Angelus Domini, stans 
a dextris altaris incensi. 


— —— — 


D 1 Par. 24, το. 10 Ex. 3o, 7. Lev. 16, 17. 





S Act. 


I, αὶ 


286 Luc. 1, 12-23. 








ἑστὼς ἐχ δεξιῶν τοῦ ϑυσιαστηρίου τοῦ ϑυμιάματος. 
1) Καὶ ἐταράγϑη Ζαχαρίας ἰδών, xat φόβος ἐπέ 
αἱ ἐταράγδη Ζαχαρίας ἰδών, xai φόβος ἐπέπεσεν 
ἐπ᾿ αὐτόν. 18 βἶῖπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος" MZ 
- , / n , . 
φοβοῦ, Ζαχαρία, διότι εἰσηχούσϑη ἣ δέησίς aou 
xai $ γυνή coo Ἐλισάβετ γεννήσει υἱόν σοι, xat 
χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιωάννην᾽ 184 Καὶ ἔσταε 
χαρώ σοι χαὶ ἀγαλλίασις, χαὶ πολλοὶ ἐπὶ τῇ γενέσεε 
αὐτοῦ γαρήσονται᾽ ὃ Ἔσται γὰρ μέγας ἐνώπιον 
Κυρέον, xat οἶνον xai aíxepa οὐ μὴ πίῃ, xai πνεύ- 
parog ἁγίου πλησϑήσεται ἔτι ἐχ χοιλίας μητρὸς 
αὐτοῦ: 16 Καὶ πολλοὺς τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐπι- 


t7Matth, στρέφει ἐπὶ Κύριον τὸν ϑεὸν αὐτῶν. 1 Καὶ αὐτὸς 


11, 


"* προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύματι xat 
: , c , / h , ’» ^ 
δυνάμει λεία, ἐπιστρέφαι χαρδίας πατέρων ἐπὶ 


τέχνα xat ἀπειϑεῖς ἐν φρονήσει διχαίων, ἑτοιμάσαε 
Αυρίῳ λαὸν χατεσχευασμένον. 18 Καὶ εἶπεν Ζαχα- 
ρίας πρὸς τὸν ἄγγελον᾽ Κατὰ τί γνώσομαι τοῦτος; 
ἐγὼ ydp εἶμι πρεσβύτης χαὶ ἣ γυνῇ μου προ- 
βεβηκυῖα ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῆς. 13 Καὶ ἀποχριϑεὶς 
ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ: Ἐγώ εἰμι Γαβριὴλ ὃ παρ- 
εστηχὼς ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, xai ἀπεστάλην λαλῆσαι 
πρὸς σὲ x«i εὐαγγελίσασϑαί σοι ταῦτα" 30 Καὶ 
ἰδοὺ ἔσῃ σιωπῶν xai μὴ δυνάμενος λαλῆσαι ἄχρι 
ἧς ἡμέρας γένηται ταῦτα, ἀνδ᾽ ὧν οὐχ ἐπίστευσας 
τοῖς λόγοις μουν, οἵτινες πληρωδήσονται εἰς τὸν 
χαιρὸν αὐτῶν. *! Καὶ ἦν ὁ λαὸς προσδοχῶν τὸν 
Ζαχαρίαν, xat ἐθαύμαζον ἐν τῷ γρονίζειν αὐτὴν 
ἐν τῷ ναῷ. 833 Ἐξελθὼν δὲ οὐχ ἐδύνατο λαλῆσαι 
αὐτοῖς, xai ἐπέγνωσαν ὅτι ὀπτασίαν ξώραχεν ἐν 
τῷ ναῷ’ xal αὐτὸς ἦν διανεύων αὐτοῖς, xal 
διέμενεν χωφύς. 33 Καὶ ἐγένετο ὡς ἐπλήσϑησαν 
αἱ ἡμέραι τῆς λειτουργίας αὐτοῦ, ἀπῆλδεν εἰς 


16 Num. 6,3. Iud. 13, 4s. 17 Μα]. 4,55. 19 Dan. 8, 16; 9, 2:. 
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I2 Et Zacharias turbatus est videns, et timor 
irruit super eum. 

13 Ait autem ad ilum Angelus: Ne timeas 
Zacharia, quoniam exaudita est deprecatio tua: et 
uxor tua Elisabeth pariet tibi filium, et vocabis 
nomen eius Ioannem: 

14 Et erit gaudium tbi, et exultatio, et multi 
in nativitate eius gaudebunt: 

15g Erit enim magnus coram Domino: et vinum, 
et siceram non bibet, et Spiritu Sancto replebitur 
adhuc ex utero matris suae: 

16 Et multos filiorum Israel convertet ad Do- 
minum Deum ipsorum: 

17 Et ipse praecedet ante illum in spiritu, eti7Matth. 
virtute Eliae: ut convertat corda patrum in filios, '^ '* 
et incredulos ad prudentiam iustorum, parare Do- 
mino plebem perfectam. 

18 Et dixit Zacharias ad Angelum: Unde hoc 
sciam? ego enim sum senex, et uxor mea processit 
in diebus suis. 

19 Et respondens Angelus dixit ei; Ego sum 
Gabriel, qui asto ante Deum: et missus sum loqui 
ad te, et haec tibi evangelizare. 

20 Et ecce eris tacens, et non poteris loqui 
usque in diem, quo haec fiant, pro eo quod non 
credidisti verbis meis, quae implebuntur in tem- 
pore suo. 

21 Et erat plebs expectans Zachariam: et mira- 
bantur quod tardaret ipse in templo. 

22 Egressus autem non poterat loqui ad illos, 
et cognoverunt quod visionem vidisset in templo. 
Et ipse erat innuens illis, et permansit mutus. 

23 Et factum est, ut impleti sunt dies officii 
eius, abiit in domum suam: 








16 Num. 6, 3. Iud. 13, 4s. 17 Mal. 4, 5s. 19 Dan. 8, 16;9, ar. 


26 s. 
Matth. 


1, 18 ss. 


312, 2:. 
Matth. 
I, 2I SS. 


288 Luc. 1, 24-38. 





τὸν olxov αὐτοῦ. ?* Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας 
συνέλαβεν Ἐλισάβετ ἣ γυνὴ αὐτοῦ, xai περιέχρυβεν 
ἑαυτὴν μῆνας πέντε, λέγουσα" 5 Ὅτι οὕτως μοε 
πεποίηχεν ὃ χύριος ἐν ἡμέραις αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν 
τὸ ὄνειδός μου ἐν ἀνϑρώποις. 

26 Ἐν δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἕχτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγε- 
Aog Γαβριὴλ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ εἰς πόλιν τῆς [ἀλι- 
λαίας T, ὄνομα Ναζαρέϑ, 5 Πρὸς παρϑένον 
ἐμνηστευμένην ἀνδρὶ ᾧ ὄνομα ᾿Ιωσήφ, ἐξ οἴχον 
Δαυείδ, xai τὸ ὄνομα τῆς παρϑένου ἤαριάώμ. 
?8 hui εἰσελϑὼν ὁ ἄγγελος πρὸς αὐτὴν εἶπεν" 
Χαῖρε χεγαριτωμένῃ" ὁ χύριος μετὰ σοῦ, εὐλογη- 
μένῃ σὺ ἐν γυναιξίν. 33 Ἡ δὲ ἰδοῦσα διεταράχϑη 
ἐπὶ τῷ λόγῳ αὐτοῦ, xai διελογίζετο ποταπὸς εἴη 
6 ἀσπασμὸς οὗτος. 99 Καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος αὐτῇ" 
Μὴ φοβοῦ, Μαριάμ: εὗρες γὰρ γάριν παρὰ τῷ 
ϑεῷ. 9! Καὶ ἰδοὺ συλλήμφῃ ἐν γαστρὶ xai τέξγ, 
υἱόν, χαὶ χαλέαεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. 88 Οὗτος 
ἔσται μέγας xai υἱὸς Ὑῴφίστου χληϑήσεται, xal 
δώσει αὐτῷ RAoptog ὁ ϑεὸς τὸν ϑρόνον Δαυεὶδ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 88 Καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν 
οἶχον ᾿Ιαχὼβ εἰς τοὺς αἰῶνας, xai τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ οὐχ ἔσται τέλος. 9* Εἶπεν δὲ ἡϊαριὰμ πρὸς 
τὸν ἄγγελον: Πῶς ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ 
γινώσχω; 95 Καὶ ἀποχριϑεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ" 
Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, χαὶ δύναμις 
7 Ψίστο" ἐπισχιώσει σοι" διὸ xal τὸ γεννώμενον 
ἐχ σοῦ ἅγιον χληϑήσεται υἱὸς ϑεοῦ. 99 Καὶ ἰδοὺ 
EÀwdfer $ συγγενής σου xoi αὐτὴ συνειληφυῖα 
υἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς, xal οὗτος μὴν ἔχτος ἐστὶν 
αὐτῇ τῇ καλουμένῃ στείρᾳ: 51 Ὅτι οὐχ ἀδυνα- 
τήσει παρὰ τῷ ϑεῷ πᾶν ῥῆμα. 95 Elzsy δὲ 


81 Is. 7, 1. 32 Is. 9, 6. 2 Reg. 7, 16. 88. Dan. 7, 14. 27. 
Mich. 4, 7. 94 Gen. 18, 14. 
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24 Post hos autem dies concepit Elisabeth uxor 
eius, et occultabat se mensibus quinque, dicens: 

25 Quia sic fecit mihi Dominus in diebus, quibus 
respexit auferre opprobrium meum inter homines. 


26 In mense autem sexto, missus est Angelus 265. 
Gabriel a Deo in' civitatem Galilaeae, cui nomen ,"* αν 
Nazareth, 

27 Ad virginem desponsatam viro, cui nomen 
erat Ioseph, de domo David, et nomen virginis 
Maria. 

28 Et ingressus Angelus ad eam dixit: Ave 
gratia plena: Dominus tecum: Benedicta tu in 
mulieribus. | 

29 Quae cum audisset, turbata est in sermone 
eius, et cogitabat qualis esset ista salutatio. — 

30 Et ait Angelus ei: Ne timeas Maria, in- 
venisti enim gratiam apud Deum. 

31 Ecce concipies in utero, et paries flium, et 81 a, a1. 
vocabis nomen eius IESUM. Maith. 
: 32 Hic erit magnus, et Filius Altissimi voca- 
bitur, et dabit ili Dominus Deus sedem David 
patris eius: et regnabit i in domo Iacob in aeterhum, 

33 Et regni eius non erit finis. . 

34 Dixit autem Maria ad Angelum: Quomodo 
fiet istud, quoniam virum non cognosco?  . 

35 Et respondens Angelus dixit ei: Spirits 
Sanctus. superveniet in te, et virtus Altissimi ob- 
umbrabit tibi. Ideoque et quod nascetur ex te 
Sanctum, vocabitur Filius Dei. 

36 Et ecce Elisabeth cognata tua, et ipsa con- 
cepit filium in senectute sua: et hic mensis sextus 
est illi, quae vocatur sterilis : 

. 87 Quia non erit impossibile apud Deum omne 
verbur.- 
38 Dixit autem Maria: Ecce ancilla. Doniini, 
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Μαριώμ" ᾿Ιδοὺ ἣ δούλῃ Κυρίου" γένοιτό μοι χατὰ 
τὸ ῥῆμά σου. Καὶ ἀπῆλθδεν ἀπ᾽ αὐτῆς ὃ ἄγγελος. 

39 ᾿ναστᾶσα δὲ ᾿αριὰμ ἐν ταῖς ἡμέραις 
ταύταις ἐπορεύϑη εἰς τὴν ὀρεινὴν μετὰ σπουδῆς 
εἰς πόλιν ᾿Ιούδα, 49 Καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶχον 
Ζαγαρίου χαὶ ἠσπάσατο τὴν Ἐλισάβετ. Καὶ 
ἐγένετο ὡς ἤχουσεν τὸν ἀσπασμὸν τῆς Mapíag ἣ 
Ἐλισάβετ, ἐσχίρτησεν τὸ βρέφος ἐν τῇ χοιλίᾳ 
αὐτῆς, xol ἐπλήσϑη πνεύματος ἁγίου ἣ Ἐλισάβετ, 
4 Καὶ ἀνεφώνησεν φωνῇ μεγάλῃ xal εἶπεν" 
βὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξίν, xai εὐλογημένος ὃ 
χαρπὸς τῆς χοιλίας σου. 45 Kal πόϑεν μοι τοῦτο 
ἵνα ἔλθῃ ἣ μήτηρ τοῦ χυρίου μου πρός με; 
44 ᾿δοὺ γὰρ ὡς ἐγένετο $ φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ 
σου εἰς τὰ ὦτά μου, ἐσχίρτησεν ἐν ἀγαλλιάσει τὸ 
βρέφος ἐν τῇ χοιλίᾳ μου. "5 Καὶ μαχαρία ἣ 
πιστεύσασα ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελαλημένοις 
αὐτῇ παρὰ Kupíou. 46 Καὶ εἶπεν Μαριάμ: — Meya- 
λύνει ἢ duyf) μου τὸν χύριον, “1 Καὶ ἠγαλλίασεν 
τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ τῷ ϑεῷ τῷ σωτῇρέ μου" 
48 Ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης 
αὐτοῦ. ᾿Ιδοὸὸ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μαχαριοῦσίν με 
πᾶσαι αἱ yeveat* 49 Ὅτι ἐποίησέν μοι μεγαλεῖα 
ὃ δυνατός" xal ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ὅθ Καὶ τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὰς χαὶ γενεὰς τοῖς φοβου- 
μένοις αὐτόν. ὅϊ Ἐποίησεν χράτος ἐν βραχίονι 
αὐτοῦ, διεσχόρπιαεν ὅπερηφάνους διανοίᾳ χαρδίας 
αὐτῶν" U* Καϑεῖλεν δυνάστας ἀπὸ ϑρόνων xai 
ὕφωσεν ταπεινούς" 59 Πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαϑῶν 
xat πλουτοῦντας ἐξαπέστειλεν χενούς.  9* "Avc- 
ελάβετο ᾿ἸΙσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, μνησϑῆναι ἐλέους, 
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46 8. 1 Reg. 2, 1 ss. 48 x Reg. rz, rr. DO Ps. 1o2, 17. 
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fiat mihi secundum verbum tuüm. Εἰ discessit ab 
ila Angelus. 


39 Exurgens autem Maria in diebus illis abit 
in montana cum festinatione, in civitatem Iuda: 

40 Et intravit in domum Zachariae, et salutavit 
Elisabeth. 

41 Et factum est, ut audivit salutationem Mariae 
Elisabeth, exultavit infans in utero eius: et repleta 
est Spiritu Sancto Elisabeth: 

42 Et exclamavit voce magna, et dixit: Bene- 
dicta tu inter mulieres, et benedictus fructus ven- 
tris tui. 

43 Et unde hoc mihi ut veniat mater Domini 
mei ad me? 

44 Ecce enim ut facta est vox salutationis 
tuae in auribus meis, exultavit in gaudio infans in 
utero meo. 

45 Et beata, quae credidisti, quoniam per- 
ficientur ea, quae dicta sunt tibi a Domino. 

46 Et ait Maria: Magnificat anima mea Dominum: 

47 Et exultavit spiritus meus in Deo salutari meo. 

48 Quia respexit humilitatem ancillae suae: ecce 
enim ex hoc beatam me dicent omnes generationes. 

49 Quia fecit mihi magna qui potens est: et 
sanctum nomen eius. 

5o Et misericordia eius à progenie in progenies 
tinentibus eum, 

$1 Fecit potentiam in brachio suo: dispersit 
superbos mente cordis sui. 

52 Deposuit potentes de sede, et exaltavit humiles. 
, 53 Esurientes implevit bonis: et divites dimisit 
inanes. 

54 Suscepit Israel puerttm suum , recordatus 
misericordiae suae. . 


46 s8. 1 Reg. 2, 1 ss. 48 x Reg. z, r1. 60 Ps. 102, 17. 
fk Is. 51, 9. Ps. 32, 10. D8 Ps. 106, 9. τ Reg. 2, s. Ps. 33, rr. 
84 Is. 41, 8 a. 
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δῦ Καϑὼς ἐλάλησεν πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, τῷ 
᾿Αβραὰμ xoi τῷ σπέρματι αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα. 
56 "E netyev δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτῇ ὡσεὶ μῆνας τρεῖς, 
χαὶ ὑπέστρεφεν εἰς τὸν οἶχον αὐτῆς. 

97 Ty δὲ δλισάβες ἐπλήσϑη ὃ γρόνος τοῦ 
τεχεῖν αὐτήν, xai ἐγέννησεν υἱόν. ὅ8 Καὶ ἤχουσαν 
οἱ περίοιχοι χαὶ οἱ συγγενεῖς αὐτῆς ὅτι ἐμεγάλυνεν 
Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ μετ᾽ αὐτῆς, xal συνέγαιρον 
αὐτῇ. ὅϑ Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ Oy0ó 

τῇ... r τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ 
ἦλδον περιτεμεῖν τὸ παιδίον, xol ἐχάλουν αὐτὸ 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ζαχαρίαν. 
99 Ko) ἀποχριϑεῖσα ἣ μήτηρ αὐτοῦ εἶπεν" Οὐχέ, 
ἀλλὰ χληϑήσεται ᾿Ιωάννης. δ᾽ Καὶ εἶπον πρὸς 
αὐτὴν ὅτι Οὐδείς ἐστιν ἐν τῇ συγγενείᾳ σου ὃς 
καλεῖται τῷ ὀνόματε τούτῳ. 51 Ῥνένευον δὲ τῷ 
πατρὶ αὐτοῦ τὸ τί ἂν ϑέλοι χαλεῖσϑαι αὐτόν. 
$5 Καὶ αἰτήσας πιναχίδιον ἔγραφεν λέγων" ᾿Ιωάννης 
ἐστὶν τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Καὶ ἐϑαύμασαν πάντες. 
64 ᾿Μνεῴχϑη δὲ τὸ στόμα αὐτοῦ παραχρῆμα xal 

γλῶσσα αὐτοῦ, χαὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν ϑεόν. 
5 Καὶ ἐγένετο ἐπὶ πώντας φόβος τοὺς περι- 
οιἰχοῦντας αὐτούς, xal ἐν ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ τῆς lou- 
δαίας διελαλεῖτο πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα, 99 Καὶ 
ἔϑεντο πάντες οἱ ἀχούσαντες ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτῶν, 
λέγοντες" Τί ἄρα τὸ παιδίον cobro ἔσται; xai 
γὰρ χεὶρ Κυρίου ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. 

67 Καὶ Ζαχαρίας ᾿ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσϑη 
πνεύματος ἁγίου xat ἐπροφήτευσεν λέγων" 95 E» 
λογητὸς Κύριος ὃ ϑεὸς τοῦ ᾿Ισραήλ, ὅτι éneaxédaco 
χαὶ ἐποίησεν λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ, 59 Καὶ 
ἤγειρεν χέρας σωτηρίας ἡμῖν ἐν οἴχῳ Δαυεὶδ τοῦ 
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. . 55. Sicut locutus est ad patres nostros, Abráham, 
et semini eius in saecula. 

'" 56 Mansit-autem Maria cum illa quasi mensibus 
tribus: et reversà est in domum suam. 


"| 67 Elisabeth autem impletum est temptts pa- 
riendi, et peperit filium. 

58 Et audierunt vicini, et cognati eius quia 
magnificavit Dominus misericordiam suam cum 1118. 
et congratulabantur ei. | 

59 Et factum est in die octavo, venerunt cir- 
cumcidere puerum, et vocabant eum nomine patris 
sui Zachariam. 

6o Et respondens mater eius, dixit: ? Nequaquam, 
sed vocabitur Ioannes. 

61 Et dixerunt ad illam: Quia nemo est in 
cognatione tua, qui vocetur hoc nomine. 

62 Innuebant autem patri eius, quem vellet 
vocari eum. 

63 Et postulans pugillarem scripsit , dicens: 63 τ, 15. 
Ioannes est nomen eius. Et mirati sunt universi. 

64 Apertum est autem illico os eius, et lingua: 
eius, et loquebatur benedicens Deum. ᾿ : 

65 Et factus est timor super omnes vicirtos 
eorum: et super omnia montana Iudaeae divulga- 
bantur omnia verba haec; 

66 Et posuerunt omnes, qui audierant, in corde 
suo, dicentes: Quis, putas, puer iste erit? Etenim 
manus Domini erat cum illo. 


67 Et Zacharias pater eius repletus est Spiritu 
Sancto: et prophetavit, dicens: 

68 Benedictus Dominus Deus Israel, quia visi- 
tavit, et fecit redemptionem plebis suae: 

.69 Et erexit cornu salutis nobis: in domo David 
pueri sui. 





DB Gen. 17, 7; 22, x6 5s.; 18, 18. Ps. 131, 11. . 68 Ps. 40, 14; 
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παιδὸς αὐτοῦ, 79 ᾿Καϑὼς ἐλάλησεν διὰ στόματος 
τῶν ἁγίῳν τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ, 
1: Σωτηρίαν ἐξ ἐγϑρῶν ἡμῶν xat ix γειρὸς πάν- 
των τῶν μισούντων ἡμᾶς, 13 Ποιῆσαι ἔλεος μετὰ 
ràv πατέρων ἡμῶν καὶ μνησθῆναι διαϑήχης ἁγίας 
αὐτοῦ, *9 Ὅρχον ὃν ὥὦὥμοσεν πρὸς ᾿Δβραὰμ τὸν 
πατέρα ἡμῶν, τοῦ δοῦναι ἡμῖν 14 ἀφόβως ἐχ 
χειρὸς τῶν ἐχϑρῶν ἡμῶν ῥυσϑέντας λατρεύειν 
αὐτῷ 15 "Ey ὁσιότητι x«l διχαιοσύνῃ ἐνώπιον αὐ- 
τοῦ πάσας τὰς ἡμέρας ἡμῶν. 186 Καὶ σὺ παιδίον, 
προφήτης Ὑψίστου χληϑήσῃ" προπορεύσῃ γὰρ πρὸ 
προσώπου Κυρίου ἑτοιμώσαι ὁδοὺς αὐτοῦ, 11 Τοῦ 
δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν ἀφέσει 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν, 75 Διὰ σπλάγγνα ' ἐλέους ϑεοῦ 
/ Gv, ἐν οἷς ἐπεσχέψατο ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, 

βπιφᾶναι τοῖς ἐν σχύτει xal σχιζ ϑανάτου 
χαϑημένοις, τοῦ χατευϑῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς 
ὁδὸν εἰρήνης. 

80 Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν χαὶ ἐχραταιοῦτο 
πνεύματι, χαὶ ἣν ἐν ταῖς ἐρήμοις ἕως ἡμέρας 
ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν ᾿Ισραήλ. 


CAPUT II. 


Occasione census. Jesus. Bethlehemi nascitur. — Angelus siuntiat 

pastoribus. nativitatem Salvatoris. | esu. circumcisio. Infans 

sistitur Deo. Simeon et Anna. — Praedictio dolorum matris 

Dotmnini im passione filii. Puer duodecim. annorum in, templo 
in medio doctorum. 


| "Eyéyeco δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἐξῆλθεν 
δόγμα παρὰ Καίσαρος 4γούστου, ἀπογράφεσθϑαι 
πᾶσαν τὴν οἰχουμένην. ? Αὕτη ἀπογραφὴ πρώτη, 
70 Ier. 23, 6; 30, 10. — V1 Ps. ros, το, (1s. 35, 4.) 72 Gen. 
17, 7. Lev. 26, 42. 78 Gen. 22, τό. Mich. 7, 20. ler. 31, 33. 


Hebr. 6, 13. 17. 76. Mal. 5, τ. 71 Mel. 4, 4. 18 Zach. 5, 8; 
6, 12. Mal. 4, 2. 19 Is. 9, 2. 
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4o Sicut locutus est per os sanctorum, qui a 70 Act. 
saeculo sunt, prophetarum eius: 3, sr 

71 Salutem ex inimicis nostris, et de manu om- . .; 
nium, qui oderunt nos: E 

72 Ad faciendam misericordiam cum patribus 
nostris: et memorari testamenti sui sancti. 

43 lIusiurandum, quod iuravit ad Abraham pa- 
trem nostrum, daturum se nobis: 

74 Ut sine timore, de manu inimicorum nostro- 
rum liberati, serviamus illi. 

75 In sanctitate, et iustitia coram ipso, omnibus 
diebus nostris. 

16 Et tu puer, propheta Altissimi vocaberis: 
praeibis enim ante faciem Domini parare vias eius: 

77, Ad dandam scientiam salutis plebi eius: in 7 s, x7. 
remissionem peccatorum eorum: 

48 Per viscera misericordiae Dei nostri: in qui- 
bus visitavit nos, oriens ex alto: 

79 Illuminare his, qui in tenebris, et in umbra mor- 
tis sedent: ad dirigendos pedes nostros in viam pacis. 


80 Puer autem crescebat, et confortabatur spi- 80, 4o. 
ritu: et erat in desertis usque in diem ostensionis 
suae ad Israel. 


CAPUT II 


Occasione census. lesus. Pethichemá nascitur. — Angelus sweerifiat 

pastoribus nativitatem Salvatoris. | [esu circumcisio. — Infases 

Sistifur Deo, Simeon et Anna. | Praedictio dolorum | matris 

Domini in passione filii. Puer duodecii annorum in. templo 
in :hedio doctorum. 


1 Factum est autem in diebus illis, exiit edictum 
a Caesare Augusto ut describeretur universus orbis. 

2 Haec descriptio prima, facta est ἃ praeside 2 (Act. 
Syriae Cyrino: 5 37) 


10 Ier. ler. 23, 23. 6; 30, IO. 71 Ps. 105, το. (Is. 35, 4.) 72 Gen. 
17, 7. Lev. 26, 42. 19 Gen. 22, στό. Mich. 72, 2o. ler. 31, 33. 
Hebr. 6, 13. 17. 76 Mal. 3, rz. 74 Mal. 4, 5. 8 Zach. 3, 8 
6, x2. Mal. 4, 3. 79 Is. 9, 2. 
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ἐγένετο ἡγεμονεύοντος τῆς Συρίας Kuplyou. ὃ Καὶ 


ἐπορεύοντο πώντες ἀπογράφεσθαι, Éxacrog sic 
τὴν ξαυτοῦ πόλιν. 4 ᾿ἀνέβη δὲ xal Ἰωσὴφ ἀπὸ 
τῆς Γαλιλαίας éx πόλεως Ναζαρὲϑ᾽ εἰς τὴν "fu- 
δαίαν εἰς πόλιν Δαυεὶδ ἧτις χαλεῖται βηϑλεέμε, 
διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴχου xoi πατριᾶς Δαυείδ, 
5 Ἀπογράψασϑαι σὺν Παριὰμ τῇ ἐμνηστευμένγ 
αὐτῷ γυναιχί, οὔσῃ ἐγχύῳ. ὃ Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ 
εἶναι αὐτοὺς ἐχεῖ ἐπλήσϑησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεχεῖν 
αὐτήν, ' Καὶ ἔτεχεν τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτό- 
τοχον, xat ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν xai ἀνέχλινεν 
αὐτὸν ἐν φάτνῃ, διότε οὐχ ἦν αὐτοῖς τόπος ἐν 
τῷ χαταλύματι. AE 

8 Kai ποιμένες ἦσαν ἐν τῇ γώρᾳ τῇ αὐτῇ 
ἀγραυλοῦντες χαὶ φυλάσσοντες φυλαχὰς τῆς νυχτὸς 
ἐπὶ τὴν ποίμνην αὐτῶν. ? Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος 
Κυρέου ἐπέστη αὐτοῖς xai δόξα Κυρίου περιέλαμφεν 
αὐτούς: xai ἐφοβήδησαν φόβον μέγαν. 19 Kai 
εἶπεν αὐτοῖς ὃ ἄγγελος: Mj) φοβεῖσϑε" ἰδοὺ γὰρ 
εὐαγγελίζομαι ὑμῖν γαρὰν μεγάλην, ἥτις ἔσται 
παντὶ τῷ λαῷ, V Ὅτι ἐτέχϑη Üpty σήμερον σωτήρ, 
ὅς ἐστιν Χριστὸς Κύριος, ἐν πόλει Δαυείδ. 13 Καὶ 
τοῦτο ὑμῖν τὸ σημεῖον: ἐδρήσετε βρέφος, ἐσπαρ- 
γἀνωμένον xai χεέμενον ἐν φάτνῃ. 15 Καὶ ἐξαίφνης 
ἐγένετο σὸν τῷ ἀγγέλῳ πλῆϑος στρατιᾶς οὐρανίου 
αἰνούντων τὸν ϑεὸν χαὶ λεγόντων: 14 Δόξα ἐν 
ὑφίστοις ϑεῷ xai ἐπὶ γῆς εἰρήνη ἐν ἀνϑρώποις 
εὐδοχίας. 1 Καὶ ἐγένετο ὡς ἀπῆλθον dm αὐτῶν 
elg τὸν οὐρανὸν οὗ ἄγγελοι, οἱ ποιμένες ἐλάλουν 
πρὸς ἀλλήλους: Διέλϑωμεν δὴ ἕως ηδλεὲμ xal 
ἴδωμεν τὸ ῥῇμα τοῦτο τὸ γεγονὸς ὃ ὃ χύριος 
ἐγνώρισεν ἡμῖν. 16 Καὶ ἦλθον σπεύσαντες, xol 
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3 Et ibant omnes ut profiterentur singuli in 
suam civitatem. 

4 Ascendit autem et Ioseph a Galilaea de civi- A anb. 
tate Nazareth in Iudaeam in civitatem David, quae 
vocatur Bethlehem: eo quod esset de dome, et 
familia David, 

5 Ut profiteretur cum Maria desponsata sibi 
uxore praegnante. 

6 Factum est autem, cum essent ibi, impleti 
sunt dies ut pareret. N 

7 Et peperit filium suum primogenitum, et pannis 
eum involvit, et reclinavit eum in praesepio: quia 
non erat eis locus in diversorio. 


8 Et pastores erant in regione eadem vigilantes, 
et custodientes vigilias noctis super gregem suum. 

9 Et ecce Angelus Domini stetit iuxta illos, et 
claritas Dei circumfulsit illos, et timuerunt timore 
magno. 

1o Et dixit iliis Angelus: Nolite timere: ecce 
enim evangelizo vobis gaudium magnum, quod erit 
omni populo: 

11 Quia natus est vobis hodie Salvator, qui est 
Christus Dominus, in civitate David. 

12 Et hoc vobis signum: Invenietis infantem 
pannis involutum, et positum in praesepio. 

13 Et subito facta est cum Angelo multitudo 
militise caelestis laudantium Deum, et dicentiun : 

4 Gloria in altissimis Deo, et in terra pax 
hominibus bonae voluntatis. 

15 Et factum est, ut discesserunt ab eis Angeli 
in caelum: pastores loquebantur ad invicem: Trans- 
eamus usque Bethlehem, et videamus hoc verbum, 
quod factum est, quod Dominus ostendit nobis. 

16 Et venerunt festinantes; et invenerunt Ma- 
riam, et Ioseph, et infantem positum in praesepio. 


AMih.s, 2. 14 (Is. 57, 19.) 





21Matth. 
1,21. Lc. 


I, 31. 
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ἀνεῦρον τήν τε Παριὰμ xai τὸν ᾿Ιωσὴφ xai τὸ 
βρέφος χείμενον ἐν τῇ φάτνῃ" Ἢ ᾿Ιδόντες δὲ 
ἐγνώρισαν περὶ τοῦ ῥήματος τοῦ λαληϑέντος αὖ- 
τοῖς περὶ τοῦ παιδίου τούτου. 18 Καὶ πάντες οἵ 
ἀχούσαντες ἐθαύμασαν περὶ τῶν λαληϑέντων ὑπὸ 
τῶν ποιμένων πρὸς αὐτούς" 15 Ἡ δὲ Μαρία πάντα 
συνετήρει τὰ ῥήματα ταῦτα συνβάλλουσα ἐν τῇ 
χαρδίᾳ αὐτῆς. “9 Καὶ ὑπέστρεφαν οἱ ποιμένες, 
δοξώξοντες xat αἰνοῦντες τὸν ϑεὸν ἐπὶ πᾶσιν οἷς 
ἤχουσαν χαὶ εἶδον χαϑὼς ἐλαλήϑῃ πρὸς αὐτούς. 

31 Καὶ ὅτε ἐπλήσϑησαν ἡμέραι ὀχτὼ τοῦ 
περιτεμεῖν αὐτόν, χαὶ ἐκλήϑη τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
᾿ησοῦς, τὸ χληδϑὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλ- 
λημφϑῆναι αὐτὸν ἐν τῇ χοιλέᾳ. 

92 Καὶ ὅτε ἐπλήσϑησαν αἱ ἡμέραι τοῦ χαϑα- 
ρισμοῦ αὐτῶν χατὰ τὸν νόμον ωῦσέως, ἀνήγαγον 
αὐτὸν εἰς Ἱεροσόλυμα παραστῆσαι τῷ χυρίῳ, 
35 Καϑὼς γέγραπται ἐν νόμῳ Κυρίου ὅτι Πῶν 
ἄρσεν διανοῖγον μΐῆτραν ἅγιον τῷ χυρίῳ 
χληϑήσεται, ?^ Καὶ τοῦ δοῦναι ϑυσίαν χατὰ 
τὸ εἰρημένον ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου, ζεῦγος τρυ- 
γόνων ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν. 99 Καὶ 
ἰδοὺ ἄνϑρωπος ἦν ἐν Ἱερουσαλήμ, ᾧ ὄνομα Συμεών, 
χαὶ ὃ ἄνϑρωπος οὗτος δίχαιος χαὶ εὐλαβής, προσ- 
δεχόμενος παράχλῃσιν τοῦ ᾿Ισραήλ, xat πνεῦμα 
ἦν ἅγιον ἐπ αὐτόν. ?5 Kai ἦν αὐτῷ χεχρημα- 
τισμένον ὑπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, μὴ ἰδεῖν 
ϑάνατον πρὲν ἢ ἂν ἴδῃ τὸν Χριστὸν Κυρίου. 33 Καὶ 
ἦλδεν ἐν τῷ πνεύματι εἰς τὸ ἱερόν" xal ἐν τῷ 
εἰσαγαγεῖν τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον Ἰησοῦν τοῦ 
ποιῆσαι αὐτοὺς͵ κατὰ τὸ εἰδισμένον τοῦ νόμου περὶ 


21 Gen. 17, 12. Lev. 12, 3. 22 Lev. 12, 4. 6. 28 Ex. r5, 
2. 15. Num. 8, 16. 24 Lev. 12, 8. 


Loc. 2, 17-2 7. 299 





17 Videntes autem cognoverunt de verbo, quod 
dictum erat ilis de puero hoc. 


18 Et omnes, qui audierunt, mirati sunt: et de 
his, quae dicta erant a pastoribus ad ipsos. 


19 Maria autem conservabat omnia verba haec, 
conferens in corde suo. 


20 Et reversi sunt pastores glorificantes, et 
laudantes Deum in ommibts, quae audierant, et 
viderant sicut dictum est ad illos. | 


21 Et postquam consummati sunt dies octo ut 21Math. 
circumcideretur puer: vocatum est nomen eius Iesus, 1? Le. 
quod vocatum est ab Angelo priusquam in utero '"' 
conciperetur. 


22 Et postquam impleti sunt dies purgationis 
eius secundum legem Moysi, tulerunt illum in Ieru- 
salem, ut sisterent eum Domino, 

23 Sicut scriptum est in lege Domini: Quia 
omne masculinum adaperiens vulvam, sanctum Do- 
mino vocabitur; 

. 24 Et ut darent bostiam secundum quod dic- 
tum est in lege Domini, par turturum, aut duos 
pullos columbarum. 

25 Et.ecce homo erat in Ierusalem, cui nomen 
Simeon, et homo iste iustus, et timoratus, expectans 
consolationem Israel, et Spiritus Sanctus erat in eo. 


26 Et responsum acceperat a Spiritu Sancto, 
non visurum se mortem, nisi prius videret Christum 
Domini. 

27.Et venit in spiritu in templum. Et cum 
inducerent puerum Iesum parentes eius, ut facerent 
secundum consuetudinem legis pro eo: 


21 Gtn. rg, τοῦ Lev. 12, 3. — 22 Lev. 12, 4. 6. $8 Ex. 13; 
2. 15. Num. 8, 216. 24 Lev. r2, 8. . 
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αὐτοῦ, "5 Καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς τὰς dyxd- 

͵ Aag αὐτοῦ xal εὐλόγησεν τὸν ϑεὸν χαὶ εἶπεν" 

?? Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτα,. χατὰ 

τὸ ῥῆμά σου ἐν εἰρήνῃ- 9* Ὅτι εἶδον οἱ ὀφϑαλμοΐ 

μου τὸ σωτήριόν σου, 9 Ὃ ἡτοίμασας κατὰ πρόσ- 

«zov πάντων τῶν λαῶν, 83 Φῶς εἰς ἀποχάλνφιν 

ἐδνῶν xat δόξαν λαοῦ σου ᾿Ισραήλ, 38 Kui ἦν ó 

πατὴρ αὐτοῦ xal ἣ μήτηρ ϑαυμάζοντες ἐπὶ τοῖς 

34 Rom. λαλουμένοις περὶ αὐτοῦ. 94 Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς 

Pus. Συμεὼν xai εἶπεν πρὸς Maptàün τὴν μητέρα αὐ- 

! *.7. τοῦ" ᾿Ιδοὺ οὗτος χεῖται εἰς πτῶσιν xai ἀνάστασιν 

P πολλῶν ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ καὶ elg σημεῖον ἀντιλεγό- 

μενον. 95 Καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν φυχὴν διελεύ- 

σεται ῥομφαία, ὅπως ἂν ἀποχαλυφϑῶσιν ἐχ πολλῶν 

χαρδιῶν διαλυγισμοί. 99 Καὶ ἣν άννα προφῆτις, 

ϑυγάτηρ Φανουήλ, ἐχ φυλῆς ᾿᾿σήρ- αὕτη προ- 

βεβηχυῖα ἐν ἡμέραις πολλαῖς, ζήσασα μετὰ ἀνδρὸς 

ἔτη ἑπτὰ ἀπὸ τῆς παρϑενίας αὐτῆς, V Καὶ αὐτὴ 

χήρα ἕως ἐτῶν ὀγδοήχοντα τεσσώρων, ἣ οὐχ 

ὦ, ἀφίστατο τοῦ ἱεροῦ νηστείαις xal δεήσεσι λα- 

τρεύουσα νύχτα xal ἡμέρων. 35 Καὶ αὕτη αὐτῇ 

τῇ ὥρᾳ ἐπιστᾶσα ἀνϑωμολογεῖτο τῷ xupi xai 

ἐλάλει περὶ αὐτοῦ πᾶσιν τοῖς προσδεχομένοις 

λύτρωσιν ἸΙσραήλ. 99 Καὶ ὡς ἐτέλεσαν πάντα 

χατὰ τὸν νόμον Αυρίουν, ὑπέστρεψαν εἰς τὴν Γαλι- 

. λαίαν εἰς τὴν πόλιν ἑαυτῶν Ναζαρέδι. Τὸ δὲ 

παιδίον ηὔξανεν χαὶ ἐχραταιοῦτο πληρούμενον σο- 
φίας, xai χάρις ϑεοῦ ἣν ἐπ᾽ αὐτό. 

41 Καὶ ἐπορεύοντο οἱ γονεῖς αὐτοῦ xar ἔτος 

εἰς Ἱερουσαλὴμ τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα. 43 Καὶ ὅτε 

ἐγένετο ἐτῶν δώδεχα, ἀναβαινόντων αὐτῶν εἰς 








394 (Gen 46, 50.) 815. 15. 45, 6; 49, 6. 841a 8, x4. 
hal C. ALEx. as, 15; 34, 18, Deut. 16, 1. ] 
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28 Et ipse accepit eum in ulnas suas, et bene- 
dixit Deum, et dixit: 
. 29, Nunc dimittis servum tuum Domine, se- 
cundum verbum tuum in pace: 

. 8o Quia viderunt oculi mei salutare tuum, 

31 Quod parasti ante faciem omnium populorum. 

22 Lumen ad revelationem gentium, et gloriam 
plebis tiae Israel. 

33 Et erat pater 'eius et mater mirantes super 
his, quae dicebantur de illo. 


v. 


34 Et benedixit illis Simeon, et dixit ad Ma- 34Rom. 


riam. matrem erus:: Ecce positus est hic in ruinam, 
et.in resurrectionem multorum in Israel: et in 
signum, cui contradicetur: 

35 Et tuam ipsius animam pertransibit gladius 
ut revelentur ex multis cordibus cogitationes. 

.36 Et erat Anna prophetissa, filia Phanuel, de 
tribu Aser: haec processerat in diebus multis, et 
vixerat Cum viro suo annis septem a virginitate sua. 

(37 Ft haec vidua usque ad annos octoginta 
quattuor; quae non discedebat de templo, ieiuniis, 
et obsecrationibus serviens nocte, ac die. 

.48 Et haec, ipsa hora superveniens, confitebatur 
Domino: et: loquebatur de illo omnibus, qui ex- 
spectabant redemptionem Israel. 

39 Et ut perfecerunt omnia secundum legem 
Domnini, reversi sunt in Galilaeam in civitatem suani 
Nazareth. 


9, 33. 
1 Petr. 


2, 7. 


89 
(Matth. 
2, 22 5.) 


40 Puer autem. crescebat, et confortabatur plenus 40 z, 8o. 


sapientia; et gratia Dei erat in illo. 


41 Et ibant parentes eius per omnes annos in 
Ierusalem, in die sollemni Paschae. | 

42 Et cum factus esset annorum duodecim, 
ascendentibus . illis Ierosolymam secundum consue- 
tudinein . diei festi, , 


: à 





29 8. (Gen. 46, 30.) 81 5. Is. 42, 6; 49: 6. 84 Is. 8, 14. 
41 Ex. 23, 15; 34, 138. Deut. τό, r. 2 


302 Luc. 2, 43-52; 3, 1. 


Ἱεροσόλυμα χατὰ τὸ ἔϑος τῆς ἑορτῆς, "9 Καὶ 
τελειωσάντων τὰς ἡμέρας, ἐν τῷ ὑποστρέφεεν 
αὐτοὺς ὑπέμεινεν ᾿Ιησοῦς ὃ παῖς ἐν Ἱερουσαλήμ, 
xat οὐχ ἔγνωσαν οἱ γονεῖς αὐτοῦ. ** Noulaavrec 
δὲ αὐτὸν εἶναι ἐν τῇ συνοδίᾳ ἦλθδον ἡμέρας ὁδὸν 
χαὶ ἀνεζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς συγγενέσιν χαὶ τοῖς 
γνωστοῖς: ^9 Καὶ μὴ εὗρόντες ὑπέστρεφαν sig 
“ερουσαλὴμ ἀναζητοῦντες αὐτόν. 46 Καὶ ἐγένετο 
μεϑ᾽ ἡμέρας τρεῖς εὗρον αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ χαὕ- 
εζόμενον ἐν μέσῳ τῶν διδασχάλων χαὶ ἀχούοντα 
αὐτῶν καὶ ἐπερωτῶντα αὐτούς. "Ξ Ἐξίσταντο δὲ 
πάντες οἱ ἀχούοντες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ συνέσει xoi 
ταῖς ἀποχρίσεσιν αὐτοῦ. 48 Καὶ ἰδόντες αὐτὸν 
ἐξεπλάγησαν, xa) εἶπεν πρὸς αὐτὸν ἣ μήτηρ αὐτοῦ" 
Ἰέχνον, τί ἐποίησας ἡμῖν οὕτως; ἰδοὺ ὃ πατήρ 
σου χἀγὼ ὀδυνώμενοι ἐξητοῦμέν σε. 9 Καὶ εἶπεν 
πρὸς αὐτούς" Τί ὅτι ἐζητεῖτέ με; οὐχ ἤδειτε ὅτι 
ἐν τοῖς τοῦ πατρός uou δεῖ εἶναί με; 9" Καὶ 
αὐτοὶ οὐ συνῆχαν τὸ ῥῇμα 0 ἐλάλησεν - αὐτοῖς. 
81 Καὶ χατέβη μετ᾽ αὐτῶν xai ἦλϑεν εἰς Ναζαρέϑ, 
xai ἦν ὑποτασσόμενος αὐτοῖς. Καὶ ἣ μήτηρ αὐτοῦ 
διετῇήρει πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτῆς. V Καὶ ᾿Ιησοῦς προέχοπτεν σοφέᾳ xal ἡλιχίᾳ 
xai χώριτι παρὰ ϑεῷ xal ἀνδϑρώποις. 


CAPUT III. 


Joannes Batista fraedicat in deserto; Christi excellentiam 

testatur ; ab Herode im. carcerem. mittitur. — Spiritus. Sanctus 

et Patris vox in Christo baptisato ; cusus genealogia a. Josep 
usque ad Adam ascendens. 


1 Ἐν ἔτει δὲ πεντεχαιδεχάτῳ τῆς fyyepovíac 
Τιβερίου Καίσαρος, ἡγεμονεύοντος Ποντίου Ile: 





62 (1 Reg. 2, 26.) 


Luc. 2, 43-52; 3,1. 303 


43 Consummatisque diebus, cum redirent, re- 
mansit puer lesus.in Ierusalem, et non cognoverunt 
parentes eius. 

44 Existimantes autem illum esse in comitatu, 
venerunt iter diei, et requirebant eum inter co- 
gnatos, et notos. ' 

45 Et non invenientes, regressi sunt in leru- 
salem, requirentes eum. 

46 Et factum est, post triduum invenerunt illum 
in templo sedentem in medio doctorum, audientem 
ilos, et interrogantem eos. 

47 Stupebant autem omnes, qui eum audiebant, 
super prudentia, et responsis eius. 

48 Et videntes admirati sunt. Et dixit mater 
eius ad illum: Fili, quid fecisti nobis sic? ecce 
pater tuus, et ego dolentes quaerebamus te. 

49 Et ait ad illos: Quid est quod me quaere- 
batis? nesciebatis quia in his, quae Patris mel sunt, 
oportet me esse? 

50 Et ipsi non intellexerunt verbum, quod lo- 
cutus est ad eos. | 

591 Et descendit cum éis, et venit Nazareth: et 
erat subditus illl. Et mater eius conservabat omnia 
verba haec in corde suo. 

52 Et Iesus proficiebat sapientia, et aetate, et 
gratia apud Deum, et homines. 


CAPUT III. 


Joasmes Baptista praedicat. in. deserto; Christi excellentiam 

festatur ; ab. Herode. in. carcerem. mittitur. — Spiritus Sanctus 

et Patris vox in Christo bapbtisato ; cuius genealogia a. Ioseph 
usque ad Adam ascendens. 


1 AÁnnó autem quintodecimo imperii Tiberii Cae- 
saris, procurante Pontio Pilato Iudaeam, tetrarcha 





52 (1 Reg. 2, 26.) 


304 ." Lvc. 3, 232. 


λάτου τῆς loudatag, xat τετρααργοῦντος τῆς 
Γαλιλαίας Ἡρώδου, Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ τετρααρχοῦντος τῆς Jroupaíag xai Τραχω- 
νέτιδος γώρας, xai Πυσανίου τῆς ᾿Αβιληνῆς τετρα- 
8.6. ἀργοῦντος, ὃ Ἐπὶ ἀρχιερέως "Avva xai Καϊώφα, 
Ma ἐγένετο ῥῆμα ϑεοῦ ἐπὶ ᾿Ιωάννην τὸν Ζαχαρέου 
Marc. τ υἱὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ. ὃ Καὶ ἦλϑδεν εἰς πᾶσαν τὴν 
2 858. 10. ΟΣ , 
j 685. περίχωρον τοῦ ἰορδώνου, χηρύσσων βάπτισμα 
2A peravotag eic ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, 4 Ὡς γέγραπται 
441ο. ἐν βίβλῳ λόγων Ἡσαΐου τοῦ προφήτου: Φωνὴ 
n3. βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμφψ: Ἑτοιμάσατε τὴν 
ὁδὸν Κυρίου, εὐϑείας ποιεῖτε τὰς τρίβους 
αὐτοῦ" ὅ Πᾶσα φάραγξ πληρωϑήσεται, 
xal πᾶν ὄρος xal βουνὸς ταπεινω ϑή- 
σεται, xal ἔσται τὰ σχολιὰ εἰς εὐδϑεέας 
xai ai τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας" 9 Καὶ 
ὔφεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ ϑεοῦ. 
19 7 Ἔλεγεν οὖν τοῖς ἐχπορευομένοις ὄχλοις βαπτισϑῆ- 
Matth. (D Σ,, κα , - , A 
9, 719; V&t Ózt. αὐτοῦ" l'evvfuara ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν 
43, 33. δμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς: ὃ Πυώσατε 
οὖν χαρποὺς ἀξίους τῆς μετανοίας, xat μὴ ἄρξησϑε 
λέγειν ἐν ἑαυτοῖς: Πατέρα ἔχομεν τὸν Ἀβραάμ" 
λέγω γὰρ ὃμῖν ὅτι δύναται ὃ ϑεὸς ἐχ τῶν λέϑων 
τούτων ἐγεῖραι τέχνα τῷ Aflpaáu. ὃ Ἤδη δὲ xai 
ἣ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων χεῖται" πᾶν 
οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν χαρπὸν χαλὸν ἐχχόπτεται 
xal εἰς πῦρ βάλλεται. 19 Koi ἐπηρώτων αὐτὸν oi 
11 Iac. ὄχλοι λέγοντες" Τέ οὖν ποιήσωμεν; 11 ᾿ποχριϑεὶς 
10557, δὲ ἔλεγεν αὐτοῖς: Ὁ ἔχων δύο γιζῶνας μετα- 
δότω τῷ μὴ ἔγοντι, xat ὃ ἔχων βρώματα ὁμοίως 
ποιείτω. 13 Ἦλϑον δὲ xal τελῶναι βαπτισϑῆναι 
xai εἶπον πρὸς αὐτόν" Διδάσχαλε, τί ποήσωμεν:; 


4-6 15. 40, 3-5. 


Luc. 3, 2:12. 305 


autem Galilaeae Herode, Philippo autem fratre eius 
tetrarcha Ituraeae, ,et Trachonitidis regionis, et 
Lysania Abilinae tetrarcha, | 


2 Sub principibus sacerdotum Anna, et Caipha : 285. 
factum est verbum Domini super Ioannem, Zacha- Matth. 


. . . 3, 1 SS. 
riae filium, in deserto. Marc. 1, 


5 Omnis vallis implebitur: et omnis mons, et 
collis humiliabitur: et erunt prava in directa: et 
aspera in vias planas: 

6 Et videbit omnis caro salutare Dei. 


ἡ Dicebat ergo ad turbas quae exibant ut bap- 7-9 
tizarentur ab ipso: Genimina viperarum quis osten- Matth. 
dit vobis fugere a ventura ira? A3. 58. 

8 Facite ergo fructus dignos poenitentáe, et 
me coeperitis dicere: Patrem habemus Abraham. 
Dico enim vobis, quia potens est Deus de lapidibus 
istis suscitare filios Abrahae. - 

9 Iam enim securis ad radicem arborum posita 
est. Omnis ergo arbor non faciens fructum bonum, 
excidetur, et. in.ignem mittetur. 

το Et interrogabant eum turbae, dicentes: Quid 
ergo faciemus ? 

Ir Respondens autem dicebat ilis: Qui habet t1 ac. 
duas tunicas, det non habenti: et qui habet escas, τὸ 337 
similiter faciat. - | MM 

12 Venerunt autem et publicani ut baptiza- 
rentír, et dixerunt ad illum: Magister, quid fa- 
ciemus? | | 





4-6 Is. 40, 3:5." 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. I. 20 


306 Luc. 3, 13:24. 


I5 Ὁ δὲ εἶπεν πρὸς aücoóg: Μηδὲν πλέον παρὰ cà 
διατεταγμένον ὑμῖν πράσσετε. 18 Ἐπηρώτων δὲ 
αὐτὸν xal στρατευόμενοι λέγοντες" Τί ποιήσωμεν 
χαὶ ἡμεῖς; xal εἶπεν αὐτοῖς; ηδένα διασείσητε 
μηδὲ συχοφαντήσητε, xai ἀρχεῖσϑε τοῖς ὀῴφωνίοις 
1655. Io. μῶν. 9 Προσδοχῶντος δὲ τοῦ λαοῦ xa) Ótojoyt- 
Ὁ, 15 88. ζομένων πάντων ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν περὶ τοῦ 
165. ᾿Κυώννου, μήποτε αὐτὸς εἴῃ ὃ Χριστός, 16 Ἡπεχρέ- 
Mae varo λέγων πᾶσιν ὁ Ἰωάννης: Ἐγὼ μὲν ὕδατι 
Marc. 2, βαπτίζω ὑμᾶς, ἔργεται δὲ ὁ ἰσχυρύτερός μου, οὗ 
^5 26. οὐχ εἰμὶ ἱχανὸς λῦσαι τὸν ἱμώντα τῶν ὑποδημάτων 
Act- 95 αὐτοῦ" αὐτὸς μᾶς βαπτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ 
19, 4. χαὶ πυρί" V Οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ γειρὶ αὐτοῦ, xal 
διαχαϑαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ χαὶ συνάξει τὸν 
σῖτον εἰς τὴν ἀποϑήχην αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον 
χαταχαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ. 
18 Πολλὰ μὲν οὖν χαὶ ἕτερα παραχαλῶν 
195. εὐηγγελίξετο τὸν λαόν. 13 Ὁ δὲ Ἡρώδης ὃ τετρα- 
Mash. ἄργης, ἐλεγχόμενος ὅπ᾽ αὐτοῦ περὶ Ἡρωδιάδος 
Marc. 6, τῆς γυναιχὸς τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ xat περὶ πάντων 
"je ὧν ἐπρίησεν πονηρῶν ó Ἡρώδης, 39 Προσέϑηχεν 
Matth. χαὲ τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν, xol χατέχλεισεν τὸν ᾿ἰωάννην 
Marc. 1, ὃν φυλαχῆ. ᾿ 
14. 921 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπτισϑῆναι ἅπαντα 
215. τὸν λαὸν xai ᾿ησοῦ βαπτισϑέντος xal προσευχγο- 


Matth. 


ὦ, 165. μένου ἀνεῳγϑῆναι τὸν οὐρανόν, 13 Καὶ xara- 
(I, - - ^^ 
10s. Io. βῆναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον σωματιχῷ εἴδει ὡς 


τ 38. περιστερὰν ἐπ᾿ αὐτόν, χαὶ φωνὴν ἐξ οὐρανοῦ 
diui" γενέσϑαι" Σὺ εἴ ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, ἐν σοὶ 


17, 5. εὖ . 
2 Petr. εὐδόχησα 


1, 17. 293 Καὶ αὐτὸς ἦν Ἰησοῦς ἀργόμενος ὡσεὶ ἐτῶν 
28 5. τριάχοντα, ὧν ὡς ἐνομίζετο υἱὸς Ἰωσήφ, τοῦ 
Matth. € J 24 — , “« /, ^w 

1, 137. HÀet, Τοῦ Marüdr, τοῦ ΛΜευεί, τοῦ Meà- 


χεί, τοῦ "layvat, τοῦ Ἰωσήφ, *5 Τοῦ δατταϑίου, 


Luc. 3, 13:25. 463 





13 At ille dixit ad eos: Nihil &amplius, quam 
quod «constitutum est vobis, faciatis. 

r4 Interrogabant autem eum et milites, di- 
centes: Quid faciemus et nos? Et ait ills: Nemi- 
nem concutiatis, neque calumniam faciatis: et con- 
tenti estote stipendiis vestris. 

rg Existimante autem populo, et cogitantibus 15 ss. Io. 
omnibus in cordibus suis de loanne, ne forte ipse ^ “5 55: 
esset Christus: 

16, Respondit Ioannes, dicens omnibus: Ego 165. 
quidem aqua baptizo vos: veniet autem fortior me, Mh 
cuius non sum dignus solvere corrigiam calcea- Marc. r, 
mentorum eius: ipse vos baptizabit in Spiritu Sancto, 7. I* 
et igni: . ' Act. 1, 5; 

17 Cuius ventilabrum in manu eius, et purgabit Ὁ 7? 
aream suam, et congregabit triticum in horreum " 
suum, paleas autem comburet igni inextinguibili. 


18 Multa quidem et alia exhortans evangeli- 
zabat populo. | 

i9 Herodes autem tetrarcha cum corriperetur 19s. 
ab illo de Herodiade uxore fratris sui, et de om- Matth. 


nibus malis, quae fecit Herodes, Mare. 6, 
20 Adiecit et hoc super omnia, et inclusit 775** 
Ioannem in carcere. ΜῊΝ 
21 Factum est autem cum baptizaretur omnis 5n 
populus, et Iesu baptizato, et orante, apertum est i4 ' 
caelum: 21 s. 
22 Et descendit Spiritus Sanctus corporali specie Mstth- 


sicut columba in ipsum: et vox de caelo facta est: Marc. :, 
Tu es Filius meus dilectus, in te complacui mihi. 195 le. 


I, 32. 
953 Et ipse Iesus erat incipiens quasi annorum 22 ο, 35. 
triginta, ut putabatur, filius Ioseph, qui fuit Heli, UE 


qui fuit Mathat, 2 Peti, 
24 Qui fuit Levi, qui fuit Melchi, qui fuit Ianne, τ’ '7 
qui fuit Ioseph, 23 se, 


25 Qui fuit Mathathiae, qui fuit Amos, qui fuit :, 1.17. 
Nahum, qui fuit Hesli, qui fuit Nagge, 
20* 


1-18 
Matth. 
4, I-IÍ. 

&IC. I, 

I2 S. 


308 Luc. 3, 26.385; 4, 1 





— 


τοῦ “μώς, τοῦ Δαούμ, τοῦ ἸἘσλεί,. τοῦ Nayrat, 
26 Τοῦ Μαάϑ, τοῦ Ματταϑίου, τοῦ Σεμεεί, τοῦ "ko- 
σήφ, τοῦ ᾿ἰΙούδα, *! Τοῦ ᾿Ιωανάν, τοῦ Ῥησά, τοῦ Zopo- 
βάβελ, τοῦ Σαλαϑιήλ, τοῦ Νηρεί, *9 Τοῦ Μελχεί, 
τοῦ ᾿Αδδεί, τοῦ Κωσάώμ, τοῦ Ἐλμαδώμ, τοῦ Ἤρ,. 
29, Toi) "Inao0, τοῦ λιέζερ, τοῦ ᾿Κυρείμ, τοῦ 
ἤατϑάτ, τοῦ Λευεί, 9* Τοῦ Συμεών, τοῦ "Joóda, 
τοῦ Ἰωσήφ, τοῦ ᾿ἰωνάν, τοῦ Ἐλιαχείμ, 83 Tob 
Μελεώ, τοῦ Mevvá, τοῦ Ματταϑά, τοῦ Ναϑάν, 
τοῦ Δαυείδ, 9? Τοῦ "[eacat, τοῦ Ἰωβήδ, τοῦ Bode, 
τοῦ Σαλμών, τοῦ Ναασσών, 99 Τοῦ Ἀμιναδάβ, 
τοῦ Apdp, τοῦ βορώμ, τοῦ Φαρές, τοῦ -Ἰούδα, 
δ4 Tob ᾿Ιαχώβ, τοῦ ᾿Ισαώάχ, τοῦ ᾿βραώμ, τοῦ 
θώρα, τοῦ Ναχώρ, 95 Τοῦ Σερούχ, τοῦ Ῥα- 
γαῦ, τοῦ Φαλέχ, τοῦ Ἔβερ, τοῦ Σαλά, 99 Τοῦ 
Καϊνών, τοῦ Ἀρφαξάδ, τοῦ Σήμ, τοῦ Νῶς, τοῦ 
Aduey, 31 Τοῦ αϑουσαλά, τοῦ Ἐνώχ, τοῦ Ἰ[ά- 
ρεδ, τοῦ αλελεήλ, τοῦ Καϊνών, 95 Τοῦ Ἑνώς, 
τοῦ Σήϑ, τοῦ AÓdp, τοῦ ϑεοῦ. 


CAPUT IV. 


Christus ieiunat ac temptatur ; in. synagoga. Nasarethi. frae- 
dicat. Capharnaumi daemoniacum, socrum. Petri, alios infirmos 
sazat. — Discedit docturus Per. Galilaeam. 


! ᾿ωησοῦς δὲ ᾿ πλήρης πνεύματος ἁγίου ὑπ- 
ἐστρεῴεν ἀπὸ τοῦ "hpóávou, xai ἤγετο ἐν τῷ 


27 x Par. 3, 17. τ Esdr. 3, 2. 

812 Reg. 5, 14. 1 Reg. x6, rz. 13. 

92 8, Ruth 4, 18-22. 

98 1: Par. 2, x ss. Gen. a9, 35. 

84s. Gen. 21, 2 s.; 11, 96. x Par, z, 24-27. . 
86-38 1 Par. 1-4. "Gen, 2i, 10; 5, 31. 28 & 25" ^ 25$; $ 32 


- 


Luc, 3, 26-38 ; 4, rt. 309 


26 Qui fuit Mahath, qui fuit Mathathiae, qui 
fuit Semei, qui fuit Ioseph, qui fuit Iuda, 

27 Qui fuit Ioanna, qui fuit Resa, qui fuit 
Zorobabel, qui fuit Salathiel, qui fuit Neri, 

28 Qui futt Melchi, qui fut Addi, qui fuit 
Cosan, qui fuit Elmadam, qui fuit Her, 

.29 Qui fuit Iesu, qui fuit Elezer, qui fuit Iorim, 
qui fuit Mathat, qui fuit Levi, 

3o Qui fuit Simeon, qui fuit Iuda, qui fuit Io- 
seph, qui fuit Iona, qui fuit Eliakim, 

31 Qui fuit Melea, qui fuit Menna, qui fuit 
Mathatha, qui fuit Nathan, qui fuit David, 

32 Qui fuit Iesse, qui fuit Obed, qui fuit Booz, 
qui fuit Salmon, qui fuit Naasson, 

33 Qui fuit " Aminadab, qui fuit Aram, qui fuit 
Esron, qui fuit Phares, qui fuit Iudae, 

34 Qui fuit Iacob, qui fiit Isaac, qui fuit 
Abrahae, qui fuit Thare, qui füit Nachor, 

35 Qui fuit Sarug, qui fuit Ragau, qui fuit Pha- 
leg, qui fuit Heber, qui fuit Sale, 

36 Qui fuit Cainan, qui fuit Arphaxad, qui fuit 
Sem, qui fuit Noe, qui fuit Lamech, 

37 Qui fuit Mathusale, qui fuit Henoch, qui 

fuit Tared, qui fuit Malalecl, qui fuit Cainan, 

38 Qui fuit Henos, qui fuit Seth, qui fuit Adam, 
qui fuit Dei. 


CAPUT IV. 


Christus ieiunat ac temptatur ; in synagoga Nazareth prae- 
dicat. Capharnaumi daemoniacum, socrum Petri, alios infirmos 
sonat. —Discedt. docturus per GaBfaeam. 


1 lesus autem plenus Spiritu Sancto regressus 
est a lordane: et agebatur a Spiritu in desertum 


27 1 Par. 3, 17. 1 Esdr. 3, 2. 912 Reg. 5, 14. 1 Reg. τό, rz. 13. 
82 s. Ruth 4, 18-22. 88 x Par. 2, rss. Gen. 29, 35. 34 5, Gen. 
'21, 9 8.;: 11, 26. τ Par. z, 24-27. ᾿ 36- 98 τ Par. 1:4. Gen. 11, 10; 
5, 31. 28 8. 25; 4, 258.5 5, 3. - 


1-18 
Matth. 
4, 1-11. 
Arc. I, 
12 8. 


14 8. 


Matth.4, 
12. 23 S. 


Marc. 


T, 


14. 


310 . Luc. 4, 2-14. 


nwepatt ἐν τῇ ἐρήμῳ ? Ἡμέρας τεσσεράχοντα 
πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ διαβόλου. Καὶ οὐχ ἔφαγεν 
οὐδὲν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχεέναις, xat συντελεσϑεισῶν 
αὐτῶν ἐπείνασεν. ὃ Εἶπεν δὲ αὐτῷ 6 διάθολος" 
Ei υἱὸς εἶ τοῦ ϑεοῦ, εἰπὲ τῷ λίϑῳ τούτῳ ἕνα 
γένηται ἄρτος. * Καὶ ἀπεχρίϑῃη πρὸς αὐτὸν ὃ 
Jneo0g* ΠΤ έγραπται ὅτι Θὺχ ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ 
ζήσεται ὃ ἄνϑρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ 
ῥήματι ϑεοῦ. 95 Καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν ὃ διά- 
βολος εἰς ὄρος ὀφηλὸν ἔδειξεν αὐτῷ πάσας τὰς 
βασιλείας τῆς οἰχουμένης ἐν στιγμῇ χρόνου. δ Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ὁ διώβολύός" Σοὶ δώσω τὴν ἐξϑυσίαν 
ταύτην ἅπασαν χαὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, ὅτι ἐμοὶ 
παραδέδοται xol ᾧ ἐὰν ϑέλω δίδωμι αὐτήν" 1 Σὺ 
οὖν ἐὰν προσχυνήσῃς ἐνώπιον ἐμοῦ, ἔσται σοῦ 
πᾶσα. ὃ Καὶ ἀποχριϑεὶς ὃ ᾿ωωσοῦς εἶπεν αὐτῷ" 
Γέγραπται: Κύριον τὸν ϑεόν cou προσ- 
χυνήσεις χαὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. 
9. Καὶ ἤγαγεν αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ xal ἔστησεν 
αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, χαὶ εἶπεν 
αὐτῷ" Μὲ υἱὸς el τοῦ ϑεοῦ, βάλε σεαυτὸν ἐντεῦϑεν 
χάτω" 10 Γέγραπται γὰρ ὅτι τοῖς ἀγγέλοις 
αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ τοῦ δια- 
φυλάξαι σε, 1 Καὶ ὅτι ἐπὶ γειρῶν ἀροῦσίν 
σε, μἥποτε προσχόφψῃς πρὸς λίϑον τὸν 
πόδα σου. 13 Καὶ ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὐτῷ ὃ 
᾿ωσοῦς ὅτι Εἴρηται" Θὺχ ἐχπειράσεις Κύριον 
τὸν ϑεόν σου. 18 Καὶ συντελέσας πάντα πει- 
ρασμὸν ὃ διάβολος ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ ἄχρι χαιροῦ. 

14 Καὶ ὑπέστρεψεν 6 ᾿ησοῦς ἐν τῇ δυνάμει 
τοῦ πνεύματος εἰς τὴν Γαλιλαίαν, xal φήμη ἐξ- 


2 (Ex. 34, 28.) 4 Deut. 8, 3. 8 Deut. 6, 13; ro, 20. 


10 8. Ps. 9o, z1 s. 12 Deut. 6, 16. 


Luc. 4; 2-14. $11 


2 Diebüs quadraginta, et tentabatur a diabolo. 
Et nihil mànducavit in diebus illis: et consummatis 
ilis esuriit. 

3.Dixit autem illi diabolus: Si Filius Dei es,- 
dic lapidi huic ut panis fiat. 


4 Et respondit ad illum Iesus; Scriptum est: 
Quia non in solo pane vivit homo, sed in omni 
verbo Dei. 

5 Et duxit illum diabolus in montem excelsum, 
et ostendit illi omnía regna orbis terrae in momento 
temporis, 

6 Et ait ili: Tibi dabo potestatem hanc uni- 
versam, et gloriam illorum: quia mihi tradita sunt: 
et cui volo do illa. 

. ἢ Tu ergo si adoraveris coram me, erunt tua 
omnia. 

8 Et respondens Iesus, dixit illi: Scriptim est: 
Dominum Deum tuum adorabis, et illi soli servies. 


9 Et duxit illum in Ierusalem, et statuit eum 
super pinnam templi, et dixit illi: 'Si Filius Dei 69, 
mitte te hinc deorsum. . 

1o Scriptum est enim quod Angelis suis man- 
davit de te, ut conservent te: 


ii Et quia in manibus tollent te, ne forte 
offendas ad lapidem pedem tuum. 


12 Et respondens Iesus, ait illi: Dictum est: 
Non tentabis Dominum Deum tuum. 

13 Et consummata omni tentatione, diabolus 
recessit ab illo, usque ad tempus. 


14 Kt regressus est lesus in virtute Spiritus in 14s. 
Galilaeam, et fama exiit per universam regionem Month 4 
de illo. | Marc. 


1, 14. 


2 (Ex. 34, 28.) 4 Deut. 8, 3. 8 Deut. 6, 13; ro, 20. 
808. Ps. go, 11s. 12 Deut. 6, τό. - 


212 Luc. 4, 15-25. 


ἤἦλϑεν xal ὅλης τῆς περιχώρου περὶ αὐτοῦ. 19 Καὶ 
αὐτὸς ἐδίδασχεν ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, δοξα- 

1666, ζόμενος ὅπὸ πάντων. 18 Καὶ ἦλϑεν εἰς Ναζαρέϑ, 
ath, 00 Tv τεϑραμμένος, xal εἰσῆλθεν κατὰ τὸ εἰωϑὸς 
Marc. 6, αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων εἰς τὴν Guv- 
"aas. ἀγωγήν, xal ἀνέστη ἀναγνῶναι. " Καὶ ἐπεδόϑη 
αὐτῷ βιβλίον Ἡσαΐου τοῦ προφήτου, xai ἀναπτύξας 

τὸ βιβλίον εὗρεν τὸν τόπον οὗ ἦν γεγραμμένον " 

18 Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμέ, οὗ εἵνεχεν 
ἔχρισέν με, εὐαγγελίσασϑαι πτωχοῖς 
ἀπέσταλχέν με, ἰάσασθαι τοὺς συν- 
τετριμμένους τὴν καρδίαν, 3 Κηρῦξαι 
αἰγμαλώτοις ἄφεσιν xai τυφλοῖς ἀνά- 
βλεῴιν, ἀποστεῖλαι τεϑραυσμένους ἐν 
ἀφέσει, κηρῦξαι ἐνιαυτὸν Κυρίου δεχτόν. 

30 Καὶ πτύξας τὸ βιβλίον ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ 
ἐχάϑισεν" xo) πάντων ἐν τῇ συναγωγῇ ot ὀφϑαλμοὶ 
ἦσαν ἀτενίζοντες αὐτῷ. 31 Ἤρξατο δὲ λέγειν πρὸς 
αὐτοὺς ὅτι Σήμερον πεπλήρωται ἣ γραφὴ αὕτη 

ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν. 33 Καὶ πάντες ἐμαρτύρουν 
᾿αὐτῷ καὶ ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς γώριτος 

τοῖς ἐχπορευομένοις ἐχ τοῦ στόματος αὐτοῦ, xoi 
“ἔλεγον: Οὐχὶ οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς Ἰωσήφ; ὃ Καὶ 
εἶπεν πρὸς αὐτούς: Πάντως ἐρεῖτέ μοι τὴν παρα- 
βολὴν ταύτην" ᾿Ιατρέ, ϑεράπευσον σεαυτόν" ὅσα 
ἠχούσαμεν γενόμενα elc τὴν Καφαρναούμ, ποΐησον 

244 χαὶ ὧδε ἐν τῇ πατρίδι σου. ** Εἶπεν δέ" ᾿ἀμὴν 
Mat. λέγω ὃμῖν ὅτι οὐδεὶς προφήτης δεχτός ἐστιν ἐν 
Marc 6, τῇ πατρίδι αὐτοῦ, ὅδ Ἐπ᾿ ἀληϑείας δὲ λέγω 
"e ὁμῖν, πολλαὶ γῆραι ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡλείου 
965.1ac. ἐν τῷ Jopaj,. ὅτε ἐχλείσϑη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ ἔτῃ 
5, 17. τρία xal μῆνας ἕξ, ὡς ἐγένετο λιμὸς μέγας ἐπὶ 


᾿18 s. Is. ὅτ, 1 s. (58, 6.) 19 (Lev. 25, το.) 25 8, 3 Reg. 17, τ. 9. 





LUC. 4, 15-23. 313 


15 Et ipse docebat in synagogis eorum, et magni- 
ficabatur ab omnibus. 


16 Et venit Nazareth, ubi erat nutritus, et intra- 16 ss. 

vit secundum consuetudinem suam die sabbati in p 
synagogam, et surrexit legere. Marc. 6, 
I 

17; Et traditus est illii Liber Isaiae prophetae. ' 4, am 


Et ut.revolvit librum, invenit locum ubi scriptum 
erat: " 

18 Spiritus Domini super me: propter quod 
unxit me, evangelizare pauperibus misit me, sanare 
contritos. corde, 


I9 Praedicare captivis remissionem, et caecis 
visum, dimittere confractos in remissionem, 'prae- 
dicare annum Domini acceptum , et diem retri- 
butionis. 


20 Et cum plicuisset librum, reddidit. ministro, 
et sedit. Et omnium in synagoga oculi erant in- 
tendentes in eum. 


21:Coepit autem dicere ad illos; Quia hodie 
impleta est haec scriptura in auribus vestris. 


22 Et omnes testimonium ilh dabant: et mira- 
bantur in verbis gratiae, quae procedebant de ore 
ipsius, et dicebant: Nonne hic est filius Ioseph? 

23 Et ait illis: Utique dicetis mihi hanc simili- 
tudinem: Medice cura teipsum: quanta audivimus 
facta in Capharnaum, fac et hic in patria tua. 


24 Ait autem: Amen dico vobis, quia nemo 24 


propheta acceptus est in patria sua. Maui. 


25 In veritate dico vobis, multae viduae erant Mar- 6, 
in diebus Eliae in Israel, quando clausum est caelum * 44. ^ 
annis tribus, et mensibus sex: cum facta esset fames 355. Iac. 
magna in omni ferra: - 5», 37: 


18 s. Is. 61, 1s. (58, 6.) 19 (Lev. 25, x0.) 80 5. 3 Reg 17, 1. 9. 


414 Luc. 4, 26-39. 








πᾶσαν τὴν γῆν: ?5 Kal πρὸς οὐδεμέαν αὐτῶν 
ἐπέμφϑη Ἡλείας εἰ μὴ εἰς Σώρεπτα τῆς Σιδωνέεις 
πρὸς γυναῖχα γήραν. "' Καὶ πολλοὶ λεπροὶ ἦσαν 
ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ ἐπὶ ᾿Βλισαίου τοῦ προφήτου, xoi 
οὐδεὶς αὐτῶν ἐχαϑαρίσϑη εἰ μὴ Ναιμὰν ὁ Σύρος. 
28 Καὶ ἐπλήσϑησαν πάντες ϑυμοῦ ἐν τῇ συν- 
αγωγῇ ἀχούοντες ταῦτα, 33 Καὶ ἀναστώντες ἐξ- 
ἔβαλον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως, χαὶ ἤγαγον αὐτὸν 
ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους ἐφ᾽ οὗ ἣ πόλις αὐτῶν 
ὠχοδόμητο, ὥστε χαταχρημνίσαι αὐτόν. 809 Αὐτὸς 
δὲ διελϑὼν διὰ μέσου αὐτῶν ἐπορεύετο. 
91 s. 81 Ka) χατῆλϑεν εἰς Καφαρναοὺμ πόλιν τῆς 
terat Γαλιλαίας, xal ἦν διδάσχων αὐτοὺς ἐν roig adf 
Marc. τ, θασιν' 8) Καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, 
asa, ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ ἦν ὁ λόγος αὐτοῦ. 99 Καὶ ἐν τῇ 
Marc. τ, συναγωγῇ ἦν ἄνϑρωπος ἔχων πνεῦμα δαιμονέου 
“5.28. ἀχαϑάρτου, xat ἀνέχραξεν φωνῇ μεγάλῃ 84 A£yov: 
"Ea, τί ἡμῖν xai σοί, ᾿ησοῦ Ναζαρηνέ; ἦλϑες 
ἀπολέσαι ἡμᾶς; οἷδά σε τὶς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ ϑεοῦ. 
96 Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὃ ᾿ἰησοῦς λέγων" Φιμώδητι 
xal ἔξελθε ἀπ᾽ αὐτοῦ. xot ῥῖψαν αὐτὸν τὸ δαι- 
μόνιον εἰς τὸ μέσον ἐξῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, μηδὲν 
βλάφαν αὐτόν. 99 Καὶ ἐγένετο ϑάμβος ἐπὶ πάντας, 
χαὶ συνελάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες" Τίς ὃ 
λόγος οὗτος, ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ χαὶ δυνάμει ἐπιτάσσει 
τοῖς ἀχαϑάρτοις πνεύμασιν, xat ἐξέρχονται; 9! Καὶ 
ἐξεπορεύετο ἦγος περὶ αὐτοῦ εἰς πάντα τόπον τῆς 
περιχώρου. 
88-41 8 ᾿Δναστὰς δὲ ἀπὸ τῆς συναγωγῆς εἰσῆλϑεν 
Manis εἰς τὴν οἰχίαν Σίμωνος. Πενϑερὰ δὲ τοῦ Σίμωνος 
Marc. τ, ἦν συνεγομένῃ πυρετῷ μεγάλῳ, xat ἠρώτησαν 
5*' aürüy περὶ αὐτῆς. 89 Καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς 


27 4 Reg. 5, τᾷ. 





Luc. 4 26-39. 315 


26 Et ad nullam illarum missus est Elias, nisi 
in Sarepta Sidoniae, ad mulierem viduam. 

27 Et multi leprosi erant in Israel sub Elisaeo 
propheta: et nemo eorum mundatus est nisi Naaman 
Syrus. |. ὃ 

28: Εἰ repleti sunt omnes in synagoga ira, haec 
audientes. 

29 Et surrexerunt, et eiecerunt illum extra civi- 
tatem: etduwxerunt illum usque ad supercilium mon- 
tis, super quem civitas illorum 'erat aedificata, ut 
praecipitarent eum. 

30 Ipse autem transiens per medium illorum, ibat. 


31 Et descendit in Capharnaum civitatem Gali- 81. 


laeae, ibique docebat illos sabbatis. Mab 
32 Et stupebant in doctrina eits, quia in po- Marc, 1, 

testate erat sermo ipsius. ' (218. 

. $33 Et in synagoga erat homo habens daemo- 33.97 

nium immundum, et exclamavit voce. magna, Marc, τ, 


34 Dicens: Sine, quid nobis, et tibi Iesu Na- 23-28. 


zarene? venisti perdere nos? scio te quis sis, 
Sanctus Dei. . 

35 Et increpavit illum Iesus, dicens: Obmutesce, 
et exi ab eo. Et cum proiecisset illum daemonium 
in medium, :exiit ab illo, nihilque illum nocuit. 

36 Et factus est pavor in omnibus, et colloque- 
bantur ad invicem, dicentes: Quod est hoc verbum, 
quia. in potestate et virtute imperat immundis spiri- 
tübus, et'exeunt? - 

s; Et:divulgabatur fama de illo in omnem 
locums regionis, 


38 Surgens autem lesus de synagoga, introivit 38-41 
in domi Sinionis. Socrus autem Simonis tenebatur Και 
magnis febribus? et rogaverunt illum pro ea. Marc. 1, 


39 Et stans super illam imperavit febri: et ?93* 








27 4 Reg. 5, 14. 


δτό Luc..4, 4044; $, 1-5. 


ἐπετίμησεν τῷ πυρετῷ, xal ἀφῇκεν αὐτήν. παρα- 
χρῆμα δὲ ἀναστᾶσα διηχόνει αὐτοῖς. 

40 δύνοντος δὲ τοῦ ἡλίου πάντες ὅσοε εἶχον 
ἀσϑενοῦντας νόσοις ποιχίλαις ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς 
αὐτόν" ὁ δὲ ἑνὶ ἑχώστῳ αὐτῶν τὰς χεῖρας ἐπιδεὶς 
ἐθεράπευεν αὐτούς. 41 Ἐξήρχετο δὲ χαὶ διμμόνια 
ἀπὸ πολλῶν, χράζοντα xai λέγοντα ὅτι Σὺ εὖ ὁ 
υἱὸς τοῦ ϑεοῦ" xal ἐπιτιμῶν οὐχ εἴα αὐτὰ λαλεῖν, 
ὅτι ἤδεισαν τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἶναι. 

42-44 42 Γενομένης δὲ ἡμέρας ἐξελϑὼν ἐπορεύϑη 

poit εἰς ἔρημον τόπον, xat ot ὄχλοι ἐπεζήτουν αὐτόν, 
xq) ἦλϑον ἕως αὐτοῦ, xai χατεῖγον αὐτὸν τρῦ μὴ 
πορεύεσϑαι ἀπ᾽ αὐτῶν. 48 Ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐ- 
τοὺς ὅτι Καὶ ταῖς ἑτέραις πόλεσιν εὐαγγελίσασϑαί 
με δεῖ τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, ὅτε ἐπὶ τοῦτο 
ἀπεστάλην. 44 Καὶ ἦν χηρύσσων εἰς τὰς συν- 
αγωγὰς τῆς 7 αλιλαίας. 


CAPUT V. 


Piscatus Petri. Leprosi et paralytici per. tectum. dllati curatio; 
blasphemiae criminalio. Vocatio Levi eiusque.comvivium. Quare 
Jesus cutn peccatoribus conversetur el discipuli etus mos Teiunent, 


td. 3 Eyéveco δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπιχεῖσϑᾳι αὐτῷ, 
ΟΝ τοῦ ἀχούειν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ, χαὶ αὐτὸς ἦν 
Marc. x, ἑστὼς παρὰ τὴν λίμνην Γεννησαρές, * Καὶ εἶδεν 
107". δύο πλοῖα ἑστῶτα παρὰ τὴν λίμνην" οἱ δὲ ἀλεεῖς 
ἀπ᾽ αὐτῶν ἀποβάντες ἔπλυνον τὰ δίχτυα. 9 Ἐμβὰς 

δὲ. εἰς ἕν τῶν πλοίων, ὃ ἦν Σίμωνος, ἠρώτησεν 
αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον" καὶ χαδίσας 
ἐδίδασχεν ἐχ τοῦ πλοίου τοὺς ὄχλους. 4 Ὡς δὲ 
ἐπαύσατο λαλῶν, εἶπεν πρὸς τὸν Σίμωνα" Ezav- 
ἄγαγε εἰς τὸ βάϑος xol γαλάσατε τὰ δίχτυα ὑμῶν 

εἰς ἄγραν. 5 Καὶ ἀποχριϑεὶς ὁ Σίμων εἶπεν αὐτῷ" 


Luc. 4, 49.44; 5, 1-5. 317 


dimisit. illam, Et continuo surgens, ministrabat 
ilis. , 


40 Cum autem sol occidisset: omnes, qui habe- 
bant infirmos variis languoribus, ducebant illos ad 
eum.' At ille singufis manus imponens, curabat eos. 

' 41 Exibant autem daemonia a multis clamantia, 
et dicentia: Quia tu es Filius Dei: .et increpans 
non sinebat ea loqui:. quia sciebant ipsum .: esse 
Christum. ! 


42 Facta autem die egressus ibat in desertum 42.44 
locum, et.turbae requirebant eum, et venerunt us- Marc: 5 
que ad ipsum: et detinebant illum ne discederet 7? 
ab eis. 

43 Quibus ille ait: Quia et alis civitatibus 
oportet me evangelizare regnum Dei: quia ideo 
missus sum. 


44 Et erat praedicans in synagogis Gililaeae. 


CAPUT V. 


Piscatus Petri. Leprosi et paralytia fer tectum. illati curatio, 
éasphemiae criminatio. Vocatio Levi eiusque conviviutn. Quare 
Jesus cum peccatoribus conversetur et discipuli eius non teiunent. 


i Factum est autem, cum turbae irruerent in 1.1 
eum, ut audirent verbum Dei, et ipse stabat secus Msi 


4, 18-22. 


stagnum Genesareth. Marc. 1, 


2 Et vidit duas naves stantes secus stegnum: 16:29. 
piscatores autem descenderant, et lavabant retia. 
. 2 Ascendens autem in unam navim, quae erat 
Simonis, rogavit.eum a terra reducere pusillum. 
Et sedens docebat de navicula turbas. , 
4 Ut cessavit autem loqui, dixit ad Simonem; 
Duc in altum, et laxate retia vestra in capturam. 


s Et respondens Simon, dixit illi: Praeceptor, 


418 Luc. 5, 6.16. 


Ἐπιστάτα, δ ὅλης νυχτὸς χοπιάσαντὲς οὐδὲν 
ἐλάβομεν" ἐπὶ δὲ τῷ ῥήματί σου γαλάσω δέχτοον. 
6 (1o. ὁ Kal τοῦτο ποιήσαντες συνέχλεισαν πλῆϑος ἰχϑύων 
?» δ) πρλύ" διερήσσετο δὲ τὸ δίχτυον αὐτῶν.. Καὶ 
χατένευσαν τοῖς μετόγοις τοῖς ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ 
τοῦ ἐλθόντας συλλαβέσϑαι αὐτοῖς" xai ἦλθαν, xai 
ἔπλησαν ἀμφότερα τὰ πλοῖα, ὥστε βυϑίζξεσϑαι 
αὐτώ. 5 "Juv δὲ Σίμων Πέτρος προσέπεσεν τοῖς 
γύνασιν Ἰησοῦ λέγων: ἔξελθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτε ἀνὴρ 
ἁμαρτωλός elut, χύριε. 9 θάμβος γὰρ περιέσχεν 
αὐτὸν xal πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ ἐπὶ t7, ἄγρᾳ τῶν 
ἰχϑύων ἢ συνέλαβον, 10 Ὁμοίως δὲ xal ώχωβον 
xal ᾿Ιωάννην υἱοὺς Ζεβεδαίου, ot ἦσαν χοινωνοὶ 
τῷ Σίμωνι. xal εἶπεν πρὸς τὸν Σίμωνα ὁ Ἰησοῦς" 
M? φοβοῦ: ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνϑρώπους ἔσῃ ζωγρῶν. 
1 Καὶ χαταγαγόντες τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν, ἀφέντες 
ἅπαντα ἠχολούϑησαν αὐτῷ. 
12-16 12 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ elvat αὐτὸν ἐν μιᾷ τῶν 
30- πόλεων, χαὶ ἰδοὺ ἀνὴρ πλήρης λέπρας" καὶ ἰδὼν 
Marc. 1, τὸν Ἰησοῦν, πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον ἐδεήϑῃ αὐτοῦ 
ΚΣ λέγων: Kopie, ἐὰν ϑέλῃς, δύνασαί με χαϑαρέσαι. 
18 Καὶ ἐχτείνας τὴν γεῖρα ἥψατο αὐτοῦ λέγων" 
θέλω, καϑαρίσδητι" xai εὐθέως ἢ λέπρα dm 
ϑεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 14. Καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτῷ 
μηδενὶ εἰπεῖν, ἀλλὰ ἀπελθὼν δεῖξον σεαυτὸν 
τῷ ἱερεῖ, χαὶ προσένεγχε περὶ τοῦ χαϑαρισμοῦ 
σου χαϑὼς προσέταξεν Μωυσῆς. εἰς μαρτύριον 
αὐτοῖς. 1 Δίήργετο δὲ μᾶλλον ὁ λόγος περὶ 
αὐτοῦ, xal συνήρχοντο ὄχλοι πολλοὶ ἀχούειν xai 
ϑεραπεύεσϑαι ἀπὸ τῶν ἀσϑενειῶν αὐτῶν" 18 4ὐ- 
τὸς δὲ ἦν ὑπογωρῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις xal προσ" 
EU yoptevoc. 


-- ——— ——— o ————— 


14 Lev. 14, 4. 


Luc. 5, 6-16. 319 


per totam noctem laborantes, nihil cepimus: in 
verbo autem tuo laxabo rete. 

6 Et cum hoc fecissent, concluserunt piscium 6 (lo. 
multitudinem copiosam, rumpebatur autem rete 3" 6) 
eorum. 

; Et annuerunt sociis, qui erant in alia navi, 
ut venirent, et adiuvarent eos. Et venerunt, et 
impleverunt ambas naviculas, ita ut pene mer- 
gerentur. 

8 Quod cum videret Simon Petrus, procidit ad 
genua lesu, dicens: Exi a me, quia homo peccator 
sum, Domine. 

9 Stupor enim circumdederat eum, et omnes, 
qui cum 110 erant, in captura piscium, quam ce- 
perant: 

IO Similiter autem Iacobum, et Ioannem, filios 
Zebedaei, qui erant socii Simonis. ΕἸ ait ad: Si 
monem Iesus: Noli timere: ex hoc iam homines 
eris capiens. - 

i1 Et subductis ad terram navibus, relictis om- 
nibus secuti sunt eum. 


12 Et factum est, cum esset in una civitatum, 12-16 
et ecce vir plenus lepra, et videns Iesum, et pro- 342» 
cidens in faciem, rogavit eum, dicens: Domine, S] Marc. σ, 
vis, potes me mundare. 40745. 

13 Et extendens manum, tetigit eum dicens: 
Volo: Mundare. Et confestim lepra discessit ab illo. 

14 Et ipse praecepit illi ut nemini diceret: sed, 
Vade, ostende te sacerdoti, et offer pro emunda- 
tione tua, sicut praecepit Moyses, in testimonium illis. 

15 Perambulabat autem magis sermo de illo: et 
conveniebant turbae multae ut audirent, et cura- 
rentur ab infirmitatibus suis. 

16 Ipse autem secedebat in desertum, et orabat. 


14 Lev. 14, 4. 


320 Luc. 5, 17-27. 


17-26 17 Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν xai αὐτὸς 

Mats, ἦν διδώσχων, xal ἦσαν χαϑήμενοι Φαρισαῖοε᾽ xal 

«rc. 8, γρομοδιδάσχαλοι οὗ ἦσαν ἐληλυϑότες ἐχ πάσης χώ- 

᾿ μῆς τῆς ] αλιλαίας καὶ ᾿Ιδυδαίας χαὶ Ἱερουσαλήμ" 

xai δύναμις Κυρίου ἦν εἰς τὸ ἰᾶσϑαι αὐτούς. 

8 Καὶ ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες ἐπὶ χλίνης ἄνϑρωπον, 

0c ἣν παραλελυμένος, xat ἐζήτουν αὐτὸν εἰσενεγχεῖν 

xal ϑεῖναι ἐνώπιον αὐτοῦ. 18 Καὶ μὴ εὗρόντες 

ποίας εἰσενέγχωσιν αὐτὸν διὰ τὸν ὄχλον, ἀναβάντες 

ἐπὶ τὸ δῶμα διὰ τῶν χεράμων χαϑῆχαν αὐτὸν 

σὺν τῷ χλινιδίῳ εἰς τὸ μέσον ἔμπροσϑεν τοῦ 

20 7,48. /na00. 99 - Kal ἰδὼν τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν - 

"dyüpure, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου. 31 Kat 

ἤρξαντο διαλογίζεσϑαι οἱ γραμματεῖς xat ot Dapr- 

σαῖοι λέγοντες" Τίς ἐστιν οὗτος ὃς λαλεῖ βλασ- 

φημίας; τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας εἰ μὴ μόνος 

ó ϑεός; ?? Ἐξπιγνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς τοὺς διαλογισ- 

μοὺς αὐτῶν ἀποχριϑεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς: Tt 

διαλογίζεσϑε ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν; 388 Τί ἐστιν 

εὐχοπώτερον, εἰπεῖν: ᾿φέωνταέ aot αἱ ἁμαρτίαε 

σου, ἢ εἰπεῖν᾽ Ἔγειρε χαὶ περιπάτει; 34 “ἵνα δὲ 

εἰδῆτε ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐξουσίαν ἔχεε 

ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἶπεν τῷ παρα- 

λελυμένῳ- Σοὶ λέγω, ἔγειρε xat ἄρας τὸ χλινίδεύν 

σου πορεύου εἰς τὸν οἶχόν σου. 3 Καὶ παραχρῆμα 

ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν, ἄρας ἐφ᾽ ᾧ χατέχειτο, 

ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ δοξάζων τὸν ϑεύν. 

36 Καὶ ἔχστασις ἔλαβεν ἅπαντας, χαὶ ἐδόξαζον 

τὸν ϑεόν, χαὶ ἐπλήσϑησαν φόβου λέγοντες ὅτι 
"Etóonsy παράδοξα σήμερον. 

21-82 ?7 Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῆλθεν, xai ἐϑεάσατο 

Meus, τελώνην ὀνόματι Λευεὶν χαϑήμενον ἐπὶ τὸ ce- 

afC. 9, 


13-17. 
21 (Is. 43, 25.) 


Luc. 5, 17-27. 421 


17 Et factum ést in una dierum, et ipse se- 17-36 
debat docens. Et erant Pharisaei sedentes, et legis pr 
doctores, qui venerant ex omni castello Galilaeae, Marc. 2 
et Iudaeae, et Ierusalem: et virtus Domini erat ad "'"* 
sanandum eos. 

18 Et ecce viri portantes in lecto hominem, 
qui erat paralyticus: et quaerebant eum inferre, et 
ponere ante eum. 

19 Et non invenientes qua parte illum inferrent 
prae turba, ascenderunt supra tectum, et per te- 
gulas summiserunt eum cum lecto in medium ante 
lesum. 

. 20 Quorum fidem ut vidit, dixit; Homo remit- 20 7, 48. 
tuntur tibi peccata tua. 

21 Et coeperunt cogitare Scribae, et Pharisaei, 
dicentes: Quis est hic, qui loquitur blasphemias? ? 

Quis potest dimittere peccata, nisi solus Deus? 

22 Ut cognovit autem Iesus cogitationes eorum, 
respondens, dixit ad illos: Quid cogitatis in cordi- 
bus vestris ? 

23 Quid est faciliis dicere: Dimittuntur tibi 
peccata: an dicere: Surge, et ambula? 

24: Ut autem sciatis quia Filius hominis habet : 
potestatem in terra dimittendi peccata, (ait para- 
lytico:) Tibi dico, surge, tolle lectum tuum, et vade 
in domum tuam. 

25. Et confestim consurgens. coram illis, tulit 
lectum, in quo jacebat: et abiit in domum suam, 
magnificans Deum. 

26 Et stupor apprehendit omnes, et magni- 
ficabant Deum. Et repleti sunt timore, dicentes: : 

Quia vidimus mirabilia hodie. . 


27 Ft post haec 'exiit, et vidit publicanum 37.82 
nomine Levi, sedentem ad Telonium, et ait ill: Matth. 


9, 9-13. 

Sequere me. Marc, 2, 

——————— 13-17. 
21 (Is. 43, 25.) 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid, I. 2I 


422 Luc. 5, 28-39. 


λώνιον, xoi εἶπεν αὐτῷ ᾿Αχολούϑει μοι. 38. Koi 

χαταλιπὼν πάντα ἀναστὰς ἠχολούϑει αὐτῷ. 39 Καὶ 

ἐποίησεν δογὴν μεγάλην Μευεὶς αὐτῷ ἐν τῇ οἐχέᾳ 

αὐτοῦ" χαὶ ἦν ὄχλος πολὺς τελωνῶν χαὶ ἄλλων 

o? ἦσαν μετ᾽ αὐτῶν. χαταχείμενοι. 89 Καὶ ἐγόγγυζον 

οἱ Φαρισαῖοι χαὶ οἱ γραμματεῖς αὐτῶν πρὸς τοὺς 

μαϑητὰς αὐτοῦ λέγοντες" Διατί μετὰ τῶν τελωνῶν 

xai ἁμαρτωλῶν ἐσϑέετε xal πίνετε; 9?! Καὶ ἀπο- 

χριδεὶς Ó Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτούς: Θὺ γρεέαν 

ἔγουσιν oi ὑγιαίνοντες ἰατροῦ ἀλλὰ οἱ χαχῶς 

ἔχοντες. ὅδ᾽ Οὐχ ἐλήλυϑα χαλέσαι διχαίους ἀλλὰ 

33.88 ἁμαρτωλοὺς elg μετάνοιαν. 88 Οἱ δὲ εἶπαν πρὸς 

oM αὐτόν" Διατί οἱ μαϑηταὶ Ἰωάννου νηστεύουσιν 

Mare. ^ πυχνὰ xai δεήσεις ποιοῦνται, ὁμοίως xai οἱ τῶν 

᾿ Φαρισαίων, οἱ δὲ σοὶ ἐσϑίουσιν χαὶ πίνουσιν ; 

94 Ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς: Μὴ δύνασϑε τοὺς 

υἱοὺς τοῦ νυμφῶνος, ἐν $ ó νυμφίος μετ᾽ αὐτῶν 

ἐστίν, ποιῆσαι νηστεύειν; 95 Ἐλεύσονται δὲ ἡμέραε, 

xai ὅταν ἀπαρϑῇ ἀπ᾽ αὐτῶν ὃ νυμφίος, τότε 

9689 νηστεύσουσιν ἐν ἐχεέναις ταῖς ἡμέραις. 99 “Ἔλεγεν 

olas. δὲ xai παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς ὅτι Οὐδεὶς ἐπίβλημα 

Marc. 5, ἀπὸ ἱματίου χαινοῦ ἐπιβάλλει ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν" 

᾿ εἰ δὲ μῇγε, xal τὸ χαινὸν σχίσει, xal τῷ παλαιῷ 

οὐ συμφωνήσει τὸ ἐπίβλημα τὸ ἀπὸ τοῦ χαινοῦ. 

97 Καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσχοὺς πα- 

λαιούς: εἰ δὲ μήγε, ῥήξει ὃ οἶνος ὁ νέος τοὺς 

ἀσχούς, xal αὐτὸς ἐχγυϑήσεται xal οἱ ἀσχοὶ ἀπ- 

ολοῦνται" 88 ᾿λλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσχοὺς χαινοὺὸς 

βλητέον, xai ἀμφότεροι συντηροῦνται. 839 Καὶ 

οὐδεὶς πιὼν παλαιὸν εὐϑέως ϑέλει νέον, λέγει yáp* 
Ὁ παλαιὸς γρηστότερός ἐστιν. 
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28 Et relictis omnibus, surgens secutus est 
eum. | 


29 Et fecit ei convivium magnum Levi in domo 
sua: et erat turba multa publicanorum, et aliorum, 
qui cum illis erant discumbentes. 


40 Et murmurabant Pharisaei, et Scribae eorum 
dicentes ad.discipulos eius: Quare cum publicanis, 
et peccatoribus manducatis, et bibitis? 


31 Et respondens Iesus, dixit ad illos: Non 
egent qui sani sunt medico, sed qui male habent. 


32 Non veni vocare iustos, sed peccatores ad 
poenitentiam. 


33 At ili dixerunt ad eum: Quare discipuli 83.85 
Ioannis ieiunant frequenter, et obsecrationes faciunt, Mani 
similiter et Pharisaeorum: tui autem edunt, et Marc. 2, 


bibunt? | 18-20. 
34 Quibus ipse ait: Numquid potestis filios 

sponsi, dum cum illis est sponsus, facere ie- 

iunare? | ! 

35 Venient autem dies: cum ablatus fuerit ab -. 

ilis sponsus, tunc. ieiunabunt in illis diebus. 


36 Dicebat autem et similitudinem ad illos: 3639 
Quia nemo commissuram a novo vestimento im- Ms"h 
mittit in vestimentum vetus: alioquin et novum Mare. z; 


rumpit, et veteri non convenit commissura a novo. ^* 
37 Et nemo mittit vindm novum in utres ve- 
teres: alioquin rumpet vinum novum utres, et ipsum 
effundetur, et utres peribunt: 
38 Sed vinum novum in utres novos mittendum 
est, et utraque conservantur. 
39 Et nemo bibens vetus, statim vult novum, 
dicit enim: Vetus melius est. 


21* 


324 Luc. 6, 1-1ο. 


CAPUT VL 


Christus. discipulos sabbato spicas. evellentes excusat, a&iogue 
sabóato manum sanat aridam. — Apostolorum duodecim electio. 
Oratio ad fopulos montana. 


1-b ! γένετο δὲ ἐν σαββάτῳ δευτεροπρώτῳ Óta- 
anh πρρεύεσϑαι αὐτὸν διὰ σπορίμων, xal ἔτιλλον oi 
Mare, 5, μιαϑηταὶ αὐτοῦ τοὺς στάχυας xai ὕσϑιον φώχοντες 
UU" vraie γερσίν. ? Τινὲς δὲ τῶν Φαρισαίων εἶπον 
αὐτοῖς" Τί ποιεῖτε ὃ οὐχ ἔξεστιν ἐν τοῖς σάββασιν; 
8 Καὶ ἀποχριϑεὶς ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτοὺς εἶπεν" 
Οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε ὃ ἐποίησεν Δαυείδ, ὅτε 
ἐπείνασεν αὐτὸς xai ol μετ᾽ αὐτοῦ; 4 Ὡς εἰσ- 
ἦλθεν εἰς τὸν οἶχον roD ϑεοῦ χαὶ τοὺς ἄρτους 
τῆς προϑέσεως ἔλαβεν χαὶ ἔφαγεν χαὶ ἔδωχεν 
τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, οὃς οὐχ ἔξεστιν φαγεῖν εἰ μὴ 
μόνους τοὺς ἱερεῖς; 9 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὅτι Κύριός 
ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου χαὶ τοῦ σαββάτου. 
6:1 6 ᾿βγένετο δὲ xat. ἐν ἑτέρῳ σαββάτῳ εἰσ- 
era, ελϑεῖν αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγὴν καὶ διδάσχειν. 
Mare 3, Καὶ ἦν ἐχεῖ ἄνϑρωπος xal ἣ γεὶρ αὐτοῦ ἣ δεξιὰ 
᾿ ἦν ξηρά, ἾἿ Παρετηροῦντο δὲ οἱ γραμματεῖς xai 
οἱ Φαρισαῖοι εἰ ἐν τῷ σαββάτῳ ϑεραπεύει, ἵνα 
εὕρωσιν χατηγορεῖν αὐτοῦ. ὃ Αὐτὸς δὲ ἤδει τοὺς 
διαλογισμοὺς αὐτῶν, xal εἶπεν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ 
ξηρὰν ἔχοντι τὴν γεῖρα" Ἔγειρε χαὶ στῆϑι εἰς 
τὸ μέσον. Καὶ ἀναστὰς ἔστη. ὅ Εἶπεν δὲ 6 "h- 
σοῦς πρὸς αὐτούς: Ἐπερωτῶ ὑμᾶς εἰ ἔξεστιν τοῖς 
σάββασιν ἀγαϑοποιῆσαι ἢ καχοποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαε 
ἢ ἀπολέσαι; 19 Καὶ περιβλεψάμενος πάντας αὐτοὺς 
εἶπεν αὐτῷ: Ἔχτεινον τὴν γεῖρά σου. Ὁ δὲ ἐξ- 





885. τ Reg. 21, 6. 4 Ex. 29, 32. Lev. 24, 9. 


^ 
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CAPUT VI 


CAristus discipulos sabbato φῤέρας evellentes excusat, altoque 
sabbato manum. sanat aridam. — Apostolorum duodecim electio. 
Oratio ad fopulos montana. 


r Factum est autem in sabbato secundo primo, 15 
cum transiret per sata, vellebant discipuli eius Matth. 
spicas, et manducabant corfricantes manibus. Marc, z, 

2 Quidam autem Pharisaeorum dicebant illis; 33.238. 
Quid facitis quod non licet in sabbatis? 

3 Et respondens Iesus ad eos dixit: Nec hoc 
legistis quod fecit David, cum esurisset ipse, et qui 
cum illo erant? 

4 Quomodo intravit in domum Dei, et panes 
propositionis sumpsit, et manducavit, et dedit his, 
qui cum ipso erant: quos non licet manducare nisi 
tantum sacerdotibus? 

Et dicebat ilis: Quia Dominus est Filius 
hominis etiam sabbati. 


6 Factum est autem et in alio sabbato, ut in- $6.11 
traret in synagogam, et doceret. Et erat ibi homo, , Mstth- 
et manus eius dextra erat arida. Mare, 3, 

3 Observabant autem Scribae, et Pharisaei si “δ᾽ 
in sabbato curaret: ut invenirent unde accusarent 
eum. 

8 Ipse vero sciebat cogitationes eorum: et ait 
homini, qui habebat manum aridam: Surge, et sta 
in medium. Et surgens stetit. 

9 Ait autem ad illos Iesus: Interrogo vos si 
licet sabbatis bene facere, an male: animam salvam 
facere, an perdere? 

Io Et circumspectis omnibus dixit homini: Ex- 
tende manum tuam. Et extendit: et restituta est 
mànus eius. 


9S 5. x Reg. 21, 6. ^T T ev. 24, 9. 


426 Lvc. 6, 11-23. 


ἔτεινεν: xal ἀπεχατεστάϑῃ ἣ γεὶρ αὐτοῦ. "1 Αὐτοὶ 
δὲ ἐπλήσϑησαν ἀνοίας, χαὶ διελάλουν πρὸς ἀλλήλους 
τί ἂν ποιήσαιεν τῷ ᾿ησοῦ. 
12 s. 12 Ἰβγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐξ- 
Math. ὥλϑεν εἰς τὸ ὄρος προσεύξασϑαι, xai ἦν δια- 
Marc. 3, υχτερεύων ἐν τῇ προσευχῇ τοῦ ϑεοῦ. 18 Καὶ ὅτε 
37* ἐγένετο ἡμέρα, προσεφώνησεν τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ, 
xai ἐχλεξώμενος ἀπ᾽ αὐτῶν δώδεχα, oc xoi ἀπο- 
1416 στόλους ὠνόμασεν, 14. Σίμωνα, ὃν xal ὠνόμασεν 
Mess" Πέτρον, xai AvOpéav τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ᾿άχωβον 
Math. xal ᾿Ιυάννην, Φίλιππον xat Βαρϑολομαῖον, 15 Μαδ- 
Actr3.0Gt0V xal θωμᾶν, ᾿άχωβον τὸν τοῦ AApaíou, xat 
Σίμωνα τὸν χαλούμενον ζηλωτήν, !9 Καὶ Ἰούδαν 
μ H γλώτῃην, 
᾿αχώβου, xai ᾿ἰΙούδαν ᾿Ισχαριώτην, ὃς ἐγένετο 
1119 προδότης" 1 Καὶ χαταβὰς μετ᾽ αὐτῶν ἔστη ἐπὶ 
Mare, τόπου πεδινοῦ, xal ὄχλος μαϑητῶν αὐτοῦ, καὶ 
Math. πλῆῦϑος πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσης τῆς ᾿Ιδυδαέας 
$7** αὶ Ἱερουσαλὴμ xai τῆς παραλίον Τύρου xe 
Σιδῶνος, οἱ ἦλϑον ἀχοῦσαι αὐτοῦ χαὶ ἰαϑῆναι ἀπτὸ 
τῶν νόσων αὐτῶν: 18 Καὶ οἱ ὀχλούμενοι ἀπὸ 
πνευμάτων ἀχαϑώρτων ἐϑεραπεύοντο. 13 Καὶ πᾶς 
ὁ ὄχλος ἐζήτει ἅπτεσϑαι αὐτοῦ, ὅτι δύναμις παρ᾽ 
αὐτοῦ ἐξήρχετο xai ἰᾶτο πάντας. 
20 s. 20 Καὶ αὐτὸς ἑπάρας τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ 
sae εἰς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ ἔλεγεν:  Maxápt ot. 
πτωγοί, ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν f) βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 
?! Μαχάριοι οἱ πεινῶντες νῦν, ὅτι γυρτασϑήσεσϑε. 
22-00 Maxdptot οἱ χλαίοντες νῦν, ὅτι γελάσετε. 33 Ma- 
jah χάριοέ ἐστε ὅταν μισήσωσιν ὑμᾶς οἱ ἄνϑρωποε, 
xai ὅταν ἀφορίσωσιν ὑμᾶς xai ὀνειδίσωσιν xat 
ἐχβάλωσιν τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν ἕνεχα τοῦ 
υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώπου. 38 Χάρητε ἐν ἐχείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ xai σχιρτήσατε" ἰδοὺ γὰρ ὃ μισϑὸς ὑμῶν 
πολὺς ἐν τῷ οὐρανῷ" χατὰ ταῦτα γὰρ ἐποίουν 
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II lpsi autem repleti sunt insipientia, et col- 
loquebantur ad invicem, quidnam facerent lesu. 


12 Factum est autem in illis diebus, exiit in 125. 
rnontem orare, et erat pernoctans in oratione Dei. Matth. 

13 Et cum dies factus esset, vocavit discipulos Marc. 3, 
suos: et elegit duodecim ex ipsis (quos et Apo- ?'5 
stolos nominavit) : | 

14 Simonem, quem cognominavit Petrum, et it 16 
Andream fratrem eius, Iacobum, et Ioannem, Phi- M PIE 
lippum, et Bartholomaeum, Matth. 

rs Matthaeum, et Thomam, Iacobum Alphaei, j^ τας, 
et Simonem, qui vocatur zelotes, 

16 Et Iudam Iacobi, et Iudam Iscariotem, qui 
fuit proditor. 

17 Et descendens cum illis, stetit in loco cam- 1719 
pestri, et turba discipulorum eius, et multitudo Mars 3, 
copiosa plebis ab omni Iudaea, et Ierusalem, et Matth. 
maritima, et Tyri, et Sidonis, ^ 949 

18 Qui venerant ut audirent eum, et sanarentur 
ἃ languoribus suis. Et qui vexabantur a spiritibus 
immundis, curabantur. 

I9 Et omnis turba quaerebat eum tangere: quia 
virtus de illo exibat, et sanabat omnes. 


20 Et ipse elevatis oculis in discipulos suos, 20 5. 
dicebat: Beati pauperes: quia vestrum est regnum ped 
Dei. | ΝΣ 

21 Beati, qui nunc esuritis: quia saturabimini. 
Beati, qui nunc fletis: quia ridebitis. 

22 Beati eritis cum vos oderint homines, et cum 22-26 
separaverint vos, et exprobraverint, et eiecerint Meth 
nomen vestrum tamquam malum propter Filium n 
hominis. 

23 Gaudete in illa die, et exultate: ecce enim 
merces vestra multa est in caelo: secundum haec 
enim faciebant Prophetis patres eorum. 


328 Luc. 6, 24-37. 


toic προφήταις οἷ πατέρες αὐτῶν. ' Πλὴν οὐαὶ 

ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, ὅτι ἀπέγετε τὴν παράχλῃσεν 
ὑμῶν. *5 Οὐαὶ ὑμῖν οἱ ἐμπεπλησμένοι, ὅτι πεενά- 
σετε. Θὐαὶ ὁμῖν oi γελῶντες νῦν, ὅτι πενϑήσετε 

xai χλαύσετε. ?9 Οὐαὶ ὅταν χαλῶς ὑμᾶς εἴπωσιν 
πάντες οἱ ἄνϑρωποι" κατὰ ταῦτα γὰρ ἐποίουν τοῖς 

215. Φευδοπροφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν. 31 AMáà δμεῖν 
P» λέγω τοῖς ἀχούουσιν" "Ayazáüre τοὺς ἐγϑροὺς ὑμῶν, 
. ^ χαλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὁμᾶς, ?9 βυὐλογεῖτε 
τοὺς χαταρωμένους ὑμᾶς, προσεύγεσϑε ὑπὲρ τῶν 

295. ἐπῃρεαζόντων ὁμᾶς. 35 Τῷ τύπτοντί σε ἐπὶ τὴν 
uh φφᾳγόνα πάρεχε xal τὴν ἄλλην, χαὶ ἀπὸ τοῦ «t- 
1Cor67. ogyróc σου τὸ ἱμάτιον, xol τὸν γιτῶνα μὴ χωλύσῃς. 
9 Jlayri δὲ τῷ αἰτοῦντί σε δίδου, xai ἀπὸ τοῦ 
81Matth. αἴροντος τὰ σὰ μὴ ἀπαίτει. 9! Καὶ χαϑὼς ϑέλετε 
7. 15. fya ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνϑρωποι, xoi ὑμεῖς ποιεῖτε 
3236 αὐτοῖς ὁμοίως. 9* Καὶ εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας 
ΜΡ, μᾶς, ποία ὑμῖν ydpig ἐστίν; xal γὰρ οἱ ἅμαρ- 
τωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσιν. 88 Καὶ 

ἐὰν ἀγαϑοποιῆτε τοὺς ἀγαϑοποιοῦντας ὑμᾶς, ποέα 

ὁμῖν γάρις ἐστίν; xai γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ 

84 ποιοῦσιν. 84 Καὶ ἐὰν δανίσητε παρ᾽ ὧν ἐλπίζετε 
Mae ἀπολαβεῖν, ποία Duty χάρις ἐστίν; xai γὰρ ἅμαρ- 
τωλοὶ ἁμαρτωλοῖς δανίζουσιν tva ἀπολάβωσιν τὰ 

E ἴσα. 95 Πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν xat 
s 4s ἀγαϑοποιεῖτε xai δανίζετε μηδὲν ἀπελπίζοντες" 
xai ἔσται ὃ μισϑὸς δὁμῶν πολύς, καὶ ἔσεσϑε viol 
Ὑψίστου, ὅτι αὐτὸς χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς dya- 

. ῥίστους xat πονηρούς. 85 Γίνεσϑε οὖν οἰχτίρμονες, 

815. χαϑὼς xai ὃ πατὴρ ὑμῶν οἰχτέρμων ἐστίν. 51 Καὶ 
Mate pu) χρίνετε, xat οὐ μὴ χριϑῆτε" μὴ χαταδιχάζετε,᾿ 
xai οὐ μὴ χαταδιχασϑῆτε. ᾿ἠπολύετε, xal dmo- 


24 Eccli. 31, 8. Amos 6, x. — 26 Is. 65, 3. 81 Tob. 4, 16. 
84 Deut. το, 8. (Lev. 25, 35 ss.) 
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24 Verumtamen vae vobis divitibus, quia habetis 
consolationem vestram. 

25 Vae vobis, qui saturati estis: quia esurietis. 
Vae vobis, qui ridetis nunc: quia lugebitis et flebitis. 

26 Vae cum benedixerint vobis homines: se- 
cundum haec enim faciebant pseudoprophetis patres 
eorum. 

27 Sed vobis dico, qui auditis: Diligite inimicos 
vestros, benefacite his, qui oderunt vos. 

28 Benedicite maledicentibus vobis, et orate pro 
calumniantibus vos. 

29 Et qui te percutit in maxillam, praebe et 295. 
alteram. Et ab eo, qui aufert tibi vestimentum, ^rir5 
etiam tunicam noli prohibere. 1Cor.6,7. 

30 Omni autem petenti te, tribue: et qui aufert 
quae tua sunt, ne repetas. 

31 Et prout vultis ut faciant vobis homines, et31Math. 
vos facite illis similiter. 7, 12. 

32 Etsi diligitis eos, qui vos diligunt, quae vobis 32-86 
est gratia? nam et peccatores diligentes se diligunt. Mash 

33 Et si benefeceritis his, qui vobis benefaciunt; ^ — 
quae vobis est gratia? siquidem et peccatores hoc 
faciunt. 

.34 Et si mutuum dederitis his, a quibus speratis 84 
recipere; quae gratia est vobis? nam et peccatores Matth. 
peccatoribus foenerantur, ut recipiant aequalia. ὮΝ 

35 Verumtamen diligite inimicos vestros: bene- 86 
facite, et mutuum date, nihil inde sperantes: et erit Matth. 
merces vestra multa, et eritis filii Altissimi, quia " ἢ 
ipse benignus est super ingratos et malos. 

36 Estote ergo misericordes sicut et Pater vester 
misericors est. 

37 Nolite iudicare, et non iudicabimini: nolite 81 5. 
condemnare, et non condemnabimini. Dimittite, "stt. 
et dimittemini. "s 


24 Eccli. 31, 8. Amos 6, rz. 20 Is. 65, 13. 81 Tob. 4, τό. 
94 Deut. x5, 8. . (Lev. a5, 35 ss.) 


271 s. 
Matth. 
5, 44. 
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38Marc. λυϑήσεσϑε. 98 Δίδοτε, xal δοϑήσεται ὁμῖν" μέτρον 
*?* χαλὸν πεπιεσμένον xal σεσαλευμένον xal ὅπερ- 
ἐχχυννόμενον δώσουσιν εἰς τὸν χόλπον ὁμῶν" τῷ 

γὰρ αὐτῷ μέτρῳ ᾧ μετρεῖτε ἀντιμετρηϑήσεται 

89 ὑμῖν. 89 Εἶπεν δὲ xai παραβολὴν αὐτοῖς: Mu 
Matt δύναται τυφλὸς τυφλὸν ὁδηγεῖν; οὐχὶ ἀμφότεροι 
40 εἰς βόϑυνον ἐμπεσοῦνται; 9 Οὐχ ΤΙΝ μαϑητὴς 
Μααν, ὁπὲρ τὸν διδάσχαλον" κχατηρτισμένος δὲ πᾶς ἔσται 
1o.15,16: ὡς ὁ διδάσχαλος αὐτοῦ. 41 Τί δὲ βλέπεις τὸ χάρφος 
" , τὸ ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ δοχὸν 
Matth. τὴν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφϑαλμῷ οὐ κατανοεῖς; ἢ Ἢ πῶς 
1... 35: δύνασαι λέγειν τῷ ἀδελφῷ sov: ᾿4δελφέ, ἄφες 
ἐχβάλω τὸ χῴρφος τὸ ἐν τῷ ὑφϑαλμῷ σου, αὐτὸς 

τὴν ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ σου δοχὸν οὐ βλέπων; Ὑπο- 
χριτά, ἔχβαλε πρῶτον τὴν δοχὸν éx τοῦ ὀφρϑαλμοῦ 

σου, χαὶ τότε διαβλέφεις ἐχβαλεῖν τὸ χώρφος τὸ 

43s. dy τῷ ὀφϑαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου. "5 Οὐ yd 
δέοι: ἐστὶν δένδρον χαλὸν ποιοῦν χαρπὸν σαπρόν, οὐδὲ 
17, 33. δένδρον σαπρὸν ποιοῦν χαρπὸν χαλόν. 48 "Exaocov 
44 (5 γὰρ δένδρον ἐχ τοῦ ἰδίου χαρποῦ γινώσχεται" οὐ 
᾿ς χὰρ ἐξ ἀχανϑῶν συλλέγουσιν σῦκα, οὐδὲ ἐχ βάτου 
45 τρυγῶσιν σταφυλήν. "5 Ὁ ἀγαϑὸς ἄνϑρωπος ἐχ 
inh. τοῦ ἀγαϑοῦ ϑησαυροῦ τῆς καρδίας αὐτοῦ προφέρει 
τὸ ἀγαϑόν, xai ὁ πονηρὸς ἄνθρωπος ἐχ τοῦ 
πονηροῦ ϑησαυροῦ τῆς χαρδίας αὐτοῦ. προφέρει 

τὸ πονηρόν" ἐχ γὰρ περισσεύματος χαρδίας λαλεῖ 

4g τὸ στόμα αὐτοῦ. 46 Ti δέ με χαλεῖτε Κύριε, 
Matth. Κύριε, καὶ οὐ ποιεῖτε ἃ λέγω; “3 Πᾶς ὁ ἐρχόμενος 
Rom. 5, πρός με xal ἀχούων μου τῶν λόγων xal ποιῶν 
"has αὐτούς, ὁποδείξω ὑμῖν τένι ἐστὲν ὅμοιος" 45 Ὅμοιός 
41-49 ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰχοδομοῦντι οἰχέαν, ὃς ἔσχαφεν 
aen. xai ἐβάϑυνεν xai ἔϑηχεν ϑεμέλιον ἐπὶ τὴν πέτραν" 
πλημμύρης δὲ γενομένης, προσέρηξεν ὃ ποταμὸς 

τῇ οἰχίᾳ ἐχείνῃ, xai οὐχ ἴσγυσεν σαλεῦσαι αὐτήν" 
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38 Date, et dabitur vobis: mensuram bonam, 38Marc. 
et confertam, et coagitatam, et supereffluentem da- * *?* 
bunt in sinum vestrum. "Eadem quippe mensura, 
qua mensi fueritis, remetietur vobDis. 


39 Dicebat autem illis et similitudinem: Num- 39 
quid potest caecus caecum ducere? nonne ambo in DA 
foveam cadunt? 


40 Non est discipulus super magistrum: per- 40 


fectus autem omnis erit, si sit sicut magister eius. Me" 


41 Quid autem vides festucam in oculo fratris ?: o r3,rói 
tui, trabem autem, quae in oculo tuo est, non Al & 
consideras! ? Matth. 


42 Aut quomodo potes dicere fratri tuo: Frater ^ ὅδ᾽ 
sine eiiciam festucam de oculo tuo: ipse in oculo 
tuo trabem non videns? Hypocrita eiice primum 
trabem de oculo tuo: et tunc perspicies ut educas 
festucam de oculo fratris tui. 


43 Non est enim arbor bona, quae facit fructus 48 s. 


malos: neque arbor mala, faciens fructum bonum. rw 


44 Unaquaeque enim arbor de fructu suo co- ?? 33 
gnoscitu. Neque enim de spinis colligunt ficus: € : 0 
neque de rubo vindemiarit uvam. 


45 Bonus homo de bono thesauro cordis sui 45 
profert bonum: et malus homo de malo thesauro Meth. 
profert malum. Ex abundantia enim cordis os ' ^*^ 
loquitur. 


46 Quid àutem vocatis me Domine, Domine: 46 
et non facitis quae dico? Matth. 


47 Omnis, qui venit ad me, et audit sermones Rom. 2, 
meos, et facit eos: ostendam vobis cui sirnilis sit: '^ Pe 


I, 22. 

48 Similis est homini aedificanti domum, qui 47-49 
fodit in altum, et posuit fündamentum super pe-, "A 
tram, inundatione autem facta, illisum est flumen 
domui illi, et non potuit eam movere: fundata 
enim erat super petram. 


1 (Matth. 
7, 28.) 


2-10 
Matth. 
8, 5-13. 


333 Luc. 6, 49; 7, 1-9. 


τεϑεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. 48 Ὁ δὲ dxob- 
σας xal μὴ ποιήσας ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ oixo- 
δομήσαντι οἰχίαν ἐπὶ τὴν γῆν γωρὶς ϑεμελίου, 7 
προσέρηξεν ὁ ποταμός, χαὶ εὐθὺς ἔπεσεν, xui 
ἐγένετο τὸ ῥῆγμα τῆς οἰχίας ἐχεέίνης μέγα. 


CAPUT VII. 


Jesus centurionis fidem miratus absens eius. servum. sanat ; 
unicum fium viduae Naim mortuum | resuscitat, 7οαρρεὲς 
Baptistae legati ; Jesu de eo et aequalibus sententia,  Peccatrix 
Jesutn. wngens veniam nacta. Parabola de duobus debitoribus. 


| "Exei δὲ ἐπλήρωσεν πάντα τὰ ῥήματα αὐτοῦ 
εἰς τὰς ἀχοὰς τοῦ λαοῦ, εἰσῆλδεν εἰς Καφαρναούμ. 
? ΨῬχατοντάργου δέ τινος δοῦλος χαχῶς ἔχων 
ἤμελλεν τελευτᾶν, ὃς ἦν αὐτῷ ἔντιμος. 9 ᾿ἀχούσας 
δὲ περὶ τοῦ Ἰησοῦ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν πρεσ- 
βυτέρους τῶν ᾿Ιουδαίων, ἐρωτῶν αὐτὸν ὅπως 
ἐλθὼν διασώσῃ τὸν δοῦλον αὐτοῦ. 4 Ot δὲ παρα- 
γενόμενοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν παρεχάλουν αὐτὸν 
σπουδαίως λέγοντες ὅτι "A&ióg ἐστιν ᾧ παρέξῃ 
τοῦτοι P "yanà γὰρ τὸ ἔϑνος ἡμῶν, xal τὴν 
συναγωγὴν αὐτὸς ὠχοδόμησεν ἡμῖν. 9 Ὁ δὲ Ἰησοῦς 
ἐπορεύετο σὺν αὐτοῖς. Ἤδη δὲ αὐτοῦ οὐ μαχρὰν 
ἀπέχοντος ἀπὸ τῆς οἰχίας, ἔπεμψεν πρὸς αὐτὸν ὃ 
éxatóvcapyoc φίλους λέγων αὐτῷ" Κύριε, μὴ σχύ)- 
λου" οὐ yp εἰμι ἱκανὸς ἵνα ὑπὸ τὴν στέγην μου εἰσ- 
ἔλϑῃς" * Διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρός σε ἐλϑεῖν' 
ἀλλὰ εἰπὲ λόγῳ, xal ἰαϑήσεται ὁ παῖς μου. 5 Καὶ 
γὰρ ἐγὼ ἀνϑρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν τασσόμενος, 
ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας, xal λέγω τούτῳ" 
Πορεύϑητι, xai πορεύεται, x«i ἄλλῳ: Ἔρχον, xal 
Éoyerat, xal τῷ δούλῳ μου" Ποίησον τοῦτο, xai 
ποιεῖ, ? ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα ὃ Ἰησοῦς ἐϑαύμασεν αὐ- 
τόν, χαὶ στραφεὶς τῷ ἀχολουϑοῦντι αὐτῷ ὄγλῳ εἶπεν" 
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49 Qui autem audit, et non facit: similis est 
homini aedificanti domum suam super terram sine 
fundamento: in quam illisus est fluvius, et continuo 
cecidit: et facta est ruina domus illius magna. 


CAPUT VIL 


Jesus centurionis fademi miratus absens eius sérvum sanat; 
unicum fium viduae Naim mortuum  resusaitat, — Joannis 
Baptistae legati ; Jesu de eo et aequalibus. sententia. Peccatrix 
Jesuzm ungens veniam macta. MParabola de duobus debitoribus. 


i Cum autem implesset omnia verba sua im (Matth. 


aures plebis, intravit Capharnaum. 7, 3 
2 Centurionis autem cuiusdam servus male ha- 23.10 
bens, erat moriturus: qui ill erat pretiosus. a iatthe 


3 Et cum audisset de Iesu, misit ad eum seniores 
Iudáeorum, rogans eum ut veniret, et salvaret ser- 
vum eius. 

4 At illi cum venissent ad Iesum, rogabant 
eum sollicite, dicentes ei: Quia dignus est ut hoc 
illi praestes. 

5 Diligit enim gentem nostram: et synagogam 
ipse aedificavit nobis. 

6 Iesus autem ibat cum illiss Et cum iam non 
longe esset a domo, misit ad eum centurio amicos, 
dicens: Domine noli vexari: Non enim sum dignus 
ut süb tectum meum intres. 

7 Propter quod et meipsum non sum dignum 
arbitratus ut venirem ad te: sed dic verbo, et 
sanabitur puer meus. | 

8 Nam et ego homo sum sub potestate con- 
stitutus, habens sub me milites: et dico huic, Vade, 
et vadit: et alii, Veni, et. venit: et servo meo, 
Fac hoc, et facit. IE 

9 Quo audito. lesus miratus: est: et conversus 
sequentibus se turbis, dixit: Amen dico vobis, nec 
in Israel tantam fidem. inveni. 


16 24, 19. 
Io. 4, 19. 


18-23 
Matth. 
I1, 2-6. 


334 Luc. 7, 10-22. ᾿ 


Aéyo ὁμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ τυσαύτην πίστιν 
εὗρον. 10 Καὶ ὑποστρέφαντες οἱ περμιφρϑέντες εἰς 
τὸν οἶχον εὗρον τὸν ἀσϑενοῦντα δοῦλον ὑγιαίνοντα. 
11 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑξῆς ἐπορεύετο εἰς 
πόλιν χαλουμένην Ναΐν, xai συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ 
μαϑηταὶ αὐτοῦ χαὶ ὄχλος πολύς. 13 Ὡς δὲ ἤγγισεν 
τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, χαὶ ἰδοὺ ἐξεχομίζετο τεϑνηχὼς 
υἱὸς μονογενὴς τῇ μητρὶ αὐτοῦ, xoi αὕτῃ ἣν γήρα, 
xal ὄχλος τῆς πόλεως ἱχανὸς ἦν σὺν αὐτῆ. 15 Καὶ 
ἰδὼν αὐτὴν ὁ χύριος ἐσπλαγχνίσϑῃη ἐπ᾽ αὐτῇ xoi 
einey αὐτῇ" Μὴ χλαῖε. 14. Καὶ προσελθὼν ἥφατο 
τῆς σοροῦ" οἱ δὲ βαστάζοντες ἔστησαν" χαὶ. εἶπεν" 
Νεανίσχε, σοὶ λέγω, ἐγέρϑητι. 15 Καὶ ἀνεχάϑισεν 
ὃ νεχρὸς καὶ ρξατο λαλεῖν, xal ἔδωχεν αὐτὸν τῇ 
μητρὶ αὐτοῦ. 16 "ἔλαβεν δὲ φύβος ἅπαντας, xai 
ἐδόξαζον τὸν ϑεόν λέγοντες ὅτι Προφήτης μέγας 
ἠγέρϑῃη ἐν ἡμῖν, xai ὅτι ἐπεσχέψατο ὃ ϑεὸς τὸν 
du αὐτοῦ. V Καὶ ἐξῆλδεν ὃ λόγος οὗτος ἐν ὅλῃ τῇ 
᾿υδαίᾳ περὶ αὐτοῦ xa) ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ. 
18 Καὶ ἀπήγγειλαν Ιωάννει οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ 
περὶ πάντων τούτων. 19 Καὶ προσχαλεσάμενος δύο 
τινὰς τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ὁ ᾿ἰωάννης ἔπεμφεν πρὸς 
τὸν Ἰησοῦν λέγων" Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἄλλον προσ- 
δοχῶμεν; 39 Παραγενόμενοι δὲ πρὸς αὐτὸν οἱ ἄν- 
δρες εἶπαν" ᾿Ιωάννης ὃ βαπτιστὴς ἀπέσταλχεν ἡμᾶς 
πρός σε λέγων" Σὺ εἴ ὃ ἐρχόμενος, ἢ ἄλλον προσ- 
δοχῶμεν; "1 Ἐν αὐτῇ δὲ τῇ ὥρᾳ ἐϑεράπευσεν πολ- 
λοὺς ἀπὸ νόσων xat μαστίγων xai πνευμάτων πονὴη- 
ρῶν, xo τυφλοῖς πολλοῖς ἐχαρίσατο βλέπειν. 33 Καὶ 
ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς: Πορευδϑέντες ἀπαγγείλατε 
Ἰωάννει ἃ εἴδετε xai ἠχούσατε, ὅτε τυφλοὶ ἀναβλέ- 
πουσιν, χωλοὶ περιπατοῦσιν, λεπροὶ χαϑαρέζονται, 
19 (Deut. 18, 35.) 22 Is. 85, 5 8. 
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ro Et reversi, qui missi füerant domum, in- 
venerunt servum, qui languerat, sanum. 


11 Et factum est: deinceps ibat in civitatem, 
quae vocatur Naim: et ibant cum eo discipuli eius, 
et turba copiosa. 

12 Cum autem appropinquaret portae civitatis, 
ecce defenctus efferebatur filius unicus matris suae: 
et haec vidua erat: et turba civitatis multa cum illa. 

13 Quam cum vidisset Dominus, misericordia 
motus super eam, dixit illi: Noli flere. 

I4 Et accessit, et tetigit loculum. (Hi autem, 
qui portabant, steterunt.) Et ait: Adolescens, tibi 
dico, surge. 

r5 Et resedit qui erat mortuus, et coepit loqui. 
Et dedit illum matri suae. 

I6 Accepit autem omnes timor: et magni-16 24,10. 
ficabant Deum, dicentes: Quia propheta magnus sur-le * 19. 
rexit in nobis: et quia Deus visitavit plebem suam. 

17 Et exit hic sermo in universam Iudaeam. 
de eo, et in omnem circa regionem. 


48 Et nuntiaverunt Ioanni discipuli eius de 18.23 
omnibus his. Matth. 
19 Et convocavit duos de discipulis suis Ioannes, ins 
et misit ad Iesum, dicens: Tu es qui venturus es, 
an alium expectamus? 

20 Cum autem venissent ad eum viri, dixerunt: 
Ioannes Baptista misit nos ad te dicens: Tu es, qui 
venturus es, an alium expectamus? 

21 (In ipsa autem hora multos curavit a lan- 
guoribus, οἵ plagis, “εἰ spiritibus malis , et caecis 
multis donavit visum.) 

22 Et respondens, dixit illis: Euntes renuntiate 
Ioanni quae audistis, et vidistis: Quia caeci vident, 
claudi ambulant, leprosi mundantur, surdi audiunt, . 
mortui resurgunt, pauperes evangelizantur: ! 


— 


19 (Deut. 18, 15.) 22 Is. 35, 5 s. 


336 Luc. 7, 23- 35. 


χωφοὶ ἀχούουσιν, vexpoi ἐγείρονται, πτωχοὶ εδαγγε- 
λίξονται" 38 xal μαχώριός ἐστιν ὃς ἐὰν μὴ σχαν- 
2458 δαλισϑῇ ἐν ἐμοί. 34. ᾿ἀπελϑόντων δὲ τῶν ἀγγέλων 
i. "mávvou ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς ὄχλους περὶ "Tedv- 
νου" Ti ἐξεληλύϑατε εἰς τὴν ἔρημον ϑεώσασϑαε; 
χάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευόμενον; 35 ᾿Αλλὰ τί ἐξ- 
εληλύϑατε ἰδεῖν; ἄνθρωπον ἐν μαλαχοῖρ" ἱματίοις 
ἠμφιεσμένον; ἰδοὺ οἱ ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ χαὶ τρυφῇ 
ὑπάργοντες ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσίν. 36 ᾿Αλλὰ τί 
ἐξεληλύϑατε ἰδεῖν ; προφήτην ; ναὶ λέγω ὑμῖν, xal 
27 Marc. περισσότερον προφήτου. ?' Οὗτός ἐστιν περὶ οὗ 
5* γέγραπται: Ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου 
πρὸ προσώπου σου, ὃς χατασχευάσει τὴν 
δδόν σου ἔμπροσϑέν σου. 38 Λέγω γὰρ ὑμῖν, 
μείζων ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν προφήτης ᾿Ιωάννου 
τοῦ βαπτιστοῦ οὐδείς ἐστιν" ὁ δὲ μιχρότερος ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ μείζων αὐτοῦ ἐστίν. 35 Καὶ πᾶς 
ὃ λαὸς ἀχούσας xal οἱ τελῶναι ἐδιχαίωσαν τὸν ϑεόν, 
80 (Act. βαπτισϑέντες τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάννου" 80 Οἱ δὲ Φαρε- 
13, 49) σαῖοι xat οἱ νομιχοὶ τὴν βουλὴν τοῦ ϑεοῦ ἠθέτησαν 
εἰς ἑαυτούς, μὴ βαπτισϑέντες bz αὐτοῦ. 81 Τίνι 
οὖν ὁμοιώσω τοὺς ἀνϑρώπους τῆς γενεᾶς ταύτης; 
xai τίνι εἰσὶν ὅμοιοι; 83 Ὅμοιοί εἶσιν παιδίοις τοῖς 
ἐν ἀγορᾷ χαϑημένοις χαὶ προσφωνοῦσιν ἀλλήλοις 
xat λέγουσιν: Πλήσαμεν ὁμῖν xai οὐχ ὠρχήσασϑε' 
νδδ ἐϑδρηνήσαμεν xal οὐχ ἐχλαύσατε, 9 Ἐλήλυϑεν γὰρ 
4: τετὸ, Ἰωάννης ὃ βαπτιστὴς μήτε ἐσϑδίων ἄρτον μήτε 
Merc. πίνων οἶνον, xat λέγετε" Δαιμόνιον ἔχει. . 88 Ἐλή- 
᾿ς λυϑὲν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ἐσϑίων xai πένων, 
xat λέγετε" "dob ἄνϑρωπος φάγος xal οἰνοπότης, 
φίλος τελωνῶν xai ἁμαρτωλῶν. 88 Καὶ ἐδικαιώϑη 

ἢ σοφία ἀπὸ τῶν τέχνων αὐτῆς πάντων. 


21 Mal. 3, 1. 
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23 Et beatus est quicumque non fuerit scan- 
dalizatus in. me. 

24 Et cum discessissent nuntii Ioannis, coepit 34-86 
de loanne dicere ad turbas: Quid existis in de-, ^b. 
sertum videre? arundinem vento agitatam? ᾿ 


35 Sed quid existis videre? hominem mollibus 
vestimentis indutum? Ecce qui in veste pretiosa 
sunt et deliciis, in domibus regum sunt. 

26 Sed quid existis videre? prophetam? Utique 
dico vobis, et plus quam prophetam. 

27 Hic est, de quo scriptum est: Ecce mitto 27 Marc. 
angelum meum ante faciem tuam, qui praeparabit ^ * 
viam tuam ante te. 

28 Dico enim vobis: Maior inter natos mulie- 
rum propheta Ioanne Baptista nemo est: qui autem 
minor est in regno Dei, maior est illo. 


29 Et omnis populus audiens et publicani, iusti- 
ficaverunt Deum, baptizati baptismo Ioannis. 


30 Pharisaei autem, et legis periti consilium 80 (Act. 
Dei spreverunt in semetipsos, non baptizati ab eo. !* 19?) 


31 Ait autem Dominus: Cui ergo similes dicam 
homines generationis huius? et cui similes sunt? 


32 Similes sunt pueris sedentibus in foro, et 
loquentibus ad invicem, et dicentibus: Cantavimus 
vobis tibiis, et non saltastis: lamentavimus, et non 
plorastis. 

33 Venit enim loannes Baptista, neque man- 38 
ducans panem, neque bibens vinum, et dicitis; M^? 
Daemonium habet. . Μαῖα. 

34 Venit Filius hominis manducans, et bibens, "* 
et dicitis: Ecce homo devorator, et bibens vinum, 
amicus publicanorum, et peccatorum. 


35 Etiustificata est sapientia ab omnibus filiis suis. 











27 Mal. 3, 1. - 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. I. 22 


86 ss. 
Matth. 
26, 6 ss. 

rc. 
14, 3 88. 
.1o. τῷ, 
3 88. 
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96 Ἡρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων ἕνα 
φάγῃ usc αὐτοῦ" χαὶ εἰσελθὼν εἰς τὸν οἶχον τοῦ 
Φαρισαίου χατεχλίϑῃ. 9! Καὶ ἰδοὺ γυνὴ ἥτις ἦν ἐν 
τῇ πόλει ἁμαρτωλός, xal ἐπιγνοῦσα ὅτι χατάχειται 
ἐν τῇ οἰχίᾳ τοῦ Φαρισαίου, χομίσασα ἀλάβαστρον 
μύρου 88 Καὶ στᾶσα ὀπίσω παρὰ τοὺς πόδας αὐὖ- 
τοῦ χλαίουσα, τοῖς δάχρυσιν ἤρξατο βρέχειν τοὺς 
πόδας αὐτοῦ xai ταῖς ϑριξὲν τῆς χεφαλῆς αὐτῆς 
ἐξέμασσεν, καὶ χατεφίλει τοὺς πόδας αὐτοῦ χαὶ 
ἤλειρεν τῷ μύρῳ. ?* ᾿Ιδὼν δὲ ὁ Φαρισαῖος ὃ 
χαλέσας αὐτὸν εἶπεν ἐν ἑαυτῷ λέγων: Οὗτος εἰ 
ἦν προφήτης, ἐγίνωσχεν Qv τίς xai moram? ἣ 
γυνὴ ἥτις ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτωλός ἐστιν. 
40 Kui ἀποχριϑεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν" 
Σίμων, ἔχω aol τι εἰπεῖν. Ὁ δέ φησιν" Διδάσχαλε, 
εἰπέ. 41 4o γρεοφειλέται ἦσαν δανιστῇ τινε" ὃ 
εἷς ὥφειλεν δηνώρια πενταχύσια, ὃ δὲ ἕτερος 
πεντήχοντα. 45 My ἐχόντων αὐτῶν ἀποδοῦναι, 
ἰμφοτέροις ἐγαρίσατος Τίς οὖν αὐτῶν πλεῖον 
αὐτὸν ἀγαπήσει; 45 Amoxpieig ὁ Σίμων εἶπεν" 
7πολαμβάνω ὅτι ᾧ τὸ πλεῖον ἐχαρίσατο. Ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτῷ: Ὀρϑῶς ἔχρινας. “4 Καὶ στραφεὶς 
πρὸς τὴν γυναῖχα τῷ Σίμωνι ἔφῃ: Μλέπεις ταύ- 

y τὴν γυναῖχα; εἰσῆλδόν σου εἰς τὴν οἰχίαν, 
ὅδωρ ἐπὶ τοὺς πόδας μου οὐχ ἔδωχας: αὕτη δὲ 
τοῖς δάχρυσιν ἔβρεξέν μου τοὺς πόδας xoi ταῖς 
ϑριξὶν αὐτῆς ἐξέμαξεν. *9 Φίλημά μοι οὐχ ἔδωκας" 
αὕτη δὲ ἀφ᾽ ἧς εἰσῆλθον οὐ διέλιπεν χαταφιλοῦσά 
μου τοὺς πόδας. 45 Ἐλαίῳ τὴν χεφαλήν pou οὐχ 
ἤλειψας" αὕτη δὲ μύρῳ ἤλειῴεν τοὺς πόδας μου. 
! 05 vydpt λέγω σοι, ἀφέωνται αἱ ἁμαρτίαι a)- 
τῆς αἱ πολλαί, ὅτι ἠγάπησεν πολύ: ᾧ δὲ ὀλίγον 
ἀφίεται, ὀλίγον ἀγαπᾷ: 48 Εἶπεν δὲ αὐτῇ" 
᾿Ἀφέωνταί aou αἱ ἁμαρτίαι. 485 Καὶ ἤρξαντο οἱ 
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$6 Rogabat autem illum quidam de Pharisaeis, 


ut manducaret cum illo. Et ingressus domum Phari-, 


saei discubuit. 


37 Et ecce mulier, quae erat in civitate pec-'1 


catrix, ut cognovit quod accubuisset in domo Phari- 
saei, attulit alabastrum unguenti: 

38 Et stans retro secus pedes eius, lacrymis 
coepit rigare pedes eius, et capillis capitis sui 
tergebat, et osculabatur pedes eius, et unguento 
ungebat. 

39 Videns autem Pharisaeus, qui vocaverat eum, 
ait intra se dicens: Hic si esset propheta, sciret 
utique, quae, et qualis est mulier, quae tangit eum: 
quia peccatrix est. 

40 Et respondens Iesus, dixit ad illum: Simon, 
habeo tibi aliquid dicere. At ille ait: Magister, dic. 

41 Duo debitores erant cuidam foeneratori : 
unus debebat denarios quingentos, et alius quin- 
quaginta. 

42 Non habentibus illis unde redderent, donavit 
utrisque. Quis ergo eum plus diligit? 

43 Respondens Simon dixit: Aestimo quia is, 
cui plus donavit. At ille dixit ei: Recte iudicasti. 

44 Et conversus ad mulierem, dixit Simoni: 
Vides hanc mulierem? Intravi in domum tuam, 
aquam pedibus meis non dedisti: haec autem la- 
crymis rigavit pedes meos, et capillis suis tersit. 

45 Osculum mihi non dedisti: haec autem ex 
quo intravit, non cessavit osculari pedes meos. 

46 Oleo caput meum non unxisti; haec autem 
unguento unxit pedes meos. 

47 Propter quod dico tibi: Remittuntur ei pec- 
cata multa, quoniam dilexit multum. Cui autem 
minus dimittitur, minus diligit. 

48 Dixit autem ad illam: Remittuntur tibi pec- 
cata. 

49 Et coeperunt qui simul accumbebant, di. 

22* 
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συναναχείμενοι λέγειν ἐν ἑαυτοῖς" Τίς οὗτός 
ἐστιν, ὃς xal ἁμαρτίας ἀφίησιν; 9! Εἶπεν δὲ 
πρὸς τὴν yovaixa* Ἡ πίστις σου σέσωχέν σε, 
πορεύου εἰς εἰρήνην. 


CAPUT VIII 


Feminae victum tninistrantes.  Parabola de seminante explicata. 

Lucerna non occultanda. Quinam sint Christi mater et fratres. 

Tempestas sedata. Daemones eiecti in porcos introeunt.. Mielier 
Jfuxu sanguinis liberata et lairi filia. resuscitata. 


| Kai ἐγένετο ἐν τῷ κχαϑεξῆς χαὶ αὐτὸς 
διώδευεν χατὰ πόλιν xai χώμην χῃρύσσων xai 
εὐαγγελιζόμενος τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, xal oi 

25 δώδεχα σὺν αὐτῷ, 3. Καὶ γυναῖχές τινες at ἦσαν 
quan τεϑεραπευμέναι ἀπὸ πνευμάτων πονηρῶν xai 
Mem. ἀσϑενειῶν, Μαρία ἣ καλουμένη Παγδαληνή, ἀφ 
Marc. ἧς δαιμόνια ἑπτὰ ἐξεληλύϑει, ὃ Καὶ Ἰωώννα, γυνὴ 
16, 9. Χρυζᾶ ἐπιτρόπου Ἡρώδου, xai Σουσάννα xai ἕτεραι 

πολλαί, αἵτινες διηχόνουν αὐτῷ ἐχ τῶν ὑπαρχόντων 
αὐταῖς. 

4-8 4. Xowóvrog δὲ ὄχλου πολλοῦ xal τῶν xard 
m. πόλιν ἐπιπορευομένων πρὸς αὐτὸν εἶπεν διὰ παρα- 
v . βολῆς: 9 ξῆλδεν ὃ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν 

σπόρον αὐτοῦ. Καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν ὃ μὲν 
ἔπεσεν παρὰ τὴν δδόν, xai χατεπατήδη, χαὶ τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατέφαγεν αὐτό. 5 Καὶ ἕτερον 
ἔπεσεν ἐπὶ τὴν πέτραν, χαὶ φυὲν ἐξηράνϑη διὰ 
τὸ μὴ ἔχειν ἰχμάδα. Ἷ Καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐν 

ἔσῳ τῶν ἀχανϑῶν, xal συνφυεῖσαι αἱ ἄχανϑαι 
ἀπέπνιξαν αὐτό. ὃ Καὶ ἕτερον ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν 

“ὦ τὴν ἀγαϑῇν, xal φυὲν ἐποίησεν χαρπὸν ἕχατοντα- 
13, 10s. πλασίονα. Ταῦτα λέγων ἐφώνει: ὋὉ ἔχων ὦτα 


ie: ἀχούειν ἀχουέτω. ὃ Ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν οἱ μαϑηταὶ 
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cere intra se: Quis est hic, qui etiam peccata 
dimittit ? 

go Dixit autem ad mulierem: Fides tua te sal- 
vam fecit: vade in pace. 


" CAPUT VIII. 


Feminae victum tninistrantes. Parabola de setninante explicata. 

Lucerna non occultanda. Quinam sint Christi mater et fratres. 

Zempestas sedata. Daemones eiecti in porcos 1ntroeunt.. Mulier 
Jfuxu sanguinis liberata et lairi filia resuscitata. 


i Et factum est deinceps, et ipse iter faciebat 
per civitates, et castella praedicans, et evangelizans 
regnum Dei: et duodecim cum illo, 

2 Et mulieres aliquae, quae erant curatae a 2. 
spiritibus malignis, et infirmitatibus: Maria, quae (Matth. 


; 8. 
vocatur Magdalene, de qua septem daemonia ex- * Marc. 
ierant, 15, 40.) 


Marc. 
3 Et Ioanna uxor Chusae procuratoris Herodis, 16,9 


et Susanna, et aliae multae, quae ministrabant ei 
de facultatibus suis. 


9: 


4 Cum autem turba plurima convenirent, et 4.8 
de civitatibus properarent ad eum, dixit per simili- Matth. 
tudinem: Marc. 4, 

5 Exiit qui seminat, seminare semen suum: et 109: 
dum seminat, aliud cecidit secus viam, et con- 
culcatum est, et volucres caeli comederunt illud. 

6 Et aliud cecidit supra petram: et natum aruit, 
quia non hábebat humorem. 

; Et aliud cecidit inter spinas, et simul exortae 
spinae suffocaverunt illud. 

8 Et aliud cecidit in terram bonam: et ortum 
fecit fructum centuplum. Haec dicens clamabat:, 
Qui habet aures audiendi, audiat. Matth. 

9 Interrogabant autem eum discipuli eius, quae 12 Marc. 
esset haec parabola. 4 10-12. 
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"P" 19 *0 δὲ εἶπεν" 

10 Io. αὐτοῦ Ttg et? ἣ T il βο p στήρια τῆς βασιλείας 
ve 558, 7 μὴν δέδοται στα λοιποῖς ἐν παραβολαῖς, ἕνα 

Act. 2 ) - “« Pi 1 -- 
26.Rom. τοῦ ϑεοῦ, τοῖς αἱ ἀχούοντες μὴ συνιῶσιν. 
τι, 8. μὴ βλέπωσιν χ ^ € / ἐστὶν 
βλέποντες μὴ - c αβολή. Ὁ σπόρος à 
nu» δὲ abt» ἣ παρ X τὴν ὁδὸν εἰσὶν 
iuh. 5 χότας τοῦ Pea. Οἱ δὲ napi τὴν 4 ὃν elo 
Matth. ς λόγος τοὺ ϑεοῦ. ? ὃ ἔβολος xat atpet 
1318-23. ἥν εἶτα ἔργεται 0 οτά e ) TEU- 
Mare 4, ol ἀχούοντες, ἧς χαρδίας αὐτῶν, ἵνα μὴ πισ ς 
- " - , 

7ταν ἀκούσωσιν μετὰ χαρᾶς δέχονται τὸν λόγον, 
ὅταν ἀχούσωσιν μετά pr oi πρὸς χαιρὸν 

| οὗτοι ῥίζαν οὐχ ἔχουσιν, οἷ πρὸς at 
ABA ῥέος ἐν χαιρῷ πειρασμοῦ ἀφίστάντ : 
πιστεύουσιν xat ἐν M πεσόν, οὗτοί &laty ot 

M T) δὲ eic τὰς ἀχάν εδιμνῶν χαὶ πλούτου χαὶ 

’ t ὑπὸ με , ? 
ἀχούσαντες, χά U πορευόμενοι συνπνίγονται ,xat 
ἡδονῶν τοῦ βίου πὶ Τὺ δὲ ἐν τῇ χαλῇ γῇ, οὗτοί 

) σελεσφοροῦσιν. 0 - | ἀγαϑῇ ἀχού- 

0) τελεσφορ ἐν χαρδίᾳ χαλῇ xai ἀγαϑῆ s 
εἰσιν οἵτινες μον Ht (QUGty xai χαρποφοροῦσιν 
σαντες τὸν λόγον χατέχγ 
[4 “Ψ e 3 y 
ày ὑπομονγ. ; ας χαλύπτει αὐτὸ 
16 11,33 16 Οὐδεὶς δὲ Irem, ἀλλ ἐπὶ λυχνίας 
392» , y 9 ΄“- 
(m. σχεύει ἢ ὑποχάτω x οβευόμενοι βλέπωσιν τὸ φῶς. 
, 21. € L4 
Matth. τίϑησιν, ἕνα οἱ εἰσπ PL 5 οὐ e ανερὸν γενήσεται, 
n5 7. UD γάρ ἐστιν χρυπτὸν γνωσϑῇ καὶ εἰς φανερὸν 
, 3. Ü 
"Mat οὐδὲ ἀπόχρυφον ὃ οὐ μὴ dxobere* ὃς dv γὰρ 
18 4 ξ οὖν τως Η Y i aq 
4, 22. y ϑ λέπετ " xat ὦ 
Matth. A "s ϑήσεται αὐτῷ, xat ὃς ἂν μὴ ἔχῃ. 
es s^ ἔχῃ, δοϑή , ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

ΡΝ erat ἀπ α ; 
bir ἔχειν ἀρδήσεται ἀπ᾽ PR καὶ 
4, 25. 19 Παρεγένοντ : οὐχ δύναντο συνευγεῖν 
Math. t ὠδελφοὶ αὐτοῦ, xoi οὐχ 7 De αὐτῷ- 
13, 12; Ot. (40€ ? )»Aov. 80 Kat ἀπηγγέ ἢ vÀ 
"es; αὐτῷ διὰ τὸν aw ἀδελφοί σου ἕστήχασιν ὄξω 

-93 € A xat ot ) εν 
Man. H pp σοὺ "^ Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπ 
124659.)0ety σε ϑέλοντες. 

Marc. 
3, 31:35. 


— 


10 Is. 6, 9. 
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10 Quibus ipse dixit: Vobis datum est nosse 10 1o. 
mysterium regni Dei, ceteris autem in parabolis: ut 42 45. 
videntes non videant, et audientes non intelligant, 26. Rom. 

r1 Est autem haec parabola: Semen est ver- '^ ὅ' 
bum Dei. . 4 

12 Qui autem secus viam, hi sunt qui audiunt: 1318-23. 
deinde venit diabolus, et tolit verbum de corde ματος Δ, 
eorum, ne credentes salvi fiant. 

13 Nam qui supra petram: qui cum audierint, 
cum gaudio suscipiunt verbum: et hi radices non 
habent: qui ad tempus credunt, et in tempore ten- 
tationis recedunt. 

I4 Quod autem in spinas cecidit: hi sunt, qui 
audierunt, et a sollicitudinibus, et divitiis, et volup- 
tatibus vitae euntes, suffocantur, et non referunt 
fructum. 

15 Quod autem in bonam terram: hi sunt, qui 
in corde bono et optimo audientes verbum re: 
tinent, et fructum afferunt in patientia. 


46 Nemo autem lucernam accendens, operiti6 11,33. 
eam vase, aut subtus lectum ponit: sed supra can- Marc 
delabrum ponit, ut intrantes videant lumen. Matth. 

17 Non est enim occultum, quod non mani- 5'5 


festetur: nec absconditum, quod non cognoscatur, ^ 7^ 5: 


. . Marc. 

et in palam veniat. 4, 22. 

18 Videte ergo quomodo audiatis. Qui enim Matth. 
habet, dabitur illi: et quicumque non habet, etiam ᾿ς. 

, ; , 18 19,26. 

quod putat se habere, auferetur ab illo. Marc. 

Matth 

. . atth. 

19 Venerunt autem ad illum mater, et fratres 13, ταὶ 

eius, et non poterant adire eum prae turba. 25, 29. 

20 Et nuntiatum est illi: Mater tua, et fratres 19?! 

tui stant foris, volentes te videre. 12,46-50, 

21 Qui respondens, dixit ad eos: Mater mea, , Vere. 





10 Is. 6, 9. 


22-25 
Marc. 


4, 35-41. 
Matth. 


8, 23-27. 


26-39 


344 Luc. 8, 22-30. 


πρὸς αὐτούς" Μήτηρ uou xal ἀδελφοί μου οὗτοέ 
εἰσιν οὗ τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ ἀχούοντες xal mot- 
οὗντες. 

22 Ἐγένετο δὲ ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν xot αὐτὸς 
ἐνέβῃ εἰς πλοῖον xai ot μαϑηταὶ αὐτοῦ, xai εἶπεν 
πρὸς αὐτούς" Διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν τῆς λέμνης" 
xai ἀνήγϑησαν. 38 Πλεόντων δὲ αὐτῶν ἀφύπνωσεν" 
xai χατέβη λαϊλαῴ ἀνέμου εἰς τὴν λίμνην, xat 
συνεπληροῦντο καὶ ἐχινδύνευον. 33 Προσελϑόντες 
δὲ διήγειραν αὐτόν λέγοντες" Ἐπιστάτα, ἐπιστάτα, 
ἀπολλύμεϑα. Ὁ δὲ ἐγερϑεὶς ἐπετίμησεν τῷ ἀνέμῳ 
xal τῷ χλύδωνι τοῦ ὕδατος" xal ἐπαύσαντο, xai 
ἐγένετο γαλήνῃ δ Εἶπεν δὲ αὐτοῖς: Ποῦ ἣ 
πίστις ὁμῶν; φοβηϑέντες δὲ ἐϑαύμασαν, λέγοντες 
πρὸς ἀλλήλους: Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν, ὅτι xoi 
τοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσσει xai τῷ ὕδατι, xoi ὃπ- 
αχούουσιν αὐτῷ; 

96 Καὶ χατέπλευσαν εἰς τὴν γώραν τῶν 


Apre Τερασηνῶν, ἧτις ἐστὶν ἀντίπερα τῆς 1 αλιλαίας. 


Mar 
5, 1 


c 7 ξελϑόντε δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν ὑπήντησεν 


᾿αὐτῷ ἀνήρ τις ἐχ τῆς πόλεως, ὃς εἶχεν δαιμόνια 
ἐχ γρόνων ἱχανῶν, χαὶ ἱμάτιον οὐχ ἐνεδιδύσχετο, 
xal ἐν οἰχίᾳ οὐχ ἔμενεν ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μνήμασιν. 
?8 ἰδὼν δὲ τὸν ᾿ωησοῦν ἀναχράξας προσέπεσεν 
αὐτῷ xal φωνῇ μεγάλῃ εἶπεν: Τί ἐμοὶ xal aot, 
Ἰησοῦ υἱὲ τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑφίστου; δέομαί σου, 
μή με βασανίσῃς. 39 Παρήγγελλεν γὰρ τῷ πνεύ- 
ματι τῷ ἀχαϑάρτῳ ἐξελδεῖν ἀπὸ τοῦ. ἀνϑρώ- 
που. Πολλοῖς γὰρ γρόνοις συνηρπάχει αὐτόν, xol 
ἐδεσμεῖτο ἁλύσεσιν xai πέδαις φυλασσόμενος, xal 
διαρήσσων τὰ δεσμὰ ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ δαιμονίου 
εἰς τὰς ἐρήμους. 9" Ἐπηρώτησεν 0B αὐτὸν ὃ 
᾿ησοῦς λέγων: Τί σοι ὄνομά ἐστιν; ὃ δὲ εἶπεν" 
“εγιών" ὅτι εἰσῆλθεν δαιμόνια πολλὰ εἰς αὐτόν. 
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et fratres mei hi sunt, qui verbum Dei audiunt, et 
faciunt. 


22 Factum est autem in una dierum: et ipse 
ascendit in naviculam, et discipuli eius, et ait ad 
illos: Transfretemus trans stagnum. Et ascenderunt, 


23 Et navigantibus illis, obdormivit, et descen- " 
dit procella venti in stagnum, et complebantur, et 
periclitabantur. 


. 24 Accedentes autem suscitaverunt eum, di- 
centes: Praeceptor, perimus. Αἱ ille surgens, in- 
crepavit ventum, et tempestatem aquae, et cessavit: 
et facta est tranquillitas. 


25 Dixit autem illis: Ubi est fides vestra? Qui 
timentes, mipati sunt ad invicem, dicentes: Quis 
putas hic est, quia et ventis, et mari imperat, et 
obediunt ei? 


26 Et navigaverunt ad regionem Gerasenorum, 
quae est contra Galilaeam. 


2] Et cum egressus esset ad terram, occurrit 
illi vir quidam, qui habebat daemonium iam tem- 
poribus multis, et vestimento non induebatur, ne- 
que in domo manebat, sed in monumentis. 


28 Is, ut vidit Iesum, procidit ante illum: et 
exclamans voce magna, dixit: Quid mihi, et tibi 
est Iesu Fili Dei Altissimi? obsecro te, ne me 
torqueas. 


29 Praecipiebat enim spiritui immundo ut ex- 
iret ab homine. Multis enim temporibus arripiebat 
ilum, et vinciebatur catenis, et compedibus custo- 
ditus : et ruptis vinculis agebatur a daemonio in 
deserta. 

3o Interrogavit autem illum Iesus, dicens: Quod 
tibi nomen est? At ille dixit: Legio: quia intra- 
verant daemonia multa in eum, 


22-26 
Marc. 


4) 3574 


2 Matth. i 
23-27. 


26-39 


Matth. 
8, 28-34. 


Marc. 
1-20. 


446 Luc. 8, 31-43. 


9! Καὶ παρεχάλουν αὐτὸν fva μὴ ἐπιτάξῃ αὐτοῖς 
εἰς τὴν ἄβυσσον ἀπελϑεῖν. 83 Ἦν δὲ ἐχεῖ ἀγέλη 
χοίρων ἱχανῶν βοσχομένων ἐν τῷ ὄρει, χαὶ παρ- 
εχάλουν αὐτὸν ἕνα ἐπιτρέφῃ αὐτοῖς εἰς ἐχεένους 
εἰσελϑεῖν: xai ἐπέτρεφεν αὐτοῖς. 99 ᾿Βξελϑόντα 
δὲ τὰ δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνϑρώπου εἰσῆλθον εἰς 
τοὺς γοέρους, xai ὥρμησεν ἣ ἀγέλῃ χατὰ τοῦ 
χρημνοῦ εἰς τὴν λέμνην xal ἀπεπνίγῃ. 95 δόντες 
δὲ οἱ βόσχοντες τὸ γεγονὸς ἔφυγον χαὶ ἀπήγγειλαν 
εἰς τὴν πόλιν xal εἰς τοὺς ἀγρούς. 95 Ἐξῆλϑον 
δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονός, xai ἦλϑον πρὸς τὸν ᾿ησοῦν, 
xal εὗρον χαϑήμενον τὸν ἄνϑρωπον, ἀφ᾽ οὗ τὰ 
δαιμόνια ἐξεληλύϑει, ἱματισμένον xal σωφρονοῦντα 
παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, xai ἐφοβήϑησαν. 
396 ᾿4πήγγειλαν δὲ αὐτοῖς xal οἱ ἰδόντες πῶς ἐσώϑη 
ὃ δαιμονισϑείς" 81 Καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν ἅπαν τὸ 
πλῆϑος τῆς περιχώρου τῶν ] ρασηνῶν ἀπελϑεῖν 
ἀπ᾽ αὐτῶν, ὅτι φόβῳ μεγάλῳ συνείχοντο. αὐτὸς 
δὲ ἐμβὰς εἰς πλοῖον ὑπέστρεφεν. 58 ᾿Εδεῖτο δὲ 
αὐτοῦ ὁ ἀνήρ, ἀφ᾽ οὗ ἐξεληλύϑει τὰ δαιμόνια, 
εἶναι σὺν αὐτῷ. ᾿“πέλυσεν δὲ αὐτὸν Ó ᾿ησοῦς 
λέγων: 88 Ὑπόστρεφε εἰς τὸν obxóv σου, x«i 
διηγοῦ ὅσα σοι ἐποίησεν ὁ ϑεύς. Kai ἀπῆλϑεν 
χαϑ' ὅλην τὴν πόλιν χηρύσσων ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ 
ó Ἰησοῦς. 
40-48 40 '"Eyíyero δὲ ἐν τῷ ὑποστρέψαι τὸν Ἰησοῦν 
9 eas, ἀπεδέξατο αὐτὸν ὃ ὄχλος" ἦσαν γὰρ πάντες προσ: 
Marc. δοχῶντες αὐτόν. 41 Καὶ ἰδοὺ ἦλϑεν ἀνὴρ ᾧ ὄνομα 
δ T3" hewoc, xat αὐτὸς ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχεν" 
xai πεσὼν παρὰ τοὺς πόδας τοῦ ᾿Ιησοῦ παρεχάλει 
αὐτὸν εἰσελθϑεῖν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, 48 Ὅτι 
ϑυγάτηρ μονογενὴς ἦν αὐτῷ ὡς ἐτῶν δώδεχα χαὶ 
αὕτη ἀπέϑνησχεν. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσϑαι 
αὐτὸν οἱ ὄχλοι συνέπνιγον αὐτόν. 48 Καὶ γυνὴ. 


Luc. 8, 31-43. 347 


31 Et rogabant illum ne imperaret ills ut in 
abyssum irent. 

32 Erat autem ibi grex porcorum multorum 
pascentium in monte: et rogabant eum, ut per- 
mitteret eis in illos ingredi. Et permisit illis. 

33 Exierunt ergo daemonia ab homine, et intra- 
verunt in porcos: et impetu abiit grex per praeceps 
in stagnum, et suffocatus est. 

34 Quod ut viderunt factum qui pascebant, 
fugerunt, et nuntiaverunt in civitatem, et in 
villas. 

35 Exierunt autem videre quod factum est, et 
venerunt ad lesum: et invenerunt hominem se- 
dentem, a quo daemonia exierant, vestitum, ac 
sana mente ad pedes eius, et timuerunt. 

36 Nuntiaverunt autem illis, et qui viderant, 
quomodo sanus factus esset a legione: 

37 Et rogaverunt illum omnis multitudo re- 
gionis Gerasenorum ut discederet ab ipsis: quia 
magno timore tenebantur. Ipse autem ascendens 
navim, reversus est. 

38 Et rogabat illum vir, ἃ quo daemonia ex- 
ierant, ut cum eo esset. Dimisit autem eum Iesus, 
dicens: 

39 Redi in domum tuam, et narra quanta tibi 
fecit Deus. Et abiit per universam civitatem, prae- 
dicans quanta illi fecisset Iesus. 


£0 Factum est autem cum rediisset Iesus, 40-48 
excepit illum turba: erant enim omnes expectan- re 
tes eum. Marc. 

41 Et ecce venit vir, cui nomen Iairus, et ipse ^ ^" ?* 
princeps synagogae erat: et cecidit ad pedes Iesu, 
rogans eum ut intraret in domum eius, 

42 Quia unica filia erat ei fere annorum duo- 
decim, et haec moriebatur. Et contigit, dum iret, 

a turbis comprimebatur. 
43 Et mulier quaedam erat in fluxu sanguinis 


49-56 
Matth. 
9, 23:26. 
Marc. 
5, 35:43- 


348 Luc. 8, 44-56. 





οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος ἀπὸ ἐτῶν δώδεχα, ἥτις 
ἰατροῖς προσαναλώσασα ὅλον τὸν βίον οὐχ ἔσγυσεν 
ὑπ᾽ οὐδενὸς ϑεραπευδϑῆναι, 44 Προσελϑοῦσα ὄπισϑεν 
ἥψατο vo0 χρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, xat παρα- 
χρῇμα ἔστη ἣ ῥύσις τοῦ αἵματος αὐτῆς. “ἢ Καὶ 
εἶπεν ὁ Ἰησοῦς" Τίς ὃ ἀφάώμενός μου; ἀρνουμένων 
δὲ πάντων εἶπεν ὃ Πέτρος xai οἱ σὺν αὐτῷ" 
"πιστάτα, οἱ ὄχλοι συνέχουσίν ae xat ἀποϑλίβουσιν, 

A , e t€ /, c 2 - 
xal λέγεις" Τίς ὃ ἀφάμενός μου; 45 Ὁ δὲ "Inaoüc 
εἶπεν: Ἥφατό μού τις" ἐγὼ γὰρ ἔγνων δύναμιν 
ἐξελϑθοῦσαν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 43 ᾿Ιδοῦσα δὲ ἣ γυνὴ ὅτι 
οὐχ ἔλαϑεν, τρέμουσα ἦλϑεν xal προσπεσοῦσα 
αὐτῷ Ót ἣν αἰτίαν faro αὐτοῦ ἀπήγγειλεν ἐνώπιον 
παντὸς. τοῦ λαοῦ, χαὶ ὡς ἰάϑη παραχρῆμα. 48 Ὁ 
δὲ εἶπεν αὐτῇ" Θύγατερ, ἧ πίστις σου σέσωχέν 
σε" πορεύου εἰς εἰρήνην. 45 "ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος 
ἔρχεταί τις ἀπὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου λέγων αὐτῷ 
ὅτι Τέϑνηχεν ἧ ϑυγάτηρ σου, μηχέτι σχύλλε τὸν 
διδώσχαλον. 99 Ὁ δὲ ᾿ησοῦς ἀχούσας ἀπεχρίϑῃ 
αὐτῷ" Μὴ φοβοῦ" μόνον πίστευε, χαὶ σωϑήσεται. 
5L ᾿υλϑὼν δὲ εἰς τὴν οἰχίαν οὐχ ἀφῆχεν εἰσελϑεῖν 
τινὰ σὺν αὐτῷ εἰ μὴ Πέτρον xal ᾿Ιωάννην xai 
άχωβον xai τὸν πατέρα τῆς παιδὸς xal τὴν 

ητέρα. δ) ἔξχλαιον δὲ πάντες xai ἐχόπτοντο αὐ- 
τήν. Ὁ δὲ εἶπεν" My) χλαίετε" οὐχ ἀπέϑανεν ἀλλὰ 
χαϑεύδει. 99 Καὶ χατεγέλων αὐτοῦ, εἰδότες ὅτι 
ἀπέϑανεν. 9* Αὐτὸς δὲ χρατήσας τῆς χειρὸς αὐ- 
τῆς ἐφώνησεν λέγων: Ἡ παῖς, ἐγείρου. 95 Μὴ 
ἐπέστρεφεν τὸ πνεῦμα αὐτῆς, χαὶ ἀνέστη παρα- 
χρῆμα, καὶ διέταξεν αὐτῇ δοϑῆναι φαγεῖν. 95 Καὶ 
ἐξέστησαν οἱ γονεῖς αὐτῆς" ὁ δὲ παρήγγειλεν 
αὐτοῖς μηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονός. 
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ab annis duodecim, quae in medicos erogaverat 
omnem substantiam suam, nec ab ullo potuit curari: 

44 Accessit retro, et tetigit fimbriam vestimenti 
eius: et confestim stetit fluxus sanguinis eius. 

45 Et ait Iesus: Quis est, qui me tetigit? Ne- 
gantibus autem omnibus, dixit Petrus, et qui cum 
illo erant: Praeceptor, turbae te comprimunt, et 
affligunt, et dicis: Quis me tetigit? 

46 Et dixit Iesus: Tetigit me aliquis: nam ego 
novi virtutem de me exiisse. 

47 Videns autem mulier, quia non latuit, tre- 
mens venit, et procidit ante pedes eius: et ob quam 
causam tetigerit eum, indicavit coram omni populo: 
et quemadmodum confestim sanata sit. 

48 At ipse dixit ei: Filia, fides tua salvam te 
fecit: vade in pace. 

49 Adhuc illo loquente, venit quidam ad prin- 49.56 
cipem synagogae, dicens ei: Quia mortua est filig, Matth. 
tua, noli vexare illum. ? Marc. 

So Iesus autem, audito hoc verbo, respondit 5: 35:43: 
patri puellae: Noli timere, crede tantum, et salva erit. 

σι Et cum venisset domum, non permisit in- 
trare secum quemquam, nisi Petrum, et Iacobum, 
et Ioannem, et patrem, et matrem puellae. 

52 Flebant autem omnes, et plangebant illam. 

At ille dixit: Nolite flere, non est mortua puella, 
sed dormit. 

53 Et deridebant eum, scientes quod mortua 
esset. 

54 Ipse autem tenens manum eius clamavit, 
dicens: Puella, surge. 

55 Et reversus est spiritus eius, et surrexit con- 
tinuo. Et iussit illi dari manducare. 

56 Et stupuerunt parentes eius, quibus prae- 
cepit ne alicui dicerent quod factum erat. 
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CAPUT IX. 


des de 

. anda. 4270 

v δὲ praecepta ed we panibus ἐξ ἕὌκοδις 

Misszo AMA. Uiforuth d^ rr stus Dassionem iil 

ngue : o. "^ daemotniu. 

Jesu. Qut "4 Petri confessi ratur, . 
20S t:ata . . “ lo S. 7r QUsfigu . Chrzstus 
icdóus ja scat discipu . rimatu. 

p aedicit. Quales pn Apostolos ογία de rruendi €MPL i7H- 
eicit. Contentio erdere. sed. salvare. 

non venil animds 2 gedimenta. 


Y 
ωχεν 
/ δὲ τοὺς δώδεκα ἐδ δαει- 
| Συνχαλεσάμενος (αν ἐπὶ πώντα τὰ 
" & ἐξουσίαν ἐπέστειλεν 
"NN δύναμιν xai jew. ? Καὶ ἀπέστειλεν 
»** " J , 
Que μόνια καὶ vo ν τὴν βασιλείαν ὃς αὐτούς" 
ὅ, 7:13. αὐτοὺς ΑΨ ic Καὶ εἶπεν 7 pi ^ y μήτε 
ὴ )ἡσϑενεῖς. , 4200 ; 
"»o s. ἰᾶσϑαι τοὺς - εἰς τὴν ὁδόν, AA Pe δύο 
! 3 
ὃ Matth. ἢηδὲν αίρετε YoTOV μῆτε ἀβγηριον ᾿ εἰσέλϑητε, 
IO, 9. , αν Pots «o0 4 l ἣν αν οἰχίαν *o0A Is d t 
Marc. 770 ἔγειν Καὶ εἰς , σϑε. " Καὶ ὅσο 
t μένετε x ic, ἐξ όμενοι π ἣν δαῶν 
*» 51: ἂν μὴ ιορτὸν & ΜΡ 
ἐκείνης xat js p rptoy ἐπ᾽ αὐτοὺς. τὰς χώ- 
(Face εἰς d , τὸ χατά » 
ἀπο δ "Bep dieto δὲ yid πανταχοῦ. 
' , xai Üepa i γινόμενα 
, ιςύμενοι , ca gy 
μας εὐαγγελιξομε ὠδὴης ὃ τετραάρ ἧς τὸ λέγεσϑαι 
1 "Hxovaev , t διηπύρει v. 8 Ὑπό 
ih. r5 D πάντα, xai Ou) ϑη àx νεχρῶν, , 
Mat το 9 , €0 ἢ n ey Il 0 
14, 1 S. ὅπ ν ὅτι Ἰωάννης "T ἄλλων δὲ oTt : p 
M» ὑπό τινὼ ὅτι Hàstac ἐφάνῃ, 9 ἐἶῖπεν Ἡρώδης" 
“τό. hd 4 
ug δὲ τῶν ἀργαέων ἀνέστη. ς δέ ἐστιν οὗτος 
ἥτης εἷς τῶ ἀπεχεφάλισα" τίς ἐζήτει ἰδεῖν 
ίννην ἐγὼ ἀπ Dra: xol ἐξῇ 
Ἰωάννην ἐγὼ ἀχούω τοιαῦτα: 
€ ’ὔ 
περὶ οὔ ἐγ ( ἀπόστολοι διηγήσαντο 
αὐτόν. έφαντες οἱ ἀπόσ )τοὺς ὑπ- 
10-17 10 Καὶ ὑποστρέφ | παραλαβὼν αὐτο leuc 
Math. — ^" ὅσα ἐποίησαν" xa ἧπον ἔρημον πο 
M61371. gra) ὅσ ' Ἰδίαν εἰς τό 
Marc. )0nGEV χατ 
6, 30-44. &yop? 


)yÀot γνόντες 
Βηϑσαϊδά. € Οἱ δὲ dy 
lo. M χαλουμένης D» 
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CAPUT IX. 


Missio Apostolorum et Praecepta eis servanda. — Herodes. de 

Jesu. Quinque milia virorum quinque Danibus et duobus 

piscibus satiata. — Petri. comfessio. — Christus. passionem. suam 

graedicit.. Quales poscat discipulos. Transfiguratur, daemonium 

ehcit. | Contentio inter Apostolos orta de primatu. — Christus 

ΜΟΥ; vesit amimas ferdere sed. salvare. — Sequendi eum. im- 
pedimenta. 


I Convocatis autem duodecim Apostolis, dedit 1.6 
illis virtutem, et potestatem super omnia daemonia, Matth. 


δ 10, I.55S. 

et ut languores curarent. Marc. 
2 Et misit illos praedicare regnum Dei, et sa- 5: 7:13. 
nare infirmos. 1 Marc. 


3 Et ait ad illos: Nihil tuleritis in via, neque 3 Matth. 
virgam, neque peram, neque panem, neque pe- το, 9. 
cuniam, neque duas tunicas habeatis. 6, 8. 

4 Et in quamcumque domum intraveritis, ibi 
manete, et inde ne exeatis. 

5 Et quicumque non receperint vos: exeuntes δ Act. 
de civitate illa, etiam pulverem pedum vestrorum 13 5r 
excutite in testimonium supra illos. 


6 Egressi autem circuibant per castella evangeli- 
zantes, et curantes ubique. 

ri "Audivit autem Herodes tetrarcha omnia, quae 7-9 
fiebant ab eo, et haesitabat eo quod diceretur Matth. 

8 A quibusdam: Quia Ioannes surrexit a mor- Marc. 
tuis: a quibusdam vero: Quia Elias apparuit: ab 14:6. 
aliis autem: Quia propheta unus de antiquis surrexit. 

9 Et ait Herodes: Ioannem ego decollavi: Quis 
est autem iste, de quo ego talia audio? Et quae- 
rebat videre eum. 

10-17 

40 Et reversi Apostoli, narraverunt illi quae- Matth. 
cumque fecerunt: et assumptis illis secessit seorsum "Marc. 
in locum desertum, qui est Bethsaidae. 6, 30-44. 


. Io. 6, 
Ir Quod cum cognovissent turbae, secutae sunt 1... 


332 Luc. 9, 12-22. 


ἠχολούϑησαν αὐτῷ: xal ἀποδεξάμενος αὐτοὺς 
ἐλάλει αὐτοῖς περὶ τῆς βασιλείας τοῦ ÜcoD, xal 
τοὺς γρείαν ἔχοντας ϑεραπείας ἰᾶτο. 13 Ἡ δὲ 
ἡμέρα ἤρξατο xAlvew:* προσελδόντες δὲ οἱ δώδεχα 
εἶπον αὐτῷ" ᾿Απόλυσον τὸν ὄχλον, ἵνα πορευϑέντες 
εἰς τὰς χύχλῳ χώμας χαὶ τοὺς ἀγροὺς χαταλύσωσιν 
χαὶ εὕρωσιν ἐπισιτισμόν, ὅτι ὧδε ἐν ἐρήμῳ τόπῳ 
ἐσμέν. ὃ μἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς: Δότε αὐτοῖς 
ὁμεῖς φαγεῖν. Οἱ δὲ εἶπαν. Οὐχ εἰσὶν ἡμῖν πλεῖον 
ἢ πέντε ἄρτοι xai ἰγϑύες δύο, εἰ uy πορευϑέντες 
ἡμεῖς ἀγοράσωμεν εἰς πάντα τὸν λαὸν τοῦτον 
βρώματα. 14 Ἦσαν δὲ ὡσεὶ ἄνδρες πενταχισγέλιοι. 
Eine» δὲ πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ" Καταχλίνατε 
αὐτοὺς χλισίας ἀνὰ πεντήχοντα. 18 Καὶ ἐποίησαν 
οὕτως χαὶ ἀνέχλιναν ἅπαντας. 186 Παβὼν δὲ τοὺς 
πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰγϑύας, ἀναβλέφας εἰς 
τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν αὐτοὺς χαὶ χατέχλασεν, 
χαὶ ἐδίδου τοῖς μαϑηταῖς παρατιϑέναι τῷ ὄχλῳ. 
Π Καὶ ἔφαγον xoi ἐχορτάσϑησαν πώντες, xai 
ἤρϑη τὸ περισσεῦσαν αὐτοῖς χλασμάτων χόφινοι 
δώδεχα. 
18-22 18 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν προσευγόμενον 
eh, χατὰ μόνας συνῆσαν αὐτῷ οἱ μαϑηταί, xal ἐπ- 
Mar. 8, γρώτησεν αὐτοὺς λέγων: Ttva με λέγουσιν οἱ 
(Io. 6, ὄχλοι εἶναι; 1? Οἱ δὲ ἀποχριϑέντες eizav* ᾿ωάννην 
68 55.) τὸν βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ “λείαν, ἄλλοι δὲ ὅτε Προ- 
φήτης τις τῶν ἀργαίων ἀνέστη. 39 Εἶπεν δὲ αὐ- 
τοῖς" Ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετε εἶναι; ᾿ἡποχριϑεὶς 
δὲ ó Πέτρος εἶπεν: Τὸν Χριστὸν τοῦ ϑεοῦ. 31 Ὁ 
δὲ ἐπιτιμήσας αὐτοῖς παρήγγειλεν μηδενὶ λέγειν 
32:4,7. τοῦτο, 8 Μὶπὼν ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου 
Ma^. πρλλὰ παϑεῖν xal ἀποδοχιμασϑῆναι ἀπὸ τῶν πρεσ- 
βυτέρων χαὶ ἀρχιερέων χαὶ γραμματέων χαὶ ἀπο- 
χτανϑῆναι χαὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆναι. 
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illum: et excepit eos, et loquebatur illis de regno 
Dei, et eos, qui cura indigebant, sanabat. 

12 Dies autem coeperat declinare. Et acceden- — 
tes duodecim dixerunt illi: Dimitte turbas, ut eun- 
tes in castella, villasque quae circa sunt, diver- 
tant, et inveniant escas: quia hic in loco deserto 
sumus. 

I3 Ait autem ad illos: Vos date illis mandu- 
care. At illi dixerunt: Non sunt nobis plus quam 
quinque panes, et duo pisces: nisi forte nos eamus, 
et emamus in omnem hanc turbam) escas. 

14 Erant autem fere viri quinque millia. Ait 
autem ad discipulos suos: Facite illos discumbere 
per convivia quinquagenos. 

15 Et ita fecerunt. Et discumbere fecerunt 
omnes. 

16 Acceptis autem quinque panibus, et duobus 
piscibus, respexit in caelum, et benedixit illis: et 
fregit, et distribuit discipulis suis, ut ponerent ante 
turbas. 

19 Et manducaverunt omnes, et saturati sunt. 
Et sublatum. est quod superfuit illis, fragmentorum 
cophini duodecim. 


18 Et factum est. cum solus esset orans, erant 18.22 
cum illó et discipuli: et interrogavit illós, dicens: b 
Quem me dicunt esse turbae? . Marc. 8, 

I9 At illi. responderunt, et dixerunt: loannem 3} 
"Baptistam, ali autem Eliam, ali vero quia unus 69 ss.) 
Propheta :de prioribus surrexit. 

20 Djxit autem illis: Vos autem quem me esse 
dicitis? Respondens Simon Petrus dixit: Christum 
Dei. 

, 21 Αἴ ille increpans illos, praecepit ne cui di- 
cerent hoc, 

22 Dicens: Quia oportet Filium hominis. inulta 22 24, 7. 
pàti, et reprobari a senioribus, et principibus sacer- 5 
dotüm, at Scribis, et occidi; et tertia die resurgere. .' 

Novum Testamentum, ed. Brandscheid. 1. 23 


354 Luc. 9, 23-35. 


23.27 93 "ἔλεγεν δὲ πρὸς πάντας: Et τις ϑέλει 

Maja ὀηαίσω μου ἔρχεσϑαι, ᾿ἀπαρνησάσϑω ἑαυτὸν xai 

162429: ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ χαϑ' ἡμέραν, xai 

34—9 1. ἀχολουϑείτω μοι. 34 Ὃς γὰρ dy ϑέλῃ τὴν φυχὴν 
2814,.γ. αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν" ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέ 

14:3? τὴν φυχὴν αὐτοῦ ἕνεχεν ἐμοῦ, οὗτος σώσει αὐτήν. 

7? Tí γὰρ ὠφελεῖται ἄνϑρωπος χερδήσας τὸν 

κόσμον ὅλον, ἑαυτὸν δὲ ἀπολέσας ἢ ζημιωϑείς; 

46 Ὃς γὰρ ἂν ἐπαισγυνθῇ με xal τοὺς ἐμοὺς λό- 

γους, τοῦτον ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ἐπαισγυνδήσεταε, 

ὅταν ἔλϑῃ ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ xol τοῦ πατρὸς xai 

τῶν ἁγίων ἀγγέλων. Ἢ Λέγω δὲ ὁμῖν ἀληϑῶς, 

εἰσίν τινες τῶν ὧδε ἑστώτων ot οὐ μὴ γεύσωνται 

ϑανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τὴν βασιλείαν τοῦ. ϑεοῦ. 

2886 . 98 Ἐγένετο δὲ μετὰ τοὺς λόγους τούτους, 

Δαν. ὡσεὶ ἡμέραι ὀχτώ, xai παραλαβὼν Πέτρον xai 

Marc. 9, Ἰωάννην xai Jáxuflov ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος προσ- 

" εὔξασϑαι. 3 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ προσεύχεσϑαι 

αὐτὸν τὸ εἶδος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἕτερον χαὶ 

ὃ ἱματισμὸς αὐτοῦ λευχὸς ἐξαστράπτων. 99 Ka) 

ἰδοὺ ἄνδρες δύο συνελάλουν αὐτῷ, οἵτινες ἦσαν 

Μωῦσῆῇς χαὶ Ἡλείας, 9X ΟἹ ὀφϑέντες ἐν δόξῃ 

ἔλεγον τὴν ἔξοδον αὐτοῦ, ἣν ἔμελλεν πληροῦν ἐν 

Ἱερουσαλήμ. 83 Ὁ δὲ Πέτρος xoi oi σὺν αὐτῷ 

ἦσαν βεβαρημένοι ὕπνῳ: διαγρηγορήσαντες δὲ 

εἶδον τὴν δόξαν αὐτοῦ χαὶ τοὺς δύο ἄνδρας τοὺς 

συνεστῶτας αὐτῷ. 88 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ δια- 

,χωρίζεσϑαι αὐτοὺς ἀπ᾽’ αὐτοῦ εἶπεν ὅ Πέτρος 

πρὸς τὸν Ἰησοῦν" Ἐπιστάτα, χαλόν ἐστιν ἡμᾶς 

ὧδε εἶναι, xal ποιήσωμεν σχῃνὰς τρεῖς, μίαν σοὶ 

xai μίαν Moos xai μέαν Ἠλείᾳ, μὴ εἰδὼς ὃ 

᾿λέγει. 9 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος ἐγένετο νεφέλη 

si, pu ζαὶ ἐπεσχίασεν αὐτούς" ἐφοβήϑησαν δὲ ἐν τῷ 

:, 15. ἐκείνους εἰσελθεῖν εἰς τὴν νεφέλην. 95 Καὶ φωνὴ 
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23 Dicebat autem ad omnes: Si quis vult post 28-27 
roe venire, abneget semetipsum, et tollat crucem ,Mstth- 


IO, 38s. ; 
suam quotidie, et sequatur me. 1624 -28. 
24. Qui enim voluerit animam suam salvam fa- , pond 


cere, perdet illam: nam qui perdiderit animam 23:47. 
suam propter me, salvam faciet illam. 24 17,33. 
25 Quid enim proficit homo, si lucretur uni-197**5 
versum mundum, se autem ipsum perdat, et detri- 
mentum sui faciat? 

. 26 Nam qui me erubuerit, et meos sermones: 
hunc Filius hominis erubescet cum venerit in ma- 
iestate sua, et Patris, et sanctorum angelorum. 

27 Dico autem vobis vere: sunt aliqui hic 

stantes, qui non gustabunt mortem donec videant 
regnum Dei. 


28 Factum est autem post haec verba fere dies 28-36 
octo, et assumpsit Petrum, et Iacobum, et Ioannem, ath; 
et ascendit in montem ut oraret. Marc. 9, 

29 Et facta est, dum oraret, species vultus eius 
altera: et vestitus eius albus et refulgens. 

30 Et ecce duo viri loquebantur cum illo. Erant 
autem Moyses, et Elias, 

31 Visi in maiestate: et dicebant excessum eius, 
quem completurus erat in Ierusalem. 

32 Petrus vero, et qui cum illo erant, gravati 
.erant somno. Εἰ evigilantes viderunt maiestatem 
eius, et duos viros, qui stabant cum illo. 

42 Et factum est cum discederent ab illo, ait 
Petrus ad lesum: Praeceptor, bonum est nos hic 
esse: et faciamus tria tabernacula, unum Tibi, 
unum-Moysi, et unum Eliae: nesciens quid diceret. 

.34 Haec autem illo loquente, facta est nubes, 
et obutnbravit eos: et timuerunt, intrantibus illis in 
nubem. . | 
E $: Et vox facta est de nüibe, dicens: Hic est 35:Petr. 
Filius meus dilectus, ipsum audite. : nom. 


23* 
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ἐγένετο ἐχ τῆς νεφέλης λέγουσα' Θὗὑτός ἐστιν ὁ 
υἱός μοῦ ὃ ἀγαπητός, αὐτοῦ ἀχούετε. 85 Καὶ ἐν 
τῷ γενέσϑαι τὴν φωνὴν εδρέϑη ᾿ωσοῦς μόνος. 
Καὶ αὐτοὶ ἐσίγησαν xat οὐδενὶ ἀπἤγγειλαν ἐν ἐχεέ- 
vatg ταῖς ἡμέραις οὐδὲν ὧν ξωράχασιν. 
87-46 37 Ἰβγένετο δὲ ἐν τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ χατελϑόντων 
iuh. aÜrüv ἀπὸ τοῦ ὄρους συνήντησεν αὐτῷ ὄχλος 
Marc. 9, πολύς. 88 Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ὄχλου ἐβόησεν 
"43^ λέγων" Διδάσχαλε, δέομαί σου, ἐπίβλεφαι ἐπὶ τὸν 
υἱόν μου, ὅτι μονογενής ἐστίν μοι, 89 Καὶ ἰδοὺ 
πνεῦμα λαμβάνει αὐτόν, xat ξξᾳίφνης χράζει xai 
σπαράσσει αὐτὸν μετὰ ἀφροῦ, xat {γι ἀπογωρεῖ 
ἀπ᾽ αὐτοῦ συντρῖβον αὐτόν:  *" Καὶ ἐδεύδην 
τῶν μαϑητῶν σου ἵνα ἐχβάλωσιν αὐτό, χαὶ οὐχ 
ἠδυνήϑησαν. 41 ᾿ἡποχριϑεὶς δὲ ὃ Ἰησοῦς εἶπεν" 
Q γενεὰ ἄπιστος xai διεστραμμένῃ,. ἕως πότε 
ἔσομαι πρὸς ὑμᾶς χαὶ ἀνέξομαι ὑμῶν; πρωσάγαγε 
ὧδε τὸν υἱόν σου. 43 Ἔτι δὲ προσεργομένου αὐτοῦ 
ἔρρηξεν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον xat συνεσπώραξεν" 
ἐπετίμησεν δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς τῷ πνεύματι τῷ ἀχαϑάρτῳ, 
xai ἰάσατο τὸν παῖδα xot ἀπέδωχεν αὐτὰν τῷ 
πατρὲ αὐτοῦ. 48 Ἐξεπλήσσοντο δὲ πάντες ἐπὶ τῇ 
μεγαλειότητι τοῦ ϑεοῦ. Πάντων δὲ ϑαυμαζόντων 
ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίει, εἶπεν πρὸς τοὺς μαϑητὰς 
αὐτοῦ: 44 θέσϑε ὑμεῖς εἰς τὰ ὦτα ὑμῶν τοὺς 
λόγους τούτους" ὃ γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει 
παραδίδοσϑαι εἷς γεῖρας ἀνθρώπων. *5 Οἱ δὲ 
ἠγνόουν τὸ ῥῆμα τοῦτο, xal ἦν παραχεχαλυμμένον 
4&48 ἀπ᾽ αὐτῶν ἕνα μὴ αἴσϑωνται αὐτό" χαὶ ἐφοβοῦντο 
Math. ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ τοῦ ῥήματος τούτου. 
Marc.9, 46 ΣΚἰσῆλϑδεν δὲ διαλογισμὸς ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς 
"s ἂν εἴη μείζων αὐτῶν. T5 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἰδὼν τὸν 
Matth. διαλογισμὸν τῆς χαρδίας αὐτῶν, ἐπιλαβόμενος 
τὸ δ, παιδίου ἔστησεν αὐτὸ παρ᾽ ἑαυτῷ, 48 Καὶ εἶπεν 


1o.13,20 
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36 Et dum fieret vox, inventus est Iesus solus. 
Et ipsi tacuerupnt, et nemini dixerunt in illis diebus 
quidquam ex his, quae viderant. 





37 Factum est autem in sequenti die, descen- 87-45 
dentibus illis de monte, occurrit illis turba multa, Matth. 


17,14-22. 

38 Et ecce vir de turba exclamavit, dicens: se » 
Magister , obsecro te, respice in filium meum quia 
unicus est mihi: 

39 Et ecce spiritus apprehendit eum, et subito 
clamat, et elidit, et dissipat eum cum spuma, et 
vix discedit dilanians eum. 

40 Et rogavi discipulos tuos ut eiicerent illum, 
et non potuerunt. 

41 Respondens autem Iesus, dixit: O generatio 
infidelis, et perversa, usquequo ero apud vos, et 
patiar vos? Adduc huc filium tuum. 

42 Et cum accederet, elisit illum daemonium, 
et dissipavit. 

43 Et increpavit Iesus spiritum immundum, et 
sanavit puerum, et reddidit illum patri eius. 


44 Stupebant autem omnes in magnitudine Dei: 
omBibusque mirantibus in omnibus, quae faciebat, 
dixit ad discipulos suos: Ponite vos in cordibus 
vestris sermones istos: Filius enim hominis futurum 
est üt tradatur in manus hominum. 


45 At illi ignorabant verbum istud, et erat ve- 
latum ante eos ut non sentirent illud: et timebant 
eum interrogare de hoc verbo. 


46 Intravit autem cogitatio in eos, quis eorum 40 48 
tnaior esset. 18, Matti -s. 
41 At Iesus videns cogitationes cordis illorum, Marc. 9, 


apprehetdit puerum, et statuit illum secus se, 48 


48 Et ait ilis: Quicumque susceperit puerum Matth. 
istum in nomine meo, me recipit: et quicumque 1.15.2. 


358 Luc. 9, 49-59. 


αὐτοῖς" Ὃς ἐὰν δέξηται τοῦτο τὸ παιδίον ἐπὲ τῷ 
ὀνόματί μου, ἐμὲ δέγεται" χαὶ ὃς ἐὰν ἐμὲ δέξηται, 
δέχεται τὸν ἀποστείλαντά με" ὃ γὰρ μιχρότερος 
ἐν πᾶσιν ὃμῖν ὑπώρχγων, οὗτός ἐστιν μέγας. 
49 9 Ν 9 , . 3 JAM. 

49-50 49 ᾿ποχριϑεὶς δὲ ὃ Ἰωάννης εἶπεν. Ἐπιστάτα, 

Vigor εἴδομέν τινα ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου ἐχβάλλοντα δαι- 
μόνια, xat ἐχωλύσαμεν αὐτόν, ὅτι οὐχ ἀχολουϑεῖ 
μεϑ᾽ ἡμῶν. ὅθ Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὃ Ἶησοῦς" 
Mj) χωλύετε": ὃς γὰρ οὐχ ἔστιν xaÜ ὁμῶν, ὑπὲρ 
ὁμῶν ἐστίν. 

51 γένετο δὲ ἐν τῷ συμπλῃροῦσϑαι τὰς 
ἡμέρας τῆς ἀναλήμφεως αὐτοῦ, xai αὐτὸς τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἐστήριξεν roD, πορεύεσϑω εἰς 
Ἱερουσαλήμ. ὅ3 Καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους “πρὸ 
προσώπου αὐτοῦ. Καὶ πορευϑέντες εἰσῆλθον εἰς 
πόλιν Σαμαριτῶν, ὥστε ἑτοιμάσαι αὐτῷ. ὅδ Καὶ 
οὐχ ἐδέξαντο αὐτόν, ὅτι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἦν 
πορευόμενον εἰς Ἱερουσαλήμ. ὅ4 ἸΙδόντες δὲ . ot 
μαϑηταὶ αὐτοῦ ᾿Ιάχωβος xat ᾿Κυώννης εἶπαν". Κύριε, 
ϑέλεις εἴπωμεν πῦρ χαταβῆναι ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ 
xai ἀναλῶσαι αὐτούς; 9 Στραφεὶς δὲ ἐπετίμησεν 
αὐτοῖς xa εἶπεν" Οὐχ οἴδατε οἵου πνεύματός ἐστε" 

5610. 5, 6 Ὁ γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου οὐχ ἦλϑεν φυγὰς 

17.15.47. λνϑρώπων ἀπολέσαι ἀλλὰ σῶσαι. Καὶ ἐπορεύϑησαν 
εἰς ἑτέραν χώμην. 

57.60 57 Ἐγένετο δὲ πορευομένων αὐτῶν ἐν τῇ 

d) ' ὁδῷ, εἶπέν τις πρὸς αὐτόν: "AxoAou0za« σοι ὅπου 
ἐὰν ἀπέρχῃ. ὅδ Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὃ ἰωησοῦς" Αἱ 
ἀλώπεχες φωλεοὺς ἔχουσιν χαὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ χατασχηνώσεις, ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου 
οὐχ ἔχει ποῦ τὴν χεφαλὴν χλίνῃ. 9* Εἶπεν δὲ 
πρὸς ἕτερον" ᾿ἠχολούϑει μοι, Ὁ δὲ εἶπεν" Κύριε, 


. 64 (4 Reg. x, 10-12.) 
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me receperit, recipit eum, qui me misit. Nam qui 
minor est inter vos omnes, hic maior est. 

49 Respondens autem Ioannes dixit: Praeceptor, 49.50 
vidimus quemdam in nomine tuo eiicientem dae- Marc 9, 
monia, et prohibuimnus eum: quia non sequitur 
nobiscum. 

go Et ait ad illum Iesus: Nolite prohibere: qui 
enim non est adversum vos, pro vobis est. 


ó1 Factum est autem dum complerentur dies 
assumptionis eius, et ipse faciem suam firmavit ut 
iret in Ierusalem. 


52 Et misit nuntios ante conspectum suum: et 
euntes intraverunt in civitatem Samaritanorum ut 
pararent illi. 


$3 Et non receperunt eum, quia facies eius 
erat euntis in Ierusalem. 

$4 Cum vidissent autem discipuli eius Iacobus, 
et Ioannes, dixerunt: Domine, vis dicimus ut ignis 
descendat de caelo, et consumat illos? 


$5 Et conversus increpavit illos, dicens: Ne- 
scitis cuius spiritus estis. EM 
56. Filius hominis non venit animas perdere, 56 ro. 5, 
sed salvare. Et abierunt in aliud castellum. 17;12,47. 


5&7 Factum est autem: ambulantibus illis in via, 57-0 
dixit quidam ad illum: Sequar te quocumque ieris, Matth-8, 

$8 Dixit illi Iesus: Vulpes foveas habent, et 
volucres caeli nidos: Filius autem hominis non habet 
ubi caput reclinet. 

$9 Ait autem ad alterum: Sequere me. Ille 
autem dixit: Domine permitte mihi primum ire, et 
sepelire patrem meum. 


. 84 (4 Reg. 1, 10-12.) 


260 Luc. 9, 60-62; 10, 1-7. 











ἐπίτρεφόν uoc πρῶτον ἀπελϑάντι ϑάψιαι τὸν πατέρα 
μου. 99 Eins» δὲ αὐτῷ ὁ ᾿ησοῦς- Ἄφες τοὺς 
᾿ γναχρθὺς ϑάφαι τοὺς ἑαυτῶν νεχρούς, σὸ δὲ ἀπ- 
ελδὼν διάγγελλε τὴν βασιλδέαν τοῦ ϑεοῦ. 9! Einev 
᾿δὲ xai ἕτερος" ᾿Αχολουϑήσω σοὶ, χύριε- πρῶτον 
δὲ ἐπίτρεψόν μοι ἀποτάξασϑαι τοῖς εἰς τὸν οἶχόν 
μου.. 88. Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν 6 Ἰῳσοῦς" Οὐδεὶς 
ἐπιβαλὼν τὴν γεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον xal βλέ- 
πων εἰς τὰ ὀπίσω, εὔϑετός ἐστιν τῇ βασιλείᾳ 
τοῦ ϑεοῦ. 


CAPUT X. 


Septuaginta duo discipuli cum praeceptis ablegantur et gaudentes 

redeunt. αγαία civitatibus in malo | obstinatis | calamitas. 

Christus exultans in Spiritu confitetur. Patri. Quid ut oivas 

“2 faciestdum , e£. quis. proximus. — Parabola de Samasitano 
misericorde. — Martha et. Maria. 


“Δ Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ χύριος καὶ ἑτέρους 
ἑβδομήχοντα δύο, χαὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο 
πρὸ προσώπου αὐτοῦ εἰς πᾶσαν πόλιν χαὶ τόπον 

8 Math.00 ἤμελλεν αὐτὸς ἔρχεσϑαι. ὃ Ἔλεγεν δὲ πρὸς 
9.375. αὐτούς: Ὁ μὲν ϑερισμὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργάται 
ὀλίγοι" δεήδητε οὖν τοῦ χυρίου τοῦ ϑερισμοῦ 
ὅπως ἐχβάλῃ ἐργάτας εἰς τὸν ϑερισμὸν αὐτοῦ. 
8 Matth. ὅ Ὑπάγετε. ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς ἄρνας 
"m ἐν μέσῳ λύχων. * M? βαστώζετε βαλλάντιον, 
Matth. J£) πήραν, μὴ ὑποδήματα, xai μηδένα χατὰ τὴν 
no ὁδὸν ἀσπάσησϑε. 9 Εἷς ἣν δ᾽ dv olxiay εἰσέλϑητε, 
6,8. πρῶτον λέγετε" Εἰρήνη τῷ οἴχῳ τούτῳ. $ Καὶ 
4 ss. 9, ἐὰν 7; ἐχεῖ υἱὸς εἰρήνης, ἐπαναπιωύσεται ἐπ᾽ αὐτὸν 
2 Matth ἧ εἰρήνη ὑμῶν" εἰ δὲ μήγε, ἐφ᾽ ὁμᾶς ἀναχάμφει. 
1e ! "Ey αὐτῇ δὲ τῇ οἰχίᾳ μένετε, ἐσϑίοντες xal 
: Tim. / ΜᾺ M μὲ P e $ , 
5, 8. πίνοντες τὰ παρ αὐτῶν" ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης 
(1 Cor. ———— 
9, 14.) 4 4 Reg. 4, 29. 7 Deut. 24, 14. 
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60 Dixitque ei Iesus; Sme ut mortui sepeliant 
mortuos suos: tu autem vade, et annuntia regnum Dei. 


61 Et ait alter: Sequar te Domine, sed permitte 
mihi primum renuhtiare his, quae domi sunt. 


62 ΑΚ ad illum Iesus: Nemo mittens manum 
suam ad aratrum, et respiciens retro, aptus est 
regno Dei. 


CAPUT X. 


Septuaginta duo discipuli cum praeceptis abllepantur et gaudentes 

redet. — Parata | civitatibus in. malo  obstinatis calamitas. 

Christus exultans in. Spiritu confitetur Patri. Quid ut vivas 

Jf facendum, δ quis Proximus. | Parabola de Samaritano 
tüisericorde. Martha et. Maria. 


I Post haec autem designavit Dominus et alios 
septuaginta duos: et misit illos binos ante faciem 
suam in omnem civitatem, et locum, quo erat ipse 
venturus. | 

. 2 Et dicebat illis: Messis quidem multa, ope-2Matth. 

rari autem pauci. Rogate ergo dominum messis 9: 37 * 
ut mittat operarios in messem suam. | 

3 Ke: ecce ego mitto vos sicut agnos inter 3 Matth. 
lupos. IO, 16. 

4 Nolite portare sacculum, neque peram, neque 4.12 
calceamenta, et neminem per viam salutaveritis, — Matth. 

ς In quamcumque domum intraveritis, primum 4 Marc. 
dicite: Pax huic domui: e 8. 

6 Et si ibi fuerit filius pacis, requiescet super  ,j;" 
ilum pax vestra: sin autem, ad vos revertetur. 

ἡ In eadem autem domo manete edentes, et7 Mah. 
bibentes: quae apud illos sunt: dignus est enim το, το. 
operarius mercede sua. Nolite transire de domo ,, is. 


in domum. t (1 Cor. 
9, 14.) 


4 4 Reg. 4, 29. 7 Deut. 24, 14. 


362 . Luc. 1o, 8-20. 


τοῦ μισϑοῦ αὐτοῦ. M7 μεταβαίνετε ἐξ οἰχίας εἰς 
οἰχίαν. 9 Kal εἰς ἣν dv πόλιν εἰσέργησϑε -- xai 
δέγωνται ὑμᾶς, ἐσϑίετε τὰ παρατιϑέμενα Dpty, 
9 Καὶ ϑεραπεύετε τοὺς ἐν αὐτῇ ἀσϑενεῖς, xai 
λέγετε αὐτοῖς" "Hryuev ἐφ᾽ ὃμᾶς f) βασιλεία τοῦ 
ϑεοῦ. 10 Eig ἣν δ᾽ ἂν πόλιν εἰσέλθητε xoi μὴ 
δέχωνται ὑμᾶς, ἐξελδόντες εἰς τὰς πλατείας αὐτῆς 
11 Act. εἴπατε" 11 Καὶ τὸν χονιορτὸν τὸν χολληϑέντα ἡμῖν 
8, 51: ἐχ τῆς πόλεως ὁμῶν εἰς τοὺς πόδας ἀπομασσόμεϑα 
Óuty* πλὴν τοῦτο γινώσχετε, ὅτι ἤγγιχεν ἣ βασι- 
λεία τοῦ ϑεοῦ. 13 Λέγω ὑμῖν ὅτι Σοδόμοις ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἀνεχτότερον ἔσται ἢ τῇ πόλει ἐχείνῃ. 
19-15 Θὐαί aot, Χοραζείν, οὐαί aot, βηδϑσαϊδά" ὅτι εἰ 
Τύρῳ xai Σιδῶνε ἐγενήϑησαν ai δυνώμεις ai 
γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάχχῳ χαὶ σποδῷ 
ϑήμενοι μετενόησαν. 14 Πλὴν Τύρῳ χαὶ Σιδῶνι 

χαύημενοι p 7 ἣν fpe 
ἀνεχτότερον ἔσται ἐν τῇ χρίσει ἢ ὑμῖν. 19 Καὶ 
σὺ Καφαρναούμ, ἣ ἕως τοῦ οὐρανοῦ δῳωϑεῖσα, 
16Matb. ἕως ἄδου χαταβιβασϑήσῃ. 16. Ὁ ἀχούων ὑμῶν 
τοῦδ, ἐμοῦ ἀχούει, χαὶ ὃ ἀϑετῶν ὁμᾶς ἐμὲ ἀϑετεῖ" ὃ 

ἐμὲ ἀϑετῶν ἀϑετεῖ τὸν ἀποστείλαντά με. 

17 “γπέστρεφαν δὲ οἱ ἑβδομήχοντα δύο μετὰ 
χαρᾶς λέγοντες" Κύριε, xai τὰ δαιμόνεα ὅὁποτάσ- 
σεται ἡμῖν ἐν τῷ ὀνόματί σου. 18 Εἶπεν δὲ αὐ- 
τοῖς Εϑεώρουν τὸν σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐχ 
τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα. !9 ᾿Ιδοὺ δέδωχα ὃμῖν τὴν 
ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων χαὶ σχορπίων, 
xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐγϑροῦ, xai οὐδὲν 
ὑμᾶς οὐ μὴ ἀδικήσει. 3 Πλὴν ἐν τούτῳ μὴ 
χαίρετε ὅτι τὰ πνεύματα ὁμῖν ὑποτάσσεται, 
χαίρετε δὲ ὅτι τὰ ὀνόματα ὁμῶν ἐνγέγραπται ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. 


Matth. à y 


11,21:23. 


186 Is. x4, 15. 19 (Ps..9o, 13.) 
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8 Et in quamcumque civitatem. intraveritis, et 
susceperint vos, manducate quae apponuntur vobis: 
. 9 Et curate infirmos, qui in illa sunt, et dicite 
illis: Appropinquavit in vos regnum Dei. 

10 In quamcumque autem civitatem intraveritis, 
et non susceperint vos, exeuntes in plateas eius, 
dicite : 

"r1 Etiam pulverem, qui adhaesit nobis de civi- t1 A«. 
tate vestrá, extergimus in vos: tamen hoc scitote, 13 5t 
quia appropinquavit regnum Dei. 
:. *x2 Dico vobis, quia Sodomis in die illa remis- 

sius erit, quam illi civitati. 

13 Vae tibi Corozain, vae tibi Bethsaida: quia 18-15 
si in Tyro, et Sidone factae fuissent virtutes, quae bond 
factae sunt in vobis, olim in cilicio, et cinere se- 
dentes poeniterent. 

14 Verumtamen Tyro, et Sidoni remissius erit 
in iudicio, quam vobis. 

15 Et tu Capharnaum usque ad caelum ex- 
altata, usque ad infernum demergeris. 

16 Qui vos audit, me audit: et qui vos spernit, 16Matth, 
me spernit. Qui autem me spernit, spernit eum, 7^ 420. 
qui misit me. ᾿ 


17 Reversi sunt autem septuaginta duo cum 
gaudio, dicentes: Domine, etiam daemonia sub- 
liciuntur nobis in nomine tuo. 

18 Et ait ilis: Videbam satanam sicut fulgur 
de caelo cadentem. 

19 Ecce dedi vobis potestatem calcandi supra 
serpentes, et scorpiones, et super omnem virtutem 
inimici: et nihil vobis nocebit. 

20 Verumtamen in hoc nolite gaudere quia 
spiritus vobis subiiciuntur: gaudete autem, quod 
nomina vestra scripta sunt in caelis. 


16 Is. 14, r5. 19 (Ps. 9o, 13.) 


21 s. 
Matth. 
11,25-27. 


23 s. 
Matth. 
13, τό s. 


25-27 
(18, 
18 ss.) 
Matth. 
22, 35 SS. 
Marc. 
12, 28 ss. 


364 Luc. 10, 21-31. 








21 Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἠγαλλιάσατο τῷ πνεύματι 
τῷ ἁγίῳ καὶ εἶπεν: ᾿Εξομολογοῦμαί σοι, πάτερ, 
χύριε τοῦ οὐρανοῦ xat τῆς γῆς, ὅτι ἀπέχρυφας 
ταῦτα ἀπὸ σοφῶν xal συνετῶν, xal ἀπεχάλυψας 
αὐτὰ νηπίοις" ναὶ, ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως εὐδοχέα 
ἐγένετο ἔμπροσϑέν σου. 33 Πάντα μοι παρεδόϑη 
ἁὁπὸ τοῦ πατρός μου, xal οὐδεὶς γινώσχει τές 
ἐστιν ὃ υἱὸς εἰ μὴ ὁ πατήρ, xai τίς ἐστιν ὁ 
πατὴρ εἰ μὴ ὁ υἱὸς χαὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὃ υἱὸς 
ἐποχαλύψαι. 38. Καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς μαϑητὰς 
xat ἰδίαν εἶπεν" ἡϊαχώριοι οἱ ὀρϑαλμοὶ ot βλέποντες 
ἃ βλέπετε. "^ Λέγω γὰρ ὁμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται 
xai βασιλεῖς ἠδϑέλησαν ἰδεῖν ἃ ὑμεῖς βλέπετε, xal 
οὖχ εἶδαν, καὶ ἀχοῦσαι ἃ ἀχούετε, χαὶ οὐχ ἤχουσαν. 

26 Καὶ ἰδοὺ νομιχός τις ἀνέστῃ ἐχπειράζων 
αὐτὸν xal λέγων: Διδάσχαλε, τί ποιῆσας Gem 
αἰώνιον χλῃρονομήσω; 35 Ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν" 
Ἐν τῷ νόμῳ τί γέγραπται; πῶς ἀναγιμώσκχεις : 
Ὁ δὲ ἀπυχριϑεὶς εἶπεν: ἀγαπήσεις Κύριον 
τὸν ϑεόν σον ἐξ ὅλης τῆς χαρδίέας σου 
xat ἐξ ὅλης τῆς φυγῆς σου καὶ ἐξ ὅλης 
τῆς ἰσχύος σου χαὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας 
σου, χαὶ τὸν πλησίον GOU ὡς σεαυτόν. 
?5 Εἶπεν δὲ αὐτῷ: Ὀρϑῶς ἀπεχρίϑης" τοῦτο 
ποίει, xat ζήσῃ. 83 Ὁ δὲ ϑέλων διχαιῶσαι ξωυτὸν 
εἶπεν πρὸς τὸν Ἰησοῦν" Καὶ τίς ἐστίν μου πλησίον; 
30 “γπολαβὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν" "AvÜpemág τις 
χατέβαινεν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱερειγώ, xal 
λῃσταῖς περιέπεσεν, οἱ xat ἐχϑύσαντες αὐτὸν xai 
πληγὰς ἐπιϑέντες ἀπῆλδον, ἀφέντες ἡμιϑανῆ. 
9! Κατὰ συγχυρίαν δὲ ἱερεύς τις χατέβαινεν ἐν 
τῇ ὁδῷ ἐκχείνῃ, xal ἰδὼν αὐτὸν ἀντιπαρῆλϑεν. 


27 Deut. 6, 5. Lev. r9, 18. 28 (Lev. 18, 5.) 


LUC. 10, 21-31. 365 


. 291 in ipsa hora exultavit Spiritu Sancto, et 215. 
dixit: Confiteor tibi Pater, Domine caeli et terrae, boni 
quod abscondisti haec a sapientibus, et prudentibus, UT 
et revelasti ea parvulis. Etiam Pater: quoniam sic 
placuit ante te. 


22 Omnia mihi tradita sunt a Patre meo. Et 
nemo scit quis sit Filius, nisi Pater: et quis sit 
Pater, nisi Filius, et cui voluerit Filius revelare. 


23 Et conversus ad discipulos suos, dixit: Beati 23 s. 


; Matth. 
oculi, qui vident quae vos videtis. 13, 16 3. 


24 Dico enim vobis, quod multi prophetae, et 
reges voluerunt videre quae vos videtis, et non 
viderunt: et audire quae auditis, et non audierunt. 


256 Xt ecce quidam Legisperitus surrexit ten- 326-27 
tans illum, et dicens: Magister, quid faciendo vitam f», 


aeternam possidebo ? Mani) 
26 At ille dixit ad eum: In lege quid scriptum "Mare 
est? quomodo legis? 12, 28 ss. 


27 lie respondens dixit: Dilges Dominum 
Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima 
tuà, et ex omnibus viribus tuis, et ex omni mente 
tua: et proximum tuum &icüt teipsum. 

28 Dixitque illi: Recte respondisti: hoc ἴδε, 
et vives. 


29 Ille autem volens iustificare seipsum, dixit 
ad lesum: Et quis est meus proximus? 

3o Suscipiens autem Iesüs, dixit: Homo quidam 
descendebat ab Ierusalem in Iericho, et incidit in 
latrones, qui etiam despoliaverunt eum: et plagis 
impositis abierunt semivivo relicto. 

31 Accidit autem ut sacerdos quidam descen- 
deret eadem via: et viso illo praeterivit. 





27 Dewt. 6, s. Lew. x9, 38. 28 (Lev. 18, s.) 


88. (Io. 
II, ISS.; 
12, t SS.) 


366 Luc. 10, 32-42; 11,1. 


92 Ὁμοίως δὲ xal Μευείτης γενόμενος χατὰ τὸν 
τόπον ἐλθὼν χαὶ ἰδὼν ἀντιπαρῆλϑεν. 88 Σαμαρέτης 
δέ τις ὁδεύων ἦλθεν xar αὐτὸν xai ἰδὼν αὐτὸν 
ἐσπλαγχνίσϑη, 9! Καὶ προσελθὼν χατέδησεν τὰ 
τραύματα αὐτοῦ ἐπιγέων ἔλαιον xol οἶνον" xai 
ἐπιβιβάσας αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον χτῆνος ἤγαγεν αὐ- 
τὸν εἰς πανδογεῖον xai ἐπεμελήϑηῃ αὐτοῦ. 95 Καὶ 
ἐπὶ τὴν αὔριον ἐχβαλὼν δύο δηνάρια ἔδωχεν τῷ 
πανδογεῖ xai εἶπεν: Ἐπιμελήϑητι αὐτοῦ, καὶ ὅ τι 
dy προσδαπανήσῃς ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέργεσϑαΐ με 
ἀποδώσω σοι. 96 Τίς τούτων τῶν τριῶν πλησίον 
δοχεῖ σοι γεγονέναι τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς λῃστάς; 
31 Ὁ δὲ εἶπεν" Ὁ ποιήσας τὸ ἔλεος μετ᾽ αὐτοῦ. Εἶπεν 
δὲ αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" Πορεύου χαὶ σὺ ποίει ὁμοίως. 

38 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ πορεύεσϑαι αὐτοὺς xai 
αὐτὸς εἰσῆλθεν εἰς χώμην τινά: γυνὴ δέ τις ὀνό- 
ματι Μάρϑα ὁπεδέξατο αὐτὸν εἰς τὸν οἶχον αὐτῆς. 
39 Καὶ τῇδε ἦν ἀδελφὴ xaAouuévo Mapía, ἢ xai 
παραχαϑεσϑεῖσα πρὸς τοὺς πόδας τοῦ [naoD ἤχουεν 
τὸν λόγον αὐτοῦ. 40 Ἡ δὲ Μάρϑα περιεσπᾶτο 
zept πολλὴν διαχονέαν. Ἐπιστᾶσα δὲ εἶπεν" Κύριε, 
οὐ μέλει σοι ὅτι f) ἀδελφή μου μόνην με κατέλιπεν 
διαχονεῖν; εἰπὲ οὖν αὐτῇ tva μοι συναντιλάβηται. 
41 ἠποχριϑεὶς δὲ εἶπεν αὐτῇ ὃ χύριος" Μάρϑα, 
Μάρϑα , μεριμνᾷς xal ϑορυβάζῃ περὶ πολλά' 
42 Ἑνὸς δέ ἐστιν γρεία. αρία δὲ τὴν ἀγαϑὴν με- 
ρίδα ἐξελέξατο, ἦτις οὐχ ἀφαιρεϑήσεται ἀπ᾽ αὐτῆς. 


CAPUT ΣΙ. 


Oratio dominica. Precandi assidwitas εἰ fiducia commendatur. 

Criminatio auxili diaboli refulata. Quis vere beatus. sit. 

Aequales depravati. Sermones convivales adversus. Pharisaeos 
εἰ Legisperitos; corum  khypocrisim. notarsttes. 


! Kai ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν dy τόπῳ 
τινὶ προσευχόμενον, ὡς ἐπαύσατο, εἶπέν τις τῶν 
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32 Similiter et Levita, cum esset secus locum, 
et videret eum, pertransiit. 

33 Samaritanus autem quidam iter faciens, venit 
secus eum: et videns eum, misericordia motus est. 

34 Et appropians alligavit vulnera eius, in- 
fundens oleum, et vinum: et imponens illum in 
iumentum suum, duxit in stabulum, et curam eius egit. 

35 Et altera die protulit duos denarios, et dedit 
stabulario, et ait: Curam illius habe: et quodcumque 
supererogaveris, ego cum rediero, reddam tibi. 
: 46 Quis horum trium videtur tibi proximus 
fuisse ili, qui incidit in latrones? 

37 At ile dixit: Qui fecit misericordiam in 
ilum. Et ait illi Iesus: Vade, et tu fac similiter. 


38 Factum est autem, dum irent, et ipse in-88s. (lo. 
travit in quoddam castellum: et mulier quaedam το 7,7; 
Martha nomine excepit illum in domum suam, m 

39 Et huic erat soror nomine Maria, quae etiam 
sedens secus pedes Domini, audiebat verbum illius. 

40 Martha autem satagebat circa frequens mini- 
sterium: quae stetit, et ait: Domine, non est tibi 
curae quod soror mea reliquit me solam ministrare ? 
dic ergo illi, ut me adiuvet. 

41 Et respondens dixit illi Dominus: Martha, 
Martha, sollicita es, et turbáris erga plurima. 

42 Porro unum est necessarium. Maria opti- 
mam partem elegit, quae non auferetur ab ea. 


CAPUT XI. 

Oratio dominica. Precandi assiduitas et fiducia commendatur. 

Criminatio awxilü diabolidi vefutata. Quis vere beatus. sit. 

Aequales debravati. Sermones convivales adversus. Pharisaeos 
et Legisperitos, eorum Aypocrisim nofantes. 


1 Et factum est: cum esset in quodam loco 
orans, ut cessavit, dixit unus ex discipulis eius ad 
eum: Domine, doce nos orare, sicut docuit et 
Ioannes. discipulos ΒΌΟΒ. 07 


2-4 
Matth. 
6, 9-13. 


9-13 
Matth. 
7, 7-11. 
9 Matth. 
21, 22. 
Marc. 
II, 24. 
Io.14,13. 
Iac. z, 5. 


14 s. 
Matth.9, 
32-34 ; 
I2, 22 88. 
Marc. 
3, 22. 


468 Luc. 11, 2-14. 


μαϑητῶν αὐτοῦ πρὸς αὐτόν: Κύριε, δίδαξον ἡμᾶς 
προσεύγεσϑαι, χαϑὼς xal ᾿Κυώννης ἐδίδαξεν τοὺς 
μαϑητὰς αὐτοῦ. ? Εἶπεν δὲ αὐτοῖς" Ὅταν προσ- 
εύγησϑε, λέγετε: Πάτερ, ἁγιασϑήτω τὸ ὄνομά 
σου" ἐλϑάτω f) βασιλεία σου. 9 Τὸν ἄρτον ἡμῶν 
τὸν ἐπιούσιον δίδου ἡμῖν τὸ xaÜ' ἡμέραν, 4 Καὶ 
ἄφες ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, χαὶ γὰρ αὐτοὶ 
ἀφίομεν παντὶ ὀφεέλοντι ἡμῖν. Καὶ μὴ εἰσενέγκῃς 
ἡμᾶς elg πειρασμόν. 

ὄὅ Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς" Τίς ἐξ ὁμῶν ἕξει 
φίλον, xal πορεύσεται πρὸς αὐτὸν μεσονυχτίου 
χαὶ εἴπῃ αὐτῷ- Φίλε, γρῆῇσόν μοι τρεῖς ἄρτους, 
8 βπειδὴ φέλος μου παρεγένετο ἐξ ὁδοῦ πρός με 
χαὶ οὐχ ἔχω ὃ παραϑήσω αὐτῷ" ἴ Κἀχεῖνος 
ἔσωϑεν ἀποχριϑεὶς εἴπῃ" Μή μοι χόπους πώρεχε, 
17 ἢ ϑύρα χέχλεισται xal τὰ παιδία μου uec 
μοῦ εἰς τὴν χοίτην εἰσίν. οὐ δύναμαι ἀναστὰς 
δοῦναί σοι. 9 “έγω ὃμῖν, εἰ xa) οὐ δώσει αὐτῷ 
ἀναστὰς διὰ τὸ εἶναε φίλον αὐτοῦ, διώγε τὴν 
ἀναίδειαν αὐτοῦ ἐγερϑεὶς δώσει αὐτῷ ὅσων χρῇΐζει. 
9 Κἀγὼ ὃμῖν λέγω" Αἰτεῖτε, καὶ δοϑήσεται ὑμῖν" 
ζητεῖτε, xal εδρήσετε" χρούετε, καὶ ἀνοιγϑήσεται 
ὁμῖν. 10 Πᾶς γὰρ ὃ αἰτῶν λαμβάνει, xai ὃ ξητῶν 
εὑρίσχει, xoi τῷ χρούοντι ἀνοιχγϑήσεται. 1. Τίς 
δὲ ἐξ ὁμῶν τὸν πατέρα αἰτήσει ἄρτον, μὴ λίϑον 
ἐπιδώσεε αὐτῷ; ἢ ἰχϑύν, μὴ ἀντὶ ἐχϑύος ὄφιν 
ἐπιδώσει αὐτῷ; 33 Ἢ xoi αἰτήσει ὠόν, μὴ ἐπι- 
δώσει αὐτῷ σχορπίον; “᾽ El οὖν ὁμεῖς πονηροὶ 
ὑπάργοντες οἴδατε δόματα ἀγαϑὰ διδόναι τοῖς 
τέχνοις μῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ πατὴρ ὃ ἐξ οὐ- 
ρωνοῦ δώσει πνεῦμα ἅγιον τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν; 

14 Καὶ ἦν ἐχβώλλων δαιμόνιον, xat αὐτὸ ἦν 
κωφόν: ἐγένετο δὲ τοῦ δαιμονίου ἐχβλῃδέντος 
ἐλάλησεν ὁ χωφός, xal ἐδιαύμασαν οἱ ὄχλοι, 


Luc. 11, 2-14. 369 


2 Et ait illis: Cum oratis, dicite: Pater, sancti- 34 
ficetur nomen tuum. Adveniat regnum tuum. | pen 
3 Panem nostrum quotidianum da nobis hodie, '"^ ^ 
4 Et dimitte nobis peccata nostra, siquidem et 
ipsi dimittimus omni debenti nobis. Et ne nos in- 
ducas in tentationem. 


ó Et ait ad illos: Quis vestrum habebit ami- 
cum, et ibit ad illum media nocte, et dicet illi: 
Amice, commoda mihi tres panes, 

6 Quoniam amicus meus venit de via ad me, 
et non habeo quod ponam ante illum: 

; Et ille deintus respondens dicat: Noli mihi 
molestus esse, iam ostium clausum est, et pueri mei 
mecum sunt in cubili: non póssum surgere, et 
dare tibi. 

8 Et si ille perseveraverit pulsans: dico vobis, 
etsi non dabit illi surgens eo quod amicus eius sit, 
propter improbitatem tamen eius surget, et dabit 
illi quotquot habet necessarios. 

9 Et ego dico vobis: Petite, et dabitur vo- 943 - 
bis: quaerite, et invenietis: pulsate , et aperietur Me 
vobis. 9 ) Matth. 

ro Omnis enim, qui petit, accipit: et qui quaerit, az, za. 
invenit: et pulsanti aperietur. Mar 

II Quis autem ex vobis patrem petit panem, Io. 14,13. 
numquid lapidem dabit illi? Aut piscem: numquid '^^* 
pro pisce serpentem dabit illi? 

12 Aut si petierit ovum: numquid porriget illi 
scorpionem? 

13 Si ergo vos cum sitis mali, nostis bona data 
dare filüs vestris; .quanto magis Pater vester de 


caelo dabit spiritum bonum petentibus se? 
14 s. 

4. 6€ . . M Matth. 9; 

14. Et erat eiiciens daemonium, et illud erat 35.534; 

mutum. Et cum eiecisset daemonium, locutus est rini 

minutus, et admiratae sunt turbae. ) 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid, I. 24 . 


3, 22. 


470 Luc. 11, 15-28. 


-.-........-.--..--.............. 


16Matth. 16 Ἕτεροι δὲ πειράζοντες σημεῖον ἐξ οὐρανοῦ 
16^ ἐζήτουν παρ᾽ αὐτοῦ. 1 Αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶ 
τὸ, 1. ἐζήτ ρ ς ς αὐτῶν 
Mere. rà. διανοήματα εἶπεν αὐτοῖς" Πᾶσα βασιλεία ἐφ᾽ 
..8 ἑαυτὴν διαμερισϑεῖσα ἐρημοῦται, xal οἶχος ἐπὶ 
Matth. οἶχρν πίπτει. 19 El δὲ xal ὃ σατανᾶς ἐφ᾽ ἑαντὸν 
12,25-30. ͵ - , e n .» ὦ 
Marc. 5, διεμερίσϑη, πῶς σταϑύσεται ἢ βασιλεία αὐτοῦ; 
23,37. ὅτι λέγετε ἐν Μεελζεβοὺλ ἐχβάλλειν με τὰ Oa 
μόνια. 18 Ei δὲ ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ ἐχβάλλω τὰ 
δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ἁμῶν ἐν ctvc ἐχβάλλουσιν ; διὰ 
τοῦτο αὐτοὶ χριταὶ ὑμῶν ἔσονται. 89 Ej δὲ ἐν 
δαχτύλῳ ϑεοῦ ἐχβάλλω τὰ διαμόνια, ἄρα ἔφϑασεν 
ἐφ᾽ ὁμᾶς f) βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. ?1 Ὅταν ὁ ἰσγυρὸς 
χαϑωπλισμένος φυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ αὐλήν, ἐν 
εἰρήνῃ ἐστὶν τὰ ὑπάργοντα αὐτοῦ: 33 "Exáy δὲ 
ἰσγυρότερος αὐτοῦ ἐπελθὼν wey αὐτόν, ᾿ τὴν 
πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει ἐφ᾽ ἢ ἐπεποίϑει, xal τὰ 
ι πω ΠΡ ποῖ; ; 23 - ? Δ, ΟΣ 
28. 9,5ο. σχῦλα αὐτοῦ διαδίδωσιν. 9 μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ 
o, 4». xat ἐμοῦ ἐστίν, xai ὁ μὴ συνάχων μετ’ ἐμοῦ 
3438 σχορπίζει. 24 Ὅταν τὸ ἀχάϑαρτον πνεῦμα ἐξέλδη 
Matth. ἀπὸ τοῦ ἀνϑρώπου, διέρχεται δ ἀνύδρων τόπων 
ζητοῦν ἀνάπαυσιν, xal μὴ ebpíaxoy λέγει" Ὑπο- 
στρέφω εἰς τὸν οἶχόν μου ὅϑεν ἐξῆλθον. ?5 Καὶ 
ἐλθὸν εὑρίσχει σεσαρωμένον καὶ χεχοσμημένον. 
26 Τότε πορεύεται xot. παραλαμβάνει ἑπτὰ ἕτερα 
πνεύματα πονηρότερα δαυτοῦ, καὶ εἰσελθόντα χατ- 
οἰχεῖ ἐχεῖ, xat γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου» 
ἐχείνου γείρονα τῶν πρώτων. 

27 ἐγένετο δὲ ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν ταῦτα 
ἐπώρασά τις φωνὴν γυνὴ ἐχ τοῦ ὄχλου εἶπεν αὐτῷ" 
Μαχαρέα ἣ κοιλία f) βαᾳστάσασφᾷ as καὶ μαστοὶ οὃς 
ἐθήλασας. 85 Αὐτὸς δὲ εἴπεν' ἤενοῦν μαχάρωι oi 
ἀχούοντες τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ xai φολάσσρντερ. 


Luc. 11, 15-28. 371 


15 Quidam autem ex eis dixerunt: In Beelzebub 
principe daemoniorum eiicit daemonia. 

16 Et alii tentantes, signum de caelo quaerebant t6Matth. 
ab eo. 12, 38i 

16, 

17 Ipse autem ut vidit cogitationes eorum, dixit Marc. 8, 
eis: Omne regnum in seipsum divisum desolabitur, (3 
et domus supra domum cadet. A125 

18 Si autem et Satanas in seipsum divisus est, 12,2539. 
quomodo stabit regnum eius? quia dicitis in Beel- io, 
zebub me eicere daemonia. 

19 Si autem ego in Beelzebub eiicio daemonia: 
fili vestri in quo eiiciunt? Ideo ipsi iudices vestri 
erunt. 

20 Porro si in digito Dei eiicio daemonia: pro- 
fecto pervenit in vos regnum Dei. 

21 Cum fortis armatus custodit atrium suum, in 
pace sunt ea, quae possidet. 

22 Si autem fortior eo superveniens vicerit eum, 
universa arma eius auferet, in quibus confidebat, et 
spolia eius distribuet. 

23 Qui non est mecum, contra me est: et qui23 », so. 
non colligit mecum, dispergit. are. 

24 Cum immundus spiritus exierit de homine, 3456 
ambulat per loca inaquosa, quaerens requiem: et Matth. 
non inveniens dicit: Revertar in domum meam '^***5 
unde exivi. 

25 Et cum venerit, invenit eam scopis mun- 
datam, et ornatam. 

26 Tunc vadit, et assumit septem alios spiritus 
secum, nequiores se, et ingressi habitant ibi. Et 
fiunt novissima hominis illius peiora prioribus. 


27 Factum est autem, cum haec diceret: ex- 
tollens vocem quaedam mulier de turba dixit illi: 
Beatus venter, qui te portavit, et ubera, quae 
suxisti. 

28 At ille dixit: Quinimmo beati, qui audiunt 
verbum Dei, et custodiunt illud. 


24 * 


29-32 
Matth. 
12,38-42. 


93 8, 16. 
Matth. 
5, I5. 
Marc. 
4, 21. 


94 


Matth. 
6, 22 s. 


37? Luc. 11, 29-40. 


99 Τῶν δὲ ὄγλων ἐπαϑροιζομένων ἤρξατο 
λέγειν: Ἡ γενεὰ αὕτη γενεὰ πονηρά ἐστιν" σημεῖον 
ζητεῖ, χαὶ σημεῖον οὐ δοϑήσεται αὐτῇ εἰ μὴ τὸ 
σημεῖον Ἰωνᾶ. 89 Καϑὼς γὰρ ἐγένετο Ἰωνᾶς ση- 
μεῖον τοῖς ΜΝινευείταις, οὕτως ἔσται xol ὁ vlog 
τοῦ ἀνϑρώπου τῇ γενεᾷ ταύτῃ. 81 Βασίλισσα Νότου 
ἐγερϑήσεται ἐν τῇ χρίσει μετὰ τῶν ἀνδρῶν τῆς 
γενεᾶς ταύτης καὶ χαταχρινεῖ αὐτούς" ὅτι ἦλϑεν ἐχ 
τῶν περάτων τῆς γῆς ἀχοῦσαι τὴν συφίαν Σολο- 
μῶνος, χαὶ ἰδοὺ πλεῖον Σολομῶνος ὧδε. ὃ! γάνδρες 
Νινευεῖται ἀναστήσονται ἐν τῇ χρίσει μετὰ τῆς 
γενεᾶς ταύτης χαὶ χαταχρινοῦσιν αὐτήν" ὅτε μετ- 
ἐνόησαν εἰς τὸ χήρυγμα ᾿Ιωνᾷ, xai ἰδοὺ πλεῖον 
Ἰωνᾶ ὧδε. 88 Οὐδεὶς λύγνον ἅψας εἰς χρυπτὴν 
τέϑησιν οὐδὲ ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, 
ἕνα οἱ εἰσπορενόμενοι τὸ φέγγος βλέπωσιν. 84 Ὁ 
λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφϑαλμός σου. Ὅταν 
ὁ ὀφϑαλμός σου ἁπλοῦς f, ὅλον τὸ σῶμώ σου 
φωτεινόν ἐστιν" ἐπὰν δὲ πονηρὸς 7, χαὶ τὸ σῶμά 
σου σχοτεινόν. 99 Σχόπει οὖν μὴ τὸ φῶς τὸ ἐν 
σοὶ σχότος ἐστίν. 868 El οὖν τὸ σῶμά σου ὅλον 
φωτεινόν, μὴ ἔχον τι μέρος σχοτεινόν, ἔσται 
φωτεινὴν ὅλον ὡς ὅταν ὃ λύγνος τῇ ἀστραπῇ 
gott σε. 

37 Ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι ἠρώτα αὐτὸν Φαρι- 
σαῖός τις ὅπως ἀριστήσῃ παρ᾽ αὐτῷ" εἰσελθὼν 
δὲ ἀνέπεσεν. 88 Ὁ δὲ Φαρισαῖος ἰδὼν ἐϑαύμασεν 
ὅτι οὐ πρῶτον ἐβαπτίσϑη πρὸ τοῦ ἀρίστου. 
39 ῥῖπεν δὲ ὁ χύριος πρὸς αὐτόν: Νῦν ὑμεῖς οἱ 
Φαρισαῖοι τὸ ἔξωϑεν τοῦ ποτηρίου χαὶ τοῦ πίναχος 
χαϑαρίζετε, τὸ δὲ ἔσωϑεν ὑμῶν γέμει ἁρπαγῆς 
xai πονηρίας. 40 "Agpoveg, οὐχ ὃ ποιήσας τὸ 


89 Ion. 2, 1. 81 3 Reg. το, 1. 2 Par. 9. rz. 83 Ion. 5, 5. 
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29 'Turbis autem concurrentibus coepit dicere: 29.32 
Generatio haec, generatio nequam est: signum 55,4; 
quaerit, et signum non dabitur ei, nisi signum 
Ilonae prophetae. 

3o Nam sicut fuit Ionas signum Ninivitis: ita 
erit et Filius hominis generationi isti. 

31 Regina Austri surget in iudicio cum viris 
generationis huius, et condemnabit illos: quia venit 
a finibus terrae audire sapientiam Salomonis: et 
ecce plus quam Salomon hic. 

32 Viri Ninivitae surgent in iudicio cum gene- 
ratione hac, et condemmabunt illam: quia poeni- 
tentiam egerunt ad praedicationem Ionae, et ecce 
plus quam Ionas hic. 

33 Nemo lucernam accendit, et in abscondito 88 8, τό. 

: . Matth. 
ponit, neque sub modio: sed supra candelabrum, 
ut qui ingrediuntur, lumen videant. Marc. 

34 Lucerna corporis tui, est oculus tuus. Si *?r 
oculus tuus fuerit simplex, totum corpus tuum luci- ,?4 
dum erit: si autem nequam fuerit, etiam corpus 6, aa s. 
tuum tenebrosum erit. 

35 Vide ergo ne lumen, quod in te est, tene- 
brae sint. 

36 Si ergo corpus tuum totum lucidum fuerit, 
non habens aliquam partem tenebrarum, erit luci- 
dum totum, et sicut lucerna fulgoris illuminabit te. 


37 Et cum loqueretur, rogavit illum quidam Phari- 
saeus ut pranderet apud se. Et ingressus recubuit. 

38 Pharisaeus autem coepit intra se reputans 
dicere, quare non baptizatus esset ante prandium. 

39 Et ait Dominus ad illum: Nunc vos Pharisaei . 39 

. " ΜΗ ΒΝ Matth. 

quod deforis est calicis, et catini, mundatis: quod au- 23, 25. 
tem intus est vestrum, plenum est rapina, et iniquitate. 

40 Stulti, nonne qui fecit quod deforis est, etiam 
id, quod deintus est, fecit? 


— 


80 Ion. 2, r. 81 3 Reg. ro, r. 2 Par. 9, rz. 82 Ion. 3, 5. 
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ἔξωϑεν xoi τὸ ἔσωϑεν ἐποίησεν; 41 Πλὴν τὰ 
ἐνόντα δότε ἐλεημοσύνην, xal ἰδοὺ πάντα χαϑαρὰ 
- 2» - - , 

wii, ὑμῖν ἐστίν. 2 A οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, 
23, 23. ὅτι ἀποδεχατοῦτε τὸ ἡδύοσμον xal τὸ πήγανον 
χαὶ πᾶν λάγανον, χαὶ παρέργεσϑε τὴν χρίσιν χαὶ 

τὴν ἀγάπην τοῦ ϑεοῦ" ταῦτα ἔδει ποιῆσαι χἀχεῖνα 

435. μὴ ἀφιέναι. 48 Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι 
"Matth. ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοχαδεδρίαν ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
^xées^ xal τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς. Οὐαὶ 
12, 39. ὑμῖν, ὅτι ἐστὲ ὡς τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα, xai ot 
ἄνϑρωποι οἱ περιπατοῦντες ἐπάνω οὐχ οἰδασιν. 

46 ᾿ποχριϑεὶς δέ τις τῶν νομιχῶν λέγει αὐτῷ" 

46 Διδάσχαλε, ταῦτα λέγων xai ἡμᾶς δβρίζεις. 46 Ὁ 
Math. δὲ εἶπεν" Καὶ ὑμῖν τοῖς νομιχοῖς οὐαΐ, ὅτι φορτί- 
ζετε τοὺς ἀνϑρώπους φορτία δυσβάσταχτα, xai 
αὐτοὶ éyi τῶν δαχτύλων ὑμῶν ο" προσῴφαύετε τοῖς 
φορτίοις. * Οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι οἰχοδομεῖτε τὰ μνημεῖα 

τῶν προφητῶν, οἱ δὲ πατέρες ὑμῶν ἀπέχτειναν 
αὐτούς. 45 '"4pa μαρτυρεῖτε xal συνευᾶδοχεῖτε τοῖς 

- - : Á 

ἔργοις τῶν πατέρων ὁμῶν, ὅτι αὐτοὶ μὲν dzéx- 
τειναν αὐτούς, ὑμεῖς δὲ οἰχοδομεῖτε αὐτῶν τὰ 
μνημεῖα. "9 Διὰ τοῦτο χαὶ ἢ σοφία τοῦ ϑεοῦ 
εἴπεν' ᾿ἠποστελῶ εἰς αὐτοὺς προφῇτας xal dmo- 
στόλους, xai ἐξ αὐτῶν ἀποχτενοῦσιν xal ἐχ- 
διώξουσιν: ὅθ Ἵνα ἐχζητηϑῇ τὸ αἶμα πάντων 

τῶν προφητῶν τὸ ἐχγυννόμενον ἀπὸ χαταβολῆς 
χύσμου ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης, ὅ1 ᾿ἠπὸ αἵματος 
"Ageà ἕως αἵματος Ζαχαρίου τοῦ ἀπολομένου μεταξὺ 

τοῦ ϑυσιαστηρίου xat τοῦ οἴχου" val λέγω ὑμῖν. 

NA ἐχζητηϑήσεται ἀπὸ Dc γενεᾶς ταύτης. M θῤαὶ 
a» is. ὑμῖν τοῖς νομιχοῖς, ὅτι ἤρατε τὴν χλεῖδα τῆς 
γνώσεως" αὐτοὶ οὐχ εἰσήλθατε, xat τοὺς εἰσ" 


B1 Gen. 4, 8. 4 Par. 24, 22. 


Luc. 11, 41-52. 375 


41 Verumtamen quod superest, date eleemo- 
synam: et ecce omnia munda sunt vobDis. 


42 Sed vae vobis Pharisaeis, quia decimatis 42 
mentham, et rutam, et omne olus, et praeteritis νην 
iudicium , et charitatem Dei: haec autem oportuit 
facere, et illa non omittere. 

43 Vae vobis Pharisaeis, quia diligitis primas 48 8. 


. . . . 20, 46. 
cathedras in synagogis, et salutationes in foro. Matfh: 


44 Vae vobis, quia estis ut monumenta, quae 23.05.87. 
non apparent, et homines amibulantes supra, ne- ua 39. 
sciunt. | 
. 4$ Respondens autem quidam ex Legisperitis, 
ait illi: Magister, haec dicens etiam contumeliam 
nobis facis. 

46 At ille ait: Et vobis Legisperitis vae: quia 46 
oneratis homines oneribus, quae portare non pos- Matth. 
sunt, et ipsi uno digito vestro non tangitis sarcimas. Ὁ * 

47. Vàe vobis, qui aedificatis monumenta Pro- 
phetarum: patres autem vestri occiderunt illos. 


48 Profecto tesfificamini quod consentitis ope- 
ribus patrum vestrorum: quoniam ipsi quidem eos 
occiderunt, vos autem aedificatis eorum sepulcra. 

49 Propterea et sapientia Dei dixit: Mittam ad 
ios Prophetas, et Apostolos, et ex illis occident, 
et persequentur: ! 

5o Ut inquiratur sanguis omnium Prophetarum, 
qui effusus est a constitutione mundi a genera- 
tione ista, 

51i A. sanguine Abel, usque ad sanguinem 
Zachariae, qui periit inter altare, et aedem. ta 
dico vobis, requiretur ab hac generatione. 


52 Vae vobis Legisperitis, quia tulistis clavem 52 
scientiae, ipsi non introistis, et eos, qui introibant, 2» oy. 
prohibuistis. 


$1 Gen. 4, 8. * Par. 94, 28. 


476 Luc. ΣΙ, 53-54; 12, 1- 8. 


ἐρχομένους ἐχωλύσατε. 88 /érovroc δὲ αὐτοῦ ταῦτα 
πρὸς αὐτοὺς ἤρξαντο οὗ γραμματεῖς xa) οἱ Dapr- 
σαῖοι δεινῶς ἐνέχειν χαὶ ἀποστοματίζειν αὐτὸν 
περὲ πλειόνων, 9* Ἐνεδρεύοντες αὐτόν, ζητοῦντες 
ϑηρεῦσαί τι ἐχ τοῦ στόματος αὐτοῦ, ἵνα χατηγορή- 
σωσιν αὐτοῦ. | 


CAPUT XII. 


Fermentum | Pharisaeorum. | Quis metuendus. οἷ. Peccatum 

in Spiritum Sanctum. δὶς hereditatis. .Parabola de. divite 

vana mediante. Non. anxie curandum μές metuendum sed 

caelestia. sectanda εἰ vigilandum. | Immissio ignis im ferrara. 
Sigua temporum. 


1Math. 1 Ἐν οἷς ἐπισυναγϑεισῶν τῶν μυριάδων τοῦ 
Mire: ὄχλου, ὥστε χαταπατεῖν ἀλλήλους, ἤρξατο λέγεεν 
8, 15. πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ πρῶτον: Προσέχετε 
ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων, ἧτις ἐστὲν 
2 8, 17. ὑπόχρισις. ὃ Οὐδὲν δὲ συγχεχαλυμμένον ἐστὲν ὃ 
iy οὐχ ἀποχαλυφϑήσεται, xai χρυπτὸν ὃ οὐ γνω- 
Mar. σδήσεται. 9 ᾿Ανϑ᾽ ὧν ὅσα ἐν τῇ σχοτίᾳ εἴπατε, 
97^ ἐν τῷ φωτὶ ἀχουσϑήσεται, χαὶ ὃ πρὸς τὸ οὖς 
ἐλαλήσατε ἐν τοῖς ταμείοις, χηρυχϑήσεται ἐπὶ 
M3, τῶν δωμάτων. * Λέγω δὲ ὃμῖν τοῖς φίλοις μου" 
1ο,.8.... ΠΠὴ φοβηϑῆτε ἀπὸ τῶν ἀποχτεννόντων τὸ σῶμα 
καὶ μετὰ ταῦτα μὴ ἐχγόντων περισσότερόών τι 
ποιῆσαι. ὕ Ὑποδείξω δὲ ὑμῖν τένα φοβηϑῆτε" 
φοβήϑητε τὸν μετὰ τὸ ἀποχτεῖναι ἔχοντα ἐξουσίαν 
ἐμβαλεῖν εἰς τὴν γέενναν" ναὶ λέγω ὑμῖν, τοῦτον 
φοβήϑητε. 9 Οὐχὶ πέντε στρουϑία πωλεῖται ἀσ- 
σαρίων δύο; xul ἕν ἐξ αὐτῶν οὐχ ἔστιν ἐπιλελῃσ- 
μένον ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. ἾἿ ᾿Δλλὰ xal αἱ τρέχες 
8. Ma, τῆς χεφαλῆῇῆς ὑμῶν πᾶσαι ἠρέϑμηνται. ΜῊ οὖν 
8,38. φοβεῖσϑε- πολλῶν στρουϑίων διαφέρετε. 9 Λέγω 


2 Tim 


a, τα, 08 Dutv* Πᾶς ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ ἔμπροσϑεν 


Luc. 11, 53-54; 12, 1-8. 377 





53 Cum autem haec ad illos diceret, coeperunt 
Pharisaei, et Legisperiti graviter insistere, et os eius 
opprimere de multis, 


54 Insidiantes ei, et quaerentes aliquid capere 
de ore eius, ut accusarent eum. 


CAPUT XII. 


Fermentum Pharisaeorum. — Quis metuendus οἵἱζ, Peccatum 

im Spiritum Sanctum. — Lis hereditatis. | Parabola de divite 

vana meditante. Διο anxie curandum nec metuendum sed 

caelestia sectanda et vigilandum. — Immissio ignis in terram. 
Signa temporum. 


1 Multis autem turbis circumstantibus, ita ut se 1 Matth. 
invicem conculcarent, coepit dicere ad discipulos τῷ δ 
suos: Attendite a. fermento Pharisaeorum, quod est 8, 15. 


hypocrisis. 


2 Nihil autem opertum est, quod non reveletur: 2 s, 17. 
neque absconditum, quod non sciatur. Matth. 


IO, 26 s. 
3 Quoniam quae in tenebris dixistis, in lumine Merc. 
dicentur: et quod in aurem locuti estis in cubiculis, " 
praedicabitur in tectis. 


4 Dico autem vobis amicis meis: Ne terreamini 4.9 
ab his, qui occidunt corpus, et post haec non habent Matth. 
. n . 10,28-33. 
amplius quid faciant. 


5 Ostendam autem vobis quem timeatis: ti- 
mete eum, qui, postquam occiderit, habet potesta- 
tem mittere in gehennam: ita dico vobis, hunc 
timete. 

6 Nonne quinque passeres veneunt dipondio, 
et ünus ex illis non est in oblivione coram Deo? 


7 Sed et capilli capitis vestri omnes numerati 
sunt. Nolite ergo timere: multis passeribus plurisg y... 
estis VOS. 8, 38. 


. . . 2 Tim. 
8 Dico autem vobis; Omnis, quicumque con- 2, τὰ. 


378 Luc. 12, 9-21. 


τῶν ἀνϑρώπων, xoi ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου bpo- 
λογήσει ἐν αὐτῷ ἔμπροσϑεν τῶν ἀγγέλων τοῦ 
ϑεοῦ. ? Ὁ δὲ ἀρνησάμενός με ἐνώπιον τῶν dv- 
ϑρώπων ἀπαρνηϑήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ 


10Matth. ϑεοῦ. 19 Καὶ πᾶς ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν υἱὸν τοῦ 


12, 32. 
Marc. 
3, 29. 
11 8. 
Matth. 


ἀνϑρώπου, ἀφεϑήσεται αὐτῷ" τῷ δὲ εἰς τὸ ἅγιον 
πνεῦμα βλασφημήσαντι οὐχ ἀφεϑήσεται. 11 Ὅταν 
δὲ εἰσφέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς xoà τὰς 


το, 19 8. ἀρχὰς xal τὰς ἐξουσίας, μὴ μεριμνήσητε πῶς ἢ 


I3, II. 


τί ἀπολογήσησϑε ἢ τί εἴπητε" Tó γὰρ ἅγιον 
πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἃ δεῖ 
εἰπεῖν. 

13 Εἶπεν δέ τις αὐτῷ ἐχ τοῦ ὄχλου" d 
δάσχαλε, εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ μου μερίσασϑαι uec 
ἐμοῦ τὴν χληρονομίαν. 4 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ- 
Ἄνϑρωπε, τίς με χατέστησεν χριτὴν ἢ μεριστὴν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς: ἢ βἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς" Ὁρᾶτε xai 
φυλάσσεσϑε ἀπὸ πάσης πλεονεξίας, ὅτι οὐχ ἐν 
τῷ περισσεύειν τινὲ 7j ζωὴ αὐτοῦ ἐστὶν ἐχ τῶν 
ὑπαργόντων αὐτῷ. 16 Εἶπεν δὲ παραβολὴν πρὰς 
αὐτοὺς λέγων" ᾿νϑρώπου τινὸς πλουσίου εὐφόρῃσεν 
$ χώρα. V Καὶ διελογίζετο ἐν ἑαυτῷ λέγων" Τί 
ποιήσω, ὅτι οὐχ ἔχω ποῦ συνάξω τοὺς χαρπούς 
μου: 18 Καὶ εἶπεν" Τοῦτο ποιήσω" χαϑελῶ μου τὰς 
ἀποϑήχας xal μείζονας οἰχοδομήσω, xai συνάξω 
ἐχεῖ πώντα τὰ. γενήματώ μου xal τὰ ἀγαϑώ μου, 
19. Καὶ ἐρῶ τῇ φυγῇ μου: Ψυχῇ, ἔγεις πολλὰ 
ἀγαϑὰ χείμενα εἰς ἔτη πολλά: ἀναπαύου, φάγε, 
πίε, εὐφραίνου. 30 Εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ ϑεός" "Agpuwv, 
ταύτῃ τῇ νυχτὲ τὴν ψυγῆν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ 
σοῦ: ἃ δὲ ἡτοίμασας, τίνι ἔσται; 31 φὕτως ὃ 
ϑησαυρίζων ἑαυτῷ xa) μὴ εἰς ϑεὸν πλουτῶν. 


19 s. Eccli. r1, 19. 
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fessus fuerit me coram hominibus, et Filius hominis 
confitebitur ilum coram Angelis Dei. 

9 Qui autem negaverit me coram hominibus, 
negabitur coram Angelis Dei. | 

10 Et omnis, qui dicit verbum in Filum ho-10Matth, 
minis, remittetur illi: ei autem, qui in Spiritum το 35. 
Sanctum blasphemaverit, rion remittetur. . 3, 29. 

τι Cum autem inducent vos in synagogas, et 118. 
ad magistratus, et potestates, nolite solliciti esse Matth. 
qualiter, aut quid respondeatis, aut quid dicatis. ^ Ma. 

12 Spiritus enim Sanctus docebit vos in ipsa 13» 11 
hora quid oporteat vos dicere. 


13 Ait autem ei quidam de turba: Magister, 
dic fratri meo ut dividat mecum hereditatem. 

14 Αἱ ille dixit illi: Homo, quis me constituit 
iudicem, aut divisorem super vos? 

τς Dixitque ad illos: Videte, et cavete ab omni 
avaritia; quia non in abundantia cuiusquam vita 
eius est ex his quae possidet. 

16 Dixit autem similitudinem ad illos, dicens: 
Hominis cuiusdam divitis uberes fructus ager attulit: 

17 Et cogitabat intra se dicens: Quid faciam, 
quia non habeo quo congregem fructus meos? 

18 Et dixit: Hoc faciam: destruam horrea mea, 
et maiora faciam: et illuc congregabo omnia, quae 
nata sunt mihi, et bona mea, 

το Et dicam animae meae: Anima, habes multa 
bona posita in annos plurimos: requiesce, comede, 
bibe, epulare. 

20 Dixit autem ili Deus: Stulte, hac nocte 
animam tuam repetunt a te: quae autem parasti, 
cujus erunt? 

21 Sic est qui sibi thesaurizat, et non est in 
Deum dives. 


19 8. Eccli. zz, rg. 


480 Luc. 12, 22-36. 


22.91 92 Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ" Διὰ 
dais, τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ μεριμνᾶτε τῇ φυγῇ τί φάγητε, 
22:Pet. μηδὲ τῷ σώματι τί ἐνδύσησϑε. 3 Ἡ φυγὴ πλεῖόν 
5,7. ἐστιν τῆς τροφῆῇς xal τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος. 
24 Κατανοήσατε τοὺς χόραχας, ὅτι οὐ σπείρουσιν 

οὐδὲ ϑερίζουσιν, οἷς οὐχ ἔστιν ταμεῖον οὐδὲ ἀπο- 
ϑήχῃ, xai ὁ ϑεὸς τρέφει αὐτούς" πόσῳ μᾶλλον 
ὑμεῖς διαφέρετε τῶν πετεινῶν. 3 Τίς δὲ ἐξ ὁμῶν 
μεριμνῶν δύναται προσϑεῖναι ἐπὲ τὴν ἡλιχίαν αὐ- 

τοῦ πῆχυν ἕνα; 35 Ei οὖν οὐδὲ ἐλάγιστον δύνασϑε, 

τί περὶ τῶν λοιπῶν μεριμνᾶτε; *' Κατανοήσατε 

τὰ χρίνα, πῶς αὐξάνει" οὐ χοπιᾷ οὐδὲ νήϑει" 

λέγω δὲ ὁμῖν, οὐδὲ Σολομὼν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ 
αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς ἕν τούτων. 38 Ei δὲ τὸν 
χόρτον σήμερον ἐν ἀγρῷ ὄντα χαὶ αὔριον εἰς 
χλέθανον βαλλόμενον ὁ ϑεὸς οὕτως ἀμφιέννυσι, 
πόσῳ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι" ?9 Καὶ. ὁμεῖς μὴ 
ζητεῖτε τί φάγητε ἢ τί πίητε, χαὶ μὴ μετεωρίζεσδε" 

30 Ταῦτα γὰρ πάντα τὰ ἔϑνῃ τοῦ χόσμου ἐπι- 
ζητεῖ: ὑμῶν δὲ ó πατὴρ οἶδεν ὅτι γρήζετε τού- 

των. 81: Πλὴν ζητεῖτε τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, xai 

ταῦτα πάντα προστεϑήσεται ὃμῖν. 9* Μὴ φοβοῦ, 

τὸ μιχρὸν ποέμνιον, ὅτι εὐδόκησεν ó πατὴρ ὑμῶν 

88 δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν. 9? Πωλήσατε τὰ ὑπ- 
eh. άργοντα ὑμῶν καὶ δότε ἐλεημοσύνην" ποιήσατε 


I9, 21. 
38». ἑαυτοῖς βαλλάντια μὴ παλαιούμενα, ϑησαυρὸν dv- 
ed ἔχλειπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου χλέπτης οὐχ 
ἐγγίζει οὐδὲ σὴς διαφϑείοει. 84 Ὅπου γώρ ἐστιν 
ὁ ϑησαυρὸς ὁμῶν, ἐχεῖ xai ἣ χαρδία ὁμῶν ἔσται. 
36 ἔστωσαν ὁμῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσμέναι xai 
οἱ λύγνοι χαιόμενοι, 99 Καὶ ὁμεῖς ὅμοιοι ἀνϑρώποις 
προσδεγομένοις τὸν χύριον ἑαυτῶν, πότε ἀναλύσῃ 


92 Ps. 54, 23. 


Luc. 12, 22-36. 381 


22 Dixitque ad discipulos suos: Ideo dico vobis: 
Nolite solliciti esse animae vestrae quid manducetis : 
neque corpori quid induamini. 


22-31 
c Matth. 
6, 25-33. 


92:Petr. 


23 Anima plus est quam esca, et corpus plus 5,7 


quam vestimentum. 

24 Considerate corvos quia non seminant, neque 
metunt, quibus non est cellarium, neque horreum, et 
Deus pascit illos. Quanto magis vos pluris estis illis? 

25 Quis autem vestrum cogitando potest ad- 
licere ad staturam suam cubitum unum? 

26 Si ergo neque quod minimum est potestis, 
quid de ceteris solliciti estis? 

27 Considerate lilia quomodo crescunt: non 
laborant, neque nent: dico autem vobis, nec Salomon 
in omni gloria sua vestiebatur sicut unum ex istis. 

28 Si autem foenum, quod hodie est in agro, 
et cras in clibanum mittitur, Deus sic vestit: quanto 
magis vos pusillae fidei? 


29 Et vos nolite quaerere quid manducetis, aut 


quid bibatis: et nolite in sublime tolli: 

3o Haec enim omnia gentes mundi quaerunt, 
Pater autem vester scit quoniam his indigetis. 

31 Verumtamen quaerite primum regnum Dei, 
et iustitiam eius: et haec omnia adiicientur. vobis. 

32 Nolite timere, pusillus grex, quia complacuit 
Patri vestro dare vobis regnum. 

33 Vendite quae possidetis, et date eleemosynam. 
Facite vobis sacculos, qui non veterascunt, thesau- 
rum non deficientem in caelis: quo fur non appro- 
plat, neque tinea corrumpit. 

: 44 Ubi enim thesaurus vester est, ibi et cor 
vestrum erit. 

35 Sint lumbi vestri praecincti, et lucernae 
ardentes in manibus vestris, 

36 Et vos similes hominibus expectantibus do- 


22 Ps. 54, 3. 


83 
Matth. 


I9, 21. 


88 s. 
Matth. 


6, 19-21. 


89 s. 
Matth. 


24, 43 S. 


40 Apoc. 
16, 15. 


42-46 
Matth. 
24,45-51. 


482 Luc. 12, 37-48. 


ἐχ τῶν γάμων, ἵνα ἐλϑόντος xal χρούσαντος εὐθέως 
ἀνοίξωσιν αὐτῷ. 81 Μαχάριοι οἱ δοῦλοι ἐχεῖνοε, 
οὃς ἐλθὼν ὁ χύριος εδρήσει γρηγοροῦντας" ἀμὴν 
λέγω ὁμῖν ὅτι περιζώσεται xol dvaxAwet αὐτοὺς 
xai παρελθὼν διαχονήσει αὐτοῖς. 95 Καὶ ἐὰν ἔλϑῃ 
ἐν τῇ δευτέρᾳ φυλαχῇ xai ἐν τῇ τρίτῃ φυλαχῇῃ 
ἔλθῃ xai εὕρῃ οὕτως, μαχάριαί εἰσιν οἱ δοῦλοι 
ἐχεῖνοι. 33 Τοῦτο δὲ γινώσχετε, ὅτι εἰ ἤδει ὃ 
οἰχοδεσπότης ποίᾳ ὥρᾳ ὁ χλέπτης ἔρχεται, ἐγρῃ- 
γύρησεν ἂν xal οὐχ ἂν ἀφῆχεν διορουγῆναι τὸν 
οἶχον αὐτοῦ. 40 Καὶ ὁμεῖς γίνεσϑε ἕτοιμοι, ὅτε 
/ ὥρᾳ οὐ δοχεῖτε ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 
1 βἶπεν δὲ αὐτῷ ὃ Πέτρος: Κύριε, πρὸς ἡμᾶς 
τὴν παραβολὴν ταύτην λέγεις ἢ χαὶ πρὸς πώντας; 
43 Εἶπεν δὲ ὃ χύριος: Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς 
οἰχονόμος ὃ φρόνιμος, ὃν χαταστήσει ὁ χύριος ἐπὶ 
τῆς ϑεραπείας αὐτοῦ τοῦ διδύναε ἐν χαιρῷ τὸ 
σιτομέτριον; 48 Maxdptog ὃ δοῦλος ἐχεῖνος, ὃν 
ἐλθὼν ὁ χύριος αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως. 
44 ᾿Δληϑῶς λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν 
αὐτοῦ χαταστήσει αὐτόν. *5 "Edy δὲ εἴπῃ ὁ δοῦλος 
ἐχεῖνος ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ" Χρονίζει ὃ χύριός μου 
ἔργεσϑαι, χαὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς παῖδας χαὶ τὰς 
παιδίαχας, ἐσϑίειν τε xal πίνειν xai μεϑύσχεσϑαι" 
46 Ἥξει ὁ χύριος τοῦ δούλου ἐχείνου ἐν ὑμέρᾳ ἣ 
οὐ προσδοχᾷ xal ἐν ὥρᾳ T) οὐ γινώσχει, xai 
διχοτομήσει αὐτόν, xal τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν 
ἀπίστων ϑήσει. "Exeivoc δὲ ὁ δοῦλος ὃ γνοὺς 
τὸ ϑέλημα τοῦ χυρίου αὐτοῦ xal μὴ ἑτοιμάσας 
μηδὲ ποιήσας πρὸς τὸ ϑέλημα αὐτοῦ δαρήσεται 
πολλάς" 48 Ὁ δὲ μὴ γνούς, motjcag δὲ ἄξια 
πληγῶν, δαρήσεται ὀλίγας. Παντὶ δὲ ᾧ ἐδόϑη 
πολύ, πολὺ ζητηϑήσεται παρ᾽ αὐτοῦ, χαὶ ᾧ 
παρέϑεντο πολύ, περιασότερον αἰτήσουσιν αὐτόν. 


Luc. 12, 37-48. 383 


rmimum suum quando revertatur ἃ nuptiis: ut, cum 
venerit, et pulsaverit, confestim aperiant ei. 
, . 47 Beati servi ilii; quos cum venerit dominus, 
invenerit vigilantes: Amen dico vobis, quod prae- 
cinget se, et faciet illos discumbere, et transiens 
ministrabit illis. 

48 Et si venerit in secunda vigilia, et si in tertia 
vigilla venerit, et ita invenerit, beati sunt servi illi. 

39 Hoc autem scitote, quoniam si sciret pater- 395. 
familias, qua hora fur veniret, vigilaret utique, et MH 
non sineret perfodi domum suam. 

4o Et vos estote parati? quia qua hora non 4θΆρος, 
putatis, Filius hominis veniet. Th mn 

41 Ait autem ei Petrus: Domine, ad nos dicis 
hanc parabolam: an et ad omnes? 

42 Dixit autem Dominus: Quis, putas, est fidelis 42-46 
dispensator, et prudens, quem constituit Dominus Matt 
supra familiam suam, ut det illis in tempore tritici ^^ ^- 
mensuram? 

43 Beatus ille servis, quem cum venerit Do- 
minus, invenerit ita facientem. 

44 Vere dico vobis, quoniam supra omnia, quae 
possidet, constituet illtm. 

48 Quod si dixerit servus ile in corde suo: 
Moram facit dominus meus venire: et coeperit per- 
cutere servos, et ancillas, et edere, et bibere, et 
inebriari: 

46 Veniet dominus servi illius in die, qua non 
sperat, et hora, qua nescit, et dividet eum, partem- 
que eius cum infidelibus ponet. 

47 Ille autem servus, qui cognovit voluntatem 
domini sui, et non praeparavit, et non fecit secun- 
dum voluntatem eius, vapulabit multis: 

: 49: Qui autem non cognovit, et fecit digna 
plagi. vapulabit.paueis. Omni autem, cui multum 
datum est, multum quaeretür ab eo: et cui com- 
mendaverunt multum, plus petent ab eo. 


384 Luc. 12, 49-59; 13, I. 
49 Πῦρ ἦλϑον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, xai τί ϑέλω εἰ 


: ἤδη ἀνήφϑη. 599 βάπτισμα δὲ ἔχω βαπτισϑῆναι, xol 


δ1-.03 
Matth. 
IO, 34 S. 


54-56 
Matth. 


16, 2 s. 


D8 5. 
Matth. 
5, 25 S. 


πῶς συνέχομαι ἕως ὅτου τελεσϑῇ. U Δοχεῖτε ὅτι 
εἰρήνην παρεγενόμην δοῦναι ἐν τῇ γῇ: οὐχὶ λέγω 
ὑμῖν ἀλλ᾽ ἢ διαμεριαμόν. ὅ3 ἔσονται γὰρ ἀπὸ τοῦ 
νῦν πέντε ἐν οἴχῳ ἑνὶ διαμεμερισμένοι, τρεῖς ἐπὶ 
δυσὶν xai δύο ἐπὶ τρισὶν 99 Διαμερισϑήσονται, πατὴρ 
ἐπὶ υἱῷ χαὶ υἱὸς ἐπὶ πατρί, μήτηρ ἐπὶ ϑυγατέρα 
xal ϑυγάτηρ ἐπὶ τὴν μητέρα, πενϑερὰ ἐπὶ τὴν νύμ- 
φὴν αὐτῆς xol νύμφῃ ἐπὶ τὴν πενϑερὰν αὐτῆς. 

54 "ἔλεγεν δὲ xai τοῖς ὄχλοις" Ὅταν ἔδητε 
νεφέλην ἀνατέλλουσαν ἀπὸ δυσμῶν, εὐϑέως λέγετε" 
Ὄμβρος ἔρχεται, καὶ γίνεται οὕτως" 95 Καὶ ὅταν 
νότον πνέοντα, λέγετε ὅτι Καύσων ἔσται, χαὶ 
γίνεται. ὅδ Ὑποχριταί, τὸ πρόσωπον τῆς γῆς χαὶ 
τοῦ οὐρανοῦ οἴδατε δοχιμάζειν, τὸν δὲ χαιρὸν 
τοῦτον πῶς οὐ δοχιμάζετε; 9! Τί δὲ xal ἀφ᾽ 
ἑαυτῶν οὐ χρένετε τὸ δίχαιον; 99 Ὃς γὰρ ὑπάγεις 
μετὰ τοῦ ἀντιδίχου σου ἐπ᾽ ἄρχοντα, ἐν τῇ ὁδῷ 
δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχϑαι dr αὐτοῦ, μήποτε χατα- 
σύρῃ σε πρὸς τὸν χριτήν, xoi ó χριτήῆς σε παραδῷ 
τῷ πράχτορι, χαὶ ὁ πράχτωρ σε βάλῃ εἰς φυλαχήν. 
83 Λέγω σοι, οὐ μὴ ἐξέλθῃς ἐχεῖϑεν ἕως οὗ xai 
τὸ ἔσχατον “λεπτὸν ἀποδῷς. 


CAPUT XIII. 


Agenda. poenitentia. — Parabola de ficu. infructuosa. — Mulier 

sabbato sanata. Comparatio regni caeloruts cum grano. sinapis 

et. fermento. De angusta porta. Herodes vulpes ; Hierosolyma 
Brophetarum. interfectrix. evertenda. 


! Παρῇσαν δέ τινες ἐν αὐτῷ τῷ χαιρῷ ἀπ- 
ἀγγέλλοντες αὐτῷ περὶ τῶν 1ἀλιλαίων. ὧν τὸ 








δ8 Mich. 7, 6. 





Luc. 12, 49-59; 13, t. 385 


49 Ignem veni mittere in terram, et quid volo 

nisiut accendatur? 

5o Baptismo autem habeo baptizari: et quomodo 
coarctor usquedum perficiatur? 

g1 Putatis quia pacem. veni dare in terram? 51.588 
Non, dico vobis, sed separationem: Matth. 

52 Erunt enim ex, hoc quinque in domo una uon 
divisi, tres in duos, et duo in tres 

53 Dividentur: pater in filium, et filius in patrem 
suum, mater in filiam, et filia in matrem, socrus in 
nurum suam, et nurus in socrum suam. 


54 Dicebat autem et ad turbas: Cum videritis 54-56 
nubem orientem ab occasu, statim dicitis: Nimbus Math. 
venit: et ita fit. 

55 Et cum austrum flantem, dicitis: Quia aestus 
erit: et fit. 

56 Hypocritae, faciem caeli, et terrae nostis 
próbáre: hoc autem tempus quomodo non probatis? 

57 Quid autem et a vobis ipsis non iudicatis 
quod iustum est? 

58 Cum autem vadis cum adversario tuo ad 58s 
principem, in via da operam liberari ab illo, ne are 
forte trahat te ad iudicem, et iudex tradát te ex ^" 
actori, et exactor mittat te in carcerem. 

59 Dico tibi, non exies inde, donec etiam no- 
vissimum minutum reddas. : 


. CAPUT X IIT. 0n los 
Agenda | poenitentia.  Parabola de fien dafrucisiosa. Mulier 
sabbato sanata. Comparatio regni.cdelorum cum grano.sinapis 


et ἢ fermento, De angusta porta. He 'odes vulpes , Hierosolyma 
frophetarum interfectrix evertenda. 


1 Aderant autem quidam ipso in tempore, nun- 
tiantes ili de Galilaeis, quorum sanguinem Pilatus 
miscuit cum sacrificiis eorum. ' 


53 Mich. 56 . " SEM , efc og 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. I. 25 


486 Luc. 13, 2-14. 


αἷμα Πειλᾶτος ἔμιξεν μετὰ τῶν ϑυσιῶν αὐτῶν. 
? Καὶ ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς" Δοχεῖτε ὅτι oi 
Τ] αλιλαῖοε οὗτοι ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας τοὺς 
Ταλιλαίους ἐγένοντο, ὅτι τοιαῦτα πεπόνϑασιν ; 
3 Οὐχί, λέγω ὃμῖν: ἀλλ ἐὰν μὴ μετανοήσῃτε, 
πάντες ὁμοίως ἀπολεῖσϑε. 4 Ἢ ἐχεῖνοι oi δέχα 
xai ὀχτώ, ἐφ᾽ οὃς ἔπεσεν ὃ πύργος ἐν τῷ Σιλωὰμ 
xai ἀπέχτεινεν αὐτούς, δοχεῖτε ὅτι αὐτοὶ ὀφειλέταε 
ἐγένοντο παρὰ πάντας τοὺς ἀνδρώπους τοὺς χατ- 
οιχοῦντας ἐν 'lepovcaju; 9 Οὐχέ, λέγω ὃμεᾶν » 
ἀλλ᾿ ἐὰν μὴ μετανοήσητε, πώντες ὁμοίως ἀπο- 
λεῖσϑε. ὁ "ἔλεγεν δὲ ταύτην τὴν παραβολὴν - 
Συχῆν εἶχέν τις πεφυτευμένην ἐν τῷ ἀμπελώῶνε 
αὐτοῦ, xai ἦλϑεν ζητῶν χαρπὸν ἐν αὐτῇ xai οὐχ 
εὗρεν. " Εἶπεν δὲ πρὸς τὸν ἀμπελουργόν-: "Iob 
τρία ἔτη ἀφ᾽ οὗ ἔρχομαι ζητῶν χαρπὸν ἐν τῇ 
συχῇ ταύτῃ xai οὐχ εὑρίσχω" Éxxodov αὐτῷν " 
ἱνατί χαὶ τὴν γὴν χαταργεῖ; ὃ Ὁ δὲ ἀποχριϑεὲς 
λέγει αὐτῷ" Κύριε, ἄφες αὐτὴν xat τοῦτο τὸ ἔτος, 
ἕως ὅτου σχάψω περὶ αὐτὴν xai βάλω χύπρεα, 
9 Κἂν μὲν ποιήσῃ χαρπόν" εἰ δὲ μήγε, εἰς τὸ 
μέλλον ἐχχόφεις αὐτήν. 

10 Ἦν δὲ διδάσχων ἐν μιᾷ τῶν συναγωγῶν 
ἐν τοῖς σάββασιν. 11 Καὶ ἰδοὺ γυνὴ πνεῦμα ἔχουσα 
ἀσϑενείας ἔτη δέχα χαὶ ὀχτώ, χαὶ ἦν συνχύπτουσα 
xat μὴ δυναμένη ἀναχύφαι εἰς τὸ παντελές. 12 ᾿δὼν 
δὲ αὐτὴν δ᾽ Ἰησοῦς προσεφώνησεν xal εἶπεν αὐτῇ" 
Γύναι, ἀπολέλυσαι ἀπὸ τῆς ἀσϑενείας σου, ὃ Καὶ 
ἐπέϑηχεν αὐτῇ τὰς γεῖρας, xal παραχρῇμὰ dv- 
ορϑώϑη, χαὶ ἐδόξαζεν τὸν ϑεόν. 14 ᾿ἀποχριϑεὶς δὲ 
ὁ ἀργισυνάγωγος, ἀγαναχτῶν ὅτι τῷ σαββάτῳ 
ἐθεράπευσεν ὁ ᾿ῃσοῦς, ἔλεγεν τῷ ὄχλῳ: "ES 


8 (Ps. 72, 13.) 14 Deut. 5, 13. 











Luc. 13, 2-14. 387 


2 Et respondens dixit illis: Putatis quod hi 
Galilaei prae omnibus Galilaeis peccatores fuerint, 
quia talia passi sunt? 

3 Non, dico vobis: sed nisi poenitentiam babue- 
ritis, omnes similiter peribitis. 

4 Sicut illi decem et octo, supra quos cecidit 
turris in Siloe, et occidit eos: putatis quia et ipsi 
debitores fuerint praeter omnes homines habitantes 
in Ierusalem? | 

5 Non, dico vobis: sed si poenitentiam non 
egeritis, omnes similiter peribitis. 

6 Dicebat autem et hanc similitudinem: Arbo- 
rem fici habebat quidam plantatam in vinea sua, et 
venit quaerens fructum in illa, et non invenit. 

7 Dixit autem ad cultorem vineae: Ecce anni 
trés sunt ex quo venio quaerens fructum in ficulnea 
hac, et non invenio: succide ergo illam: ut quid 
etiam terram occupat? 

8 At ille respondens, dicit illi: Domine dimitte 
illam et hoc anno, usque dum fodiam circa illam, 
et mittam stercora: 

9 Et siquidem fecerit fructum: sin autem, in 
futurum succides eam. 


10 Erat autem docens in synagoga eorum 
sabbatis. 

ir Et ecce mulier, quae habebat spiritum in- 
firmitatis annis decem et octo: et erat inclinata, 
nec omnino poterat sursum respicere. 

12 Quam cum videret lesus, vocavit eam ad se, : 
et ait illi: Mulier, dimissa es ab infirmitate tua. 

13 Et imposuit ili manus, et confestim erecta 
est, et glorificabat Deum. ' 

14 Respondens autem archisynagogus, indignans 
quia sabbato curasset Iesus: dicebat turbae: Sex 


—M 


à (Ps. 7, 13.) 14 Deut. 5, 13. 
25* 


488 Luc. 13, 15-25. 


/ N * -Ὁ [4 , 
ἡμέραι εἰσὶν ἐν αἷς δεῖ ἐργάζεσϑαι" ἐν ταύταις 
οὖν ἐργόμενοι ϑεραπεύεσϑε χαὶ μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 

I6 14 5. σαββάτου. 16 ᾿Ἀπεχρίϑη δὲ αὐτῷ ὁ χύριος καὶ 

τα, τσ, εἶπεν" Ὑποχριταί, ἕχαστος ὑμῶν τῷ σαββάτῳ οὐ 
λύει τὸν βοῦν αὐτοῦ ἢ τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης 
xal ἀπαγαγὼν ποτίζει; 16 Ταύτην δὲ ϑυγατέρα 
Afpaón οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὁ σατανᾶς ἰδοὺ δέχα 
xal ὀχτὼ ἔτη, οὐχ ἔδει λυϑῆναι ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ 
τούτου τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου; " Καὶ ταῦτα 
λέγοντος αὐτοῦ χατῃσχγύνοντο πάντες οἱ dvrt- 
χείμενοι αὐτῷ, xal πᾶς ὁ ὄχλος ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσιν 
τοῖς ἐνδόξοις τοῖς γινομένοις bm αὐτοῦ. 


18 s. 18 "Ἔλεγεν οὖν" Τίνι ὁμοία ἐστὶν ἣ βασιλεέα 
nth. τοῦ ϑεοῦ, χαὶ τένι ὁμοιώσω αὐτήν; 13 Ὁμοία ἐστὲν 
Marc. 4, χόχχῳ σινάπεως, 0v λαβὼν ἄνϑρωπος ἔβαλεν εἰς 

o32. » 4 ς - 0» N , 

χῆπον ἑαυτοῦ, χαὶ ηὔξησεν χαὶ ἐγένετο εἰς δένδρον 
μέγα, χαὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατεσχήνωσεν 
ἐν τοῖς χλάδοις αὐτοῦ. 30 Καὶ πάλιν εἶπεν. Τένε 
21Matth. ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ; 31 Ὁμοία ἐστὲν 

13, 33. (up, ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἐνέχρυφεν εἰς ἀλεύρου 

σάτα τρία, ἕως οὗ ἐζυμώϑη ὅλον. 


929 Καὶ διεπορεύετο χατὰ πόλεις xat χώμας 
διδάσχων xal πορείαν ποιούμενος εἰς ἱἱερουσαλή μι. 

28 εἶπεν δέ τις αὐτῷ" Κύριε, εἰ ὀλίγοι οἱ σωζύό- 

24 μενοι; Ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς" 34. ᾿Αγωνίζεσϑε 
Math« εἰσελϑεῖν διὰ τῆς στενῇς πύλης, ὅτι πολλοί, λέγω 
ὁμῖν, ζητήσουσιν εἰσελθεῖν, xai οὐχ ἰσχύσουσιν. 

252. ?9 4p οὗ ἂν ἐγερϑῇ ὁ οἰχοδεσπότης xot ἀποχλείσῃ 
,Mauh. τὴν ϑύραν, xal ἄρξησϑε ἔξω ἑστάναι καὶ χρούειν 
^. t$» ϑύραν λέγοντες: Κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν" xoi 


* 


ἀποχριϑεὶς ἐρεῖ Üpiv* Οὐχ οἶδα ὑμᾶς πύϑεν ἐστέ. 


19 (Ez. 17, 23; 31, 6.) 


Luc. 13, 15-25. 389 


dies sunt, in quibus oportet operari: in his ergo 
venite, et curamini, et non in die sabbati. 

i5 Respondens autem ad illum Dominus dixit: 15 16, 5. 
Hypocritae, unusquisque vestrum sabbato non solvit Matth. 
bovem suum, aut asinum a praesepio, et ducit ad- ' — 
aquare ? 

16 Hanc autem filiam Abrahae, quam alligavit 
satanas ecce decem et octo annis, non oportuit 
solvi a vinculo isto die sabbati? 

17 Et cum haec diceret, erubescebant omnes 
adversarii eius: et omnis populus gaudebat in uni- 
versis, quae gloriose fiebant ab eo. 


18 Dicebat ergo: Cui simile est regnum Dei, 185. 
et cui simile aestimabo illud? Matth. 

19 Simile est grano sinapis, quod acceptum Marc. 4, 
homo misit in hortum suum, et crevit, et factum 393? 
est in arborem magnam: et volucres caeli requie- 
verunt in ramis eius. 

20 Et iterum dixit: Cui simile aestimabo regnum 
Dei? 

21 Simile est fermento, quod acceptum mulier 21Math. 
abscondit in farinae sata tria, donec fermentaretur 13; 33 
totum. 


22 Et ibat per civitates, et castella docens, et 
iter faciens in lerusalem. 

23 Ait autem illi quidam: Domine, si pauci 
sunt, qui salvantur? Ipse autem dixit ad illos: 

24 Contendite intrare per angustam portam: 34 
quia multi, dico vobis, quaerent intrare, et non Man 
poterunt. ns 

25 Cum autem intraverit paterfamilias, et clau- 20 ss. 
serit ostium, incipietis foris stare, et pulsare ostium, Matth. 
dicentes: Domine, aperi nobis: et respondens dicet "  ' 
vobis: Nescio vos unde sitis: 


19 (Ez. 27, 23; 31, 6.) 


390 Luc. 13, 26-35. 


26 Tóre ἄρξεσϑε λέγειν" ᾿Εφράγομεν ἐνώπιον σοῦ 

χαὶ ἐπίομεν, χαὶ ἐν ταῖς πλατείαις ἡμῶν ἐδίδαξας. 

r 75 Ka) ἐρεῖ λέγων ὑμῖν: Οὐχ οἶδα ὑμᾶς πόϑεν 

2325.41 ἐστέ" ἀπόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ πάντες ἐργάται 
485. τῆς ἀδιχίας. 26 "Exei ἔσται ὃ χλαυϑμὸς χαὶ ὃ 
ὝΨΗ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, ὅταν ὄφησϑε ABpaàp xai 
᾿Ισαὰχ xoi ᾿αχὼβ xat πάντας τοὺς προφῆτας ἐν 

τῇ βασιλείᾳ τοῦ deo, ὑμᾶς δὲ ἐχβαλλομένους 

ἔξω. ? Kai ἥξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν χαὶ δυσμῶν 
χαὶ βορρᾶ χαὶ νότου, χαὶ ἀναχλιδήσονται: ἐν τῇ 

80 βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ. 99 Καὶ ἰδοὺ εἰσὶν ἔσχατοι 
pd οὗ ἔσονται πρῶτοι, xai εἰσὶν πρῶτοι ot ἔσονται 


20, 16. 
Marc ᾿ ἔσχατοι. 


το, 3:. 31 Ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ προσῆλϑάν τι τινες Φαρι- 
σαῖοι λέγοντες αὐτῷ: Ἔξελϑε xal πορεύου ἐν- 
τεῦϑεν, ὅτι Ἡρώδης ϑέλει σε ἀποχτεῖναι. 33 Καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς: Πορευϑέντες εἴπατε τῇ ἀλώπεχι 
ταύτῃ: ᾿ἰδοὺ ἐχβάλλω δαιμόνια xat ἐάσεις ἐπι- 
τελῶ σήμερον xai αὔριον, xai τῇ τρίτῃ τελειοῦμαι. 
88 Πλὴν δεῖ με σήμερον καὶ αὔριον χαὶ τῇ ἐχομένῃ 
πορεύεσδαι, ὅτι οὐχ ἐνδέχεται προφήτην ἀπολέσϑαι 

845. ἔξω Jepovaa dp. 84 Ἱερουσαλὴμ Ἱερουσαλήμ, U 

255709. ἀποχτείνουσα τοὺς προφήτας χαὶ λιϑοβολοῦσα τοὺς 
ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτήν, ποσάκις ἠδέλησα ἐπι- 
συνάξαι τὰ τέχνα σου ὃν τρόπον ὄρνις τὴν ἑαυτῆς 
νοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγας, xal οὐχ ἠϑελήσατε. 
38 ᾿Ιδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ó οἶχος ὑμῶν ἔρημος. Αέγω 
δὲ ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ ἴδητέ με ἕως ἥξει ὅτε εἴπητε" 
E λογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
Κυρίου. 


27 Ps. 6, 9. 29 (Is. 49, 12ὥ. Ps. xo6, 3.) 9B (Ps. 68, 26.) 
Ps. συγ, 26. 





Luc. 13, 26-35. 391 


26 Tunc incipietis dicere: Manducavimus coram 
te, et bibimus, et in plateis nostris docuisti. 


2] Et dicet vobis: Nescio vos unde sitis: dis- 7 


cedite a me omnes operarii iniquitatis. T 
28 Ibi erit fletus, et stridor dentium: cum vide- Sa 
a 


ritis Abraham, et Isaac, et Iacob, et omnes Pro- s, ,,, 
phetas in regno Dei, vos autem expelli foras. 


29 Et venient ab Oriente, et Occidente, et Àqui- 
lone, et Austro, et accumbent in regno Dei. 


3o Et ecce sunt novissimi qui erunt primi, et V 
Matt 

sunt primi qui erunt novissimi. — το, 30; 

20, 16. 

. . . n Marc. 

34 In ipsa die accesserunt quidam Pharisaeorum, το, 3:. 


dicentes ilh: Exi, et vade hinc: quia Herodes vult 
te occidere. 


32 Et ait illis: Ite, et dicite vulpi illi: Ecce 
eiicio daemonia, et sanitates perficio hodie, et cras, 
et tertia die consummor. 


33 Verumtamen oportet me hodie et cras et 
sequenti die ambulare: quia non capit prophetam 
perire extra Ierusalem. 


34 Ierusalem, Ierusalem, quae occidis prophetas, 84s. 
et lapidas eos, qui mittuntur ad te, quoties volui 
congregare filios tuos quemadmodum avis nidum 
suum sub pennis, et noluisti? 


23,37- 39. 


35 Ecce relinquetur vobis domus vestra deserta. 
Dico autem vobis, quia non videbitis me donec 
veniat cum dicetis: Benedictus, qui venit in nomine 
Domini. 


27 Ps. 6, 9. 29 (Is. 49, x2. Ps. 106, 3.) 9396 (Ps. 68, 26.) 
Ps. 117, 26. . 


292 Luc. 14, 1-12. 


CAPUT XIV. 


Hydropicus sabóato sanatur. Legisperitorum et. Pharisacorsesm 
atbitio notatur. Parabola de invitatis ad coenam. Volenti CAr3- 
sium sequi omnibus renuntiandum et crucem. tollendam esse. 
De turrim acüficaturo et rege bellum inchoaturo ; sal fpstidwum. 


1 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐλϑεῖν αὐτὸν εἰς olxóv 
τινος τῶν ἀργόντων τῶν Φαρισαίων σαββάτῳ 
φαγεῖν ἄρτον, xai αὐτοὶ ἦσαν παρατηρούμενοι 
αὐτόν. ? Καὶ ἰδοὺ ἀἄἀνϑρωπός τις 7v ὁδρωπιχὸς 

. ἔμπροσϑεν. αὐτοῦ. ὃ Καὶ ἀποχριϑεὶς ὃ Ἰησοῦς 
εἶπεν πρὸς τοὺς νομιχοὺς xai Φαρισαίους λέγων" 

El ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ ϑεραπεύειν; 4 Οἱ “δὲ 

. ἧσύγασαν. Καὶ ἐπιλαβόμενος ἰώσατο αὐτὸν χαὶ 
δ 13, 156. ἀπέλυσεν. 9 Καὶ ἀποχριϑεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπεν" 
ar Tívoc ὑμῶν ὄνος ἢ βοῦς εἰς φρέαρ πεσεῖται, χαὶ οὐχ 
εὐϑέως ἀνασπάσει αὐτὸν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου ; 

9 Kai οὐχ ἴσγυσαν ἀνταποχριϑῆναι αὐτῷ πρὸς ταῦτα. 

7? Ἔλεγεν δὲ πρὸς τοὺς χεχλημένους παρα- 
βολήν, ἐπέχων πῶς τὰς πρωτοχλισίας ἐξελέγοντο, 
λέγων πρὸς αὐτούς" 9 Ὅταν χληϑῇς ὑπό τινος εἰς 
γάμους, μὴ χαταχλιϑῆς εἰς τὴν πρωτοχλισίαν, 
μήποτε ἐντιμότερός σου 7, χεχλημένος 0x αὐτοῦ, 
3 Καὶ ἐλθὼν ὃ σὲ xai αὐτὸν χαλέσας ἐρεῖ σοι" 

. “ὺὸς τούτῳ τόπον, χαὶ τότε ἄρξῃ μετὰ αἰσχύνης 
τὸν ἔσχατον τόπον xatéyew. 9 ᾿4λλ ὅταν χληϑδῆς, 
πορευϑεὶς ἀνάπεσε εἰς τὸν ἔσχατον τόπον, iva 
ὅταν ἔλϑῃ ὁ χεχληχώς σε, εἴπῃ σοι" Φέλε, προσ- 
ανάβηϑε ἀνώτερον" τότε ἔσται aoc δόξα ἐνώπιον 

1118,14. τῶν συναναχειμένων σοι. 1 Ὅτι πᾶς ὁ δῴῶν ξαυτὸν 
ied ταπεινωϑήσεται, xai ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν δψωϑθήσεται. 
12 ἔλεγεν δὲ xat τῷ χεχληχότι αὐτόν" “Ὅταν ποιῇς 
ἄριστον ἢ δεῖπνον, μὴ φώνει τοὺς φίλους σου 


7 B8. (Prov. 25, 65.) 
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CAPUT XIV. 


Hiydropicus sabbato sanatur. Legisperitorum et. Pharisaeorum 
aribitio notatur. Parabola de invitatis ad coenam. Volenti Chriz- 
Sur sequi ommibus renuntiandum et crucem. tollendam esse. 
De turrim acdificaturo et rege bellum. inchoaturo ; sal putidum. 


I Et factum est cum intraret Iesus in domum 
cuiusdam principis Pharisaeorum sabbato manducare 
panem, et ipsi observabant eum. 

2 Et ecce homo quidam hydropicus erat ante illum. 

3 Et respondens Iesus dixit ad Legisperitos, et 
Pharisaeos, dicens: Si licet sabbato curare? 

4 At ili tacuerunt. Ipse vero apprehensum . 
sanavit eum, ac dimisit. 

5 Et respondens ad illos dixit: Cuius vestrum 6 xs, ss. 
asinus aut bos in puteum cadet, et non continuo 
extrahet illum die sabbati? 

6 Et non poterant ad haec respondere illi. 


12, II. 


7 Dicebat autem et ad invitatos parabolam, in- 
tendens quomodo primos accubitus eligerent, dicens 
ad illos: 

8 Cum invitatus fueris ad nuptias, non dis- 
cumbas in primo loco, ne forte honoratior te sit 
invitatus ab illo, 

9 Et veniens is, qui te et illum vocavit, dicat 
tibi: Da huic locum: et tunc incipias cum rubore 
novissimum locum tenere. 

10 Sed cum vocatus fueris, vade, recumbe in 
.novissimo loco: ut, cum venerit qui te invitavit, 
.dicat tibi: Amice, ascende superius. Tunc erit tibi 
gloria coram simul discumbentibus: 

Ir Quia omnis, qui se exaltat, humiliabitur: et is 18, 14. 
qui se humiliat, exaltabitur. atth. 

I2 Dicebat autem et ei, qui se invitaverat: Cuin 
facis prandium, aut coenam, noli vocare amicos 


Με 12. 


4 88. (Prov. 25, 6 s.) 


106 88. 
Matth. 
22, I 88. 
Apoc. 


19, 9. 


394 Luc. 14, 13-24. 


μηδὲ τοὺς ἀδελφούς σου μηδὲ τοὺς συγγενεῖς σου 
μηδὲ γείτονας πλουσίους, μήποτε xai αὐτοί σε ἀντι- 
χαλέσωσιν χαὶ γένηταί σοι ἀνταπό ΐδομα. I3 "424 
ὅταν ποιῆς δοχήν, χάλει πτωχούς, ἀναπήρους, 
χωλούς, τυφλούς, 14. Καὶ μαχώριος ἔσῃ, ὅτε οὐχ 
ἔχουσιν ἀνταποδοῦναί σοι" ἀνταποδοϑήσεται γώρ 
got ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν διχαίων. 1 Axoóaac δέ 
τις τῶν συναναχειμένων ταῦτα εἶπεν αὐτῷ: Μία- 
χάριος ὃς φάγεται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ. 
ὁ Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" »ἀνϑρωπύς τις ἐποίησεν 
δεῖπνον μέγα, χαὶ ἐχάλεσεν πολλούς, Καὶ ἀπ- 
ἐστειλεν τὸν δοῦλον αὐτοῦ τῇ ὥρᾳ τοῦ δείπνου 
εἰπεῖν τοῖς χεχλημένοις ἔρχεσϑαι, ὅτι ἤδη ἕτοιμά 
ἐστιν πάντα. 18 Kol ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς πάντες 
παραιτεῖσϑαι. Ὁ πρῶτος εἶπεν αὐτῷ" ᾿4γρὸν ἦγό: 
ράσα χαὶ ἔχω ἀνάγχην ἐξελδεῖν χαὶ ἰδεῖν αὐτόν" 
ἐρωτῶ σε, ἔχε με παρῃτημένον. 19. Καὶ ἕτερος 
εἶπεν" Ζεύγη βοῶν ἠγόρασα πέντε χαὶ πορεύομαι 
δοχιμάσαι αὐτά: ἐρωτῶ σε, ἔχε ue παρῃτημένον. 
20 Καὶ ἕτερος εἶπεν: Γυναῖχα ἔγημα καὶ διὰ τοῦτο 
οὐ δύναμαι ἐλϑεῖν. 9! Καὶ παραγενόμενος ὃ δοῦλος 
ἀπήγγειλεν τῷ χυρίῳ αὐτοῦ ταῦτα. Τότε ὀργισϑεὶς 
ὃ οἰχοδεσπύτης εἶπεν τῷ δούλῳ αὐτοῦ: Ἔξελϑε 
ταχέως ες τὰς πλατείας xat ῥύμας τῆς πόλεως, 
χαὶ τοὺς πτωχοὺς χαὶ ἀναπήρους καὶ τυφλοὺς χαὶ 
χωλοὺς εἰσάγαγε ὧδε. 3) Καὶ εἶπεν ὁ δοῦλος" 
Λύριε, γέγονεν ὡς ἐπέταξας, χαὶ ὄτι τόπος ἐστίν. 
28 Kai εἶπεν ὃ χύριος πρὸς τὸν δοῦλον. Ἔξελϑε 
εἰς τὰς ὁδυὺς χαὶ φραγμοὺς χαὶ ἀνάγχασον εἰσ- 
ελδεῖν, ἕνα γεμισϑῇ μου ὃ οἶχος" 34 Πέγω γὰρ 
ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων τῶν χεχλη- 
μένων γεύσεταέ μου τοῦ δείπνου. 


13 Tob. 4, 7. Prov. 3, 9. 
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tuos, neque fratres tuos, neque cognatos, neque 
vicinos divites: ne forte te et ipsi reinvitent, et fiat 
tibi retributio. 

13 Sed cum facis convivium, voca pauperes, 
debiles, claudos, et caecos: 


I4 Et beatus eris, quia non habent retri- 
buere tibi: retribuetur enim tibi in resurrectione 
iustorum. 


I5 Haec cum audisset quidam de simul dis- 
cumbentibus, dixit illi: Beatus, qui manducabit panem 
in regno Dei. 

16 At ipse dixit ei: Homo quidam fecit coenam 16 ss. 
magnam, et vocavit multos. Matth. 


22, 1 858. 


i; Et misit servum suum hora coenae di- Apoc. 
cere invitatis ut venirent, quia iam parata sunt '"'* 
omnia. 


18 Et coeperunt simul omnes excusare. Primus 
dixit ei: Villam emi, et necesse habeo exire, et 
videre illam: rogo te habe me excusatum. 

I9 Et alter dixit: Iuga boum emi quinque, et 
eo probare illa: rogo te habe me excusatum. 


20 Et alius dixit: Uxorem duxi, et ideo non 
possum venire. 


21 Et reversus servus nuntiavit haec domino 
suo. "Tunc iratus paterfamilias, dixit servo suo: 
Exi cito in plateas, et vicos civitatis: et pauperes, 
ac debiles, et caecos, et claudos introduc huc. 

22 Et ait servus: Domine, factum est ut im- 
perasti, et adhuc locus est. 


23 Et ait dominus servo: Exi in vias, et sepes: 
et compelle intrare, ut impleatur domus mea. 


24 Dico autem vobis, quod nemo virorum illo- 
rum, qui vocati sunt, gustabit coenam meam. 


—— —— M — 


18 Tob. 4, 7. Prov. 3, 9. 


26 s. 
Matth. 
IO, 37 S. 


27 
Matth. 
16, 24. 
Marc. 


8, 34- 


94 
Matth. 
5, 13. 
Marc. 
9, 50. 


1s. 
Matth. 
9; IO 8. 
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45 Συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, xai 
στραφεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς" 36 Εἴ τις ἔρχεται 
πρός με xat οὐ μισεῖ τὸν πατέρα αὐτοῦ xal τὴν μη- 
τέρα xal τὴν γυναῖχα xal τὰ τέχνα xai τοὺς ἀδελ- 
φοὺς xai τὰς ἀδελφάς, ἔτι δὲ xai τὴν ἑαυτοῦ ψυχῆν, 
οὐ δύναταέ μου μαϑητὴς εἶναι. 37 Καὶ ὅστις οὐ 
βαστάζει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ xal ἔρχεται ὀπίσω 
μου, οὐ δύναταί μου εἶναι μαϑητής. ?9 Τίς γὰρ 
ἐξ ὑμῶν ϑέλων πύργον οἰχοδομῆσαι οὐχὶ πρῶτον 
χαϑίσας φηφίζει τὴν δαπάνην, εἰ ἔχει εἰς ἀπαρ- 
τισμόν; “9 "Iya μήποτε ϑέντος αὐτοῦ ϑεμέλιον xai 
μὴ leyóovroc ἐχτελέσαι πάντες οἱ ϑεωροῦντες 
ἄρξωνται ἐμπαίζειν αὐτῷ, 89 Λέγοντες" Ὅτι οὗτος 
ó ἄνϑρωπος ἤρξατο οἰχοδομεῖν xal οὐχ ἴσχυσεν 
ἐχτελέσαι. 81 Ἢ τίς βασιλεύς, πορευόμενος ἑτέρῳ 
βασιλεῖ συμβαλεῖν εἰς πόλεμον οὐχὶ χαϑίσας πρῶτον 
βουλεύεται εἰ δυνατός ἐστιν ἐν δέχα γιλιώσιν oz- 
ἀντῆσαι τῷ μετὰ εἴχοσι χιλιάδων ἐρχομένῳ ἐπ᾽ αὐ- 
τόν; 9* Ei δὲ μήγε, ἔτι αὐτοῦ πόρρω ὄντος πρεσ- 
βείαν ἀποστείλας ἐρωτᾷ τὰ πρὸς εἰρήνην. 38 Οὕτως 
οὖν πᾶς ἐξ ὑμῶν ὃς οὐχ ἀποτάσσεται πᾶσιν τοῖς 
ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν οὐ δύναταί μου εἶναι μαϑητής. 
δά Καλὸν τὸ ἅλας" ἐὰν δὲ χαὶ τὸ ἅλας μωρανϑῇ, 
ἐν τίνι ἀρτυϑήσεται; 99 Οὔτε εἰς γῆν οὔτε εἰς 
χοπρίαν εὔϑετόν ἐστιν: ἔξω βάλλουσιν αὐτό. Ὁ 
ἔγων ὦτα ἀχούειν ἀχουέτω. 


CAPUT XV. 


Parabolat de ove εἰ drachma perdita et reperta, deque filio 
perdito atque | invento. — Gaudium in. caelo. super. peccatore 
poenitentiam. agente. 


! Ἦσαν δὲ ἐγγίζοντες αὐτῷ πάντες οἱ τελῶναι 
xai οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀχούειν αὐτοῦ. ? Καὶ διεγόγγυζον 
οἱ Φαρισαῖοι χαὶ οἱ γραμματεῖς λέγοντες" Ὅτε οὗτος 
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28 lbant autem turbae multae cum eo: et con- 
versus dixit ad illos: 

26 Si quis venit ad me, et non odit patrem 2360 5. 
suum, et matrem, et uxorem, et filios, et fratres, bool 
et sorores, adhuc autem et animam suam, non - 
potest meus esse discipulus. 

27 Et qui non baiulat crucem suam, et venit 27 
post me, non potest meus esse discipulus. In 

28 Quis enim ex vobis volens turrim aedificare, Mar. 
non prius sedens computat sumptus, qui necessarii 8, 34: 
sunt, si habeat ad perficiendum, 

29 Ne, posteaquam posuerit fundamentum, et 
non potuerit perficere, omnes, qui vident, incipiant 
illudere ei, 

40 Dicentes: Quia hic homo coepit aedificare, 
et non potuit consummare? 

31 Áut quis rex iturus committere bellum ad- 
versus alium regem, non sedens prius cogitat, si 
possit cum decem millibus occurrere ei, qui cum 
viginti millibus venit ad se? 

32 Alioquin adhuc illo longe agente, legationem 
mittens rogat ea, quae pacis sunt. 

33 Sic ergo omnis ex vobis, qui non renuntiat om- 
nibus, quae possidet, non potest meus esse discipulus. 

34 Bonum est sal. Si autem sal evanuerit, in 84 
quo condietur? Math 

35 Neque in terram, neque in sterquilinium utile Marc. 
est, sed foras mittetur. Qui habet aures audiendi, 9 49: 
audiat. 


CAPUT XV. 


Parabolae de ove et drachma perdita. et reperta, deque filio 
perdito afque invento. — Gaudium in. caelo. super | peccatore 
poenitentiam. agente. 


r Erant autem appropinquantes ei publicani, 1s. 
et peccatores ut audirent illum. Matth. 

2 Et murmurabant Pharisaei, et Scribae, dicentes: inn 
Quia hic peccatores recipit, 'et manducat cum illis. 


4-7 
Matth. 


18, 12-14. 


308 Luc. 15, 3-16. 


ἁμαρτωλοὺς προσδέγεται xai συνεσϑίει αὐτοῖς. 
3 Linev δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν ταύτην 
λέγων: * Τίς ἄνϑρωπος ἐξ ὑμῶν ἔγων ἑχατὸν 
πρύβατα χαὶ ἀπολέσας ἕν ἐξ αὐτῶν οὐ χαταλείπει 
τὰ ἐνενήχοντα ἐννέα ἐν τῇ ἐρήμῳ xal πορεύεται 
ἐπὶ τὸ ἀπολωλός, ἕως εὕρῃ αὐτό; ὕ Καὶ εὑρὼν 
ἐπιτίϑησιν ἐπὶ τοὺς ὥμους αὐτοῦ γαίρων, 9 Καὶ 
ἐλθὼν εἰς τὸν οἶχον συνχαλεῖ τοὺς φίλους xal 
τοὺς γείτονας, λέγων αὐτοῖς" Συνγάρητέ μοι, ὅτι 
εὗρον τὸ πρόβατόν μου τὸ ἀπολωλός. " Λέγω 
ὑμῖν ὅτι οὕτως γαρὰ ἔσται ἐν τῷ οὐρανῷ ἐπὶ éyi 
ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι ἢ ἐπὶ ἐνενήχοντα ἐννέα 
διχαίοις οἵτινες οὐ γρείαν ἔχουσιν μετανοέας. 
8. Ἢ τίς γυνὴ δραγμὰς ἔχουσα δέχα, ἐὰν ἀπολέσῃ, 
δραχμὴν μίαν, οὐχὶ ἅπτει λύχνον xal σαροῖ τὴν 
οἰχίαν xol ζητεῖ ἐπιμελῶς, ἕως ὅτου εὕρῃ; ? Kai 
εὑροῦσα συνχαλεῖται τὰς φίλας χαὶ τὰς γείτονας, 
λέγουσα: Συνχάρητέ μοι, ὅτι εὗρον τὴν δραγμὴν 
ἣν ἀπώλεσα. 19 Οὕτως, λέγω ὑμῖν, γαρὰ γίνεται 
ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ ϑεοῦ ἐπὲ ἑνὲ ἁμαρτωλῷ 
μετανοοῦντι. 

11 βῖπεν δέ: ᾿Ανϑρωπύς τις εἶγεν δύο υἱούς. 
12 Καὶ εἶπεν ὃ νεώτερος αὐτῶν τῷ πατρί" Πάτερ, 
δός μοι τὸ ἐπιβάλλον μέρος τῆς οὐσίας. Καὶ διεῖλεν 
αὐτοῖς τὸν βίον. 18 Καὶ μετ᾽ οὐ πολλὰς ἡμέρας 
συναγαγὼν ἅπαντα Ó νεώτερος υἱὸς ἀπεδήμησεν 
εἰς γώραν μαχράν, xal ἐχεῖ διεσχόρπισεν τὴν 
οὐσίαν αὐτοῦ ζῶν ἀσώτως. 14 Δαπανήσαντος δὲ 
αὐτοῦ πάντα ἐγένετο λιμὸς ἰσγυρὰ χατὰ τὴν χώραν 
ἐχείνην, xal αὐτὸς ἤρξατο ὑστερεῖσϑαι. 1 Καὶ 
πορευϑεὶς ἐχολλήϑῃη ἑνὶ τῶν πολιτῶν τῆς γώρας 
ἐχείνης" xai ἔπεμῴεν αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς αὐ- 
τοῦ βύσχειν γοίρους. 16 Καὶ ἐπεϑύμει γεμίσαε τὴν 
χοιλίαν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν χερατίων ὧν ἤσϑιον oi 
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3 Et ait ad illos parabolam istam, dicens: 

4 Quis ex vobis homo, qui habet centum oves: 
et si perdiderit unam ex illis, nonne dimittit nona- 
ginta novem in deserto, et vadit ad ilam, quae 
perierat, donec inveniat eam? 

5 Et cum invenerit eam, imponit in htümeros 
suos gaudens: 

6 Et veniens domum convocat amicos, et vi- 
cinos, dicens illis: Congratulamini mihi quia inveni 
ovem meam, quae perierat? 

4 Dico vobis, quod ita gaudium erit in caelo 
super uno peccatore poenitentiam agente, quam 
super nonaginta novem iustis, qui non indigent poe- 
nitentia. 

8 Aut quae mulier habens drachmas decem, si 
perdiderit drachmam unam, nonne accendit lucer- 
nam, et everrit domum, et quaerit diligenter, donec 
inveniat? 

ο Et cum invenerit, convocat amicas, et vi- 
cinas, dicens: Congratulamini mihi quia inveni 
drachmam, quam perdideram ? 

ro Ita, dico vobis, gaudium erit coram angelis 
Dei super uno peccatore poenitentiam agente. 


11 Ait autem: Homo quidam habuit duos filios: 

12 Et dixit adolescentior ex illis patri: Pater, 
da mihi portionem substantiae, quae me contingit. 
Et divisit illis substantiam. 

r3 Et non post multos dies, congregatis omni- 
bus, adolescentior filius peregre profectus est in 
regionem longinquám, et ibi dissipavit substantiam 
suam vivendo luxuriose. 

I4 Et postquam omnia consummasset, facta est 
fames valida in regione illa, et ipse coepit egere. 

15 Et abiit, et adhaesit uni civium regionis illius. 
Et misit illum in villam suam ut pasceret porcos. 

16 Et cupiebat implere ventrem suum de sili- 
quis, quas porci manducabant: et nemo illi dabat. 


4-7 
Matth. 
18,12-14. 
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χοῖροι, xol οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ. 1 Eig ἑαυτὸν δὲ 
ἐλθὼν εἶπεν: Πόσοι μίσϑιοι τοῦ πατρός μου περισ- 
σεύουσιν ἄρτων: ἐγὼ δὲ λιιῷ ὧδε ἀπόλλυμαι. 
18 Ἀναστὰς πορεύσομαι πρὸς τὸν πατέρα μου xal 
ἐρῶ αὐτῷ: Πάτερ, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν xai 
ἐνώπιον σοῦ, 19 Οὐχέτι εἰμὶ ἄξιος χληϑῆναι υἱός 
σου" ποίησόν με ὡς ἕνα τῶν μισϑίων σου. 39 Kai 
ἀναστὰς ἦλϑεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ. Ἔτι δὲ 
αὐτοῦ μαχρὰν ἀπέχοντος εἶδεν αὐτὸν ὃ πατὴρ 
αὐτοῦ χαὶ ἐσπλαγγνίσϑη, χαὶ δραμὼν ἐπέπεσεν 
ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ χαὶ χατεφίλῃησεν αὐτόν. 
Ἢ εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ υἱός" Πάτερ, ἥμαρτον εἰς 
τὸν οὐρανὸν χαὶ ἐνώπιον σοῦ, οὐχέτι εἰμὶ ἄξιος 
χληϑῆναι υἱός σου. 33 Εἶπεν δὲ ὃ πατὴρ πρὸς 
τοὺς δούλους αὐτοῦ" Ταχὺ ἐξενέγκατε στολὴν τὴν 
πρώτην χαὶ ἐνδύσατε αὐτόν, χαὶ δότε δαχτύλιον 
εἰς τὴν γεῖρα αὐτοῦ xai ὑποδήματα εἰς τοὺς πόδας, 
33 Καὶ ἐνέγχαντες τὸν μόσγον τὸν σιτευτὸν ϑύσατε, 
24(Eph. xa] φαγόντες εὐφρανθῶμεν" 33 Ὅτι οὗτος 6 υἷός 
^. xy μου νεχρὸς ἦν xal ἀνέζησεν, ἦν ἀπολωλὼς xoi 
εδρέϑη. Καὶ ἤρξαντο εὐφραένεσϑαι. 35 "Hy δὲ 6 
υἱὸς αὐτοῦ ὃ πρεσβύτερος ἐν ἀγρῷ" καὶ ὡς ἐρχύ- 
μενος ἤγγισεν τῇ οἰχίᾳ, ἤχουσεν συμφωνίας χαὶ 
χορῶν, *5 Καὶ προσχαλεσάμενος ἕνα τῶν παίδων 
ἐπυνθώνετο τέ εἴη ταῦτα. 5 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ 
ὅτι Ὁ ἀδελφός σου ἧχει, καὶ ἔϑυσεν ὁ πατήρ σου 
τὸν μόσγον τὸν σιτευτόν, ὅτι δγιαίνοντα αὐτὸν 
ἀπέλαβεν. 38 Ὡργίσϑη δὲ xo οὐχ ἤϑελεν εἰσελϑεῖν. 
Ὁ οὖν πατὴρ αὐτοῦ ἐξελθὼν παρεχάλει αὐτόν. 
39 Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ" ᾿ἸΙδοὺ 
τοσαῦτα ἔτῃ δουλεύω σοι χαὶ οὐδέποτε ἐντολήν 
co) παρῆλθον, χαὶ ἐμοὶ οὐδέποτε ἔδωχας ἔριφον 


18 (ler. 3, 12s. Ps. 55, 6.) 








Luc. 15, 17-29. 401 


17 In se autem reversus, dixit: Quanti. merce- 
: nari in domo patris mei abundant panibus, ego 
autem hic fame pereo! 

18 Surgam, et ibo ad patrem meum, et dicam 
ei: Pater, peccavi in caelum, et coram te: 

19.lam non sum dignus vocari filius tuus: fac 
me sicut unum de mercenariis tuis. 

20 Et surgens venit ad patrem suum. .Cum 
autem adhuc longe esset, vidit illum pater ipsius, 
et misericordia motus est, et accurrens cecidit super 
collum eius, et osculatus est eum. 

21 Dixitque ei filius: Pater, peccavi in caelum, 
et coram te, iam non sum dignus vocari filius tuus. 

22 Dixit autem pater ad servos suos: Cito 
proferte stolam primam, et induite illum, et date 
annulum in manum eius, et calceamenta in pedes 
eius: B 

23 Et adducite vitulum saginatum, et occidite, 
et manducemus, et epulemur: ' 

24 Quia hic filius meus mortuus erat, et revixit: 24 (Eph. 
perierat, et inventus est. Et coeperunt epulari. PE 

25 Erat autem filius eius senior in agro: et - 
cum veniret, et appropinquaret domui, audivit sym- 
phoniam, et chorum: 

26 Et vocavit unum de servis, et interrogavit 
quid haec essent. | ! 

27 Isque dixit illi: Frater tuus venit, et occidit 
pater tuus vitulum saginatum, quia salvum illum 
recepit. 

' 28 Indignatus est autem, et nolebat introire. 
Pater ergo illius egressus, coepit rogare illum. 

29 At ille respondens, dixit patri suo: Ecce 
tot annis servio tibi, et numquam mandatum tuum 
praeterivi, et numquam dedisti mihi hoedum ut 
cum amicis meis epularer: 


18 (Ier. 3, 12 s. Ps. 5o, 6.) 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. I. 26 


402 Luc, 15, 30-32; 16, 1.8. 


ἕνα μετὰ τῶν φίλων μου εὐφρανϑῶ- 99 Ὅτε δὲ 
ὃ υἱός aou οὗτος ὃ χαταφαγών σοὺ τὸν βίον μετὰ 
πορνῶν ἦλϑεν, ἔϑυσας αὐτῷ τὸν μόσχον τὸν σιτευ- 
τόν. 81: Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" Τέχνον, σὺ πώντοτε 
μετ᾽ ἐμοῦ εἶ, χαὶ πάντα τὰ ἐμὰ σά ἐστιν. 33 E» 
φρανϑῆναι δὲ xai γαρῆναι ἔδει, ὅτι ὁ ἀδελφός 


σου οὗτος νεχρὸς ἦν xai ἀνέζησεν, ἀπολωλὼς χαὶ 


᾿εδρέϑη. 


8 
(Thess. 
5,5. Eph. 

5, 9.) 


CAPUT XVI. 


De villico iniquitatis, et de eleemosyna facienda, Legem wsque 
ad loannem esse neque. quidquam de ea periturum. — Matri- 
monii vinculum. De divite efulone et de Lazaro mendico. 


! Ἔλεγεν δὲ xal πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ" 
᾿Ανϑρωπός τις ἦν πλούσιος ὃς εἶγεν olxovópov, 
xal οὗτος διεβλήϑη αὐτῷ ὡς διασχουρπίζων τὰ ὑπ- 
ώρχοντα αὐτοῦ. ? Καὶ φωνήσας αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ" 
Τί τοῦτο ἀχούω περὶ σοῦ; ἀπόδος τὸν λόγον τῆς 
οἰχονομίας σου" οὐ γὰρ δυνήσῃ ἔτι οἰχονομεῖν. 
3 εἶπεν δὲ ἐν ἑαυτῷ ὃ οἰχονόμος" Τί ποιήσω. 
ὅτι ὁ χύριός μου ἀφαιρεῖταε τὴν olxovoptay ἀπ᾽ 
ἐμοῦ; σχάπτειν οὐχ ἰσγύω, ἐπαιτεῖν αἰσχόνομαι. 
4 Ἔγνων τί ποιήσω, ἵνα ὅταν μετασταϑῶ τῆς olxo- 
νομίας δέξωνταί με εἰς τοὺς οἴχους αὐτῶν. ὅ Καὶ 
προσχαλεσάμενος ἕνα ἕχαστον τῶν γρεοφειλετῶν 
τοῦ χυρίου αὐτοῦ ἔλεγεν τῷ πρώτῳ" Πόσον ὀφείλεις 
τῷ χυρίῳ μου; 9 Ὁ δὲ εἶπεν: Ἑχατὸν βάτους 
àAaíou. Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Δέξαι σου τὸ γράμμα 
xai χαϑίσας ταχέως γράφον πεντήχοντα. Ἶ "ἔπειτα 
ἑτέρῳ εἶπεν" Σὺ δὲ πόσον ὀφείλεις; Ὁ δὲ εἶπεν’ 
JExatüv χόρους σίτου. Λέγει αὐτῷ" Δέξαι σου τὰ 
γράμματα xal γράφον ὀγδοήκοντα. ὃ Καὶ ἐπήνεσεν 


80 (Prov. 29, 3.) 





Luc. 15, 30-32; 16, 1.8. 403 


40 Sed postquam filius tuus hic, qui devoravit 
substantiam suam cum meretricibus, venit, occidisti 
illi vitulum saginatum. 

31 At ipse dixit ili: Fili, tu semper mecum es, 
et omnia mea tua sunt; | 
32 Epulari autem, et gaudere oportebat, quia 

frater tuus hic, mortuus erat, et revixit: perierat, et 
inventus est. 


CAPUT XVI. 


De villico iniquitatis, et de eleemosyna facienda. .Legeti wsque 
ad loansem esse neque quidquam de ea periturum. — Matri- 
monti vinculum. | De divite epulone et de Lazaro tmendico, 


I Dicebat autem et ad discipulos suos: Homo 
quidam erat dives, qui habebat villicum: et hic 
diffamatus est apud illum quasi dissipasset bona 
ipsius. 

2 Et vocavit illum, et ait illi: Quid hoc audio 
de te? redde rationem villicationis tuae: iam enim 
non poteris villicare. 

3 Ait autem villicus intra se: Quid faciam quia 
dominus meus aufert a me villicationem? fodere 
non valeo, mendicare erubesco. 

4 Scio quid faciam, ut, cum amotus fuero a 
villicatione, recipiant me in domos suas. 

5 Convocatis itaque singulis debitoribus domini 
sui, dicebat primo: Quantum debes domino meo? 

6 At ille dixit: Centum cados olei. Dixitque 
illi: Accipe cautionem tuam: et sede cito, scribe 
quinquaginta. 

7 Deinde alii dixit: Tu vero quantum debes? 
Qui ait: Centum coros tritici. Ait illi: Accipe 
litteras tuas, et scribe octoginta. 


8 
rThess, 


8 Et laudavit dominus villicum iniquitatis, quia s,5.Eph. 


— — ———— — 


80 (Prov. ao, 3.) 
26* 


5, 9.] 


404 Luc. τό, 9-20. 


ὃ χύριος τὸν olxovópov τῆς ἀδιχέας, ὅτε φρονέμως 
ἐποίησεν" ὅτι οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου φρονιμώ- 
repot ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς εἰς τὴν γενεὰν 
9(Matth, τὴν ἑαυτῶν εἰσίν. ὃ Κἀγὼ ὁμῖν λέγω: Ποιήσατε 
$^ ἑαυτοῖς φίλους ἐχ τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀδιχίας, ἕνα 
: Tim. ὅταν ἐχλίπητε, δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους 
1o ^ σχηνάς. 19 Ὁ πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ xal ἐν πολλῷ 
12} πιστός ἐστιν, xal ὃ ἐν ἐλαγίστῳ ἄδιχος χαὶ ἐν 
πολλῷ ἄδιχός ἐστιν. V El οὖν ἐν τῷ ἀδίχῳ μα- 
μωνᾷ πιστοὶ οὐχ ἐγένεσϑε, τὸ ἀληϑινὸν τίς bpty 
πιστεύσει; 13 Καὶ εἰ ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὐχ 
13Math, ἐγένεσϑε, τὸ ὑμέτερον τίς δώσει ὁμῖν; 18 Οὐδεὶς 
5 ** οἰχέτης δύναται δυσὶ χυρίοις δουλεύειν" ἢ γὰρ τὸν 
ἕνα μισήσει xal τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς ἀνὅ- 
έξεται xai τοῦ ἑτέρου χαταφρονήσει. 00 δύνασϑε 

ϑεῷ δουλεύειν xal μαμωνᾷ. 
14 Ἤχουον δὲ ταῦτα πάντα οἱ Φαρισαῖοι, φιλάρ- 
1δ(α8,ς) γυροι ὑπάρχοντες, καὶ ἐξεμυχτήριζον αὐτόν. 16 Καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς" Ὑμεῖς ἐστὲ οἱ διχαιοῦντες ἑαυτοὺς 
ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, ὃ δὲ ϑεὸς γινώσχει τὰς 
χαρδίας δμῶν" ὅτι τὸ ἐν ἀνϑρώποις δφηλὸν 
16Matth, βδέλυγμα ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. 16 Ὃ νόμος xai οἱ 
nn 725 πρρφῆται ἕως ᾿Ιωάννου" ἀπὸ τότε ἢ βασιλεία τοῦ 
ϑεοῦ εὐαγγελίζεται χαὶ πᾶς εἰς αὐτὴν βιάζεται. 
rMath.!! βὐχοπώτερον δέ ἐστιν τὸν οὐρανὸν xal τὴν 
5, 18. γὴν παρελϑεῖν 7) τοῦ νόμου μίαν χεραέαν πεσεῖν. 
18Matth, 18. Πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν γυναῖχα αὐτοῦ χαὶ γαμῶν 
19.9. ἑτέραν μοιχεύει, xai ὁ ἀπολελυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς 

Marc. γαμῶν μοιχεύει. 

mee 19 Ἄνϑρωπος δέ τις ἦν πλούσιος, xai ἐνεδι- 
7, 19.11. δύσχετο πορφύραν xat βύσσον, εὐφραινόμενος xad" 
ἡμέραν λαμπρῶς. 830 Πτωχὸς δέ τις ἦν ὀνόματι 


15 (Ps. 7, zo.) 





Luc. 16, 9-20. 405 


prudenter fecisset: quia fili huius saeculi pruden- 
tiores filis lucis in generatione sua sunt. 

9 Et ego vobis dico: facite vobis amicos de 9(Matth. 
mammona iniquitatis: ut, cum defeceritis, recipiant ὁ ^7; 
vos in aeterna tabernacula. τ Tim. 

1o Qui fidelis est in minimo, et in maiori fidelis 5 79) 
est: et qui in modico iniquus est, et in maiori !9 "» 
iniquus est. 

11 Si ergo in iniquo mammona fideles non 
fuistis: quod verum est, quis credet vobis? 

12 Et si in alieno fideles non fuistis: quod 
vestrum est, quis dabit vobis? 

13 Nemo servus potest duobus dominis servire: 13Matth. 
aut enim unum odiet, et alterum diliget: aut uni $ 34: 
adhaerebit, et alterum contemnet: non potestis Deo 
servire, et mammonae. 


14 Audiebant autem omnia haec Pharisaei, qui 
erant avari: et deridebant illum. 

15 Et ait ilis: Vos estis, qui 3iustificatis vos 15(:8,9.) 
coram hominibus: Deus autem novit corda vestra: 
quia quod hominibus altum est, abominatio est 
ante Deum. 

16 Lex, et prophetae usque ad Ioannem: ex 16Matth, 
eo regnum Dei evangelizatur, et omnis in illud 11, 12 8. 
vim facit. 

17 Facilius est autem caelum, et terram praeter- j7Matin., 
ire, quam de Lege unum apicem cadere. — 5, 18. 

18 Omnis, qui dimittit uxorem suam, et alteram 48Matth. 
ducit, moechatur: et qui dimissam a viro ducit, 5 32; 
moechatur. Mos 


IO, II 8. 


. 49 Homo quidam erat dives, qui induebatur τ Cor. 

purpura, et bysso: et epulabatur quotidie splendide. 7’ '?** 
20 Et erat quidam mendicus, nomine Lazarus, 

qui iacebat ad ianuam eius, ulceribus plenus, 


15 (Ps. 7, zo.) 


406 Luc. 16, 21-31. 


Λάξαρος, ὃς ἐβέβλητο πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ εἴλχω- 
μένος ?! Καὶ ἐπιϑυμῶν γορτασϑῆναι ἀπὸ τῶν φιχίων 
τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλουσίου" 
ἀλλὰ xal οἱ χύνες ἐργόμενοι ἐπέλειχον τὰ ἕλχῃ 
αὐτοῦ. 32 Ἐγένετο δὲ ἀποϑανεῖν τὸν πτωχὸν χαὶ 
ἀπενεγδῆναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν χόλπον 
Αβραάμ' ἀπέϑανεν δὲ καὶ ὃ πλούσιος χαὶ ἐτάφη. 
δ Καὶ ἐν τῷ ay ἐπάρας τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ, 
ὑπώργων ἐν ᾿βασάνοις, ὁρᾷ τὸν ABpaàu. ἀπὸ μα- 
χρόϑεν xai Λάζαρον ἐν τοῖς χόλποις αὐτοῦ. ?* Καὶ 
αὐτὸς φωνήσας εἶπεν" Πάτερ Afpadp, ἐλέησόν με 
χαὶ πέμψον Μάξαρον ἵνα βάφῃ τὸ ἄχρον τοῦ 
δαχτύλου αὐτοῦ ὕδατος χαὶ χαταφύξῃ τὴν γλῶσσάν 
μου, ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ. 25 Ehrey 
δὲ Afpadu: Téxvov, μνήσϑητι ὅτι ἀπέλαβες τὰ 
ἀγαδά σου ἐν τῇ ζωῇ σου, xat Λάζαρος ὁμοίως 
τὰ χαχά- νῦν δὲ ὧδε παρακαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι. 
26 Καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις μεταξὺ ἡμῶν χαὶ ὑμῶν 
χάσμα μέγα ἐστήριχται, ὅπως οἱ ϑέλοντες διαβῆναι 
ἔνϑεν πρὸς ὑμᾶς μὴ δύνωνται, μηδὲ οἵ ἐχεῖϑεν 
πρὸς ἡμᾶς διαπερῶσιν. ^ DE πεν δέ: Ἐξρωτῶ οὖν 
ge, πάτερ, ἵνα ,πέμφῃς αὐτὸν εἰς τὸν οἶχον τοῦ 
πατρύς μου" “ἔχω γὰρ πέντε ἀδελφούς" ὅπως 
διαμαρτύρηται αὐτοῖς, ἵνα μὴ xai αὐτοὶ ἔλθωσιν 
εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάνου. 29 Πέγει δὲ 
αὐτῷ ᾿βραάμ' ᾿ἔχουσι Μωυσέα xai τοὺς προ- 
φήτας" ἀχουσάτωσαν αὐτῶν. 89 Ὁ δὲ εἶπεν" 
Οὐγί, πάτερ βραάμ, ἀλλ ἐάν τις ἀπὸ νεχρῶν 
πορευϑῇ πρὸς αὐτούς, μετανοήσουσιν. Ἵ Eizgy 
δὲ αὐτῷ: Ei Μωσέως xai τῶν προφητῶν οὐχ 
ἀχούουσιν, οὐδὲ ἐών τις ἐχ νεχρῶν ἀναστῇ πεισϑή- 
σονται. 


24 (Is. 66, 24.) 














Luc. 16, 21-31. 407 


21 Cupiens saturari de micis, quae cadebant 
de mensa divitis, et nemo illi dabat: sed et canes 
veniebant, et lingebant ulcera eius. 


22 Factum est autem ut moreretur mendi- 
cus, et portaretur ab Angelis in sinum Abrahae. 
Mortuus est autem et dives, et sepultus est in 
inferno. 


23 Elevans autem oculos suos, cum esset in 
tormentis, vidit Abraham a longe, et Lazarum in 
sinu eius: 

24 Et ipse clamans dixit: Pater Abraham, mi- 
serere mei, et mitte Lazarum ut intingat extremum 
digiti sui in aquam ut refrigeret linguam meam, 
quia crucior in hac flamma. 

25 Et dixit illi Abraham: Fili, recordare quia. 
: recepisti bona in vita tua, et Lazarus similiter mala: 
nunc autem hic consolatur, tu vero cruciaris. 


26 Et in his omnibus inter nos, et vos chaos 
magnum firmatum est: ut hi, qui volunt hinc trans- 
ire ad vos, non possint, neque inde huc trans- 
meare. 

27 Et ait: Rogo ergo te, pater, ut mittas eum 
in domum patris mei, 


28 Habeo enim quinque fratres, ut testetur illis, 
ne et ipsi veniant in hunc locum tormentorum. 

29 Et ait illi Abraham: Habent Moysen, et 
prophetas: audiant illos. 

30 At ille dixit: Non, pater Abraham: sed si 
quis ex mortuis ierit ad eos, poenitentiam agent. 

31 Ait autem illi: Si Moysen, et prophetas. 
non audiunt, neque si quis ex mortuis resurrexerit, 
credent. | ' 


, 


94 (Is. 66, 24.) 


408 Luc. 17, I-1I. 


CAPUT XVII. 


Cavenda offensio ; pacabilitas sectanda. — Vis fidei; servi in- 

utiles. Decem leprosi mundati. | Regnum Dei intra homines 

esse et adventum Christi fore illustrem et inexspectato. super- 
venturum. 


1Mauh — |! πεν δὲ πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ" ᾿Ανέν- 
Ml 7. δεχτόν ἐστιν τοῦ μὴ ἐλϑεῖν τὰ σχάνδαλα, οδαὶ δὲ 
5, δι’ οὗ ἔργεται. 3 Λυσιτελεῖ αὐτῷ εἰ λίϑος μυλιχὸ 
9, 42. pr qt ς μυλεχὸς 
2 Matth. περέχειται περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ χαὶ ἔρριπται 
e εἰς τὴν ϑάλασσαν, ἢ ἵνα σχανδαλίσῃ ἕνα τῶν 
9, 4. μιχρῶν τούτων. ὃ Προσέχετε ἑαυτοῖς" ἐὰν ἁμάρτῃ 
.325.. ὁ ἀδελφός σου, ἐπιτίμησον αὐτῷ, xa) ἐὰν μετα- 
1:8, 1s. νοήσῃ, ἄφες αὐτῷ.  * Καὶ ἐὰν ἑπτάχις τῆς ἡμέρας 
"* ἁμαρτήσῃ elc σὲ xai ἑπτάχις τῆς ἡμέρας ἐπιστρέφῃ 
πρός σε, λέγων" ιετανοῶ, ἀφήσεις αὐτῷ. 
B(Mar. δὄ Kal εἶπαν οἱ ἀπόστολοι τῷ χυρίῳ: Πρόσϑες 
ΔΩ ἡμῖν πίστιν. 9 Εἶπεν δὲ 6 χύριος" Ei ἔχετε πίστιν 
17, 20; ὡς χόχχον σινάπεως, ἐλέγετε ἄν τῇ συχαμένῳ 
^n 21: ταύτῃ" Ἐχριζώϑητι καὶ φυτεύϑητι ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, 
xai ὑπήχουσεν ἂν ὁμῖν. ? Τίς δὲ ἐξ δμῶν δοῦλον 
ἔγων ἀροτριῶντα 7) ποιμαίνοντα, ὃς εἰσελϑόντι 
ἐχ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ αὐτῷ" Βυὐϑέως παρελθὼν ἀνά- 
πεσε" 9 AÀÀ οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ: Ἑτοίμασον τί δει- 
πνήσω, xal περιζωσάμενος διαχόνει μοι ἕως φάγω 
χαὶ πίω, χαὶ μετὰ ταῦτα φάγεσαι χαὶ πέεσαι σύ; 
9 M» γώριν ἔγει τῷ δούλῳ ὅτι ἐποίησεν τὰ δια- 
ταγϑέντα; 00 δοχῶ. 19 Οὕτως xai ὑμεῖς, ὅταν 
ποιήσητε πάντα τὰ διαταγϑέντα ὑμῖν, λέγετε ὅτι 
Δοῦλοι ἀγρεῖοί ἐσμεν’ ὃ ὠφείλομεν ποιῆσαι πε- 
ποιήχαμεν. 
11 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσϑαι αὐτὸν εἰς 
“ἱερουσαλήμ, xai αὐτὸς διήρχετο διὰ μέσου Σαμα- 








8 Lev. :ο, 17. Eccli. 1g, 13- 
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CAPUT XVII. 


Cavenda offensio ; blacabilitas sectanda. | Vis fidei; servi in- 

wlils. Decem leprosi mundati. |. Regnum Dei intra homines 

esse et adventum Christi fore. illustrem et. inexspectato super- 
venturur. 


1 Et ait ad discipulos suos: Impossibile est ut non 1 Matth. 
veniant scandala: vae autem illi, per quem veniunt. τὸ 7 
2 Utilius est illi si lapis. molaris imponatur circa , ,; 
collum eius, et proiiciatur in mare, quam ut SCan- 2 Matth. 
dalizet unum de pusillis istis. 18, 6. 
3 Attendite vobis: Si peccaverit in te frater tuus, Marc. 
increpa illum: et si poenitentiam egerit, dimitte illi. ^,^ 
4 Et si septies in die peccaverit in te, et sep- Matth. 
ties in die conversus fuerit ad te, dicens: "Poenitet Pod 
me, dimitte illi. 


ó Et dixerunt Apostoli Domino: Adauge nobis 6 (Marc. 
fidem. 9» 23.) 

6 Dixit autem Dominus: Si habueritis fidem sicut 6 Matth. 
granum sinapis, dicetis huic arbori moro: Eradicare, 77 7? 
et transplantare in mare: et obediet vobis. 

4 Quis autem vestrum habens servum arantem 
aut pascentem, qui regresso de agro dicat ilh: 
Statim transi, recumbe: 

8 Et non dicat ei: Para quod coenem, et prae- 
cinge te, et ministra mihi donec manducem, et 
bibam, et post haec tu manducabis, et bibes? 

9 Numquid gratiam habet servo illi, quia fecit 
quae ei imperaverat? 

1o Non puto. Sic et vos cum feceritis omnia, 
quae praecepta sunt vobis, dicite: Servi inutiles 
sumus: quod debuimus facere, fecimus. 


11 Et factum est, dum iret in Ierusalem, trans- 
ibat per mediam Samariam, et Galilaeam. 


9 Lev. 19, 17. Eccli. το, 13. 


4ϊὸ Luc. 17, 12-27. 


ρίας xal Γαλιλαίας. 13 Καὶ εἰσερχομένου αὐτοῦ 

εἴς τινα χώμην, ἀπήντησαν αὐτῷ δέχα λεπροὶ 
ἄνδρες, οἱ ἔστησαν πόρρωϑεν" 18 Καὶ αὐτοὶ ἦραν 
φωνὴν λέγοντες" ᾿Ιησοῦ ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡμᾶς. 

4 Καὶ ἰδὼν εἶπεν αὐτοῖς" Πορευϑέντες ἐπιδείξατε 
ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσιν. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν 
αὐτοὺς ἐχαϑαρίσϑησαν. 19 Εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν 

ὅτι ἰάϑη, ὑπέστρεφεν μετὰ φωνῆς μεγάλης δοξά- 

ζων τὸν ϑεόν, 16 Καὶ ἔπεσεν ἐπὲ πρόσωπον παρὰ 

τοὺς πόδας αὐτοῦ εὐχαριστῶν αὐτῷ" χαὶ αὐτὸς 

ἦν Σαμαρίτης. 1 ᾿ἀποχριϑεὶς δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν" 
Οὐχὶ οἱ δέχα ἐχαϑαρίσϑησαν; οἱ δὲ ἐννέα ποῦ; 

8 Θὺγ εδρέϑησαν ὑποστρέψαντες δοῦναι δόξαν 

τῷ ϑεῷ εἰ μὴ ὁ ἀλλογενὴς οὗτος. !* Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ" ᾿ἀναστὰς πορεύου" ἣ πίστις σου σέσωχέν σε. 

90 Ἐπερωτηϑεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων" 

Πότε ἔρχεται ἣ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ; ἀπεχρίϑῃ αὖ- 

τοῖς xat εἶπεν" Οὐχ ἔργεται b βασιλεία τοῦ ϑεοῦ 
μετὰ παρατηρήσεως, "' Οὐδὲ ἐροῦσιν" "Job ὧδε 

ἢ ἰδοὺ ἐχεῖ" ἰδοὺ γὰρ ἣ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ ἐντὸς 
ὑμῶν ἐστίν. 33 Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαϑητάς" 
λεύσονται ἡμέραι ὅτε ἐπιϑυμήσετε μίαν τῶν 
ερῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν, xal οὐχ 

23 ὄφεσϑε. 38 Καὶ ἐροῦσιν ὑμῖν" ᾿Ιδοὺ ὧδε, ἰδοὺ 
Mash. exet*. μὴ ἀπέλθητε μηδὲ διώξητε. " Ὥσπερ γὰρ 
Mar. ἢ ἀστραπὴ ἀστράπτουσα ἐχ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν 
"» s" εἰς τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν λάμπει, οὕτως ἔσται ὁ υἱὸς 
Matth. τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ. ?5 Πρῶτον 
^^ 327. δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παϑεῖν xat ἀποδοχιμασϑῆναι 
ud ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 26 Καὶ χαϑὼς ἐγένετο 
Matth. ἐν ταῖς ἡμέραις Νῶε, οὕτως ἔσται xal ἐν ταῖς 
ἤ4|37.39. ἡμέραις τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου: ἢ Ἤσϑιον, 


14 Lev. 13, 2; 14, 2. 27 Gen. 7, 7. 





Luc. 17, 12-27. 411 


12 Et cum ingrederetur quoddam castellum, 
occurrerunt ei decem vir leprosi, qui steterunt a 
longe: 

13 Et levaverunt vocem, dicentes: Iesu prae- 
ceptor, miserere nostri. 

14 Quos ut vidit, dixit: Ite, ostendite vos sacer- 
dotibus. Et factum est, dum irent, mundati sunt. 

I5 Unus autem ex illis, ut vidit quia mundatus 
est, regressus est, cum magna voce magnificans Deum, 

16 Et cecidit in faciem ante pedes eius, gratias 
agens: et hic erat Samaritanus. 

17 Respondens autem Iesus, dixit: Nonne decem 
mundati sunt? et novem ubi sunt? 

18 Non est inventus qui rediret, et daret glo- 
riam Deo, nisi hic alienigena. 

19 Et ait illi: Surge, vade: quia fides tua te 
salvum fecit. 


20 Interrogatus autem a Pharisaeis: Quando 
venit regnum Dei? respondens eis, dixit: Non venit 
regnum Dei cum observatione: 

21 Neque dicent: Ecce hic, aut ecce illic. Ecce 
enim regnum Dei intra vos est. 

22 Et ait ad discipulos suos: "Venient dies 
quando desideretis videre unum diem Filii hominis, 
et non videbitis. 

23 Et dicent. vobis: Ecce hic, et ecce illic. 28 
Nolite ire, neque sectemini. Matth. 

24 Nam, sicut fulgur coruscans de sub caelo Mec. 
in ea, quae sub caelo sunt, fulget: ita erit Filius » ar. 


hominis in die sua. 4 
. ἢ . Matth. 
25 Primum autem oportet illum multa pati, et 24, 27. 
reprobari a generatione hac. 25 9, 22. 
26 Et sicut factum est in diebus Noe, ita erit 26 
et in diebus Filii hominis. Matth. 


27 Edebant, et bibebant: uxores ducebant, et «3739. 


14 Lev. 13, 2; 14, a. 27 Gen. 75, 7. 


412 Luc. 17, 28-37; 18, 1. 


ἔπινον, ἐγάμουν, ἐγαμίζοντο, ἄγρι ἧς ἡμέρας εἰσ- 
ἦλθεν Νῶε εἰς τὴν χιβωτόν, xai ἦλϑεν 6 χατα- 
χλυσμὸς xai ἀπώλεσεν ἅπαντας. ?5 Ὁμοίως χαϑὼς 
ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Μώτ' ἥσϑιον, ἔπινον, 
ἠγόραζον, ἐπώλουν, ἐφύτευον, ὠχοδόμουν" "39 ἯΙ 
δὲ ἡμέρᾳ ἐξῆλθεν Μὼτ ἀπὸ Σοδόμων, ἔβρεξεν 
πῦρ xai ϑεῖον ἀπ᾽ οὐρανοῦ xai ἀπώλεσεν ἅπαντας. 
80 Karà ταῦτα ἔσται 7) ἡμέρᾳ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου 
3iMatth. ἀποχαλύπτεται. 81 Ἔν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὃς ἔσται 
?^* 575 ἐπὶ τοῦ δώματος xal τὰ σχεύῃ αὐτοῦ ἐν τῇ οἰχέᾳ, 
μὴ χαταβάτω ἄραι αὐτά, xai ὃ ἐν τῷ ἀγρῷ ὁμοίως 
μὴ ἐπιστρεφάτω εἰς τὰ ὀπίσω. 82 Μνημονεύετε 
389,24. τῆς γυναιχὸς Adr. 88 Ὃς ἐὰν ζητήσῃ τὴν φυγὴν 
Ma: αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν, xal ὃς ἐὰν ἀπολέσῃ 
:6, as. αὐτήν, ζωογονήσει αὐτήν. 9* Λέγω ὑμῖν- Ταύτῃ 
ar. τῇ vuxri ἔσονται δύο ἐπὶ χλίνης μιᾶς" εἷς mapa- 
Io.12,55. λημφϑήσεται χαὶ ὃ ἕτερος ἀφεϑήσεται. 80 Ajo 
Bis ἔσονται ἀλήϑουσαι ἐπὶ τὸ αὐτό" ἢ pía mapa- 
24, 405, λημφϑήσεται xal ἣ ἑτέρα ἀφεϑήσεται. 886 Ajo 
ἔσονται ἐν τῷ ἀγρῷ" ὁ εἷς παραλῃφϑήσεται xal 
81 ὁ ἕτερος ἀφεϑήσεται. 51 Καὶ ἀποχριϑέντες λέγουσιν 
Matth. αὐτῷ" Ποῦ, xópte; Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Ὅπου τὸ 
58, αὐτῷ" Ποῦ, "χύριε: ς ου 
σῶμα, ἐχεῖ συναγϑήσονται χαὶ οἱ ἀετοί. 


CAPUT XVIII. 


Parabolae de iudice iniquitatis et vidua importuna, de bharisato 

et. Bublicano. Christus vetat pueros a. se repelli. Dives difficile 

salvabitur. | Praemia. eorum qui omnia propter. regnum Dai 

relinquunt. — Iesus praedicit. passionem. suam, caeco. Prope 
Jericho visum reddit. 


üiThes, — 1 LAeyev δὲ xai παραβολὴν αὐτοῖς πρὸς τὸ 
5, 17. δὲ í j t 
cii. P. δεῖν πάντοτε προσεύχεσϑαι αὐτοὺς xai μὴ ἐνχαχεῖν, 
Rom.12, ——————— - - 
I9. 28 Gen. 18, 20 88. 29 Gen. το, 24 s. 82 Gen. το, 26. 
87 (Iob 39, 3o. Hab. z, 8.) — 1 Eccli. 18, 22. 





Luc. 17, 28-37; 18, r. 413 


dabantur ad nuptias, usque in diem, qua intravit 
Noe in arcam: et venit diluvium, et perdidit omnes. 

28 Similiter sicut factum est in diebus Lot: 
Edebant, et bibebant: emebant, et vendebant: plan- 
tabant, et aedificabant: 

29 Qua die autem exiit Lot a Sodomis, pluit 
ignem, et sulphur de caelo, et omnes perdidit: 

30 Secundum haec erit, qua die Filius hominis 
revelabitur. 

31 In illa hora qui fuerit in tecto, et vasa eius 3IMatth. 
in domo, ne descendat tollere illa: et qui in agro, ^*^ 7* 
similiter non redeat retro. 

32 Memores estote uxoris Lot. 

33 Quicumque quaesierit animam suam salvam 88 o, a4. 


facere, perdet illam: et quicumque perdiderit illam, loo 


vivificabit eam. 16, 25. 
34 Dico vobis: in illa nocte erunt duo in lecto Marc. 
uno: unus assumetur, et alter relinquetur: Io. E s. 


35 Duae erunt molentes in unum: una assu- 34s. 
metur, et altera relinquetur: duo in agro: unus Mau. 
assumetur, et alter relinquetur. 

36 Respondentes dicunt ilh: Ubi Donsine? 

37 Qui dixit 1115: Ubicumque fuerit corpus, 37 


illuc congregabuntur et aquilae. M. ἢ, 


CAPUT XVIII. 


Parabolae de iudice iniquitatis et vidua importuna, de pharisaeo 

et f'ublicano. Christus vetat pueros a. se repelli. Dives difficile 

salvabitur. Praemia eorum. qui omnia propter. regnum. Dei 

relinquunt. — Jesus praedicit passionem suam, caeco. prope 
Jericho visum reddit. 


1 Dicebat autem et parabolam ad illos, quoniam 1:Thess. 


oportet semper orare et non deficere, c E 


28 Gen. 18, 20 ss. 29 Gen. I9, 24 5. 92 Gen. 19, 26. 
97 (lob 39, 3o. Hab. τσ, 8.) — 1 Eccli. 18, 22. 


B(11,75.) 


14 14, 1 x. 
Matth. 


23, 12. 


414 Luc. 18, 2-14. 


? Aéyov* Κριτής τις ἦν ἔν τινι πόλει τὸν ϑεὸν 
μὴ φοβούμενος xai ἄνθρωπον μὴ ἐντρεπόμενος. 


35 χήρα δὲ ἦν ἐν τῇ πόλει ἐχείνῃ, xal ἤρχετο 


πρὸς αὐτὸν λέγουσα" Ἐχδίχῃσόν με ἀπὸ τοῦ dyrt- 
δίχου μου. * Καὶ οὐχ ἤϑελεν ἐπὶ γρόνον. Mecá 
δὲ ταῦτα εἶπεν ἐν ἑαυτῷ: Εἰ xat τὸν ϑεὸν οὐ 
φοβοῦμαι οὐδὲ ἄνϑρωπον ἐντρέπομαι, 9 Διά γε 
τὸ παρέχειν μοι χόπον τὴν γήραν ταύτην ἐχ- 
διχήσω αὐτήν, ἵνα μὴ εἰς τέλος ἐργομένῃ ὅπω- 
πιάζῃ με. 9 Einev δὲ Ó χύριος: ᾿Αἀχούσατε τί ὁ 
χριτὴς τῆς ἀδιχίας λέγει. 1 Ὁ δὲ ϑεὸς οὐ μὴ 
ποιήσῃ τὴν ἐχδίχησιν τῶν ἐχλεχτῶν αὐτοῦ τῶν 
βοώντων πρὸς αὐτὸν ἡμέρας xat νυχτός, xai μαχρο- 
ϑυμεῖ ἐπ᾽ αὐτοῖς; ὃ Λέγω ὁμῖν ὅτι ποίώσει τὴν 
ἐχδίχησιν αὐτῶν ἐν τάχει. TAzv ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώ- 
που ἐλθὼν ἄρα εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς; 

9 ἶπεν δὲ xai πρός τινας τοὺς πεποιϑότας 
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ὅτι εἰσὶν δέχαιοι xai ἐξουϑενοῦντας 
τοὺς λοιπούς τὴν παραβολὴν ταύτην. 19 άνϑρωποι 
δύο ἀνέβησαν εἰς τὸ ἱερὸν προσεύξασϑαι, ὁ εἷς 
Φαρισαῖος xai ὁ ἕτερος τελώνης. 11 Ὁ Φαρισαῖος 
σταϑεὶς ταῦτα πρὸς ἑαυτὸν προσηύχετο" Ὁ ϑεός, 
εὐγαριστῶ σοι ὅτι οὐχ εἰμὶ ὥσπερ οἱ λοιποὶ τῶν 
ἀνθρώπων, ἅρπαγες, ἄδιχοι, μοιχοί, ἢ χαὶ ὡς 
οὗτος ὃ τελώνης" Y Νηστεύω δὶς τοῦ σαββάτου, 
ἀποδεχατῶ πάντα ὅσα χτῶμαι. 18 Καὶ ὃ τελώνης 

, E " Y NS Y Ἢ 

μαχρόϑεν ἑστὼς οὐχ ἤϑελεν οὐδὲ τοὺς ὀρϑαλμοὺς 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπᾶραι. ἀλλ᾽ ἔτυπτεν τὸ στῆϑος 
αὐτοῦ, λέγων" Ὁ ϑεύός, ἱλάσϑητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ. 
WV 4έγω ὁμῖν, κατέβῃ οὗτος δεδιχαιωμένος εἰς τὸν 
οἶχον αὐτοῦ παρ᾽ ἐχεῖνον" ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν 
ταπεινωϑήσεται, ὁ δὲ ταπεινῶν ἑαυτὸν δῴφωϑήσεται. 


— — «-- « 


18 (Ps. 5o, 3.) 








Luc. 18, 2-14. 415 

2 Dicens: Iudex quidam erat in quadam civitate, 
qui Deum non timebat, et hominem non revere- 
batur. 

3 Vidua autem quaedam erat in civitate illa, et 
veniebat ad eum, dicens: Vindica me de adver- 
sario meo. 

4 Et nolebat per multum tempus. Post haec 
autem dixit intra se: Etsi Deum non timeo, nec 
hominem revereor: 


5 Tamen quia molesta est mihi haec vidua,5(::75.) 


vindicabo illam, ne in novissimo veniens sugillet me. 

6 Ait autem Dominus: Audite quid iudex in- 
iquitatis dicit; 

1 Deus autem non faciet vindictam electorum 
suorum clamantium ad se die ac nocte, et patien- 
tiam habebit in illis? 

8 Dico vobis quia cito faciet vindictam illorum. 
Verumtamen Filius hominis veniens, putas, inveniet 
fidem in terra? 


9"Dixit autem et ad quosdam, qui in se con- 
fidebant tamquam iusti, et aspernabantur ceteros, 
parabolam istam: 

10 Duo homines ascenderunt in templum ut 
orarent: unus Pharisaeus, et alter publicanus. 

II Pharisaeus stans, haec apud se orabat: Deus 
gratias ago tibi, quia non sum sicut ceteri hominum: 
raptores, iniusti, adulteri: velut etiam hic publicanus. 

12 leiuno bis in sabbato: decimas do omnium, 
quae possideo. 

13 Et publicanus a longe stans, nolebat nec 
oculos ad caelum levare: sed percutiebat pectus 
suum, dicens: Deus propitius esto mihi peccatori. 


14 Dico vobis, descendit hic iustificatus in do- 14 τα, xx. 
mum suam ab illo, quia omnis, qui se exaltat, Matth. 


humiliabitur: et qui se humiliat, exaltabitur. 


18 (Ps. so, 3.) 


! 23, 12. 


416 Luc. 18, 15-29. 


15 8, 15 Προσέφερον δὲ αὐτῷ xal τὰ βρέφη ἕνα 
a, αὐτῶν ἅπτηται" ἰδόντες δὲ οἱ μαϑηταὶ ἐπετέμων 
Mar. αὐτοῖς. 19 Ὁ δὲ ᾿ησοῦς προσχαλεσάμενος αὐτὰ 
"S δ εἶπεν" "Agere. τὰ παιδία ἔργεσϑαι πρός με xoi 
μὴ κωλύετε αὐτά: τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἣ βασι- 
ITMatth λεία τοῦ ϑεοῦ. m Aui» λέγω ὑμῖν, ὃς, ἂν μὴ 
Mir δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ ὡς παιδίον, o0 
το, 15. μὴ εἰσέλϑῃ εἰς αὐτήν. τς 
18-27 18 Καὶ ἐπηρώτησέν τις αὐτὸν ἄργων λέγων" 
ρος, Διδάσχαλε ἀγαϑέ, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον χλῃρο- 
Marco, νμομήσω; 13 Εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ ᾿ησοῦς" Τί με  Aé- 
"T [etc ἀγαϑόν; οὐδεὶς ἀγαϑὸς εἰ μὴ εἷς ὃ ϑεός. 
9 7ὰς ἐντολὰς οἶδας: Μὴ μοιχεύσῃς. μὴ 
φονεύσῃς, μὴ χλέφῃης, μὴ ψφευδομαρ τυ- 
ρήσῃς, τέμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν 
μητέρα. Ὁ δὲ εἶπεν. Ταῦτα πώντα ἐφωλα- 
ξάμην ἐχ νεύτητός μου. 33 ᾿ἀχούσας δὲ ὁ ᾿ησοῦς 
εἶπεν αὐτῷ: Ἔτι ἕν σοι λείπει" πώντα ὅσα ἔχεις 
πώλησον xai διάδος πτωχοῖς, xat ἕξεις δησαωρὸν 
ἐν οὐρανοῖς, xai δεῦρο, ἀχολούϑει μοι. 8. Ὁ δὲ 
ἀχούσας ταῦτα περίλυπος ἐγένετο" ἦν γὰρ πλούσιος 
σφόδρα. ?^ ᾿Ιδὼν δὲ αὐτὸν ὁ ᾿ησυῦς περίλυπον 
γενόμενον εἶπεν: Πῶς δυσχύλως οἱ᾽ τὰ γρήματα 
ἔχοντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ εἰσελεύσονται" 
99 μὐχοπώτερον γάρ ἐστιν χάμηλον διὰ τρήματος 
βελόνης εἰσελϑεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλεέαν 
τοῦ ϑεοῦ εἰσελθεῖν. ?9 Εἶπον δὲ οἱ ἀχούσαντες" 
Καὶ τίς δύναται σωϑῆναι; 31 Ὁ δὲ εἶπεν: Τὰ 
ἀδύνατα παρὰ ἀνϑρώποις δυνατά ἐστιν παρὰ 
τῷ δεῷ. | 
28-90 298 Lev δὲ ὁ Πέτρος" 4005 ἡ εἰς ἀφήχαμεν 


Matth. 4 s 3 * L ΄ ς * * 
19,2729, πώντα Xa ἠχολουϑήσαμέν σοι. Ὁ δὲ εἶπεν 
Marc.1o, ᾿ . 

28-30. 


20 Ex. 20, 12-16. Deut. 5, 16 ss. 





Luc. 18, 15-29. 417 





1ὅ Afferebant autem ad illum et infantes, ut 155. 
eos tangeret. Quod cum viderent discipuli, in- $a 
crepabant illos. Marc. 

16 lesus autem convocans illos, dixit: Sinite '? 13 * 
pueros venire ad me, et nolite vetare eos: talium 
est enim regnum Dei. 

17 Amen dico vobis: Quicumque non acceperit I7Matth. 
regnum Dei sicut puer, non intrabit in illud. id 
IO, I$. 


18 Et interrogavit eum quidam princeps, di- ,,,. 
cens: Magister bone, quid faciens vitam aeternam Matth. 
possidebo ? 13:16-26. 

19 Dixit autem ei Iesus: Quid me dicis bonum? 1527. 
nemo bonus nisi solus Deus. 

20 Mandata nosti: Non occides: Non moecha- 
beris: Non furtum facies: Non falsum testimonium 
dices: Honora patrem tuum, et matrem. 

21 Qui ait: Haec omnia custodivi a iuventute mea. 

22 Quo audito, Iesus ait ei: Adhuc unum tibi 
deest: omnia quaecumque habes vende, et da pau- 
peribus, et habebis thesaurum in caelo: et veni, 
sequere me. 

23 His ille auditis, contristatus est: quia dives 
erat valde. ' 

24 Videns autem Iesus illum tristem factum, 
dixit: Quam difficile, qui pecunias habent, in regnum 
Dei intrabunt. 

25 Facilius est enim camelum per foramen acus 
transire, quam divitem intrare in regnum Dei. 

26 Et dixerunt qui audiebant: Et quis potest 
salvus fieri? 

27 Ait ilis: Quae impossibilia sunt apud ho- 
mines, possibilia sunt apud Deum. 


28 Ait autem Petrus: Ecce nos dimisimus omnia, 28-30 


et secuti sumus te. Maths 
29 Qui dixit eis: Amen dico vobis, nemo est, Marc.:o, 
28-30. 





20 Ex. 20, 12-16. Deut. 5, τό ss. 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. I. 27 


418 Luc. 18, 30-43. 





αὐτοῖς" Ap?» λέγω ὃμῖν, οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆχεν 
οἰχίαν ἢ γονεῖς ἢ ἀδελφοὺς ἢ γυναῖχα ἢ τέχνα 
ἕνεχεν τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ, 99 Ὃς οὐ μὴ ἀπο- 
λάβῃ πολλαπλασίονα ἐν τῷ χαιρῷ τούτῳ, χαὶ ἐν 
8184 τῷ αἰῶνι τῷ ἐργομένῳ ζωὴν αἰώνιον. 81 Παρα- 
Mah, λαβὼν δὲ τοὺς δώδεχα εἶπεν πρὸς αὐτούς" ᾿Ιδοὺ 
Mare το, ἀναβαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, xal τελεσϑήσεται 
" πάντα τὰ γεγραμμένα διὰ τῶν προφητῶν τῷ υἱῷ 
τοῦ ἀνϑρώπου. 83 Παραδοϑήσεται γὰρ τοῖς ἔϑνεσιν 
xat ἐμπαιχϑήσεται χαὶ ὁβρισϑήσεται xal ἐμπτυ- 
σϑήσεται, 58 Καὶ μαστιγώσαντες ἀποχτενοῦσιεν αὖ- 
τόν, χαὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναστήσεται. 84 Καὶ 
αὐτοὶ οὐδὲν τούτων συνῆχαν, καὶ ἦν τὸ ῥῆμα τοῦτο 
χεχρυμμένον ἀπ᾿ αὐτῶν, xal οὐχ ἐγίνωσχον τὰ 
λεγόμενα. 
95-43 ὅδὄ γένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς Ἱε- 
ee. pstyd, τυφλός τις ἐχάϑητο παρὰ τὴν 600v προσ- 
Meter αἰτῶν. 36 ^4xo5aac δὲ ὄγλου διαπορευομένου ἐπυν- 
᾿ ϑάνετο τί ety τοῦτο. ?' ᾿Απήγγειλαν δὲ αὐτῷ ὅτι 
᾿ησοῦς ὁ Ναζωραῖος παρέρχεται. 99 Καὶ ἐβόησεν 
λέγων" ᾿Ιησοῦ υἱὲ Δαυείδ, ἐλέησόν με. 83 Καὶ οἱ 
προάγοντες ἐπετίμων αὐτῷ ἵνα σιγήσῃ" αὐτὸς δὲ 
πολλῷ μᾶλλον ἔχραζεν: Υἱὲ Δαυείδ, ἐλέησόν με. 
40 Σταϑεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἐχέλευσεν αὐτὸν ἀγϑῆναι 
πρὸς αὐτόν. ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ ἐπηρώτησεν αὐὖ- 
τὸν 4 Λέγων" Τί σοι ϑέλεις ποιήσω; ὁ δὲ εἶπεν" 
Κύριε, ἵνα ἀναβλέψω. 43 Καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
αὐτῷ: ᾿Αἀνάβλεψον, ἣ πίστις σου σέσωχέν σε. 
48 Καὶ παραχρῆμα ἀνέβλεφεν, xai ἠχολούϑει αὐτῷ 
δοξάζων τὸν ϑεόν. xai πᾶς ὃ λαὸς ἰδὼν ἔδωχεν 
αἶνον τῷ ϑεῷ. 
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qui reliquit domum, aut parentes, aut fratres, aut 
uxorem, aut filios propter regnum Dei, 

3o Et non recipiat multo plura in hoc tempore, 
et in saeculo venturo vitam aeternam. 

31 Assumpsit autem Iesus duodecim, et ait illis: 831-84 
Ecce ascendimus Ierosolymam, et consummabuntur Metth. 


20,17-19. 
omnia, quae scripta sunt per prophetas de Filio Max.:o, 
hominis. 3234. 


32 Tradetur enim Gentibus, et illudetur, et 
flagellabitur, et conspuetur: 

33 Et postquam flagellaverint, occident eum, 
et tertia die resurget. 

34 Et ipsi nihil horum intellexerunt, et erat 
verbum istud absconditum ab eis, et non intelli- 
gebant quae dicebantur. 


3ó Factum est autem, cum appropinquaret Ie- 35.43 
richo, caecus quidam sedebat secus viam, men- $^» 
dicans. . Marc.1o, 

36 Et cum audiret turbam praetereuntem, inter- 4655. 
rogabat quid hoc esset. 

37 Dixerunt autem ei, quod Iesus Nazarenus 
transiret. 

38 Et clamavit, dicens: Iesu fili David mise- 
rere mei. 

39 Et qui praeibant, increpabant eum ut ta- 
ceret. Ipse vero multo magis clamabat: Fili David 
miserere mei. 

40 Stans autem Iesus iussit illum adduci ad se. 

Et cum appropinquasset, interrogavit illum, 

41 Dicens: quid tibi vis faciam? At ille dixit: 
Domine, ut videam. 

42 Et Iesus dixit ilh: Respice, fides tua te 
salvum fecit. 

43 Et confestim vidit, et sequebatur illum magni- 
ficans Deum. Et omnis plebs ut vidit, dedit lau- 
dem Deo. 


22* 


10 
Matth. 
18, rir. 
i lim. 
I, I5. 


12 85. 
Matth. 


25,14-30. 


420 LUC. 19, 1-12. 


CAPUT XIX. 


Jesus ad Zachaeum divertit. Parabola de regnum. capessituro 

Servis argentum | cotnmiltente, — Pullo asinae adducto Jesus 

super eum intrat cum honore. Hierosolymam, refutat. Phari- 
saeos, deplorat urbem ;. ementes et. vendentes e templo eizcit. 


! Καὶ εἰσελϑὼν διήργετο τὴν Ἱερειγώ. ? Καὶ 
ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι χαλούμενος Ζαχγαῖος, xal αὖ- 
τὸς ἦν ἀρχιτελώνης, xol αὐτὸς πλούσιος: ὃ Καὶ 
ἐζήτει ἰδεῖν τὸν ᾿Ιησοῦν τίς ἐστιν, χαὶ οὐχ ἠδύνατο 
ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ὅτι τῇ ἡλιχίᾳ μιχρὸς ἦν. 4. Καὶ 
προδραμὼν ἔμπροσϑεν ἀνέβη ἐπὶ συχομορέαν, ἕνα 
(Op αὐτόν, ὅτι ἐχείνης ἤμελλεν διέργεσϑαι. ὅ Καὶ 
ὡς ἦλϑεν ἐπὶ τὸν τόπον, ἀναβλέφας ὁ Ἰησοῦς εἶδεν 
αὐτὸν xai εἶπεν πρὸς αὐτόν: Ζαχγαῖε, σπεύσας 
χατάβηδϑι: σήμερον γὰρ ἐν τῷ οἴχῳ σου δεῖ με 
μεῖναι. ὁ Καὶ σπεύσας χατέβῃη, xai ὑπεδέξατο 
αὐτὸν γαίρων. ! Καὶ ἰδόντες πώντες διεγόγγυζον, 
λέγοντες ὅτι παρὰ ἁμαρτωλῷ ἀνδρὶ εἰσῆλϑεν χατα- 
λῦσαι. ὃ Σταϑεὶς δὲ Zaxyatog εἶπεν πρὸς τὸν 
xóptov* Ἰδοὺ τὰ ἡμίσῃ τῶν ὑπαρχόντων μου, χύριε, 
δίδωμι τοῖς πτωγοῖς, xai εἴ τινός τι ἐσυχοφάντησα, 
ἀποδίδωμι τετραπλοῦν. ὃ. Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν 
ὁ Ἰησοῦς" Ὅτι σήμερον σωτηρία τῷ οἴχῳ τούτῳ 
ἐγένετο, χαϑότι xai αὐτὸς υἱὸς ᾿βραάμ ἔστιν. 
10 Ἦλδεν γὰρ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ζητῆσαι xal 
σῶσαι τὸ ἀπολωλός. 


11 ᾿Αχουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα προσϑεὶς εἶπεν 
παραβολῇν, διὰ τὸ ἐγγὺς αὐτὸν εἶναι Ἱερουσαλὴμ 
xai δοχεῖν αὐτοὺς ὅτι παραγρῆμα μέλλει $ faa 
λεία τοῦ ϑεοῦ ἀναφαίνεσϑαι. 13 Εἶπεν οὖν" " AvÜpo- 


(Marc. 


33, 34.) 


8 (Ex. 22, 1.) 
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CAPUT XIX. 


“πες ad Zachaeum. divertit. Parabola de regnum capessituro 

servis argentum | comtmuittente. ^ Pullo asinae. adducto | Jesus 

Super eum intrat cum. honore Hierosolymam ,. refutat. PAari- 
saeos, deplorat wrÜem ,; ementes et vendentes e templo eicit. 


1 Et ingressus perambulabat Iericho. 

2 Et ecce vir nomine Zachaeus: et hic princeps 
erat publicanorum, et ipse dives: 

3 Et quaerebat videre Iesum, quis esset: et 
non poterat prae turba, quia statura pusillus erat. 

4 Et praecurrens ascendit in arborem syco- 
morum ut videret eum: quia inde erat transiturus. 

5 Et cum venisset ad locum, suspiciens Iesus 
vidit illum, et dixit ad eum: Zachaee festinans 
descende: quia hodie in domo tua oportet me 
manere. 

6 Et festinans descendit, et excepit illum gau- 
dens. 

4 Et cum viderent omnes, murmurabant, di- 
centes quod ad hominem peccatorem divertisset. 

8 Stans autem Zachaeus, dixit ad Dominum: 
Ecce dimidium bonorum meorum, Domine, do 
pauperibus: et si quid aliquem defraudavi, reddo 
quadruplum. 

9 Ait Iesus ad eum: Quia hodie salus domui 
huic facta est: eo quod et ipse filius sit Abrahae. 

Io Venit enim Filius hominis quaerere, et sal- 9 
vum facere quod perierat. Matth. 


18, rr. 
11 Haec ilis audientibus adiüciens, dixit para- * Dm. 
bolam, eo quod esset prope Ierusalem: et quia 
existimarent quod confestim regnum Dei mani- 
festaretur. 
12 Dixit ergo: Homo quidam nobilis abiit in re- 12 ββ, 
gionem longinquam accipere sibi regnum, et reverti. Mun 
nam (Marc. 


8 (Ex. 22, x.) 13, 34.) 


422 Luc. 19, 13-27. 


πός τις εὐγενὴς ἐπορεύϑη εἰς vopav μαχρών, 
D É - À , i c “ἢ 13 K - 
λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν xal ὑποστρέφαι. a 
λέσας δὲ δέχα δούλους ἑαυτοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς δέχα 
μνᾶς, χαὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς: Πραγματεύσασϑε ἐν 
ᾧ ἔρχομαι. "3 Οἱ δὲ πολῖται αὐτοῦ ἐμίσουν αὐτόν, 
χαὶ ἀπέστειλαν πρεσβείαν ὀπίσω αὐτοῦ λέγοντες" 
Οὐ ϑέλομεν τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. P9 Kai 
ἐγένετο ἐν τῷ ἐπανελϑδεῖν αὐτὸν λαβόντα τὴν 
βασιλείαν, xat εἶπεν φωνηδῆναι αὐτῷ τοὺς δού- 
λους τούτους οἷς ἔδωχεν τὸ ἀργύριον, f Ü 
ouc τούτους οἷς ἔδωχεν τὸ ἀργύριον, ἵνα γνῷ 
τίς τί διεπραγματεύσατο. Παρεγένετο δὲ ὁ 
πρῶτος, λέγων: Kopie, 7 μνᾶ σου δέχα προσ- 
11 (16, ηργάσατο μνᾶς. Π Καὶ εἶπεν αὐτῷ Εὖγε, ἀγαϑὲ 

IO.) M cw e ἐλ , " ὲ Z » ϑ ὲ , 
δοῦλε, ὅτι ἐν ἐλαχίστῳ πιστὺς ἐγένου, ἔσϑι ἐξουσέαν 
ἔγων ἐπάνω δέχα πόλεων. 18 Καὶ ἦλϑεν ó δεύτερος, 
λέγων: Αύριε, 7) μνᾶ σου ἐποίησεν πέντε μνᾶς. 

19 "Á" δὲ x , e K aA ^ é /, /, 
Elzew δὲ xai τούτῳ: Καὶ σὺ γίνου ἐπάνω πέντε 
πόλεων. 39 Καὶ ὁ ἕτερος ἦλϑεν, λέγων: Κύριε, 
ΛΔ e “ n , fle 
ἰδοὺ ἢ μνᾶ aov, ἣν εἶγον ἀποχειμένην ἐν σουδαρίφ' 
Ἵ "Fooftoóury yáp σε, ὅτι ἄνϑρωπος αὐστηρὸς et, 
αἴρεις ὃ οὐχ ἔϑηχας, χαὶ ϑερίζεις ὃ οὐχ ἔσπειρας. 
22 Λέγει αὐτῷ: Ex τοῦ στόματός σου χρινῶ σε, 
πονηρὲ δοῦλε" ἤδεις ὅτι ἐγὼ ἄνϑρωπος αὐστηρός 
εἰμι, αἴρων ὃ οὐχ ἔϑηχα, xat ϑερίζων ὃ οὐχ ἔσπειρα" 
?3 Καὶ διατί οὐχ ἔδωχας τὸ ἀργύριόν μου ἐπὶ τρά- 
ἈΚ Ν N ἐλϑὰ Ἁ ’ à L4 ». f, 
πεζαν, xal ἐγὼ ἐλθὼν σὺν τύχῳ ἄν ἔπραξα αὐτό: 
?1 Rui τοῖς παρεστῶσιν εἶπεν. ἄρατε ἀπ᾽ αὐτοῦ 
τὴν μνᾶν χαὶ δότε τῷ τὰς δέχα μνᾶς ἔχοντι, 
26 8,18. 9. Kat εἶπαν αὐτῷ" Κύριε, ἔγει δέχα μνᾶς. ?9 Aé£yo 
Marb. γὰρ Duty ὅτι παντὲ τῷ ἔχοντι δοϑήσεται, ἀπὸ δὲ 
) ) “ὦ 1 i] ^w 
55. 29. τοῦ μὴ ἔχοντος, xai ὃ ἔγεςι ἀρϑήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
e as. 77 Πλὴν τοὺς ἐχϑρούς μου ἐχείνους τοὺς μὴ ϑελή- 
σαντάς με βασιλεῦσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀγάγετε ὧδε xai 

χατασφάξατε ἔμπροσϑέν μου. 
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13 Vocatis autem decem servis suis, dedit eis 
decem mnas, et ait ad illos: Negotiamini dum 
venio. 

I4 Cives autem eius oderant eum: et miserunt 
legationem post ilum, dicentes: Nolumus hunc 
regnare super nos. 

I5 Et factum est ut rediret accepto regno: et 
iussit vocari servos, quibus dedit pecuniam, ut sciret 
quantum quisque negotiatus esset. 

16 Venit autem primus dicens: Domine, mna 
tua decem mnas acquisivit. 

17 Etait illi: Euge bone serve, quia in modico 17 (τό, 
fuisti fidelis, eris potestatem habens super decem τ) 
civitates. 

I8 Et alter venit, dicens: Domine, mna tua 
fecit quinque mnas. 

19 Et huic ait: Et tu esto super quinque 
civitates. 

20 Et alter venit, dicens: Domine, ecce mna 
tua, quam habui repositam in sudario: 

21 Timui enim te, quia homo austerus es: tollis 
quod non posuisti, et metis quod non seminasti. 

22 Dicit ei: De ore tuo te iudico serve nequam: 
sciebas quod ego homo austerus sum, tollens quod 
non posui, et metens quod non seminavi: 

23 Et quare non dedisti pecuniam meam ad 
mensam, ut ego veniens cum usuris utique exegis- 
sem illam? 

24 Et adstantibus dixit: Auferte ab illo mnam, 
et date illi, qui decem mnas habet. 

25 Et dixerunt ei: Domine, habet decem mnas. 

26 Dico autem vobis, quia omni habenti dabitur, 26 8, :8. 
et abundabit: ab eo autem, qui non habet, et quod Matth. 


I3, 12; 
habet auferetur ab eo. 2» ioi 
27 Verumtamen inimicos meos illos, qui nolue- ΝΗ 


runt me regnare super se, adducite huc: et inter- 
ficite ante me. 


28-88 

Matth. 

21, I-9. 
Marc. 
II, I-IO. 
Io. x2, 
I2 SS. 


85 Io. 


12, I4. 


8815,35. 


— 





424 Luc. 19, 28-42. 


948 Καὶ εἰπὼν ταῦτα ἐπορεύετο ἔμπροσϑεν, 
ἀναβαίνων εἰς Ἱεροσόλυμα. 35 Καὶ ἐγένετο ὡς 
ἤγγισεν εἰς βηϑφαγὴ καὶ βηϑανίαν πρὸς τὸ ὄρος 
τὸ καλούμενον Ἐλαιών, ᾿ἀπέστειλεν δύο τῶν μαϑης- 
τῶν αὐτοῦ 99 Μέγων: Ὑπάγετε εἰς τὴν χατέναντι 
χώμην, ἐν ἢ εἰσπορευόμενοι εδρήσετε πῶλον δε- 
δεμένον, ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς πώποτε ἀνϑρώπων ἐχώ- 
ϑισεν᾽ λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε. P! Καὶ ἐών τις 
ὑμᾶς ἐρωτᾷ: Διατί λύετε; οὕτως ἐρεῖτε αὐτῷ" 
Ὅτι ὃ χύριος αὐτοῦ γρείαν ἔχει. ὃ3 ᾿ἀπελϑόντες 
δὲ οἱ ἀπεσταλμένοι εὗρον χαϑὼς εἶπεν αὐτοῖς. 
33 Μυόντων δὲ αὐτῶν τὸν πῶλον εἶπαν οἱ xóptot 
αὐτοῦ πρὸς αὐτούς" Τί λύετε τὸν πῶλον; 84 0t 
δὲ εἶπαν" Ὅτι ὃ χύριος αὐτοῦ γρείαν ἔγει. 95 Καὶ 
ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν, xal ἐπιρίφαντες 
αὐτῶν τὰ ἱμάτια ἐπὶ τὸν πῶλον ἐπεβίβασαν τὸν 
Ἰησοῦν: 99 Πορευομένου δὲ αὐτοῦ ὑπεστρώννυον 
τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ. 51 Ἐγγίζοντος δὲ 
αὐτοῦ ἤδη πρὸς τῇ καταβάσει τοῦ 'Üpoug τῶν 
ἐλαιῶν ἤρξαντο ἅπαν τὸ πλῆϑος τῶν μαϑητῶν 
χαίροντες αἰνεῖν τὸν ϑεὸν φωνῇ μεγάλῃ περὶ 
πασῶν ὧν εἶδον δυνώμεων, 88 Aéyoyreg: Εὐλο- 
γημένος ὃ ἐργόμενος βασιλεὺς ἐν ὃν ό- 
ματι Κυρίου" εἰρήνῃ ἐν οὐρανῷ, χαὶ δόξα ἐν 
ὑφίστοις. 839 Καί τινες τῶν Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ 
ὄχλου εἶπαν πρὸς αὐτόν: Διδάσχαλε, ἐπιτέμησον 
τοῖς μαϑηταῖς cou. 40 Kal ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὐ- 
τοῖς" Aéyo ὑμῖν ὅτε ἐὰν οὗτοι σιωπήσωσιν, ol 
λίϑοι χεχράξονται. 41 Καὶ ὡς ἤγγισεν, ἰδὼν τὴν 
πόλιν ἔχλαυσεν ἐπ᾽ αὐτήν, λέγων 42 Ὅτι El ἔγνως 
χαὶ σὺ χαίγε ἐν τῇ ἡμέρᾳ σου ταύτῃ τὰ πρὸς 


εἰρήνην σου" νῦν δὲ ἐχρύβη ἀπὸ ὀφϑαλμῶν σου. 





88 Ps. 117, 26. 40 (Hab. 2, 11.) 


Luc. 19, 28-42. - 425 


28 Et his dictis, praecedebat ascendens lero- 28.88 
solymam. A 
29 Et factum est, cum appropinquasset ad Beth- Marc. 
phage, et Bethaniam ad montem, qui vocatur Oli-'r, 779 
veti, misit duos discipulos suos, χὰ 55. 

3o Dicens: Ite in castellum, quod contra est: 
in quod introeuntes, invenietis pullum asinae alli- 
gatum, cui nemo umquam hominum sedit: solvite 
illum, et adducite. 

31 Et si quis vos interrogaverit: Quare solvitis? 
sic dicetis ei: Quia Dominus operam eius desiderat. 

32 Abierunt autem qui missi erant: et invene- 
runt, sicut dixit illis, stantem pullum. 

33 Solventibus autem illis pullum, dixerunt do- 
mini eius ad illos: Quid solvitis pullum? 

34 At illi dixerunt: Quia Dominus eum neces- 
sarium habet. 

35 Et duxerunt illum ad Iesum. Et iactantes 35 Io. 
vestimenta sua supra pullum, imposuerunt Iesum. 7^ 14 

36 Eunte autem illo, substernebant vestimenta 
sua in via. 

37 Et cum appropinquaret iam ad descensum 
Montis oliveti, coeperunt omnes turbae discipulorum 
gaudentes laudare Deum voce magna super omnibus, 
quas viderant, virtutibus, 

38 Dicentes: Benedictus, qui venit rex in no- 38:355. 
mine Domini, pax in caelo, et gloria in excelsis. 

39 Et quidam Pharisaeorum de turbis, dixerunt 
ad ilum: Magister, increpa discipulos tuos. 

40 Quibus ipse ait: Dico vobis, quia si hi tacu- 
erint, lapides clamabunt. 

41 Et ut appropinquavit, videns civitatem flevit 
super illam, dicens: 

42 Quia si cognovisses et tu, et quidem in hac 
die tua, quae ad pacem tibi, nunc autem abscon- 
dita sunt ab oculis tuis. 


88 Ps. 117, a6. 40 (Hab. 2, 11.) 


426 Luc. I9, 43-48; 20, 1-5. 





48 Ὅτι ἥξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σέ, xai περιβαλοῦσιν 

οἱ ἐχϑροί cou γάραχά σοι, xai περιχυχλώσουσίν 
4421, 6. σε xai συνέξουσίν σε πάντοϑεν, 44 Καὶ ἐδαφιοῦσίέν 
Mat- ge χαὶ τὰ τέχνα σου ἐν σοί, καὶ οὐχ ἀφήσουσιν ἐν 
Mar. σοὶ λίϑον ἐπὶ λίϑον, ἀνϑ᾽ ὧν οὐχ ἔγνως τὸν χαιρὸν 
δ. τῆς ἐπισχοπῆς σου. "5 Καὶ εἰσελϑὼν εἰς τὸ ἱερὸν 
Matth. ἤρξατο ἐχβάλλειν τοὺς πωλοῦντας ἐν αὐτῷ χαὶ 
"Merc. ἀγοράζοντας, 46 Δέγων αὐτοῖς" [ ἕγραπται" Ὅτι 
Éu$1*6 οἶχός μου οἶχος προσευχῆς ἐστίν. luec 
13.585. δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον λῃστῶν. *" Kai 
Mis. ἣν διδάσχων τὸ καϑ' ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ" ot δὲ 
5,13 ἀργιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς ἐζήτουν αὐτὸν ἀπο- 

λέσαι xai οἱ πρῶτοι τοῦ λαοῦ, "5 Καὶ οὐγ εὖ- 

ρισχον τὸ τί ποιήσωσιν" ὁ λαὸς γὰρ ἅπας ἐξεχρέ- 


paco αὐτοῦ ἀχούων. 


CAPUT XX. 


Unde loannis baptista? | Parabola. de vinitoribus fili occiso- 

ribus. Lapis angularis. | Quaestiones. captiosae de. censu. sot. 

vendo et de wesurreclione. Quomodo. dicunt Christum. filium 
esse David? | Legisperitorum fastus et avaritia. 


1-8 1 Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν διδάσχοντος 
anh, αὐτοῦ τὸν λαὸν ἐν τῷ ἱερῷ χαὶ εὐαγγελιζομένου 
Mar. ἐπέστησαν οἵ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ γραμματεῖς σὺν 
UT τοῖς πρεσβυτέροις, * Kai εἶπαν λέγοντες πρὸς αὐὖ- 

τόν: Εἰπὸν ἡμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς, ἢ 
τίς ἐστιν ὃ δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην; ὃ Ano- 
χριϑεὶς δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς" Ἐρωτήσω ὑμᾶς 
χἀγὼ ἕνα λύγον, καὶ εἴπατέ μοι" * Τὸ βάπτισμα 
Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνϑρώπων; 9 Οἱ δὲ 
συνελυγίξοντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες ὅτι "Ey 


48 s. Is. 29, 3. Ier. 26, 18. Mich. 3, 12. — 46 Is, 56, 7. Ier. 7, 11. 
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.. 43 Quia venient dies in te: et circumdabunt te 
inimici tui vallo, et circumdabunt te: et coangusta- 
bunt te undique: 

44 Et ad terram prosternent te, et filios tuos, 44 2:, 6. 
qui in te sunt, et non relinquent in te lapidem Matth, 
super lapidem: eo quod non cognoveris tempus Marc. 
visitationis tuae. 13, 3 

45 Et ingressus in templum, coepit eiicere ven- MB 8. 
dentes in illo, et ementes, Aun 

46 Dicens illis: Scriptum est: Quia domus mea Marc. 
domus orationis est. Vos autem fecistis illam spe-'5, 5,7" 
luncam latronum. 13 ss. 

47 Et erat docens quotidie in templo. Prin- v7* 
cipes autem sacerdotum, et Scribae, et principes i; τᾶ. 
plebis quaerebant illum perdere: 

48 Et non inveniebant quid facerent illi. Omnis 
enim populus suspensus erat, audiens illum. 


CAPUT XX. 


Unde loannis baptisma? | Parabola de vinitoribus fiii occiso- 

vibus. Lafis angularis. Quaestiones capiiosae de censu sol- 

vendo et de resurrectione. Quomodo. dicunt. Christum filium 
esse David? — Legisperitorum fastus et avaritia. 


1 Et factum est in una dierum, docente illo H8. 
populum in templo, et evangelizante, convenerunt ,M 
principes sacerdotum, et Scribae cum senioribus, ^ Marc. 

2 Et aiunt dicentes ad illum: Dic nobis, in ^73» 
qua potestate haec facis? aut: Quis est, qui dedit 
tibi hanc potestatem? 

3 Respondens autem Iesus, dixit ad illos: Inter- 
rogabo vos et ego unum verbum. Respondete mihi: 

4 Baptismus Ioannis de caelo erat, an ex ho- 
minibus? 

5 At ilii cogitabant intra se, dicentes: Quia si 


43 8. Is. 29, 3. ler. 26, 18. Mich, 3, 12. — 46 Is. 56, 7. Ier. 7, z1. 


428 ᾿ Luc. 20, 6-18. 


εἴπωμεν" Ἔξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ" Διατέ οὖν οὐχ ἐπι- 
στεύσατε αὐτῷ; 9 "Eày δὲ εἴπωμεν" Ἐξ ἀνϑρώπων, 

ὃ λαὸς ἅπας χαταλιϑάσει ἡμᾶς" πεπεισμένος γώρ 
ἐστιν Ἰωάννην προφήτην εἶναι. ? Kai ἀπεχρίϑησαν 

μὴ εἰδέναε πόϑεν. ὅ Kat ó ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" 
Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 

9-19 9 Ἤρξατο δὲ πρὸς τὸν λαὸν λέγειν τὴν παρα- 
βολὴν ταύτην" ᾿ἄνϑρωπος ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, 
Marc. χαὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς, xai ἀπεδήμησεν γρό- 
'νοὺς ἱχανούς. ! Καὶ ἐν χαιρῷ ἀπέστειλεν πρὸς 
τοὺς γεωργοὺς δοῦλον, ἕνα ἀπὸ τοῦ χαρποῦ τοῦ 
ἀμπελῶνος δῶσιν αὐτῷ" οἱ δὲ γεωργοὶ δείραντες 
αὐτὸν ἐξαπέστειλαν χενόν. 11 Καὶ προσέϑετο ἕτερον 
πέμφαι δοῦλον" οἱ δὲ χἀχεῖνον δείραντες xal ἄτι- 
μάσαντες ἐξαπέστειλαν χενόν. 13 Καὶ προσέϑετο 
τρίτον πέμψαι" οἱ δὲ χαὶ τοῦτον τραυματίσαντες 
ἐξέβαλον. 18 Εἶπεν δὲ ὁ xóptog τοῦ ἀμπελῶνος" 
; I 
Ti ποιήσω; πέμψω τὸν υἱόν μου τὸν ἀγαπητόν - 
ἴσως τοῦτον ἰδόντες ἐντραπήσονται. ἰδόντες δὲ 
αὐτὸν οἱ γεωργοὶ διελογίσαντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγον- 
τες᾽ Θὗτός ἐστιν ὃ χληρονόμος" ἀποχτείνωμεν αὐὖ- 
τόν, ἵνα ἡμῶν γένηται ἣ χληρονομία. ὃ “Καὶ éx- 
βαλόντες αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος ἀπέχτειναν. 
( οὖν ποιήσει αὐτοῖς Ó χύριος τοῦ ἀμπελῶνος; 
16 Ῥβλεύσεται χαὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς τούτους, 
xai δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. ᾿Ἀχούσαντες δὲ 
rMaun εἶπαν" M) γένοιτο. Ὁ δὲ ἐμβλέψας αὐτοῖς 
Αούας, εἶπεν" Τί οὖν ἐστὶν τὸ γεγραμμένον τοῦτο" 4 ϑον 
Rom. οὖν ἀπεδοχίμασαν oi οἰχοδομοῦντες, οὖ- 
27 τὸς ἐγενήϑη εἰς χεφαλὴν γωνίας; 18 Πᾶς 
I8. ὁ πεσὼν ἐπ᾽ ἐχεῖνον τὸν λίϑον συνϑλασϑήσεται" 





9-19 Is. 5, τ: 58. Ier. 2, 2. 1088. (2 Par. 36, 15s.) 17 Ps. 
117, 22. s. 38, τό. 18 Is. 8, x5. (Dan. 2, 35.) 


Luc. 20, 6-18. 429 


dixerimus, De caelo, dicet: Quare ergo non credi- 
distis illi? 

6 Si autem dixerimus, Ex hominibus, plebs uni- 
versa lapidabit nos: certi sunt enim, Ioannem pro- 
phetam esse. 

; Et responderunt se nescire unde esset. 

8 Et Iesus ait illis: Neque ego dico vobis in 
qua potestate haec facio. 


9 Coepit autem dicere ad plebem parabolam 9-19 
hanc: Homo plantavit vineam, et locavit eam co- Path. 
lonis: ét ipse peregre fuit multis temporibus. Marc. 

1o Et in tempore misit ad cultores servum, ut '^ 115: 
de fructu vineae darent ill. Qui caesum dimiserunt 
eum inanem. 

ir Et addidit alterum servum mittere. Illi 
autem hunc quoque caedentes, et afficientes con- 
tumelia, dimiserunt inanem. 

12 Et addidit tertium mittere: qui et illum vul- 
nerantes eiecerunt. 

13 Dixit autem dominus vineae: Quid faciam? 
mittam filium meum dilectum: forsitan, cum hunc 
viderint, verebuntur. 

14 Quem cum vidissent coloni, cogitaverunt 
intra se, dicentes: Hic est heres, occidamus illum, 
ut nostra fiat hereditas. 

15 Et eiectum illum extra vineam, occiderunt. 

Quid ergo faciet illis dominus vineae? 

I6 Veniet, et perdet colonos istos, et dabit 
vineam alis. Quo audito, dixerunt illi: Absit. 

17 Ille autem adspiciens eos ait: Quid est ergo t7Matth. 
hoc, quod scriptum est: Lapidem, quem reproba- ὧν (ii 
verunt aedificantes, hic factus est in caput anguli? Rom. o, 

18 Omnis, qui ceciderit super illum lapidem, 327**** 
conquassabitur: super quem autem ceciderit, com- 15. 


minuet illum. (Matth. 
. 2 21, 44.) 


9-19 Is. 5, rss. ler. 2, 2:1. 1[0.85. (2 Par. 36, 15s) 17 Ps. 
1:7, 22. s. 28, 16. [8 Is. 8, xg. (Dan. 2, 35.) 


430 Luc. 20, 19-31. 


ἐφ᾽ ὃν δ᾽ dy πέσῃ, λιχμήσει αὐτόν. 13 Καὶ ἐζήτουν 
οἱ ἀρχιερεῖς xai οἱ γραμματεῖς ἐπιβαλεῖν ἐπ᾽ αὐὖ- 
τὸν τὰς γεῖρας ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, χαὶ ἐφοβήϑησαν 
τὸν λαόν: ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς εἶπεν 

τὴν παραβολὴν ταύτην. 
20-26 90 Καὶ παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν ἐνχαϑέτους 
arb, ὑποχρινομένους ἑαυτοὺς διχαίους εἶναι, ἵνα ἐπι- 
Marc. λάβωνται αὐτοῦ λόγου, ὥστε παραδοῦναι αὐτὸν τῇ 
OUT" ἀργῇ καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ ἡγεμόνος. ?! Καὶ ἐπηρώ- 
τησαν αὐτὸν λέγοντες" Διδάσχαλε, οἴδαμεν ὅτι 
ὀρϑῶς λέγεις χαὶ διδάσχεις χαὶ οὐ λαμβώνεις πρόσ- 
ὠπον, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀληϑείας τὴν ὁδὸν τοῦ ϑεοῦ διδώσ- 
χείς" ?* "Eceatty ἡμῖν Καίσαρι φόρον δοῦναι ἢ οὖ: 
28 Κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν εἶπεν 
πρὸς αὐτούς" Τί μὲ mettere; ?^ Δείξατέ μεοι 
δηνάριον" τίνος Évet elxóva xai ἐπιγραφήν; ᾿Ἵπο- 
26 Rom. χριϑέντες δὲ εἶπαν: Καίσαρος. Ὁ Ὁ δὲ εἶπεν 
“3,7. αὐτοῖς" ἀπόδοτε τοίνυν τὰ Καίσαρος Καίσαρι, xai 
τὰ τοῦ ϑεοῦ τῷ ϑεῷ. 36 Καὶ οὐχ ἴσχυσαν ἐπε- 
λαβέσϑαι αὐτοῦ ῥήματος ἐναντίον τοῦ λαοῦ, xai 
ϑαυμάσαντες ἐπὶ τῇ ἀποχρίσει αὐτοῦ ἐσίγησαν. 
27-98 ?7 Προσελδόντες δέ τινες τῶν Σαδδουχαέων, 
oh. 0i ἀντιλέγοντες ἀνάστασιν μὴ εἶναι, ἐπηρώτησαν 
Jae αὐτὸν 95 Λέγοντες" Διδάσκαλε, Μωῦσῆς ἔγραψεν 
^ $uiv, ἐάν τινος ἀδελφὸς ἀποϑάνῃ ἔχων 
γυναῖχα, xai οὗτος ἄτεχνος ἧ, ἵνα λάβῃ 
ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖχα xai ἐξ- 
αναστήσῃ σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 
29 Ἡπτὰ οὖν ἀδελφοὶ ἧσαν" xai ὃ πρῶτος λαβὼν 
γυναῖχα ἀπέϑανεν ἄτεχνος" 89 Καὶ ἔλαβεν ὃ δεύ- 
τερος τὴν γυναῖχα, xai οὗτος ἀπέδϑανεν ἄτεχνος" 
9! Καὶ ὃ τρίτος ἔλαβεν αὐτήν, ὡσαύτως δὲ xat 


28 Deut. 25, 5. (Gen. 38, 8.) 











Luc. 20, 19-21. 431 





rg Et quaerebant principes sacerdotum, et 
Scribae mittere in illum manus illa hora: et timue- 
runt populum: cognoverunt enim quod ad ipsos 
dixerit similitudinem hanc. 


20 Et observantes miserunt insidiatores, qui se 20.26 
iustos simularent, ut caperent eum in sermone, ut M». 
traderent illum principatui, et potestati praesidis. Marc. 

21 Et interrogaverunt eum, dicentes: Magister, 72.13.17. 
scimus quia recte dicis, et doces: et non accipis 
personam, sed viam Dei in veritate doces: 

22 Licet nobis tributum dare Caesari, an non? 

23 Considerans autem dolum illorum, dixit ad 
eos: Quid me tentatis? 

24 Ostendite mihi denarium: Cuius habet imagi- 
nem, et inscriptionem? Respondentes dixerunt ei: 
Caesaris. 

25 Et ait ilis: Reddite ergo quae sunt Cae-25 Rom. 
saris, Caesari: et quae sunt Dei, Deo. 13, 7: 
26 Et non potuerunt verbum eius reprehen- 
dere coram plebe: et mirati in responso eius, ta- 

cuerunt. 


27 Accesserunt autem quidam Sadducaeorum, 27-38 
qui negant esse resurrectionem, et interrogave- Pos». 
runt eum, Marc. 

28 Dicentes: Magister, Moyses scripsit nobis : 1527 
Si frater alicuius mortuus fuerit habens uxorem, et 
hic sine liberis fuerit, ut accipiat eam frater eius 
uxorem, et suscitet semen fratri suo: 

29 Septem ergo fratres erant: et primus accepit 
uxorem, et mortuus est sine filiis. 

30 Et sequens accepit illam, et ipse mortuus 
est sine filio. 

31 Et tertius accepit illam. Similiter et omnes 
Septem, et non reliquerunt semen, et mortui sunt. 





28 Deut. a5, s. (Gen. 38, 8.) 


432 Luc. 20, 32-47. 


οἱ ἑπτά: οὐ κατέλιπον τέχνα xal ἀπέδανον. 
82 “Ὕστερον ἀπέϑανεν καὶ ἣ yovf. 99 "Ey τῇ οὖν 
ἀναστάσει τίνος αὐτῶν γίνεται γυνῇ ; ot γὰρ ἑπτὰ 
ἔσγον αὐτὴν γυναῖχα. 84 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς" 
Ot υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου γαμοῦσιν xai γαμίσχον- 
ται, 95 Θὲ δὲ χαταξιωϑέντες τοῦ αἰῶνος ἐχεένον 
τυγεῖν xai τῆς ἀναστάσεως τῆς ἐχ νεχρῶν οὔτε 
γαμοῦσιν οὔτε γαμίζονται. 99 Οὐδὲ γὰρ ἀποϑανεῖν 
ἔτι δύνανται" ἰσάγγελοι γώρ εἰσιν καὶ υἱοί εἶσιν 
τοῦ ϑεοῦ" τῆς ἀναστάσεως υἱοὶ ὄντες. 9' Ὅτε δὲ 
ἐγείρονται οἱ vexpot, xai Move? ἐμήνυσεν ἐπὶ 
τῆς βάτου, ὡς λέγει Κύριον τὸν ϑεὸν Ἁβραὰμ 
xai ϑεὸν ᾿Ισαὰχ xal ϑεὸν ᾿Ιακώβ. 95 θεὸς δὲ οὐχ 
ἔστιν νεχρῶν ἀλλὰ ζώντων: πάντες γὰρ αὐτῷ 
ζῶσιν. 99 ᾿ἡποχριϑέντες δέ τινες τῶν γραμματέων 
40 εἶπαν: Διδάσχαλε, χαλῶς εἶπας. 49 Οὐχέτε δὲ 
aac ἐγόλμων ἐπερωτᾶν αὐτὸν οὐδέν. 
ἰδίοις, 41 Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς: Πῶς Aéyouaw τὸν 
“144 Χριστὸν υἱὸν Δαυεὶδ εἶναι; 43 Καὶ αὐτὸς Δαυεὶδ 
Matth. λέγεις ἐν βίβλῳ Ψαλμῶν: Εἶπεν ὃ χύριος τῷ 
"Mac. χυρίῳ μου" Κάϑου ἐχ δεξιῶν μου 48 Ἕως 
12,35.37. ἦν ϑῷ τοὺς ἐγδθρούς σου ὑποπόδιον τῶν 
42s. Act. - à Y Y , 5 - 
2, 4. ποδῶν σου; *"* Δαυεὶδ οὖν χύριον αὐτὸν χαλεῖ, 
χαὶ πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστίν; 
45-47 45 ᾿Αχούοντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ εἶπεν τοῖς 
"ou μαϑηταῖς αὐτοῦ" 4$ Προσέχετε ἀπὸ τῶν γραμμα- 
τ, τέων τῶν ϑελόντων περιπατεῖν ἐν στολαῖς xai 
12,3840. φιλούντων ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς xat πρωτο- 
46:143. χαϑεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς xai πρωτοχλισίας 
ἐν τοῖς δείπνοις: “1 Οὲ χατεσϑίουσιν τὰς οἰχέας 
τῶν γηρῶν χαὶ προφάσει μαχρὰ προσεύχονται" 
οὗτοι λήμφονται περισσότερον χρίμα. 


97 Ex. 3, 6. 42 s, Ps. τοῦ, x. 
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32 Novissime omnium mortua est et mulier. 

33 In resurrectione ergo, cuius eorum erit uxor? 
siquidem septem habuerunt eam uxorem. 

34 Et ait illis Iesus: Filij huius saeculi nubunt, 
et traduntur ad nuptias: 

35 Illi vero, qui digni habebuntur saeculo illo, 
et resurrectione ex mortuis, neque nubent, neque 
ducent uxores: 

36 Neque enim ultra mori poterunt: aequales 
enim Angelis sunt, et fili sunt Dei: cum sint filii 
resurrectionis. 

37 Quia vero resurgant mortui, et Moyses 
ostendit secus rubum, sicut dicit Dominum, Deum 
Abraham, et Deum Isaac, et Deum Iacob. 

38 Deus autem non est mortuorum, sed vivorum: 
omnes enim vivunt ei. | 

39 Respondentes autem quidam Scribarum, dixe- 
runt ei: Magister, bene dixisti. 

40 Et amplius non audebant eum quidquam 40 
interrogare. . Matth. 

2, 46. 

41 Dixit autem ad illos: Quomodo dicunt Chri- Are: 


- : I2, 34.) 
stum, filium esse David? 41.44 


42 Et ipse David dicit in libro Psalmorum: Matth. 
Dixit Dominus Domino meo, sede a dextris meis, Werc" 


Marc. 
43 Donec ponam mimicos tuos, scabellum pedum :235:37. 
tuorum ? 428. Act. 


44 David ergo Dominum illum vocat: et quo- ^ ?** 
modo filius eius est? 


45 Audiente autem omni populo, dixit disci- 45.47 
pulis suis: M 

46 Attendite a Scribis, qui volunt ambulare in 7. τα. 
stolis, et amant salutationes in foro, et primas cathe- , MA 
dras in synagogis, et primos discubitus in conviviis: 4 

47 Qui devorant domos viduarum, simulantes lon- 
gam orationem. Hi accipient damnationem maiorem. 


46 11,43. 


97 Ex. 3, 6. 42 s. Ps. rog, r. 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. I. 28 


434 Lvuc. 21, 1-12. 


CAPUT XXI. 


Munusculum. viduae.. Templi et urbis Hierosolymae subversio, 
JZudaeorumque captivitas et, dispersio y sors JAfostoloruzs ; signa 
iudicium braecessura,; reditus Christi. Vigilandum et orandum. 


14 1 Ava Aéd ag δὲ εἶδεν τοὺς βάλλοντας τὰ δῶρα 

ere, αὐτῶν εἰς τὸ γαζοφυλάχιον πλουσίους. 3 ΕἾἶδεν 

δὲ xal τινα γήραν πενιχρὰν βάλλουσαν ἐχεῖ λεπτὰ 

δύο. ὃ Καὶ εἶπεν: idc λέγω ὑμῖν ὅτι ἣ χήρα 

αὕτη ἣ πτωχὴ πλεῖον πάντων ἔβαλεν. 4 “Ἅπαντες 

γὰρ οὗτοι ἐχ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον εἰς 

τὰ δῶρα τοῦ ϑεοῦ, αὕτη δὲ ἐχ τοῦ ὁστερήματος. 
αὐτῆς πώντα τὸν βίον ὃν εἶχεν ἔβαλεν. 

6:11 ὄ Καί τινων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ ὅτι λέϑοις 
Anth. χαλοῖς xat ἀναϑήμασιν χεχύσμηται, εἶπεν" 9 Ταῦτα 
Mae ἃ ϑεωρεῖτε, ἐλεύσονται ἡμέραι ἐν αἷς οὐχ dge- 
6 19, 44. ϑήσεται λίϑος ἐπὶ λίϑῳ, ὃς οὐ χαταλυϑήσεται. 

1 Ἐπηρώτησαν δὲ αὐτὸν λέγοντες: Διδάσκαλε, 
πότε οὖν ταῦτα ἔσται, χαὶ τί τὸ σημεῖον ὅταν 
μέλλῃ ταῦτα γίνεσϑαι; ὃ Ὁ δὲ εἶπεν: βλέπετε 
μὴ πλανηϑῆτε" πολλοὲ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ 
ὀνόματέ μου, λέγοντες ὅτι ἐγώ εἶμι, xat ὁ χαιρὸς 
ἤγγιχεν" μὴ οὖν πορευϑῆτε ὀπίσω αὐτῶν. ? Ὅταν 
δὲ ἀχούσητε πολέμους xal ἀκαταστασίας, μὴ πτοὴ» 
ϑῆτε" δεῖ γὰρ ταῦτα γενέσϑαι πρῶτον, dAÀ οὐχ 
εὐθέως τὸ τέλος. 10 Τότε ἔλεγεν αὐτοῖς» "Eyep- 
ϑήσεται ἔϑνος ἐπ᾽ ἔϑνος xai βασιλεία ἐπὶ βασιλεέαν, 
! Σεισμοέ τε μεγάλοι χατὰ τόπους xai λοιμοὶ xai 
λιμοὶ ἔσονται, φόβητρά τε xat σημεῖα dt οὐρανοῦ 
12s. μεγάλα ἔσται. 8 Πρὸ δὲ τούτων πάντων ἐπι- 
ρων βαλοῦσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς τὰς γεῖρας αὐτῶν χαὶ διώ- 
EA ξουσιν, παραδιδόντες elg συναγωγὰς xai φυλαχάς, 
9:13. 
10 (2 Par. 15, 6.) 
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CAPUT XXI 


Muwresesculum. viduae. Templi et urbis Hierosolymae subversio, 
Judaeorutnque captivilas et disbersio ; sors Afostolorum ; signa 
indicium praecessura ; reditus Christi. Vigilandum et orandurn. 


1 Respiciens autem vidit eos, qui mittebant 14 
munera sua in gazophylacium, divites. are μ 
2 Vidit autem et quandam viduam pauperculam ἢ 
mittentem aera minuta duo. 

3 Et diit: Vere dico vobis, quia vidua haec 
pauper, plus quam omnes misit. 

4 Nam omnes hi ex abundanti sibi miserunt in 
munera Dei: haec autem ex eo, quod deest illi, 
omnem victum suum, quem habuit, misit. 


6 Et quibusdam dicentibus de templo quod 6.1: 
bonis lapidibus, et donis ornatum esset, dixit: ps 

6 Haec, quae videtis, venient dies, i in quibus non "Marc. 
relinquetur lapis super lapidem, qui non destruatur. 13, 1.8. 

7 Interrogaverunt autem illum, dicentes: Prae-99 44: 
ceptor, quando haec erunt, et quod signum cum 
feri incipient? 

8 Qui dixit: Videte ne seducamini: multi enim 
venient in nomine meo, dicentes quia ego sum: et 
tempus appropinquavit: nolite ergo ire post eos. 

9 Cum autem audieritis praelia, et seditiones, 
nolite terreri: oportet primum haec fieri, sed non- 
dum statim finis. 

1o Tunc dicebat illis: Surget gens contra gen- 
tem, et regnum adversus regnum. 

ii Et terraemotus magni erunt per loca, et 
pestilentiae, et fames, terroresque de caelo, et signa 
magna erunt. 

12 Sed ante haec omnia iniiclent vobis manus 12 ss, 
suas, et persequentur tradentes in synagogas, et Matth. 


10,175S.| 
34, 9: 





Marc.13, 
10 (2 Par. z5, 6.) 9-13. 
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436 Luc. 21, 13-27. 


ἀγομένους ἐπὶ βασιλεῖς xai ἡγεμόνας ἕνεχεν τοῦ 
ὀνόματός μου" 15 ᾿ἀποβήσεται δὲ ὁμῖν εἰς μαρ- 
1412,11. τύριον. 18 θέτε οὖν ἐν ταῖς καρδίαις ὁμῶν μὴ 
es. προμελετᾶν ἀπολογηϑῆναι" 15 Ἐγὼ γὰρ δώσω ὃμῖν 
'στόμα xal σοφίαν, ἢ οὐ δυνήσονται ἀντιστῆναι 
ἀντειπεῖν πάντες οἱ ἀντικείμενοι ὁμῖν. 18 IHapa- 
δοϑήσεσϑε δὲ χαὶ ὑπὸ γονέων xai ἀδελφῶν xai 
συγγενῶν καὶ φίλων, xai ϑανατώσουσιν ἐξ δμριῶν. 

"7 Καὶ ἔσεσϑε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ 
ὄνομά μου" 18 Καὶ ϑρὶξ ἐχ τῆς χεφαλῆς ὑμῶν o) 

μὴ ἀπόληται. 13 Ἐν τῇ ὑπομονῇ ὁμῶν χτήσεσϑε 

20 85, τὰς φυχὰς ὑμῶν. 389 Ὅταν δὲ ἴδητε χυχλουμένην 
eis, δπὸ “στρατοπέδων τὴν Ἱερουσαλήμ, τότε γνῶτε 
Mare ὅτι ἤγγιχεν ἣ ἐρήμωσις αὐτῆς. U 76τε οἱ ἐν τῇ 
υδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη, xai οἱ ἐν μέσῳ 

αὐτῆς ἐχγωρείτωσαν, xol oi ἐν ταῖς γώραις μὴ 
εἰσεργέσϑωσαν εἰς αὐτήν" ** Ὅτι ἡμέραι ἐχδιχή- 
σεως αὗταί εἶσιν τοῦ πλησϑῆναι πάντα τὰ γεγραμ:- 

ἕνα. 38 Οὐαὶ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐγούσαις χαὶ ταῖς 
ϑηλαζούσαις ἐν ἐχεέναις ταῖς ἡμέραις" ἔσται γὰρ 
ἀνάγχῃ μεγάλῃ ἐπὶ τῆς γῆς xai ὀργὴ τῷ λαῷ 
τούτῳ. 33 Καὶ πεσοῦνται στόματι μαχαίρης xal 
αἰγμαλωτισϑήσονται εἰς πάντα τὰ ἔϑνη, xai fepov- 
σαλὴμ ἔσται πατουμένη ὑπὸ ἐϑνῶν, ἄχρι o0 πληρω- 

28 85. ϑῶσιν . χαιροὶ ἐϑνῶν. "5 Καὶ ἔσται σημεῖα ἐν 
Matth. ἡλίῳ xal σελήνῃ xal ἄστροις, xal ἐπὶ τῆς γῆς 
Marc. συνογὴ ἐϑνῶν ἐν ἀπορίᾳ ἤχους ϑαλάσσης xai 
σάλου, 38 ᾿ἀποφυχόντων ἀνδρώπων ἀπὸ φόβου 
χαὶ προσδοχίας τῶν ἐπερχομένων τῇ οἰχουμένῃ" 
αἱ γὰρ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευϑήσονται. 
1 Καὶ τότε ὄφονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου 


20 Dan. 9, 27. 22 (Deut. 32, 35.) 24 (Deut. 28, 64.) 
26 Is. 13, το. Ez. 32, 7. loel 2, τοὶ 31; 3, r5. 26 (Is. 34, 4.) 
27 Dan. 7, r3. 
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custodias; trahentes ad reges, et praesides propter 
nomen meum: 

13 Continget autem vobis in testimonium. 

14 Ponite ergo in cordibus vestris non prae- 14, ::. 
meditari quemadmodum respondeatis. Maths 

r5 Ego enim dabo vobis os, et sapientiam, cui 
non poterunt resistere, et contradicere omnes ad- 
versari vestri, | 

16 Trademini autem a parentibus, et fratribus, 
et cognatis, et amicis, et morte afficient ex vobis: 

17 Et eritis odio omnibus propter nomen meum: 

18 Et capillus de capite vestro non peribit. 

19 In patientia vestra possidebitis animas vestras. 

20 Cum autem videritis circumdari ab exercitu 20 ss. 
Ierusalem, tunc scitote quia appropinquavit de- M 
solatio eius: Marc, 

21 Tunc qui in Iudaea sunt, fugiant ad montes : 13 '45* 
et qui in medio eius, discedant: et qui in regio- 
nibus, non intrent in eam. 

22 Quia dies ultionis hi sunt, ut impleantur 
omnia, quae scripta sunt. 

23 Vae autem praegnantibus, et nutrientibus in 
illis diebus: erit enim pressura magna super terram, 
et ira populo huic. 

24 Et cadent im ore gladii: et captivi ducentur 
in omnes gentes, et Ierusalem calcabitur a gen- 
tibus: donec impleantur tempora nationum. 

25 Et erunt signa in sole, et luna, et stellis, et 25 ss. 
in terris pressura gentium prae confusione sonitus Matth. 
maris, et fluctuum: "Mare. 

26 Arescentibus hominibus prae timore, et ex- 3:24:26. 
spectatione, quae supervenient universo orbi: nam 
virtutes caelorum movebuntur: 

27 Et tunc videbunt Filium hominis venientem 
in nube cum potestate magna, et maiestate. 


20 Dan. 9, 27. 22 (Deut. 32, 35.) 24 (Deut. 28, 64.) 
25 Is. 13, το. Ez. 32, 7. Ioel 2, xo. 31; 3, r5. 26 (Is. 34, 4.) 
27 Dan. 7, 13. 


28 Rom. 
8, 23. 


29-33 
Matth. 
24,32-35. 
Marc. 
13,28-31. 


87 s. 
Matth. 
21, 17. 

Io. 8,18. 


438 Luc. 21, 28-38, 


épyópsvoy ἐν νεφέλῃ μετὰ δυνάμεως xai δόξης 
πολλῆς. *9 "Aoyouévwv δὲ τούτων γίνεσϑαι dva- 
χύφατε xal ἐπώρατε τὰς χεφαλὰς ὑμῶν, διότι 
ἐγγίζει ἣ ἀπολύτρωσις ὃμῶν. 38 Καὶ εἶπεν παρα- 
βολὴν αὐτοῖς" "lere τὴν cux» xal πάντα τὰ 
δένδρα: 89 Ὅταν προβάλωσιν ἤδη, βλέποντες ἀφ᾽ 
ἑαυτῶν γινώσχετε ὅτι ἤδη ἐγγὺς τὸ ϑέρος ἐστέν" 
3l Οὕτως xai ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόμενα, 
γινώσχετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἣ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 
32 μὴν λέγω ὁμῖν ὅτι οὐ μὴ παρέλθῃ ἣ γενεὰ 
αὕτη ἕως ἂν πάντα γένηται. 88 Ὁ οὐρανὸς xai 
ἣ γῇ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι μου οὐ μὴ παρ- 
ελεύσονται. 84 Προσέχετε δὲ ἑαυτοῖς μήποτε βαρη- 
ϑῶσιν ὑμῶν αἱ χαρδίαι ἐν χραιπάλῃ χαὶ μέϑῃ 
xai μερίμναις βιωτιχαῖς, xal ἐπιστῇ ἐφ᾽ ὁμᾶς 
αἰφνίδιος ἣ ἡμέρα ἐχείνη" 95 Ὡς παγὶς γὰρ ἐπ- 
ελεύσεται ἐπὶ πάντας τοὺς χαϑημένους ἐπὶ πρόσ- 
ὠπὸν πάσης τῆς γῆς. 3896. ᾿Αγρυπνεῖτε οὖν ἐν 
παντὶ χαιρῷ δεόμενοι. ἕνα χαταξιωϑῆτε ἐχφυγεῖν 
ταῦτα πάντα τὰ μέλλοντα γίνεσϑαι, χαὶ σταϑῆναι 
ἔμπροσϑεν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώπου. 

37 Ἦν δὲ τὰς ἡμέρας ἐν τῷ ἱερῷ διδάσχων, 
τὰς δὲ νύχτας ἐξεργόμενος ηὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος 
τὸ χαλούμενον Ἐλαιών. 88 Καὶ πᾶς ὃ λαὸς óp- 
ϑριζεν πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ ἀχούειν αὐτοῦ. 


85 (Is. 24, 17.) 
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28 His autem fieri incipientibus, respicite, et 28 Rom. 
levate capita vestra: quoniam appropinquat red- ὅ ** 
emptio vestra. 

29 Et dixit illis similitudinem: Videte ficulneam, 29.33 


et omnes arbores: Matth. 
30 Cum producunt iam ex se fructum, scitis Marc. 
quoniam prope est aestas. 13,2937. 


31 Ita et vos cum videritis haec fieri, scitote 
quoniam prope est regnum Dei. 

32 Amen dico vobis, quia non praeteribit gene- 
ratio haec, donec omnia fiant. 

33 Caelum, et terra transibunt: verba autem 
mea non transibunt. 

34 Attendite autem vobis, ne forte graventur 
corda vestra in crapula, et ebrietate, et curis huius 
vitae: et superveniat in vos repentina dies illa: 

35 Tamquam laqueus enim superveniet in omnes, 
qui sedent super faciem omnis terrae. 

36 Vigilate itaque, omni tempore orantes, ut 
digni habeamini fugere ista omnia, quae futura sunt, 
et stare ante Filium hominis. 


37 Erat autem diebus docens in: templo; noc- 87 5. 
tibus vero exiens, morabatur in monte, qui vocatur M^t»- 


Oliveti. Io.8, 1 s. 


38 Et omnis populus manicabat ad eum in 
templo audire eum. 


P mia 


93 (Is. 24, 17.) 
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CAPUT XXIL 


JPactio Judae proditoris. | Coena. paschalis; Eucharistiae in- 

stitutio.. Discipulerum contentio de principatu. Christus prae- 

dit Petri negationem. — Instans periculum. — Iesu. agosia, 

oralio et. sudor. sanguinis. Jesus capitur, a Petro negatur, 

a& Judaeis caeditur. atque. illuditur, Filhum Dei se fatetur, 
damnatur. coram. synedrio. 


1s. 1: Ἤγγιζξεν δὲ ἢ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων 7$ Aeyo- 
Qu μένῃ πάσχα: ? Καὶ ἐξήτουν οἱ ἀρχιερεῖς xol oi 
Mare. γραμματεῖς τὸ πῶς ἀνέλωσιν αὐτόν: ἐφοβοῦντο 
6 yàp τὸν λαόν. 9 ElefiÜsw δὲ σατανᾶς elg Ἰούδαν 
Matth. τὸν ἐπιχαλούμενον ᾿Ισχαριώτην, ὄντα ἐχ τοῦ ἀριὅ- 
"Maec μοῦ τῶν δώδεχα. 4 Καὶ ἀπελθὼν συνελάλησεν 
14, το 5, τρῖς ἀρχιερεῦσιν xai στρατηγοῖς τὸ πῶς αὐτὸν 
31e χ3, παραδῷ αὐτοῖς. 9 Καὶ ἐχάρησαν, xai συνέϑεντο 
αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι. 9 Καὶ ἐξωμολόγησεν, xal 
ἐζήτει εὐχαιρίαν τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν ἄτερ ὄχλου 
αὐτοῖς. 
7.18 7 Ἦλϑεν δὲ $ ἡμέρα τῶν ἀζύμων, ἐν ἡ ἔδει 
26:2, ϑύεσθϑαι τὸ πάσγα. 9 Καὶ ἀπέστειλεν Πέτρον xai 
Marc. Ἰωάννην εἰπών: Πορευϑέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ 
it πάσγα, ἵνα φάγωμεν. 9 Οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ: Ποῦ 
ϑέλεις ἑτοιμάσωμεν; 19 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Ἰδοὺ 
εἰσελϑόντων ὑμῶν εἰς τὴν πόλιν συναντήσει ὑμῖν 
ἄνϑρωπος χεράώμιον ὕδατος βαστάζων" ἀχολου 
δἡήσατε αὐτῷ εἰς τὴν οἰχίαν εἰς ἣν εἰσπορεύεται, 
H Aui ἐρεῖτε τῷ οἰχοδεσπότῃ τῆς οἰχίας" Aéyet 
σοι ὁ διδάσχαλος" Ποῦ ἐστὶν τὸ χατάλυμα ὅπου 
τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαϑητῶν μου φάγω; 33 Κἀχεῖ- 
yog ὑμῖν δείξει ἀνάγαιον μέγα ἐστρωμένον" ἐχεῖ 
14 86. ἐτριμάσατε. 18 Ἀπελθόντες δὲ εὗρον χαϑὼς εἴς 
26,205» φῃχεν αὐτοῖς, xal ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. 14 Καὶ 


Marc. ^ , 
14,17». ὅτε ἐγένετο ἣ ὥρα, ἀνέπεσεν, xal oi δώδεχα 
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CAPUT XXII. 


Pactio Iudae froditoris. | Coena. paschalis; Eucharistiae in- 

szifutio. Discpulorum contentio de principatu. Christus frae- 

dicit Petri megationem. — Instans periculum. — lesu. agora, 

oratio et sudor sanguinis.  desus cafitur, a Petro megatur, 

Judaeis caeditur. atque. VIuditur, Filium Dei se. fatetur, 
damnatur coram synedrio. 


I Appropinquabat autem dies festus ÁAzymorum, Ms 
qui dicitur Pascha: Matth. 

2 Et quaerebant principes sacerdotum, et Scribae, ^Marc.- 
quomodo Iesum interficerent: timebant vero plebem. ** ** 

3 Intravit autem satanas in Iudam, qui cognomi- ,5-5 
nabatur Iscariotes, unum de duodecim. 26,14-16. 

4 Etabiit, et locutus est cum principibus sacer- Mare, 
dotum, et magistratibus, quemadmodum illum tra- 95... 
deret eis. » 

5 Et gavisi sunt, et pacti sunt pecuniam illi dare. 

6 Et spopondit. Et quaerebat opportunitatem 
ut traderet illum sine turbis. 


7 Venit autem dies Azymorum, in qua necesse 7-18 


erat occidi Pascha. bud 
8 Et misit Petrum, et Ioannem, dicens: Euntes Mel 
parate nobis Pascha, ut manducemus. 14,1216, 


9 At illi dixerunt: Ubi vis paremus? 

1o Et dixit ad eos: Ecce introeuntibus vobis in ci- 
vitatem, occurret vobis homo quidam amphoram aquae 
portans: sequimini eum in domum, in quam intrat, 

Ir Et dicetis patrifamilias domus: Dicit tibi 
Magister: Ubi est diversorium, ubi Pascha cum 
discipulis meis manducem? 

12 Et ipse ostendet vobis coenaculum magnum 
stratum, et ibi parate. 

r3 Euntes autem invenerunt sicut dixit illis, et 4... 
paraverunt Pascha. Matth. 

I4 Et cum facta esset hora, discubuit, et düuo- aA eoSS. 


decim Apostoli cum eo. 14, 1755. 


Luc. 22, 15-29. 
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IS Εἰ ait illis: Desiderio desideravi hoc Pascha 
manducare vobiscum, antequam patiar. 

16 Dico enim vobis, quia ex hoc non mandu- 
cabo illud, donec impleatur in regno Dei. 

17 Et accepto calice gratias egit, et dixit: Ac- 
cipite, et dividite inter vos. 

18 Dico enim vobis quod non bibam de gene- 18 
ratione vitis, donec regnum Dei veniat. γον 

19 Et accepto pane gratias egit, et fregit, et Marc. 
dedit eis, dicens: Hoc est corpus meum, quod pro '*^ ?* 
vobis datur: hoc facite in meam commemorationem. γἷ ὅν, 

20 Similiter et calicem, postquam coenavit, di-26, 265. 
cens: Hic est calix novum testamentum in sanguine , Merc 


. . 14, 22 88. 

meo, qui pro vobis fundetur. 1 Cor.. 
21 Verumtamen ecce manus tradentis me, me- '^?3?5. 
cum est in mensa. 21 sa. 


22 Et quidem Filius hominis, secundum quod £6, στοῦ, 
definitum est, vadit: verumtamen vae homini illi, aa. 
per quem tradetur. Io. 13, 

23 Et ipsi coeperunt quaerere inter se, quis *''* 


esset ex eis, qui hoc facturus esset. 


24 Facta est autem et contentio inter eos, quis 24 o, 46. 
eorum videretur esse maior. 

25 Dixit autem eis: Reges gentium dominantur 26 se. 
eorum: et qui potestatem habent super eos, benefici ,»25- 
vocantur. Marc. 

26 Vos autem non sic: sed qui maior est in '? **5* 
vobis, fiat sicut minor: et qui praecessor est, sicut 
ministrator. 

27 Nam quis maior est, qui recumbit, an qui 
ministrat? nonne qui recumbit? Ego autem in 
medio vestrum sum, sicut qui ministrat: 

28 Vos autem estis, qui permansistis mecum in 
tentationibus meis: 

29 Et ego dispono vobis sicut disposuit mihi 
Pater meus regnum, 


20 (Ex. 24, 38) 22 Ps. 4o, το. 


444 ᾿ Luc. 22, 30-43. 





— ---- —MM án —— M —o—À— ..... 


30 πατήρ pou βασιλείαν, 99 Ἵνα ἐσϑίητε xal πένητε 
Mats ἐπὶ τῆς τραπέζης μου ἐν τῇ βασιλείᾳ μου, xai 
χαϑῆσϑε ἐπὶ ϑρύνων χρένοντες τὰς δώδεχα φυλὰς 
τοῦ ᾿Ισραήλ. 
51 Εἶπεν δὲ ὃ xoptog: Σίμων, Σέμων, ἐδοὺὸ ὁ 
σατανᾶς ἐξῃτήσατο ὑμᾶς τοῦ σινιάσαι ὡς τὸν σῖτον. 
32 ᾿βγὼ δὲ ἐδεήϑην περὶ σοῦ, ἕνα μὴ ἐχλέπῃ 7 
πίστις σου" xoi σύ ποτε ἐπιστρέψας στήρισον τοὺς 
885. ἀδελφούς σου. 33 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" Κύριε, μετὰ 
26,3335, 000. ἕτοιμός εἶμι xoà εἰς φυλαχὴν xai εἰς ϑάνατον 
are πορεύεσϑαι. 9* Ὁ δὲ εἶπεν" Aéyo σοι, Πέτρε, οὐ 
lo.:5, φωνήσει σήμερον ἀλέχτωρ, ἕως τρὶς ἀπαρνή σῃ 
3939. μὴ εἰδέναι με. 99 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ὅτε ἀπ- 
έἐστειλα ὑμᾶς ἄτερ βαλλαντίου xat πήρας xoi 
ὑποδημάτων, μή τινος ὑστερήσατε; Οἱ δὲ εἶπαν" 
Οὐδενός. 86 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς" ᾿ἀλλὰ νῦν ὁ ἔχων 
βαλλάντιον ἀράτω, ὁμοίως xai πήραν, xat ὁ μὴ 
ἔγων πωλησάτω τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ xat ἀγορασάτω 
μάχαιραν. 51 Λέγω γὰρ ὃμῖν ὅτι ἔτι τοῦτο τὸ 
γεγραμμένον δεῖ τελεσϑῆναι ἐν ἐμοί, τό" Καὶ 
μετὰ ἀνόμων ἐλογίσϑη" xal γὰρ τὰ περὶ ἐμοῦ 
τέλος ἔγει. 88 Οἱ δὲ εἶπαν" Κύριε, ἰδοὺ μάχαιραι 
ὧδε δύο. ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Ιχανόν ἐστιν. 

89 39 Καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύϑῃ κατὰ τὸ ἔϑος εἰς 
A τὸ Ὄρος τῶν ἐλαιῶν: ἠχολούϑησαν δὲ αὐτῷ xai 
Mam οἱ μαϑηταί. 10 Τενόμενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου 
ἴο. :ϑ, r. εἶπεν αὐτοῖς" ΠΠροσεύγεσϑε μὴ εἰσελθεῖν εἰς 
An ss. πειρασμόν. 41 Kai αὐτὸς ἀπεσπάσϑη ἀπ᾽ αὐτῶν 
wo, iow, ὡσεὶ λίϑου βολήν, xal ϑεὶς τὰ γόνατα προσηύχετο 
uc 9 Λέγων- Πάτερ, εἰ βούλει παρένεγχε τοῦτο τὸ 

ποτήριον ἀπ᾿ ἐμοῦ" πλὴν μὴ τὸ ϑέλημα μοῦ 
ἀλλὰ τὸ σὸν γινέσϑω. 48 Qo), δὲ αὐτῷ ἄγγελος 





91 Is. 53, 12. 


Luc. 22, 30:43. 445 


30 Ut edatis, et bibatis super mensam meam 80 
in regno meo: et sedeatis super thronos iudicantes MA 
duodecim tribus Israel. 


41 Ait autem Dominus: Simon, Simon, ecce 
satanas expetivit vos ut cribraret sicut triticum: 

32 Ego autem rogavi pro te ut non deficiat fides 
tua: et tu aliquando conversus confirma fratres tuos. 

33 Qui dixit ei: Domine, tecum paratus sum 88 5. 
et.in carcerem, et in mortem ire. 

. 34 At ille dixit: Dico tibi, Petre, non cantabit "Mae. 
hodie gallus, donec ter abneges nose me. Et v9. 
dixit eis: 36:38. 

35 Quando misi vos sine sacculo, et pera, et 
calceamentis, numquid aliquid defuit vobis? 

.36 At ilii dixerunt: Nihil. Dixit ergo eis: Sed 
nunc qui habet sacculum, tollat similiter et peram: 
et qui non habet, vendat tunicam suam, et emat 
gladium. 

31 Dico enim vobis, quoniam adhuc hoc, quod 
scriptum est, oportet impleri in me: Et cum iniquis 
deputatus est. Etenim ea, quae sunt de me, finem 
habent. 

38 At ili dixerunt: Domine, ecce duo gladii 
hic. At ille dixit eis: Satis est. 


.89 Et egressus ibat secundum consuetudinem 89 
in Montem olivarum. Secuti sunt autem illum et A 
discipuli. Marc. 

40 Et cum pervenisset ad locum, dixit illis: ^e. 
Orate, ne intretis in tentationem. 40 ss. 

41 Et ipse avulsus est ab eis quantum iactus Matth. 
est lapidis: et positis genibus orabat, anao st. 

42 Dicens: Pater, si yis, transfer calicem istum 14, 32 58. 
a me: Verumtamen non mea voluntas, sed tua fiat. 

. 43 Apparuit autem ilh Angelus de caelo, con-, 


fortans eum. Et factus in agonia, prolixius orabat. 








91 Is. 55, 12. 


446 Luc. 22,-44-58. 


ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐνισγύων αὐτόν. 44 Καὶ γενόμενος 
ἐν ἀγωνίᾳ ἐχτενέστερον προσηὔχετο. xai ἐγέ- 
yero ὃ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ δρόμβοι αἵματος χατα- 
βαίνοντος ἐπὶ τὴν γῆν. “ὅ Kai ἀναστὰς ἀπὸ 
τῆς προσευγῆς, Ev πρὸς τοὺς μαϑητὰς εὗρεν 
αὑτοὺς χοιμωμένους ἀπὸ τῆς λύπης, 45 Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς" Τί χαϑεύδετε; ἀναστάντες προσεύχεσϑε, 
ἵνα μὴ εἰσέλϑητε εἰς πειρασμόν. 
41-58 47 "Ert αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ ὄχλος, xai ὃ 
Mente λεγόμενος ᾿Ιύδας εἷς τῶν δώδεχα προΐρχετο 
Marc. αὐτούς, χαὶ γγγίσεν τῷ “Ἰησοῦ φιλῆσαι αὐτόν. 
τ ν, 49 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ" Ἰούδα, φιλήματι τὸν 
Ὑπὸ υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου παραδίδως; 49 ᾿Ιδόντες δὲ οἱ 
περὶ αὐτὸν τὸ ἐσόμενον εἶπαν αὐτῷ" Kópte , el 
πατάξομεν ἐν μαχαίρῃ; 9 Καὶ ἐπάταξεν εἷς τις 
ἐξ αὐτῶν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρ ιερέως χαὶ ἀφεῖλεν 
αὐτοῦ τὸ οὖς τὸ δεξιόν. 9! ᾿Αποχριϑεὶς δὲ ὃ 
᾿σοῦς εἶπεν: "Edre ἕως τούτου. Καὶ ἀφάμενος 
τοῦ ὠτίου αὐτοῦ ἰάσατο αὐτόν. ὅδ Εἶπεν δὲ ó 
Ἰησοῦς πρὸς τοὺς παραγενομένους ἐπ᾽ αὐτὸν dpy- 
ἐερεῖς xai στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ xal πρεσβυτέρους" 
“ὃς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλδατε μετὰ μαχαιρῶν χαὶ ξύλων" 
53. χ᾽ ἡμέραν ὄντος μου μεϑ' ὑμῶν ἐν τῷ 
ἱερῷ οὐχ ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ἐπ᾽ ἐμέ. ἀλλ 
αὕτη ἐστὶν ὑμῶν ἣ dpa xai tj ἐξουσία τοῦ 
δ4 8. σχύτους. 
um 64 Συλλαβόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον εἰς τὸν οἶχον 
dx τοῦ ἀρχιερέως. ὃ δὲ Πέτρος ἠχολούδει μαχρόϑεν. 
1.15, 09 Ἁφάντων δὲ πῦρ ἐν μέσῳ τῆς αὐλῆς xai συν- 
135 χιϑισάντων ἐχάϑητο ὁ Πέτρος ἐν μέσῳ αὐτῶν. 
$554 56 δοῦσα δὲ αὐτὸν παιδίσχη τις χαϑήμενον πρὸς 
50)09.75. τὴ φῶς χαὶ ἀτενίσασα αὐτῷ εἶπεν" Καὶ οὗτος 
re 6677 σὺν αὐτῷ ἦν. 97 Ὁ δὲ ἢ ἠρνήσατο αὐτὸν λέγων" 
ar Καὶ μετὰ βραχὺ 


asa; 1 ὕναι, οὐχ οἶδα αὐτόν. 











Luc. 22, 44-58. 447 


44 Et factus est sudor eius, sicut guttae san- 
guinis decurrentis in terram. 

45 Et cum surrexisset ab oratione, et venisset 
ad discipulos suos, invenit eos dormientes prae 
tristitia. 

46 Et ait illis: Quid dormitis? surgite, orate, 
ne intretis in tentationem. 


47 Adhuc eo loquente ecce turba: et qui voca- 47-53 
batur Iudas, unus de duodecim, antecedebat eos, Matth. 


- . ? 26,47-56. 

et appropinquavit Iesu ut oscularetur eum. Marc. 
48 lesus autem dixit illi: Iuda, osculo Filium 'f;55$* 
hominis tradis? 1-12. 


49 Videntes autem hi, qui circa ipsum erant, 
quod futurum erat, dixerunt ei: Domine, si per- 
cutimus in gladio? 

go Et percussit unus ex illis servum principis 
sacerdotum, et amputavit auriculam eius dexteram. 

51 Respondens autem Iesus, ait: Sinite usque 
huc. Et cum tetigisset auriculam eius, sanavit eum. 

52 Dixit autem Iesus ad eos, qui venerant ad se, 
principes sacerdotum, et magistratus templi, et senio- 
res: Quasi ad latronem existis cum gladiis, et fustibus? 

53 Cum quotidie vobiscum fuerim in templo, 
non extendistis manus in me: sed haec est hora 
vestra, et potestas tenebrarum. 


54 Comprehendentes autem eum, duxerunt ad δά 5. 
domum principis sacerdotum: Petrus vero seque- Matth. 


26, 57 s. 

batur a longe. Marc. 
8 

55 Áccenso autem igne in medio atrii, et circum- *» 53 

sedentibus illis, erat Petrus in medio eorum. 13 68. 


$6 Quem cum vidisset ancilla quaedam sedentem 56.62 
ad lumen, et eum fuisset intuita, dixit: Et hic cum Matth. 


Η 26,69-75. 

illo erat. Mad 
57 At ille negavit eum, dicens: Mulier, non *:66 re 

novi illum. 25-27. 


598 Et post pusillum alius videns eum, dixit: 
Et tu de illis es. Petrus vero ait: O homo, non sum. 


448 Luc. 22, 59-71. 


ἕτερος ἰδὼν αὐτὸν ἔφῃ" Καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ. 
591. 6 δὲ Πέτρος εἶπεν" ἄνϑρωπε, οὐχ εἰμί. 99? Καὶ 
18, 46. διαστάσης ὡσεὶ ὥρας μιᾶς ἄλλος τις διϊσχγυρέζετο 
λέγων: Ἐπ’ ἀληδϑείας xai οὗτος μετ᾽ αὐτοῦ ἦν" 
xat γὰρ Γαλιλαῖός ἐστιν. 99 βῆπεν δὲ ὁ Πέτρος" 
Ἄἄνϑρωπε, οὐχ οἶδα ὃ λέγεις. xal παραχρῆμα, 
ΘΜ, ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ, ἐφώνησεν ἀλέχτωρ. 9! Καὶ 
P στραφεὶς ὃ χύριος ἐνέβλεφεν τῷ Πέτρῳ. καὶ 
n^ 35 ὑπεμνήσϑη ὃ Πέτρος τοῦ λόγου τοῦ χυρίου, ὡς 
"εἶπεν αὐτῷ" Ὅτι πρὶν ἀλέχτορα φωνῆσαι ἀπ- 
ἀρνήσῃ με τρίς. 9* Καὶ ἐξελϑὼν ἔξω ἔχλαυσεν 
πιχρῶς. 
3s 63 Καὶ oi ἄνδρες οἱ συνέχοντες αὐτὸν ἐνέ- 
46, 6γ:.παιζὸν αὐτῷ δέροντες, 58 Καὶ περιχαλύῴφαντες 
Me. αὐτὸν ἔτυπτον αὐτοῦ τὸ πρόσωπον xai ἐπηρώτων 
αὐτὸν λέγοντες" Προφήτευσον, τίς ἐστιν ὁ παίσας 
σε; δῦ Καὶ ἕτερα πολλὰ βλασφημοῦντες ἔλεγον 
ὁ6 εἰς αὐτόν. 99 Καὶ ὡς ἐγένετο ἡμέρα, συνήγϑη 
A τὸ πρεσβυτέριον τοῦ λαοῦ, ἀρχιερεῖς τε xat γραμ- 
Mare ματεῖς, xal ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον 
1o.18,28. αὐτῶν, λέγοντες" δὲ σὺ εἶ ὃ Χριστός, εἰπὸν ἡμῖν. 
$15 67 ἧπεν δὲ αὐτοῖς" "Lày ὑμῖν εἴπω, οὐ μὴ πε 
"6,63:5. στεύσητε" 989 Μὰν δὲ xai ἐρωτήσω, οὐ μὴ ἀπο- 
acere. Χριϑῆτέ μοι ἢ ἀπολύσητε. 99 ᾿ἠπὸ τοῦ νῦν δὲ 
69 Ac. ἔσται ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου χαϑήμενος ἐχ δεξιῶν 
7, 55. τῆς δυνάμεως τοῦ ϑεοῦ. "9 μἶπαν δὲ πάώντες" 
Σὺ οὖν εἶ ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ; ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς 
ἔφῃ- Ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἐγώ εἶμι. Τὶ Οἱ δὲ εἶπαν" 
Τί ἔτι γρείαν ἔχομεν μαρτυρίας; αὐτοὶ γὰρ ἠχού- 
σαμεν ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ. — - 


69 Ps. 109, r. (Dan. 7, 13 53.) 


Luc. 22, 59-71. 449 


—— 


59 Et intervallo facto quasi horae unius, alius 59 Io. 
quidam affrmabat, dicens: Vere et hic cum illo 79 36: 
erat: nam et Galilaeus est. 


. 60 Et ait Petrus: Homo, nescio quid dicis. Et 
continuo adhuc illo loquente cantavit gallus. 


61 Et conversus Dominus respexit Petrum. Ete6tMatth. 
recordatus est Petrus verbi Domini, sicut dixerat: 55,3* 
Quia priusquam gallus cantet, ter me negabis. 14, 30. 


e O.I ) 8, 
62 Et egressus foras Petrus flevit amare. »3 


63 Et viri, qui tenebant ilum, illudebant ei, 68s. 


caedentes. Matth. 
26, 67 s. 


64 Et velaverunt eum, et percutiebant faciem Marc. 
eius: et interrogabant eum, dicentes: Prophetiza, '* "* 
quis est, qui te percussit? 

65 Et alia multa blasphemantes dicebant in eum. 


66 Et ut factus est dies, convenerunt seniores 66 
plebis, et principes sacerdotum, et Scribae, et duxe- ath. 
runt illum in concilium suum, dicentes: Si tu es Marc 


Christus, dic nobis. ὧδ, τι 
67 Et ait ilis: Si vobis dixero, non credetis 67 88. 
mihi: Matth. 
26, 6358. 


68 Si autem et interrogavero, non responde- Mar. 
bitis mihi, neque dimittetis. 14, 61s. 
69 Ex hoc autem erit Filius hominis sedens ἃ 69 Ac. 
dextris virtutis Dei. | 55: 
7o Dixerunt autem omnes: Tu ergo es Filius 
Dei? Qui ait: Vos dicitis, quia ego sum. 
71 Αἱ illi dixerunt: Quid adhuc desideramus 
testimonium? ipsi enim audivimus de ore eius. 


— —- 





69 Ps. τοῦ, x. (Dan. 7, 13 s.) 


Novum Testamentum, ed, Brandscheid. I. 29 


2 Matth. 
22, 21. 
Marc. 
12, 17. 
9 Matth. 
27, II. 
Marc. 
15, 2. 
Io. 18,33. 


450 Luc. 23, 1-12. 


CAPUT XXIII. 

Christus coram. Pilato et. Herode. interrogatur ;/ foscentibus 
Judaeis damnatur ;,. cruci affigitur ;. irridetur. — Latro foeni- 
tens. Portenta et mors. Iosephus Arimathaeensis ; sepultura. 





! Ko) ἀναστὰν ἅπαν τὸ πλῆϑος αὐτῶν ἤγαγον 


' αὐτὸν ἐπὶ τὸν Πειλᾶτον. ? ἤρξαντο δὲ κατηγορεῖν 
. αὐτοῦ λέγοντες" Τοῦτον εὕραμεν διαστρέφοντα 
.tó ἔϑνος ἡμῶν xal χωλύοντα φόρους Καίσαρι 


διδόναι, χαὶ λέγοντα ἑαυτὸν Χριστὸν βασιλέα εἶναι. 
ὃ Ὁ δὲ Πειλᾶτος ἐπηρώτησεν αὐτὸν λέγων: Σὺ 
εἶ ὃ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων; ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς 
αὐτῷ ἔφῃ: Σὺ λέγεις. 4 Ὁ δὲ Πειλᾶτος εἶπεν 
πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς xat τοὺς ὄχλους" Οὐδὲν εὃ- 
ρίσχω αἴτιον ἐν τῷ ἀνϑρώπῳ τούτῳ. 5 Οἱ δὲ 
ἐπίσγυον λέγοντες ὅτι ᾿ἀνασείει τὸν λαὸν διδώσ- 
χων xaÜ' ὅλης τῆς Ιουδαίας, ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας ἕως ὧδε. 9 Πειλᾶτος δὲ ἀχούσας 
Ταλιλαίαν ἐπηρώτησεν εἰ ὃ ἄνϑρωπος 7 αλιλαῖός 
ἐστιν. ἿἾ Καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι ἐχ τῆς ἐξουσίας Ἡρώ- 
δου ἐστίν, ἀνέπεμῴεν αὐτὸν πρὸς Ἡρώδην, ὄντα 
χαὶ αὐτὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις. 

8 Ὁ δὲ Ἡρώδης ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν àydpr λίαν" 
ἦν γὰρ ϑέλων ἐξ ἱχανοῦ ἰδεῖν αὐτὸν διὰ τὸ 
ἀχούειν πολλὰ περὲ αὐτοῦ, xai ἤλπιζέν τε σημεῖον 
ἰδεῖν ὑπ᾽ αὐτοῦ γινόμενον. * Ῥπηρώτα δὲ αὐτὸν 
ἐν λόγοις ἱχανοῖς: αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπεχρένατο 
αὐτῷ. 19. Μιστήχεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς xol oi 
γραμματεῖς εὐτόνως χατηγοροῦντες αὐτοῦ. M ἘΣ. 
ουϑενήσας δὲ αὐτὸν ὃ Ἡρώδης σὺν τοῖς στρατεύ- 
μασιν αὐτοῦ xai ἐμπαίξας περιβαλὼν αὐτὸν ἐσθῆτα 
λαμπράν, ἀνέπεμῴεν αὐτὸν τῷ Πειλάτῳ. 13 "Eyé- 
vovyro δὲ φίλοι ὅ τε Ἡρώδης xai ὃ Πειλᾶτος ἐν 
αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ uec ἀλλήλων: προὐπῇρχγον γὰρ 
ἐν ἔχγϑρᾳ ὄντες πρὸς αὑτούς. 


Luc. 23, 1-12. 45} 


CAPUT XXIII. 


Christus coram Pilato εἰ Herode interrogatur ;/— foscentibusg 
Iudaeis damnatur ; cruci affgitur ; irridetur. | Latro. boeni- 
lens. Portenta et mors. Iosephus. Arimathaeensis ; sepultura. 


r Et surgens omnis multitudo eorum, duxerunt Ι 88. 
ilum ad Pilatum. Matth. 

2 Coeperunt autem illum accusare, dicentes: ::-r. 
Hunc invenimus subvertentem gentem nostram, et ros. 
prohibentem tributa dare Caesari, et dicentem se io. 18, 
Christum regem esse. 28 ss. 

3 Pilatus autem interrogavit eum, dicens: Tu? Mstth. 


22, 2I. 


es rex Iudaeorum? Αἱ ille respondens ait: Τὰ Marc. 


dicis. ub 
4 Ait autem Pilatus ad principes sacerdotum, 3 anh. 
et turbas: Nihil invenio causae in hoc homine. Marc. 
5 At ΠῚ invalescebant, dicentes: Commovet;55, ^, 


populum docens per universam Iudaeam, incipiens 
a Galilaea usque huc. 

6 Pilatus autem audiens Galilaeam, interrogavit 
si homo CGalilaeus esset. 

ἡ Et ut cognovit quod de Herodis potestate 
esset, remisit eum ad Herodem, qui et ipse Iero- 
solymis erat illis diebus. 


8 Herodes autem viso lesu, gavisus est valde: 
erat enim cupiens ex multo tempore videre eum, 
eo quod audierat multa de eo, et sperabat signum 
aliquod videre ab eo fieri. 

9 Interrogabat autem eum multis sermonibus. 
At ipse nihil illi respondebat. 

Io Stabant autem principes sacerdotum, et 
Scribae constanter aceusantes eum. 

11 Sprevit autem illum Herodes cum exercitu 
suo: et ilusit indutum veste alba, et remisit ad 
Pilatum. . 

12 Et facti sunt amici Herodes et Pilatus in 
ipsa die: nam antea inimici erant ad invicem. 

29* 


14 Io. 
18, 38; 
19, 4. 


17Matth. 
27, I5. 
Marc. 
15, 6. 

Io. 18,39. 


18-25 
Matth. 
27,16-26. 
Marc. 
IS, 7-15. 
Io.18,40; 
19, 4 858. 


22 
Matth. 
27, 23. 
Marc. 
I5, I2. 


26 
Matth. 
27, 32. 
Marc. 
IS, 2I. 

Io.19,17. 


452 Luc. 23, 13-28. 


13 Πειλᾶτος δὲ συνχαλεσώμενος τοὺς dpyte- 
ρεῖς xal τοὺς ἄρχοντας xai τὸν λαὸν 14 Einey 
πρὸς αὐτούς: Προσηνέγχατέ pot τὸν ἄνϑρωπον 
τοῦτον ὡς ἀποστρέφοντα τὸν λαόν, χαὶ ἰδοὺ ἐγὼ 
ἐνώπιον ὑμῶν ἀναχρίνας οὐδὲν εὗρον ἐν τῷ 
ἀνϑρώπῳ τούτῳ αἴτιον ὧν χατηγορεῖτε xav. αὐτοῦ. 
15 Ἀλλ᾽ οὐδὲ Ἡρώδης" ἀνέπεμψα γὰρ ὑμᾶς πρὸς 
αὐτόν, xai ἰδοὺ οὐδὲν ἄξιον ϑανάτου ἐστὶν πεπραγ- 
μένον αὐτῷ. 16 παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. 
1 ᾿Μνάγχην δὲ εἶχεν ἀπολύειν αὐτοῖς χατὰ ἑορτὴν 
ἕνα. 15 ᾿ἀνέχραξαν δὲ πανπληϑεὶ λέγοντες" Alpe 
τοῦτον, ἀπόλυσον δὲ ἡμῖν τὸν Βαραββᾶν" 19 Ὅστις 
ἦν διὰ στάσιν τινὰ γενομένην ἐν τῇ πόλει χαὶ 
φόνον βεβλημένος εἰς φυλαχήν. ?9 Πάλιν δὲ 6 
Πειλᾶτος προσεφώνησεν αὐτοῖς, ϑέλων ἀπολῦσαι 
τὸν ᾿Ιησοῦν. *1 Οἱ δὲ ἐπεφώνουν λέγοντες" Σταύρου, 
σταύρου αὐτόν. 33 Ὁ δὲ τρίτον εἶπεν πρὸς αὐτούς" 
Τί γὰρ καχὸν ἐποίησεν οὗτος; οὐδὲν αἴτιον ϑα- 
νάτου εὗρον ἐν αὐτῷ" παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπο- 
λόσω. ?9 Qi δὲ ἐπέχειντο φωναῖς μεγάλαις αἱ- 
τούμενοι αὐτὸν σταυρωϑῆναι, καὶ χατίσγυον ai 
φωναὶ αὐτῶν. 3 Καὶ Πειλᾶτος ἐπέχρινεν γενέ- 
σϑαι τὸ αἴτημα αὐτῶν. 3ὅ ἀπέλυσεν δὲ τὸν διὰ 
στάσιν χαὶ φόνον βεβλημένον εἰς φυλαχῇν, ὃν 
ἠτοῦντο, τὸν δὲ ᾿ἰησοῦν παρέδωχεν τῷ ϑελήματι 
αὐτῶν. 

36 Καὶ ὡς ἀπήγαγον αὐτόν, ἐπιλαβόμενοι 
Σίμωνά τινα Κυρηναῖον ἐρχόμενον dm ἀγροῦ 
ἐπέϑηχαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν φέρειν ὄπισϑεν τοῦ 
Ἰησοῦ. 51 Ἠχολούϑει δὲ αὐτῷ πολὺ πλῆῇϑος τοῦ 
λαοῦ χαὶ γυναιχῶν, at ἐχόπτοντο xai ἐϑρήνουν 
αὐτόν. 8: Στραφεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς ὁ Ἶησοῦς 
εἶπεν: θυγατέρες Ἱερουσαλήμ, μὴ χλαέετε ἐπ᾽ 
ἐμέ, πλὴν ἐφ᾽ ἑαυτὰς χλαίετε xal ἐπὶ τὰ τέχνα 
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—— 


15 Pilatus autem convocatis principibus sacer- 
dotum, et magistratibus, et plebe, 

14 Dixit ad illos: Obtulistis mihi hunc hominem, 14 1o. 
quasi avertentem populum, et ecce ego coram vobis "8, 35; 
interrogans, nullam causam inveni in homine isto "' 
ex his, in quibus eum accusatis. 

15 Sed neque Herodes: nam remisi vos ad 
illum, et ecce nihil dignum morte actum est ei. 

16 Emendatum ergo illum dimittam. 

17 Necesse autem habebat dimittere eis per i7Matth. 


diem festum, unum. kd 
18 Exclamavit autem simul universa turba, di- ss, 6. 
cens: Tolle hunc, et dimitte nobis Barabbam, Io.18,39. 
I9 Qui erat propter seditionem quandam factam 1525 
in civitate et homicidium missus in carcerem. 27,16-26. 
20 Iterum autem Pilatus locutus est ad eos, Per. 
volens dimittere Iesum. Io.18,40; 


21 Αἱ illi succlamabant, dicentes: Crucifige, '? 455 
crucifipe eum. 

22 Ille autem tertio dixit ad illos: Quid enim 22 
mali fecit iste? nullam causam mortis invenio in Pan. 
eo: corripiam ergo illum, et dimittam. Marc. 

23 At illi instabant vocibus magnis postulantes '* !? 
ut crucifigeretur: et invalescebant voces eorum. 

* 24 Et Pilatus adiudicavit fieri petitionem eorum. 

25 Dimisit autem ilis eum, qui propter homi- 
cidium, et seditionem missus fuerat in carcerem, 
quem petebant, Iesum vero tradidit voluntati eorum. 


36 Et cum ducerent eum, apprehenderunt Si- 6 
monem quendam Cyrenensem venientem de villa: Matth. 
et imposuerunt ilii crucem portare post Iesum. Marc. 

27 Sequebatur autem illum multa turba populi, :5 2: 
et mulierum: quae plangebant, et lamentabantur ^ ?"7 
eum. 

28 Conversus autem ad illas Iesus, dixit: Filiae 
Ierusalem, nolite flere super me, sed super vos 


ipsas flete, et super filios vestros. 


454 Luc. 23, 29-42. 


ὁμῶν. ?9 Ὅτι ἰδοὺ ἔρχονται ἡμέραι ἐν αἷς ἐροῦ- 
σιν" αχάριαι ai στεῖραι, χαὶ χοιλίαι αὲ ox 


80Apoc. ἐγέννησαν, xai μαστοὶ o? οὐχ ἐϑήλασαν. 89 Τότε 


6, 16. 


Matth. 


27, 38. 
Marc. 


15, 27. 
Io.19,18 


27, 33 SS 
Marc. 
15,2255 
Io. το, 
17 58. 


39 
Matth. 


27, 44 
Marc. 


15, 32. 


ἄρξονται λέγειν τοῖς ὄρεσιν: Πέσετε eg 
ἡμᾶς, xai τοῖς βουνοῖς" Καλύφατε ἡ μᾶς. 
| Ὅτι εἰ ἐν τῷ ὅγρῷ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, ἐν 
τῷ ξηρῷ τέ γένηται; 83 "ἤγοντο δὲ xai ἕτεροι 
δύο χαχοῦργοι σὺν αὐτῷ ἀναιρεϑῆναι. 88 Καὶ ὅτε 
ἦλθον ἐπὶ τὸν τόπον τὸν χαλούμενον ἤρανέον, 
,ἐχεῖ ἐσταύρωσαν αὐτὸν xat τοὺς xaxobpyoug, ὃν 


μὲν ἐχ δεξιῶν, ὃν δὲ ἐξ ἀριστερῶν. 84 Ὁ δὲ 


;. Ἰησοῦς ἔλεγεν: Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς" οὐ γὰρ οἴδασιν 


τί ποιοῦσιν. Διαμεριζόμενοι δὲ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 
᾿ἔβαλον χλήρους. 
3ó Καὶ εἱστήχει ὁ λαὸς ϑεωρῶν, ἐξεμευχ- 
τήριζον δὲ αὐτὸν ot ἄργοντες σὺν αὐτοῖς, λέ- 
yovtec* ἄλλους ἔσωσεν, σωσάτω ἕαυτόν, εἰ οὗτός 
ἐστιν ὁ Χριστὸς ὃ τοῦ ϑεοῦ ἐχλεχτός. 898 ᾿βνέπαι- 
ζον δὲ αὐτῷ xai οἱ στρατιῶται προσερχόμενοι, 
xai ὄξος προσφέροντες αὐτῷ 51 Καὶ λέγοντες" 
7| σὺ εἶ ὃ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων, σῶσον σε- 
αυτόν. 88 Ἦν δὲ x«l ἐπιγραφὴ γεγραμμένη ἐπ᾽ 
αὐτῷ γρώμμασιν Ἑλληνικοῖς xai "Popaixotg xoi 
Efpatxoig* Οὗτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιυυδαέων. 
ὃ9 μὲς δὲ τῶν χρεμασϑέντων χαχούργων ἐβλασ- 
φήμει αὐτόν, λέγων: El σὺ εἴ ὁ Χριστός, σῶσον 
σεαυτὸν xat ἡμᾶς. 49 ᾿ἀποχριϑεὶς δὲ ὁ ἕτερος 
ἐπετίμα αὐτῷ λέγων: Οὐδὲ φοβγ σὸ τὸν ϑεόν, 
ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ χρίματι εἶ. 41 Καὶ ἡμεῖς μὲν 
διχαίως, ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαμεν ἀπολαμβώνομεν" 
οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἔπραξεν. “43 Καὶ ἔλεγεν 
τῷ Ἰησοῦ" Μνήσϑητί μου, χύριε, ὅταν ἔλθῃς ἐν 


80 Is. 2, 19. Osee 10, 8. 94 (Ps. az, 19.) 80 (Ps. ὃὲ, 8,) 
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29 Quoniam ecce venient dies, in quibus dicent: 
Beatae steriles, et ventres, qui non genuerunt, et 
ubera, quae non lactaverunt. 

3o Tunc incipient dicere montibus: Cadite super 30Apoc. 
nos; et collibus: Operite nos. 6, 16. 

31 Quia si in viridi ligno haec faciunt, in arido 
quid feet? 

32 Ducebantur autem et alii duo nequam cum 32 
eo, ut interficerentur. Matth. 

33 Et postquam venerunt in locum, qui vocatur Mas. 
Calvariae, ibi crucifixerunt eum: et latrones, unum i5 27. 
a dextris, et alterum a sinistris. am 

. e. A 3-98 

34 lesus autem dicebat: Pater, dimitte illis: Math. 
non enim sciunt quid faciunt. Dividentes vero??335s 
vestimenta eius, miserunt sortes. 15, 22 68. 


Io. r9, 
35 Et stabat populus spectans, et deridebant 1755 


eum principes cum eis, dicentes: Alios salvos fecit, 
se salvum faciat, si hic est Christus Dei electus. 

36 Illudebant autem ei et milites accedentes, 
et acetum offerentes ei, 

37 Et dicentes: Si tu es rex Iudaeorum, salvum 
te fac. 

38 Erat autem et superscriptio scripta super 
eum litteris graecis, et latinis, et hebraicis: HIC 
EST REX IUDAEORUM. 

39 Unus autem de his, qui pendebant, latroni- 89 
bus, blasphemabat eum, dicens: Si tu es Christus, Z^» 
salvum fac temetipsum, et nos. Marc. 

40 Respondens autem alter increpabat eum, 5 37 
dicens: Neque tu times Deum, quod in eadem 
damnatione es. | ) 

41 Et nos quidem iuste, nam digna factis re- 
Cipimus: hic vero nihil mali gessit. 

42 Et dicebat ad Iesum: Domine, memento 
mei, cum veneris in regnum tuum. 


80 Is. 2, 19. Osee 10, 8. 84 (Ps. a1, 19.) 9b (Ps. 21, 8.) 


44-49 
Matth. 


27,45-56. 
AIC. 


15,)33.41. 


49 1o. 
19, 25. 


50-54 
Matth. 
27,57-60. 
Marc. 
I5,42-46. 
lo. r9, 
38-42. 


55 
Matth. 
27, ὅτ. 
Marc. 
I5, 47. 


456 Luc. 23, 43-55. 


τῇ βασιλείᾳ σου. 48 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς- 
μὴν λέγω σοι, σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ 
παραδείσῳ. 

44 Ἦν δὲ ὡσεὶ ὥρα ἕχτῃ xol σχότος ἐγένετο 
ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης, "5 Καὶ ἐσχο- 
τίσϑη ὁ ἥλιος, χαὶ ἐσχίσϑη τὸ χαταπέτασμα τοῦ 
ναοῦ μέσον. 46 Καὶ φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ ὃ 
Ἰησοῦς εἶπεν: Πάτερ, εἰς yetpág σου παρα- 
τίϑεμαι τὸ πνεῦμά μου. χαὶ ταῦτα εἰπὼν 
ἐξέπνευσεν.  ᾿Ιδὼν δὲ ὃ ἑχατοντώργης τὸ γενό- 
μενον ἐδόξασεν τὸν ϑεὸν λέγων: Ὄντως ὁ ἄνϑρω- 
zog οὗτος δίχαιος ἦν. 48 Καὶ πάντες ot συν- 
παραγενόμενοι ὄχλοι ἐπὶ τὴν ϑεωρίαν ταύτην, 
ϑεωροῦντες τὰ γενόμενα, τύπτοντες ἑαυτῶν τὰ 
στήϑη ὑπέστρεφον. 49 Εἱστήχεισαν δὲ πάντες ot 
γνωστοὶ αὐτοῦ ἀπὸ μαχρόϑεν, xat γυναῖχες at 
συναχολουϑήσασαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, ὁρῶ- 
σαι ταῦτα. 

50 Kai ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι ᾿Ιωσήφ, βουλευτὴς 
ὑπάργων, ἀνὴρ ἀγαϑὸς xoi δίχαιος" 9! Οὗτος οὖχ 
ἦν συνχατατεϑειμένος τῇ βουλῇ χαὶ τῇ πράξεε 
αὐτῶν, ἀπὸ ᾿Δἀριμαϑαίας πόλεως τῶν ᾿ΙΝΙυδαίων, 
ὃς προσεδέγετο xoi αὐτὸς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ - 
92 (roc προσελθὼν τῷ Πειλάτῳ ἡτήσατο τὸ 
σῶμα τοῦ Ἰησοῦ, ὅ5 Καὶ χαϑελὼν ἐνετύλιξεν αὐτὸ 
σινδόνι, χαὶ ἔϑηχεν αὐτὸν ἐν μνήματι λαξευτῷ, 
οὗ οὐκ ἦν οὐδέπω οὐδεὶς χεέίμενος. ὅ8 Καὶ ἡμέρα 
ἦν παρασχευῆς, χαὶ σάββατον ἐπέφωσχεν. 


556 Καταχολουϑήσασαι δὲ ai γυναῖχες, αἵτινες 
ἦσαν συνεληλυϑυῖαι αὐτῷ ἐχ τῆς Γαλιλαίας, ἐϑεά: 
σαντο τὸ μνημεῖον xal ὡς ἐτέϑη τὸ σῶμα αὐτοῦ. 


46 Ps. 3o, 6. 
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43 Et dixit illi Iesus: Amen dico tibi: Hodie 
mecum eris in paradiso. 


44 Erat autem fere hora sexta, et tenebrae 44-49 
factae sunt in universam terram usque in horam "eth. 
nonam. Marc. 

45 Et obscuratus est sol: et velum templi scissum 1533. 47. 
est medium. 

46 Et clamans voce magna Iesus ait: Pater, in 
manus tuas commendo spiritum. meum. Et haec 
dicens, expiravit. 

471 Videns autem centurio quod factum fuerat, 
glorificavit Deum, dicens: Vere hic homo iustus 
erat. 

48 Et omnis turba eorum, qui simul aderant 
ad spectaculum istud, et videbant quae fiebant, 
percutientes pectora sua revertebantur. 

49 Stabant autem omnes noti ejus a longe: et 49 Io. 
mulieres, quae secutae eum erant a Galilaea haec '?» 35: 
videntes. 


60 Et ecce vir nomine loseph, qui erat de- 59.54 
curio, vir bonus, et iustus: ; Matth. 
. "T . 27,57-60. 

91 Hic non consenserat consilio, et actibus Mar. 
eorum, ab Arimathaea civitate Iudaeae, qui ex-'$4746. 
spectabat et ipse regnum Dei. 38-42. 

52 Hic accessit ad Pilatum, et petiit corpus 
Jesu: 

52 Et depositum involvit sindone, et posuit 
eum in monumento exciso, in quo nondum quis- 
quam positus fuerat. 

54 Et dies erat parasceves, et sabbatum illuce- 


scebat. 


ὅδ᾽ Subsecutae autem mulieres, quae cum eo 65 
venerant de Galilaea, viderunt monumentum, et Meu. 
quemadmodum positum erat corpus eius. Marc. 


15, 47. 





46 Ps. 30, 6. 


458 Luc. 23, 56; 24, 1-12. 


δ κγποστρέφασαι δὲ ἡτοίμασαν ἀρώματα xal 
μύρα" xai τὸ μὲν σάββατον ἡσύχασαν χατὰ τὴν 
ἐντολήν. 


CAPUT XXIV. 


Christi resurrectio αὖ angelis nuntiata et. 1bsius apparentia 

confirmata. Jesus redivivus aperit. Scripturas duobus | disci- 

pulis Emmaus proficiscentibus et fhsis undecim ceterisque ,. in 

7Hedio eorum. apparens, quibus ultima dat thandata ,. et. bene- 
dicens in caelum ascendit. 


1 88. | Τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων ὄρϑρου βαϑέως 
sach. ἦλϑον ἐπὶ τὸ μνῆμα φέρουσαι ἃ ἡτοίμασαν ἀρώ- 


Mere ματα. ὃ  Ebpoy δὲ τὸν λίϑον ἀποχεχυλισμένον 
lo. oo, ἀπὸ τοῦ μνημείου, 9 Καὶ εἰσελθοῦσαι οὐχ εὗρον 
*"- ró σῶμα τοῦ χυρίου Ἰησοῦ. 4 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
διαπορεῖσϑαι αὐτὰς περὶ τούτου, χαὶ ἰδοὺ ἄνδρες 

δύο ἐπέστησαν αὐταῖς ἐν ἐσϑῆτι ἀστραπτούσῃ. 

5 βμφόβων δὲ γενομένων αὐτῶν xai χλινουσῶν τὸ 
πρόσωπον εἰς τὴν γῆν, εἶπαν πρὸς αὐτάς" Τί ζητεῖτε 

τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεχρῶν; 9 Θὐχ ἔστιν ὧδε, 

65. ἀλλὰ ἠγέρϑη" μνήσϑητε ὡς ἐλάλησεν ὑμῖν ἔτι 
1D ei ὧν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, " Μέγων: Ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν 
Mawh. τοῦ ἀνϑρώπου παραδυϑῆναι εἰς γεῖρας ἀνθρώπων 
2 ἁμαρτωλῶν xal σταυρωϑῆναι xai τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
Marc. ἀναστῆναι. ὃ Καὶ ἐμνήσϑησαν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ. 
o 3r ? Kai ὑποστρέφασαι ἀπὸ τοῦ μνημείου ἀπήγγειλαν 
ταῦτα πάντα τοῖς ἔνδεχα χαὶ πᾶσιν τοῖς λοιποῖς. 

10 Ἦσαν δὲ $ Μαγδαληνὴ Μαρία xol ᾿ἰωάννα xai 
Μαρία ἢ ᾿Ιαχώβου xai αἱ λοιπαὶ σὺν αὐταῖς, ai 
ἔλεγον πρὸς τοὺς ἀποστόλους ταῦτα. M! Καὶ ἐφώ: 
νησαν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα 

M $^ ταῦτα, καὶ ἠπίστουν αὐταῖς. 1 Ὁ δὲ Πέτρος 
ἀναστὰς ἔδραμεν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, xat παραχύφας 


ὅθ Ex. 2o, το. — D (Is. 8, 19.) 
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56 Et revertentes paraverunt aromata, et un- 
guenta: et sabbato quidem siluerunt secundum 
mandatum. 


CAPUT XXIV. 


Christi resurrectio αὖ angelis nuntiata et. ipsius apparentia 

confirtuata. Jesus redtvevus aperit. Scripturas duobus. disci- 

gulis Emmaus proficiscentibus et ipsis undecim ceterisque, in 

7nedio eorum apparens, quibus ultima dat mandata, et bene- 
dicens in caelum. ascendit. 


1 Una autem sabbati valde diluculo venerunt ad 1 ss. 
monumentum, portantes, quae paraverant, aromata: ,9^tth- 
2 Etinvenerunt lapidem revolutum a monumento. Marc. 
: 3 Et ingressae non invenerunt corpus Domini, ᾿νν 
esu. I 58. 
4 Et factum est, dum mente consternatae essent 
de isto, ecce duo viri steterünt secus illas in veste 
fulgent. 
5 Cum timerent autem, et declinarent vultum 
in terram, dixerunt ad illas; Quid quaeritis viventem 
cum mortuis ? 
6 Non est hic, sed surrexit: recordamini qua- 6s. 
liter locutus est vobis, cum adhuc in Galilaea esset, 18 3? * 
4 Dicens: Quia oportet Filium hominis tradi in ? 9, 22. 
manus hominum peccatorum, et crucifigi, et die él 
tertia resurgere. 17, 21. 
8 Et recordatae sunt verborum eius. Bare 
9 Et regressae a monumento nuntiaverunt haec 9, 3o. 
omnia ilis undecim, et ceteris omnibus. 
10 Erat autem Maria Magdalene, et Ioanna, 
et Maria Iacobi, et ceterae, quae cum eis erant 
quae dicebant ad Apostolos haec. 
Ir Et visa sunt ante illos, sicut deliramentum 
verba ista: et non crediderunt illis. 


12 Petrus autem surgens cucurrit ad monu- 12 Io. 
20, 6 ss. 


J 





D6 Ex. 2o, 1o. — D (Is. 8, 19.) 


18 ss. 
Marc. 


16, I2 8. 


460 Luc. 24, 13-25. 


βλέπει τὰ ὀϑόνια χείμενα μόνα, xal ἀπῆλϑεν πρὸς 
ἑαυτὸν ϑαυμάζων τὸ γεγονός. 

18 Καὶ ἰδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν ἧσαν πορευόμενοι 
ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ εἰς χώμην ἀπέχουσαν σταδέους 
ἑξήχοντα ἀπὸ “ἱερουσαλήμ, f; ὄνομα Ἐμμαούς. 
M Καὶ αὐτοὶ ὡμίλουν πρὸς ἀλλήλους περὶ πάντων 
τῶν συμβεβηχότων τούτων. !9 Καὶ ἐγένετο ἐν 
τῷ ὁμιλεῖν αὐτοὺς xal συνζητεῖν, xal αὐτὸς ὃ ᾽ἢη- 
σοῦς ἐγγίσας συνεπορεύετο αὐτοῖς" 16 Οἱ δὲ ὁφ ϑαλ- 
μοὶ αὐτῶν ἐχρατοῦντο τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι αὐτόν. 
V Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς" Τίνες oi λόγοι οὗτοε οὃς 
ἀντιβάλλετε πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦντες, χαί ἔστε 
σχυϑρωποί; 18 ᾿ἀποχριϑεὶς δὲ εἷς, ᾧ ὄνομα KAeó- 
mag, εἶπεν πρὸς αὐτόν: Σὺ μόνος παροιχεῖς Ἱερου- 
σαλὴμ χαὶ οὐχ ἔγνως τὰ γενόμενα ἐν αὐτῇ ἐν ταῖς 
ἡμέραις ταύταις; 13 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Ποῖα; Οἱ 
δὲ εἶπαν αὐτῷ" Τὰ περὲ ᾿ησοῦ τοῦ Ναζαρηνοῦ, 
ὃς ἐγένετο ἀνὴρ προφήτης δυνατὸς ἐν ἔργῳ χαὶ 
λόγῳ ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ χαὶ παντὸς τοῦ λαοῦ" 
20 Ὅπως τε παρέδωχαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς xal οἱ 
ἄρχοντες ἡμῶν εἰς χρίμα ϑανάτου χαὶ ἐσταύρωσαν 
αὐτόν. ?! Ἡμεῖς δὲ ἠλπίζομεν ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ 
μέλλων λυτροῦσϑαι τὸν ᾿Ισραήλ' ἀλλώ ye xai σὺν 
πᾶσιν τούτοις τρίτην ταύτην ἡμέραν ἄγει σήμερον 
ἀφ’ οὗ ταῦτα ἐγένετο. 33 "AAA xai γυναῖχές τινες 
ἐξ ἡμῶν ἐξέστησαν ἡμᾶς, γενόμεναι ὀρϑριναὶ 
ἐπὶ τὸ μνημεῖον, 3. Kal μὴ εὑροῦσαι τὸ σῶμα 
αὐτοῦ ἦλϑον λέγουσαι καὶ ὀπτασίαν ἀγγέλων Écpa- 
χέναι, οἱ λέγουσιν αὐτὸν ζῆν. 334. Καὶ ἀπῇλϑόν 
τινες τῶν σὺν ἡμῖν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, χαὶ εὗρον 
οὕτως χαϑὼς χαὶ αἱ γυναῖχες εἶπον, αὐτὸν δὲ οὐχ 
εἶδον. 85 Καὶ αὐτὸς εἶπεν πρὸς αὐτούς" Ὦ ἀνόητοι 


— 





26 ss. (Gen. 3, xs. 1s. 5o, 6; 53, 1 ss. etc.) 
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mentum: et procumbens vidit linteamina sola posita, 
et abiit secum mirans quod factum fuerat. 


18 Et ecce duo ex illis ibant ipsa die in ca- 13 ss. 
stellum, quod erat in spatio stadiorum sexaginta ab , sre. 
Ierusalem, nomine Emmaus. 

I4 Et ipsi loquebantur ad invicem de his omni- 
bus, quae acciderant. 

15 Et factum est, dum fabularentur, et secum 
quaererent: et ipse Iesus appropinquans ibat cum illis: 

I6 Oculi autem illorum tenebantur ne eum 
agnoscerent. 

17 Et ait ad illos: Qui sunt hi sermones, quos 
confertis ad invicem ambulantes, et estis tristes? 

18 Et respondens unus, cui nomen Cleophas, 
dixit ei: Tu solus peregrinus es in lerusalem, et 
non cognovisti quae facta sunt in illa his diebus? 

19 Quibus ille dixit: Quae? Et dixerunt: De 
Iesu Nazareno, qui fuit vir propheta, potens in 
opere, et sermone coram Deo, et omni populo: 

20 Et quomodo eum tradiderunt summi sacer- 
dotes, et principes nostri in damnationem mortis, 
et crucifixerunt eum. 

21 Nos autem sperabamus quia ipse esset red- 
empturus Israel: et nunc super haec omnia tertia 
dies est hodie quod haec facta sunt. 

22 Sed et mulieres quaedam ex nostris terruerunt 
nos, quae ante lucem fuerunt ad monumentum, 

23 Et, non invento corpore eius, venerunt, 
dicentes se etiam visionem angelorum vidisse, qui 
dicunt eum vivere. 

24 Et abierunt quidam ex nostris ad monu- 
mentum: et ita invenerunt sicut mulieres dixerunt, 
ipsum vero non invenerunt. 

25 Et ipse dixit ad eos: O stulti, et tardi corde ad 
credendum in omnibus, quae locuti sunt Prophetae! 


20 88. (Gen. 3, 15. Is. 5o, 6; 53, r ss. etc.) 


86 Marc. 


I6, 14. 
Io. 20, 
I9 SS. 


40 Io. 


20, 20. 
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xai βραδεῖς τῇ χαρδίᾳ τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν 
οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῆναι. 26 Οὐγὶ ταῦτα ἔδει 
παϑεῖν τὸν Χριστὸν xai εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν 
αὐτοῦ; “1 Καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ ἡωῦσέως xai ἀπὸ 
πάντων τῶν προφητῶν διερμήνευεν αὐτοῖς ἐν 
πάσαις ταῖς γραφαῖς τὰ περὶ αὐτοῦ. 38 Καὶ ὕγγε 
σαν εἰς τὴν χώμην οὗ ἐπορεύοντο, χαὶ αὐτὸς προσ- 
ἐποιΐσατο πορρωτέρω πορεύεσϑαι. 33 Καὶ παρ- 
ἐβιάσαντο αὐτὸν λέγοντες" Μίεϊνον ped" ἡμῶν, 
ὅτι πρὸς ἑσπέραν ἐστὶν xai χέχλιχεν ἤδη ἣ ἡμέρα. 
Καὶ εἰσῆλθεν τοῦ μεῖναι σὺν αὐτοῖς. 9 Kat 
ἐγένετο ἐν τῷ χαταχλιϑῆναι αὐτὸν μετ᾽ αὐτῶν, 
λαβὼν τὸν ἄρτον εὐλόγησεν χαὶ χλάσας ἐπεδίδου 
αὐτοῖς. 31 Μὐτῶν δὲ διηνοίχϑησαν οἱ ὀφϑαλμοΐ, 
χαὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν" χαὶ αὐτὸς ἄφαντος ἐγένετο 
ἀπ’ αὐτῶν. 83 Καὶ εἶπαν πρὸς ἀλλήλους" Οὐχὶ 
Ἶ χαρδία ἡμῶν xatopéyr, ἦν ἐν ἡμῖν, ὡς ἐλάλει 
ἧ ἵν ἐν τῇ ὁδῷ, ὡς διήνοιγεν ἡμῖν τὰς γραφάς: 

Kat ἀναστάντες αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὑπέστρεφαν εἰς 
Ζερουσαλήμ, χαὶ εὗρον συνηδροισμένους τοὺς ἕν- 
δεχα χαὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς, ὃ “έγοντας ὅτι ἠγέρϑη 
ὃ χύριος ὄντως καὶ ὥφϑη Σίμωνι. 5 Aat αὐτοὶ 
ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ ὁδῷ χαὶ ὡς ἐγνώσϑη αὐτοῖς 
ἐν τῇ χλάσει τοῦ ἄρτου. 

6 Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων αὐτὸς ἔστη 
ἐν μέσῳ αὐτῶν χαὶ λέγει αὐτοῖς" Eipfvy ὑμῖν" 
ἐγώ εἶμι, μὴ φοβεῖσδε. δ ἡτοηϑέντες δὲ xai 
ἔμφοβοι γενόμενοι ἐδόχουν πνεῦμα δεωρεῖν. 38 Koi 
εἶπεν αὐτοῖς" Τί τεταραγμένοι. ἐστέ, χαὶ διατί 
διαλογισμοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; 
39 "ἴδετε τὰς χεῖράς μου χαὶ τοὺς πόδας μου, ὅτι 
ἐγώ εἰμι αὐτός" φηλαφήσατέ με χαὶ ἴδετε, ὅτι 
πνεῦμα σάρχα χαὶ ὀστέα οὐχ ἔχει, χαϑὼς ἐμὲ 
ϑεωρεῖτε ἔγοντα. 40 Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν 
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26 Nonne haec oportuit pati Christum, et ita 
intrare in gloriam suam? 

27 Et incipiens a Moyse, et omnibus Prophetis, 
interpretabatur illis in omnibus Scripturis, quae de 
ipso erant. 

28 Et appropinquaverunt castello quo ibant: et 
ipse se finxit longius ire. 

29 Et coegerunt illum, dicentes: Mane nobis- 
cum, quoniam advesperascit, et inclinata est iam 
dies. Et intravit cum illis. 

20 Et factum est, dum recumberet cum eis, accepit 
panem, et benedixit, ac fregit, et porrigebat illis. 

31 Et aperti sunt oculi eorum, et cognoverunt 
eum: et ipse evanuit ex oculis eorum. 

32 Et dixerunt ad invicem: Nonne cor nostrum 
ardens erat in nobis dum loqueretur in via, et 
aperiret nobis Scripturas? 

33 Et surgentes eadem hora regressi sunt in 
Ierusalem: et invenerunt congregatos undecim, et 
eos, qui cum illis erant, 

34 Dicentes: Quod surrexit Dominus vere, et 
apparuit Simoni. 

35 Et ipsi narrabant quae gesta erant in via: 
et quomodo cognoverunt eum in fractione panis. 


36 Dum autem haec loquuntur, stetit Iesus in 36 Marc. 
medio eorum, et dicit eis: Pax vobis: ego sum, 15 14: 
nolite timere. ' το ss. 

37 Conturbati vero, et conterriti, existimabant 
se spiritum videre. 

38 Et dixit eis: Quid turbati estis, et cogi- 
tationes ascendunt in corda vestra? 

39 Videte manus meas, et pedes, quia ego ipse 
sum: palpate, et videte: quia spiritus carnem, et 
ossa non habet, sicut me videtis habere. 

4o Et cum hoc dixisset, ostendit eis manus, et 40 Io. 
pedes. 20, 20. 


464 Luc. 24, 41-53. 


αὐτοῖς τὰς χεῖρας xat τοὺς πόδας. "5 "En δὲ 

πιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς γαρᾶς χαὶ ϑαυμα- 
ζόντων, εἶπεν αὐτοῖς" "Eyeté τι βρώσιμον ἐνθάδε; 
42 Οἱ δὲ ἐπέδωχαν αὐτῷ ἰἰγϑύος ὀπτοῦ μέρος, 
χαὶ ἀπὸ | μελισσίου χηρίου, 45 Καὶ λαβὼν ἐνώπιον 
αὐτῶν ἔφαγεν. 44 μἶῆπεν δὲ 1 πρὸς αὐτούς" Οὗτοι 
ot λόγοι, οὃς ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς ἔτι ὧν σὺν δμῖν, 
ὅτι δεῖ πληρωϑῆναι πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ 
νόμῳ Μωυσέως xat Προφήῆταις χαὶ Φαλμοῖς περὶ 
ἐμοῦ. ^9 Τ7ύτε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ 
συνιέναι τὰς γραφάς. 46 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Ὅτι 
οὕτως γέγραπται, χαὶ οὕτως ἔδει παϑεῖν τὸν 
Χριστόν, χαὶ ἀναστῆναι ἐκ νεχρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, 
41 Καὶ χηρυγϑῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μετάώ- 
νοιαν xai ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰς πώντα τὰ ἔϑνη, 


. ἀρξάμενοι ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. 48. y) μεῖς δέ ἐστε 
49 Κἀγὼ ἀποστέλλω τὴν ἐπαγγε- 

. μάρτυρες τούτων. iy α7γε 

: Mav τοῦ πατρύς μου ἐφ᾽ ὑμᾶς" ὑμεῖς δὲ χαϑδέ- 


cate ἐν τῇ πόλει ἕως o0 ἐνδύσησϑε δύναμιν ἐξ 
ὕψους. 

ὄο βξήγαγεν δὲ αὐτοὺς ἔξω ἕως εἰς δηϑα- 
νίαν, xai ἐπάρας τὰς χεῖρας αὐτοῦ εὐλόγησεν 


αὐτούς. 8 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν 
᾿ αὐτοὺς διέστη ἀπ᾽ αὐτῶν xal ἀνεφέρετο εἰς τὸν 


οὐρανόν. ὅδ Kal αὐτοὶ προσχυνήσαντες αὐτὸν 
ὑπέστρεφαν εἰς Ἱβρουσαλὴμ μετὰ χαρᾶς μεγάλης, 
83 Καὶ ἦσαν διαπαντὸς ἐν τῷ ἱερῷ αἰνοῦντες xai 
εὐλογοῦντες τὸν ϑεόν. 


46 Ps. 18, 6. 
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41 Adhuc autem illis non credentibus, et miran- 
tibus prae gaudio, dixit: Habetis hic aliquid, quod 
manducetur? 

42 At ill obtulerunt ei partem piscis assi, et 
favum mellis. 

43 Et cum manducasset coram eis, sumens. 
reliquias dedit eis. 

44 Et dixit ad eos: Haec sunt verba, quae 
locutus sum ad vos, cum adhuc essem vobiscum, 
quoniam necesse est impleri omnia, quae scripta 
sunt in lege Moysi, et Prophetis, et Psalmis de me. 

45 Tunc aperuit ilis sensum ut intelligerent 
Scripturas. 

46 Et dixit eis: Quoniam sic scriptum est, et 
sic oportebat Christum pati, et resurgere a mortuis 
tertia die: 

47; Et praedicari in nomine eius poenitentiam, 
et remissionem peccatorum in omnes gentes, in- 
cipientibus ab Ierosolyma. 

48 Vos autem testes estis horum. 48 Act. 

49 Et ego mitto promissum Patris mei in vos; ^* 
vos autem sedete in civitate, quoadusque induamini 49 το. 
virtute ex alto. n 


60 Eduxit autem eos foras in Bethaniam: et 50 Act. 


elevatis manibus suis benedixit eis. SIMA. 
51 Et factum est, dum benediceret illis, recessit t 19. 
ab eis, et ferebatur in caelum. Act. τ. 


52 Et ipsi adorantes regressi sunt in lerusalem 
cum gaudio magno: 

53 Et erant semper in templo, laudantes, et 
benedicentes Deum. Amen. 


46 Ps. 18, 6. 
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SANCTUM 
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SECUNDUM IOANNEM, 
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CAPUT I 


Christus Deus Homo. Testimonium Ioannis Baptistae. Primi 
Jesu discibu. 


ι11. 1 Ey ἀρχῇ ἦν 6 λόγος, xai ὃ λόγος ἦν πρὸς 
76e) τὸν ϑεόν, xai ϑεὸς ἦν ὃ λόγος. ?* Οὗτος ἦν ἐν 
(Apoc. dpyj πρὸς τὸν ϑεόν. 9 Πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, 
Rom. o, χαὶ γωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν ὃ γέγονεν. 4 Ἐν 
SH αὐτῷ ζωὴ ἦν, xai f ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν ἀν- 
8 Co. ϑρώπων. 5 Καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σχοτίᾳ φαίνει, 
p 16. xq) $ σχοτία αὐτὸ οὐ χατέλαβεν. 9 Ἐγένετο dv- 
t2. ὕϑρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ δεοῦ, ὄνομα αὐτῷ 
ὅ 3, το. Ἰωάννης" Ἷ Οὗτος ἦλϑεν εἰς μαρτυρίαν, ἕνα μαρ- 
6 Matt. συρήσῃ περὶ τοῦ φωτός, ἵνα πάντες πιστεύσωσιν 
Mar. δι αὐτοῦ. 9 Οὐχ ἦν ἐχεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ἕνα 
Luc. 32. μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. 3 "Hy τὸ φῶς τὸ 
9 5, 9; ἀληϑινόν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνϑρωπον, ἐργόμενον 
$7 εἰς τὸν χύσμον. 10 "Ey τῷ χόσμῳ ἦν, καὶ ὃ χόσ- 
τα, 46. μος δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, xal ὃ χόσμος αὐτὸν οὐχ 
I0Hebr. ἔγνω, 11 μὲς τὰ ἴδια TÀUev, xal oi ἴδιοι αὐτὸν 
p 1,00 παρέλαβον. 13 Ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωχεν 
3,1. αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα ϑεοῦ γενέσϑαι, τοῖς mt 
στεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 18 Οὲ οὐχ ἐξ αἷμά- 

των οὐδὲ ἐχ ϑελήματος σαρχὸς οὐδὲ ἐχ ϑελή- 

14 ματος ἀνδρὸς ἀλλ᾽ ἐχ ϑεοῦ ἐγεννήϑησαν. 34 Koi 
Mak 6 λόγος σὰρξ ἐγένετο xal ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, 
Lw-2,. xg? ἐδεασάμεϑα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονο- 
a, 1. γενοῦς παρὰ πατρός, πλήρης χάριτος xai ἀλη- 
1527,30. ϑείας. 19 ᾿Ιωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ xai xé- 


Ἷ (Prov. 8, 30») 








' CAPUT I. 


Christus Deus Homo. Testimonium Ioannis Baptistae. Primi 
Jesu discipuli. . 


I Ín principio erat verbum, et verbum erat 1 x Io. 
apud Deum, et Deus erat verbum. n 1is$j 


2 Hoc erat in principio apud Deum. (Apoc. 

3 Omnia per ipsum facta sunt: et sine ipso Ru) 
factum est nihil, quod factum est. 5. (Hebr. 
4 In ipso vita erat, et vita erat lux hominum: Ἢ 9) 

5g Et lux in tenebris lucet, et tenebrae eam non 3 Col. 
comprehenderunt. Hebr. 
6 Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat ^ ^ 
Ioannes. B 3, 19. 
6 Matth. 


4 Hic venit in testimonium, ut testimonium per- 
hiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. Marc. 

8 Non erat ille lux, sed ut testimonium per-i,; ?' 
hiberet de lumine. 

9 Erat lux vera, quae illuminat omnem homi- 9 3, το; 
nem venientem in hunc mundum. Mbps 

ro In mundo erat, et mundus per ipsum factus τὰ, 45. 
est, et mundus eum non cognovit. 10 Hebr. 

τι In propria venit, et sui eum non receperunt. *^ ? 

12 Quotquot autem receperunt eum, dedit eis 12 : 1o. 
potestatem filios Dei fieri, his, qui credunt in no- ?* 
mine eius: 

13 Qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate 
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. 

14 Et verbum caro factum est, et habitavit in 14 
nobis: et vidimus gloriam eius, gloriam quasi Uni- Matth. 


C. 3,2. 


MES . . * " I; 16. 
geniti a Patre plenum gratiae et veritatis. Luc. 2,7. 
15 loannes testimonium perhibet de ipso, et febr 
i 15 27,30. 


1 (Prov. 8, 30.) 
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χραγεν λέγων" Οὗτος ἦν ὃν εἶπον" Ὁ ὀπίσω μου 
ἐρχόμενος ἔμπροσϑέν nou γέγονεν, ὅτι πρῶτός 
16:Tim. μου ἦν. 16 Καὶ ἐχ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς 

δ, 17. πάντες ἐλάβομεν, xai γώριν ἀντὶ γάριτος: 11 Ὅτι 
ὁ νόμος διὰ Μωυσέως ἐδόϑη, $ χώρις xal ἣ ἀλή- 

ι86,46.ϑεια διὰ ᾿ησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. 18 Θεὸν οὐδεὶς 

ule ἑώραχεν πώποτε" ὃ μονογενὴς υἱὸς ὁ ὧν εἰς τὸν 

104,12 χόλπον τοῦ πατρός, ἐχεῖνος ἐξηγήσατο. 

195,3 19 Καὶ αὕτῃ ἐστὶν ἣ μαρτυῤρία τοῦ "kedvvov, 
ὅτε ἀπέστειλαν οἱ ᾿Ιυυδαῖοι ἐξ ἱξροσολύμων ἱερεῖς 
xal Asucírag πρὸς αὐτὸν fva ἐρωτήσωσιν αὖτόν-" 
Σὺ τίς el; 39 Καὶ ὡμολόγησεν xal οὐχ ἠρνήσατο" 
xai ὡμολόγησεν ὅτι Οὐχ εἰμὲ ἐγὼ ὃ Χριστός. 
Ἵ Καὶ ἠρώτησαν αὐτόν: Τί οὖν; Ἡλείας εἴ σύ; 
xal λέγει" Θὐχ εἰμί. Ὃ προφήτης εἶ σύ; xoi 
ἀπεχρίϑη" 00. 88 Εἶπαν οὖν αὐτῷ" Τίς si; ἕνα 
ἀπόχρισιν δῶμεν τοῖς πέμψασιν ἡμᾶς" τί λέγεις 

28 περὶ σεαυτοῦ; ?9 Ἔφη" Ἐγὼ φωνὴ βοῶντος 
Mans ἐν τῇ ἐρήμῳ" Εὐδύνατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, 
pi, ?, χαϑὼς εἶπεν Ἡσαΐας ὃ προφήτης. 34 Kal οἱ ἀπ- 
"ἐσταλμένοι ἦσαν ἐχ τῶν Φαρισαίων. ?9 Καὶ ἠρώ- 
τησαν αὐτὸν xal εἶπαν αὐτῷ: Τί οὖν βαπτίζεις, 

εἰ σὺ οὐχ εἶ ὁ Χριστὸς οὐδὲ Ἡλείας οὐδὲ Ó προ- 

26. φήτης; 4$ Μπεχρίϑη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιωάννης λέγων" 

5. γὼ βαπτίζω ἐν ὕδατι" μέσος δὲ ὁμῶν ἕστηχεν 

Mare. ὦ ὃν ὁμεῖς οὐχ οἴδατε" 21 Αὐτός ἐστιν ὁ ὀπίσω pon 

3, τό, ἐργόμενος, ὃς ἔμπροσϑέν μου γέγονεν, οὗ ἐγὼ 

i15. 00x &lul ἄξιος tva λύσω αὐτοῦ τὸν ἱμώντα τοῦ 

13, 551 ὑποδήματος. 28 Ταῦτα ἐν βΒηϑανίᾳ ἐγένετο πέραν 

2810... τοῦ ἰορδάνου, ὅπου ἦν Ἰωάννης βαπτίζων. 

29:565. κ([9 Τῇ ἐπαύριον βλέπει τὸν ᾿ἰησοῦν ἐρχόμενον 
πρὸς αὐτόν, xal λέγει" "Is ὃ ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ ὃ 


23 Is. 4ο, 3. 


Io. t, 16-29. 471 





clamat dicens: Hic erat, quem dixi: Qui post me 
venturus est, ante me factus est: quia prior me erat, 

16 Et de plenitudine eius nos omnes accepimus, !6rTim. 
et gratiam pro gratia. 

17 Quia lex per Moysen data est, gratia et 
veritas per Iesum Christum facta est. 

18 Deum nemo vidit umquam: unigenitus Filius, 18 5, 46. 


qui est in sinu Patris, ipse enarravit. Tim. 
) 

. 11o.4,12. 

19 Et hoc est testimonium loannis, quando ,, ᾿ » 

) * 


miserunt Iudaei ab Ierosolymis sacerdotes et Levitas 
ad eum ut interrogarent eum: Tu quis es? 

20 Et confessus est, et non negavit: et con- 
fessus est: Quia non sum ego Christus. 

21 Et interrogaverunt eum: Quid ergo? Elias 
es tu? Εἰ dixit: Non sum. Propheta es tu? Et 
respondit: Non. 

.22 Dixerunt ergo ei: Quis es, ut responsum 
demus his, qui miserunt nos? quid dicis de teipso? 

23 Ait: Ego vox clamantis in deserto: Dirigite 28 
viam Domini, sicut dixit Isaias propheta. ΜΈ 8) 

24 Et qui missi fuerant, erant ex Pharisaeis. τὶ, s. 

25 Et interrogaverunt eum, et dixerunt ei;l"*»* 
Quid ergo baptizas, si tu non es Christus, neque 
Elias, neque Propheta? 

26 Respondit eis Ioannes, dicens: Ego baptizo 26 s. 
in aqua: medius autem vestrum stetit, quem vos id 
nescitis. Marc. r, 

27 Ipse est, qui post me venturus est, qui ante? Lac. 
me factus est: cuius ego non sum dignus ut solvam Act. ,5; 
eius corrigiam calceamenti. 13! as 

28 Haec in Bethania facta sunt trans Iordanem, 19, 4. 
ubi erat Ioannes baptizans. 28 10,40. 


 . 29 Altera die vidit Ioannes Iesum venientem 29 τ, 36. 
ad se, et ait: Ecce agnus Dei, ecce qui tollit pec- 
catum mundi. 


23 Is. 4o, 3 


80 1, 15. 


92 
Matth. 
3, 16. 


Marc. r, 


ro. Luc 


3, 22. 


472 Io. 1, 30-42. 





αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ xóapou. 809 Οὗτός ἐστιν 
περὲ οὗ ἐγὼ εἶπον: Ὀπίσω μου ἔργεται ἀνὴρ ὃς 
ἔμπροσϑέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός pou ἦν. 
91. Κἀγὼ οὐχ ἤδειν αὐτόν, ἀλλ᾽ ἵνα φανερωϑῇῆ 
τῷ Ἰσραήλ, διὰ τοῦτο ἦλϑον ἐγὼ ἐν ὅδατι βαπτί- 
Cuv. 8: Καὶ ἐμαρτύρησεν ᾿Ιωάννης λέγων ὅτι 
Τεϑέαμαι τὸ πνεῦμα χαταβαῖνον ὡς περιστερὰν 
ἐξ οὐρανοῦ, xai ἔμεινεν ἐπ᾿ αὐτόν. 88 Κἀγὼ οὐχ 
ἤδειν αὐτόν, ἀλλ᾽ ὁ πέμφας με βαπτίζειν ἐν ὅδατι, 
ἐχεῖνός μοι εἶπεν. Ἐφ᾽ ὃν ἂν ἴδῃς τὸ πνεῦμα 
χαταβαῖνον xal μένον ἐπ᾽ αὐτόν, οὗτός ἐστιν ὃ 
βαπτίζων ἐν πνεύματι ἁγίῳ. 8: Κἀγὼ ἑώραχα, xai 
μεμαρτύρηχα ὅτι οὗτός ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. 

Τῇ ἐπαύριον πάλιν εἱστήχει ὁ ᾿Ιωάννης 


86.:,:9. χαὶ ἐχ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ δύο. 99 Καὶ ἐμβλέ- 


41 s. 
Matth. 
4, 18. 


dac τῷ ᾿Ιησοῦ περιπατοῦντι λέγει" "Ie ὁ ἀμνὸς 
τοῦ ϑεοῦ. 51 Καὶ ἤχουσαν αὐτοῦ οἱ δύο ἐιαϑηταὶ 
λαλοῦντος, xai ἠχολούϑησαν τῷ ᾿ησοῦ. 995 Στρα- 
φεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς xai ϑεασάμενος αὐτοὺς ἀχολου- 
ϑοῦντας λέγει αὐτοῖς: Τί ζητεῖτε; οἱ δὲ εἶπαν 
αὐτῷ: Ῥαββεί (ὃ λέγεται μεϑερμηνευόμενον 4ε 
δάσχαλε), ποῦ μένεις; 839 Λέγει αὐτοῖς" Ἔρχεσϑε 
xal ἔδετε. "Hàday xai εἶδαν ποῦ μένει, xai παρ᾽ 
αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν ἐχείνην' ὦρα ἦν ὡς 
δεχάτῃ. 40 Ἦν δὲ ᾿νδρέας ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος 
Πέτρου εἷς ἐχ τῶν δύο τῶν ἀχουσάντων παρὰ 
Ἰωάννου xal ἀχολουϑησάντων αὐτῷ. ^" Ebpíoxszi 
οὗτος πρῶτον τὸν ἀδελφὸν τὸν ἴδιον Σίμωνα xai 
λέγει αὐτῷ:  Ebpáxaucv τὸν ἡϊεσσίαν (ὅ ἔστιν 
μεϑερμηνευόμενον Χριστός). ** Καὶ ἤγαγεν αὐτὸν 
πρὸς τὸν Ἰησοῦν. ἐμβλέφας δὲ αὐτῷ ὁ ᾿Ἰησοῦς 
εἶπεν: Σὺ εἴ Σίμων ὃ υἱὸς Ἰωνᾶ: σὺ χληϑήσῃ 
Κηφᾶς (ὃ ἑρμηνεύεται Πέτρος). 


80 (Ex. 12, 3 β.) 


To. 1, 30-43. 473 


30 Hic est, de quo dixi: Post me venit vir, 80 z, xs. 
qui ante me factus est: quia prior me erat. 27. 
31 Et ego nesciebam eum, sed ut manifestetur 

in Israel, propterea veni ego in aqua baptizans. 

32 Et testimonium perhibuit Ioannes, dicens: 82 
Quia vidi Spiritum descendentem quasi columbam Met. 
de caelo, et mansit super eum. Marc. 1, 

33 Et ego nesciebam eum: sed qui misit me το" Luc. 
baptizare in aqua, ille mihi dixit: Super quem Ὁ 
videris Spiritum descendentem, et manentem super 
eum, hic est, qui baptizat in Spiritu Sancto. 

34 Et ego vidi: et testimonium perhibui quia 
hic est Filius Dei. 


35 Altera die iterum stabat Ioannes, et ex disci- 
pulis eius duo. 

36 Et respiciens Iesum ambulantem, dicit: Ecce 86 τ, 29. 
agnus Dei. 

3; Et audierunt eum duo discipuli loquentem, 
et secuti sunt Iesum. 

38 Conversus autem lesus, et videns eos se- 
quentes se, dicit eis: Quid quaeritis? Qui dixerunt 
ei: Rabbi (quod dicitur interpretatum Magister), 
ubi habitas? 

39 Dicit eis: Venite, et videte. Venerunt, et 
viderunt ubi maneret, et apud eum manserunt die 
illo: hora autem erat quasi decima. 

40 Erat autem Andreas frater Simonis Petri 
unus ex duobus, qui audierant a Ioanne, et secuti 
fuerant eum. 

41 Invenit hic primum fratrem suum Simonem, 41 s. 
et dicit ei: Invenimus Messiam (quod est inter- Me» 
pretatum Christus). ts 

. 42 Et adduxit eum ad Iesum. Intuitus autem 
eum lesus, dixit: Tu es Simon filius Iona: tu vo- 
caberis Cephas; quod interpretatur Petrus. 


86 (Ex. 19, 3 &.) 


48 
Matth. 
16, 18. 


46 7, 41. 


49 6,67. 
Matth. 
14, 33, 
16, 16. 
Marc. 
8, 29. 


474 Io. 1, 43-51; A, 1. 
43 T7 ἐπαύριον ἠδϑέλησεν ἐξελϑεῖν εἰς τὴν 


Γαλιλαίαν, xat εδρίσχει Φέλιππον. xai λέγει αὐτῷ 
ὃ ᾿Ιησοῦς" ᾿Ἰχολούϑει μοι. 44 "Hy. δὲ ὁ Φίλιππος 
ἀπὸ Βηϑσαϊδώ, ix τῆς πόλεως ᾿᾿Ινδρέου xoi Πέ- 
tpoU. | *56 μῥρίσχει Φίλιππος τὸν Ναϑαναὴλ xai 
Aéyei αὐτῷ: Ὃν ἔγραψεν Moor; ἐν τῷ νόμῳ xai 
οἱ προφῆται, εὑρήχαμεν, Ἰησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ 
Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ. 46 Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Δαϑαναήλ' Ex Ναζαρὲτ δύναταξ τι ἀγαϑὸν εἶναι; 
λέγει αὐτῷ Φίλιππος" "Epzou xai ἴδε. “1 βῆδεν 
ὁ Ἰησοῦς τὸν Ναϑαναὴλ ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν 
xal λέγει περὶ αὐτοῦ" "Je ἀληϑῶς ᾿Ισραηλεέτης, 
ἐν ᾧ δόλος οὐχ ἔστιν. 45 Λέγει αὐτῷ Ναϑαναήλ" 
Πόϑεν με γινώσχεις; ἡπεχρίϑῃη ᾿ησοῦς χαὶ εἶπεν 
αὐτῷ. Πρὸ τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι ὄντα ὁπὸ 
τὴν συχὴν εἶδόν σε. 45 "Amexoiór αὐτῷ Να- 
ϑαναὴλ χαὶ λέγει" Ῥαββεί, σὺ εἴ ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, 
σὺ εἶ ὃ βασιλεὺς τοῦ ᾿Ισραήλ. 99 ᾿ἡπεχρίϑη "fy 
σοῦς xai εἶπεν αὐτῷ" Ὅτι εἶπόν σοι" Elóóv σε 
ὑποχάτω τῆς συχῆς, πιστεύεις; μείζω τούτων Ó. 
1 Καὶ λέγει αὐτῷ" μὴν ἀμὴν λέγω ὁμῖν, ὄφεσϑε 
τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα xai τοὺς ἀγγέλους τοῦ 
ϑεοῦ ἀναβαίνοντας χαὶ χαταβαίνοντας ἐπὶ τὸν 
υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου. 


CAPUT II.. 


Jesus Canae aquam in vinum convertit, Ferosolymae merca- 

lores de templo eitcit; templum solutum. riduo se dicit. restitu- 

turum. Multi propter. signa in eum credunt, quibus se ipse 
"non credebat. 


! Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γώμος ἐγένετο ἐν 
Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας, xal ἦν ἣ μήτηρ τοῦ ᾿ἴησοῦ 


45 Gen. 49, το. Deut. 18, 18. Is. 4o, 10; 45, 8. Ier. 43, 5. 
Ez. 34,23; 37, 24. Dan.9,24. 25. 47 (Ps. 31, 2.) δὶ (Gen. 28, 12.) 


Io. t, 43-51; 2,1. 475 


43 In crastinum voluit exire in Galilaeam, et 43 


invenit Philippum. Et dicit ei Iesus: Sequere me. JP" 


44 Erat autem Philippus a Bethsaida, civitate 
Andreae, et Petri. 


45 Invenit Philippus Nathanael, et dicit ei: 
Quem scripsit Moyses in lege, et Prophetae, in- 
venimus Iesum filium Ioseph a Nazareth. 


46 Et dixit ei Nathanael: A Nazareth pot-46;, 4x. 
est aliquid boni esse? Dicit ei Philippus: Veni, 
et vide. 

41 Vidit Iesus Nathanael venientem ad se, et 
dicit de eo: Ecce vere Israelita, in quo dolus 
non est. 

48 Dicit ei Nathanael: Unde me nosti? Re- 
spondit Iesus, et dixit ei: Priusquam te Philippus 
vocaret, cum esses sub ficu, vidi te. 

49 Respondit ei Nathanael, et ait; Rabbi, tu 49 6, 69. 


es Filius Dei, tu es Rex Israel. Matth. 
. .80 Respondit Iesus, et dixit ei: Quia dixi tibi: τό, τό. 
Vidi te sub ficu, credis: maius his videbis. 8, 29. 


si Et dicit ei: Amen, amen dico vobis, vide- 
bitis caelam apertum, et Angelos Dei ascendentes, 
et descendentes supra Filium hominis. 


CAPUT II. 


Jesus Canae aquam. in vinum. convertit, lerosolymae merca- 

lores de templo eiat, femiplum solutum triduo se dicil restitu- 

furum. Multi propter signa in eum credunt, quibus se ipse 
"on credebat. 


: Et die tertia nuptiae factae sunt in Cana 
Galilaeae: et erat mater Iesu ibi. 


46 Gen. 49, ro. Deut. 18, 18. Is. 4o, ro; 45, 8. ler. 23, $. 
ἘΣ. 34, 23; 37, 24. Dan.9,24.25. 47 (Ps. 31, 2.) Bt (Gen. 28, 12.) 


476 Io. 2, 2-16. 


ἐχεῖ. ? Ἐχλήϑη δὲ xai ὁ Ἰησοῦς xai ot μαϑηταὶ 
αὐτοῦ εἰς τὸν ydpov. ? Kai ὑστερήσαντος otvou 
λέγει ἣ μήτηρ τοῦ ᾿ἰησοῦ πρὸς αὐτόν: Οἶνον οὐχ 
ἔχουσιν. ἅ Καὶ λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" Τέ ἐμοὶ 

xai σοί, γύναι; οὔπω ἧχει ἣ ὥρα μου. 9 Μέγει 

$ μήτηρ αὐτοῦ τοῖς διαχόνοις" Ὅ τι dy λέγῃ 

6 Μαιο. ὑμῖν, ποιήσατε. ὃ Ἦσαν δὲ ἐχεῖ λίϑιναι ὁδρέαι 
7.3: Bf χείμεναι χατὰ τὸν χαϑαρισμὸν τῶν ᾿Ιυυδαίων, 
γωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰς δύο ἢ τρεῖς. " Λέγει 
αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" Γεμίσατε τὰς ὑδρίας ὅδατος. 

xai ἐγέμισαν αὐτὰς ἕως ἄνω. 9 Καὶ λέγει αὐτοῖς" 
᾿ντλήσατε νῦν xal φέρετε τῷ ἀρχιτριχλίνῳ. χαὶ 
ἤνεγχαν. ? Ὡς δὲ ἐγεύσατο ὁ ἀργιτρέχλενος τὸ 
ὕδωρ οἶνον γεγενημένον, χαὶ οὐχ ἤδει πόϑεν ἐστίν, 

οἱ δὲ διάχονοι ἤδεισαν οἱ ἠντληχότες τὸ ὕδωρ, 
φωνεῖ τὸν νυμφίον ὁ ἀρχιτρίχλινος 19. Καὶ λέγει 
αὐτῷ: Πᾶς ἄνϑρωπος πρῶτον τὸν χαλὸν οἶνον 
τίϑησιν, χαὶ ὅταν μεϑυσϑῶσιν, τότε τὸν ἐλάσσω" 

σὺ τετήρηχας τὸν χαλὸν οἶνον ἕως ἄρτι. 11 Ταύ- 

τὴν ἐποίησεν ἀργὴν τῶν σημείων ὃ Ἰησοῦς ἐν 
Κανᾶ τῆς laAUatag: xai ἐφανέρωσεν τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, χαὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ. 

12 Μετὰ τοῦτο χατέβη εἰς Καφαρναοὺμ αὐτὸς 

χαὶ ἣ μήτηρ αὐτοῦ xal oi ἀδελφοὶ αὐτοῦ xai oi 
μαϑηταὶ αὐτοῦ, καὶ ἐχεῖ ἔμειναν οὐ πολλὰς ἡμέρας. 

18 Καὶ ἐγγὺς ἦν τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, xat ἀνέβη 

14.686. εἰς Ἱεροσόλυμα ὃ Ἰησοῦς" V Καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ 
Εν τοὺς πωλοῦντας βύας xa πρόβατα xa) περιστερὰς 
Ματοα, χαὶ τοὺς χερματιστὰς χαϑημένους. 15 Καὶ ποιῆσας 
19, 455. φραγέλλιον ἐχ σχοινίων πάντας ἐξέβαλεν ἐχ τοῦ 
ἱεροῦ, τώ τε πρόβατα χαὶ τοὺς βόας, χαὶ τῶν 
χολλυθιστῶν ἐξέγεεν τὸ χέρμα xai τὰς τραπέζας 
ἀνέστρεφεν. 16 Καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς πω- 
λοῦσιν εἶπεν: Ἄρατε ταῦτα ἐντεῦϑεν, xal μὴ 





Io. 2, 2-16. 477 


2 Vocatus est autem et Iesus, et discipuli eius 
ad nuptias. 

3 Et deficiente vino, dicit mater Iesu ad eum: 
Vinum non habent. 

4 Et dicit ei Iesus: Quid mihi, et tibi est, 
mulier? nondum venit hora mea. 

s Dicit mater eius ministris: Quodcumque dixerit 
vobis, facite. | 

6 Erant autem ibi lapideae hydriae sex positae 6 Marc. 
secundum purificationem Iudaeorum, capientes sin- ?^'* 
gulae metretas binas vel ternas. 

4 Dicit eis Iesus: Implete hydrias aqua. Et im- 
pleverunt eas usque ad summum. 

8 Et dicit eis Iesus: Haurite nunc, et ferte 
architriclino. Et tulerunt. 

9 Ut autem gustavit architriclinus aquam vinum 
factam, et non sciebat unde esset, ministri autem 
sciebant, qui hauserant aquam: vocat sponsum 
architriclinus, 

10 Et dicit ei: Omnis homo primum bonum 
vinum ponit: et cum inebriti fuerint, tunc id, 
quod deterius est: tu autem servasti bonum vinum 
usque adhuc. 

11 Hoc fecit initium signorum lesus in. Cana 
Galilaeae: et manifestavit gloriam suam, et credi- 
derunt in eum discipuli eius. 


42 Post hoc descendit Capharnaum ipse, et 
mater eius, et fratres eius, et discipuli eius: et ibi 
manserunt non multis diebus. 

13 Et prope erat Pascha Iudaeorum, et ascendit 
Iesus Ierosolymam: 

14 Et invenit in templo vendentes boves, et 14ss. 
oves, et columbas, et numularios sedentes. Matth. 

15 Et cum fecisset quasi flagellum de funiculis, varc.1z, 
omnes eiecit de templo, oves quoque, et boves, 1555: Lc. 
et numulariorum effudit aes, et mensas subvertit. ^ ^ 

I6 Et his, qui columbas vendebant, dixit: 


478 Io. 2, 17-25; 3, 1-2. 


ποιεῖτε τὸν olxoy τοῦ πατρός μου olxov ἐμπορίου. 
1 χυωνήσδησαν δὲ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ὅτι γεγραμ- 
μένον ἐστίν: Ὁ ζῆλος τοῦ οἴχου σου χατα- 
φάγεταέ με. 18 ᾿Ἀπεχρίϑησαν. οὖν οἱ ἸΙουδαῖοι 
xai εἶπαν αὐτῷ" Τί σημεῖον δειχνύεις ἡμῖν, ὅτι 
19 ταῦτα ποιεῖς; 33 Ἀπεχρέϑῃ "Inaoüg xai εἶπεν ᾳὐτοῖς" 
Ae Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, xai ἐν τρισὶν ἡμέραις 
we. ἐγερῶ αὐτόν. 33. Εἶπαν οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι" Τεσσερά- 
s8;15,9.x0vTG χαὶ ἕξ ἔτεσιν οἰχοδομήϑη ὁ ναὸς οὗτος, 
xai σὺ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν; 31 "Exeivoc 
δὲ ἔλεγεν περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος αὐτοῦ. 
22 Ὅτε οὖν ἠγέρϑῃη ἐχ νεχρῶν, ἐμνήσϑησαν οἱ 
ἤγερ ρῶν, ἐμνησϑῃ 

μαϑηταὶ αὐτοῦ ὅτι τοῦτο ἔλεγεν, χαὶ ἐπίστευσαν 
τῇ γραφῇ, xai τῷ λόγῳ ὃν εἶπεν ὁ Ιησοῦς. ᾿ 
c δὲ ἦν ἐν τοῖς “Ϊεροσολύμοις ἐν τῷ 
πάσγα ἐν τῇ ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, δεωροῦντες αὐτοῦ τὰ σημεῖα ἃ 
ἐποίει. 34 Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰησοῦς οὐχ ἐπίστευεν 
ἑαυτὸν αὐτοῖς διὰ τὸ αὐτὸν γινώσχειν πάντας, 
δ Καὶ ὅτι οὐ χρείαν εἶχεν ἵνα τις μαρτυρήσῃ 
περὶ τοῦ ἀνϑρώπου" αὐτὸς γὰρ ἐγίνωσχεν τί ἦν 

ἐν τῷ ἀνϑρώπῳ. 


CAPUT III. 


— Micodemus nocte a Jesu edoctus: de renascendo. ex aqua et 
Spiritu, serpens aeneus; Christus ad. salvandum | fnundum 
missus. Joannes Baptista de se et increments less disseri 

ac de fidei im eum mecessitate ad. salutem. 


1?Hy δὲ ἄνϑρωπος éx τῶν Φαρισαίων, Νιχό- 

3.7, so; δημὸος ὄνομα αὐτῷ, ἄρχων τῶν Ιουδαίων: 3. Οὗτος 
19 89: 7λϑεν πρὸς αὐτὸν νυχτὸς xat εἶπεν αὐτῷ: Ῥαββεέ, 
οἴδαμεν ὅτι ἀπὸ ϑεοῦ ἐλήλυϑας διδάσχαλος" οὐδεὶς 


17 Ps. 68, το. 22 Ps. 3, 6; 56, 9. 





Io. 2, 17-25;.3, 12. 479 


Auferte ista hinc, et nolite facere domum Patris 
mei domum negotiationis. 
17 Recordati sunt vero discipuli eius quia scrip- 
tum est: Zelus domus tuae comedit me. 
18 Responderunt ergo Iudaei, et dixerunt ei: 
Quod signum ostendis nobis quia haec facis? 
. 19 Respondit Iesus, et dixit eis: Solvite templum 19 
hoc, et in tribus diebus excitabo illud. rh. 
20 Dixerunt ergo Iudaei: Quadraginta et sex 27, 40. 
annis aedificatum est templum hoc, et tu in tribus 4777 
diebus excitabis illud? "Ἢ 
21 Ille autem dicebat de templo corporis sui. 
22 Cum ergo resurrexisset a mortuis, recordati 
sunt discipuli eius, quia hoc dicebat, et crediderunt 
Scripturae, et sermoni, quem dixit Iesus. 


23 Cum autem esset Ierosolymis in Pascha in 
die festo, multi crediderunt in nomine eius, videntes 
signa eius, quae faciebat. 

24 Ipse autem lesus non credebat semetipsum 
eis, eo quod ipse nosset omnes, 

25 Et quia opus ei non erat ut quis testimonium 
perhiberet de homine: ipse enim sciebat quid esset 
in homine. 


CAPUT III. 


JNicodemuwus nocte a. Jesu. edoctus: de. renascendo ex aqua. et 

Spiritu ; serpens aeneus; Christus ad. salvandum  mundutn 

missus. Joannes Baptista de se et increments lesu disserit 
ac de fidei in eut. necessitate ad. salutem. 


1 Erat autem homo ex Pharisaeis, Nicodemus 
nomine, princeps Iudaeorum. 

2 Hic venit ad Iesum nocte, et dixit ei: Rabbi, 2 7, 5o; 
scimus quia a Deo venisti magister, nemo enim 19» 39 


17 Ps..68, 10.. 22 Ps. 3, 6; 56, 9.. 


18 Eph. 
4, 9 5. 


16 1 Io. 
4, 9. 


480 Io. 3, 3-16. 


γὰρ δύναται ταῦτα τὰ σημεῖα ποιεῖν ἃ a) ποιεῖς, 
ἐὰν μὴ ἢ ὁ ϑεὸς uec αὐτοῦ. 9 '"Amexptó» Ἰη- 
σοῦς xal εἶπεν αὐτῷ" μὴν ἀμὴν λέγω σοι, ἐὰν 
μή τις γεννηδϑῇ ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν 
βασιλεέαν τοῦ ἡεοῦ. ^ Aéyet πρὸς αὐτὸν ὁ Nuxó- 
δημος" Πῶς δύναται ἄνϑρωπος γεννηϑῆναι γέρων 
ὦν; μὴ δύναται εἰς τὴν χοιλίαν τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
δεύτερον εἰσελϑεῖν xoi γεννηϑῆναι; ? Ancxpil 
᾿σοῦς" ᾿Δμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ἐὰν μή τις γεννηϑῇ 
ἐξ ὅδατος xat πνεύματος, οὐ δύναται εἰσελϑεῖν 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ. ὃ Τὸ γεγεννημένον 
ἐχ τῆς σαρχὸς σάρξ ἐστιν, χαὶ τὸ γεγεννημένον 
ἐχ τοῦ πνεύματος πνεῦμά ἐστιν. 1 Μὴ ϑαυμάσῃς 
ὅτι εἶπόν σοι" Δεῖ ὑμᾶς γεννηϑῆναι ἄνωϑεν. 8 Τὸ 
πνεῦμα ὅπου ϑέλει πνεῖ, χαὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ 
ἀχούεις, ἀλλ᾿ οὐχ otQac πόϑεν ἕργέται xat ποῦ 
ὑπάγει" οὕτως ἐστὶν πᾶς ὃ γεγεννημένος ἐχ τοῦ 
πνεύματος. 9 ᾿“πεχρίϑη Νιχόδημος xal εἶπεν 
αὐτῷ: Πῶς δύναται ταῦτα γενέσϑαι: 19 ᾿πεχρίϑη 
᾿ωΩσοῦς xai εἶπεν αὐτῷ" Σὺ εἶ ὃ διδώσχαλος τοῦ 
᾿᾿Ισραὴλ χαὶ ταῦτα οὐ γινώσχεις; M Ἀμὴν ἀμὴν 
λέγω σοι ὅτι ὃ οἴδαμεν λαλοῦμεν, xai ὃ ἑωρά- 
χάμεν μαρτυροῦμεν, xat τὴν μαρτυρίαν ἡμῶν οὐ 
λαμβάνετε. 13 Ei τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν xai 
οὐ πιστεύετε, πῶς ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπουρώνια, 
πιστεύσετε; 18 Καὶ οὐδεὶς ἀναβέβηχεν εἰς τὸν 
οὐρανὸν εἰ μὴ ὃ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χαταβάς, ὃ υἱὸς 
τοῦ ἀνϑρώπου ὃ ὧν ἐν τῷ οὐρανῷ. 18 Καὶ χαϑὼς 
Μωυσῆς ὕψωσεν τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως 
ὑφωϑῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου, 15 Ἵνα πᾶς 
ó πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν 
αἰώνιον. 16 Οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὃ ϑεὸς τὸν χόσ- 


8 Ps. 134, 7. — 10 Prov. 3o, 4. 14 Num. 21, 8 s. 
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potest haec signa facere, quae tu facis, nisi fuerit 
Deus cum eo. 

3 Respondit lesus, et dixit ei: Amen, amen 
dico tibi, nisi quis renatus fuerit denuo, non potest 
videre regnum Dei. 

4 Dicit ad eum Nicodemus: Quomodo potest 
homo nasci, cum sit senex? numquid potest in 
ventrem matris suae iterato introire, et renasci? ἡ 

s Respondit Iesus: Amen, amen dico tibi, nisi 
quis renatus fuerit ex aqua, et Spiritu Sancto, non 
potest introire in regnum Dei. 

6 Quod natum est ex carne, caro est: et quod 
natum est ex spiritu, spiritus est. 

; Non mireris quia dixi tibi: oportet vos nasci 
denuo. 

8 Spiritus ubi vult spirat: et vocem eius audis, 
sed nescis unde veniat, aut quo vadat: sic est 
omnis, qui natus est ex spiritu. 

9 Respondit Nicodemus, et dixit ei: Quomodo 
possunt haec fieri? 

10 Respondit Iesus, et dixit ei: Tu es magister 
in Israel, et haec ignoras? 

r1 Ámen, amen dico tibi, quia quod scimus 
loquimur, et quod vidimus testamur, et testimonium 
nostrum non accipitis. 

12 Si terrena dixi vobis, et non creditis: quo- 
modo, si dixero vobis caelestia, credetis? 

13 Et nemo ascendit in caelum, nisi qui de-18 Eph. 
scendit de caelo, Filius hominis, qui est in caelo. *9* 

I4 Et sicut Moyses exaltavit serpentem in de- 
serto, ita exaltari oportet Filium hominis: 

15 Ut omnis, qui credit in ipsum, non pereat, 
sed habeat vitam aeternam. 


I6 Sic enim Deus dilexit mundum, ut Filium 16 : 1o. 
u ^ 9. 





8 Ps. 134, 7. — 13 Prov. 3o, 4. 14 Num. az, 88. 
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μον, ὥστε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωχεν, 
ἵνα πᾶς ὃ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται ἀλλ᾽ 

1112,45 ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 1 Οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὃ ϑεὸς 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ εἰς τὸν χόσμον tva χρίνῃ τὸν 
χόσμον, ἀλλ ἕνα σωδϑῇ ὃ χόσμος δι αὐτοῦ. 

18.5,...18 Ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ χρένεται" ὃ δὲ 
μὴ πιστεύων ἤδη χέχριται, ὅτε μὴ πεπίστευχεν 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ. 

19 z, ο. 13 Αὕτη δέ ἐστιν f χρίσις, ὅτι τὸ φῶς ἐλήλυϑεν 
εἰς τὸν χόσμον, xai ἠγάπησαν οἱ ἄνϑρωποι 
μᾶλλον τὸ σχότος ἢ τὸ φῶς" ἦν γὰρ αὐτῶν 
πονηρὰ τὰ ἔργα. 3 Πᾶς γὰρ ὁ φαῦλα πράσ- 
σων μισεῖ τὸ φῶς xal οὐχ ἔργεται πρὸς τὸ 
φῶς, iva μὴ ἐλεγχγϑῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ" 31 Ὁ δὲ 
ποιῶν τὴν ἀλήϑειαν ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, fva 
φανερωϑῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα, ὅτι ἐν ϑεῷ ἐστὶν 
εἰργασμένα. 

2, . 92 Μετὰ ταῦτα ἦλδεν ὃ ᾿ησυῦς xai ot μα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ εἰς τὴν Ιουδαίαν γῆν, xai Éxet δεέ- 
τριβεν μετ᾽ αὐτῶν xai ἐβάπτιζεν. ?9 Ἦν δὲ xai 
Ἰωάννης βαπτίζων ἐν Alvóv ἐγγὺς τοῦ Σαλείμε, 
ὅτε ὕδατα πολλὰ ἦν ἐχεῖ, χαὶ παρεγίνοντο χαὶ 
ἐβαπτίζοντο. ?* Οὔπω γὰρ ἣν βεβλημένος εἰς 
τὴν φυλαχὴν ὃ Ἰωάννης. ?9 ἐγένετο οὖν ζήτησις 
ἐχ τῶν μαϑητῶν Ἰωάννου μετὰ ᾿Ιουυδαίου περὶ 

26:,:9; χαϑαρισμοῦ. 36 Καὶ ἦλθον πρὸς τὸν Ἰωάννην 

5 *""'xab εἶπον αὐτῷ: Ῥαββεί, ὃς ἦν μετὰ σοῦ 
πέραν τοῦ "pódvou, ᾧ σὺ μεμαρτύρηκας, ἴδε 
οὗτος βαπτίζει, χαὶ πάντες Épyovrat πρὸς αὐτόν. 
1 ᾿ἀπεχρίϑη ᾿Ιωάννης χαὶ εἶπεν: Θὺ δύναται 
ἄνϑρωπος λαμβάνειν οὐδέν, ἐὰν μὴ ἢ δεδο- 

28:,2o. μένον αὐτῷ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ. 8 Αὐτοὶ ὁμεῖς μοι 

᾿ς μαρτυρεῖτε ὅτι εἶπον" Οὐχ εἰμὶ ἐγὼ ὃ Χριστός, 
ἀλλ᾿ ὅτε ἀπεσταλμένος εἰμὶ ἔμπροσϑεν éxetvov. 
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suum unigenitum daret: ut omnis, qui credit in 
eum, non pereat, sed habeat vitam aeternam. 


1 Non enim misit Deus Filium suum in mun-17:2,4;. 
dum, ut iudicet mundum, sed ut salvetur mundus 
per ipsum. 

18 Qui credit in eura, non iudicatur: qui autem 18 s, 24. 
non credit, iam iudicatus est: quia non credit in 
nomine unigeniti Filii Dei. 

19 Hoc est autem iudicium: quia lux venit in19 τ, 9. 
mundum, et dilexerunt homines magis tenebras, 
quam lucem: erant enim eorum mala opera. 


20 Omnis enim, qui male agit, odit lucem, et 
non venit ad lucem, ut non arguantur opera eius: 


21 Qui autem facit veritatem, venit ad lucem, 
ut manifestentur opera eius, quia in Deo sunt facta. 


92 Post haec venit Iesus, et discipuli eius in22 ,, ". 
terram Iudaeam: et illic demorabatur cum eis, et 
baptizabat. 

23 Erat autem et Ioannes baptizans in Aennon, 
iuxta Salim: quia aquae multae erant illic, et venie- 
bant, et baptizabantur. 

24 Nondum enim missus fuerat loannes in 
carcerem. 

.25 Facta est autem quaestio ex discipulis Io- 
annis cum Iudaeis de Purificatione. 


26 Et venerunt ad Ioannem, et dixerunt ei:26:,:9; 
Rabbi, qui erat tecum trans Iordanem, cui tu testi- τ 26 88. 
monium. perhibuisti, ecce hic baptizat, et omnes 
veniunt ad eum. 

27 Respondit Ioannes, et dixit: Non potest 
homo accipere quidquam, nisi fuerit ei datum de 
caelo. 

28 Ipsi vos mihi testimonium perhibetis, quod 28 :, zo. 
dixerim: Non sum ego Christus: sed quia missus 
sum ante illum. 


31* 


.81 8, 23. 


83 Rom. 
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9b 5, 20. 
96 1 Io. 


5, IO. I2. 


] 5, 22. 


484 Io. 3, 29-36; 4, 1-5. 
39 Ὁ ἔγων τὴν νύμφην νυμφίος ἐστίν" ὃ δὲ φέλος 


τοῦ νυμφίου, ὃ ἑστηχὼς χαὶ ἀχούων αὐτοῦ, χαρᾷ 
χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυμφίου" αὕτη οὖν ἣ 
χαρὰ ἣ ἐμὴ πεπλήρωται. 809 Ἰβχεῖνον δεῖ αὐξάνειν, 
ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσϑαι. 8.1. Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος 
ἐπάνω πάντων ἐστίν. ὃ ὧν ἐχ τῆς γῆς ἐχ τῆς 
fc ἐστὶν xai ἐχ τῆς γῆς λαλεῖ: ὃ ἐχ τοῦ οὐρα- 
νοῦ ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων ἐστίν. 83 Καὶ ὃ 
ἑώραχεν xai ἤχουσεν, τοῦτο μαρτυρεῖ" xoà τὴν 
μαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς λαμβάνει. 99 Ὁ λαβὼν 
αὐτοῦ τὴν μαρτυρίαν ἐσφράγισεν ὅτι ὃ ϑεὸς ἀλη: 
ϑής ἐστιν. ὅ4 Ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὃ ϑεός, τὰ 
ῥήματα τοῦ ϑεοῦ λαλεῖ" οὐ γὰρ ἐχ μέτρου δίδωσιν 
ὃ ϑεὸς τὸ πνεῦμα. 95 Ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱόν, 
xai πάντα δέδωχεν ἐν τῇ γειρὶ αὐτοῦ. 86 Ὃ m 
στεύων εἰς τὸν υἱὸν ἔχει ζωὴν αἰώνιον" ó δὲ 
ἀπειϑῶν τῷ υἱῷ οὐχ ὄψεται ζωήν, ἀλλ᾽ ἣ ὀργὴ 
τοῦ ϑεοῦ μένει ἐπ᾽ αὐτόν. 


CAPUT IV. 


Jesté. cum  multere Samaritana  colloguium: de agua viva et 

adorando Deo in spiritu; lesus Messias. esu cibus ut faciat 

voluntatem Patris, ut perficiat opus eius: de messe δὲ snetente 

ac seminante. Multi Samaritanorum. credunt in. eum; filium 
ministri regi absens sanat. 


! Ὡς οὖν ἔγνω ὃ ᾿ησοῦς, ὅτι ἤχουσαν οἱ 
Φαρισαῖοι ὅτι Ἰησοῦς πλείονας μαϑητὰς ποιεῖ καὶ 
βαπτίζει 7) ᾿Ιωάννης ὃ (Καίτοιγε Ἰησοῦς αὐτὸς οὐχ 
ἐβάπτιζεν ἀλλ᾽ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ), 9 ᾿ἀφῇχεν τὴν 
᾿Ιυδαίαν xoi ἀπῆλθεν πάλιν εἰς τὴν 7 αλιλαίαν. 
4 "Eógt δὲ αὐτὸν διέρχεσϑαι διὰ τῆς Σαμαρίας. 
5 "Eoyerat οὖν elg πόλιν τῆς Σαμαρίας λεγομένην 


B Gen. 33, 19; 48, 22. Ios. 24, 32. 
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29 Qui habet sponsam, sponsus est: amicus 
autem sponsi, qui stat, et audit eum, gaudio gaudet 
propter vocem sponsi. Hoc ergo gaudium meum 
impletum est. 

3o lllum oportet crescere, me autem minui. 

31 Qui desursum venit, super omnes est. Qui818, 53. 
est de terra, de terra est, et de terra loquitur. Qui 
de caelo venit, super omnes est. 

32 Et quod vidit, et audivit, hoc testatur: et 
testimonium eius nemo accipit. 

33 Qui accepit eius testimonium, signavit quia 2» Rom. 
Deus verax est. , 4: 

34 Quem enim misit Deus, verba Dei loquitur: 
non enim ad mensuram dat Deus spiritum. 

35 Pater diligit Filium: et omnia dedit in35;,:o. 
manu eius. 

36 Qui credit in Filium, habet vitam aeternam : 36 x Io. 
qui autem incredulus est Filio, non videbit vitam, 5: '? '? 
sed ira Dei manet super eum. 


CAPUT IV. 


Jesw cum tnuliere Samaritana colloquium: de aqua viva et 

adorando Deo im spiritu; Jesus. Messias. Jesu cibus ut faciat 

voluntatem Patris, wt perficiat opus eius: de messe et. metente 

ac seminante. Multi Samaritanorum credunt in eum; filium 
"ministri regt absens sanat. 


1 Ut ergo cognovit Iesus quia audierunt Phari- 1 5, 22. 
saei quod Iesus plures discipulos facit, et baptizat, 
quam Ioannes 

2 enamquam lesus non baptizaret, sed disci- 
puli eius), 

3 Reliquit Iudaeam, et abiit iterum in Galilaeam. 

4 Oportebat autem eum transire per Samariam. 

5 Venit ergo in civitatem Samariae, quae 


D Gen. 33, 19; 48, 22. Ios. 24, 32. 
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Συχώρ, πλησίον τοῦ γωρίου ὃ ἔδωχεν "xo 
Ἰωσὴφ τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 9 Ἦν δὲ ἐχεῖ πηγὴ τοῦ 
᾿Ἰαχώβ. ó οὖν Ἰησοῦς χεχοπιαχὼς ἐχ τῆς ὅδοι- 
πορίας ἐχαϑέζετο οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ" ὥρα ἦν 
ὡς ἕχτη. Ἶ Ἔρχεται γυνὴ àx τῆς Σαμαρέας ἀν- 
τλῆσαι ὕδωρ. λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" 4ἀός μοι πεῖν. 
8 Οἱ γὰρ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύϑεισαν εἰς τὴν 
πόλιν, ἵνα τροφὰς ἀγοράσωσιν. ὃ Λέγει οὖν αὐτῷ 
$ γυνὴ ἣ Xapapitig Πῶς σὺ ᾿ἰΙουδαῖος ὧν παρ᾽ 
ἐμοῦ πεῖν αἰτεῖς γυναιχὸς Σαμαρέτιδος οὔσης; οὐ 
γὰρ συνγρῶνται Ιουδαῖοι Σαμαρίταις. 15 ᾿4π- 
εχρίϑη ᾿ησοῦς xai εἶπεν αὐτῇ: Ei ἤδεις τὴν 
δωρεὰν τοῦ ϑεοῦ, χαὶ τίς ἐστιν ὃ λέγων σοι" 
Δός μοι πεῖν, σὺ ἂν ἤτησας αὐτὸν xai ἔδωχεν 
ἄν σοι ὕδωρ ζῶν. M Πέγει αὐτῷ ἣ γυνή: Κύριε, 
οὔτε ἄντλημα ἔχεις, χαὶ τὸ φρέαρ ἐστὶν βαϑύ" 
πόϑεν οὖν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν; 13 Μὴ σὺ 
μείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Ιαχώβ, ὃς ἔδωχεν 
ἡμῖν τὸ φρέαρ, χαὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ ἔπιεν χαὶ οἵ 
υἱοὶ αὐτοῦ xai τὰ ϑρέμματα αὐτοῦ; 18 ᾿πεχρίέϑη 
᾿ησοῦς xai εἶπεν αὐτῇ' Πᾶς ὃ πίνων ἐχ τοῦ 
ὅδατος τούτου διψήσει πάλιν" M Ὃς δ᾽ ἂν πίῃ 
ἐχ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὐ μὴ διφήσει 
εἰς τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ τὸ ὅδωρ ὃ ἐγὼ δώσω αὐτῷ 
γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἁλλομένου εἰς 
ζωὴν αἰώνιον. 15 Λέγει πρὸς αὐτὸν ἣ γυνή" 
Λύριε, δός μοι τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα μὴ διψῶ μηδὲ 
ἔργωμαι ἐνθάδε ἀντλεῖν. 16 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" 
"are φώνησον τὸν ἄνδρα σου xai ἐλϑὲ ἐνθάδε. 
V ᾿ἡπεχρίϑη ἣ γυνὴ χαὶ εἶπεν: Οὐχ ἔχω ἄνδρα. 
λέγει αὐτῇ ὃ ᾿ησοῦς: Καλῶς εἶπες ὅτι "ἄνδρα 
οὐχ ἔγω: 18 Πέντε γὰρ ἄνδρας ἔσχες, xal νῦν 
ὃν ἔχεις οὐχ ἔστιν σου ἀνήρ" τοῦτο ἀληϑὲς εἴρηχας. 
19. Πέγει αὐτῷ ἣ yov: Κύριε, ϑεωρῶ ὅτι προ- 
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dicitur Sichar: iuxta praedium, quod dedit Iacob 
Ioseph filio suo. 

6 Erat autem ibi fons Iacob. Iesus ergo fati- 
gatus ex itinere, sedebat sic supra fontem. Hora 
erat quasi sexta. 

7 Venit mulier de Samaria haurire aquam. Dicit 
ei Iesus: Da mihi bibere. 

8 (Discipuli enim eius abierant in civitatem ut 
cibos emerent.) 

9 Dicit ergo ei mulier illa Samaritana: - Quo- 
modo tu Iudaeus cum sis, bibere a me poscis, quae 
sum mulier Samaritana? Non enim coutuntur Iudaei 
Samaritanis. 

10 Respondit Iesus, et dixit ei: Si scires donum 
Dei, et quis est, qui dicit tibi: Da mihi bibere: tu 
forsitan petisses ab eo, et dedisset tibi aquam vivam. 

1i Dicit ei mulier: Domine, neque in quo 
haurias habes, et puteus altus est: unde ergo habes 
aquam vivam? 

12 Numquid tu maior es patre nostro lacob, 
qui dedit nobis puteum, et ipse ex eo bibit, et filii 
eius, et pecora eius? 

13 Respondit Iesus, et dixit ei: Omnis, qui 
bibit ex aqua hac, sitiet iterum: qui autem biberit 
ex aqua, quam ego dabo ei, non sitiet in aeternum: 


12 
(8, 53.) 


I4 Sed aqua, quam ego dabo ei, fiet in eo 14 ;, 38. 


fons aquae salientis in vitam aeternam. 

15 Dicit ad eum mulier: Domine, da mihi hanc 
aquam, ut non sitiam: neque veniam huc haurire. 

I6 Dicit ei lesus: Vade, voca virum tuum, et 
veni huc. 

17 Respondit mulier, et dixit: Non habeo virum. 
Dicit ei lesus: Bene dixisti, quia non habeo virum: 


18 Quinque enim viros habuisti, et nunc quem 


habes, non est tuus vir: hoc vere dixisti. 


19 Dicit ei mulier: Domine, video quia Pro- 


pheta es tu. 


242 Cor. 
3, 17- 


94 5,30; 
17, 4. 


δῦ 
Matth. 


9, 37- 
Lc. 10,2. 


488 Io. 4, 20-35. 





φήτης εἶ σύ. 30 Οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ ὄρει 
τούτῳ προσεχύνησαν" χαὶ ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἐν 
Ἱεροσολύμοις ἐστὶν ὃ τόπος ὅπου προσχυνεῖν δεῖ. 
Ἵ Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς: Γύναι, πίστευέ μοι, ὅτι 
ἔργεται ὧρα ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ οὔτε ἐν 
Ἱεροσολύμοις προσχυνήσετε τῷ πατρί. ?? Ὑμεῖς 
προσχυνεῖτε ὃ οὐχ οἴδατε, ἡμεῖς προσχυνοῦμεν ὃ 
οἴδαμεν, ὅτι ἣ σωτηρία ἐχ τῶν ᾿Ιόυδαίων ἐστίν. 
23 ᾿Μλλὰ ἔργεται ὥρα xai νῦν ἐστίν, ὅτε οἱ ἀλη- 
ϑινοὶ προσχυνηταὶ προσχυνήσουσιν τῷ πατρὲ ἐν 
πνεύματι xat ἀληϑείᾳ" xal γὰρ ὃ πατὴρ τοιούτους 
ζητεῖ τοὺς προσχυνοῦντας αὐτόν. ?* Πνεῦμα ó 
ϑεός, χαὶ τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν ἐν πνεύματι 
xai ἀληϑείᾳ δεῖ προσχυνεῖν. 35 Aéye: αὐτῷ ἣ γυνή: 
0i0a ὅτι Μεσσίας ἔρχεται, ὃ λεγόμενος Χριστός" 
ὅταν ἔλϑῃ ἐκεῖνος, ἀναγγελεῖ ἡμῖν πάντα. 30 Λέγει 
αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" Ἐγώ εἰμι, ὁ λαλῶν σοι. 31 Καὶ ἐπὶ 
τούτῳ ἦλϑον οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, xat ἐθαύμαζον ὅτι 
μετὰ γυναιχὸς ἐλάλει" οὐδεὶς μέντοι εἶπεν" Τί ζητεῖς 
ἢ τί λαλεῖς μετ᾽ αὐτῆς; 38 ᾿φῆχεν οὖν τὴν δδρέαν 
αὐτῆς f) γυνὴ xai ἀπῆλϑεν εἰς τὴν πόλιν, xal λέγει 
τοῖς ἀνϑρώποις" 45 Δεῦτε ἴδετε ἄνϑρωπον ὃς εἶπέν 
μοι πάντα ὅσα ἐποίησα" μήτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστύς; 
9 Καὶ ἐξῆλθον ἐχ τῆς πόλεως, xai ἤρχοντο πρὸς 
αὐτόν. 9! Ἐν τῷ μεταξὺ ἠρώτων αὐτὸν οἱ μα- 
ϑηταὶ λέγοντες" Ῥαββεί, φάγε. 88 Ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτοῖς" Ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν ἣν ὑμεῖς οὐχ 
οἴδατε. 99 ἔξλεγον οὖν ot μαϑηταὶ πρὸς ἀλλήλους" 
Mf, τις ἤνεγχεν αὐτῷ φαγεῖν; 9* Λέγει αὐτοῖς ὃ 
Ἰησοῦς: Ἐμὸν βρῶμά ἐστιν ἵνα ποιῶ τὸ ϑέλημα 
τοῦ πέμφαντός με καὶ τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον. 

Οὐχ ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἔτι τετράμηνός ἐστιν 


20 Deut. 12, s. 22 4 Reg. 17, 41. 
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20 Patres nostri in monte hoc adoraverunt, et 
νος dicitis, quia lerosolymis est locus, ubi adorare 
oportet. 

21 Dicit ei Iesus: Mulier, crede mihi, quia venit 
hora, quando neque in monte hoc, neque in Iero- 
solymis adorabitis Patrem. 

22 Vos adoratis quod nescitis: nos adoramus 
quod scimus, quia salus ex Iudaeis est. 

23 Sed venit hora, et nunc est, quando veri 
adoratores adorabunt Patrem in spiritu et veritate. 
Nam et Pater tales quaerit, qui adorent eum. 

24 Spiritus est Deus: et eos, qui adorant eum, 242Cor. 
in spiritu et veritate oportet adorare. 3, 17. 

25 Dicit ei mulier: Scio quia Messias venit 
(qui dicitur Christus); cum ergo venerit ille, nobis 
annuntiabit omnia. 

26 Dicit ei Iesus: Ego sum, qui loquor tecum. 

27 Et continuo venerunt discipuli eius: et mira- 
bantur quia cum muliere loquebatur. Nemo tamen 
dixit: Quid quaeris, aut quid loqueris cum ea? 

28 Reliquit ergo hydriam suam mulier, et abiit 
in civitatem, et dicit illis hominibus: 

29 Venite, et videte hominem, qui dixit mihi 
omnia quaecumque feci: numquid ipse est Christus? 

3o Exierunt ergo de civitate, et veniebant 
ad eum. 

31 Interea rogabant eum discipuli, dicentes: 
Rabbi, manduca. 

32 llle autem dicit eis: Ego cibum habeo man- - 
ducare, quem vos nescitis. 

33 Dicebant ergo discipuli ad invicem: Nurm- 
quid aliquis attulit ei manducare? 

34 Dicit eis Iesus: Meus cibus est ut faciam 845, o; 
voluntatem eius, qui misit me, ut perficiam opus eius. 77 * 

35 Nonne vos dicitis, quod adhuc quattuor MS 


menses sunt, et messis venit? Ecce dico vobis: IE 
. δ ' C. 10,2. 


20 Deut. z2, 5. 22 4 Reg. 17, 41. 
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xai ὁ ϑερισμὸς ἔρχεται; ἰδοὺ λέγω ὁμῖν- Ἐπάρατε 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς ὑμῶν xai ϑεάσασϑε τὰς γώρας, 
ὅτι λευχαί εἰσιν πρὸς ϑερισμὸν ἤδη. ?9 Καὶ ὃ 
ϑερίζων μισϑὸν λαμβάνει χαὶ συνάγει χαρπὸν εἰς 
ζωὴν αἰώνιον, ἵνα χαὶ ὃ σπείρων ὁμοῦ χαίρῃ xal 
ὁ ϑερίζων. 87 Ἐν γὰρ τούτῳ ὃ λόγος ἐστὶν 
ἀληϑινός- ὅτι ἄλλος ἐστὶν ὁ σπεέρων xal ἄλλος ὁ 
ϑερίζων.υ 99 Ἐγὼ ἀπέστειλα ὑμᾶς ϑερίζειν ὃ 
οὐχ ὑμεῖς χεχοπιάχατε" ἄλλοι χεχοπιάχασιν, xai 
ὑμεῖς εἰς τὸν χόπον αὐτῶν εἰσεληλύϑατε. 99 "Ex 
δὲ τῆς πόλεως ἐχεένης πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς 
αὐτὸν τῶν Σαμαριτῶν διὰ τὸν λόγον τῆς γυναιχὸς 
μαρτυρούσης" Ὅτι εἶπέν μοι mávca ὅσα ἐποίησα, 
40 Ὡς οὖν ἦλϑον πρὸς αὐτὸν οἱ Σαμαρῖται, ἠρώτων 
αὐτὸν μεῖναι παρ᾽ αὐτοῖς" χαὶ ἔμεινεν ἐχεῖ δύο 
ἡμέρας. "5 Καὶ πολλῷ πλείους ἐπίστευσαν διὰ 
τὸν λόγον αὐτοῦ. 42 Τῇ τε γυναιχὶ ἔλεγον ὅτι 
Οὐχέτι διὰ τὴν σὴν λαλιὰν πιστεύομεν. αὐτοὶ γὰρ 
ἀχηχόαμεν, καὶ οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληϑῶς 

ὃ σωτὴρ τοῦ χύσμου. 
43 Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆλϑεν ἐχεῖϑεν 
LH, χαὶ ἀπῆλϑεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. ^ Αὐτὸς γὰρ 
15, 5;. Ἰησοῦς ἐμαρτύρησεν ὅτι προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ 
Mare 6, πατρίδι τιμὴν οὐχ ἔχει. 19 Ὅτε οὖν ἦλϑεν εἰς 
4, 24. τὴν Γ᾿ Ἁλιλαίαν, ἐδέξαντο αὐτὸν οἱ I* αλιλαῖοι, πάντα 
Mdb, ἑωραχότες, ἃ ἐποίησεν ἐν “εροσολύμοις ἐν τῇ 
4 τα ἑορτῇ" xai αὐτοὶ γὰρ ἦλδον εἰς τὴν ἕορτήν. 
elus 46 Ἦηλϑεν οὖν πάλιν εἰς τὴν Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας, 
4.14. ὅπου ἐποίησεν τὸ ὅδωρ οἶνον. Καὶ ἦν τις 
462,15 θᾳσιλιχός, οὗ ὃ υἱὸς ἠσϑένει ἐν Καφαρναούμ. 
(Mau, ΑἹ Οὗτος ἀχούσας ὅτι ᾿σοῦς ἥχει ἐχ τῆς ᾿δυδαίας 
ὃ, 5 " εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἀπῆλθεν πρὸς αὐτόν, xat ἠρώτα 
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Levate oculos vestros, et videte regiones, quia albae 
sunt jam ad messem. 

36 Et qui metit, mercedem accipit, et con- 
gregat fructum in vitam aeternam: ut, et qui se- 
minat, simul gaudeat, et qui metit. 

37 In hoc entm est verbum verum: quia alius 
est qui seminat, et alius est qui metit. 

38 Ego misi vos metere quod vos non labo- 
rastis: alii laboraverunt, et vos in labores eorum 
introistis. 

39 Ex civitate autem illa multi crediderunt in 
eum Samaritanorum, propter verbum mulieris testi- 
monium perhibentis: Quia dixit mihi omnia quae- 
cumque feci. 

40 Cum venissent ergo ad illum Samaritani, 
rogaverunt eum ut ibi maneret. Et mansit ibi 
duos dies. | 

41 Et multo plures crediderunt in eum propter 
sermonem eius. 

42 Et mulieri dicebant: Quia iam non propter 
tuam loquelam credimus: ipsi enim audivimus, et 
scimus quia hic est vere Salvator mundi. 


43 Post duos autem dies exiit inde: et abiit in 
Galilaeam. 
44 lpse enim Iesus testimonium perhibuit quia 44 
Propheta in sua patria honorem non habet. ' Math. 
45 Cum ergo venisset in Galilaeam, exceperunt Marc. ὁ, 
eum Galilaei, cum omnia vidissent quae fecerat * E 2 
Ierosolymis in die festo: et ipsi enim venerant ad 


diem festum. Matth. 

46 Venit ergo iterum in Cana Galilaeae, ubi μᾶς. Σ, 
fecit aquam vinum. Et erat quidam regulus, cuius :4. Luc. 
filius infirmabatur Capharnaum. ^U 


. d 4 
47 Hic cum audisset quia lesus adveniret a du 
Iudaea in Galilaeam, abiit ad eum, et rogabat eum (Matth. 


8, 5 ss. 


Luc. 7, 
87 (Mich. 6, 15.) | I ss.) 
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αὐτὸν ἕνα χαταβῇ xai ἰάσηται αὐτοῦ τὸν vióv* 
ἤμελλεν γὰρ ἀποϑνήσχειν. 48 Εἶπεν οὖν ὃ ᾿ἰησοῦς 
πρὸς αὐτόν: Ἐὰν μὴ σημεῖα xoi τέρατα ἔδητε, 
οὐ μὴ πιστεύσητε. 49 “έγει πρὸς αὐτὸν ὃ βασιλιχός" 
Κύριε, χκατάβηϑι πρὶν ἀποϑανεῖν τὸ παιδίον μου. 
80 4éret αὐτῷ ὃ ᾿ησοῦς: Πορεύου, ὃ υἱός σου 
ζῇ. ἐπίστευσεν ὃ ἄνϑρωπος τῷ λόγῳ ὃν εἶπεν 
αὐτῷ ὁ ᾿σοῦς, xai ἐπορεύετο. ὅ1 Ἤδη δὲ αὐτοῦ 
χαταβαίνοντος οἱ δοῦλοι ὑπήντησαν αὐτῷ κχαὶ 
ἀπήγγειλαν λέγοντες ὅτι ὃ παῖς αὐτοῦ ζῇ. 99 "Enó- 
ϑετο οὖν τὴν ὥραν παρ᾽ αὐτῶν ἐν ἢ χομφότερον 
ἔσγεν. xol εἶπον αὐτῷ ὅτι Ἐγϑὲς ὥραν ἑβδόμην 
ἀφῆχεν αὐτὸν ὁ πυρετός. 95 “ἔγνω οὖν ὃ πατὴρ 
ὅτι ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐν ἢ εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿ησοῦς" 
Ὁ υἱός σου ζῇ" xat ἐπίστευσεν αὐτὸς xai ἢ οἐχία 
αὐτοῦ ὅλῃ. ὅ4 Τοῦτο πάλιν δεύτερον σημεῖον 
ἐποίησεν ὃ ᾿Ιησοῦς ἐλθὼν ἐχ τῆς ᾿Ιυδαέας εἰς 
τὴν 1 «λιλαίαν. 


CAPUT V. 


Aegrotus triginta et octo annorum. ad piscinatt sanatur. 

Christus omnia cum Patre operatur , mortuos vivificat et 

iudex ommium constitutus est. — Huic et. Joannes. Baptista εἰ 

jropria opera ἂς Pater, tmo et Moyses ipse testimonium 
perhibent. 


! Μετὰ ταῦτα ἦν ἑορτὴ τῶν ᾿Ιδυδαίων, xai 
ἀνέβη Ἰησοῦς εἰς "lpocólupa. ? - Ἔστιν δὲ ἐν 
τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐπὶ τῇ προβατιχῇ" ἐδλυμβήϑρα 
ἢ ἐπιλεγομένη Ἑβραϊστὲ βηϑσαϊδά, πέντε στοὰς 
ἔγουσα. ὃ "Ey ταύταις χατέχειτο πλῆϑος πολὺ 
τῶν ἀσϑενούντων, τυφλῶν, γωλῶν, ξηρῶν ἐχδεχγο- 
μένων τὴν τοῦ ὕδατος χίνησιν. 3. ᾿Ἄγγελος γὰρ 


1 Lev. 23, 5. Deut. τό, rz. 2 Neh. 5, x. 
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ut descenderet, et sanaret filium eius: incipiebat 
enim mori. 

48 Dixit ergo Iesus ad eum: Nisi signa, et 
prodigia videritis, non creditis. | 

49 Dicit ad eum regulus: Domine, descende 
prius quam moriatur filius meus. 

5o Dicit ei lesus: Vade, filius tuus vivit. Credi- 
dit homo sermoni, quem dixit ei Iesus, et ibat. 

91 lam autem eo descendente, servi occur- 
rerunt ei, et nuntiaverunt dicentes, quia filius eius 
viveret. 

52 Interrogabat ergo horam ab eis, in qua 

melius habuerit Et dixerunt ei: Quia heri bora 
septima reliquit eum febris. 

53 Cognovit ergo pater, quia illa hora erat, in 
qua dixit ei Iesus: Filius tuus vivit: et credidit ipse, 
et domus eius tota. 

54 Hoc iterum secundum signum fecit lesus, 
cum venisset a Iudaea in Galilaeam. 


CAPUT V. 


AMegrotus. triginta et. octo. annorum αὐ piscinam | sanatur. 

Christus omnia cum Patre operatur, fuoriuos vivificat et 

iudex ommum constitutus est. μὲς εἰ Ioannes Baptista. et 

fropria opera ac Pater, imo et Moyses ipse testimonium 
perhibent. 


Y Post haec erat dies festus ludaeorum, et 
ascendit Iesus Ierosolymam. 

2 Est autem Ierosolymis Probatica piscina, quae 
cognominatur hebraice Bethsaida, quinque porticus 
babens. 

3 In his iacebat multitudo magna languentium, 
caecorum, claudorum, aridorum expectantium aquae 
motum. 

4 Angelus autem Domini descendebat secundum 


1 Lev. 23, 5. Deut. τό, r. 2 Neh. 5, 1 
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Κυρίου xarà χαιρὸν χατέβαινεν ἐν τῇ χολυμβήϑρᾳ 
xai ἐτάρασσεν τὸ ὅδωρ' ὃ οὖν πρῶτος ἐμβὰς 
μετὰ τὴν ταραγὴν τοῦ ὕδατος ὑγιὴς ἐγένετο, ᾧ 
δήποτε χατείχγετο νοσήματι. ὅ Ἦν δέ τις ἄν- 
ϑρωπος ἐχεῖ τριάχοντα xoà ὀχτὼ ἔτῃ ἔχων ἐν 
τῇ ἀσϑενείᾳ αὐτοῦ. 5 Τοῦτον ἰδὼν ὃ ᾿Ὠσοῦς 
χαταχείμενον, xol γνοὺς ὅτι πολὺν ἤδη χρόνον 
ἔχει, λέγει αὐτῷ" θέλεις ὑγιὴς γενέσϑαι; 1 ᾿1π. 
εχρίϑη αὐτῷ ὃ ἀσϑενῶν' Κύριε, ἄνϑρωπον οὐχ 
ἔχω, ἵνα ὅταν ταραχϑῇ τὸ ὕδωρ, βάλῃ pe eic 
τὴν χολυμβήϑραν" ἐν ᾧ δὲ ἔρχομαι ἐγώ, ἄλλος 
πρὸ ἐμοῦ χαταβαίνει. ὃ Λέγει αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" 
Ἔγειρε ἄρον τὸν χράβαττόν σου χαὶ περιεπάτει. 
9 Καὶ εὐθέως ἐγένετο ὑγιὴς ὃ ἄνϑρωπος, xd 
ἦρεν τὸν χράβαττον αὐτοῦ χαὶ περιεπάτει. Ἦν 
δὲ σάββατον ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. 19 Ἔλεγον οὖν 
οἱ ᾿Ιὐυδαῖοι τῷ τεϑεραπευμένῳ: Σάββατόν ἐστιν, 
οὐχ ἕξεστίν σοι ἄραι τὸν χράβαττον. 11 ᾿ἡπεχρίϑη 
αὐτοῖς: Ὁ ποιΐῆσας με ὑγιῆ, ἐκεῖνός μοι εἶπεν" 
ρον τὸν χράβαττόν σου xol περιπάτει. 7 Hoo- 
τησαν οὖν αὐτόν" Τίς ἐστιν ὁ ἄνϑρωπος ὁ εἰπών 
σοι" ρον τὸν χράβαττόν σου xai περιπάτει; 
13 Ὁ δὲ ἰαϑεὶς οὐχ ἤδει τίς ἐστιν" ὃ γὰρ ᾿Ιησοῦς 
ἐξένευσεν ὄγλου ὄντος ἐν τῷ τόπῳ. WV Μετὰ 
ταῦτα εὑρίσχει αὐτὸν ὁ ᾿ησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ xai 
εἶπεν αὐτῷ" "ἴδε ὑγιὴς γέγονας" μηχέτι ἁμάρτανε, 
ἕνα μὴ χεῖρόν σοί τι γένηται. 1 ᾿ἡπῆλϑεν 6 ἄν. 
ϑρωπος xol ἀνήγγειλεν τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὅτε ᾿ησοῦς 
ἐστὲν ὃ ποιήσας αὐτὸν ὑγιῆ. 16 Καὶ διὰ τοῦτο 
ἐδίωχον οἱ ᾿Ιουδαῖοι τὸν ᾿ησοῦν, ὅτι ταῦτα ἐποίει 
ἐν σαββάτῳ. 1 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπεχρένατο αὐτοῖς' 
Ὁ πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, χἀγὼ ἐργάζομαι. 


—— — ————— 
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tempus in piscinam: et movebatur aqua. Et qui 
prior descendisset in piscinam post motionem aquae, 
sanus fiebat a quacumque detinebatur infirmitate. 

5 Erat autem quidam homo ibi triginta et octo 
annos habens in infirmitate sua. 

6 Hunc cum vidisset Iesus iacentem, et cogno- 
visset quia iam multum tempus haberet, dicit ei: 
Vis sanus fieri? 

4» Respondit ei languidus: Domine, hominem 
non habeo, ut cum turbata fuerit aqua, mittat me 
in piscinam: dum venio enim ego, alius ante me 
descendit. 

8 Dicit ei Iesus: Surge, tolle grabatum tuum, 
et ambula. 

9 Et statim sanus factus est homo ille: et - 
sustulit grabatum suum, et ambulabat. Erat autem 
sabbatum in die illo. 

το Dicebant ergo Iudaei illi, qui sanatus fuerat: 
Sabbatum est, non licet tibi tollere grabatum tuum. 

II Respondit eis: Qui me sanum fecit, ille 
mihi dixit: Tolle grabatum tuum, et ambula. 

12 Interrogaverunt ergo eum: Quis est ille 
homo, qui dixit tibi: Tolle grabatum tuum, et 
ambula? ΞΕ 

13 Is autem, qui sanus fuerat effectus, nesciebat 
quis esset. lesus enim declinavit a turba constituta 
in loco. 

I4 Postea invenit eum Iesus in templo, et dixit 
illi: Ecce sanus factus es: iam noli peccare, ne 
deterius tibi aliquid contingat. . 

15 Abiit ille homo, et nuntiavit Iudaeis quia 
lesus esset, qui fecit eum sanum. 

16 Propterea persequebantur Iudaei Iesum, quia 
haec faciebat in sabbato. 

,17 lesus autem respondit eis; Pater meus usque 
modo operatur, et ego' operór. 


-— 


10 Ex. 20, 10s. Ier. 17, 24. 
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18 Διὰ τοῦτο οὖν μᾶλλον ἐζήτουν αὐτὸν oi ᾿Ιδυδαῖοι 
ἀποχτεῖναι, ὅτι οὐ μόνον ἔλυεν τὸ σάββατον, ἀλλὰ 
xal πατέρα ἴδιον ἔλεγεν τὸν ϑεόν, ἴσον ἑαυτὸν 
ποιῶν τῷ ϑεῷ. 19 "Anexplyaco οὖν ὃ ᾿ῃσοῦς xai 
εἶπεν αὐτοῖς. μὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ δύναται 
ὃ υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδέν, ἐὰν μή τι βλέπῃ 
τὸν πατέρα ποιοῦντα: ἃ γὰρ ἂν ἐχεῖνος ποιῇ, 
ταῦτα χαὶ ὃ υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ. 39 Ὁ γὰρ πατὴρ 
φιλεῖ τὸν υἱὸν χαὶ πάντα δείχνυσιν αὐτῷ ἃ αὐτὸς 
ποιεῖ, χαὶ μείζονα τούτων δείξει αὐτῷ ἔργα, ἕνα 
ὑμεῖς ϑαυμάζητε. 31 Ὥσπερ γὰρ ὃ πατὴρ. ἐγείρει 
τοὺς νεχροὺς xal ζωοποιεῖ, οὕτως xal ὃ υἱὸς οὃς 
ϑέλει ζωοποιεῖ. ?* Οὐδὲ γὰρ ὁ πατὴρ χρίνει 
οὐδένα, ἀλλὰ τὴν χρίσιν πᾶσαν δέδωχεν τῷ υἱῷ, 
28 "ly πάντες τιμῶσι τὸν υἱὸν χαϑὼς τιμῶσι τὸν 
πατέρα. ὁ μὴ τιμῶν τὸν υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν πατέρα 
τὸν πέμψαντα αὐτόν. 33 “μὴν ἀμὴν λέγω ὃμῖν ὅτι ὃ 
τὸν λόγον μου. ἀχούων xai πιστεύων τῷ πέμῴφῳαντί 
με ἔχει ζωὴν αἰώνιον, καὶ εἰς χρίσιν οὐχ ἔρχεται, 
ἀλλὰ μεταβέβηχεν ἐκ τοῦ ϑανάτου εἰς τὴν ζωήν. 
45 μὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἔργεταε ὥρα, xa 
νῦν ἐστίν, ὅτε οἱ νεχροὶ ἀχούσονται τῆς φωνῆς 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ xai οἱ ἀχούσαντες ζήσονται. 
26 Ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ ἔγχει ζωὴν ἐν ξαυτῷ, 
οὕτως ἔδωχεν xai τῷ υἱῷ ζωὴν ἔχειν ἐν ξαυτῷ. 
7? Καὶ ἐξουσίαν ἔδωχεν αὐτῷ χρίσιν ποιεῖν, ὅτι 
υἱὸς ἀνϑρώπου ἐστίν. 38 Μὴ ϑαυμάζετε τοῦτο, 
ὅτι ἔρχεται ὥρα ἐν y) πάντες οἱ ἐν τοῖς μνημείοις 
ἀχούσονται τῆς φωνῇς αὐτοῦ, 839 Καὶ ἐχπορεύ- 
σονται οἱ τὰ ἀγαϑὰ ποιήσαντες εἰς ἀνάστασιν 
ζωῆς, οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες εἰς ἀνάστασιν 
χρίσεως. 89 Οὐ δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν dm ἐμαυτοῦ 


29 (Dan. σὰ, 2.) 
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18 Propterea ergo magis quaerebant eum Iudaei 
interficere: quia non solum sólvebat sabbatum, sed 
et patrem suum dicebat Deum, aequalem se faciens 
Deo. Respondit itaque Iesus, et dixit eis: 

19 Àmen, amen dico vobis: non potest Filius 
a se facere quidquam, nisi quod viderit Patrem 
facientem: quaecumque enim ille fecerit, haec et 
Filius similiter facit. 

20 Pater enim diligit Filium, et omnia de-20 3, 35. 
monstrat ei, quae ipse facit: et maiora his de- 
monstrabit ei opera, ut vos miremini. 

21 Sicut enim Pater suscitat mortuos, et vivi- 
ficat: sic et Filius, quos vult, vivificat. 

22 Neque enim Pater iudicat quemquam: sed 22 Act. 
omne iudicium dedit Filio, 17, 31. 

23 Ut omnes honorificent Filium, sicut honori- 33 : Io. 
ficant Patrem: qui non honorificat Filium, non 2 233 
honorificat Patrem, qui misit illum. 

24 Amen, amen dico vobis, quia qui verbum 24 5, :s. 
meum audit, et credit ei, qui misit me, habet vitam (*: 5*? 
aeternam, et in iudicium non venit, sed transit a 
morte in vitam. 

25 Amen, amen dico vobis, quia venit hora, 
et nunc est, quando mortui audient vocem Filii 
Dei: et qui audierint, vivent. 

26 Sicut enim Pater habet vitam in semetipso: 
sic dedit et Filio habere vitam in semetipso: 

27 Et potestatem dedit ei iudicium facere, quia 
Filius hominis est. 

28 Nolite mirari hoc, quia venit hora, in qua 
omnes, qui in monumentis sunt, audient vocem 
Fili Dei: . 

29 Et procedent qui bona fecerunt, in resur 29 
rectionem vitae: qui vero mala egerunt, in resur- M 
rectionem iudicii. 

3o Non possum ego a meipso facere quidquam. 


29 (Dan. z2, 2.) 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. I. 32 


9610,25; 
I4, II. 


091 
Matth. 
3, 17; 
17, 5. 


4412,43. 


498 Io. 5, 31-44. 


οὐδέν: χαϑὼς ἀχούω χρίνω, xai f) κρίσις ἡ ἐμὴ 
διχαία ἐστίν, ὅτι οὐ ζητῶ τὸ ϑέλημα τὸ ἐμὸν 
ἀλλὰ τὸ ϑέλημα τοῦ πέμφαντός με. 31 Ἐὰν ἐγὼ 
μαρτυρῷ περὶ ἐμαυτοῦ, ἣ μαρτυρία μου οὐχ 
ἔστιν ἀληϑής" 9* "AÀÀog ἐστὶν ὃ μαρτυρῶν περὶ 
ἐμοῦ, xal οἶδα ὅτι ἀληδής ἐστιν ἢ μαρτυρία ἣν 
μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. 895. “Ὑμεῖς ἀπεστάλχατε πρὸς 
ἰωάννην, χαὶ μεμαρτύρηχεν τῇ ἀληδείᾳ. 84 Ἐγὼ 
δὲ οὐ παρὰ ἀνϑρώπου τὴν μαρτυρίαν λαμβάνω, 
ἀλλὰ ταῦτα λέγω ἵνα ὑμεῖς σωϑῆτε. 99 "Exetvog 
ἦν ὁ λύχνος ὁ χαιόμενος xat φαίνων, ὑμεῖς δὲ 
ἠδελήσατε ἀγαλλιαϑῆναι πρὸς ὥραν ἐν τῷ φωτὶ 
αὐτοῦ. 99 Ἐγὼ δὲ ἔγω τὴν μαρτυρίαν petto 
τοῦ ᾿ἰωάννου: τὰ γὰρ ἔργα ἃ ἔδωχέν μοι ὃ πατὴρ 
ἕνα τελειώσω αὐτώ, αὐτὰ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ, 
μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὅτι Ó πατήρ με ἀπέσταλχεν. 
Καὶ ὃ néudac με πατήρ, αὐτὸς μεμαρτύρηχεν 
περὶ ἐμοῦ" οὔτε φωνὴν αὐτοῦ πώποτε ἀχηχόατε, 
οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράχατε, 95 Καὶ τὸν λόγον 
αὐτοῦ οὐχ ἔγετε ἐν ὑμῖν μένοντα, ὅτι ὃν ἀπέστεελεν 
ἐχεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε. 89 ᾿ξραυνᾶτε 
τὰς γραφώς, ὅτι ὁμεῖς δυχεῖτε ἐν αὐταῖς ζωὴν 
αἰώνιον ἔγειν: xai ἐχεῖναί εἶσιν αἱ μαρτυροῦσαι 
περὶ ἐμοῦ. "9 Καὶ οὐ ϑέλετε ἐλϑεῖν πρός με 
ἕνα ζωὴν ἔγητε. 341 Δόξαν παρὰ ἀνϑρώπων o) 
λαμβάνω, ** ᾿ἡλλὰ ἔγνωχα ὑμᾶς ὅτι τὴν ἀγώπην 
τοῦ ϑεοῦ οὐχ ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς. 48 Fro ἐλήλυϑα 
ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρός μον, καὶ o0 λαμβάνετέ 
pe* ἐὰν ἄλλος ἔλθῃ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἰδίῳ, 
ἐχεῖνον λήμφεσϑε. 44 Πῶς δύνασϑε Ópsig mc 
στεῦσαι, δόξαν παρὰ ἀλλήλων λαμβάνοντες" χαὶ 
τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ μόνου ϑεοῦ οὐ ζητεῖτε: 


87 Deut. 4, 22. 89 (Ps. 39, 8.) 
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Sicut audio, iudico: et iudicium meum iustum est: 
quia non quaero voluntatem meam, sed voluntatem 
eius, qui misit me. 

81 Si ego testimonium perhibeo de meipso, 
testimonium meum non est verum. 

32 Alius est, qui testimonium perhibet de me: et 
scio quia verum est testimonium, quod perhibet de me. 

33 Vos misistis ad Ioannem: et testimonium 
perhibuit veritati. 

34 Ego autem non ab homine testimonium ac- 
cipio: sed haec dico ut vos salvi sitis. 

35 Ille erat lucerna ardens, et lucens. Vos au- 
tem Sooluistis ad horam exultare in luce eius. 

36 Ego autem habeo testimonium maius Ioanne. 
Opera enim, quae dedit mihi Pater ut perficiam 
ea: ipsa opera, quae ego facio, testimonium per- 
hibent de me, quia Pater misit me: 

37 Et qui misit me Pater, ipse testimonium 
perhibuit de me: neque vocem eius umquam au- 
distis, neque speciem eius vidistis. 

38 Et verbum eius non habetis in vobis manens: 
quia quem misit ille, huic vos non creditis. 

39 Scrutamini Scripturas, quia vos putatis in 
ipsis vitam aeternam habere: et illae sunt, quae 
testimonium perhibent de me: 

4o Et non vultis venire ad me ut vitam habeatis. 

41 Claritatem ab hominibus non accipio. 

42 Sed cognovi vos, quia dilectionem Dei non 
habetis in vobis. 

43 Ego veni in nomine Patris mei, et non ac- 
Cipitis me: si alius venerit in nomine suo, illum 
accipietis. 





82 τ, 15. 
Matth. 


n 


I, I9 SS. 


3610,25; 


I4, II. 


37 
Matth. 
3, 17; 
17, 5. 


44 Quomodo vos potestis credere, qui gloriam 44:2,4, 


ab invicem accipitis: et gloriam, quae ἃ solo Deo 
est, non quaeritis? 


87 Deut. 4, r2. 989 (Ps. 39, 8.) 
32" 


$00 Io. 5, 45-47; 6, 1-9. 





46 Mj δοχεῖτε ὅτι ἐγὼ χατηγορήσω ὁμῶν πρὸς 
τὸν πατέρα" ἔστιν ὃ κατηγορῶν ὁμῶν Muooofc, 
εἰς ὃν ὑμεῖς ἠλπίχατε. 40 El γὰρ ἐπιστεύετε 
Ἠωῦσεϊζ, ἐπιστεύετε ἄν ἐμοί" περὶ γὰρ ἐμοῦ 
ἐχεῖνος ἔγραφεν. “1 Εἰ δὲ τοῖς ἐχείνου γράμμασιν 
00 πιστεύετε, πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμασιν πιστεύσετε; 


CAPUT VI. 


Quingue virorum millia. quinque panibus e duobus piscines 

satiati. lesus super mare ambulat, de pane caelesti ^ docet: 

Ipse est parmis vitae ; ipsius caro vere est cibus, sanguisque 

vere potus. Quo sermone multi ex discipulis eius. offensi 

deserunt eum y. Apostoli vero bermanent, quorum lamen unum 
dicit esse. diabolum. 


1:3. ! Μετὰ ταῦτα ἀπῆλδεν ὁ ᾿ῃσοῦς πέραν τῆς 
ei. ϑαλάσσης τῆς ΓΤ αλιλαίας, τῆς Τιβεριάδος, ? Kai 


Marc. 6, ἠχρλούϑει αὐτῷ ὄχλος πολύς, ὅτι ἑώρων τὰ σημεῖα 
Luc 9, ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσϑενούντων. 8ὃ νῆλϑεν δὲ 
117 εἷς τὸ ὄρος ὁ ᾿Ιησοῦς, xol ἐχεῖ ἐχάϑητο μετὰ τῶν 
μαϑητῶν αὐτοῦ. 4Ἃ Ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ mdaya ἢ 
ἑορτὴ τῶν ἸΙουδαίων. 9 Ἐπώρας οὖν τοὺς ὀφϑαλ- 
μοὺς ὃ Ἰησοῦς xai ϑεασάμενος ὅτι πολὺς ὄγλος 
ἔρχεται πρὸς αὐτόν, λέγει πρὸς Φίλιππον: Πόϑεν 
ἀγοράσομεν ἄρτους ἵνα φάγωσιν οὗτοι; δ Τοῦτο 
δὲ ἔλεγεν πειράξων αὐτόν: αὐτὸς γὰρ Tet τί 
ἔμελλεν ποιεῖν. Ἶ ᾿Ἀπεχρίϑη αὐτῷ Φίλιππος" 
Διαχοσίων δηναρίων ἄρτοι οὐχ ἀρχοῦσιν αὐτοῖς, 
ἕνα ἕχᾳστος βραγύ τι λάβῃ. 9 “έγει αὐτῷ εἷς 
ἐχ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ, AvOpéac ὃ ἀδελφὸς Σί- 
μωνος Πέτρου: ? “ἔστιν παιδάριον ἕν ὧδε ὃς 
ἔγει πέντε ἄρτους χριϑίνους xai δύο ὀφάρια" 





— —À— 


46 Gen. 3, 15; 22, 18; 49, 10. Deut, 18, 15. 
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45 Nolite putare quia égo accusaturus sim vos 
apud Patrem: est qui accusat vos Moyses, in quo 
vOS speratis. 

46 Si enim crederetis Moysi, crederetis forsitan 
et mihi: de me enim ille scripsit. 

471 Si autem illius litteris non creditis: quomodo 
verbis meis credetis? 


|^ | CAPUT VI. | 

Quzngue virorum millia quinque panibus et duobus piscibus 

satiati. | Jesus super mare. amóulat, de pane caelesti docet: 

Ipse est panis vitae; istius caro vere est cibus, sanguisque 

vere fotus. Quo sermone multi ex discipulis eius offensi 

deserunt eum, Apostoli vero permanent, quorum. tamen unum 
dicit esse. diabolum. 


: x Post haec abiit Iesus trans mare Galilaeae, 
quod est Tiberiadis: 

. 2 Et sequebatur eum multitudo-magna, quia vide-' 
bant signa, quae faciebat super his, qui infirmabantur. $ 

3 Subiit ergo in montem Iesus: et ibi sedebat 
cum discipulis suis. 

4 , Erat autem proximum Pascha, dies festus 
Iudaeorum. 

5 Cum sublevasset ergo oculos Tesus, et vidisset 
quia multitudo maxima venit ad eum, dixit ad 
Philippum: Unde ememus panes, ut manducent hi? 

6 Hoc autem dicebat tentans eum: ipse enim 
sclebat quid esset facturus. 

7. Respondit ei Philippus: Ducentorum denario- 
rum panes non suffciunt eis, ut unusquisqne mo- 
dicum quid accipiat. 

8 Dicit ei unus ex discipulis eius, Andreas 
frater Simonis Petri: 

9 Est puer unus hic, qui habet quinque panes 
hordeaceos, et duos pisces: sed haec quid sunt 
inter tantos? 


46 Gen. 3, 15; 22, 18; 49, το, Deut. 18, r5. 


1-13 
Matth. 

4,13-21. 
Marc. 
; 32:44. 


IO-I17. 


502 Io. 6, 10-22. 


ἀλλὰ ταῦτα τέ ἐστιν εἰς τοσούτους;  FEixzy δὲ 
ó ᾿ῃσοῦς" Ποιήσατε τοὺς ἀνθρώπους ἀναπεσεῖν. 
ἦν δὲ γόρτος πολὺς ἐν τῷ τόπῳ. ἀνέπεσαν 
οὖν οἱ ἄνδρες τὸν ἀριδμὸν ὡσεὶ πενταχισχέλιοι. 
H "FAafev οὖν τοὺς ἄρτους ὁ Ἰησοῦς, xal εὐ- 
γχαριστήσας διέδωχεν τοῖς ἀναχειμένοις, ὁμοέως 
xai ἐχ τῶν ὀφαρίων ὅσον ἤϑελον. 12 Qc δὲ ἐν- 
επλήσϑησαν, λέγει τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ" Συναγώγετε 
τὰ περισσεύσαντα χλάσματα, ἵνα μή τι ἀπόλῃται. 
I5 Συνήγαγον οὖν, xat ἐγέμισαν δώδεχα χοφένους 
χλασμάτων ἐχ τῶν πέντε ἄρτων τῶν χριϑένων, 

ἃ ἐπερίσσευσεν τοῖς βεβρωχώόσιν. 
14. 0i οὖν ἄνϑρωποι ἰδόντες ὃ ἐποίησεν σημεῖον 
ὁ Ἰησοῦς, ἔλεγον" Ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληϑῶς ὃ προ- 
16 6, 3. φήτης ὁ ἐρχόμενος εἰς τὸν χύσμον. ὃ ᾿Ιησοῦς οὖν 
γνοὺς ὅτι μέλλουσιν ἔρχεσϑαι xai ἁρπάζειν αὐτὴν 
ἕνα ποιήσωσιν αὐτὸν βασιλέα, ἀνεγώρῃσεν πάλιν 
1-21 εἰς τὸ ὄρος αὐτὸς μόνος. 16 Ὡς δὲ ὀφία ἐγένετο, 
Μααν χατέβησαν οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν. ϑάλασσαν, 
Mare. 6, 1 Καὶ ἐμβάντες εἰς τὸ πλοῖον ἤρχοντο πέραν 
᾿ τῆς ϑαλάσσης εἰς Καφαρναούμ' xat σχοτέα ἤδη 
ἐγεγόνει, xat οὐχ ἐληλύϑει πρὸς αὐτοὺς ὃ ᾿ησοῦς. 
18 Ἥ τε ϑάλασσα ἀνέμου μεγάλου πνέοντος διηγεῖ- 
ρετο. 19 Ἰληλαχότες οὖν ὡς σταδίους εἴχοσι 
πέντε ἢ τριάχοντα ϑεωροῦσιν τὸν ᾿ἰησοῦν περι- 
πατοῦντα ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης χαὶ ἐγγὺς τοῦ πλοίου 
γινόμενον, χαὶ ἐφοβήϑησαν. 39 Ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς" 
Ἐγώ εἰμι, μὴ φοβεῖσϑε. 31 Ἤδελον οὖν λαβεῖν 
αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον, xai εὐθέως τὸ πλοῖον ἐγένετο 

ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑπῆγον. 

22 Τῇ ἐπαύριον ὃ ὄχλος ὃ ἑστηχὼς πέραν 
τῆς ϑαλάσσης εἶδεν ὅτι πλοιώριον ἄλλο οὐχ ἦν 





14 Deut. x18, rs. 
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1o Dixit ergo Iesus: Facite homines discümbere. 
Erat autem foenum multum in loco. Discubuerunt 
ergo viri, numero quasi quinque millia. 

II Accepit ergo lesus panes: et cum: gratias 
egisset, distribuit discumbentibus: similiter et ex 
piscibus quantum volebant. 


12 Ut autem impleti sunt, dixit discipulis suis: 
Colligite quae superaverunt fragmenta, ne pereant. 


13 Collegerunt ergo, et impleverunt duodecim 
cophinos fragmentorum ex quinque panibus hor- 
deaceis, quae superfuerunt his, qui manducaverunt, 


14 lli ergo homines, cum vidissent quod Iesus 
fecerat signum, dicebant: Quia hic est vere pro 
pheta, qui venturus est in mundum. 


r5 lesus ergo cum cognovisset, quia venturi 15 6, 3. 
essent ut raperent eum, et facerent eum regem, 
fugit iterum in montem ipse solus. 

τό Ut autem sero factum est, descenderunt 16- 20 
discipuli eius ad mare. Mattb. 

, 14,22-36. 

r7 Et cum ascendissent navim, venerunt trans Marc. 6, 
mare in Capharnaum: et tenebrae iam factae erant: 
et non venerat ad eos Iesus. 

18 Mare autem, vento magno flante, exurgebat. 

19 Cum remigassent ergo quasi stadia viginti 
quinque aut triginta, vident lesum ambulantem 
supra mare, et proximum navi fieri, et timuerunt, 

20 Ille autem dicit eis: Ego sum, nolite timere. 


21 Volüerunt ergo accipere eum in navim: et 
statim navis fuit ad terram, in quam ibant. 


22 Altera die, turba, quae stabat trans mare, 
vidit quia navicula alia non erat ibi nisi una, et 


—— — —— 


14 Deut. 18, r5. 


$04. Io. 6, 23-55. 


àxet εἰ μὴ ἕν, xai ὅτι οὐ συνεισῆλθδεν τοῖς μα- 
ϑηταῖς αὐτοῦ ὁ Ἰησυῦς εἰς τὸ πλοῖον ἀλλὰ μόνοι 

οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἀπῆλθον: *9 "ἄλλα δὲ ἦλϑεν 
πλοῖα àx Τιβεριάδος ἐγγὺς τοῦ τόπου ὅπου ἔφαγον 

τὸν ἄρτον εὐγαριστήσαντος τοῦ χυρίου. 34 Ὅτε οὖν 
εἶδεν ὁ ὄγλος ὅτι ἰησοῦς οὐχ ἔστιν ἐχεῖ οὐδὲ οἱ μα- 

ταὶ αὐτοῦ, ἐνέβησαν αὐτοὶ εἰς τὰ πλοιώρια χαὶ 

ἦλϑον εἰς Καφαρναοὺμ ζητοῦντες τὸν ᾿ωσοῦν. ?9 Καὶ 
εὑρόντες αὐτὸν πέραν τῆς ϑαλάσσης εἶπον αὐτῷ" 
"Puflfet, πότε ὧδε γέγονας; 39 Ἀπεχρίϑῃ αὐτοῖς ó 
Ἰησοῦς xai εἶπεν" “μὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ζητεῖτέ με 

οὐχ ὅτι εἴδετε σημεῖα, ἀλλ᾽ ὅτι épáyere ἐχ τῶν ἄρτων 

21 τ, 5». xat. ἐγορτάσϑητε. 1 Ἐργάζεσϑε μὴ τὴν βρῶσιν 
Mar τὴν ἀπολλυμένην, ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν μένουσαν 
17, 5. εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἣν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ὃμῖν 
δώσει" τοῦτον γὰρ ὃ πατὴρ ἐσφράγισεν ὃ ϑεός. 

38 Εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν" Τί ποιῶμεν fva ἐργα- 
L4 ; »y ^ ^ 9 , 2 - 

29 τ Io. ζώμεϑα τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ; 39 "Anexpíun ὁ ᾿ησοῦς 
? ** χαὶ εἶπεν αὐτοῖς" Τοῦτό ἐστιν τὸ ἔργον τοῦ ϑεοῦ, 
ἕνα πιστεύητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν ἐχεῖνος. 809 Efzoy 

οὖν αὐτῷ" Τί οὖν ποιεῖς σὺ σημεῖον, ἕνα ἴδωμεν 

xai πιστεύσωμέν σοι; τέ ἐργάζῃ; 9! Οὲ πατέρες 
ἡμῶν τὸ μάννα ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ, χαϑώς 
ἐστιν γεγραμμένον" Ἄρτον ἐχ τοῦ οὐρανοῦ 
ἔδωχεν αὐτοῖς φαγεῖν. 9? βἶπεν οὖν αὐτοῖς 

ὁ Ἰησοῦς: μὴν ἀμὴν λέγω ὁμῖν, οὐ Μωὺῦσῆς 
δέδωχεν ὑμῖν τὸν ἄρτον éx τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλ᾿ ὃ 
πατήρ μου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐχ τοῦ οὐρανοῦ 

τὸν ἀληϑινόν. 38. Ὁ γὰρ ἄρτος τοῦ ϑεοῦ ἐστὶν 

ὃ χαταβαίνων ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χαὶ ζωὴν διδοὺς 

τῷ χόσμῳ. 8. Εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν" Κύριε, 
πάντοτε δὸς ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον. 95 Εἶπεν 


81 Ex. τό, 14 s. Num. zr, 7. Ps. 77, 24. Sap. τὸ, ao. 
8b Eccli. 24, 29. 





Io. 6, 23-35. δος 


quia non introisset cum discipulis suis lesus in 
navim, sed soli discipuli eius abiissent: 

.23 Aliae vero supervenerunt naves a Tiberiade 
iuxta locum ubi manducaverant panem, gratias 
agente Domino. 

24 Cum'ergo vidisset turba quia Iesus non esset 
ibi, neque discipuli eius, ascenderunt in naviculas, 
et venerunt Capharnaum quaerentes Iesum. 

25 Et cum invenissent eum trans mare, dixerunt 
ei: Rabbi, quando huc venisti? 

26 Respondit eis lesus, et dixit: Amen, amen 
dico vobis: quaeritis me non quia vidistis signa, 
sed quia manducastis ex panibus, et saturati estis. 

27 Operamini non cibum, qui perit, sed qui? :, 3s. 
permanet in vitam aeternam, quem Filius hominis Matth. 


3, 17; 


dabit vobis. Hunc enim Pater signavit Deus. 17, S. 

28 Dixerunt ergo ad eum: Quid faciemus. ut 
operemur opera Dei? 

29 Respondit Iesus, et dixit eis: Hoc est opus a9 : 1o. 
Dei, ut credatis in eum quem misit ille. 3, 33: 
3o Dixerunt ergo ei: Quod ergo tu facis signum 

ut videamus, et credamus tibi? quid operaris? 

31 Patres nostri manducaverunt manna in de- 
serto, sicut scriptum est: Panem de caelo dedit eis 
manducare. 

32 Dixit ergo eis Iesus: Àmen, amen dico 
vobis: Non Moyses dedit vobis panem de caelo, 
sed Pater meus dat vobis panem de caelo verum. 


33 Panis enim Dei est, qui de caelo descendit, 
et dat vitam mundo. 


34 Dixerunt ergo ad eum: Domine, semper da 
nobis panem hunc. 


35 Dixit autem eis Iesus: Ego sum panis vitae: 


91 Ex. 16, 14 s. Num. τσ, 7. Ps. 77, 24. Sap. 16, ao. 
85 Eccli. 24, 29. ᾿ ' ᾿ 


46 τ, 18. 
Matth. 


II, 27. 


49 6, 31. 


506 Io. 6, 36-49. 


δὲ αὐτοῖς ὁ ἰησοῦς" Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς" 
ó ἐρχόμενος πρὸς ἐμὲ οὐ μὴ πεινάσῃ,. xal ὃ 
πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ διψήσει πώποτε. 88 ᾿4λλ᾽ 
εἶπον ὑμῖν ὅτι xat ἑωράχατέ με xat οὐ πιστεύετε. 
3! Πᾶν ὃ δίδωσίν μοι ὃ πατὴρ πρὸς ἐμὲ ἥξει, 
χαὶ τὸν ἐργόμενον πρός με οὐ μὴ ἐχβθάλω ἕξω, 
88 Ὅτι χαταβέβηχα ἐχ τοῦ οὐρανοῦ οὐχ ἕνα ποιῶ τὸ 
ϑέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ ϑέλημα τοῦ πέμφαντός με. 
339 7υῦτο δέ ἐστιν τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντός με 
πατρός, tva πᾶν ὃ δέδωχέν μοι μὴ ἀπολέσω ἐξ 
αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀναστήσω αὐτὸ ἐν τῇ ἐσγάτῃ ἡμέρᾳ. 
40 Τοῦτο δέ ἐστιν τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντός με 
πατρός, tva πᾶς ὁ ϑεωρῶν τὸν υἱὸν xat πιστεύων 
εἰς αὐτὸν ἔγῃ ζωὴν αἰώνιον, χαὶ ἀναστήσω αὐτὸν 
ἐγὼ ἐν τῇ ἐσγάτῃ ἡμέρᾳ. "5 Ἐγόγγυζον οὖν ot 
᾿Ιυδαῖοι περὶ αὐτοῦ, ὅτι εἶπεν: Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος 
ó χαταβὰς ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, 42 Καὶ ἔλεγον: Οὐχ 
οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὃ υἱὸς "wat, οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν 
τὸν πατέρα χαὶ τὴν μητέρα: πῶς οὖν λέγει οὗτος" 
Ὅτι ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χαταβέβηχα: 43 ᾿ἀπεχρίϑη 

p 7 pun 
οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς xai εἶπεν αὐτοῖς: M? γογγύζετε 
μετ’ ἀλλήλων. 344 Οὐδεὶς δύναται ἐλϑεῖν πρός 
με ἐὰν μὴ ὃ πατὴρ ὃ πέμφας με ἑλχύσῃ αὐτόν, 
χἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 
46 "Ecrwy γεγραμμένον ἐν τοῖς προφήταις" Kai 
ἔσονται πάντες διδαχτοὶ ϑεοῦ. πᾶς ὃ 
ἀχούσας παρὰ τοῦ πατρὸς xal μαϑὼν ἔρχεται 
πρός με. 35 Οὐχ ὅτι τὸν πατέρα ξώρακχέν τις, 
εἰ μὴ ὁ ὧν παρὰ τοῦ ϑεοῦ, οὗτος ξώραχεν τὸν 
πατέρα. “1 μὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, Ó πιστεύων 
εἰς ἐμὲ ἔγχει ζωὴν αἰώνιον. 48 Ἐγώ elut ὃ ἄρτος 
τῆς ζωῆς. 49 Οἱ πατέρες ὑμῶν ἔφαγον τὸ μάννα 


4ῷῦ Is. 54, 13. 49 Ex. 16, 13. 
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qui venit ad me, non esuriet: et qui credit in me, 
non sitiet umquam. 

36 Sed dixi vobis quia et vidistis me, et non 
creditis. 

37 Omne, quod dat mihi Pater, ad me veniet: 
et eum, qui venit ad me, non eiiciam foras: 

38 Quia descendi de caelo, non ut faciam 
voluntatem meam, sed voluntatem. eius, qui misit me. 

39 Haec est autem voluntas eius, qui misit me, 
Patris: ut omne, quod dedit mihi, non perdam ex 
eo, sed resuscitem illud in novissimo die. 

4o Haec est autem voluntas Patris mei, qui 
misit me: ut omnis, qui videt Filium, et credit in 
eum, habeat vitam aeternam, et ego resuscitabo 
eum in novissimo die. 

41 Murmurabant ergo Iudaei de ilo, quia 
dixisset: Ego sum panis vivus, qui de caelo de- 
scendi, 

42 Et dicebant: Nonne hic est Iesus filius 42 
Ioseph, cuius nos novimus patrem, et matrem? Meth. 
Quomodo ergo dicit hic: Quia de caelo descendi? Marc. 

43 Respondit ergo lesus, et dixit eis: Nolite 9 3' 
murmurare in invicem: 


.44 Nemo potest venire ad me, nisi Pater, qui 44 6, 66. 


misit me, traxerit eum: et ego resuscitabo eum in 
novissimo die. 

45 Est scriptum in Prophetis: Et erunt omnes 
docibiles Dei. Omnis, qui audivit a Patre, et 
didicit, venit ad me. 


46 Non quia Patrem vidit quisquam, nisi is, 46 x, 18. 
atth. 


qui est ἃ Deo, hic vidit Patrem. 
47 Amen, amen dico vobis: Qui credit in me, 
habet vitam aeternam. 
48 Ego sum panis vitae. 


II, 27. 


49 Patres vestri manducaverunt manna in de-49 6, 3:. 


serto, et. mortui sunt. 


4B Is. 54, 13. 49 Ex. τό, 13. 








δῦ 1rCor. 


II, 27. 


D8 6, 33. 


508 Jo, 6, 50-63. 


ἐν τῇ ἐρήμῳ xai ἀπέϑανον" ὅθ Οὗτός ἐστιν ὃ 
ἄρτος ὁ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χαταβαίνων, fva τις ἐξ 
αὐτοῦ φάγῃ xol μὴ ἀποϑάνῃ. 9 "Ey εἶμι ὁ 
ἄρτος ὁ ζῶν ὁ éx τοῦ οὐρανοῦ χαταβάς" ἐών τις 
φάγῃ ἐχ τούτου τοῦ ἄῤτου, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα" 
χαὶ ὁ ἄρτος δέ, ὃν ἐγὼ δώσω, ἦ σάρξ μου ἐστὶν 
ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου ζωῆς. 9* ᾿ξμάχοντο οὖν 
πρὸς ἀλλήλους οἱ ᾿Ιουδαῖοι λέγοντες" Πῶς δύναται 
οὗτος ἡμῖν δοῦναι τὴν σώρχα αὐτοῦ φαγεῖν; 
853 μἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" ᾿ἡμὴν ἀμὴν λέγω 
ὁμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σώρχα τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου χαὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐχ ἔχετε 
ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. 9^ Ὁ τρώγων pou τὴν σώρκα 
χαὶ πίνων μου τὸ αἷμα ἔχει ζωὴν αἰώνιον, χἀγὼ 
ἀναστήσω αὐτὸν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. ὅδ Ἡ γὰρ 
σώρξ μου ἀληϑῶς ἐστὶν εβρῶσις, xal τὸ αἷμώ μου 
ἀληϑῶς ἐστὶν πόσις. ὅθ Ὁ τρώγων μου τὴν 
σώρχα xai πίνων μου τὸ αἷμα. ἐν ἐμοὶ μένει 
χἀγὼ ἐν αὐτῷ. 9! Καϑὼς ἀπέστειλέν. με ὁ ζῶν 
πατὴρ χἀγὼ ζῶ διὰ τὸν πατέρα, καὶ ὃ τρώγων με 
χἀχεῖνος ζήσεται δὲ ἐμέ. 98 Οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὃ 


| &x τοῦ οὐρανοῦ χαταβάς, οὐ χαϑὼς ἔφαγον οἱ πατέ- 


63 aCor. 
3, 6. 


psc ὑμῶν τὸ μάννα καὶ ἀπέϑανον: ὃ τρώγων τοῦ- 
τον τὸν ἄρτον ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 9* Ταῦτα 
εἶπεν ἐν συναγωγῇ διδάσχων ἐν Καφαρναούμ. 
60 Πολλοὶ οὖν ἀχούσαντες ἐχ τῶν μαϑητῶν 
αὐτοῦ εἶπον" Σχληρός ἐστιν ὃ λόγος οὗτος, τίς 
δύναται αὐτοῦ dxoDety; 51 Εἰδὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐν 
ἑαυτῷ ὅτι γογγύζουσιν περὶ τούτου oi μαϑηταὶ 
αὐτοῦ, εἶπεν αὐτοῖς" Τοῦτο ὑμᾶς σχανδαλίζει:; 
62 ἐὰν οὖν ϑεωρῆτε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἀναβαίνοντα ὅπου ἦν τὸ πρότερον; 58 Τὸ πνεῦμά 
ἐστιν τὸ ζωοποιοῦν, ἣ σὰρξ οὐχ ὠφελεῖ οὐδέν. 
τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λελάληχα ὑμῖν, πνεῦμά ἐστιν 
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5o Hic est panis de caelo descendens: ut si 
quis ex ipso manducaverit, non moriatur. 

5gr1.Ego sum panis vivus, qui de caelo descendi. 

52 Siquis manducaverit ex hoc pane, vivet in 
aeternum: et panis .quem ego: dabo, « caro mea est 
pro mundi vita. 

.53 Litigabant ergo Iudaei ad inyicem, dicentes: 
Quomodo potest hic nobis carnem suam dare ad 
manducandum? ' 

54 Dixit ergo eis Iesus: Amen, ameri dico vobis; 
Nisi.manducaveritis carnem Filii. hóminis, et bibe- 
ritis eius sanguinem, non habebitis.vitami in vobis. 

55 Qüi manducat meam carnem, et bibit meum 
sanguinem, habet vitam aeternam: et: ego resusci- 
tabo eum in novissimo die. 

56 Caro enim mea, vere est cibus: et sanguis 56 Cor. 
meus, vere est potus. . (OT 27. 
57 Qui manducat meam carnem, et bibit meum 

sanguinem, in me manet, et ego in illo. : 

58 Sicut misit me vivens Pater, et ego vivo 
propter Patrem: et qui manducat me, et ipse vivet 
propter me. 

59 Hic est. panis, qui de caelo descendit. Non 59 6, 33. 
sicut manducaverunt patres vestri manna, et mortui 
sunt. Qui manducat hunc panem, vivet in aeterrium, 

6e Haec. dixit in synagoga docens, in Caphar- 
naum. 


61 Multi ergo audientes ex discipulis eius, dixe- 
runt: Durus est. hic. serio, et quis potest eum 
audire ? 

62 Sciens autem Iesus apud. semetipsum. quia 

murmurarent de hoc discipuli eius, dixit eis: Hoc 
vos scandalizat? 

63. Si ergo videritis Filium hominis ascendentem 
ubi erat prius? .. - 


64 Spiritus est, qui vivificat: caro non prodest 3 Ma Cor 


65 6, 44. 


69 11,27. 
(Marc. 
I, 24. 
Luc. 4, 
34-) 
Matth. 
16, 16. 
Marc. 
8, 29. 
Lc. 9, 20. 


1 5, 18. 


$10 Io. 6, 64-71; 7, 1-4. 


ζωή ἐστιν. δά AAA εἰσὶν ἐξ ὁμῶν τινὲς od 
οὐ πιστεύουσιν. Het γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὁ Ἰησοῦς 
τίνες &loly οἱ E πιστεύοντες xai τίς ἐστιν ὃ 
παραδώσων αὐτόν. 5 Καὶ ἔλεγεν: Διὰ τοῦτο 
εἴρηχα ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς δύναται ἐλϑεῖν πρός με 
ἐὰν nu ἦ δεδομένον αὐτῷ ἐχ τοῦ πατρός μου. 
66 "Ex τούτου πολλοὶ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ἀπῆλδον 
εἰς τὰ ὀπίσω xal οὐχέτι μετ᾽ αὐτοῦ περιεπάτουν. 
9? Fimev οὖν ὁ Ἰησοῦς τοῖς δώδεχα" Δ χαὶ 
ὑμεῖς ϑέλετε ὑπάγειν; 95 ᾿ἠπεχρίϑη αὐτῷ “Σίμων 
Πέτρος" Κύριε, πρὸς τίνα ἀπελευσόμεϑα; ῥήματα 
ζωῆς αἰωνίου ἔχεις" 9? Καὶ ἡμεῖς πεπιστεύχάμεν 
xui ἐγνώχαμεν “ὅτι σὺ cl Ó Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ 
ϑεοῦ. 9 ᾿πεχρίϑη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Θὺχ ἐγὼ 
ὑμᾶς τοὺς δώδεχα ἐξελεξάμην; xal ἐξ ὑμῶν εἰς 
διάβολός ἐστιν. n ἔλεγεν δὲ τὸν ᾿Ιούδαν Σίμωνος 
᾿Ἰσχαριώτην" οὗτος γὰρ ἔμελλεν παραδιδόναε αὐ- 
τόν, εἷς ὧν ἐχ τῶν δώδεχα. 


CAPUT VII. 

Jesu fratres increduli; eius quasi occulta profectio ad festum 
tabernaculorum. Jesus Dei legatus ; dat aguam vivam credenti 
bus in ipsum. Varia de 1250 turóae iudicia. Synedrii insidiae. 
Huius ministri lesum. laudantes ; [Nicodemus eum. defendit. 

! Καὶ μετὰ ταῦτα περιεπάτει ὃ ᾿ησοῦς ἐν 
τῇ Γαλιλαίᾳ: οὐ γὰρ ἤϑελεν ἐν τῇ υδαίᾳ περι- 
πατεῖν, ὅτι ἐξήτουν αὐτὸν οἱ Ιουδαῖοι ἀποχτεῖναι. 
2 Ἦν δὲ ἐγγὺς ἢ ἑορτὴ τῶν ᾿ΙΟόΟυδαίων f$ σχηνο- 
πηγία. 8 Eizov οὖν πρὸς αὐτὸν ot ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ" Ἠετάβηδι ἐντεῦϑεν χαὶ ὅπαγε εἰς τὴν 
υδαίαν, ἕνα xat oi μαϑηταί σου ϑεωρήσωσιν 
τὰ ἔργα σου ἃ ποιεῖς. 4 ())óeig γὰρ ἐν “χρυπτῷ 
τι ποιεῖ χαὶ ὲ ζητεῖ αὐτὸς ἐν παρρησίᾳ εἶναι" εἰ 


2 Lev. 23, 34: 
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quidquam. Verba, quae ego locutus sum vobis, spi- 
ritus et vita sunt. 

65 Sed sunt quidam ex vobis, qui non credunt. 
Sciebat enim ab initio lesus qui essent non cre- 
dentes, et quis traditurus esset eum. 

66 Et dicebat: Propterea dixi vobis, quia nemo 66 6, «4. 
potest venire ad me, nisi fuerit ei datum a Patre meo. 

6; Ex hoc multi discipulorum eius abierunt 
retro: et iam non cum illo ambulabant. 

68 Dixit ergo Iesus ad duodecim: Numquid et 
vos vultis abire? 

69 Respondit ergo ei Simon Petrus: Domine, 
ad quem ibimus? verba vitae aeternae habes. 

4o Et nos credidimus, et cognovimus quia tu 70 ::,27. 
es Christus Filius Dei. More 

τ Respondit eis Iesus: Nonne ego vos duo- Luc. 4, 
decim elegi: et ex vobis unus diabolus est? Mi. 

42 Dicebat autem Iudam Simonis Iscariotem: hic τό, τό. 
enim erat traditurus eum, cum esset unus ex duodecim. Marc. 

Lc. MM 
CAPUT VII 


lesu fratres increduli ; eius quasi occulta profectio ad. festum 
lrabernaculorum. lesus Dei legatus ; dat aquam vivam credenti- 

Dus im ipsum. Varia de ipso turbae iudicia. Synedrii insidiae. 
Huius ministri lesum. laudaztes ;, Nicodemus eum defendit. 


i Post haec autem ambulabat Iesus in Gali 1 s, 18. 
laeam, non enim volebat in Iudaeam ambulare: 
quia quaerebant eum Iudaei interficere. 

2 Erat autem in proximo dies festus Iudaeorum, 
Scenopegia. 

3 Dixerunt autem ad eum fratres eius: Transi 
hinc, et vade in Iudaeam, ut et discipuli tui videant 
opera tua, quae facis. 

4 Nemo quippe in occulto quid facit, et quaerit ipse 
in palam esse: si haec facis, manifesta teipsum mundo. 


— 


2 Lev. 23, 34. 


15, 18. 


18 ο, 22. 


16 14, 24. 


20 5,18; 


8, 48; 
IO, 20. 


512 |"  ]o. 7, 5-20. 


ταῦτα ποιεῖς, φανέρωσον σεαυτὸν τῷ χόσμῳ. 


5 Οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπίστευον εἰς αὐτόν. 
6 “έγει οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Ὃ καιρὸς ὃ ἐμὸς 
οὔπω πάρεστιν, ὃ δὲ χαιρὸς ὃ ὑμέτερος πώντοτέ 
ἐστιν ἕτοιμος. ἴ 00 δύναται ὃ χύσμος μισεῖν 
ὑμᾶς" ἐμὲ δὲ μισεῖ, ὅτι ἐγὼ μαρτυρῶ περὲ αὐτοῦ 
ὅτι τὰ. ἔργα αὐτοῦ πονηρώ ἐστιν. 9 Ὑμεῖς ἀνάβητε 
εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην" ἐγὼ οὐχ ἀναβαίνω εἰς 
τὴν ἑορτὴν ταύτην, ὅτι ὃ ἐμὸς χαιρὸς οὔπω 
πεπλήρωται. ? Ταῦτα εἰπὼν αὐτὸς ἔμεινεν ἐν τῇ 
Γαλιλαίᾳ. 10 Ὡς δὲ ἀνέβησαν ot ἀδελφοὶ αὐτοῦ, 
τότε xal αὐτὸς ἀνέβη εἰς τὴν. ἑορτήν, οὐ φανερῶς 
ἀλλ ὡς ἐν χρυπτῷ. 3 Οἱ οὖν "loudatot ἐζήτουν αὐὖ- 
τὸν ἐν τῇ ἑορτῇ xai ἔλεγον" Ποῦ ἐστὶν ἐχεῖνος:; 
V Καὶ γογγυσμὸς πολὺς περὶ αὐτοῦ ἦν ἐν τῷ ὄχλῳ. 
oi: μὲν ἔλεγον ὅτι ἀγαϑός ἐστιν" ἄλλοι δὲ ἔλεγον" 
Οὔ, ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλον. 13 Οὐδεὶς μέντοι παρρη- 
σίᾳ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ διὰ τὸν φόβον τῶν ᾿Ιουδαέων. 

14 Ἤδη δὲ τῆς ἑορτῆς μεσούσης ἀνέβη ὃ 
᾿ησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν xai ἐδίδασχεν. !5 Καὶ ἐϑαύ- 
μαζον οἱ ᾿Ιουδαῖοι, λέγοντες" Πῶς οὗτος γράμ- 
ματα οἷδεν μὴ μεμαϑηχώς; δ ᾿ἀπεχρίϑη αὐτοῖς 
ὃ Ἰησοῦς xai εἶπεν" Ἡ ἐμὴ διδαχὴ οὐχ ἔστιν ἐμὴ 
ἀλλὰ τοῦ πέμφαντός με.  Láv τις ϑέλῃ τὸ 
ϑέλημα αὐτοῦ ποιεῖν, γνώσεται περὶ τῆς διδαγῆς, 
πότερον ἐχ τοῦ ϑεοῦ ἐστὶν ἢ ἐγὼ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ 
λαλῶ. 19 Ὁ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλῶν τὴν δόξαν τὴν 
ἰδίαν ζητεῖ" ὁ δὲ ζητῶν τὴν δόξαν τοῦ néud'avcog 
αὐτόν, οὗτος ἀληϑῆής ἔστιν, xai ἀδιχία ἐν αὐτῷ 
οὐχ ἔστιν. 13 Οὐ Μωὺὐσῆς δέδωχεν ὑμῖν τὸν 
νόμον. χαὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν νόμον ; τί 
με ζητεῖτε ἀποχτεῖναι; 89 "Anexpiüy 6 ὄχλος xat 


19 Ex. 24, 3. 
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5 Neque enim fratres eius credebant in eum. 

6 Dicit ergo eis Iesus: Tempus meum nondum 
advenit: tempus autem vestrum semper est paratum. 

J Non potest mundus odisse vos: me autem 1 15, 18. 
odit: quia ego testimonium perhibeo de illo quod 
opera eius mala sunt. 

8 Vos ascendite ad diem festum hunc, ego 
autem non ascendo ad diem festum istum: quia 
meum tempus nondum impletum est. 

9 Haec cum dixisset, ipse mansit in Galilaea. 

10 Ut autem ascenderunt fratres eius, tunc et 
ipse ascendit ad diem festum non manifeste , sed 
quasi in occulto. 

Ii ludaei ergo quaerebant eum in die festo, 
et dicebant: Ubi est ille? 

12 Et murmur multum erat in turba de eo. 
Quidam enim dicebant: Quia bonus est. Alii autem 
dicebant: Non, sed seducit turbas. 

r3 Nemo tamen palam loquebatur de illo propter 18 9, az. 
metum Iudaeorum. 


14 lam autem die festo mediante, ascendit Iesus 
in templum, et docebat. 
15 Et mirabantur Iudaei, dicentes: Quomodo 
hic litteras scit, cum non didicerit? 
τά Respondit eis Iesus, et dixit: Mea doctrina 16:,, 44. 
non est mea, sed eius, qui misit me. 
17 Si quis voluerit voluntatem eius facere: 
cognoscet de doctrina, utrum ex Deo sit, an ego 
a me ipso loquar. 
18 Qui.a semetipso loquitur, gloriam propriam 
quaerit; qui autem quaerit gloriam eius, qui misit 
eum, hic verax est, et iniustitia in illo. non est. 
.19 Nonne Moyses dedit vobis legem: et nemo. . 
ex vobis facit legem? 
20 Quid me quaeritis interficere? —-Respondit 9; 18; 
d 
19 Ex. 24, 5. 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. I. 33 
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εἶπεν" Δαιμόνιον ἔχεις" τίς σε ζητεῖ ἀποχτεῖναει; 
11 ᾿Ἀπεχρέϑῃ 6 Ἰησοῦς xot εἶπεν αὐτοῖς" Ἕν ἔργον 
ἐποίησα x«i πάντες ϑαυμάζετε. 3 Διὰ τοῦτο 

"to 0€ / ^! & [4 3 (y 
Μωυσῆς δέδωχεν ὃμῖν τὴν περιτομήν (οὐχ ὅτι 
ἐχ τοῦ Ἠωϊσέως ἐστίν, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν πατέρων), 

A / / » ϑ 28 4 
xai ἐν σαββάτῳ περιτέμνετε ἀἄνδρωπον. Ei 
- N /, » , o 
περιτομὴν λαμβάνει ἄνϑρωπος ἐν σαββάτῳ tva 

4 ^ MJ , N ^ 
μὴ λυϑῇ ὁ νόμος Μωὺυσέως, ἐμοὶ γολᾶτε ὅτι ὅλον 
χγνϑ oTt) ἐποί ὲ (rua). 84 , 
ἄνϑδρωπον ὑγιῇ ἐποίησα ἐν σαββάτῳ; M, 
xpivere χατ᾽ ὄψιν, ἀλλὰ τὴν διχαίαν χρίσιν χρένετε. 
δ "Eljevoy οὖν τινὲς ἐχ τῶν Ἱεροσολυμειτῶν" 
Οὐχ οὗτός ἐστιν ὃν ζητοῦσιν ἀποχτεῖναι; 36 Καὶ 
ἴδε παρρησίᾳ λαλεῖ, xal οὐδὲν αὐτῷ λέγουσιν. 
μήποτε ἀληθῶς ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες ὅτι οὗτός 
ἐστιν ὃ Χριστός; 53 ᾿Αλλὰ τοῦτον οἴδαμεν πόϑεν 
ἐστίν" ὁ δὲ Χριστὸς ὅταν ἔργηται, οὐδεὶς γινώσχει 
πόϑεν ἐστίν. 38 "ἔχραξεν οὖν ἐν τῷ ἱερῷ δι- 
δάσχων ὃ Ἰησοῦς xai λέγων: Κἀμὲ οἴδατε xai 
οἴδατε πόϑεν εἰμί" xai ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐχ ἐλήλυϑα, 
ἀλλ᾿ ἔστιν ἀληϑινὸς ὃ πέμφας με, ὃν ὑμεῖς οὐχ 
Y 29 2 A là 5 ἢ 3 3 ^w ? 
οἴδατε. γὼ οἶδα αὐτόν, ὅτι παρ᾽ αὐτοῦ εἰμέ, 
xàxeivóg με ἀπέστειλεν. 99 ᾿Ἐξήτουν οὖν αὐτὸν 
πιάσαι, xal οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν γεῖρα, 
ὅτε οὔπω ἐληλύϑει $ ὥρα αὐτοῦ. 

31 Ex τοῦ ὄγλου δὲ πολλοὶ ἐπίστευσαν εἷς 
αὐτόν, xai ἔλεγον: Ὁ Χριστὸς ὅταν ἔλθῃ, μὴ 
πλείονα σημεῖα ποιήσει ὧν οὗτος ποιεῖ; 32 "Hxovaay 
οἱ Φαρισαῖοι τοῦ ὄχλου γογγύζοντος περὶ αὐτοῦ 
ταῦτα" xal ἀπέστειλαν οἱ ἀρχιερεῖς xal οὗ Dapr- 
σαῖοι ὑπηρέτας ἵνα πιώσωσιν αὐτόν. 88 μῆπεν 
οὖν ὃ Ἰησοῦς" Ἔτι μιχρὸν γρόνον μεδ᾽ ὑμῶν elpt, 
xut ὑπάγω πρὸς τὸν πέμφαντάώ με. 9* Ζητήσετέ 


22 Lev. 12, 3. Gen. 17, ro. 24 Deut. σ, τό. 
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turba, et dixit: Daemonium habes: quis te quaerit 
interficere? 

21 Respondit lesus, .et dixit eis: Unum opus 
feci, et omnes miramini. 

22 Propterea Moyses dedit vobis circumcisio- 
nem (non quia ex Moyse est, sed ex patribus): et 
in sabbato circumciditis hominem. 

23 Si circumcisionem accipit homo in sabbato, 
ut non solvatur lex Moysi: mihi indignamini quia 
totum hominem sanum feci in sabbato? 

24 Nolite iudicare secundum faciem, sed iustum 
iudicium iudicate. . 

25 Dicebant ergo quidam ex Ierosolymis; Nonne 
hic est, quem quaerunt interficere? 

26 Et ecce palam loquitur, et nihil ei dicunt. 
Numquid vere cognoverunt principes quia hic est 
Christus ? 

27 Sed hunc scimus unde sit: Christus autem 
cum venerit, nemo scit unde sit. 

28 Clamabat ergo lesus in templo docens, et di- 38$, x4. 
cens: Et me scitis, et unde sim scitis: et a me ipso non 
veni, sed est verti qui misit me, quem vos nescitis, 

29 Ego scio eum:. quia ab ipso sum, et ipse 
me misit. 

3o Quaerebant ergo eum apprehendere: et nemo 308, so. 
misit in illum manus, quia nondum venerat hora eius. 


31 De turba autem multi crediderunt in eum, 
et dicebant: Christus cum venerit, numquid plura 
signa faciet quam quae hic facit? 

32 Audierunt Pharisaei turbam murmurantem 
de illo haec: et miserunt principes et Pharisaei 
ministros ut apprehenderent eum. 

33 Dixit ergo eis Iesus: Adhuc modicum tempus 88 s. 
vobiscum sum: et vado ad eum, qui me misit. τῷ, 35; 

34 Quaeretis me, et non invenietis: et ubi ego ^? ?? 

sum vos non potestis venire. 


————  — 
T—— —— ——— 


22 Lev. 12, 3. Gen. z7, 1o. 24 Deut. rz, τό. 
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88 Act. 
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40 1, 21. 
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. Matth. 
2, 6. 


44 7, 30. 
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pe xal oüy εὡρἤσετε, xai ὅπου εἰμὲ ἐγώ, ὑμεῖς 
οὐ δύνασϑε àAÓeiy. 95 Εἶπον οὖν oi ᾿Ιουδαῖοι 
πρὸς ἑαυτούς" Ποῦ οὗτος μέλλει πορεύεσϑαι, ὅτι 
οὐὖγ εὑρήσομεν αὐτόν; μὴ εἰς τὴν διασπορὰν τῶν 
“βαλήνων μέλλει πορεύεσϑαι xai διδάσχειν τοὺς 
Ἕλληνας; 99 Τίς ἐστιν οὗτος ὁ λόγος 9v εἶπεν" 
Ζητήσετέ με xai οὐγ εὑρήσετε, xal ὅπου εἰμὶ 
ἐγώ, ὑμεῖς οὐ δύνασϑε ἐλϑεῖν ; 

97 Ἐν δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ μεγάλῃ τῆς 
ἑορτῆς εἰστήχει ὃ ᾿ἰησοῦς, xai ἔχραζεν λέγων" 
βάν τις διῴᾷ, ἐρχέσϑω πρός ue καὶ πινέτω. 
398 Ὁ πιστεύων εἰς ἐμέ, χαϑὼς εἶπεν $ γραφή, 
ποταμοὶ ἐχ τῆς χοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν 
ὅδατος ζῶντος. 89 Τοῦτο δὲ εἶπεν περὲ τοῦ 
πνεύματος οὗ ἔμελλον λαμβάνειν οἱ πιστεύοντες 
εἰς αὐτόν: οὔπω γὰρ ἦν πνεῦμα. δεδομένον, ὅτι 
Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσϑη. 40 Ἔχ τοῦ ὄχλου οὖν 
ἀχούσαντες τῶν λόγων τούτων αὐτοῦ ἔλεγον" 
Οὗτός ἐστιν ἀληϑῶς ὁ προφήτης. 4: Ἄλλοι ἔλεγον" 
Οὗτός ἐστιν ὃ Χριστός. οἱ δὲθ ἔλεγον: Μὴ γὰρ 
ἐχ τῆς Γαλιλαίας ὁ Χριστὸς. ἔρχεται; 43 Οὐχὶ $ 
γραφὴ εἶπεν ὅτι ἐχ τοῦ σπέρματος Δαυεὶδ xai 
ἀπὸ βηδλεὲμ τῆς χώμης, ὅπου ἦν Δαυείδ, ὃ 
Χριστὸς ἔρχεται; 48 Σγίσμα οὖν ἐγένετο ἐν τῷ 
ὄχλῳ δὲ αὐτόν. 44 Τινὲς δὲ ἤϑελον ἐξ αὐτῶν 
πιάσαι αὐτόν, ἀλλ᾿ οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ᾽ αὐτὸν 
τὰς. εἴρας. | 

9 Ἤλϑον οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς 
xat Φαρισαίους, xai εἶπον αὐτοῖς ἐχεῖνοι" Διατί 
οὐχ ἠγάγετε αὐτόν; "5 ᾿ἠπεχρίϑησαν ot ὑπηρέται" 


. Οὐδέποτε οὕτως ἐλάλησεν ἄνϑρωπος, ὡς οὗτος 


ὃ ἄνϑρωπος. “1 ᾿ἡπεχρέϑησαν οὖν αὐτοῖς οἱ Φαρι- 


817 Lev. 23, 36. 88 Is. 44, 3; 58, tr. Zach. 14, 8. Ioel 2, 28. 
89 Ioel 5, 1. 42 Mich. 5, 2. Ps. 88, 4s. 
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35 Dixerunt ergo ludaei ad semetipsos: Quo ? 
hic iturus est, quia non inveniemus eum? numquid 
in dispersionem Gentium: iturus est, et docturus 
Gentes? 
36 Quis est hic sermo, quem dixit: Quaeretis 
me, et non invenietis: et ubi sum ego, vos non 
potestis venire? 


37 In novissimo autem die magno festivitatis 
stabat lesus, et clamabat, dicens: S1 quis sitit, 
veniat ad me, et bibat. 

38 Qui credit in me, sicut dicit Scriptura, flu- 38 Act. 
mina de ventre eius fluent aquae vivae. 2, 17. 
39 Hoc autem dixit de Spiritu, quem accepturi 
erant credentes in eum: nondum enim erat Spiritus 

datus, quia lesus nondum erat glorificatus. 

40 Ex illa ergo turba cum audissent hos ser-49;, οἱ. 
mones eius, dicebant: Hic est vere propheta. 

41 Ali dicebant: Hic est Christus. Quidam 
autem dicebant: Numquid a Galilaea venit Christus? 

42 Nonne Scriptura dicit: Quia ex semine 42 
David, et de Bethlehem castello, ubi erat David, Matth. 
venit Christus? 

43 Dissensio itaque facta est in turba propter 
eum. 

44 Quidam autem ex ipsis volebant apprehen- 447, 3c. 
dere eum: sed nemo misit super eum manus. 


45 Venerunt ergo ministri ad Pontifices, et 
Pharisaeos. Et dixerunt eis ilh: Quare non ad- 
duxistis illum? 

46 Responderunt ministri: Numquam sic locutus 
est homo, sicut hic homo. 

47 Responderunt ergo eis Pharisaei: Numquid 
et vos seducti estis? 


———- 


87 Lev. 23, 36. 98 Is. 44, 3; 58, 11. Zach. 4,8. Ioel2, 28. 
89 Ioel 5, r1. 42 Mich. 5, 2. Ps. 88, 4 s. 


518 Io. 7, 48-53; 8, 1-8. 





σαῖοι" Μὴ χαὶ ὑμεῖς πεπλάνησϑε; 45. M τις ix 
τῶν ἀργόντων ἐπίστευσεν εἰς αὐτὸν ἢ ix τῶν 
Φαρισαίων; 43 4AÀà ὁ ὄχλος οὗτος ὃ μὴ γιμώσχων 
80 3, 2; τὸν νόμον ἐπιχατάρατοί εἰσιν. 99 Λέγει Νιχόδημος 
"9: 39: πρὸς αὐτούς, ὃ ἐλθὼν πρὸς αὐτὸν νυχτός, εἷς ὧν 
ἐξ αὐτῶν" 9! Μὴ ὃ νόμος ἡμῶν χρίνει τὸν dv- 
ϑρωπον ἐὰν μὴ ἀχούσῃ πρῶτον παρ᾽ αὐτοῦ xat 
γνῷ τί ποιεῖ; 95 ᾿πεχρίϑησαν xol εἶπαν αὐτῷ" 
M7 xai σὺ ἐχ τῆς 1] αλιλαίας εἴ; ἐραύνησον xai 
(0c ὅτι προφήτης ἐχ τῆς Γαλιλαίας οὐκ ἐγείρεται. 
59 αὶ ἐπορεύϑησαν ἕχαστος εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ. 


CAPUT VIII. 


Adultera. | Christus Pharisaeos confutat, Iudaeos docet. ac 

redarguit: Christus lux mundi; vera Hbertas; Christus ex 

Deo processit et venit; Judaei diaboli progenies; Christus 
Abrahamo prior. 


! ᾿ῃσοῦς δὲ àzopcóU» εἰς τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν" 
3 Ὄρϑρου δὲ πάλιν παρεγένετο εἰς τὸ ἱερόν, xai 
πᾶς ὁ λαὸς ἤργετο πρὸς αὐτόν, xoi χαϑέσας 
ἐδίδασχεν αὐτούς. 9 "Ayovaw δὲ oi γραμματεῖς xat 
οἱ Φαρισαῖοι γυναῖχα ἐπὶ μοιχείᾳ χατειλημμένην, 
χαὶ στήσαντες αὐτὴν ἐν μέσῳ 4 Λέγουσιν αὐτῷ: 
Διδάσχαλε, αὕτῃ f$) γυνὴ χατείληπται ἐπαυτορώρῳ 
μοιχευομένῃ: ὅ Ἐν δὲ τῷ νόμῳ Μωὺῦσῆς ἡμῖν 
ἐνετείλατο τὰς τοιαύτας λιϑάζειν" σὺ οὖν τί λέγεις: 
5 Τοῦτο δὲ ἔλεγον πειράζοντες αὐτόν, ἕνα ἔχωσιν 
χατηγορεῖν αὐτοῦ. Ὁ δὲ Ἰησοῦς χάτω χύφας τῷ 
δαχτύλῳ χατέγραφεν εἰς τὴν γῆν. Ἷ Ὡς δὲ ἐπ- 
ἔμενον ἐρωτῶντες αὐτόν, dyéxudev xai εἶπεν a5 
τοῖς" Ὁ ἀναμάρτητος μῶν πρῶτος ἐπ᾽ αὐτὴν 
τὸν λίϑον βαλέτω. ὃ Καὶ πάλιν χάτω χόφας 


51 Deut. 17, 8; 19, 15 ss. — ὅ Lev. 20, 10. 47 Deut. z;5, 7. 








Io. 7» 48-53; 8, I8. 519 


48 Numquid ex principibus aliquis credidit in 
eum, aut ex Pharisaeis? 

49 Sed turba haec, quae non novit legem, male: 
dicti sunt. 

go Dixit Nicodemus ad eos, ille, qui venit ad 50 3, s; 
eum nocte, qui unus erat ex ipsis: T9, 39 

51 Numquid lex nostra iudicat hominem, nisi 
prius audierit ab ipso, et cognoverit quid faciat? 

52 Responderunt, et dixerunt ei: Numquid et 
tu Galilaeus es? Scrutare Scripturas, et vide quia 
a Galilaea propheta non surgit. 

53 Et reversi sunt unusquisque in domum suam. 


CAPUT VIII. 


Adultera. | Christus  Pharisaeos confutat, Iudaeos. docet. ac 

redarguit: ,Christus ux mundi; vera. libertas; Christus ex 

Deo processit et venit; Iudaei diaboli progenies ; | Christus 
Abrahamo prior. 


I lesus autem perrexit in montem Oliveti: 

2 Et diluculo iterum venit in templum, et omnis 
populus venit ad eum, et sedens docebat eos. 

3 Adducunt autem Scribae, et Pharisaei mu- 
lierem in adulterio deprehensam: et statuerunt eam 
in medio, 

4 Et dixerunt ei: Magister, haec mulier modo 
deprehensa est in adulterio. 

5 In lege autem Moyses mandavit nobis huius- 
modi lapidare. 'Tu ergo quid dicis? 

6 Hoc autem dicebant tentantes eum, ut possent 
accusare eum. lesus autem inclinans se deorsum, 
digito scribebat in terra. 

7 Cum ergo perseverarent interrogantes eum, 
erexit se, et dixit eis: Qui sine peccato est vestrum, 
primus in illam lapidem mittat. 

8 Et iterum se inclinans, scribebat in terra. 


B1 Deut. 17, 8; 19, 1535. — ὅ Lev. 20, 10. 7 Deut. 17, 7. 
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ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν. ? Οἱ δὲ ἀχούσαντες 8E 
ἤργοντο εἴς xaÜ' εἷς ἀρξώμενοι ἀπὸ τῶν πρεσ- 
βυτέρων, xal χατελείφϑη μόνος ὃ ᾿ῃσοῦς xoi f 
γυνὴ ἐν μέσῳ οὖσα. 1ὃ ᾿Ἀναχύψας δὲ ὃ ᾿σοῦς 
εἶπεν αὐτῇ" [vat ποῦ εἰσὶν ἐχεῖνοι ot χατήγοροέ 
σου; οὐδείς σε χατέχρινεν; 11 Ἡ δὲ εἶπεν: Οὐ- 
δείς, χύριε. εἶπεν δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς" 0008 ἐγώ σε 
χαταχρινῶ" πορεύου xal ἀπὸ τοῦ νῦν μῃχέτι 
ἁμάρτανε. 
1295; 15 Πάλιν οὖν αὐτοῖς ἐλάλησεν ὃ "Inaobc λέγων" 
:le. 5. Ey εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσμου" ὃ ἀχολουϑῶν ἐμοὶ 
οὐ μὴ περιπατήσῃ ἐν τῇ σχοτίᾳ, ἀλλ᾽ ἕξει τὸ 
φῶς τῆς ζωῆς. !* Εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι" 
Σὺ περὶ σεαυτοῦ μαρτυρεῖς" ἣ μαρτυρία σου 
οὐχ ἔστιν ἀληϑής. 14. ᾿ἀπεχρίϑη ᾿ἰησοῦς xai εἶπεν 
αὐτοῖς: Κἂν ἐγὼ μαρτυρῶ περὲ ἐμαυτοῦ, ἀληϑήῆς 
ἐστιν ἣ μαρτυρία μου, ὅτι οἶδα πόϑεν ἦλϑον xoti 
ποῦ ὑπάγω" ὑμεῖς δὲ οὐχ οἴδατε πόϑεν ἔργομεαι 
157,247) ποῦ ὁπάγω. 19 Ὑμεῖς χατὰ τὴν σάρχα χρίνετε, 
3,17. ἐγὼ οὐ χρίνω οὐδένα. 18 Καὶ ἐὰν χρίνω δὲ ἐγώ, 
16 16,32. . , V 2 Z 9 , 
? χρίσις ἣ ἐμὴ ἀληϑής ἐστιν, ὅτε μόνος οὐχ εἐμέ, 
mMam.QÀj ἐγὼ xal ὃ πέμφας με πατήρ. Π Καὶ ἐν 
2 Cor. τῷ νόμῳ δὲ τῷ ὑμετέρῳ γέγραπται ὅτι δύο dv- 
24r ϑρώπων f μαρτυρία ἀληϑής ἐστιν. 18 Ἐγώ εἶμι 
το, α8. ó μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, xal μαρτυρεῖ περὶ 
191479. ἐμοῦ ὃ πέμψας με πατήρ. 15 Ἔλεγον οὖν αὐτῷ" 
Ποῦ ἐστὶν ὃ πατήρ σου; ἀπεχρίϑη fyc: Οὔτε 
ἐμὲ οἴδατε οὔτε τὸν πατέρα μου" εἰ ἐμὲ ἤδεετε, 
20γ,3ο. xal τὸν πατέρα μου ὕἤδειτε ἄν. Ταῦτα τὰ 
ῥήματα ἐλάλησεν ἐν τῷ γαζοφυλαχίῳ, διδώσχων 
ἐν τῷ ἱερῷ" καὶ οὐδεὶς ἐπίασεν αὐτόν, ὅτι οὔπω 
ἐληλύϑει ἣ ὥρα αὐτοῦ. 


17 Deut. 17, 6; τῷ, 15. 
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9 Audientes autem unus post unum exibant, 
incipientes ἃ senioribus: et remansit solus lesus, 
et mulier in medio stans. 

10 Erigens autem se Iesus, dixit ei: Mulier, 
ubi sunt, qui te accusabant? nemo te condemnavit? 

II Quae dixit: Nemo, Domine. Dixit autem 
lesus: Nec ego te condemnabo: vade, et iam 
amplius noli peccare. 


12 ]terum ergo locutus est eis lesus, dicens: 12 s, 5; 
Ego sum lux mundi: qui sequitur me, non ambulat ἢν 16: 
in tenebris, sed habebit lumen vitae. n 

13 Dixerunt ergo ei Pharisaei: Τὰ de te ipso 
testimonium perhibes: testimonium tuum non est 
verum. 

14 Respondit lesus, et dixit eis: Et si ego 
testimonium perhibeo de meipso, verum est testi- 
monium meum: quia scio unde veni, et quo vado: 
vos autem nescitis unde venio, aut quo vado. 

I5 Vos secundum carnem iudicatis: ego non 157,24; 
iudico quemquam: 3, 17. 

16 Et si iudico ego, iudicium meum verum est, 16:6, 32. 
quia solus non sum: sed ego, et qui misit me, 
Pater. 

17 Et in lege vestra scriptum est, quia duorum t7Matth. 
hominum testimonium verum est. ᾿ς ἃ Cor. 

18 Ego sum, qui testimonium perhibeo de me 1,: 
ipso: et testimonium perhibet de me, qui misit me, Hebr. 
Pater. 

19 Dicebant ergo ei: Ubi est Pater tuus? Re-19:47.9. 
spondit lesus: Neque me scitis, neque Patrem 
meum: si me sciretis, forsitan et Patrem meum 
sciretis. 

20 Haec verba locutus est Iesus in gazophylacio, 20 7, 3o. 
dogens in templo: et nemo apprehendit eum, quia 
necdum venerat hora eius. 





17 Deut. 17, 6; 19, 15. 
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2175,33 91 Einev οὖν πάλιν αὐτοῖς ὃ "heoUc: Ἐγὼ 
ὁπάγω xal ζητήσετέ με, xot ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ὁμῶν 
ἀποϑανεῖσϑε" ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς o0 δύνασϑε 
ἐλϑεῖν. 33 Ἔλεγον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι" Μήτι ἀπο- 
χτενεῖ ἑαυτόν, ὅτι λέγει" Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, δμεῖς 

28 3,31. οὐ δύνασϑε ἐλθεῖν; *9 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς. Ὑμεῖς 

“Ὁ 5 ἐχ τῶν χάτω ἐστέ, ἐγὼ ἐχ τῶν ἄνω εἰμέ- δμεῖς 
ἐχ τοῦ χόσμου τούτου ἐστέ, ἐγὼ οὐχ εἰμὲ ἔχ τοῦ 
χύσμου τούτου. 33 Εἶπον οὖν ὑμῖν ὅτι ἀποϑανεῖσϑε 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν: ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε 
ὅτι ἐγώ εἶμι, ἀποϑανεῖσϑε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
ὑμῶν. 3ὅ λεγον οὖν αὐτῷ: Σὺ τίς εἶ; εἶπεν 
αὐτοῖς ὁ Inaobcg: Τὴν ἀρχὴν ὅ τι xol λαλῶ ὑμῖν. 
26 Πολλὰ ἔγω mepi ὑμῶν λαλεῖν xai χρίνειν- ἀλλ᾽ 
ὃ πέμφας uc ἀληϑής ἐστιν, χἀγὼ ἃ ἤχουσα παρ᾽ 

᾿ αὐτοῦ, ταῦτα λαλῷ εἷς τὸν χόσμον. 31 ÜUx ἔγνωσαν 

28 5, 14; ὅτι τὸν πατέρα αὐτοῖς ἔλεγεν. 38 μἶπεν οὖν αὐτοῖς 

"^ 35. ὃ Ἰησοῦς" Ὅταν δφώσητε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου, τότε 
γνώσεσϑε ὅτι ἐγώ εἶμι, χαὶ ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐδέν, 
ἀλλὰ χαϑὼς ἐδίδαξέν με ὃ πατήρ, ταῦτα λαλῶ. 
29. Kat ὃ πέμφας με μετ᾽ ἐμοῦ ἐστίν" οὐχ ἀφῇῆχέν 
pe μόνον, ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιῶ πάντοτε. 

80 Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος πολλοὶ ἐπέστευσαν 
εἰς αὐτόν. 9! Ἔλεγεν οὖν ὃ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς 
πεπιστευχότας αὐτῷ ᾿Ιουδαίους- Ἐὰν ὑμεῖς μείνητε 
ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, ἀληϑῶς μαϑηταέ μου ἐστέ, 
9? Καὶ γνώσεσϑε τὴν ἀλήϑειαν, xoi ἣ ἀλήϑεια 
ἐλευϑερώσει ὑμᾶς. 85 ᾿ἀπεχρέϑησαν αὐτῷ" Σπέρμα 
᾿Δβραάμ ἐσμεν, καὶ οὐδενὶ δεδουλεύχαμεν πώποτε" 

ϑ4 ποπι. πῶς σὺ λέγεις ὅτι ᾿Βλεύϑεροι γενήσεσϑε; 9*5 "Ar- 

Ee ἐχρίϑη αὐτοῖς ὁ ᾿ωῃησοῦς" μὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν 

5, το. ὅτε πᾶς ὃ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστιν τῆς 
ἁμαρτίας. 95 Ὁ δὲ δοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ οἰχίᾳ 
εἰς τὸν αἰῶνα: ὃ υἱὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 
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21 Dixit ergo iterum eis Iesus: Ego vado, οἱ 217,335. 
quaeretis me, et in peccato vestro moriemini. Quo 
ego vado, vos non potestis venire. 

22 Dicebant ergo Iudaei: Numquid interficiet 
semetipsum, quia dixit: Quo ego vado, vos non 
potestis venire? | 

23 Et dicebat eis: Vos de deorsum estis, ego 38 3, 31. 
de supernis sum. "Vos de mundo hoc estis, ego'le 45 
non sum de hoc mundo: 

24 Dixi ergo vobis quia moriemini in peccatis 
vestris: si enim non credideritis quia ego sum, 
moriemini in peccato vestro. 

25 Dicebant ergo ei: Tu quis es? Dixit eis 
Iesus: Principium, qui et loquor vobis. 

26 Multa habeo de vobis loqui, et iudicare: 
sed qui me misit, verax est: et ego quae audivi 
ab eo, haec loquor in mundo. 

27 Et non cognoverunt quia Patrem eius dicebat 
Deum. 

28 Dixit ergo eis Iesus: cum exaltaveritis Filium 28 3, τα; 
hominis, tunc cognoscetis quia ego sum, et a meipso 12: 3? 
facio nihil, sed sicut docuit me Pater, haec loquor: 

29 Et qui me misit, mecum est, et non reliquit me 
solum: quia ego quae placita sunt ei, facio semper. 


40 Haec illo loquente, multi crediderunt in eum. 
31 Dicebat ergo lesus ad eos, qui crediderunt 
ei, ludaeos: Si vos manseritis in sermone meo, 
vere discipuli mei eritis: 
32 Et cognoscetis veritatem, et veritas libe- 
rabit vos. 
33 Responderunt ei: Semen Abrahae sumus, 
et nemini servivimus umquam: quomodo tu dicis: 
Liberi eritis? 
34 Respondit eis Iesus: Amen, amen dico vobis: 34 Rom. 
quia omnis, qui facit peccatum, servus est peccati. ὅν 15: 16. 
35 Servus autem non manet in domo in aeter- ,, το. 
num: filius autem manet in aeternum. 


89 
. (Matth. 


3, 9-) 


42 16, 


278. 


44 τ Io. 
3, 8. 


46 (1 Io. 
3, 5.) 


4118,37. 
1Io. 4,6. 


48 7, 20. 
(Matth. 
το, 2$.) 


ζητεῖτέ με ἀποχτεῖναι, ἄνϑρωπον ὃς τὴν ἀλήϑειαν 
ὑμῖν λελάληχα, ἣν ἤχουσα παρὰ τοῦ ϑεοῦ" τοῦτο 
᾿Αβραὰμ οὐχ ἐποίησεν. 3 Ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα 
τοῦ πατρὸς ὑμῶν. εἶπαν οὖν αὐτῷ: Ἡμεῖς ἐχ 
πορνείας οὐ γεγεννήμεϑα: ἕνα πατέρα ἔχομεν 
τὸν ϑεόν. 48 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ó ᾿ῃσοῦς: Eli ὃ 
ϑεὸς πατὴρ ὑμῶν ἦν, ἠγαπᾶτε dy ἐμέ". ἐγὼ 
γὰρ ἐχ τοῦ ϑεοῦ ἐξῆλθον xal ἧχω: οὐδὲ γὰρ 
ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ ἐλήλυϑα, ἀλλ᾽ ἐχεῖνός με ἀπέστειλεν. 
33 Διατί τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὐ γινώσχετε; ὅτι 
00 δύνασϑε ἀχούειν τὸν λόγον τὸν ἐμόν. 44 Ὑμεῖς 
ἐχ τοῦ πατρὸς τοῦ διαβόλου ἐστὲ xol τὰς ἐπι- 
ϑυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν ϑέλετε ποιεῖν. ἐχεῖνος 
ἀνϑρωποχτόνος ἦν ἀπ᾽ ἀργῆς, καὶ ἐν τῇ ἀληϑείᾳ οὐγ 
ἕστηχεν, ὅτι οὐχ ἔστιν ἀλήϑεια ἐν αὐτῷ" ὅταν λαλῇ 
τὸ φεῦδος, ἐχ τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι ψεύστης ἐστὶν 
xai ὃ πατὴρ αὐτοῦ. "5 Ἐγὼ δὲ ὅτι τὴν ἀλήϑειαν 
λέγω, οὐ πιστεύετέ μοι. 9 Τίς ἐξ ὁμῶν ἐλέγχει με 
περὶ ἁμαρτίας: εἰ ἀλήϑειαν λέγω, διατί ὁμεῖς οὐ 
πιστεύετέ μοι; ^ Ὁ ὧν ἐχ τοῦ ϑεοῦ τὰ ῥήματα τοῦ 
ϑεοῦ ἀχουύει" διὰ τοῦτο ὑμεῖς οὐχ ἀχούετε, ὅτε ἐχ 
τοῦ ϑεοῦ οὐχ ἐστέ. 45 ᾿ἡπεχρίϑησαν οὖν. οἱ ᾿ἴου- 
δαῖοι xal εἶπαν αὐτῷ Οὐ καλῶς λέγομεν ἡμεῖς 
ὅτι Σαμαρίτης εἶ σὺ xal δαιμόνιον ἔχεις; 49 "An- 
εχρίϑη ᾿ἰησοῦς" ᾿γὼ δαιμόνιον οὐχ ἔγω, ἀλλὰ τιμῶ 
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36 Si ergo vos filius liberaverit, vere liberi 
eritis. | 

37 Scio quia filii Abrahae estis: sed quaeritis 
me interficere, quia sermo meus non capit in vobis. 

38 Ego quod vidi apud Patrem meum, loquor: 
et vos quae vidistis apud patrem vestrum, facitis. 

39 Responderunt, et dixerunt ei: Pater noster 89 
Abraham est. Dicit eis Iesus: Si filii Abrahae PAY 
estis, opera Abrahae facite. ' 

4o Nunc autem quaeritis me interficere, homi- 
nem, qui veritatem vobis locutus sum, quam audivi 
a Deo: hoc Abraham non fecit. 

41 Vos facitis opera patris vestri. Dixerunt 
itaque ei: Nos ex fornicatione non sumüs nati: 
unum patrem habemus Deum. 

:42 Dixit ergo eis Iesus: Si Deus pater vester 42 :6, 
esset: diligeretis utique me. Ego enim ex Deo 275 
processi, et veni: neque enim a me ipso veni, sed 
ille me misit. 

43 Quare loquelam meam non cognoscitis? 
Quia non potestis audire sermonem meum. 

44 Vos ex patre diabolo estis: et desideria 44 : Io. 
patris vestri vultis facere. Ille homicida erat ab ** 
initio, et in veritate non stetit: quia non est veritas 
in eo: cum loquitur mendacium, ex propriis loqui-. 
tur, quia mendax est, et páter eius. 

45 Ego autem si veritatem dico, non creditis 
mihi. 

46 Quis ex vobis arguet me de peccato?  Si46 (:1o. 


veritatem dico vobis, quare non creditis mihi? 3, 5) 
47; Qui ex Deo est, verba Dei audit. Propterea 47 18,37. 
vos non auditis, quia ex Deo non estis. 1Io. 4,6. 


48 Responderunt ergo ludaei, et dixerunt ei: 48 7, zo. 
Nonne bene dicimus nos quia Samaritanus es, tu, pi, 
et daenionium habes? 

^. 49 Respondit Iesus: Ego daemonium non habeo: 
sed honorifico Patrem meum, et vos inhonorastis me. 


526 Io. 8, 560-59: 9, 1-2. 


τὸν πατέρα μου, xal ὑμεῖς ἀτιμάζετέ με. 99 Ἐγὼ 
δὲ οὐ ζητῶ τὴν δόξαν μου" ἔστιν ὃ ζητῶν χαὶ 


615,24; xolvycy. 9! μὴν ἀμὴν λέγω ὁμῖν" ἐάν τις τὸν 


ΙΙ, 


"^" ἐμὸν λόγον τηρήσῃ, ϑάνατον οὐ μὴ ϑεωρήσῃ 


εἰς τὸν αἰῶνα. 9* εἶπαν οὖν αὐτῷ οἱ "huóator- 
Νῦν ἐγνώχαμεν ὅτι δαιμόνιον ἔγεις. ᾿Αβραὰμ 
ἀπέϑανεν xal οἱ προφῆται, xai σὺ λέγεις" "Edy 
τις τὸν λόγον μου τηρήσῃ, οὐ αὴ γεύσηται ϑανάτου 


53 (4 εἰς τὸν αἰῶνα. M3 σὺ μείζων εἰ τοῦ πατρὸς 


12.) 


69:0,:. πρὲν βραὰμ γενέσϑαι ἐγώ εἰμι. 


ἡμῶν ᾿βραάμ, ὅστις ἀπέϑανεν; xai οὗ προφῆται 
ἀπέϑανον" τίνα σεαυτὸν ποιεῖς; 9^ ᾿πεχρίϑη "fo- 
σοῦς" Ἐὰν ἐγὼ δοξάζω ἐμαυτόν,. ἣ δόξα μου 
οὐδέν ἐστιν: ἔστιν ὁ πατήρ μου ὃ δοξάζων με, 
ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι ϑεὸς ὑμῶν ἐστίν, 95 Καὶ οὖχ 
ἐγνώχατε αὐτόν: ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτόν" χαὶ ἐὰν 
εἴπω ὅτι οὐχ οἶδα αὐτόν, ἔσομαι ὅμοιος ὑμῶν 
φεύστης" ἀλλὰ oló« αὐτὸν xai τὸν λόγον αὐτοῦ 
τηρῶ. ὅθ βραὰμ ὃ πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλιάσατο 
ἕνα εἴδῃ τὴν ἡμέραν τὴν ἐμήν." xol εἶδεν xai 
ἐχάρη. 9! Μῖπαν οὖν oi ᾿ἰΙουδαῖοι πρὸς αὐτόν' 
Π]εντήκοντα ἔτῃ οὔπω ἔχεις. καὶ ᾿Αβραὰμ ἑώρακας: 
ὅδ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ὡωσοῦς" ἀμὴν ἀμὴν λέγω δμεῖν, 

9. Ἦραν οὖν 
λέϑους ἵνα βάλωσιν ἐπ᾽ αὐτόν" ᾿σοῦς δὲ ἐχρύβη 
χαὶ ἐξῆλθεν ἐχ τοῦ ἱεροῦ. - o! 


CAPUT IX. 


Caecigenus sabbato sanatus. Pharisaeorum. maligna. de. sana- 


dione iudicia et machinationes. — Sanati professio, qui^ extra 


synagogam eiectus, a Christo edoctus. credit; Pharisaeorum 
M S SL caecitas. 


1 Καὶ παράγων εἶδεν ἄνδρωπον. τυφλὸν. ἐχ 
γενετῆς. 2. Καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ μαϑηταὶ αὐ- 
τοῦ λέγοντες: αββεί, τίς ἥμαρτεν, οὗτος .ἢ οἱ 
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t mati e p— 


50 Ego autem non quaero gloriam meam: est 
qui quaerat, et iudicet. 

51 AÀmen, amen dico vobis: si quis sermonem 51 s, 24; 
meum servaverit, mortem non videbit in aeternum. "^ ?* 
52 Dixerunt ergo Iudaei: Nunc cognovimus 
quia daemonium habes. Abraham mortuus est, et 
prophetae: et tu dicis: Si quis sermonem meum 

servaverit, non gustabit mortem in aeternum. 

53 Numquid tu maior es patre nostro Abraham, 653 (4, 
qui mortuus est? et prophetae mortui sunt. Quem  '*/ 
te ipsum facis? 

54 Respondit Iesus: Si ego glorifico me ipsum, 
gloria mea nihil est: est Pater meus, qui glorificat 
me, quem vos dicitis quia Deus vester est, 

55 Et non cognovistis eum: ego autem novi 
eum. Et si dixero quia non scio eum, ero similis 
vobis, mendax. Sed scio eum, et sermonem eius 
servo. 

56 Abraham pater vester exultavit ut videret 
diem meum: vidit, et gavisus est. 

57 Dixerunt ergo Iudaei ad eum: Quinquaginta 
annos nondum habes, et Abraham vidisti? 

58 Dixit eis lesus: Amen, amen dico vobis, 
antequam Abraham feret, ego sum. 

59 Tulerunt ergo lapides, ut iacerent in eum: 591o,3:. 
Iesus autem abscondit se, et exivit de templo. 


os CAPUT IX. | | 

Caecigenus sabbato sanatus. — Pharisaeorum maligna de sana- 

fione iudicia et machinationes. | Sanati professio, qui extra 

synagogam eiectus , & Christo edoctus. credit; Pharisaeorum 
caecitas. 


1 Et praeteriens lesus vidit hominem caecum 
a nativitate; 7 

2 Et interrogaverunt eum discipuli eius: Rabbi, 
quis peccavit, hic, aut parentes eius, ut caecus 
nasceretur ? usc 


΄ 


D 8, 12; 
12,35.46. 
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γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηϑῇ; 9 AmexptÓ» 
᾿ωσοῦς" Οὔτε οὗτος ἥμᾳρτεν οὔτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ, 
ἀλλ ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ ἐν αὐτῷ. 
4 Ἐμὲ δεῖ ἐργάξζεσϑαι τὰ ἔργα τοῦ πέμῴφαντός 
με ἕως ἡμέρα ἐστίν" ἔρχεται νὺξ ὅτε οὐδεὶς 
δύναται ἐργάζεσϑαι. 9 Ὅταν ἐν τῷ χόσμῳ ὦ, 
φῶς εἰμὶ τοῦ χύσμου. 9 Ταῦτα εἰπὼν ἔπτυσεν 
χαμαὶ xai ἐποέησεν πηλὸν éx τοῦ πτύσματος, xal 
ἐπέχρισεν αὐτοῦ τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφϑαλμούς, 
7 Καὶ εἶπεν αὐτῷ" “Ὑπαγε νίφαι εἰς τὴν χολυμβή- 
Üjoav τοῦ Σιλωάώμ (ὃ ἑρμηνεύεται ᾿πεσταλμένος). 
᾿Απῆλδεν οὖν xol dvifaro, xai ἦλϑεν βλέπων. 
8 Οἱ οὖν γείτονες xal ot ϑεωροῦντες αὐτὸν τὸ 
πρότερον ὅτι προσαίτης ἦν, ἔλεγον" ÜDy οὗτός 
ἐστιν ὁ καϑήμενος xai προσαιτῶν; 3 Ἄλλοι ἔλεγον" 
Ὅτι οὗτός ἐστιν" ἄλλοι δὲ ἔλεγον: Οὐχί, ἀλλὰ 
ὅμοιος αὐτῷ ἐστίν. ἐκεῖνος δὲ ἔλεγεν" Ae ἐγώ 
εἰμι. 10 "ἔλεγον οὖν αὐτῷ: Πῶς ἠνεῴχϑησάν 
σου οἱ ὀφϑαλμοέ; V ᾿4πεχρίϑη ἐχεῖνος: Ὁ ἄν- 
ϑρωπος ὁ λεγόμενος ᾿Ιησοῦς πηλὸν ἐποέησεν xai 
ἐπέχρισέν μου τοὺς ὀφϑαλμοὺς xol εἶπέν μοι" 
Ὕπαγε εἰς τὴν χολυμβήϑραν τοῦ Σιλωὰμ xa 
νέφαι. ἀπελθὼν δὲ xai νιφώμενος ἀνέβλεφα. 
12 Καὶ εἶπαν αὐτῷ: Ποῦ ἔστιν ἐχεῖνος; λέγει" 
Οὐχ οἶδα. 15 "Ayovot αὐτὸν πρὸς τοὺς Φαρισαίους. 
τόν ποτε τυφλόν: M Ἦν δὲ σώββατον ὅτε τὸν 
πηλὸν ἐποίησεν ὃ Ἰησοῦς xai ἀνέῳξεν αὐτοῦ τοὺς 
ὀφϑαλμούς, .15 Πάλιν οὖν ἠρώτων αὐτὸν xal οἱ 
Φαρισαῖοι πῶς ἀνέβλεψεν. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" 
Πηλὸν ἐπέϑηχέν. μου ἐπὶ τοὺς -ὀρϑαλμούς, xai 
ἐνιψάμην, xal βλέπω. 19 "ἔλεγον οὖν ἐχ τῶν 
Φαρισαίων τινές: Οὐχ ἔστιν οὗτος παρὰ ϑεοῦ ὃ 


7 Neh. 3, τό. 
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3 Respondit Iesus: Neque hic peccavit, ne- 
que parentes eius: sed ut manifestentur opera Dei 
in illo. 

4 Me oportet operari opera eius, qui misit me, 
donec dies est: venit nox, quando nemo potest 
operari. | 

5 Quamdiu sum in mundo, lux sum mundi. ὅ 8, τα; 


ως " ., 12,3546. 
6 Haec cum dixisset, exspuit in terram, et fecit 55. 
lutum ex sputo, et linivit lutum super oculos eius, 


ἡ Et dixit ei: Vade, lava in natatoria Siloe 
(quod interpretatur Missus) Abiit ergo, et lavit, 
et venit videns. 

8 Itaque vicini, et qui viderant eum prius quia 
mendicus erat, dicebant: Nonne hic est, qui sedebat, 
et mendicabat? Alii dicebant: Quia hic est. 


9 ΑΙ autem: Nequaquam, sed similis est ei. 
Ile vero dicebat: Quia ego sum. 


10 Dicebant ergo ei: Quomodo aperti sunt tibi 
oculi ? 

11 Respondit: Ille homo, qui dicitur Iesus, lutum 
fecit: et unxit oculos meos, et dixit mihi: Vade 
ad natatoria Siloe, et lava. Et abii, et lavi, et 
video. 

12 Et dixerunt ei: Ubi est ille? Ait: Nescio. 

13 Adducunt eum ad Pharisaeos, qui caecus 
fuerat. 


r4 Erat autem sabbatum quando lutum fecit 
lesus, et aperuit oculos etus. 

15 Iterum ergo interrogabant eum Pharisaei 
quomodo vidisset. Ille autem dixit eis: Lutum mihi 
posuit super oculos, et lavi, et video. 

16 Dicebant ergo ex Pharisaeis quidam: Non 
est hic homo a Deo, qui sabbatum non custodit. 

4 Neh. 3, r5. 

Novum Testamentum, ed. Brandscheid. I. 34 





— 
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ἄνϑρωπος, ὅτι τὸ σάββατον οὐ τηρεῖ. ἄλλοι δὲ 
ἔλεγον: Πῶς δύναται ἄνϑρωπος ἁμαρτωλὸς τοεαῦτα 
σημεῖα ποιεῖν; xal σγίσμα 7v ἐν αὐτοῖς. '! Aé- 
11 (Luc. γουσιν οὖν τῷ τυφλῷ πάλιν: Σὺ τέ λέγεις περὶ 
7, 16.) αὐτοῦ, ὅτι ἤνοιξέν σου τοὺς ὀφϑαλμούς; ὃ δὲ 
εἶπεν’ Ὅτι προφήτης ἐστίν. 18 Οὐχ ἐπίστευσαν 
οὖν οἱ ᾿Ιυυδαῖοι περὶ αὐτοῦ, ὅτι τυφλὸς ἦν xai 
ἀνέβλεψεν, ἕως ὅτου ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ 
τοῦ ἀναβλέφαντος" 19 Καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς A 
γοντες" Οὗτός ἐστιν ὃ υἱὸς ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς λέγετε 
ὅτι τυφλὸς ἐγεννήϑη; πῶς οὖν ἄρτι βλέπει; 
20 ᾿πεχρίϑησαν αὐτοῖς οἱ γονεῖς αὐτοῦ xal εἶπαν" 
Οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ἡμῶν χαὶ ὅτι 
τυφλὸς ἐγεννήϑη" 3 Πῶς δὲ νῦν βλέπει οὐχ 
οἴδαμεν, ἢ τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφϑαλμοὺς 
μεῖς οὐχ οἴδαμεν: αὐτὸν ἐρωτήσατε" ἣ λιχίαν 
ἔχει, αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ λαλήσει. 33 Ταῦτα εἶπον 
227,13,0t γονεῖς αὐτοῦ ὅτι ἐφοβοῦντο τοὺς ᾿Ιδυδαίους" 
7» *- Z0» γὰρ συνετέϑειντο οἱ "ouóatot ἵνα ἐάν τις 
αὐτὸν ὁμολογήσῃ Χριστόν, ἀποσυνάγωγος γένηται. 
28 Διὰ τοῦτο οἱ γονεῖς αὐτοῦ εἶπον" Ὅτι ἡλικίαν 
ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατε. 34 Ἐφώνησαν οὖν ἐχ 
δευτέρου τὸν ἄνϑρωπον ὃς ἦν τυφλός, xai εἶπαν 
αὐτῷ" Δὸς δόξαν τῷ ϑεῷ" ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτε ὁ 
ἄνϑρωπος οὗτος ἁμαρτωλός ἐστιν. 35. ᾿πεχρίϑη 
οὖν éxeivog* Εἰ ἁμαρτωλός ἐστιν οὐχ οἶδα" ἕν 
οἶδα, ὅτι τυφλὸς ὧν ἄρτι βλέπω. 38 Εἶπον οὖν 
αὐτῷ" Τί ἐποίησέν σοι; πῶς ἤνοιξέν σου τοὺς 
ὀφϑαλμούς; ?' ᾿Απεχρίϑη αὐτοῖς: Εἶπον ὑμῖν ἤδη, 
xal οὐχ ἠχούσατε; τέ πάλιν ϑέλετε ἀχούειν; μὴ xai 
ὁμεῖς ϑέλετε αὐτοῦ μαϑηταὶ γενέσϑαι; 18 Ἐλοιδό- 
psa» αὐτὸν xai εἶπαν: Σὺ μαϑητὴς εἴ ἐχεένου, 
ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωὐσέως ἐσμὲν μαϑηταί, ?9 Ἡμεῖς 
οἴδαμεν ὅτι ωὺύσεῖ λελάληχεν ὁ ϑεός, τοῦτον δὲ 


Io. 9, 17-29. 521 


Ali autem dicebant: Quomodo potest homo pec- 
cator haec signa facere? Et schisma erat inter eos. 

17 Dicunt ergo caeco iterum: Tu quid dicis 17 (Luc. 
de illo, qui aperuit oculos tuos? Ille autem dixit: 7: 16) 
Quia propheta est. 

18 Non crediderunt ergo Iudaei de illo, quia 
caecus fuisset et vidisset, donec vocaverunt parentes 
eius, qui viderat: 

19 Et interrogaverunt eos, dicentes: Hic est 
filius vester, quem vos dicitis quia caecus natus 
est? Quomodo ergo nunc videt? 

20 Responderunt eis parentes eius, et dixerunt: 
Scimus quia hic est filius noster, et quia caecus 
natus est: 

21 Quomodo autem nunc videat, nescimus: aut 
quis eius aperuit oculos, nos nescimus: ipsum inter- 
rogate: aetatem habet, ipse de se loquatur. 


22 Haec dixerunt parentes eius, quoniam time- 325, :5; 
bant Iudaeos: iam enim conspiraverant ludaei, ut ?^ 4? 
si quis eum confiteretur esse Christum, extra syn- 
agogam feret. 

23 Propterea parentes eius dixerunt: Quia aeta- 
tem habet, ipsum interrogate. 

24 Vocaverunt ergo rursum hominem, qui fuerat 
caecus, et dixerunt ei: Da gloriam Deo: nos sci 
mus quia hic homo peccator est. 

25 Dixit ergo eis ille: Si peccator est, nescio: 
unum scio, quia caecus cum essem, modo video. 

26 Dixerunt ergo illi: Quid fecit tibi? quomodo 
aperuit tibi oculos? 

27] Respondit eis: Dixi vobis iam, et audistis: 
quid iterum vultis audire? numquid et vos vultis 
discipuli eius fieri? 

28 Maledixerunt ergo ei, et dixerunt: Tu disci- 
pulus ilius sis: nos autem Moysi discipuli sumus. 


29 Nos scimus quia Moysi locutus est Deus: 
hunc autem nescimus unde sit. 


34* 


532 Io. 9, 30-41. 


οὐχ οἴδαμεν πόϑεν ἐστίν. 80 ᾿ἀπεχρίϑη ὃ dv 
ϑρωπος χαὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ἔν γὰρ τούτῳ Üa» 
μαστόν ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς οὐχ οἴδατε πόϑεν ἐστίν, 
xai ἤνοιξέν μου τοὺς ὀφϑαλμούς. 9! Οἴδαμεν δὲ 
ὅτι ἁμαρτωλῶν Ó ϑεὸς οὐχ ἀχούει, ἀλλ᾽ ἐών τις 
ϑεοσεβὴς ἢ χαὶ τὸ ϑέλημα αὐτοῦ mod, τούτο" 
ἀχούει. 88 Ἔχ τοῦ αἰῶνος οὐχ ἠχούσϑη ὅτι ἤνοιξέν 
τις ὀφϑαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννημένου: 88 μὲ μὴ 
ἦν οὗτος παρὰ ϑεοῦ, οὐχ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν. 
4 ᾿πεχρίϑησαν xai εἶπαν αὐτῷ: Ἐν ἁμαρτίαις 
σὺ ἐγεννήϑης ὅλος, xat ob διδάσχεις ἡμᾶς ; xal 
ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω. 95 Ἤχουσεν ὁ ᾿σοῦς ὅτι 
ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω, χαὶ εὑρὼν αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ' 
Σὺ πιστεύεις εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ; 99 ᾿ἡπεχρέδη 
ἐχεῖνος xat εἶπεν. Καὶ τίς ἐστιν, χύριε, fva 
πιστεύσω εἰς αὐτόν; 5 Εἶπεν δὲ αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς" 
Καὶ ξώραχας αὐτόν, xat ὁ λαλῶν μετὰ σοῦ ἐχεῖνός 
ἐστιν. 998 Ὁ δὲ ἔφη" Πιστεύω, χύριε: xai προσ- 
εχύνησεν αὐτῷ. 589 Καὶ εἶπεν ὃ ᾿[ησοῦς" Εὶς χρίμα 
ἐγὼ εἰς τὸν xóouov τοῦτον ἦλθον, ἵνα οἱ μὴ 
βλέποντες βλέπωσιν xai ot βλέποντες τυφλοὶ 
γένωνται. 40 Kai ἤχουσαν àx τῶν Φαρισαέων οἱ 
μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες. x«i εἶπαν αὐτῷ: My» xai ἡμεῖς 
τυφλοί ἐσμεν; 9! βὶῖπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Fi 
τυφλοὶ ἦτε. οὐχ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν" νῦν δὲ 
λέγετε: Ὅτι βλέπομεν: ἣ ἁμαρτία ὑμῶν μένει. 


81 (Prov. το, 29; 28, 9.) 
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3o Respondit ille homo, et dixit eis: In hoc 
enim mirabile est quia vos nescitis unde sit, et 
aperuit meos oculos: 

31 Scimus autem quia peccatores Deus non 
audit: sed si quis Dei cultor est, et voluntatem 
eius facit, hunc exaudit. 

32 A. saeculo non est auditum quia quis aperuit 
oculos caeci nati. 

33 Nisi esset hic a Deo, non poterat facere 
quidquam. ' 

44 Responderunt, et dixerunt ei: In peccatis na- 
tus es totus, et tu doces nos? Et eiecerunt eum foras. 

35 Audivit Iesus quia eiecerunt eum foras: et 
cum invenisset eum, dixit ei: Tu credis in Fi 
lium. Dei? 

36 Respondit ille, et dixit: Quis est, Domine, 
ut credam 3n eum? 

47 Et dixit ei Iesus: Et vidis eum, et qui 
loquitur tecum, ipse est. 

38 At ille ait: Credo, Domine. Εἰ procidens 
adoravit eum. 

39 Et dixit lesus: In iudicium ego in hunc 
mundum veni: ut qui non vident videant, et qui 
vident caeci fiant. 

40 Et audierunt quidam ex Pharisaeis, qui cum 
ipso erant, οἱ dixerunt ei: Numquid et nos caeci 
sumus ὃ 

41 Dixit eis Iesus: Si caeci essetis, non habe- 
retüs peccatum. Nunc vero dicitis: Quia videmus. 
Peccatum vestrum manet. 





— — ———— — -.-.-... 








—— 


31 (Prov. 15, 29; 28, 9.) 


534 Io. 10, I-II. 


CAPUT X. 


Christus pastor. ef. ianua ovium ; aliunde in ovile imtrante: 

sunt fures et latrones; Dastor bonus. et mercenarius ;.— habet 

et alias oves, non ex hoc ovili, quas adducet, et fiet unum 

ovile et unus pastor. Animam suam. a seipso bonit pro ovibus 

swis, wt derum sumat eam. — Pater. et. Filius wnum sunt: 

quod Judaeis lapidare ipsum volentibus ostendi? non esse 
blasphemiam. 


! μὴν ἀμὴν λέγω ὁμῖν, ὁ μὴ εἰσερχόμενος 
διὰ τῆς ϑύρας εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προβάτων ἀλλὰ 
ἀναβαίνων ἀλλαχόϑεν, ἐχεῖνος χλέπτης ἐστὶν xai 
λῃστής: * Ὁ δὲ εἰσερχόμενος διὰ τῆς ϑύρας 
ποιμὴν ἐστιν τῶν προβάτων. ὃ Τούτῳ ὁ ϑυρωρὸς 
ἀνοίγει, xai τὰ πρόβατα τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούει, 
xai τὰ ἴδια πρόβατα φωνεῖ xav. ὄνομα xat ἐξάγει 
αὐτά. * Καὶ ὅταν τὰ ἴδια πρόβατα ἐχβάλῃ, ἔμ- 
προσϑὲν αὐτῶν πορεύεται, xot τὰ πρόβατα αὐτῷ 
ἀχολουϑεῖ, ὅτι οἴδασιν τὴν φωνὴν αὐτοῦ" ὕ ᾿4λλο- 
τρίῳ δὲ οὐ μὴ ἀχολουϑήσωσιν, ἀλλὰ φεύξονται 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, ὅτι οὐχ οἴδασιν τῶν ἀλλοτρίων τὴν 

ὠνήν. 9 Ταύτην τὴν παροιμίαν εἶπεν αὐτοῖς ὃ 
ἰησοῦς" ἐχεῖνοι δὲ οὐχ ἔγνωσαν τίνα ἦν ἃ ἐλάλει 
αὐτοῖς. ^" Εἶπεν οὖν αὐτοῖς πάλιν ὁ ᾿Ιησοῦς" 
μὴν ἀμὴν λέγω ὃμῖν ὅτι ἐγώ εἶμι ἣ ϑύρα τῶν 
προβάτων. ὃ Πάντες ὅσοι ἦλϑον χλέπται εἰσὶν 
xai λῃσταί, ἀλλ᾽ οὐχ ἤχουσαν αὐτῶν τὰ πρόβατα. 
9 Ἐγώ εἰμι ἣ Üópa: δὲ ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλϑῃ, 
σωϑήσεται. χαὶ εἰσελεύσεται χαὶ ἐξελεύσεται χαὶ 
νομὴν εὑρήσει. 19 Ὁ χλέπτης οὐχ ἔρχεται εἰ μὴ 
ἕνα χλέψῃ x«t ϑύσῃ καὶ ἀπολέσῃ" ἐγὼ ἦλϑον ἕνα 
ζωὴν ἔχωσιν xai περισσὸν ἔχωσιν. D ᾿Εγώ εἰμι 
ὃ ποιμὴν Ó χαλός. ὃ ποιμὴν ὃ χαλὸς τὴν φυχὴν 


11 Is. 40, xx. Ez. 34, 23; 37, 24. 
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CAPUT Xx. 


CAristus Dbastor ἐξ ianua ovium, aliunde im ovile intrantes 

sunt fures et. latrones; pastor bonus et mercenarius y. habet 

et alias oves, non ex Aoc ovili, quas adducet, et fiet unum 

ovile et unus Dastor. Animam. suam ὦ seipso ponit fro ovibus 

Suis, τ derum sumat eam. Pater et. Filius unum sunt: 

quod ludaeis lapidare ipsum | volentibus | ostendit non — esse 
basphemiam. 


I Amen, amen dico vobis: qui non intrat per 
ostium in ovile. ovium, sed ascendit aliunde: ille 
fur est, et latro. 

2 Qui autem intrat per ostium, pastor est ovium. 

3 Huic ostiarius aperit, et oves vocem eius 
audiunt, et proprias oves vocat nominatim, et 
educit eas. 

4 Et cum proprias oves emiserit, ante eas 
vadit: et oves illum sequuntur, quia sciunt vocem 
eius. 

g Alienum autem non sequuntur, sed fugiunt 
ab eo: quia non noverunt vocem alienorum. 

6 Hoc proverbium dixit eis Iesus. Illi autem 
non cognoverunt quid loqueretur eis. 

4 Dixit ergo eis iterum lesus: Amen, amen 
dico vobis, quia ego sum ostium ovium. 

8 Omnes quotquot venerunt, fures sunt, et la- 
trones, et non audierunt eos oves. 

9 Ego sum ostium. Per me si quis introierit, 
salvabitur: et ingredietur, et egredietur, et pascua 
inveniet. 

10 Fur non venit nisi ut furetur, et mactet, et 
perdat. Ego veni ut vitam habeant, et abundantius 
habeant. 

11 Ego sum pastor bonus. Bonus pastor ani- 
mam suam dat pro ovibus suis. 





11 Is. 40, 11. Ez. 34, 23; 37, 24. 


536 Io. 10, 12-25. 


αὐτοῦ τίϑησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων. " Ὁ μισϑω- 
τὸς δὲ χαὶ οὐχ ὧν ποιμῆν, οὗ οὐχ ἔστιν τὰ 
π ρόβατα ἴδια, ϑεωρεῖ τὸν λύχον ἐρχύμενον χαὶ 
ἀφέησιν τὰ πρόβατα χαὶ φεύγει, xat ὁ ἀΔύχος 
ἁρπάζει αὐτὰ xai σχορπίζει τὰ πρόβατα. 18 Ὁ δὲ 
μισϑωτὸς φεύγει, ὅτι μισϑωτός ἐστιν, χαὶ οὐ 
μέλει αὐτῷ περὶ τῶν προβάτων. M Ero εἶμι ἡ 
ποιμὴν ὁ χαλός, χαὶ γινώσχω τὰ ἐμὰ χαὶ γε 
I Matth νώσχουσί ue τὰ ἐμά". | βαϑὼς γινώσχεε pt ó 
Lue. 10, πατὴρ Xd yd γινώσχω τὸν πατέρα, χαὶ τὴν φυγήν 
^. pou τίϑημι ὑπὲρ τῶν προβάτων. !5 Καὶ ἄλλα 
πρόβατα ἔγω, ἃ οὐχ ἔστιν ἐχ τῆς αὐλῆς ταύτης" 
χἀχεῖνα δεῖ με ἀγαγεῖν, xal τῆς φωνῆς μου ἀχού- 
σουσιν, xal γενήσεται μία ποίμνῃ, εἷς ποιμῆν. 
11 Διὰ τοῦτό με ὃ πατὴρ ἀγαπᾷ, ὅτι ἐγὼ τίϑημι 
τὴν φυχήν μου, ἵνα πάλιν λάβω αὐτήν. 18 Οὐδεὶς 
atpet αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἀλλ ἐγὼ τίϑημε αὐτὴν 
ám ἐμαυτοῦ: ἐξουσίαν ἔχω δεῖναι αὐτὴν, xa 
ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαβεῖν αὐτήν᾽ ταύτην τὴν 
ἐντολὴν ἔλαβον παρὰ τόῦ πατρός μου. 
19(7,43.) 15 Σχίσμα πάλιν ἐγένετο ἐν τοῖς ᾿Ιουδαίοις 
20 7,30. διὰ. τοὺς λόγους τούτους. 20 Ἔλεγον δὲ πολλοὶ 
ἐξ αὐτῶν" Δαιμόνιον ἔχει χαὶ μαίνεται" τί αὐτοὺ 
21(8,48.) ἀχσήετε; 31 Y Aot ἔλεγον" Ταῦτα τὰ ῥήματα ox 
9, 3* ἔστιν δαιμονιζομένου" μὴ δαιμόνιον δύναται τυφλῶν 
ὀφϑαλμοὺς ἀνοῖξαι; 
22 γένετο δὲ τὰ ἐνχαίνια ἐν τοῖς Jepo- 
23 Ac σολύμοις, καὶ χειμὼν ἦν, 99 Καὶ περιεπάτει ὁ 
$n) Ἰησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ ἐν τῇ στοᾷ Σολομῶνος. 
24 ᾿βχύχλωσαν οὖν αὐτὸν ot louÓatot xol ἔλεγον 
αὐτῷ: Ἕως πότε τὴν Ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις: εἰ σὺ 
6 ς,36. εἶ ὃ Χριστός, εἰπὲ ἡμῖν παρρησίᾳ. 85 ᾿Απεχρίδη 


17 Is. 53, 7. 22 τ Mach. 4, 56. 59. 
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12 Mercenarius autem, et qui non est pastor, 
cuius non sunt oves propriae, videt lupum venien- 
tem, et dimittit oves, et fugit: et lupus rapit, et 
dispergit oves: 

.13 Mercenarius autem fugit, quia mercenarius 
est, et non pertinet ad eum de ovibus. 

14 Ego sum pastor bonus: et cognosco meas, 
et cognoscunt me meae. 

15 Sicut novit me Pater, et ego agnosco Pa-15Matth. 
trem: et animam meam pono pro ovibus meis. τὰς, τὸ, 

16 Et alias oves habeo, quae non sunt ex hoc 22: 
ovili: et illas oportet me adducere, et vocem meam 
audient, et fiet unum ovile, et unus pastor: 

17 Propterea me diligit Pater: quia ego pono 
animam meam, ut iterum sumam eam. 

18 Nemo tollit eam à me: sed ego pono eam 
a meipso, et potestatem habeo ponendi eam: et pote- 
statem habeo iterum sumendi eam. Hoc mandatum 
accepl a Patre meo. 


49 JDissensio iterum facta est inter ludaeos 19(5,43) 
propter sermones hos. 

20 Dicebant autem multi ex ipsis: Daemonium 30 7, zo. 
habet, et insanit: quid eum auditis? 

21 Alii dicebant: Haec verba non sunt daemo- 21(8,48.) 
nium habentis: numquid daemonium potest caeco- 9 37 
rum oculos aperire? 


22 Facta sunt autem Encaenia in Ierosolymis: 
et hiems erat. 
23 Et ambulabat Iesus in templo, in porticu?23 (Act. 
Salomonis. . | 3, 1r) 
24 Circumdederunt ergo eum Iudaei, et dicebant 
ei: Quousque animam nostram tollis? si tu es Chri-- 
stus, dic nobis palam. 
25 Respondit eis Iesus: Loquor vobis, et non 5 s, 36. 


17 Is. 53, 7. 22 1 Mach. 4, 56. 59. 
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αὐτοῖς ὁ ᾿ησοῦς: Εἶπον ὁμῖν, xai οὐ πιστεύετε" 
τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρός 
26(8,.γ) μου, ταῦτα μαρτυρεῖ περὲ ἐμοῦ" 38 ἀλλὰ Ópetc 
οὐ πιστεύετε, ὅτι οὐχ ἐστὲ ἐχ τῶν προβάτων 
27 το, τῶν ἐμῶν. 5 Τὰ πρόβατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς 
3* uou ἀχούουσιν, χἀγὼ γινώσχω αὐτώ, xai ἀχολου- 
ϑοῦσίν μοι, 38 Κἀγὼ ζωὴν. αἰώνιον δίδωμι αὐτοῖς, 
xoi οὐ μὴ ἀπόλωνται εἰς τὸν αἰῶνα, xai οὖχ ἄρ- 
πάσει τις αὐτὰ ἐχ τῆς χειρός μου. 33 Ὁ πατήρ 
μου ὃ δέδωχέν μοι μεῖζον πάντων ἐστίν, xai 
οὐδεὶς δύναται ἁρπάζειν ἐχ τῆς χειρὸς τοῦ πατρός 
31(8,.ο) μου. 80 Ἐγὼ xoi ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν. 9! Ἐβάστα- 
σαν οὖν πάλιν λίϑους οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἵνα λιϑάσωσιν 
αὐτόν. 88 ᾿ἀπεχρίϑη αὐτοῖς ὃ ᾿ῃησοῦς: Πολλὰ 
χαλὰ ἔργα ἔδειξα ὑμῖν ἐχ τοῦ πατρός μου" διὰ 
ποῖον αὐτῶν ἔργον ἐμὲ λιϑάζετε ; 88 ᾿Απεχρίϑησαν 
αὐτῷ οἱ Ιουδαῖοι" Περὶ καλοῦ ἔργου οὐ λιϑάζομέν 
σε ἀλλὰ περὶ βλασφημίας, χαὶ ὅτι σὺ ἄνϑρωπος 
ὧν ποιεῖς σεαυτὸν ϑεόν. 84 ᾿Ἀπεχρίϑη αὐτοῖς ὃ 
Ἰησοῦς" Οὐχ ἔστιν γεγραμμένον ἐν τῷ νόμῳ 
€ ^ e, 3 A , 3 
ὑμῶν: Ὅτι γὼ εἶπα, ϑεοί ἐστε; 80 Ei 
ἐχείνους εἶπεν ϑεούς, πρὸς οὃς ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ 
ἐγένετο, xai οὐ δύναται λυϑῆναι f) γραφή" 95 Ὃν 
ὃ πατὴρ ἡγίασεν xat ἀπέστειλεν εἰς τὸν xóapov, 
ὑμεῖς λέγετε" Ὅτι βλασφημεῖς, ὅτι εἶπον" tóc 
τοῦ ϑεοῦ εἰμέ; 51 Ei οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ πατρός 
μου, μὴ πιστεύετέ μοι" 88 El δὲ ποιῶ, χἂν ἐμοὶ 
μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις πιστεύετε, ἵνα γνῶτε 
χαὶ πιστεύσητε ὅτι ἐν ἐμοὶ ὃ πατὴρ χἀγὼ ἐν 
897, 3o. τῷ πατρί. 99 Ἐζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι" xal ἐξ:- 

ἦλθεν éx τῆς χειρὸς αὐτῶν. 
40 Καὶ ἀπῆλθεν πάλιν πέραν τοῦ Ιορδάνου 
εἰς τὸν τόπον ὅπου ἦν ᾿ἸΙωάννης τὸ πρῶτον βαπτί- 

84 Ps. 81, 6. 
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creditis. Opera, quae ego facio in nomine Patris 
mei, haec testimonium perhibent de me: 

26 Sed vos non creditis, quia non estis ex30(8,47.) 
ovibus meis. 

27 Oves meae vocem meam audiunt: et ego: 27 ro, 
cognosco eas, et sequuntur me: 3* 
28 Et ego vitam aeternam do eis: et non per- 
ibunt in aeternum, et non rapiet eas quisquam de 

manu mea. 

29 Pater meus quod dedit mihi, maius omnibus 
est: et nemo potest rapere de manu Patris mei. 

30 Ego, et Pater unum sumus. 

31 Sustulerunt ergo lapides Iudaei, ut lapida-31(8,59.) 
rent eum. 

32 Respondit eis Iesus: Multa bona opera 
ostendi vobis ex Patre meo, propter quod eorum 
opus me lapidatis? 

33 Responderunt ei Iudaei: De bono opere 
non lapidamus te, sed de blasphemia: et quia tu 
homo cum sis, facis teipsum Deum. 

34 Respondit eis Iesus: Nonne scriptum est in 
lege vestra: Quia Ego dixi, dii estis? 

35 Si illos dixit deos, ad quos sermo Dei factus 
est, et non potest solvi Scriptura: 

36 Quem Pater sanctificavit, et misit in mun- 
dum, vos dicitis: Quia blasphemas: quia dixi, Filus 
Dei sum? 

37 8i non facio opera Patris mei, nolite cre- 
dere mihi. 
|. 48 Si autem facio: et si mihi non vultis cre- 
dere, operibus credite, ut cognoscatis, et credatis 
quia Pater in me est, et ego in Patre. 

39 Quaerebant ergo eum apprehendere: et ex-397, so. 
ivit de manibus eorum. 


40 Et abüut iterum trans Iordanem in eum 
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Gov, xal ἔμεινεν ἐχεῖ. ^" Kai πολλοὲ ἦλϑον 
πρὸς αὐτὸν xal ἔλεγον" Ὅτι ᾿Κυώννης μὲν σημεῖον 
ἐποίησεν οὐδέν, πώντα δὲ ὅσα εἶπεν ᾿ἰωάννης 
περὲ τούτου, ἀληϑῇ ἦν. '"* Kai πολλοὶ ἐπίστευσαν 
εἰς αὐτὸν ἐχεῖ. 


CAPUT ΧΙ, 


Lazarus quattuor diebus mortuus vesuscitatur. Propter. quod 
miraculum. cum. multi Iudaeorum in Christum crederent, pon- 
Lifices et. Pharisaei de Jesu occidendo deliberant. Cazphas. eui 
anni pontifex frophetat oportere Jesum mori, ne totus populus 
periret. — Christus secedit in. civitatem. Ebhrem. 


! Ἦν δέ τις ἀσϑενῶν, Πάξαρος ἀπὸ BrOavtag, 
ἐχ τῆς χώμης Μαρίας xai Μώρϑας τῆς ἀδελφῆς 
αὐτῆς. * Ἦν δὲ Μαρία $ ἀλείφασα τὸν χώριον 
μύρῳ xai ἐχμάξασα τοὺς πόδας αὐτοῦ ταῖς ϑριξὶν 
αὐτῆς, ἧς ὃ ἀδελφὸς Δάζαρος ἠσϑένει. 8. ᾿5. 
ἐστειλαν οὖν αἱ ἀδελφαὶ πρὸς αὐτὸν λέγουσαι" 
Αὔριε, ἴδε ὃν φιλεῖς ἀσϑενεῖ. 4 ᾿Ἀχούσας δὲ ὁ 
Ἰησοῦς εἶπεν: Αὕτη $ ἀσϑένεια οὐχ ἔστιν πρὸς 
ϑάνατον ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δύξης τοῦ ϑεοῦ, ἕνα do- 
ξασϑῇ ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ δὲ αὐτῆς. ὅ Hyáza δὲ 
ὃ Ἰησοῦς τὴν MáoÜav χαὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς 
xai τὸν Μάζαρον. 9 Ὡς οὖν ἤχουσεν ὅτι ἀσϑενεὶῖ, 
τότε. μὲν ἔμεινεν ἐν ᾧ ἦν τόπῳ δύο ἡμέρας: 
! ἤϊπειτα μετὰ τοῦτο λέγει τοῖς μαϑηταῖς" "Ἄγωμεν 
εἰς τὴν ᾿ουδαίαν πάλιν. .9 Λέγουσιν αὐτῷ οἱ 
μαϑηταί: Ῥαββεί, νῦν ἐζήτουν ae λιϑώσαε οἱ 
᾿Ιδυδαῖοι, xal πάλιν ὑπάγεις ἐχεῖ: * ᾿ἡπεχρίδη 
"Tneoüg: Οὐχὶ δώδεχα ὧραί εἰσιν τῆς ἡμέρας; ἐών 
τις περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ, οὐ προσχόπτει, ὅτι 
τὸ φῶς τοῦ χήσμου τούτου βλέπει: 19 "Eày δέ 
τις περιπατῇ ἐν τῇ νυχτί, προσχόπτει, ὅτε c 
φῶς οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ. 11 Ταῦτα εἶπεν, xoi 
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locum, ubi erat Ioannes baptizans primum: et 
mansit illic: 

41 Et multi venerunt ad eum, et dicebant: 
Quia Ioannes quidem signum fecit nullum. 

42 Omnia autem quaecumque dixit Ioannes de 
hoc, vera erant. Et multi crediderunt in eum. 


CAPUT XI 


Lazarus quattuor diebus mortuus resuscitatur. — Propter quod 
miraculum. cutn multi Iudaeorum in. Christum. crederent, ton- 
Hfices et Pharisaei de Jesu occidendo deliberant. Caifhas eius 
anni pontifex brophetat oportere Iesus emori, ne totus Populus 
periret. — Christus secedit in. ciuitatem. EpArem. 


. 1 Erat autem quidam languens Lazarus a Be- 1 Lac. 
thania, de castello Mariae, et Marthae sororis eius. !? 38: 
2 (Maria autem erat, quae unxit Dominum un-2 15, 3. 
guento, et extersit pedes eius capillis suis: cuius ,M*tth- 
frater Lazarus infirmabatur.) Luc. 7, 
3 Miserunt ergo sorores eius ad eum dicentes: 36** 
Domine, ecce quem amas infirmatur. 
4 Audiens autem Iesus dixit eis: Infirmitas haec 
non est ad mortem, sed pro gloria Dei, ut glori- 
ficetur Filius Dei per eam. 
5 Diligebat autem Iesus Martham, et sororem 
eius Mariam, et Lazarum. 
6 Ut ergo audivit quia infirmabatur, tunc qui 
dem mansit in eodem loco duobus diebus. 
7 Deinde post haec dixit discipulis suis: Eamus 
in Iudaeam iterum. 
ὃ Dicunt ei discipuli: Rabbi, nunc quaerebant 8 το, 3:. 
te Iudaei lapidare, et iterum vadis illuc? 
9 Respondit Iesus: Nonne duodecim sunt horae 
diei? Si quis ambulaverit in die, non offendit, quia 
lucem huius mundi videt: 
10 S1 autem ambulaverit in nocte, offendit, 
quia lux non est in eo. 
Ir Haec ait, et post haec dixit eis: Lazarus 
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μετὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς" Λάζαρος ὃ φίλος ἡμεῶν 
χεχοίμηται" ἀλλὰ πορεύομαι ἕνα ἐξυπνέσω αὐτόν. 
1 Εἶπον οὖν oi μαϑηταὶ αὐτοῦ" Κύριε, εἰ x&xot- 
prat, σωϑήσεται. 15 βὶρήχει δὲ ὃ ᾿ησοῦς περὶ 
τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ" ἐχεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτε περὶ 
τῆς χοιμήσεως τοῦ ὕπνου λέγει. 14 Τότε οὖν 
εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿ησοῦς παρρησίᾳ: Adtapog ἀπ- 
ἔϑανεν, 15 Καὶ γαίρω δι ὁμᾶς, tva πιστεύσητε, 
ὅτι οὐχ ἥμην ἐχεῖ" ἀλλὰ ἄγωμεν πρὸς αὐτόν. 
16 εἶπεν οὖν θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δέδυμος τοῖς 
συνμαϑηταῖς" "Arepev xat ἡμεῖς ἵνα ἀποϑάνωμιεν 
μετ᾽ αὐτοῦ. V ᾿Ελϑθὼν οὖν ὁ Ἰησοῦς εὗρεν αὐτὸν 
τέσσαρας ἡμέρας ἤδη ἔχοντα ἐν τῷ μνημείῳ. 
15. "Hy δὲ $ δΒηϑανία ἐγγὺς τῶν Ἱεροσολύμων ὡς 
ἀπὸ σταδίων δεχαπέντε. 13 Πολλοὶ δὲ ix τῶν 
᾿ουδαίων ἐληλύϑεισαν πρὸς τὴν ἠΐάρϑαν xai 
Μαριάμ, ἵνα παραμυϑήσωνται αὐτὰς περὶ τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτῶν. 39 Ἢ οὖν Μάρϑα ὡς ἥἤχουσεν 
ὅτι ᾿Ιησοῦς ἔργεται, ὑπήντησεν αὐτῷ: ἤαρέα δὲ 
211:,3..ἐν τῷ οἴχῳ ἐχαϑέζετο. 31 Εἶπεν οὖν $ Μώρϑα 
πρὸς τὸν ᾿ἰησοῦν: Λύριε, εἰ ἧς ὧδε, ὁ ἀδελφύς 
μου οὐχ ἂν ἐτεϑνήχει. 33 ᾿ἀλλὰ xal νῦν οἶδα ὅτι 
ὅσα ἂν αἰτήσῃ τὸν ϑεόν, δώσει σοι ὃ ϑεύς. 
8. Δέγει αὐτῇ Ó ᾿Ιησοῦς" ᾿ἠναστήσεται ὁ ἀδελφός 
245,2. σου. 34. Λέγει αὐτῷ f) Μάρϑα" Οἶδα ὅτι ἀναστή- 
Lw- "^ σεται ἐν τῇ ἀναστάσει ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 
256,40; ^9 Eintv αὐτῇ ὃ ᾿Ὠσοῦς" Ἐγώ εἶμι $ ἀνάστασις 
δ, 5^ xal ἡ ζωή" ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ χἂν ἀποϑάνῃ 
ζήσεται, 39 Καὶ πᾶς ὃ ζῶν xol πιστεύων εἰς ἐμὲ 
οὐ μὴ ἀποϑάνῃ εἰς τὸν αἰῶνα. πιστεύεις τοῦτο: 
216,63?! (έγει αὐτῷ" Ναέ, χύριε, ἐγὼ πεπίστευχα ὅτι 
σὺ εἶ ὃ Χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ὃ εἰς τὸν χόσμον 
ἐρχόμενος. 88 Καὶ ταῦτα εἰποῦσα ἀπῆλϑεν xd 
ἐφώνησεν ἤαριὰμ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς λάϑρα, 
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amicus noster dormit: sed vado ut a somno ex- 
citem eum. 

i2 Dixerunt ergo discipuli eius: Domine, si 
dormit, salvus erit. 

13 Dixerat autem Iesus de morte eius: illi autem 
putaverunt quia de dormitione somni diceret. 

14 Tunc ergo Iesus dixit eis manifeste: Lazarus 
mortuus est: 

15 Et gaudeo propter vos, ut credatis, quoniam 
non eram ibi: sed eamus ad eum. 

16 Dixit ergo Thomas, qui dicitur Didymus, ad 
condiscipulos: Eamus et nos, ut moriamur cum eo. 

17 Venit itaque lesus: et invenit eum quattuor 
dies iam in monumento habentem. 

18 (Erat autem Bethania iuxta Ierosolymam 
quasi stadiis quindecim.) 

19 Multi autem ex Iudaeis venerant ad Martham, 
et Mariam, ut consolarentur eas de fratre suo. 

20 Martha ergo ut audivit quia lesus venit, 
occurrit illi: Maria autem domi sedebat. 

21 Dixit ergo Martha ad lesum: Domine, si?21::,32. 
fuisses hic, frater meus non fuisset mortuus: 

22 Sed et nunc scio quia quaecumque poposce- 
ris a Deo, dabit tibi Deus. 

23 Dicit illi Iesus: Resurget frater tuus. 

24 Dicit ei Martha: Scio quia resurget in re- 24 5, 29. 


surrectione in novissimo die. Men 
25 Dixit ei lesus: Ego sum resurrectio, et vita: 35. 40; 
qui credit in me, etiam si mortuus fuerit, vivet: ^ 8, sr. 


26 Et omnis, qui vivit, et credit in me, non 
morietur in aeternum. Credis hoc? 

27 Ait illi: Utique Domine, ego credidi, quia 31 6, 7o. 
tu es Christus Filius Dei vivi, qui in hunc mundum 
venisti. 

28 Et cum haec dixisset, abit, et vocavit Ma- 
riam sororem suam silentio, dicens: Magister ad- 
est, et vocat te. 


82 11,21. 


81 9, 6. 
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ΟῚ — € , , A “ 
εἰποῦσα: Ὁ διδάσχαλος πάρεστιν χαὶ φωνεῖ σε. 
89 "Exciym ὡς ἤχουσεν, ἐγείρεται ταχὺ xai ἔρχεται 
πρὸς αὐτόν: 99 Οὔπω δὲ ἐληλύϑει ὃ ᾿ῃσοῦς εἰς 
τὴν χώμην, ἀλλ᾽ ἦν ἔτι ἐν τῷ τόπῳ ὅπου bmfv- 
τῆσεν αὐτῷ ἣ διάρϑα. 9! Οἱ οὖν ᾿Ιυυδαῖοι ot 
ὄντες μετ᾽ αὐτῆς ἐν τῇ οἰχίᾳ xai παραμυϑούμενοι 
αὐτήν, ἰδόντες τὴν Mapiàa ὅτι ταγέως ἀνέστη 
xai ἐξῆλθεν, ἠχολούϑησαν αὐτῇ λέγοντες- Ὅτι 
ὑπάγει εἰς τὸ μνημεῖον ἵνα χλαύσῃ ἐκεῖ. 9? "H οὖν 
Μαριὰμ ὡς ἦλϑεν ὅπου ἦν Ἰησοῦς, ἰδοῦσα αὐτὸν 
ἔπεσεν αὐτοῦ πρὸς τοὺς πόδας, λέγουσα αὐτῷ" 
, * 3 bd 4 / e 4 5. 
Κύριε, εἰ ἧς ὧδε, οὐχ dv μου ἀπέϑανεν ὃ ἀδε):- 
φός. 35. Ἰησοῦς οὖν ὡς εἶδεν αὐτὴν χλαίουσαν 
χαὶ τοὺς συνελθόντας αὐτῇ ᾿Ιδυδαίους χλαέοντας, 
ἐνεβριμήσατο τῷ πνεύματι xal ἐτάραξεν ἕἑαυτόν, 
δά Καὶ εἶπεν: Ποῦ τεϑείχατε αὐτόν; λέγουσιν 
5, σ“Ζιο » Y. P ἴδ 85 δά £ 
αὐτῷ λύριε, ἔργου χαὶ ἴδε. άχρυσεν ὁ 
Ἰησοῦ 6 "Els ἦν οἱ ᾿Ιυυδαῖοι" "ὃ Ü 
ησοῦς. ὕλεγον οὖν οἱ ᾿ἸΙουδαῖοι ε πῶς 
b! A ^ 
ἐφίλει αὐτόν. 51 Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον: Οὐχ 
ἐδύνατο οὗτος ὁ ἀνοίξας τοὺς ὀφϑαλμοὸς τοῦ 
τυφλοῦ ποιῆσαι ἵνα χαὶ οὗτος μὴ ἀποϑάνῃ: 
398 "haobc οὖν πάλιν ἐμβριμώμενος ἐν ξαυτῷ 
ἔργεται εἰς τὸ μνημεῖον" ἦν δὲ σπήλαιον, xai 
λίϑος ἐπέχειτο ἐπ᾿ αὐτῷ. 833 Λέγει ὁ ᾿ησοῦς" 


Ἄρατε τὸν λίϑον. λέγει αὐτῷ $ ἀδελφὴ τοῦ 


τετελευτηκότος Πώρϑα: Κύριε, ἤδη ὄζει" τεταρ- 
ταῖος γάρ ἐστιν. 40 “έγει αὐτῇ ὁ ᾿ησυῦς- Οὐχ 
εἶπόν σοι ὅτι ἐὰν πιστεύσῃς ὄψῃ τὴν δόξαν τοῦ 
ϑεοῦ; 4 "Hoav οὖν τὸν λίϑδον" ὁ δὲ Ἰησοῦς ἦρεν 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἄνω xat εἶπεν- Πάτερ, εὐχαριστῶ 
σοι ὅτι ἤχουσώς μου. 43 ᾿Εγὼ δὲ ἤδειν ὅτι πώντοτέ 
μου ἀχούεις, ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶτα 
εἶπον, ἕνα πιστεύσωσιν ὅτι σύ με ἀπέστειλας. 
48 Καὶ ταῦτα εἰπών, φωνῇ μεγάλῃ ἐχραύγασεν'" 
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29 Illa ut audivit, surgit cito, et venit ad eum: 
3o Nondum enim venerat [esus in castellum: sed 
erat adhuc in illo loco, ubi occurrerat ei Martha. 
31 Iudaei ergo, qui erant cum ea in domo, et 
consolabantur eam, cum vidissent Mariam quia cito 
surrexit, et exiit, secuti sunt eam dicentes: Quia 
vadit ad monumentum, ut ploret ibi. 


32 Maria ergo, cum venisset ubi erat Iesus, 32::,: 
videns eum, cecidit ad pedes eius, et dicit ei: Do- 
mine, si fuisses hic, non esset mortuus frater meus. 

33 lesus ergo, ut vidit eam plorantem, et Iu- 
daeos, qui venerant cum ea, plorantes, infremuit 
spiritu, et turbavit seipsum, 

34 Et dixit: Ubi posuistis eum? Dicunt ei: 
Domine, veni, et vide. 

35 Et lacrymatus est Iesus. 

36 Dixerunt ergo Iudaei: Ecce quomodo ama- 
bat eum. 

37 Quidam autem ex ipsis dixerunt: Non pot-37 ο, e. 
erat hic, qui aperuit oculos caeci nati, facere ut 
hic non moreretur? 

38 lesus ergo rursum fremens in semetipso, 
venit ad monumentum: erat autem spelunca: et 
lapis superpositus erat ei. 

39 Ait Iesus: Tollite lapidem. Dicit ei Martha 
soror eius, qui mortuus fuerat: Domine, iam foetet, 
quatriduanus est enim. 

40 Dicit ei Iesus: Nonne dixi tibi quoniam si 
credideris, videbis gloriam Dei? 

41 Tulerunt ergo lapidem: Iesus autem elevatis 
sursum oculis, dixit: Pater gratias ago tibi quoniam 
audisti me. 

42 Ego autem sciebam quia semper me audis, 
sed propter populum, qui circumstat, dixi: ut cre- 
dant quia tu me misisti. 

43 Haec cum dixisset, voce magna clamavit: 
Lazare veni foras. 

Novum Testamentum, ed. Brandscheid, I. 35 
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Λάζαρε, δεῦρο ἔξω. "^ Kai ἐξῆλθϑεν ὃ τεϑδνηχὼς 
δεδεμένος τοὺς πόδας χαὶ τὰς γεῖρας χειρέαις. 
xai ἢ ὄψις αὐτοῦ σουδαρίῳ περιεδέδετο. λέγει 
αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς" Λύσατε αὐτὸν xal ἄφετε ὁπάγειν. 

45 Πολλοὶ οὖν àx τῶν Ιουδαίων, ot ἐλϑόντες 
πρὸς τὴν αριὰμ xai ϑεασάμενοι ἃ ἐποέησεν ὑ 
᾿ησοῦς, ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν. 46 Τινὲς δὲ ἐξ 
αὐτῶν ἀπῆλῚθον πρὸς τοὺς Φαρισαίους xal εἶπαν 
αὐτοῖς ἃ ἐποίησεν ὃ Ἰησοῦς. “1 Συνήγαγον οὖν 
οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ Φαρισαῖοι συνέδριον, χαὶ 
ἔλεγον: Τί ποιοῦμεν, ὅτι οὗτος ὁ ἄνϑρωπος πολλὰ 
σημεῖα ποιεῖ; 48 Ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οδὅτως. 
πάντες πιστεύσουσιν εἰς αὐτόν, xai ἐλεύσονταςε οἱ 
“Ρωμαῖοι καὶ ἀροῦσιν ἡμῶν xol τὸν τόπον xai 
τὸ ἔϑνοςς 45 Εἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν Καϊάφας, 
ἀρχιερεὺς ὧν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχεένου, εἶπεν αὐτοῖς" 
Ὑμεῖς οὐχ οἴδατε οὐδέν, 99 Οὐδὲ λογίζεσϑε ὅτι 
συμφέρει pity ἕνα εἷς ἄνϑρωπος ἀποϑάνῃ ὃπὲρ 
τοῦ λαοῦ xai μὴ ὅλον τὸ ἔϑνος ἀπόληται. δϊΪ Τοῦτο 
δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐχ εἶπεν, ἀλλὰ ἀρχιερεὺς ὧν τοῦ 
ἐνιαυτοῦ ἐκείνου ἐπροφήτευσεν ὅτι ἔμελλεν Ἰησοῦς 
ἀποδνήσχειν ὑπὲρ τοῦ ἔϑνους, 9* Καὶ οὐχ ὑπὲρ 
τοῦ ἔϑνους μόνον, ἀλλ᾿ ἵνα xal τὰ τέχνα τοῦ 
ϑεοῦ τὰ διεσχορπισμένα συναγάγῃ εἰς ἕν. ὅ8 "Ag? 
ἐχεέίνης οὖν τῆς ἡμέρας ἐβουλεύσαντο ἕνα ἀπο- 
χτείνωσιν αὐτόν. 

54 ᾿ωησοὺῦς οὖν οὐχέτι παρρησίᾳ περιεπάτει 
ἐν τοῖς Ιουδαίοις, ἀλλὰ ἀπῆλθεν ἐχεῖϑεν εἰς τὴν 
γώραν ἐγγὺς τῆς ἐρήμου, εἰς Egpalu λεγομένην 
πόλιν, χἀάχεϊ διέτριθεν μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ. 
Ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσγα τῶν ᾿Ιουδαίων. xai 
ἀνέβησαν πολλοὶ elg Ἱεροσόλυμα àx τῆς χώρας 
πρὸ τοῦ πάσχα, ἵνα ἁγνέίσωσιν ἑαυτούς. 99 ᾿Εξήτουν 
οὖν τὸν ᾿ωησοῦν xai ἔλεγον μετ᾽ ἀλλήλων ἐν τῷ 
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44 Et statim prodiit qui fuerat mortuus, lgatus 
pedes, et manus institis, et facies illius sudario erat 
ligata. Dixit eis Iesus: Solvite eum, et sinite abire. 


4ó Multi ergo ex Iudaeis, qui venerant ad Ma- 
riam, et Martham, et viderant quae fecit Iesus, 
crediderunt in eum. 

46 Quidam autem ex ipsis abierunt ad Phari- 
saeos, et dixerunt eis quae fecit Iesus. 

47 Collegerunt ergo Pontifices et Pharisaei con- 
cilium, et dicebant: Quid facimus, quia hic homo 
multa signa facit? 

48 &i dimittimus eum sic, omnes credent in 
eum: et venient Romani, et tollent nostrum locum, 
et gentem. 

49 Unus autem ex ipsis Caiphas nomine, cum 49 s. 
esset Pontifex anni illus, dixit eis: Vos nescitis 18, 14. 
quidquam, 

so Nec cogitatis quia expedit vobis ut unus 
moriatur homo pro populo, et non tota gens pereat. 

51 Hoc autem a semetipso non dixit: sed cum 
esset Pontifex anni illius, prophetavit, quod Iesus 
moriturus erat pro gente, 

52 Et non tantum pro gente, sed ut filios Dei, 52:0,:6. 
qui erant dispersi, congregaret in unum. 

53 Ab illo ergo die cogitaverunt ut interficerent 
eum. 


54 lesus ergo iam non in palam ambulabat 
apud Iudaeos, sed abiit in regionem iuxta desertum, 
in civitatem, quae dicitur Ephrem, et ibi morabatur 
cum discipulis suis. 

55 Proximum autem erat Pascha Iudaeorum: 
et ascenderunt multi Ierosolymam de regione ante 
Pascha, ut sanctificarent se ipsos. 

56 Quaerebant ergo Iesum: et colloquebantur 
ad invicem, in templo stantes: Quid putatis, quia 


35* 


1 11, 43 


2 Luc. 


IO, 40. 


Matth. 
26, 6-12. 
Marc. 
14, 3:8. 
(Luc. 7 
37 se.) 


9 11, 43. 


548 IO. I1, 57; 12, 1-9. 


ἱερῷ ἑστηχότες" Τί δοχεῖ ὁμῖν, ὅτι οὗ μὴ ἔλϑῃ 
εἰς τὴν ἑορτήν; V Δεδώχεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς 
xal οἱ Φαρισαῖοι ἐντολὴν ἕνα ἐάν τις γνῷ ποῦ 
ἔστιν μηνύσῃ, ὅπως πιάσωσιν αὐτόν. 


CAPUT XII. 


Christus a Maria ungitur. Lasari resuscitai fama. Trium. 

4halis lesu. asello vecti Hierosolymae | ingressio. 22. grano 

frumenti mortüificando. Vox | Patris audita de. clarificandoe 

nomine suo.  JDe diciendo principe huius mundi, ef praedicta 

Judaeorum. excaecatione. In. Christo Pater. et honoratus ,. et 
spernitur. 


1 Ὁ οὖν Ἰησοῦς πρὸ ἕξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα 
ἦλδεν εἰς Βηϑανίαν, ὅπου ἦν ΜΠάζαρος ὁ τεϑνηχὼς 
ἦν ἤγειρεν ἐχ νεχρῶν ὃ ᾿ῃσοῦς. 8 Ἐποέησαν 
οὖν αὐτῷ δεῖπνον ἐχεῖ, xai f) Ἠώρϑα διηχόνει, 
ó δὲ Λάζαρος εἷς ἣν ἐχ τῶν ἀναχειμένων σὺν 
αὐτῷ. ὃ Ἡ οὖν Μαρία λαβοῦσα λίτραν μύρον 
νάρδου πιστιχῇς πολυτίμου ἤλειψεν τοὺς πόδας 
τοῦ Ἰησοῦ xal ἐξέμαξεν ταῖς ϑριξὶν αὐτῆς τοὺς 
πόδας αὐτοῦ" f$ δὲ οἰχία ἐπληρώδϑη ἐχ τῆς ὀσμῆς 
τοῦ μύρου. 4 “Λέγει οὖν εἷς ἐχ τῶν μαϑητῶν 
αὐτοῦ, ᾿ἰούδας ὁ ᾿Ισχαριώτης, ὃ μέλλων αὐτὸν 
παραδιδόναι" ὃ Διατί τοῦτο τὸ μύρον οὐχ ἐπράϑη 
τριαχοσίων δηναρίων καὶ ἐδόϑη πτωχοῖς; * Εἶπεν 
δὲ τοῦτο οὐὖγ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν ἔμελεν αὐτῷ, 
ἀλλ ὅτι χλέπτης ἦν xal τὸ γλωσσόχομον ἔγων 
τὰ βαλλόμενα ἐβάσταζεν. Ἶ Εἶπεν οὖν ὃ ᾿ησοῦς" 
Ἄφες αὐτήν" ἵνα εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ 
μου τηρήσῃ αὐτό: ὃ Τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε 
ἔγετε μεϑ' ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. 

9 Ἔγνω οὖν ὄχλος πολὺς ἐχ τῶν ᾿Ιουδαίων 
ὅτι ἐχεῖ ἐστίν, xot ἦλϑον οὐ διὰ τὸν ᾿ἰησοῦν 
μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα xoi τὸν Δάζαρον ἴδωσιν, ὃν 
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non venit ad diem festum? Dederant autem Pon- 
tifices, et Pharisaei mandatum, ut si quis cognoverit 
ubi sit, indicet, ut apprehendant eum. 


CAPUT XII. 


CAristus a Maria ungitur. Lasari resuscitati fama.  Trium- 

phaüs lesu asello vecti Hierosolymae  ingressio. δὲ grano 

frumenti mortificando. | Vox | Patris audita de. clarificando 

nomine suo. De eüciendo principe huius mundi, et praedicta 

Judaeorum excaecatione. 715. Christo Pater. et honoratur, et 
spernitur. 


I Iesus ergo ante sex dies Paschae venit Betha- 1 ::, 43. 
niam, ubi Lazarus fuerat mortuus, quem suscitavit 
Iesus. 

2 Fecerunt autem ei coenam ibi: et Martha 2 rac. 
ministrabat, Lazarus vero unus erat ex discumben- 19) 4e. 
tibus cum eo. 

3 Maria ergo accepit libram unguenti nardi 3e. 
pistici, pretiosi, et unxit pedes Iesu, et extersit ^t^. 
pedes eius capillis suis: et domus impleta est ex Marc. 
odore unguenti. nc s. “ὃ. 

4 Dixit ergo unus ex discipulis eius, Iudas Isca- 37 s) 
riotes, qui erat eum traditurus: 

5 Quare hoc unguentum non veniit trecentis 
denariis et datum est egenis? 

6 Dixit autem hoc, non quia de egenis per- 
tinebat ad eum, sed quia fur erat, et loculos ha- 
bens, ea, quae mittebantur, portabat. 

, Dixit ergo lesus: Sinite illam ut in diem 
sepulturae meae servet illud. 

8 Pauperes enim semper habetis vobiscum: me 
autem non semper habetis. 


9 Cognovit ergo turba multa ex Iudaeis quia9:z, 43. 
illic est: et venerunt, non propter Iesum tantum, 
sed ut Lazarum viderent, quem suscitavit a mortuis. 


$50 Io. 12, 10-23. 


10 (1, ἤγειρεν ix νεχρῶν. ! Ἐβουλεύσαντο δὲ oi dpy- 
53) ,eoeic ἵνα xat τὸν Adtapov ἀποχτείνωσιν, 11 Ὅτι 
πολλοὲ δ αὐτὸν ὑπῆγον τῶν ᾿Ιδυδαίων xai ἐπί: 
στευον εἰς τὸν Ἰησοῦν. 
12 88. 1? Τῇ ἐπαύριον ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν εἰς τὴν 
ath. ἑρρτήν, ἀχούσαντες ὅτι Éoyerat Ἰησοῦς εἰς Ἵερο- 
Mere σόλυμα, !9 Ἔλαβον τὰ βαΐα τῶν φοινίχων xai 
Luc. το, ἐξῆλθον εἰς ὁπάντησιν αὐτῷ, χαὶ éxpaDyaCov: 
95. ὩὉσαννά, εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν 
ὀνόματι Κυρίου, ὃ βασιλεὺς τοῦ ᾿ἸΙσραὴήλ. 
i4Matth, 18 βὸρὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ὀνάριον ἐχάϑισεν ἐπ᾽ αὐτό, 
Mar χαϑώς ἐστιν γεγραμμένον: 1 Μὴ φοβοῦ, Jv 
te m récep Σιών' ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχε: 
s. ται χαϑήμενος ἐπὶ πῶλον ὄνου. 18 Ταῦτα 
οὐχ ἔγνωσαν οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ τὸ πρῶτον, ἀλλ᾽ 
ὅτε ἐδοξάσϑη ᾿Ιησοῦς, τότε ἐμνήσϑησαν ὅτε ταῦτα 
ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ γεγραμμένα xai ταῦτα ἐποέησαν 
111::,.3. αὐτῷ. 1 Ἐμαρτύρει οὖν ὃ ὄχλος ὃ ὧν puer 
αὐτοῦ ὅτε τὸν Μάζαρον ἐφώνησεν ἐχ τοῦ μενη- 
μείου xol ἤγειρεν αὐτὸν ἐχ νεχρῶν. 18 Διὰ τοῦτο 
χαὶ ὑπήντησεν αὐτῷ ὃ ὄχλος, ὅτι ἤχουσαν τοῦτο 
αὐτὸν πεποιηχέναι τὸ σημεῖον. 19 Οἱ οὖν Φαρι- 
σαῖοι εἶπαν πρὸς ξαυτούς: θεωρεῖτε ὅτι οὐχ 
ὠφελεῖτε οὐδέν: ἴδε ὃ χύόσμος ὀπίσω αὐτοῦ 
ἀπῆλϑεν. 

20 Ἦσαν δέ τινες Ἄλληνες ἐχ τῶν ἀναβαινόντων 
ἕνα προσχυνήσωσιν ἐν τῇ ἑορτῇ. 31 Οὗτοι οὖν προσ- 
ἦλθον Φιλίππῳ τῷ ἀπὸ βηϑσαϊδὰ τῆς I αλιλαέας, xat 
ἠρώτων αὐτὸν λέγοντες" Kbpre, ϑέλομεν τὸν Ἰησοῦν 
ἰδεῖν. 33 ρχεται Φίλιππος χαὶ λέγει τῷ ᾿Ἀνδρέᾳ, 
xai πάλιν "Avópéag xal Φίλιππος λέγουσιν τῷ 'h- 
σοῦ. ?9 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀπεχρένατο αὐτοῖς λέγων" 








18 Ps. 117, 26. — 15 Zach. 9, 9. 
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IO Cogitaverunt autem principes sacerdotum ut 10 (11, 
et Lazarum interficerent: 53.) 
11 Quia multi propter illum abibant ex Iudaeis, 
et credebant in Iesum. 








12 In crastinum autem turba multa, quae venerat 12 ss. 
ad diem festum, cum audissent quia venit lesus M*tth. 


21, I SS. 


Ierosolymam: Marc. 
13 Acceperunt ramos palmarum, et processerunt p." το, 


obviam ei, et clamabant: Hosanna, benedictus, qui 9 ss. 
venit in nomine Domini, Rex Israel. 
14 Et invenit Iesus asellum, et sedit super eum, 14Matth, 


sicut scriptum est: Mal 
15 Noli timere filia Sion: ecce rex tuus venit τι, 7. 
sedens super pullum asinae. Luc. το, 


16 Haec non cognoverunt discipuli eius primum: ?* 
sed quando glorificatus est lesus, tunc recordati 
sunt quia haec erant scripta de eo: et haec fece- 
runt ei. 

17 Testimonium ergo perhibebat turba, quae 17::,45. 
erat cum eo quando Lazarum vocavit de monu- 
mento, et suscitavit eum a mortuis. 

18 Propterea et obviam venit ei turba: quia 
audierunt eum fecisse hoc signum. 

19 Pharisaei ergo dixerunt ad semetipsos: Videtis 
quia nihil proficimus? ecce mundus totus post eum 
abiit. 

20 Erant autem quidam Gentiles ex his, qui 
ascenderant ut adorarent in die festo. 

21 Hi ergo accesserunt ad Philippum, qui erat 
a Bethsaida Galilaeae, et rogabant eum, dicentes: 
Domine, volumus Iesum videre. 

22 Venit Philippus, et dicit Andreae: Andreas 
rursum, et Philippus dixerunt Iesu. 

23 lesus autem respondit eis, dicens: Venit 
hora, ut clarificetur Filius hominis. 


18 Ps. 127, 26. 10 Zach. 9, 9. 
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Ἐλήλυϑεν ? ὥρα ἵνα δοξασϑῇ ὁ υἱὸς roD dv- 
ϑρώπου. Ἵ3 μὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ ὁ 
χύχχος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποϑάνῃ. 
αὐτὸς μόνος μένει" ἐὰν δὲ ἀποϑάνῃ, πολὸν χαρπὸν 

45 φέρει. 95 Ὁ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει 
Meu αὐτήν, xal ὃ μισῶν τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῷ 
16,25. χύσμῳ τούτῳ, εἰς ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτήν. 
8,35. 20 βὰν ἐμοί τις διαχονῇ, ἐμοὶ ἀχολουϑείτω, xai 
ἀνα 3 ὅπου εἰμὶ ἐγώ, ἐχεῖ χαὶ ὁ διάχονος ὁ ἐμὸς ἔσται" 
ἐάν τις ἐμοὶ διαχονῇ, τιμήσει αὐτὸν ὃ πατήρ. 

7? Njy $ φυχή μου τετάραχται, xai τέ εἴπω; 
πάτερ, σῶσόν με ἐχ τῆς ὥρας ταύτης. ἀλλὰ 

28 (.γ, διὰ τοῦτο ἦλϑον εἰς τὴν ὥραν ταύτην. *5 Πάτερ, 
**) δόξασόν σου τὸ ὄνομα. ἦλϑεν οὖν φωνὴ ἐχ τοῦ 
οὐρανοῦ" Καὶ ἐδόξασα xol πάλιν δοξάσω. 33 Ὁ 

οὖν ὄχλος ὃ ἑστὼς xai ἀχούσας ἔλεγεν βροντὴν 
ζεγονέναι" ἄλλοι ἔλεγον" Ἄγγελος αὐτῷ λελάλῃχεν. 

0 ᾿πεχρίϑη ᾿ησοῦς χαὶ εἶπεν: 00 δὲ ἐμὲ ἢ 
8116,11. ρωνὴ αὕτη γέγονεν ἀλλὰ δ ὁμᾶς. 9! Nüv χρίσις 
ἐστὲν τοῦ χόσμου τούτου" νῦν ὃ ἄργων τοῦ xóa- 
825,1. μοῦ τούτου ἐχβληϑήσεται ἔξω" Κἀγὼ ἐὰν 
ὑφωδῶ ἐχ τῆς γῆς, πάντα ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν. 
88:8... Τοῦτο δὲ ἔλεγεν σημαίνων ποίῳ ϑανάτῳ 
ἤμελλεν ἀποϑνήσχειν. 84. ᾿ἡπεχρίϑη αὐτῷ ὃ ὄγλος" 

Ἡμεῖς ἠχούσαμεν ἐχ τοῦ νόμου ὅτι ὁ Χριστὴς 
μένει εἰς τὸν αἰῶνα, xai πῶς σὺ λέγεις ὅτι δεὶ 
ὑψωθῆναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου; τίς ἐστιν 
867,33. οὗτος ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου; 95 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς 
ὁ Ἰησοῦς" Ἔτι μιχρὸν γρόνον τὸ φῶς ἐν ὁμῖν 
ἐστίν. περιπατεῖτε ἕως τὸ φῶς ἔχετε, ἵνα μὴ 
σχοτία ὑμᾶς χαταλάβῃ" χαὶ ὃ περιπατῶν ἐν τῇ 

86 (Lac σχοτίᾳ οὐχ οἷδεν ποῦ ὑπάγει. 86 Ἕως τὸ φῶς 


84 Ps. rog, 4; r16, 2. Is. 40, 8. Ez. 37, 15. Dan. 7, x4. 
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24 Amen, amen dico vobis, nisi granum fru- 
menti cadens in terram, mortuum fuerit, 

25 Ipsum solum manet: si autem mortuum fuerit, 25 
multum fructum affert. Qui amat animam suam, Mstth 
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ΟΝ - . 10, 39; 
perdet eam: et qui odit animam suam in hoc :6 25. 
mundo, in vitam aeternam custodit eam. Marc. 


πεν . χ8» 35. 
26 Si quis mihi ministrat, me sequatur: et ubi Luc. o, 


sum ego, illic et minister meus erit. Si quis mihi **73* 
ministraverit, honorificabit eum Pater meus. 

27 Nunc anima mea turbata est. Et quid dicam? 
Pater, salvificà me ex hac hora. Sed propterea 
veni in horam hanc. 

28 Pater, clarifica nomen tuum. Venit ergo 78 (17, 
vox de caelo: Et clarificavi, et iterum clarificabo. **! 

29 Turba ergo, quae stabat, et audierat, dicebat 
tonitruum esse factum. Alii dicebant: Angelus ei 
locutus est. 

3o Respondit Iesus, et dixit: Non propter me 
haec vox venit, sed propter vos. 

31 Nunc iudicium est mundi: nunc princeps 81:6, :. 
huius mundi eiicietur foras. 

42 Et ego si exaltatus fuero a terra, omnia 88 3, r«. 
traham ad me ipsum. 

33 (Hoc autem dicebat, significans qua morte 88 18,3. 
esset moriturus.) 

34 Respondit ei turba: Nos audivimus ex lege, 
quia Christus manet in aeternum: et quomodo tu 
dicis, Oportet exaltari Filium hominis? Quis est 
iste Filius hominis? 

35 Dixit ergo eis Iesus: Adhuc modicum, lumen 35 7, 5. 
in vobis est. Ambulate dum lucem habetis, ut non 
vos tenebrae comprehendant: et qui ambulat in 
tenebris, nescit quo vadat. 


36 Dum lucem habetis, credite in lucem, ut 36. (ae. 
16, 8. 


84 Pe. 109, 4; 116, 3. Is. 40, 8. Ez. 37, 25. Dan. 7, 14. 
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Éyere, πιστεύετε εἰς τὸ φῶς, fva υἱοὶ φωτὸς 
γένησϑε. Ταῦτα ἐλάλησεν ὃ Ἰησυῦς, xat ἀπελθὼν 
ἐκρύβη ἀπ᾽ αὐτῶν. 
34 Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πεποιηχότος 
ἔμπροσϑεν αὐτῶν, οὐχ ἐπίστευον εἰς αὐτόν" 
38 Rom. 99 Ἵνα ὁ λύγος Ἡσαΐου τοῦ προφήτου πληρωδὴ, 
7o 19. ὃν εἶπεν: Κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀχοΐῆ 
ἡμῶν; xat ὁ βραχίων Κυρέου τίνε ἀπ’ 
εχαλύφϑῃη; 89 Διὰ τοῦτο οὐχ ἠδύναντο πιστεύ- 
40 εἰν, ὅτι πάλιν εἶπεν Ἡσαΐας" " Τετύφλωχεν 
M αὐτῶν τοὺς ὀφϑαλμοὺς xat ἐπώρωσεν 
Mar αὐτῶν τὴν χαρδέαν, ἕνα μὴ ἴδωσιν τοῖς 
Lu. 8, ὑὀρϑαλμοῖς xat νοΐήσωσιν τῇ xapÓtq xat 
28. A.ctpapdoty xat ἰάσομαι αὐτούς. * Ταῦτα 
Rom. gj Ἡσαΐας ὅτε εἶδεν τὴν δόξαν αὐτοῦ | 
v,» εἶπεν Ἡσαΐας ὅτε εἶδεν mni ξαν αὐτοῦ, xai 
42 9,22. ἐλάλησεν περὶ αὐτοῦ. μως μέντοι xat ἐχ 
τῶν ἀργόντων πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν, ἀλλὰ 
διὰ τοὺς Φαρισαίους οὐχ ὡμολόγουν, ἕνα μὴ 
48 (s. ἀποσυνάγωγοι γένωνται. 48 Ἠγάπησαν γὰρ τὴν 
Ro), δόξαν τῶν ἀνθρώπων μᾶλλον ἤπερ τὴν δόξαν 
33. τοῦ ϑεοῦ. 44 Ἰησοῦς δὲ ἔχραξεν xai εἶπεν: Ὁ 
πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ πιστεύει εἰς ἐμέ, ἀλλὰ εἰς 
46 8, το. τὸν πέμψαντά με, 5 Καὶ ó ϑεωρῶν ἐμὲ ϑεωρεῖ 
463, 1:. τὸν πέμψαντά με. 46 Ἐγὼ φῶς εἰς τὸν xóapov 
ἐλήλυϑα, ἵνα πᾶς Ó πιστεύων εἰς ἐμὲ ἐν τῇ 
413,7. σχυτίᾳ μὴ μείνῃ. Mi Καὶ ἐάν τις μοῦ dxoba, 
τῶν ῥημάτων xal μὴ φυλάξῃ, ἐγὼ οὐ χρένω a 
τόν: οὐ γὰρ ἦλθον ἵνα χρίνω τὸν xócpov, ἀλλ᾽ 
48 Μαο ἵνα σώσω τὸν χόσμον. 48 Ὁ ἀϑετῶν ἐμὲ xai 
'5 79. αῇ λαμβάνων τὰ ῥήματά pou ἔχει τὸν χρένοντα 
αὐτόν" ὃ λόγος ὃν ἐλάλησα, ἐχεῖνος χρινεῖ αὐτὸν 
49:41. ἐν τῇ ἐσγάτῃ ἡμέρᾳ. 49 Ὅτι ἐγὼ ἐξ ἐμαυτοῦ 


88 Is. 53, 1. 40 1s. 6, 9 s. 41 (Is. 6, 1.) 
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filii lucis sitis. Haec locutus est Iesus: et abiit, et 
abscondit se ab eis. 


37 Cum autem tanta signa fecisset coram eis, 
non credebant in eum: 


38 Ut sermo Isaiae prophetae impleretur, quem 88 Rom. 
dixit: Domine, quis credidit auditui nostro? et '? "δ᾽ 
brachium Domini cui revelatum est? 


39 Propterea non poterant credere, quia iterum 
dixit Isaias: 

40 Excaecavit oculos eorum, et induravit cor 40 
eorum: ut non videant oculis, et non intelligant Matth. 


13, 14 8. 
corde, et convertantur, et sanem eos. Marc. 

41 Haec dixit Isaias, quando vidit gloriam eius, rac. δ, 
et locutus est de eo. τὸ Act 


42 Verumtamen et ex principibus multi credi- Rom. 
derunt in eum: sed propter Pharisaeos non con- 
fitebantur, ut e synagoga non eiicerentur. 


43 Dilexerunt enim gloriam hominum magis, 43 (s, 
quam gloriam Dei. pa ét? 
ν 3) 
44 lesus autem clamavit, et dixit: Qui credit 23. 
in me, non credit in me, sed in eum, qui misit me. 
45 Et qui videt me, videt eum, qui misit me. 458, το. 


46 Ego lux in mundum veni: ut omnis, qui 46 8, τα. 
credit in me, in tenebris non maneat. 


41 Et si quis audierit verba mea, et non custo- 47 3, 17. 
dierit: ego non iudico eum: non enim veni ut 
iudicem mundum, sed ut salvificem mundum. 


48 Qui spernit me, et non accipit verba mea: 48Marc. 
habet qui iudicet eum: sermo, quem locutus sum, '$ "δ 
ille iudicabit eum in novissimo die. 


49 Quia ego ex me ipso non sum locutus, sed 49:4,:o. 


2. 9, 22. 





B8 Is. 53, 2. 40 1s. 6,4 95. 41 (Is. 6, 1.) 


δ0 (6, 
63.) 


1 Matth. 
26, 2. 17. 
Marc. 
14, I. 


Lc.22, 1. 


2 13,277. 


9 3, 35. 


10 zs, 5. 


$56 Io. 12, 50; 13, I-1O. 





οὐχ ἐλάλησα, ἀλλ᾽ ὁ πέμῴφας pe πατὴρ αὐτός μοι 
ἐντολὴν δέδωχεν τί εἴπω xol τί λαλήσω. ὅ9 Kai 
οἶδα ὅτι ἣ ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἐστιν. ἃ οὖν 
ἐγὼ λαλῶ, χαϑὼς εἴρηχέν μοι ὃ πατήρ, οὕτως λαλῶ. 


CAPUT XIII. 


Jesus lavat pedes discibulorum, exhortans ut idem  isvicem 

faciant; proditorem suum loanni indicat; quo egresso diat 

se. clarificatum. Novum mandatum. dilectionis. | Petro. prace- 
dicit trinatn. sui abnegattonerm. 


! Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα εἰδὼς ὃ 
Ἰησοῦς ὅτι ἦλϑεν αὐτοῦ $ ὥρα ἕνα μεταβῇ ἐχ 
τοῦ χύσμου τούτου πρὸς τὸν πατέρα, ἀγαπήσας 
τοὺς ἰδίους τοὺς ἐν τῷ χόσμῳ, εἰς τέλος ἠγάπησεν 
αὐτούς. ? Καὶ δείπνου γενομένου, τοῦ διαβόλου 
ἤδη βεβληχύότος εἰς τὴν χαρδίαν ἵνα παραδοῖ αὖ- 
τὸν ᾿Ιούδας Σίμωνος ᾿Ισχαριώτου: ὃ Eiüog ὅτι 
πάντα δέδωχεν αὐτῷ ὁ πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας 
χαὶ ὅτι ἀπὸ ϑεοῦ ἐξῆλδεν χαὶ πρὸς τὸν ϑεὸν 
ὑπάγει, * Ἐγεέρεται ἐχ τοῦ δείπνου xol τέϑησιν 
τὰ ἱμάτια, xal λαβὼν λέντιον διέζωσεν ἑαυτόν" 
ὅ μἔἄίτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα, xai ἤρξατο 
νέπτειν τοὺς πόδας τῶν μαϑητῶν xài ἐχμάσσειν 
τῷ λεντίῳ ᾧ ἦν διεζωσμένος. ὃ Ἔργεται οὖν 
πρὸς Σίμωνα Πέτρον, xai λέγει αὐτῷ ἐκχεῖνος" 
Κύριε, σύ μου νίπτεις τοὺς πόδας; Ἶ Anexpíl, 
᾿ωσοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ" Ὃ ἐγὼ ποιῶ σὺ οὐχ οἷδας 
ἄρτι, γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα. 9 “έγει αὐτῷ Πέτρος" 
Οὐ μὴ vino μου τοὺς πόδας εἰς τὸν αἰῶνα. 
ἀπεχρίϑη αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς" Eày μὴ νίψω σε, οὐχ 
ἔγεις μέρος μετ᾽ ἐμοῦ. ? Λέγει αὐτῷ Σέμων 
Πέτρος" Κύριε, μὴ τοὺς πόδας μου μόνον ἀλλὰ 
xai τὰς γεῖρας xal τὴν χεφαλήν. 19 Aéyet αὐτῷ 
ὁ ᾿Ιησοῦς" 0 λελουμένος οὐχ ἔχει χρείαν εἰ μὴ 
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qui misit me Pater, ipse mihi mandatum dedit quid 
dicam, et quid loquar. 

go Et scio quia mandatum eius vita aeterna est. 50 (6, 
Quae ergo ego loquor, sicut dixit mihi Pater, sic $*! 
loquor. 


CAPUT XIII. 


Jesus lavot fedes. discipulorum, exhortans ut. idem. invicem 

faciant ;. proditorem suum. Ioanni indicat; quo egresso dicit 

se cdarificatum. | (Novum mandatum | dilectionis. | Petro brae- 
dicit trinam sui abnegationem. 


1 Ante diem festum Paschae, sciens Iesus quia 1 Matth. 
venit hora eius ut transeat ex hoc mundo ad Patrem: aoa: 17: 
cum dilexisset suos, qui erant in mundo, in finem τῷ, τ. 
dilexit eos. Lc. 22,1. 


2 Et coena facta, cum diabolus iam misisset 2 13, 27. 
in cor ut traderet eum Iudas Simonis Iscariotae: 

3 Sciens quia omnia dedit ei Pater in manus,8 ὃ 3, 35. 
et quia a Deo exivit, et ad Deum vadit: 

4 Surgit a coena, et ponit vestimenta sua: et 
cum accepisset linteum, praecinxit se. | 

5 Deinde mittit aquam in pelvim, et coepit 
lavare pedes discipulorum, et extergere linteo, quo 
erat praecinctus. 

6 Venit ergo ad Simonem Petrum. Εἰ dicit 
ei Petrus: Domine, tu mihi lavas pedes? 

4 Respondit Iesus, et dixit ei: Quod ego facio, 
tu nescis modo, scies autem postea. 

8 Dicit ei Petrus: Non lavabis mihi pedes in 
aeternum. Respondit ei Iesus: Si non lavero te, 
non babebis partem mecum. 

9 Dicit ei Simon Petrus: Domine, non tantum 
pedes meos, sed et manus, et caput. 

10 Dicit ei Iesus: Qui lotus est, non indiget 10 15, 3. 


11 6, 64. 


1015,2ο. 
Matth. 
IO, 24. 
Lc. 6,40; 
22, 27. 
18 (Act. 
I, 16.) 


19 14,29. 


20 
Matth. 
IO, 40. 


Lc. 9,48; 
ro, 16. 


21 ss. 
Matth. 
26, 2185. 
Marc. 
14, x8 ss. 
Luc. 22, 
2I SS. 


558 Io. 15, 11-24. 


τοὺς πόδας νίψασϑαι, ἀλλ᾽ ἔστιν χαϑαρὸς ὅλος" 
xai ὑμεῖς χαϑαροί ἐστε, ἀλλ᾽ οὐχὶ πάντες. "Het 
γὰρ τὸν παραδιδόντα αὐτόν: διὰ τοῦτο εἶπεν" 
Οὐγὶ πάντες χαϑαροέ ἐστε. 3 Ὅτε οὖν ἔνιφεν 
τοὺς πόδας αὐτῶν χαὶ ἔλαβεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
ἀναπεσὼν πάλιν εἶπεν αὐτοῖς" livooxere τέ πε- 
ποίηχα ὑμῖν; 1 Ὑμεῖς φωνεῖτέ με Ὁ διδάσχαλος 
xal Ὁ χύριος, xal χαλῶς λέγετε" εἰμὶ ydp. 14 Ei 
οὖν ἐγὼ ἔνιῴφα ὑμῶν τοὺς πόδας ὃ χύριος xai ὃ 
διδάσχαλος, xai ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων vémcety 
τοὺς πόδας. 1 Ὑπόδειγμα γὰρ ἔδωχα ὑμῖν, ἕνα 
χαϑὼς ἐγὼ ἐποίησα ὃὁμῖν, xai ὑμεῖς ποιῆτε. 
16 Ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐχ ἔστιν δοῦλος μείξων 
τοῦ χυρίου αὐτοῦ, οὐδὲ ἀπόστολος μείζων τοῦ 
πέμψαντος αὐτόν. 1 Ei ταῦτα οἴδατε, μαχάριοί 
ἐστε ἐὰν ποιῆτε αὐτά. 18 Οὐ περὶ πάντων ὑμῶν 
λέγω: ἐγὼ οἶδα τίνας ἐξελεξάμην: ἀλλ᾽ ἕνα $ 
γραφὴ πληρωϑῇ" Ὁ τρώγων μου τὸν ἄρτον 
ἐπῆρεν àm ἐμὲ τὴν πτέρναν αὐτοῦ. 
19. Ἀπώρτι λέγω ὁμῖν πρὸ τοῦ γενέσϑαι, ἕνα ὅταν 
γένηται, πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι. 309 ᾿Δμὴν ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν: Ὁ λαμβάνων ἄν τινα πέμψω ἐμὲ 
λαμβάνει, ὃ δὲ ἐμὲ λαμβάνων λαμβάνει τὸν 
πέμφαντά με. 

21 Ταῦτα εἰπὼν ὃ ᾿ἰησοῦς ἐταράγϑη τῷ πνεύ- 
ματι χαὶ ἐμαρτύρησεν xai εἶπεν μὴν ἀμὴν 
λέγω ὃμῖν: Ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με. 
32 ξβλεπον οὖν εἰς ἀλλήλους οἱ μαϑηταί, dzo- 
ρούμενοι περὶ τίνος λέγει. 88 Ἦν δὲ ἀναχεέμενος 
εἷς ἐχ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ χόώλπῳ τοῦ 
Ἰησοῦ, ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς. 834 Νεύει οὖν τούτῳ 
Σίμων Πέτρος xat λέγει αὐτῷ" Αἰπὲ τίς ἐστιν 


18 Ps. 40, το. 
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nisi ut pedes lavet, sed est mundus totus. Et vos 
mundi estis, sed non omnes. 

11 Sciebat enim quisnam esset qui traderet 6, 65. 
eum: propterea dixit: Non estis mundi omnes. 

12 Postquam ergo lavit pedes eorum, et accepit 
vestimenta sua: cum recubuisset iterum, dixit eis: 
Scitis quid fecerim vobis? 

13 Vos vocatis me Magister, et Domine: et 
bene dicitis: sum etenim. 

14 Si ergo ego lavi pedes vestros, Dominus, et 
Magister: et vos debetis alter alterius lavare pedes. 

I5 Exemplum enim dedi vobis, ut quemadmodum 
ego feci vobis, ita et vos faciatis. 

I6 Ámen, amen dico vobis: Non est servus 16:5, ao. 
maior Domino suo: neque apostolus maior est eo, Matth. 


. "e ! ro, 24. 
qui misit illum. Lc. 6,40; 
17 Si haec scitis, beati eritis si feceritis ea. 22, 27. 


18 Non de omnibus vobis dico: ego scio 4605 18 (Act. 
elegerim: sed ut adimpleatur Scriptura: Qui man- ^ 9) 
ducat meum panem, levabit contra me calcaneum 
suum. 

19 Ámodo dico vobis, priusquam fiat: ut cum 19:4,29. 
factum fuerit, credatis, quia ego sum. | 

20 Ámen, amen dico vobis: Qui accipit si 20 
quem misero, me accipit: qui autem me accipit, Matth. 
accipit eum, qui me misit. Le.948; 

IO, τό. 


21 Cum haec dixisset lesus, turbatus est spiritu: 2] 88. 


et protestatus est, et dixit: Amen, amen dico vobis: ,4 2:5. 

Quia unus ex vobis tradet me. Marc. 
22 Aspiciebant ergo ad invicem discipuli, haesi- r1. 24. 

tantes de quo diceret. a1 88. 


23 Erat ergo recumbens unus ex discipulis eius 
in sinu Iesu, quem diligebat Iesus. 

24 Innuit ergo huic Simon Petrus, et dixit ei: 
Quis est, de quo dicit? 


18 Ps. 40, 1o. 


$60 Io. 13, 25.38. 


περὶ ob λέγει. 99 Ἐπιπεσὼν οὖν ἐχεῖνος émi τὸ 

στῆϑος τοῦ Ἰησοῦ λέγει αὐτῷ" Κύριε, τίς ἐστιν: 

26 Ἡποχρίνεται ὃ Ἰησοῦς" Ἐχεῖνός ἐστιν ᾧ ἐγὼ 

βάψας τὸ ψωμίον ἐπιδώσω. Καὶ ἐμβάφψας τὸ 

φωμίον δίδωσιν "Toóóg Σίμωνος ᾿Ισχαριώτου. 5 Καὶ 

μετὰ τὸ φωμίον, τότε εἰσῆλδεν εἰς ἐχεῖνον ὃ 

σατανᾶς. λέγει οὖν αὐτῷ ὁ ᾿ησοῦς" “Ὁ ποεεῖς, 

ποίησον τάχιον. 88 Τοῦτο δὲ οὐδεὶς ἔγνω τῶν 

ἀναχειμένων πρὸς τί εἶπεν αὐτῷ. 39 Τινὲς γὰρ 

ἐδόχουν, ἐπεὶ τὸ γλωσσόχομον εἶγεν "oóOag, ὅτι 

λέγει αὐτῷ ὃ ἰησοῦς" "Ayópaaov ὧν γρείαν ἔχγομιεν 

εἰς τὴν ἑορτήν, ἢ τοῖς πτωγοῖς ἵνα τι δῷ. 89 Παβὼν 

οὖν τὸ ψωμίον ἐχεῖνος idle, εὐϑύός" ἦν δὲ νύξ, 

91 Ὅτε οὖν ἐξῆλϑεν, λέγει ὁ ᾿ἰησοῦς" Νῦν ἐδοξάσϑδη 

ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου, καὶ ὃ ϑεὸς ἐδοξάσϑη ἐν αὐτῷ. 

33 E? ὃ ϑεὸς ἐδοξάσϑη ἐν αὐτῷ, xat ὃ ϑεὸς δοξάσει 

837,335; αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ, x«i εὐϑὺς δοξάσει αὐτόν. 99 Τεχνία, 

5 ἘΣ Ὁ Eri μιχρὸν ped ὁμῶν εἰμί. ζητήσετέ με, χαὶ χαϑὼς 

εἶπον τοῖς Ιουδαίοις ὅτι Ὅπου ἐγὼ ὁπάγω ὑμεῖς οὐ 

84 δύνασϑε ἐλϑεῖν, xai bpiv λέγω ἄρτι. 84 ἘἘντολὴν 

"Math. χαινὴν δίδωμι ὁμῖν, ἕνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, χαϑὼς 

22, 39. ἠγάπησα ὑμᾶς ἵνα xoi ὁμεῖς ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 

30 "Ey τούτῳ γνώσονται πάντες ὅτι ἐμοὶ μαϑηταί 

ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις. 38 Λέγει 

ἧς αὐτῷ. Σίμων Πέτρος" Κύριε, ποῦ ὑπάγεις : ἀπ- 

16, as. ἐχρίϑη ᾿ησοῦς" Ὅπου ἐγὼ ὅπάγω, οὐ δύνασαί 

rs. poc νῦν ἀχολουϑῆσαι, ἀχολουϑήσεις δὲ ὕστερον. 

Lue. 22, 3 Λέγει αὐτῷ Πέτρος" δύριε, διατί οὐ δύναμαί 

gg σύ! ἀχολουϑῆσαι -ἄρτι; τὴν φυχήν μου ὑπὲρ σοῦ 

Matth. ϑήσω. 9 Ἵπεχρίδη αὐτῷ Ἰησοῦς" Τὴν φυχήν 

"Mam. σοὺ ὑπὲρ ἐμοῦ ϑήσεις; ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι, οὐ 

L4 5.47) ἀλέχτωρ φωνήσῃ ἕως οὗ ἀρνήσῃ με τρίς. 
MeL 

84 Lev. το, 18. 
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25 ltaque cum recubuisset ille supra pectus 
Iesu, dicit ei: Domine quis est? 

26 Respondit Iesus: Ille est, cui ego intinctum 
panem porrexero. Et cum intinxisset panem, dedit 
Iudae Simonis Iscariotae. 

27 Et post buccellam, introivit in eum satanas. 

Et dixit ei Iesus: Quod facis, fac citius. 

28 Hoc autem nemo scivit discumbentium ad 
quid dixerit ei. 

29 Quidam enim putabant, quia loculos habebat 
ludas, quod dixisset ei Iesus: Eme ea, quae opus 
sunt nobis ad diem festum: aut egenis ut aliquid 
daret. 

30 Cum ergo accepisset ille buccellam, exivit 
continuo. Erat autem nox. 

31 Cum ergo exisset, dixit Iesus: Nunc clari- 
ficatus est Filius hominis: et Deus clarificatus est 
in eo. 

32 Si Deus clarificatus est in eo, et Deus clari- 
ficabit eum in semetipso: et continuo clarificabit eum. 

33 Filioli, adhuc modicum vobiscum sum. Quae- 837,33s.; 
retis me: et sicut dixi Iudaeis: Quo ego vado, vos ὃ: ?* * 
non potestis venire: et vobis dico modo. 

34 Mandatum novum do vobis: Ut diligatis 84 
invicem, sicut dilexi vos, ut et vos diligatis invicem. "ze 

35 In hoc cognoscent omnes quia discipuli mei 22, 39. 
estis, si dilectionem habueritis ad invicem. 

36 Dicit ei Simon Petrus: Domine, quo vadis? 37 
Respondit Iesus: Quo ego vado, non potes me Me*tth 


. 5o 26, 35. 

modo sequi: sequéris autem postea. Marc. 

PD . . 1 14, 20. 

37 Dict ei Petrus: Quare non possum te sequi j,?^ 22, 
modo? animam meam pro te ponam. 33- 


38 Respondit ei Iesus: Animam tuam pro me 88 
pones? Amen, amen dico tibi: non cantabit gallus, 247 
donec ter me neges. Marc. 
14, 30. 
Luc. 22, 

34. 
84 Lev. το, 18. 


Novum Testamentum, ed. Prandscheid. I. 36 


l 14, 27. 


ὃ 14, 28; 
12, 26; 
17, 24. 
4 13, 33. 
36. 


7 8, 19. 


9 12, 45. 


10 12, 49. 


563 Io. 14, 1-12. 


CAPUT XIV. 


Mansiones caelestes ; Christi abitus ad Patrem ac reditus. Se 
dicit esse viam .et veritatem et vitam, et. Patrem in se videri. 
Alius Paraclitus mittendus. Quis Jesum diligat; pax Christi. 


! Μὴ ταρασσέσϑω ὁμῶν ἣ χαρδία' πιστεύετε 
εἰς τὸν ϑεόν, xai εἰς ἐμὲ πιστεύετε. ? Ἔν τῆ 
οἰχίᾳ τοῦ πατρός μου μοναὶ πολλαί εἰσιν" εἷ δὲ 
pt, εἶπον ἂν buty: ὅτι πορεύομαι ἑτοιμάσαι τόπον 
ὑμῖν. 9 Καὶ ἐὰν πορευϑῶ xai ἑτοιμάσω τόπον 
ὁμῖν, πάλιν ἔρχομαι xat παραλήμφομαι ὁμᾶς πρὸς 
ἐμαυτόν, ἕνα ὅπου εἰμὶ ἐγώ, χαὶ ὑμεῖς ἦτε. 4 Καὶ 
ὅπου ἐγὼ ὑπάγω οἴδατε, χαὶ τὴν ὁδὸν οἴδατε. 
5 Μέγει αὐτῷ θωμᾶς" Κύριε, οὐχ οἴδαμεν ποῦ 
ὑπάγεις, xai πῶς δυνάμεϑα τὴν ὁδὸν εἰδέναι; 
$ Aéyec αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς: Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς xai ἣ 
ἀλήϑεια καὶ f$) ζωή" οὐδεὶς - ἔργεται πρὸς τὸν 
πατέρα εἰ μὴ δὲ ἐμοῦ. ? El ἐγνώχειτέ με, xai 
τὸν πατέρα μου ἐγνώχειτε ἄν" xoi ἀπάρτι γινώ- 
σχετε αὐτὸν xal ἑωράχατε αὐτόν. ὃ Λέγει αὐτῷ 
Φίλιππος: Κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα, xai 
ἀρχεῖ ἡμῖν. ? Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Τοσούτῳ 
χρόνῳ μεϑ᾽ ὁμῶν εἰμί, xai οὐχ ἔγνωχώς με. 
Φίλιππε; ὃ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑξώραχεν τὸν πατέρα" 
πῶς σὺ λέγεις" Δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα; 19 Οὐ 
πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ χαὶ ὃ πατὴρ ἐν 
ἐμοέ ἐστιν; τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ δμῖν, dx 
ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ" ὃ δὲ πατὴρ ἐν ἐμοὶ μένων. 
αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα. 11 Πιστεύετέ μοι ὅτε ἐγὼ 
ἐν τῷ πατρὶ xal ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί" εἰ δὲ μή. 
διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετε. 13 ᾿Δμὴν ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, ὃ πιστεύων εἰς ἐμέ, τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ 
χἀχεῖνος ποιήσει, xal μείζονα τούτων ποιήσει" 
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CAPUT XIV. 


AMMarisioues. caelestes y Christi abitus ad Patrem ac reditus. Se 
dicit esse viam et veritatem et vitam, et. Patrem in se videri. 
AEws Parachtus mittendus. Quis Jesum. diligat; pax Christi. 


I Non turbetur cor vestrum. Creditis in Deum, 1 x4, 47. 
et in me credite. 

2 In domo Patris mei mansiones multae sunt; 
si quo minus dixissem vobis: Quia vado parare 
vobis locum. 

3 Et si abiero, et praeparavero vobis locum:83:4 28; 
iterum venio, et accipiam vos ad meipsum, ut ubi 7? 26} 
sum ego, et vos sitis. 

4 Et quo ego vado scitis, et viam scitis. 4 13, 33. 

5 Dicit ei Thomas: Domine, nescimus quo 50" 
vadis: et quo modo possumus viam scire? 

6 Dicit ei Iesus: Ego sum via, et veritas, et 
vita nemo venit ad Patrem, nisi per me. 

4 Si cognovissetis me, et Patrem meum utique? 8, xg. 
cognovissetis: et amodo cognoscetis eum, et vi 
distis eum. | 

8 Dicit ei Philippus: Domine, ostende nobis 
Patrem, et sufficit nobis. 

9 Dicit ei Iesus: Tanto tempore vobiscum sum: 9 x, 45. 
et non cognovistis me? Philippe, qui videt me, 
videt et Patrem. Quomodo tu dicis: Ostende nobis 
Patrem? 

το Non creditis quia ego in Patre, et Pater in 10:2,49. 
me est? Verba, quae ego loquor vobis, a me ipso 
non loquor. Pater autem in me manens, ipse facit 
opera. 

11 Non creditis quia ego in Patre, et Pater in 
me est? 

12 Alioquin propter opera ipsa credite. Amen, 
amen dico vobis, qui credit in me, opera, quae 
ego facio, et ipse faciet, et maiora horum faciet: 
quia ego ad Patrem vado. 


36* 
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1316,23. ὅτε ἐγὼ πρὸς τὸν πατέρα πορεύομαι: 19 Καὶ ὅ 
Man^- rt dy αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματέ μου, τοῦτο ποιῇσω, 
2» 88. ἥγᾳ δοξασϑῇ ὁ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ. M Ἐάν τι 
τι, (4. αἰτήσητέ με ἐν τῷ ὀνόματί μου, τοῦτο ποιήσω. 
1815,1ο. 5 βὰν ἀγαπᾶτέ με, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς τηρή: 
θις,αό,σατε. 16 Κἀγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα, καὶ ἄλλον 
παράχλητον δώσει ὑμῖν, ἵνα μένῃ μεδ᾽ ὑμῶν εἰς 
τὸν αἰῶνα, 13 Τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, ὃ ὃ χόσμος 
οὐ δύναται λαβεῖν, ὅτι οὐ ϑεωρεῖ αὐτὸ οὐδὲ 
γινώσχει αὐτό" ὑμεῖς δὲ γινώσχετε αὐτό, ὅτι παρ᾽ 
ὑμῖν μένει xol ἐν ὁμῖν ἔσται. 18 Οὐχ ἀφήσω 
19:6,16,. ὑμᾶς ὀρφανούς, ἔρχομαι πρὸς ὁμᾶς. 13 Ἔτι 
μιχρόν, xai ὃ χόσμος με οὐχέτι ϑεωρεῖ" pet 
δὲ ϑεωρεῖτέ με, ὅτι ἐγὼ ζῶ xol ὑμεῖς ζήσεσϑε. 
20 }ν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὑμεῖς γνώσεσϑε ὅτι ἐγὼ 
ἐν τῷ πατρί μου xoi ὑμεῖς ἐν ἐμοὶ χἀγὼ ἐν 
ὁμῖν. Ἃ Ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς μου xal τηρῶν 
αὐτάς, ἐχεῖνός ἐστιν Ó ἀγαπῶν με" ὁ δὲ ἀγαπῶν 
με ἀγαπηϑήσεται ὑπὸ τοῦ πατρός μου, χἀγὼ 
ἀγαπήσω αὐτὸν xai ἐμφανίσω αὐτῷ ἐμαυτόν. 
δ Λέγει αὐτῷ Ἰούδας, οὐγ ὃ ᾿Ισχαριώτης" Κύριε, 
τί γέγονεν ὅτι ἡμῖν JréMierc ἐμφανέζειν σεαυτὸν 
xai οὐχὶ τῷ χόσμῳ; 35 ᾿ἀπεχρίϑη ησοῦς καὶ εἶπεν 
αὐτῷ: Ed» τις ἀγαπᾷ με, τὸν λόγον μου τηρήσει. 
χαὶ ὁ πατήρ uou ἀγαπήσει αὐτόν, xai πρὸς αὐτὸν 
24 7, :6, ἐλευσόμεϑα xat μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιησόμεϑα. 34 Ὁ 
μὴ ἀγαπῶν με τοὺς λόγους μου οὐ τηρεῖ" καὶ ὃ λόγυς 
ὃν ἀχούετε οὐχ ἔστιν ἐμὸς ἀλλὰ τοῦ πέμφαντός με 
πατρός. 35 Ταῦτα λελάληχα ὁμῖν παρ᾽ ὁμῖν μένων" 
3615,56; 9 Ὁ δὲ παράχλητος, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ὃ πέμφει 
16, 13. ᾧ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματέ μου, ἐχεῖνος ὁμᾶς διδάξει 
πάντα χαὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα ἃ εἶπον ὑμῖν. 
?! Εἰρήνην ἀφίημι Üpty, εἰρήνην τὴν ἐμὴν δέδωμι 
ὁμῖν: οὐ χαϑὼς ὁ χόσμος δίδωσιν ἐγὼ δέδωμι 








Io. 14, 13-27. 565 


r3 Et quodcumque petieritis Patrem in nomine 1816, 23^ 
meo, hoc faciam: ut glorificetur Pater in Filio. j7 


7 7: 

I4 Si quid petieritis me in nomine meo, hoc 2n 22. 
faciam. τα, oa. 
i5 Si diligitis me: mandata mea servate. 16 x5, το, 


τό Et ego rogabo Patrem, et alium paraclitum 16 15, 26. 
dabit vobis, ut maneat vobiscum in aeternum, 


I7 Spiritum veritatis, quem mundus non potest 
accipere, quia non videt eum, nec scit eum: vos 
autem cognoscetis eum: quia apud vos manebit, et 
in vobis erit. 

18 Non relinquam vos orphanos: veniam ad vos. 

19 Adhuc modicum: et mundus me iam non 19:6,:6. 
videt. Vos autem videtis me: quia ego vivo, et 
vOS vivetis. 

20 In illo die vos cognoscetis quia ego sum in 
Patre meo, et vos in me, et ego in vobis. 


21 Qui habet mandata mea, et servat ea: ille 
est, qui diligit me. Qui autem diligit me, diligetur 
a Patre meo: et ego diligam eum, et manifestabo 
ei meipsum. 

22 Dicit ei Iudas, non ille Iscariotes: Domine, 
quid factum est, quia manifestaturus es nobis te- 
ipsum, et non mundo? 

23 Respondit Iesus, et dixit ei: Si quis diligit 
me, sermonem meum servabit, et Pater meus diliget 
eum, et ad eum veniemus, et mansionem apud eum 
faciemus: 

24 Qui non diligt me, sermones meos non244;, x6. 
servat. Et sermonem, quem audistis, non est meus: 
sed eius, qui misit me, Patris. 

25 Haec locutus sum vobis apud vos manens. 


26 Paraclitus autem Spiritus Sanctus, quem 2615,26; 
mittet Pater in nomine meo, ille vos docebit omnia, Ἶ "9 
et suggeret vobis omnia, quaecumque dixero vobis. 


27 Pacem relinquo vobis, pacem meam do 


566 Io. 14, 28-31; 15, 1-8. 
ὁμῖν. μὴ ταρασσέσϑω ὑμῶν f$ χαρδία μηδὲ δει- 
2814,3; λάτω. 38 Ἠχούσατε ὅτι ἐγὼ εἶπον δμῖν- "Ymdyo 
"^ 39: xa) ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. εἰ ἠγαπᾶτέ με, ἐχάρῃτε 
dy ὅτι πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα, ὅτι Ó πατὴρ 
39:3,.0. μείζων μου ἐστίν. 35 Καὶ νῦν εἴρηχα δμῖν πρὶν 
3012,31. γενέσϑαι, ἵνα ὅταν γένηται, πιστεύσητε. 99 Οὐχέτι 
πολλὰ λαλήσω μεϑ᾽ ὑμῶν: ἔρχεται γὰρ ὃ τοῦ 
χόσμου ἄρχων, xai ἐν ἐμοὶ οὐχ ἔχει οὐδέν. 
31Matth. 91 444" ἕνα γνῷ ὁ χόσμος ὅτι ἀγαπῶ τὸν πατέρα. 
Ahió x«l χαϑὼς ἐντολὴν ἔδωχέν pov ὃ πατήρ, οὕτως 


14, 42. 7 ) , Υ - 
Act.2,23. 7 000. βγεέρεσϑε, ἄγωμεν ἐντεῦϑεν. 


CAPUT XV. 


Christus vitis, Pater agricola, discipuli palmites. Praeceptum 
dilectionis ; sumta dilectio. Apostoli amici electi; tnundi odrum 
et culpa. Christus mittet Paraclitum a. Patre, spiritum veritatis. 


! Ἐγώ εἶμι ἣ ἄμπελος f) ἀληϑινή, xot ὃ πατήρ 
poo ὃ γεωργός ἐστιν. 3. Μᾶν χλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ 
φέρον χαρπόν, αἴρει αὐτό, χαὶ πᾶν τὸ χαρπὸν 

ἔρον, χαϑαέρει αὐτὸ ἵνα χαρπὸν πλείονα φέρῃ. 
ὃ 13, το. ὃ "ἤδη ὃμεῖς χαϑαροί ἐστε διὰ τὸν λόγον ὃν 
λελάληχα δμῖν" * Μείνατε ἐν ἐμοί, χἀγὼ ἐν ὑμῖν. 
χαϑὼς τὸ χλῆμα οὐ δύναται χαρπὸν φέρειν ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ, ἐὰν μὴ μείνῃ ἐν τῇ ἀμπέλῳ" οὕτως οὐδὲ 
ὑμεῖς, ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ μείνητε. 9 Ἐγώ εἰμι f 
ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ χλήματα. ὃ μένων ἐν ἐμοὶ 
χἀγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει χαρπὸν πολύν, ὅτι 
χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασϑε ποιεῖν οὐδέν. 9 "Eày μή 
τις μείνῃ ἐν ἐμοί, ἐβλήϑη ἔξω ὡς τὸ χλῆμα xat 
ἐξηράνϑη, xol συνάγουσιν αὐτὸ xal εἰς τὸ πῦρ 
1:14, 1. βάλλουσιν, xal καίεται. Ἷ Ἐὰν μείνητε ἐν ἐμοὶ 
χαὶ τὰ ῥήματά pou ἐν ὑμῖν μείνῃ, ὃ ἐὰν ϑέλητε 
αἰτήσεσϑε, xal γενήσεται ὅμῖν. ὃ Ἐν τούτῳ 








Io. 14, 28-31; 15, 1-8. 567 





vObis: non quomodo mundus dat, ego do vobis. 
Non turbetur cor vestrum, neque formidet. 

28 Audistis quia ego dixi vobis: Vado, et venio 28 14, 3; 
ad vos. Si diligeretis me, gauderetis utique, quia '^ 29: 
vado ad Patrem: quia Pater maior me est. 

29 Et nunc dixi vobis prius quam fiat: ut cum 29:5,:9. 
factum fuerit, credatis. 

3o Iam non multa loquar vobiscum: venit enim 30:2,3:. 
princeps mundi huius, et in me non habet quidquam. 

31 Sed ut cognoscat mundus quia diligo Pa-31Matth. 
trem, et sicut mandatum dedit mihi Pater, sic facio. $5,!^ 


Surgite, eamus hinc. 14, 42. 
Àct.2,23. 


CAPUT XV. 


Christus vitis, Pater agricola, discipteli palmites. Praeceptum 
didectionis ; sumta dilectio. Apostoli amici electài mundi odium 
et culpa. Christus mittet Paraclitum a Patre, spiritum veritatis. 


1 Ego sum vitis vera: et Pater meus agricola est. 

2 Omnem palmitem in me non ferentem fruc- 
tum, tollet eum: et omnem, qui fert fructum, pur- 
gabit eum, ut fructum plus afferat. 

3 lam vos mundi estis propter sermonem, quem 3 13, το. 
locutus sum vobis. 

4 Manete in me: et ego in vobis. Sicut palmes 
non potest ferre fructum a semetipso, nisi manserit 
in vite: sic nec vos, nisi in me manseritis. 

5g Ego sum vitis, vos palmites: qui manet in 
me, et ego in eo, hic fert fructum multum: quia 
sine me nihil potestis facere. 

6 Si quis in me non manserit: mittetur foras 
sicut palmes, et arescet, et colligent eum, et in 
ignem mittent, et ardet. 

4 Si manseritis in me, et verba mea in vobis 7 14, 13. 
manserint: quodcumque volueritis petetis, et fiet 
vobis. 

8 In hoc clarificatus est Pater meus, ut fructum 
plurimum afferatis, et effüciamini mei discipuli. 


$68 Io. 15, 9-22. 


ἐδοξάσϑῃ ὃ πατήρ μου, ἕνα χαρπὸν πολὺν φέρητε 

xoi γένησϑε ἐμοὶ μαϑηταί. 5 Καϑὼς ἠγάπηῃσέν 

με ὃ πατήρ, χἀγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς" μεένατε ἐν τῇ 

104,15. ἀγάπῃ τῇ ἐμῇ. 19 ᾿βὰν τὰς ἐντολάς μου τηρήσητε. 
μενεῖτε ἐν τῇ ἀγάπῃ μου, χαϑὼς χἀγὼ τοῦ πατρός 

μου τὰς ἐντολὰς τετήρηχα χαὶ μένω αὐτοῦ ἐν 
111,13. 77 ἀγάπῃ: " Ταῦτα λελάληχα ὑμῖν ἵνα ἡ γαρὰ 
ἧ ἐμὴ ἐν ὑμῖν 7 xai 5 χαρὰ ὑμῶν πληρωδῇ. 
EE 2 Αὕτη ἐστὶν f$) ἐντολὴ ἣ ἐμή, ἵνα ἀγαπᾶτε dAM- 
: Thess. λοὺς χαϑὼς ἠγάπησα ὁμᾶς. 18 Μείζονα ταύτης 
* 9 ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν φυγὴν αὐτοῦ ϑῇ 
18 1e" ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. 184 Ὑμεῖς φίλοι μου ἐστέ, 
148, 31. ἐὰν ποιῆτε ἃ ἐγὼ ἐντέλλομαι ὁμῖν. 15 Θόχέτι 
λέγω ὑμᾶς δούλους, ὅτι ὃ δοῦλος οὐχ οἶδεν τί 
ποιεῖ αὐτοῦ ὃ χύριος" ὁμᾶς δὲ εἴἔορηχα φέλους, 

ὅτι πάντα ἃ ἤχουσα παρὰ τοῦ πατρός μου ἐγνώ- 
164,13. ρισά ὑμῖν. 15 Οὐγ ὑμεῖς ue ἐξελέξασϑε, ἀλλὰ 
a8, το, ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς, xai ἔϑηχα ὑμᾶς ἵνα ὁμεῖς 
ὑπάγητε xai χαρπὸν φέρητε xal ὁ χαρπὸς δμῶν 
μένῃ, ἵνα ὅ τι ἂν αἰτήσητε τὸν πατέρα ἐν τῷ 
I1:5,34 ὀνόματί μου, δῷ ὑμῖν. 1 Ταῦτα ἐντέλλομαι bpiv, 
47. ἕνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 18 Eid 6 χόσμος Ópàc 
18. 7, 7. μισεῖ, γινώσχετε ὅτι ἐμὲ πρῶτον ὁμῶν μεμέσῃχεν. 
19. Ej ἐκ τοῦ χόσμου ἦτε, ὃ χόσμος ἂν τὸ ἴδιον 
ἐφίλει" ὅτι δὲ ἐχ τοῦ χόσμου οὐχ ἐστέ, ἀλλ᾽ ἐγὼ 
ἐξελεξάμην ὑμᾶς ἐχ τοῦ χόσμου, διὰ τοῦτο μισεῖ 
2013,..6. ὑμᾶς ὃ χύσμος. 8 νημονεύετε τοῦ λόγου οὗ 
pol ἐγὼ εἶπον ὑμῖν: Οὐχ ἔστιν δοῦλος μείξων τοῦ 
^^ 9. χυρίου αὐτοῦ. εἰ ἐμὲ ἐδίωξαν, xai ὁμᾶς διώ- 
Cousty* εἰ τὸν Aóyov μου ἐτήρησαν, xal τὸν 

21 τό, 3. ὁμέτερον τηρήσουσιν. 31 ἀλλὰ ταῦτα πάντα ποιή- 
σουσιν ὑμῖν διὰ τὸ ὄνομά μου, ὅτι οὐχ οἴδασιν 
229,3. τὸν πέμψαντά με. 3 Ei μὴ ἦλθον xai ἐλάλησα 
αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐχ εἴγοσαν: νῦν δὲ πρόφασιν 








Io. 15, 9-22. 569 


9 Sicut dilexit me Pater, et ego dilexi vos. Ma- 
nete in dilectione mea. 

1o 51 praecepta mea servaveritis, manebitis in 10:4, xs. 
dilectione mea, sicut et ego Patris mei praecepta 
servavi, et maneo in eius dilectione. 

ii Haec locutus sum vobis: ut gaudium meum 1] 17, «5. 
in vobis sit, et gaudium vestrum impleatur. 

12 Hoc est praeceptum meum ut diligatis in- 12:5, 44. 


vicem, sicut dilexi vos. Le a 
r3 Maiorem hac dilectionem nemo habet, ut ,5.- 
animam suam ponat quis pro amicis suis. 18 τ Io. 
14 Vos amici mei estis, si feceritis quae ego ?''* 
praecipio vobis. M8, 31. 


15 Iam non dicam vos servos: quia servus 
nescit quid faciat dominus eius. Vos autem dixi 
amicos: quia omnia quaecumque audivi a Patre 
meo, nota feci vobis. 

τό Non vos me elegistis: sed ego elegi vos, et16:4,15. 
posui vos ut eatis, et fructum afferatis: et fructus ae. 
vester maneat: ut quodcumque petieritis Patrem in ' 
nomine meo, det vobis. 

τὴ Haec mando vobis, ut diligatis invicem. — 17:5,34. 

18 Si mundus vos odit: scitote quia me priorem dedi 
vobis odio habuit. 18 7, 7. 

19 Si de mundo fuissetis: mundus quod suum 
erat diligeret: quia vero de mundo non estis, 
sed ego elegi vos de mundo, propterea odit vos 
mundus. 

20 Mementote sermonis mei, quem ego dixi20:5,:6. 
vobis: Non est servus maior domino suo. Si me san 
persecuti sunt, et vos persequentur: si sermonem 24, 9. 
meum servaverunt, et vestrum servabunt. 

21 Sed haec omnia facient vobis propter nomen 21 se, 3. 
meum: quia nesciunt eum, qui misit me. 

22 Si non venissem, et locutus fuissem eis, pec- 22 ο, 41. 
catum non haberent: nunc autem excusationem 
non habent de peccato suo. 


26 14,16; 
16, 7 s. 


Luc. 24, 


49. 


27 Act. 
5, 32. 


1 9, 22. 


D 15, 36; 
I4, 4- 


570 Io. 15, 23-27; 16, 1.8. 


οὐχ ἔχουσιν περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. 38 Ὁ ἐμὲ 
μισῶν xol τὸν πατέρα μου μισεῖ. 33 El τὰ ἔργα 
μὴ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς ἃ οὐδεὶς ἄλλος ἐποέησεν, 
ἁμαρτίαν οὐχ εἴγοσαν" νῦν δὲ χαὶ ἑωράχασιν χαὶ 
μεμισήχασιν xal ἐμὲ xai τὸν πατέρα μου. 35 7427 
ἵνα πληρωϑῇ ὃ λόγος ὃ ἐν τῷ νόμῳ αὐτῶν γεγραμ- 
μένος: Ὅτι ἐμίσησάν με δωρεών. 356 Ὅταν δὲ 
ἔλϑῃ ὃ παράχλητος ὃν ἐγὼ πέμφω ὃμῖν παρὰ τοῦ 
πατρός, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς 
ἐχπορεύεται, ἐχεῖνος μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ" 31 Κὰ 
ὁμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, ὅτι ἀπ᾿ ἀργῆς μετ᾽ ἐμοῦ ἐστέ. 


CAPUT XVI 


Praedictae discipulis persecutiones. — Mittendi  Sbiritus  Sanch 
effectus. — Similitudo de muliere pariente. A. Patre petendum 
Christi nomine. Fuga discipulorum fraenuntiata. 


! Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα μὴ σχανδαλισϑῆτε. 
? ᾿Αποσυναγώγους ποιήσουσιν ὁμᾶς: ἀλλ ἔρχεται 
ὥρα ἵνα πᾶς ὁ ἀποχτείνας μᾶς δόξῃ λατρεέαν 
προσφέρειν τῷ ϑεῷ. ? Καὶ ταῦτα ποιήσουσιν ὅτι 
οὐχ ἔγνωσαν τὸν πατέρα οὐδὲ ἐμέ. 4 ᾿ἀλλὰ ταῦτα 
λελάληχα ὑμῖν ἵνα ὅταν ἔλϑῃ ἣ ὥρα αὐτῶν μνη- 
μονεύητε, ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν. Ταῦτα δὲ δμεν ἐξ 
ἀργῆς οὐχ εἶπον, ὅτι μεδ᾽ ὑμῶν ἤμην. 5 Νῦν δὲ 
ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά με, xai οὐδεὶς ἐξ 
ὁμῶν ἐρωτᾷ με" Ποῦ ὁπάγεις; 9 ᾿4λλ᾿ ὅτι ταῦτα 
λελάληχα ὑμῖν, ἣ λύπη πεπλήρωχεν ὑμῶν τὴν χαρ- 
δίαν. Ἴ ᾿Αλλ ἐγὼ τὴν ἀλήϑειαν λέγω ὑμῖν" συμ- 
φέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. ἐὰν γὰρ μὴ ἀπέλϑω. 
ὁ παράχλητος οὐχ ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς. ἐὰν δὲ 
πορευϑῶ, πέμψω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς. ὃ Καὶ ἐλϑὼν 


δῦ Ps. 24, 19; 68, 5. 





Io. 15, 23-27; 16, 1.8. $71 


23 Qui me odit: et Patrem meum odit. 

24 Si opera non fecissem in eis, quae nemo 
alius fecit, peccatum non haberent: nunc autem et 
viderunt, et oderunt et me, et Patrem meum. 

25 Sed ut adimpleatur sermo, qui in lege eorum 
scriptus est: Quia odio habuerunt me gratis. 

26 Cum autem venerit Paraclitus, quem ego 2614,16; 
mittam vobis a Patre, spiritum veritatis, qui a Patre 15 7 5. 


procedit, ille testimonium perhibebit de me: 49." 

27 Et vos testimonium perhibebitis, quia ab 27 Act. 

initio mecum estis. 5 32: 
CAPUT XVI 


Praedictae discipulis persecutiones. — Mittendi Spiritus Sancti 
effectus. — Similitudo de snuliere pariente. A. Patre. petendum 
Christi nomine. Fuga discibulorum braenuntiata. 


I Haec locutus sum vobis, ut non scandalizemini. 1 9, 22. 

2 Absque synagogis facient vos: sed venit hora, 
ut omnis, qui interficit vos, arbitretur obsequium 
se praestare Deo. 

3 Et haec facient vobis, quia non noverunt 
Patrem, neque me. 

4 Sed haec locutus sum vobis: ut cum venerit 
hora eorum, reminiscamini, quia ego dixi vobis. 

5 Haec autem vobis ab initio non dixi, quia ὅ 13,36; 
vobiscum eram: Et nunc vado ad eum, qui misit '^ * 
me; et nemo ex vobis interrogat me, Quo vadis? 

6 Sed quia haec locutus sum vobis, tristitia im- 
plevit cor vestrum. 

4 Sed ego veritatem dico vobis: expedit vobis 
ut ego vadam: si enim non abiero, Paraclitus non 
veniet ad vos: si autem abiero, mittam eum ad vos. 

8 Et cum venerit ille, arguet mundum de pec- 
cato, et de iustitia, et de iudicio. 


2B Ps. 24, το; 68, 5. 


572 Io. 16, 9-21. 


ἐχεῖνος ἐλέγξει τὸν χύσμον περὶ ἁμαρτίας χαὶ 
περὶ διχαιοσύνης xal περὶ χρίσεως. ? Περὶ ápap 
τίας μέν, ὅτι οὐ πιστεύουσιν εἰς ἐμέ» 19 Περὶ 
διχαιοσύνης δέ, ὅτι πρὸς τὸν πατέρα ὅὁπάγω xai 
1115,3:. οὐχέτι ϑεωρεῖτέ με" M Περὶ δὲ χρίσεως, ὅτι ἡ 
1) ασοτ. ἄοργων τοῦ χόσμου τούτου χέχριται. 13 "Ecc πολλὰ 
$ " ἔγω ὑμῖν λέγειν, ἀλλ᾿ οὐ δύνασϑε βαστάζειν ἄρτι" 
13 14,26. 19 Ὅταν δὲ ἔλϑῃ ἐχεῖνος, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑεέας, 
Gm)" ὁδηγήσει ὁμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν ἀλήϑειαν" οὐ γὰρ 
λαλήσει ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὅσα ἀχούσεε λαλήσει. 
χαὶ tà ἐργόμενα ἀναγγελεῖ ὁμῖν. M Ἐχεῖνος ἐμὲ 
δοξάσει, ὅτι ἐχ τοῦ ἐμοῦ λήμφεται χαὶ ἀναγγελεῖ 
16.7,1ο, ὁμῖν. 1δ Πάντα ὅσα ἔχει ὁ πατήρ, ἐμά ἐστιν" 
διὰ τοῦτο εἶπον ὅτι ἐχ τοῦ ἐμοῦ λαμβάνει χαὶ 
167,33; ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 16 Μιχρόν, xai οὐχέτι ϑεωρεῖτέ 
τὸ ue, xai πάλιν μιχρόν, xai ὄφψεσϑέ με, ὅτι 
ὑπάγω πρὸς τὸν πατέρα. V Εἶπον οὖν ἐχ τῶν 
μαϑητῶν αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους" Τί ἐστιν τοῦτο 
ὃ λέγει ἡμῖν: Mixpóv xai οὐ ϑεωρεῖτέ με, xoi 
πάλιν μιχρὸν xal ὄψεσϑέ με, xoi ὅτι ὁπάγω πρὸς 
τὸν πατέρα; 18 Ἔλεγον οὖν: Τί ἐστιν τοῦτο, ὃ 
λέγει, τὸ μιχρόν; οὐχ οἴδαμεν τέ λαλεῖ. 198 Ἔγνω 
οὖν ὁ ᾿ἰησοῦς ὅτι ἤϑελον αὐτὸν ἐρωτᾶν, xat εἶπεν 
αὐτοῖς" Περὶ τούτου ζητεῖτε μετ᾽ ἀλλήλων ὅτι 
εἶπον: Miuxpóv xai οὐ ϑεωρεῖτέ με, xai πάλιν 
μιχρὸν xai ὄψεσϑέ με. 80 Ἡμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν 
ὅτι χλαύσετε xal ϑρηνήσετε ὁμεῖς, ὁ δὲ χόσμος 
χαρήσεται; ὑμεῖς δὲ λυπηϑήσεσϑε, ἀλλ᾽ ἢ λύπη 
ὑμῶν εἰς γαρὰν γενήσεται. 1! Ἡ γυνὴ ὅταν τίχτη. 
λύπην ἔχει, ὅτι ἦλϑεν ἢ ὥρα αὐτῆς" ὅταν di 
γεννήσῃ τὸ παιδίον, οὐχέτι μνημονεύει τῆς ϑλέψεως 
διὰ τὴν γαρὰν ὅτι ἐγεννήϑη ἄνϑρωπος εἰς τὸν 











20 (Ps. 29, 12.) 
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9 De peccato quidem: quia non crediderunt 
in me: 

Io De iustitia vero: quia ad Patrem vado: et 
iam non videbitis me: 

11 De iudicio autem: quia princeps huius mundi 11 zs, 3:. 
iam iudicatus est. 

12 Adhuc multa habeo vobis dicere: sed non t3(Cor. 
potestis portare modo. 3, 3: 

13 Cum autem venerit ille Spiritus veritatis, 18 14,26. 
docebit vos omnem veritatem: non enim loquetur o 72. * 
a semetipso: sed quaecumque audiet loquetur, et ὁ 
quae ventura sunt annuntiabit vobis. 

14 Ille me clarificabit: quia de meo accipiet, 
et annuntiabit vobis. 

15 Omnia quaecumque habet Pater, mea sunt. 15:7, το, 
Propterea dixi: quia de meo accipiet, et annun- 
tiabit vobis. 

16 Modicum, et iam non videbitis me: et iterum 16 7, 33; 
modicum, et videbitis me: quia vado ad Patrem. Ἃ3 E^ 

17 Dixerunt ergo ex discipulis eius ad invicem: ^ 
Quid est hoc, quod dicit nobis: Modicum, et non 
videbitis me: et iterum modicum, et videbitis me, 
et quia vado ad Patrem? 

. 18 Dicebant ergo: Quid est hoc, quod dicit, 
Modicum? nescimus quid loquitur. 

19 Cognovit autem lesus, quia volebant eum 
interrogare, et dixit eis: De hoc quaeritis inter vos 
quia dixi: Modicum, et non videbitis me: et iterum 
modicum, et videbitis me. 

20 Amen, amen dico vobis: quia plorabitis, et 
flebitis vos, mundus autem gaudebit: vos autem con- 
tristabimini, sed tristitia vestra vertetur in gaudium. 

21 Mulier cum parit, tristitiam habet, quia venit 
hora eius: cum autem pepererit puerum, iam non 
meminit pressurae propter gaudium: quia natus est 
homo in mundum. 


20 (Ps. 29, 12.) 


$74 Io. 16, 22-33. 


χύσμον. ?* Καὶ ὁμεῖς οὖν νῦν μὲν λύπην ἔχετε" 
πάλιν δὲ ὄψομαι ὑμᾶς, xol γαρήσεται ὑμῶν ἧ 
χαρδία, xai τὴν γαρὰν ὑμῶν οὐδεὶς dpet ἀφ 
28:,..8: μῶν. 99 Καὶ ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐμὲ οὖχ ἐρω- 
b αν. τήσετε οὐδέν. μὴν ἀμὴν λέγω ὁμῖν, ἄν τε ai 
1,1: τήσητε D πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί μου, δώσει 
Mac. ὅμῖν. “ “ἕως ἄρτι οὐχ ἠτήσατε οὐδὲν ἐν τῷ 
[κα το. ὀνόματί μου" αἰτεῖτε, xal λήμφεσϑε, ἵνα 7) γαρὰ 
ἴκο. σ, 5: ὑμῶν ἢ πεπληρωμένῃ. "* Ταῦτα ἐν παροιμίαις 
2:51 λελάληχα ὑμῖν" ἔρχεται Opa ὅτε οὐχέτι ἐν παρ- 
οιμέίαις λαλήσω ὑμῖν, ἀλλὰ παρρησίᾳ περὲ τοῦ 
πατρὸς ἀπαγγελῶ ὑμῖν. 35 Ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 
ἐν τῷ ὀνόματί μου αἰτήσεσϑε, xai οὐ λέγω δμῖν 
ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα περὶ ὁμῶν- *' Αὐτὸς 
γὰρ ὁ πατὴρ φιλεῖ ὁμᾶς, ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ πεφελήχατε 
xai πεπιστεύχατε ὅτι ἐγὼ παρὰ τοῦ ϑεοῦ ἐξῆλϑον. 
288,42. 358. ᾿ξξῆλθδον παρὰ τοῦ πατρὸς xai ἐλήλυϑα εἰς τὸν 
χύσμον" πάλιν ἀφίημι τὸν χύσμον xai πορεύομαι 
πρὸς τὸν πατέρα. 33 Aéyouaw αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ 
αὐτοῦ" "]óe νῦν παρρησίᾳ λαλεῖς, xai παροιμέαν 
802,25. οὐδεμίαν λέγεις. 80 Nàv οἴδαμεν ὅτι οἶδας πάντα 
xal οὐ γρείαν ἔχεις ἵνα τίς σε ἐρωτᾷ" ἐν τούτῳ 
πιστεύομεν ὅτι ἀπὸ ϑεοῦ ἐξῆλθες. 9! Arexpib; 
δῇ, αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" "Apri πιστεύετε; δ ᾿Ιδοὺ Épyera 
26,3156. ὥρα χαὶ νῦν ἐλήλυϑεν ἵνα σχορπισϑῆτε ἕχαστυς 
Mar εἰς τὰ ἴδια xal ἐμὲ μόνον ἀφῆτε" καὶ οὐχ εἰμὶ 
10.8, 16. μόνος, ὅτε ὃ πατὴρ pet ἐμοῦ ἐστίν. 88 Ταῦτα 
λελάληχα ὑμῖν ἕνα ἐν ἐμοὶ εἰρήνην ἔχητε. ἐν 
τῷ χόσμῳ JA ἕξετε: ἀλλὰ ϑαρσεῖτε, ἐγὼ 
νενίχῃχα τὸν χόσμον. 


32 (Is. 66, 14.) 
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22 Et vos igitur nunc quidem tristitiam habetis, 
iterum autem videbo vos, et gaudebit cor vestrum: 
et gaudium vestrum nemo tollet a vobis. 


23 Et in illo die me non rogabitis quidquam. 2314,13; 
Amen, amen dico vobis: si quid petieritis Patrem in 12 
nomine meo, dabit vobis. 7, 7; 


21, 22. 


24 Usque modo non petistis quidquam in nO- Marc. 
mine meo: Petite, et accipietis, ut gaudium vestrum ἴξιν 44. 


. 11,9. 


sit plenum. Iac. z, 5. 


25 Haec in proverbiis locutus sum vobis. Venit 2415,11. 
hora cum iam non in proverbiis loquar vobis, sed 
palam de Patre annuntiabo vobis. 


26 In illo die in nomine meo petetis: et non 
dico vobis quia ego rogabo Patrem de vobis: 


27 Ipse enim Pater amat vos, quia vos me 
amastis, et credidistis, quia ego a Deo exivi. 


28 Exivi a Patre, et veni in mundum: iterum 28 s, 42. 
relinquo mundum, et vado ad Patrem. 


29 Dicunt ei discipuli eius: Ecce nunc palam 
loqueris, et proverbium nullum dicis. 


3o Nunc scimus quia scis omnia, et non opus 80a, 25. 
est tibi ut quis te interroget: in hoc credimus quia 
a Deo existi. 


31 Respondit eis Iesus: Modo creditis? 


32 Ecce venit hora, et iam venit, ut disperga- 82 
mini unusquisque in propria, et me solum relin- bo 
quatis: et non sum solus, quia Pater mecum est. Marc. 

. . T4, 27. 

33 Haec locutus sum vobis, ut in me pacem [ο. 8, τὸ. 

habeatis. In mundo pressuram habebitis: sed con- 


fidite, ego vici mundum. 


22 (Is. 66, 14.) 
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CAPUT XVII. 


Oratio Christi ad Patrem pro. utriusque clartificatione ,— bro 
discipulis et dis qui per illos in ipsum essent creditur. 


1 Ταῦτα ἐλάλησεν ὁ ᾿ησοῦς, xal ἐπάρας τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν εἶπεν: Πάτερ. 
ἐλήλυϑεν $ dpa: δύόξασόν σου τὸν υἱόν, ἕνα ὁ 

2 Matth. υἱός σου δοξάσῃ σέ" ?* Καϑὼς ἔδωχας αὐτῷ ἐξ- 
ὧν 1) ουσίαν πάσης σαρχύς, ἵνα πᾶν ὃ δέδωχας αὐτῷ. 
ἴο. 6,39. δώσῃ αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον. ? Αὕτη δέ ἐστιν ἢ 
αἰώνιος ζωή, ἵνα γινώσχωσιν σὲ τὸν μόνον ἀλη- 
ϑινὸν ϑεὸν xoi ὃν ἀπέστειλας ᾿ησοῦν Χριστόν. 
4 s, 36; 4 Ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ ἔργον ἐτελείωσα 
* 3* ὃ δέδωχάς μοι ἵνα ποιήσω" 9 Καὶ νῦν δόξασόν 
μὲ σύ, πάτερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ δόξῃ ἧ εἶγον πρὸ 
τοῦ τὸν χύσμον εἶναι, παρὰ σοί. ὃ Ἐφανέρωσά 
σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀνϑρώποις οὃς ἔδωχάς μοι ἐχ 
τοῦ χύσμου" σοὶ ἦσαν, xai ἐμοὶ αὐτοὺς ἔδωχας. 
xai τὸν λόγον σου τετήρηχαν. Ἶ Νῦν ἔγνωχαν 
ὅτι πάντα ὅσα δέδωχώς μοι, παρὰ σοῦ εἰσίν" 
817,259 Ὅτι τὰ ῥήματα ἃ ἔδωχάς μοι, δέδωχα αὐτοῖς. 
06,39) ya) αὐτοὶ ἔλαβον, καὶ ἔγνωσαν ἀληϑῶς ὅτε παρὰ 
σοῦ ἐξῆλϑον, xai ἐπίστευσαν ὅτι σύ με ἀπέστειλας. 
9(14,16) 9 ᾿γὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ: οὐ περὶ τοῦ χόσμο"» 
ἐρωτῶ, ἀλλὰ περὶ ὧν δέδωχάς μοι, ὅτι σοί εἰσιν" 
10 P! A N , , Ἁ A) kJ ? 
10:6,:5,10 Καὶ τὰ ἐμὰ πάντα σά ἐστιν xal τὰ σὰ ἐμά, 
117,2, xat δεδόξασμαι ἐν αὐτοῖς. 11 Καὶ οὐχέτε εἰμὶ ἐν 
τῷ χόσμῳ, xoi οὗτοι ἐν τῷ χόσμῳ εἰσίν, χἀγὼ 

A , [rd , x 
πρὸς σὲ Éoyouat. Πάτερ ἅγιε, τήρησον αὐτοὺς 
ἐν τῷ ὀνόματί σου ᾧ δέδωχώς μοι, ἕνα ὦσιν 

1218, 9; ἕν χαϑὼς ἡμεῖς. 13 Ὅτε ἤμην μετ᾽ αὐτῶν, ἐγὼ 
13, 18. ἐγύρουν αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου" οὃς δέδωχάς 


12 Ps. 108, 8. 
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CAPUT XVII. 


Oratio Christi ad Patrem ro. utriusque. clarificatione, ro 
discipulis ef iis qui per illos im ipsum essent credituri. 


I Haec locutus est lesus: et sublevatis oculis 
in caelum, dixit: Pater venit hora, clarifica Filium 
tuum, ut Filius tuus clarificet te: 

2 Sicut dedisti ei potestatem omnis carnis, ut? Matth. 
omne, quod dedisti ei, det eis vitam aeternam. — 2» 5 

3 Haec est autem vita aeterna: Ut cognoscant Ἣν 6, 39. 
te, solum Deum verum, et quem misisti Iesum 
Christum. 

4 Ego te clarificavi super terram: opus con-4 s, s6; 
summavi, quod dedisti mihi ut faciam: ^ 34: 

5 Et nunc clarifica me tu Pater apud temet- 
ipsum, claritate, quam habui prius, quam mundus 
esset, apud te. 

6 Manifestavi nomen tuum hominibus, quos 
dedisti mihi de mundo. Tui erant, et mihi eos 
dedisti: et sermonem tuum servaverunt. 

7; Nunc cognoverunt quia omnia, quae dedisti 
mihi, abs te sunt: 

8 Quia verba, quae dedisti mihi, dedi eis: ets :;, 25. 
ipsi acceperunt, et cognoverunt vere quia a te (1639) 
exivi, et crediderunt quia tu me misisti. 

9 Ego pro eis rogo: non pro mundo rogo, sed 9(14,:6) 
pro his, quos dedisti mihi: quia tui sunt: 

ro Et mea omnia tua sunt, et tua mea sunt: 10 τό,:5. 
et clarificatus sum in eis: 

ii Et iam non sum in mundo, et hi in mundo tl 7,2». 
sunt, et ego ad te venio. Pater sancte, serva eos 
in nomine tuo, quos dedisti mihi: ut sint unum, 
sicut et nos. 

12 Cum essem cum eis, ego servabam eos in 18 :8,9; 
nomine tuo. Quos dedisti mihi, custodivi: et nemo 73 ! 





12 Ps. 108, 8. 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. I. 37 


578 Io. 17, 13-26. 


μοι ἐφύλαξα, xal οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο cl 
μὴ ὃ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ἵνα ἣ γραφὴ πληρωδῆ. 
1815,1...8 Νὺν δὲ πρὸς σὲ ἔργομαι, xal ταῦτα λαλῶ ἐν 
τῷ χόσμῳ (ya ἔγωσιν τὴν γαρὰν τὴν ἐμεὴν menn 
14 τς, ρωμένην ἐν ἑαυτοῖς. I4 ᾿Εγὼ δέδωχα αὐτοῖς vov 
Ἴθι. λόγον σου, xal ὃ χόσμος ἐμίσησεν αὐτούς, ὅτι 
οὐχ εἰσὶν ἐχ τοῦ χόσμου χαϑὼς ἐγὼ οὐχ εἰμὶ à 
15 τοῦ χύόσμου. 1 Οὐχ ἐρωτῶ ἵνα ἄρῃς αὐτοὺς à 
5 τοῦ χόσμου, ἀλλ᾽ ἕνα τηρήσῃς αὐτοὺς ἐχ τοῦ 
πονηροῦ. 8 "Ex τοῦ χόσμου οὐχ εἰσὶν χαϑὼς 
ἐγὼ οὐχ εἰμὶ ἐχ τοῦ χύσμου. 17 Ἁγίασον αὐτοὺς 
ἐν τῇ ἀληϑείᾳ" ὃ λόγος ὁ σὸς ἀλήϑειώ ἐστιν. 
18 Καϑὼς ἐμὲ ἀπέστειλας εἰς τὸν χύσμον, χἀγὼ dz 
19(Hebr. ἔστειλα αὐτοὺς εἰς τὸν χύσμον" 19 Καὶ ὑπὲρ αὐτῶν 
^ ' ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτόν, fva ὦσιν χαὶ αὐτοὶ jy 
μένοι ἐν ἀληϑείᾳ. 89 Οὐ περὶ τούτων δὲ ἐρωτὼ 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ περὶ τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ 
λόγου αὐτῶν εἰς ἐμέ, 31 Ἵνα πάντες ἕν ὦσιν, 
χαϑὼς σύ, πάτερ, ἐν ἐμοὶ χἀγὼ ἐν σοί, ἕνα xai 
αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν ὦσιν, ἕνα ὃ χόσμος πιστεύσῃ 
22:511. ὅτι σύ μὲ ἀπέστειλας. 33 Κἀγὼ τὴν δόξαν ἣν 
δέδωχώς μοι δέδωχα αὐτοῖς, ἕνα ὦσιν ἕν χαδὼς 
ἡμεῖς ἕν ἐσμεν. 88 ᾿Εγὼ ἐν αὐτοῖς χαὶ σὺ ἐν ἐμοί. 
ἕνα ὦσιν τετελειωμένοι εἰς ἕν, xai ἕνα γινώσχγ, ὑ 
χόσμος ὅτι σύ με ἀπέστειλας xai ἠγάπησας αὐτοὺς 
24 (12, χαϑὼς ἐμὲ ἠγάπησας. 34 Πάτερ, οὃς δέδωχάς μοι, 
16:43) ϑέλω ἵνα ὅπου εἰμὲ ἐγώ, χἀχεῖνοι ὦσιν μετ᾽ ἐριοῦ. 
ἵνα ϑεωρῶσιν τὴν δόξαν τὴν ἐμὴν, ἣν δέδωχάς 
μοι ὅτι ἠγάπησάς μὲ πρὸ χαταβολῇς χόσμου. 
20 16,3; Πάτερ δίχαιε, xoi ó χύσμος σε οὐχ ἔγνω, ἐγὼ 
77, δ᾽ δέ σε ἔγνων, xat οὗτοι ἔγνωσαν ὅτι σύ με dz 
36 15,9. ἐστείλας" 35 Καὶ ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνομώ σον xai 
γνωρίσω, ἵνα ἣ ἀγάπῃ ἣν ἠγάπησάς με ἐν αὐτουὶς 

ἡ χἀγὼ ἐν αὐτοῖς. 
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ex eis periit, nisi filius perditionis, ut Scriptura im- 
pleatur. 

13 Nunc autem ad te venio: et haec loquor in 13:5, σα. 
mundo, ut habeant gaudium meum impletum in 
semetipsis. 

r4 Ego dedi eis sermonem tuum, et mundus 14 ss, 
eos odio habuit, quia non sunt de mundo, sicut et 185: 
ego non sum de mundo. 

15 Non rogo ut tollas eos de mundo, sed ut 15 
serves eos a malo. ΕΘΝ 

16 De mundo non sunt, sicut et ego non sum. 6 
de mundo. 

17 Sanctifica eos in veritate. Sermo tuus veri- 
tas est. 

18 Sicut tu me misisti in mundum, et ego misi 
eos in mundum. 

i9 Et pro eis ego sanctifico meipsum, ut sint 19(Hebr, 
et ipsi sanctificati in veritate. 2, rr) 

20 Non pro eis autem rogo tantum, sed et pro 
eis, qui credituri sunt per verbum eorum in me: 

21 Ut omnes unum sint, sicut tu Pater in me, 
et ego in te, ut et ipsi in nobis unum sint: ut 
credat mundus, quia tu me misisti. 

22 Et ego claritatem, quam dedisti mihi, dedi?22:;::. 
eis: ut sint unum, sicut et nos unum sumus. 

23 Ego in eis, et tu in me: ut sint consummati 
in unum: et cognoscat mundus quia tu me misisti, 
et dilexisti eos, sicut et me dilexisti. 

24 Pater, quos dedisti mihi, volo ut ubi sum 24 (:s, 
ego, et illi sint mecum: ut videant claritatem meam, ?5:1432 
quam dedisti mihi: quia dilexisti me ante constitu- 
tionem mundi. 

25 Pater iuste, mundus te non cognovit: ego au- 35 16, 5; 
tem te cognovi: et hi cognoverunt, quia tu me misisti. 17) ὃ 

26 Et notum feci eis nomen tuum, et notum 30 zs, s. 
faciam: ut dilectio, qua dilexisti me, in ipsis sit, et 
ego in ipsis. 

37* 


58ο To. 18, 1.1. 


CAPUT XVIII. 


Cohors et ministri Judaeorum ad verbum lesse isi. terram 

cadunt; vulneratur. Malchus. | Captio Jesu et. cogreitio apud 

pontificem. Ter α Petro negatur. Pilatus nullas inveni 

cawsam in Christo, cuius regnum mon est de koc φερε, 
Judaei Barabbam dimitti volunt, non esurn. 


s. 1 Ταῦτα εἰπὼν 5 ᾿Ὡσοῦς ἐξῆλϑεν σὺν τοῖς uar 
“6,56, ταῖς αὐτοῦ πέραν τοῦ γειμάρρου τοῦ Κεδρών, 
ΟΝ ὅπου ἦν χῇπος, εἰς ὃν εἰσῆλδεν αὐτὸς xai ot μα 
Luc. z2, ϑηταὶ αὐτοῦ. ? "Huet δὲ xoi "loódag ὃ παραδιδοὺς 
2 (Lu αὐτὸν τὸν τόπον, ὅτι πολλάχις συνήχϑη Ó ᾿Ϊησοῦς 
21, 37) ἐχεῖ μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ. 9 Ὁ οὖν ᾿Ιούδα: 
3 Matth. λαβὼν τὴν σπεῖραν xai ἐχ τῶν ἀρχιερέων χαὶ 
Mar. Φαρισαίων ὑπηρέτας &pyerat ἐχεῖ μετὰ φανῶν xai 
ἐ43. λαμπάδων καὶ ὅπλων. 2 ᾿Ιησοῦς οὖν εἰδὼς πάντα τὰ 
ἐργόμενα ἐπ᾽ αὐτόν, ἐξελθὼν εἶπεν αὐτοῖς: Τίνα 
ζητεῖτε; 9 ᾿ἡπεχρίϑησαν αὐτῷ" Ἰησοῦν τὸν Ναζω- 
ραῖον. λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿ωσοῦς" Ἐγώ εἰμι. εἱστήχει δὲ 
xai '"loóóag ὃ παραδιδοὺς αὐτὸν μετ᾽ αὐτῶν. 9 Qc 
οὖν εἶπεν αὐτοῖς" Ἐγώ εἶμι, ἀπῆλἹθαν εἰς τὰ ὀπίσω 
xai ἔπεσαν γαμαί. " Πάλιν οὖν ἐπηρώτησεν a 
τούς" Τίνα ζητεῖτε; οἱ δὲ εἶπον" ᾿ησοῦν τὸν Na- 
ζωραῖον. ὃ ᾿ἡπεχρίϑη ᾿ησοῦς" Εἶπον bui» ὅτι 
ἐγώ εἶμι" εἰ οὖν ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπ' 
9. 17, το. άγειν. 9 Ἵνα πληρωϑῇ ó λόγος ὃν εἶπεν Ὅτι οἷς 
δέδωχάς μοι, οὐχ ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα. 
Js i Σίμων οὖν Πέτρος ἔχων μάχαιραν εἵλχυσεν 
«6, 51:5. αὐτὴν xat ἔπαισεν τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον χαὶ 
ar ἀπέχοψεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον τὸ δεξιόν" ἦν δὲ ὄνομα 
Luc. a», τῷ δούλῳ Μάλγος. M Εἶπεν οὖν ὃ ᾿ωσοῦς τῷ 
ἀμει, Πέτρῳ" Βάλε τὴν μάχαιραν εἰς τὴν ϑήχην. τὸ 
26, 42. ποτήριον ὃ δέδωχέν μοι ὃ πατήρ, οὐ μὴ πίω αὐτό; 





1.2 Reg. r5, 23. 





Io. 18, 1-1|, 


— ——————— 


CAPUT XVIII. 


Cohors et ministri Judaeorum αὐ verbum [esu im. terram 

cadunt; vulineratur Malchus. | Captio Jesu δέ cognitio apud 

pontificem. | Ter α Petro negatur. — Pilatus nullam. inveni 

causam im Chrislo, cuius regnum non est de hoc mundo. 
Iudaei Barabbam dimitti volunt, non Iesum. 


581 





I Haec cum dixisset lesus, egressus est cum 1s. 


discipulis suis trans torrentem Cedron, ubi erat jc. 
hortus, in quem introivit ipse, et discipuli eius. Marc. 

2 Sciebat autem et Iudas, qui tradebat eum, 1. 3255. 
locum: quia frequenter Iesus convenerat illuc cum 3055. 
discipulis suis. 3 (Luc. 


3 Iudas ergo cum accepisset cohortem, et a 25 37) 
Pontificibus, et Pharisaeis ministros, venit illuc cum 3 Matth. 
laternis, et facibus, et armis. Marc. 

4 lesus itaque sciens omnia, quae ventura erant PUMA 
super eum, processit, et dixit eis: Quem quaeritis? — 

5 Responderunt ei: Iesum Nazarenum. BDicit 
eis lesus: Ego sum. Stabat autem et Iudas, qui 
tradebat eum, cum ipsis. 

6 Ut ergo dixit eis: Ego sum: abierunt retror- 
sum, et ceciderunt in terram. 

7 Iterum ergo interrogavit eos: Quem quaeritis? 

Ili autem dixerunt: Iesum Nazarenum. 

8 Respondit Iesus: Dixi vobis, quia ego sum: 
sj ergo me quaeritis, sinite hos abire. 

9 Ut impleretur sermo, quem dixit: Quia quos 9 17, τὰ. 
dedisti mihi, non perdidi ex eis quemquam. 

10 Simon ergo Petrus habens gladium eduxit 10s. 
eum: et percussit pontificis servum: et abscidit Pod 
auriculam eius dexteram. Erat autem nomen servo Marc. 
Malchus. ; Le 4. 

ir Dixit ergo Iesus Petro: Mitte gladium tuum sos. 
in vaginam, Calicem, quem dedit mihi Pater, non tiMatth. 


bibam illum? 26, 42. 


--- 


1. Reg. 15, 23. 


582 ἴο. I8, 12-25. 
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1Math. — 12 Ἡ οὖν σπεῖρα xai ὁ γιλίαργος xat ot b 
ad: ηρέται τῶν ᾿Ιουδαίων συνέλαβον τὸν Ἰησοῦν χαὶ 
pé 23. ἔδησαν αὐτόν, δ Καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν πρὸς Ava; 
13 Luc. πρῶτον" ἦν γὰρ πενϑερὸς τοῦ Καϊάφα, ὃς ἦν 
3, 2. ἀρχιερεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνου. 14. Ἦν δὲ Χαϊάρα, 
4 A" ὁ συμβουλεύσας τοῖς Jouóatot ὅτι σ υμφέρει ἕνα 
15 Matth. ἄνϑρωπον ἀποϑανεῖν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. !9 Ἡχολούδϑει 


26, 588. δὲ τῷ Ἰησοῦ Σίμων Πέτρος χαὶ ἄλλος μαϑητής. 


τῷ δι. Ó δὲ μαδητὴς ἐχεῖνος ἦν γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ 
Le22,59 χρὴ “συνεισῆλ εν τῷ Ἰησοῦ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀργ 
16Matth. ἱερέως, 16 Ὁ δὲ “Πέτρος εἰστήχει πρὸς τῇ Spa 
τῷ, 58: ἔξῳ, ἐξῆλϑεν οὖν ὁ μαδητὴς ὁ ἄλλος, ὃς ἦν 
ss γνωστὴς τῷ ἀρχιερεῖ, xat εἶπεν τῇ ϑυρωρῷ xui 
HMach. εἰσήγαγεν τὸν Πέτρον. ! ' Aéret οὖν τῷ Πέτρῳ 
26, 69. ἡ Rat lax ἢ ϑυρωρός: Μὴ xai σὺ àx τῶν nor. 
14, 6. τῶν εἶ τοῦ ἀνϑρώπου τούτου; λέγει ἐχεῖνος" 0» 
Le22,56.gpy,(, 18 βιστήκεισαν δὲ οἱ δοῦλοι xal οἱ ὁπηρέτω 
ἀνϑραχιὰν πεποιηχύτες, ὅτι ψῦχος ἦν, x χαὶ | ἐδὲρμαΐ 
νοντο" ἦν δὲ xai ὁ , llérpoc μετ αὐτῶν ἑστὼς 

χαὶ ϑερμαινόμενος. ' 9 Ὁ οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησεν 

τὸν Ἰησοῦν περὶ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ xal περὶ 

0 τῆς διδαγῆς αὐτοῦ. "o Anexpíth αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" 
26. ss. ἐγὼ παρρησίᾳ λελάληχα τῷ χύσμῳ᾽ ἐγὼ πώντυτε 
ἐδίδαξα ἐν συναγωγῇ, xai ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπου πώντες 

ot ᾿Ιουδαῖοι συνέρχονται, χαὶ ἐν χρυπτῷ ἐλάλησα 
οὐδέν. 31 Τί με ἐρωτᾶς; ἐρώτησον τοὺς ἀκηχούτας 

Mi, τέ ἐλάλησα αὐτοῖς" ἴδε οὗτοι οἴδασιν ἃ εἶπον ἐγώ. 
"6, 57. 95 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος εἷς παρεστηχὼς τῶν 
14, 53. ὑπηρετῶν ἔδωχεν ῥάπισμα τῷ Trao εἰπών" 05zo; 
Le22,54. ὦ ἀποχρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ; 5. Ἀπεχρίϑη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: 
25a Ei χαχῶς ἐλάλησα, μαρτύρ σον περὶ τοῦ χάχοϑ" 
56, ὁ 8. εἰ δὲ χαλῶς, τί με δέρεις; "^ ᾿πέστειλεν οὖν ar 
14,67 ss. τὸν ὃ "ἄννας δεδεμένον πρὸς Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα. 


Luc. 22, 


ἐμ... ἦν ἣν δὲ Σίμων Πέτρος ἑστὼς xat ϑερμαινόμενους. 


Ιο. 18, 12-25. 583 





42 Cohors ergo, et tribunus, et ministri Iudaeo- I2Matth. 


rum comprehenderunt Iesum, et ligaverunt eum: AST: 


13 Et adduxerunt eum ad Annam primum, erat *4 53. 
enim socer Caiphae, qui erat pontifex anmi illius: 1 e 

14 Erat autem Caiphas, qui consilium dederat 3,2 
Iudaeis: Quia expedit, unum hominem mori pro 4 
populo. II, 49 S. 

ig Sequebatur autem Iesum Simon Petrus, et15Matth. 
alius discipulus. Discipulus autem ille erat notus ais. 
pontifici, et introivit cum Iesu in atrium pontificis. :4, 54. 


Lc.22, 
16 Petrus autem stabat ad ostium foris. Exivit,. 9^ 


e. . . T 16Matth. 
ergo discipulus alius, qui erat notus pontifici, et 26, ss. 
dixit ostiariae: et introduxit Petrum. Marc. 


17 Dicit ergo Petro ancilla ostiaria: Numquid ἌΡΗ 
et tu ex discipulis es hominis istius? Dicit ille: t" Matth. 
Non sum. M 09 

18 Stabant autem servi, et ministri ad prunas: :4 69. 
quia frigus erat, et calefaciebant se: erat autem cum 142256 
eis et Petrus stans, et calefaciens se. 

I9 Pontifex ergo interrogavit Iesum de disci- 
pulis suis, et de doctrina eius. 


20 Respondit ei Iesus: Ego palam locutus sum , 20 


mundo: ego semper docui in synagoga, et in templo, e 
quo omnes Iudaei conveniunt: et in occulto locutus 
sum nihil. 

21 Quid me interrogas? interroga eos, qui au- 
dierunt quid locutus sim ipsis: ecce hi sciunt quae 
dixerim ego. 

22 Haec autem cum dixisset, unus assistens μάν 


ministrorum dedit alapam Iesu, dicens: Sic respondes 26, 57. 
pontifici ? Marce 
23 Respondit ei Iesus: Si male locutus sum, Lcz2,54. 


testimonium perhibe de malo: si autem bene, quid 25 ss. 


me caedis? pi 
24 Et misit eum Annas ligatum ad Caipham ' Mac. 
pontificem. p^ 67 ss. 


c. 22, 


Luc 
25 Erat autem Simon Petrus stans, et calefaciens 56 ss. 


584 Io. 18, 26-37. 


Εἶπον οὖν αὐτῷ: Μὴ xai σὺ àx τῶν μαϑητῶν 
αὐτοῦ εἶ; ἠρνήσατο ἐχεῖνος xai εἶπεν: Οὐχ εἰμί, 

26 Πέγει εἷς àx τῶν δούλων τοῦ ἀρχιερέως. ovy 
γενὴς ὧν οὗ ánéxodev Πέτρος τὸ ὠτίον- Θὸχ ἐγώ 

σε εἶδον ἐν τῷ χήπῳ μετ᾽ αὐτοῦ; "' Πάλεν οὖν 
ἠρνήσατο Πέτρος, xai εὐϑέως ἀλέχτωρ ἐφώνησεν. 

38 se. 28 "ἄγουσιν οὖν τὸν Trnaobv ἀπὸ τοῦ Καξάφα 
ΔΝ εἰς τὸ πραιτώριον. ἦν δὲ πρωΐ" xal αὐτοὶ οὐχ 
Mar. εἰσῆλδον εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μιωαν ϑῶσιν, 
Luc. 2, ἀλλ᾽ ἵνα φάγωσιν τὸ πάσχα. 39 Ἐξῆλθεν οὖν à 
rus: Πειλᾶτος ἔξω πρὸς αὐτοὺς xai εἶπεν" Τίνα xat 
1,3. yopíay φέρετε χατὰ τοῦ ἀνϑρώπου τούτου; 99 ᾿1π. 
εχρίϑησαν xai εἶπαν αὐτῷ" Ei μὴ ἦν οὗτος χαχο- 
ποιός, οὐχ dv σοι παρεδώχαμεν αὐτόν. 31 δ εἶπεν 

οὖν αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος: Adfieve αὐτὸν ὑμεῖς xa 

χατὰ τὸν νόμον ὑμῶν χρίνατε αὐτόν. εἶπον οὖν 
αὐτῷ οἱ ᾿Ιουδαῖοι: Ἡμῖν οὐχ ἔξεστιν ἀποχτεῖναι 
821α,... οὐδένα. 83 Ἵνα ὁ λόγος τοῦ Ἰησοῦ πληρωϑῇ,, ὃν 
m. εἶπεν σημαίνων ποίῳ ϑανάτῳ ἤμελλεν ἀποϑνήσχειν. 
45 99 ElejAüev οὖν πάλιν εἰς τὸ πραιτώριον Ó Ic 
Mane Aürog xat ἐφώνησεν τὸν Ἰησοῦν xai εἶπεν αὐτῷ’ 
Marc. Σὺ εἶ ὃ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιυυδαίων; 834 ᾿πεχρίϑη ὁ 
τεῦ. ἰησοῦς" Απὸ σεαυτοῦ σὺ τοῦτο λέγεις, ἢ ἄλλοι 
εἶπόν σοι περὶ ἐμοῦ; 5 ᾿ἀπεχρίϑη ὁ Πειλᾶτος- Μήτι 

ἐγὼ ᾿Ιυυδαϊός εἰμι; τὸ ἔϑνος τὸ σὸν χαὶ oí ἀρχιερεῖς 
παρέδωχάν σε ἐμοί" τί ἐποίησας; 36 Anexotóm "hr. 

σοῦς: Ἡ βασιλεία ἣ ἐμὴ οὐχ ἔστιν ἐχ τοῦ χόσμου 
τούτου. εἰ éx τοῦ χύσμου τούτου ἦν ἣ βασιλεία 1, 

ἐμή, οἱ ὑπηρέται ἂν οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο, ἕνα μὴ 
παραδοϑῶ τοῖς Ιουδαίοις" νῦν δὲ ἣ βασιλεία ἣ ἐμὴ 
81(8,4ο. οὐχ ἔστιν ἐντεῦϑεν. 57 Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πειλᾶτος' 
47) Οὐχοῦν βασιλεὺς εἶ σύ; ἀπεχρίϑῃ ὃ Ἰησοῦς" Σὺ λέ: 
γεις, ὅτι βασιλεύς εἶμι ἐγώ: ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέν- 

νημαι xat εἰς τοῦτο ἐλήλυϑα εἰς τὸν χόσμον, tva 
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se. Dixerunt ergo ei: Numquid et tu ex discipulis 
eius es? Negavit ille, et dixit: Non sum. 

26 Dicit ei unus ex servis pontificis, cognatus 
eius, cuius abscidit Petrus auriculam: Nonne ego 
te vidi in horto cum illo? 

27 Iterum ergo negavit Petrus: et statim gallus 
cantavit. 





28 Adducunt ergo lesum a Caipha in praeto- 28 ss. 
rium. Erat autem mane: et ipsi non introierunt ,M*'th- 


27, 2 SS. 
in praetorium, ut non contaminarentur, sed ut man- Mar. 
ducarent Pascha. I5, Iss. 


29 Exivit ergo Pilatus ad eos foras, et dixit: 15s AO 
Quam accusationem affertis adversus hominem hunc? "uo MK 

40 Responderunt, et dixerunt ei: Si non esset 
hic malefactor, non tibi tradidissemus eum. 

31 Dixit ergo eis Pilatus: Accipite eum vos, et 
secundum legem vestram iudicate eum. Dixerunt 
ergo ei Iudaei: Nobis non licet interficere quemquam. 

32 Ut sermo Iesu impleretur, quem dixit, signi- 82 21233. 
ficans qua morte esset moriturus. M id 

33 Introivit ergo iterum in praetorium Pilatus, . 
et vocavit Iesum, et dixit ei: Tu es rex Iudaeorum? Matth. 

34 Respondit Iesus: A temetipso hoc dicis, an *; T 
alii dixerunt tibi de me? 15, 2. 

35 Respondit Pilatus: Numquid ego Iudaeus! 33,3: 
sum? Gens tua, et pontifices tradiderunt te mihi: 
quid fecisti? 

36 Respondit Iesus: Regnum meum non est 
de hoc mundo: si ex hoc mundo esset regnum 
meum, ministri mei utique decertarent ut non tra- 
derer: Iudaeis: nunc autem regnum meum non 
est hinc. 

37 Dixit itaque ei Pilatus: Ergo rex es tu?37(8,4o. 
Respondit lesus: Tu dicis quia rex sum ego. Ego 47) 
in hoc natus sum, et ad hoc veni in mundum, ut 
testimonium perhibeam veritati; omnis, qui est ex 
veritate, audit vocem meam. 


586 Io. 18, 38.40; 19, 1-7. 


μαρτυρήσω τῇ ἀληϑείᾳ" πᾶς ὁ ὧν ἐχ τῆς ἀληϑείας 

98 19, 4. ἀχούει μου τῆς φωνῆς. 88 Λέγει αὐτῷ ὁ Πειλᾶτος" 
Τί ἐστιν ἀλήϑεια; Καὶ τοῦτο εἰπὼν πάλιν ἐξῆλϑεν 

πρὸς τοὺς ᾿Ιυδαίους, xai λέγει αὐτοῖς" "Eye οὐδε- 

895. μέαν εὑρίσχω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. 89 Ἔστιν δὲ συνήϑεια 
ass ὁμῖν ἕνα ἕνα ἀπολύσω ὑμῖν ἐν τῷ πάσχα: βούλεσϑε 


Mares οὖν ἀπολύσω Óptv τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ιυδαίων: 
Luc. 25, Ὁ Ἐχραύγασαν οὖν πάλιν πάντες λέγοντες" Mi τοῦ- 


17... τὸ ἀλλὰ τὸν Βαραββᾶν. ἦν δὲ ὃ Βαραββᾶς λῃστής. 


CAPUT XIX. 


Ecce homo, damnatio, crucifixio. Titulus et Iesu vestes. Mater 
et Joannes. Mors. | Percussio lateris. Sepultura. 


1 58. |! Tóre οὖν ἔλαβεν ὁ Πειλᾶτος τὸν Ἰησοῦν xat 
22 ees. ἐμαστίγωσεν. ? Καὶ οἱ στρατιῶται πλέξαντες acé- 
Mare qavov ἐξ ἀχανϑῶν ἐπέϑηχαν αὐτοῦ τῇ χεφραλῇ, 

x«t ἱμάτιον πορφυροῦν περιέβαλον αὐτόν, 9 Kai 
ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν xal ἔλεγον: Χαῖρε ὁ βασε 
λεὺς τῶν Ιουδαίων" καὶ ἐδέδοσαν αὐτῷ ῥαπίσματα. 
4 18, 35. βξῆλδεν οὖν πάλιν ὃ Πειλᾶτος ἔξω xai λέγει 
αὐτοῖς" ἴδε ἄγω ὑμῖν αὐτὸν ἔξω, ἵνα γνῶτε ὅτι 
οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσχω ἐν αὐτῷ. ὃ Ἐξῆλδεν 
οὖν ὃ Ἰησοῦς ἔξω, φορῶν τὸν ἀχάνϑινον στέφανον 
. LM wo - 
xai τὸ πορφυροῦν ἱμάτιον" καὶ λέγει αὐτοῖς" 
6 Matth. ἤδοὺ ὃ ἄνθρωπος. ὃ Ὅτε οὖν εἶδον αὐτὸν οἱ 
^» 33. ἀρχιερεῖς xai ot ὑπηρέται, ἐχραύγασαν λέγοντες" 
Σταύρωσον, σταύρωσον αὐτόν. λέγει αὐτοῖς ὁ 
Πειλᾶτος:" Λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς xai σταυρώσατε:' 
7 Math. ἐγὼ γὰρ οὐχ εὑρίσχω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. Ἶ "Amexpi- 
26635 ὅγσαν αὐτῷ οἱ ουδαῖοι- Ἡμεῖς νόμον ἔχομεν, 
xai χατὰ τὸν νόμον ὀφείλει ἀποϑανεῖν, ὅτε υἱὸν 


— - — —— - 


4 Lev. 24, 16. 
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38 Dicit ei Pilatus: Quid est veritas? ΕΠ cum 88 xs, 4. 
hoc dixisset, iterum exivit ad Iudaeos, et dicit eis: 
Ego nullam invenio in eo causam. 


39 Est autem consuetudo vobis ut unum dimit- 39 s. 

ie 1 . : JA :. Matth. 

tam vobis in Pascha: vultis ergo dimittam vobDis,, τς ες, 
regem Iudaeorum? Marc. 


. IS, 6 ss. 

40 Clamaverunt ergo rursum omnes, dicentes: Luc. 23, 

Non hunc, sed Barabbam. Erat autem Barabbas 175" 
latro. 


CAPUT XIX. 


Ecce homo ; damnatio, crucifixio. Titulus et 765: vestes. Mater 
et Joannes. Mors. Pereussio lateris. Sepultura. 


1 Tunc ergo apprehendit Pilatus Iesum, et 188. 
flagellavit. Matth. 


. uu . 27, 26 ss. 
2 Et milites plectentes coronam de spinis, im- Marc. 


LEA . . " 6 . 
posuerunt capiti eius: et veste purpurea circum- ^^ 
dederunt eum. 


3 Et veniebant ad eum, et dicebant: Ave rex 
Iudaeorum: et dabant ei alapas. 


4 Exivit ergo iterum Pilatus foras, et dicit eis: 4 18, 38. 
Ecce adduco vobis eum foras, ut cognoscatis quia 
nullam invenio in eo causam. 


$ (Exivit ergo Iesus portans coronam spineam, 
et purpureum vestimentum:) Et dicit eis: Ecce homo. 


6 Cum ergo vidissent eum Pontifices, et mi-6 Matth. 
nistri, clamabant, dicentes: Crucifige, crucifige eum. 57’ 33: 
Dicit eis Pilatus: Accipite eum vos, et crucifigite: 
ego enim non invenio in eo causam. 

4 Responderunt ei Iudaei: Nos legem habemus, 7 Matth. 
et secundum legem debet mori, quia.Filium Dei*6 63 s». 
se fecit. 


1 Lev. 24, 16. 


9 Matth. 
27, 14. 
Marc. 
15, S. 


15 (Luc. 
23, 18.) 


17 Matth. 
27, 33. 
Marc. 
I5, 22. 

Lc.23,33. 


$88 Io. 19, 8-20. 


ϑεοῦ Éaurüv ἐποίησεν. ὃ Ὅτε οὖν ἤχουσεν ὁ Ilec 
λᾶτος τοῦτον τὸν λύγον, μᾶλλον ἐφοβήϑη, ? Καὶ 
εἰσῆλθεν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν xai λέγεε τῷ 
Ἰησοῦ: Πόϑεν εἶ σύ; ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπόχρισιν οὐχ 
ἔδωχεν αὐτῷ. 10 Λέγει οὖν αὐτῷ ὁ Πειλᾶτος" 
μοὶ οὐ λαλεῖς; οὐχ οἶδας ὅτι ἐξουσίαν ἔγω σταυ- 
ρῶσαί σε xal ἐξουσίαν ἔχω ἀπολῦσαί σε; 11 ᾿4π- 
εχρίϑη Ἰησοῦς: Οὐχ εἶχες ἐξουσίαν xat! ἐμοῦ 
οὐδεμίαν εἰ μὴ ἦν σοι δεδομένον ἄνωϑεν- διὰ 
τοῦτο ὁ παραδούς με σοὶ μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει. 
1) "Ey τούτου ἐζήτει ὁ Πειλᾶτος ἀπολῦσαι αὐτόν" 
οἱ δὲ ᾿Ιουδαῖοι ἐχραύγαζον λέγοντες" ὰν τοῦτον 
ἀπολύσῃς, οὐχ εἶ φίλος τοῦ Καίσαρος" πᾶς ó 
βασιλέα ἑαυτὸν ποιῶν ἀντιλέγει τῷ Καίσαρι. 18 Ὁ 
οὖν Πειλᾶτος ἀχούσας τούτων τῶν λόγων ἤγαγεν 
ἔξω τὸν ᾿Ιησοῦν, xai ἐχάϑισεν ἐπὶ βήματος εἰς 
τόπον λεγύμενον ΜΔιϑόστρωτον, βραϊστὶ δὲ Γαβ- 
βαϑᾶ, 1 Ἣν δὲ παρασχευὴ τοῦ πάσχα, ὥρα ἦν 
ὡς ἕχτη. xai λέγει τοῖς Ιουδαίοις" "ἰδὲ ὁ βασιλεὺς 
ὑμῶν. 15 Οἱ δὲ ἐχραύγαζον- "Apov ἄρον, σταύρωσον 
αὐτόν. λέγει αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος" Τὸν βασιλέα 
ὑμῶν σταυρώσω; ἀπεχρέϑησαν οἱ ἀρχιερεῖς" Θὺχ 
ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα. 16 Tóre οὖν παρ- 
ἔδωχεν αὐτὸν αὐτοῖς ἵνα σταυρωδῇ. Παρέλαβον δὲ 
τὸν ᾿ἰησοῦν xai ἀπήγαγον. " Καὶ βαστάζων ξαυτῷ 
τὸν σταυρὸν ἐξῆλϑεν εἰς τὸν λεγόμενον Κρανέου 
τόπον, ὃς λέγεται Ἑβραϊστὶ Γολγοϑᾷ, 18 Ὅπου αὐτὸν 
ἐσταύρωσαν, xai μετ᾽ αὐτοῦ ἄλλους δύο ἐντεῦϑεν 
χαὶ ἐντεῦϑεν, μέσον δὲ τὸν Ἰησοῦν. 13 "Eyoadey δὲ 
xai τίτλον ὁ Πειλᾶτος xai ἔϑηχεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ" 
ἦν δὲ γεγραμμένον" Ἰησοῦς ó Ναζωραῖος ὃ βασι- 
λεὺς τῶν ᾿υδαίων. 49 Τοῦτον οὖν τὸν τέτλον 
πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν ᾿ἰουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν ὃ 
τύπος τῆς πόλεως ὅπου ἐσταυρώϑη ὃ ἴησοῦς" xai 








Io. το, 8-20. $89 


8 Cum ergo audisset Pilatus hung sermonem, 
magis timuit. 

9 Et ingressus est praetorium iterum: et dixit 9 Matth. 
ad lesum: Unde es tu? lesus autem responsum ἀπ’ 
non dedit ei. 15, 5. 

Io Dicit ergo ei Pilatus: Mihi non loqueris? 
nescis quia potestatem habeo crucifigere te, et 
potestatem habeo dimittere te? 

11 Respondit Iesus: Non haberes potestatem 
adversum me ullam, nisi tibi datum esset desuper. 
Propterea qui me tradidit tibi, maius peccatum 
habet. 

12 Et exinde quaerebat Pilatus dimittere eum. 
Iudaei autem clamabant dicentes: Si hunc dimittis, 
non es amicus Caesaris. Omnis enim, qui se regem 
facit, contradicit Caesari. 

13 Pilatus autem cum audisset hos sermones, 
adduxit foras lesum: et sedit pro tribunali, in loco, 
qui dicitur Lithostrotos, Hebraice autem Gabbatha. 

14 Erat autem parasceve Paschae, hora quasi 
sexta, et dicit Iudaeis: Ecce rex vester. 

15 Illi autem clamabant: Tolle, tolle, crucifige 15 (Luc. 
eum. Dicit eis Pilatus: Regem vestrum crucifigam ? 33 19) 
Responderunt Pontifices: Non habemus regem, nisi 
Caesarem. 

16 Tunc ergo tradidit eis illum ut crucifigeretur. 
Susceperunt autem lesum, et eduxerunt. 

1; Et baiulans sibi crucem exivit in eum, qui !7Matth. 
dicitur Calvariae locum, Hebraice autem Golgotha: Ὧν ?5 


Marc. 

18 Ubi crucifixerunt eum, et cum eo alios duos 15, 22. 

. : . Lc.23,33. 
hinc et hinc, medium autem Iesum. 


19 Scripsit autem et titulum Pilatus: et posuit 
super crucem. Erat autem scriptum: IESUS NAZA- 
RENUS, REX IUDAEORUM. 

20 Hunc ergo titulum multi Iudaeorum legerunt: 
quia prope civitatem erat locus, ubi crucifixus est 
lesus: et erat scriptum Hebraice, Graece, et Latine. 


$90 Io. 19, 21-3t. 


ἦν γεγραμμέγον Ἑβραϊστί, Ῥλληνιστέ, “ωμαϊστί. 
 ἤβλεγον οὖν τῷ [Πειλάτῳ οἱ ἀρχιερεῖς τῶν "lov- 
δαίων: Μὴ γράφε- Ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐχεῖνος εἶπεν" Βασιλεύς εἶμι τῶν ᾿Ιουδαέων. 
72 ᾿Απεχρίϑη ὁ Πειλᾶτος" Ὃ γέγραφα, γέγραφα. 
33s. ?9 Οἱ οὖν στρατιῶται, ὅτε ἐσταύρωσαν τὸν ᾿᾿σοῦν, 
Mat ἔλαβον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xai ἐποίησαν τέσσαρα 


27, 35. 
Marc. μέρῃ, ἑχάστῳ στρατιώτῃ μέρος, xat τὸν γιτῶνα. 
1κ.95.,344.ἢἣν δὲ ὁ γιτὼν ἄραφος, ἐχ τῶν ἄνωδϑεν ὑφαντὸς 
δι’ ὅλου. *^ Εἶπον οὖν πρὸς ἀλλήλους: Mi) σγίσωμεν 
αὐτόν, ἀλλὰ λάγωμεν περὶ αὐτοῦ, τίνος ἔσται" 
ἕνα ἣ γραφὴ πληρωδῇ ἣ λέγουσα" Διεμερίσαντο 
rà ἱμάτιώ μου ἑαυτοῖς xal ἐπὶ τὸν ἕμα- 
τισμόν μου ἔβαλον χλῇρον. Ot μὲν οὖν 
στρατιῶται ταῦτα ἐποέησαν. 
EA 96 βίστήχεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ ᾿ἰησοῦ 
27, 555. μήτηρ αὐτοῦ xai 7) ἀδελφὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, 
Μαρία ἣ τοῦ Κλωπᾶ, xai Μαρία ἣ ἢαγδαλῃηνή. 
26 ᾿Ησοῦς οὖν ἰδὼν τὴν μητέρα xai τὸν μαϑητὴν 
παρεστῶτα ἣν ἠγάπα, λέγει τῇ μητρὶ αὐτοῦ" 
Γύναι, ἴδε ὁ υἱός σου. " Εἶτα λέγει τῷ μαϑητῇ" 
"De $ μήτηρ σου. xai ἀπ’ ἐχείνης τῆς ὥρας 
ἔλαβεν αὐτὴν ὁ μαϑητὴς εἰς τὰ ἴδια. 
98 Μετὰ τοῦτο εἰδὼς 6 ᾿Ιησοῦς ὅτι ἤδη πάντα 
τετέλεσται, ἵνα τελειωδϑῇ ἣ γραφή, λέγει" dio. 
ν39 29 Σχεῦος οὖν ἔχειτο ὄξους μεστόν" οἱ δὲ πλή- 
47, 48. σαντες σπόγγον ὄξους xat ὑσσώπῳ περιϑέντες προσ- 
Mare ἥνεγχαν αὐτοῦ τῷ στόματι. 99 Ὅτε οὖν ἔλαβεν 
Lce23,6. t0 ὄξος ὃ ᾿Ιησοῦς, εἶπεν" Τετέλεσται, xoi χλίνας 
wo, τὴν χεφαλὴν παρέδωχεν τὸ πνεῦμα. 
a7, 56. 31 Οἱ οὖν JouÓatot, ἐπεὶ παρασχευὴ ἦν, tva 


1 Marc. / ^ ^w 1 , ^ 
81 Mare μὴ μείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώματα ἐν τῷ 


24 Ps. 21, το. 28 Ps. 68, a2. 81 Deut. ar, 23. 
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amt RENE. EE Ia a a ——— —— —— 


21 Dicebant ergo Pilato Pontifices Iudaeorum: 
Noli scribere, Rex Iudaeorum: sed quia ipse dixit: 
Rex sum Iudaeorum. 


22 Respondit Pilatus: Quod scripsi, scripsi. 


23 Milites ergo cum crucifixissent eum, accepe- 38 5. 
runt vestimenta elus, (et fecerunt quattuor partes: γι τς, 
unicuique militi partem) et tunicam. Erat autem Marc. 


tunica inconsutilis, desuper contexta per totum. Lea34 


24 Dixerunt ergo ad invicem: Non scindamus 
eam, sed sortiamur de illa cuius sit. Ut Scriptura 
impleretur, dicens: Partiti sunt vestimenta mea sibi: 
et in vestem meam miserunt sortem. Et milites 
quidem haec fecerunt. 





26 Stabant autem iuxta crucem Iesu mater eius, 36 
et soror matris eius, Maria Cleophae, et Maria j*"*- 
Magdalene. ᾿ 

26 Cum vidisset ergo Iesus matrem, er disci- 
pulum stantem, quem diligebat, dicit matri suae: 
Mulier, ecce filius tuus. 

27 Deinde dicit discipulo: Ecce mater tua. Et 
ex illa hora accepit eam discipulus in sua. 


28 Postea sciens lesus quia omnia consummata 
sunt, ut consummaretur Scriptura, dixit: Sitio. 


29 Vas ergo erat positum aceto plenum. Illi 29 
autem spongiam plenam aceto, hyssopo circum- Pa. 
ponentes, obtulerunt ori eius. Marc. 


3o Cum ergo accepisset Iesus acetum, dixit: ro, $5. 
Consummatum "est. Et inclinato capite tradidit 30 


iri Matth. 
spiritum. 37. so. 


31 ludaei ergo, (quoniam Parasceve erat) τ 81 Ματο. 
non remanerent in cruce corpora sabbato, (erat '» 45: 


a— M —— M Hn M 


94 Ps. 2:1, το. 28 Ps. 68, a2. 81 Deut. 21, 23. 


$92 Io. 19, 32-42. 


σαββάτῳ, (ἦν yàp μεγάλῃ f$) ἡμέρα ἐχείνου τοῦ 
σαββάτου) ἠρώτησαν τὸν Πειλᾶτον ἕνα χατεαγῶσιν 
αὐτῶν τὰ σχέλῃη xai ἀρϑῶσιν. 83 Ἦλϑον οὖν at 
στρατιῶται, χαὶ τοῦ μὲν πρώτου χατέαξαν τὰ σχέλη 
xai τοῦ ἄλλου τοῦ συνσταυρωϑέντος αὐτῷ: 38 "Eri 
δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν ἐλθόντες ὡς εἶδον αὐτὸν ἤδη τεϑνη- 
χύτα, οὐ χατέαξαν αὐτοῦ τὰ σχέλη, 9 À4AX εἰς 
τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἔνυξεν, 

862124.xal εὐϑὺς ἐξῆλθεν αἷμα xol ὕδωρ. 36 Rat ὁ 
ἑωραχὼς μεμαρτύρηχεν, xai ἀληϑινὴ αὐτοῦ ἐστὶν 
$ μαρτυρία" χἀχεῖνος οἶδεν ὅτι ἀληϑῇ λέγει, ἕνα 
xai ὑμεῖς πιστεύσητε. 99 Ἐγένετο γὰρ ταῦτα ἕνα 
ἣ γραφὴ πληρωϑδῇ" Ὀστοῦν οὐ συντριβήσεται 
αὐτοῦ. 51 Καὶ πάλιν ἑτέρα γραφὴ λέγει" Ὄ ᾧ ον- 
ται εἰς ὃν ἐξεχέντησαν. 


88 88. ὅ8 ἡετὰ δὲ ταῦτα ἠρώτησεν τὸν Πειλᾶτον 
atth. 





᾿ῃῳἩσοῦν νυχτὸς τὸ πρῶτον, φέρων μίγμα σμύρνης 
xai ἀλόης ὡς λίτρας ἕχατόν. 40 "ἔλαβον οὖν có 
σῶμα τοῦ Ἰησοῦ xai ἔδησαν αὐτὸ ὀϑονίοις μετὰ 
τῶν ἀρωμάτων, χαϑὼς ἔϑος ἐστὶν τοῖς ᾿Ιουδαίοις 
ἐνταφιάζειν. I Ἦν δὲ ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ἐσταυ- 
poU» κῆπος, xai ἐν τῷ χήπῳ μνημεῖον χαινόν, ἐν 
ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς ἐτέϑη" “ Ἐχεῖ οὖν διὰ τὴν 
παρασχευὴν τῶν ᾿δυδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν τὸ μενη- 
μεῖον, ἔϑηχαν τὸν ᾿Ιησοῦν. 


8ὺ Ex. 12, 46. Num. g, 12. Ps. 33, ar. 97 Zach. ra, ro. 
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enim magnus dies ille Sabbati) rogaverunt Pilatum 
ut frangerentur eorum crura, et tollerentur. 

32 Venerunt ergo milites: et primi quidem fre- 
gerunt crura, et alterius, qui crucifixus est cum eo. 

33 Ad Iesum autem cum venissent, ut viderunt 
eum iam mortuum, non fregerunt eius crura, 

34 Sed unus militum lancea latus eius aperuit, 
et continuo exivit sanguis, et aqua. 

35 Et qui vidit, testimonium perhibuit: et verum 3621,24. 
est testimonium eius. Et ille scit quia vera dicit: 
ut et vos credatis. 

36 Facta sunt enim haec ut Scriptura imple- 
retur: Os non comminuetis ex eo. 


37 Et iterum alia Scriptura dicit: Videbunt in 
quem transfixerunt. 





9858 Post haec autem rogavit Pilatum Ioseph ab 38 ss. 
Arimathaea, (eo quod esset discipulus Iesu, occultus es 
autem propter metum Iudaeorum) ut tolleret corpus Marc. 
Iesu. Et permisit Pilatus. "Venit ergo, et tulitj5 45 55. 


c. 23, 
corpus lesu. 5o ss. 


39 Venit autem et Nicodemus, qui venerat ad 89 s, s. 
Iesum nocte primum, ferens mixturam myrrhae, et 
aloes, quasi libras centum. 

40 Acceperunt ergo corpus lesu, et ligaverunt 
illud linteis cum aromatibus, sicut mos est Iudaeis 
sepelire. 

41 Erat autem in loco, ubi crucifixus est, hortus: 
et in horto monumentum novum, in quo nondum 
quisquam positus erat. 

42 lbi ergo propter Parasceven Iudaeorum, quia 
iuxta erat monumentum, posuerunt Iesum. 


86 Ex. 12, 46. Num. 9, 12. Ps. 33, 21. 97 Zach. 12, το. 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid. I. 38 


504 Io. 20, 1-12. 


CAPUT XX. 


Christi resurrectio. Petrus et. Ioannes. Duo angeli. Jesus 
et. María. — Discipulis clausis portis apparens dat Spiritum 
Sanctum , wt peccata. remittant et retineant. — [terum Thomae 
cum reliquis discipulis apparens corpus suum. fraebet balban- 
dum, beatos dicens qui im sum mom visum crediderunt: 
multa Christi signa non. sunt in hoc libro scripta. 


1Math. 1 Τὴ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων Mapía $  Mayóa- 
μοι ληνὴ ἔρχεται πρωϊ σχοτίας ἔτι οὔσης εἰς τὸ pvp 


Marc. 


Luc 
I SS. 


16, 1 ss. “67, ; ζ δ ; hou 7) - 
1$ μεῖον, xai βλέπει τὸν AtÜov ἠρμένον ἐχ τοῦ nv» 


᾿μείου. ? Τρέχει οὖν xal ἔργεται πρὸς Σίμωνα 
Πέτρον xai πρὸς τὸν ἄλλον μαϑητὴν ὃν ἐφίλει 
ὁ ᾿Ιησοῦς, xai λέγει αὐτοῖς: "Hoav τὸν χύριον ἐχ 
τοῦ μνημείου, χαὶ οὐχ οἴδαμεν ποῦ ἔϑηχαν αὐτόν. 
3 ξξῆλδεν οὖν ὃ Πέτρος xai ὁ ἄλλος μαϑητής, 
xal ἤργοντο εἰς τὸ μνημεῖον. *"Ecoeyov δὲ οἱ 
δύο ὁμοῦ" χαὶ ὁ ἄλλος μαϑητὴς προέδραμεν τάχιον 
τοῦ Πέτρου, χαὶ ἦλϑεν πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον. 
ὅ Καὶ παραχύῴψας βλέπει χείμενα τὰ ὀϑόνια, οὐ 
, - 0} ᾿ / ’ 
μέντοι εἰσῆλθεν. 9 βργεται οὖν Σίμων Πέτρος 
ἀχολουϑῶν αὐτῷ, xai εἰσῆλδεν εἰς τὸ μνημεῖον, 
xai ϑεωρεῖ τὰ ὀϑόνια χείμενα, Ἶ Καὶ τὸ σουδώριον, 
ὃ ἦν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, οὐ μετὰ τῶν ὀϑονίων 
χείμενον, ἀλλὰ γωρὶς ἐντετυλιγμένον εἰς ἕνα τόπον. 
8 7ύτε οὖν εἰσῆλδεν xat ὃ ἄλλος μαϑητὴς ὃ ἐλϑὼν 
πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον, χαὶ εἶδεν χαὶ ἐπίστευσεν" 
? Θὐδέπω γὰρ ζδεισαν τὴν γραφήν, ὅτι δεῖ αὐτὸν 
ἐχ νεχρῶν ἀναστῆναι. 19 ᾿ἀπῆλδον οὖν πάλιν πρὸς 


11Matth. ἑαυτοὺς οἱ μαϑηταί. 11 Mapia δὲ εἱστήχει πρὸς τῷ 


᾿ μνημείῳ ἔξω χλαίουσα. ὡς οὖν ἔχλαιεν, παρέχυφεν 


Marc 
) - 12 * - , / 
εἶδ e εἰς τὸ μνημεῖον, Καὶ ϑεωρεῖ δύο ἀγγέλους ἐν 


᾿λευχοῖς, χαϑεζομένους, ἕνα πρὸς τῇ χεφαλῇ καὶ ἕνα 
πρὸς τοῖς ποσίν, ὅπου ἔχειτο τὸ σῶμα τοῦ noob. 
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CAPUT XX. 


Cristi resurrectio. Petrus et. Joannes. Duo angeli. Jesus 
ez Maria.  Discipulis clausis portis apparens dat Spiritum 
Sanctum , ut peccata remittant et retineant. — terum Thomae 
curn veliquis discibulis abparens corbus suut praebet. δαζῥα7:- 
dum, beatos dicems qui im ipsum mom wisum  crediderumt: 
multa Christi signa non sunt in hoc bro scripta. 


i Una autem sabbati, Maria Magdalene venit1 Matth. 
mane, cum adhuc tenebrae essent, ad monumentum : "ἢν ἢ 5* 
et vidit lapidem sublatum ἃ monumento. 16, rss. 

2 Cucurrit ergo, et venit ad Simonem Petrum, ^c. 54) 
et ad alium discipulum, quem amabat Iesus, et dicit — — 
ilis: Tulerunt Dominum de monumento, et nesci- 
mus ubi posuerunt eum. 

3 Exiüt ergo Petrus, et ille alius discipulus, et 
venerunt ad monumentum. 

4 Currebant autem duo simul, et ille alius disci- 
pulus praecucurrit citius Petro, et venit primus ad 
monumentum. 

5 Et cum se inclinasset, vidit posita linteamina, 
non tamen introivit. 

6 Venit ergo Simon Petrus sequens eum, et 
introivit in monumentum, et vidit linteamina posita, 

ἡ Et sudarium, quod fuerat super caput eius, 
non cum linteaminibus positum, sed separatim in- 
volutum in unum locum. 

8 Tunc ergo introivit et ille discipulus, qui ve- 
nerat primus ad monumentum: et vidit, et credidit: 

o9 Nondum enim sciebant Scripturam, quia opor- 
tebat eum a mortuis resurgere. 

10 Abierunt ergo iterum discipuli ad semetipsos. 

11 Maria autem stabat ad monumentum foris, tiMatth. 
plorans. Dum ergo fleret, inclinavit se, et prospexit din 
in monumentum: 16, 4. 

12 Et vidit duos angelos in albis, sedentes, l4 244: 
unum ad caput, et unum ad pedes, ubi positum 
fuerat corpus lesu. 

38* 
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Led ^ , , , . λέ ἢ 
18 Δέγουσιν αὐτῇ ἐχεῖνοι" Γύναι, τί χλαίεις; re 
ic* Ὅτι ἦραν τὸν xóptóv μου, xai οὐχ οἶδα ποῦ 
αὐτοῖς" Ὅτι ἦραν τὸν χύρ μου, : ; τοῦ 

418 ἔϑηχαν αὐτόν. 14 Ταῦτα εἰποῦσα ἐστρώφῃ εἰς τ 
Με ἢ i ᾿ωσοῦ υ αὲ οὐχ 
Harc Ozige, x«i ϑεωρεῖ τὸν ᾿ησοῦν ἑστῶτα, xai οὐκ 
ων Ὁ ἤδει ὅτι Ἰησοῦς ἐστίν. 15 Μέγει αὐτῇ ὃ Ἰησοῦς 
Lh jp τίνα ζητεῖς; ἐχείνη δοχοῦσα 
[5 xAatetc ; P j 
fer δι ηπου οὐ iv. λέγει αὐτῷ" Κύριε, εἰ σὺ 
arcade τ εἰ έ D ἔϑηχας αὐτόν 
í τόν, εἰπέ μοι πὸ , 
rb acd ἀρῶ. "s Aépet αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" Μαρία. 
χἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ. , αὐτῇ PERS 

Ü . 0Uyt (0 Λέγετα 

vn λέγει αὐτῷ" Pag. 
στραφεῖσα Éxelyy o n. MT eret 
ΐ σοῦ [ 
ἅπτου" οὔπω γὰρ ἀναβέβηχα ρὸς τ od 
* πορεύου δὲ πρὸς τοὺς ἀδελφούς μου xai 
Pini αὐτοῖς" ’ ἔνω πρὸς τὸν πατέρα μου xai 
εἰπὲ αὐτοῖς" Ἀναβαίνω ρ e MEAE I καὶ 
πατέρα ὑμῶν xai ϑεόν μου xat εὸν ὑμῶν. ἢ u 
Mapía ἣ ἢαγδαληνὴ ἀπαγγέλλουσα τοῖς μαδη- 
ταῖ n ἑξώραχα τὸν χύριον xat ταῦτα εἶπεν αὐτῆ. 
ταῖς" χύριο! ξίπεν αὕτη. 
19M 19 Οὔσης οὖν ὀφέας τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ τῇ ἐμᾷ 
τὰν t τῶν ϑυρῶν χεχλεισμένων 
6, τά. í at τῶν ϑυρῶν Ὁ 
Leah i Pg συνηγμένοι διὰ τὸν φόβον τῶν 
v. ἧσαν ot ; ον 

"s Joodalv, ἦλδεν 6 ᾿ησοῦς καὶ M τὸ μέσον, 
; ἴς: Μὶρήνῃη ὑμῖν. "9 Καὶ τοῦτο 

20 Luc. xat λέγει αὐτοῖς Eipfvr ὑμῖν ep 
^^ *?: εἰπὼν ἔδειξεν τὰς γεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν αἱ οἷς 
ὧν οἱ μαϑηταὶ ἰδόντες τὸν χύριον. 

ἐγάρησαν οὖν oi μαϑῃ jOvreg τὸν ! 
2 E / οὖν αὐτοῖς πάλιν. Elpfv» ὑμῖν χαϑὼς 
P od ἀπέσταλ, ^o, κἀγὼ πέμπω ὑμᾶς. ?* Kai 
32(7,39) ἀπέσταλχέν με ὁ πατήρ, xày sp. 
| Dro εἰπὼν ἐνεφύσησεν xat λέγει αὐτοῖς άβετε 
28 πνεῦμα ἅγιον" 95 ἤν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, 
πν T « » 

ath. dol αὐτοῖς, ἄν τινων χρατῆτε, χεχράτηντα 
18, τῇ; T M 9 ᾶς δὲ εἷς ἐχ τῶν δώδεχα. 6 λεγόμενος 
18, 18, ωμ ; « P ! μι 
uU σοὺς. 
Δίδυμος, οὐχ ἦν μετ αὐτῶν ὅτε δες ὁ Ip δ 

36 "F'Aeyov οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι μαϑηταΐ ράχαμ 


δῦ (Ps. 2r, 17.) 
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13 Dicunt ei illi: Mulier, quid ploras? Dicit 
eis: Quia tulerunt Dominum meum: et nescio ubi 
posuerunt eum. 

14 Haec cum dixisset, conversa est retror- 14.18 
sum, et vidit Iesum stantem: et non sciebat quia 2*7 
lesus est. 14(21,4.) 

1g Dicit ei Iesus: Mulier, quid ploras? quem 
quaeris? Illa existimans quia hortulanus esset, dicit 
ei: Domine, si tu sustulisti eum, dicito mihi ubi 
posuisti eum: et ego eum tollam. 

16 Dicit ei Iesus: Maria. Conversa illa, dicit 
ei: Rabboni (quod dicitur Magister). 

17 Dicit ei Iesus: Noli me tangere, nondum 
enim ascendi ad Patrem meum: vade autem ad 
fratres meos, et dic eis: Ascendo ad Patrem meum, 
et Patrem vestrum, Deum meum, et Deum vestrum. 

I8 Venit Maria Magdalene annuntians disci- 
pulis: Quia vidi Dominum, et haec dixit mihi. 


19 Cum ergo sero esset die illo, una sabbato- 19 Marc. 
rum, et fores essent clausae, ubi erant discipuli 5*4. 
congregati propter metum Iudaeorum: venit Iesus, : Cor. 


et stetit in medio, et dixit eis: Pax vobis. 15, 5. 
20 Et cum hoc dixisset, ostendit eis manus, et20 Luc. 
latus. Gavisi sunt ergo discipuli, viso Domino. 24 40. 


21 Dixit ergo eis iterum: Pax vobis. Sicut misit 21:7,:8. 
me Pater, et ego mitto vos. 

22 Haec cum dixisset, insufflavit: et dixit eis: 22(7,39) 
Accipite Spiritum Sanctum: 

23 Quorum remiseritis peccata, remittuntur eis: 88 
et quorum retinueritis, retenta sunt. Matt 


24 'Thomas autem unus ex duodecim, qui dicitur 
Didymus, non erat cum eis quando venit Iesus. 
25 Dixerunt ergo ei alii discipuli: Vidimug 


26 (Ps. ar, 17.) 
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τὸν xóptovw. ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς: Ἐὰν μὴ ἴδω ἐν 
ταῖς γερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων, xal Báo 
τὸν δάχτυλόν μου εἰς τὸν τόπον τῶν ἥλων, χαὶ 
βάλω τὴν χεῖρά S εἰς τὴ ὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ 
μὴ πιστεύσω. Καὶ μεϑ' ἡμέρας ὀχτὼ πάλιν 
ἦσαν ἔσω οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, xal θωμᾶς μετ᾽ αὐὖ- 
τῶν. ἔρχεται ὃ Ἰησοῦς τῶν ϑυρῶν χεχλεισμένων, 
χαὶ ἔστῃ εἰς τὸ μέσον xai εἶπεν. ἰὶρήνῃ opi. 
“1 εἶτα λέγει τῷ θωμᾷ" Φέρε τὸν δάχτυλόν σου 
ὧδε καὶ ἴδε τὰς χεῖράς μου, χαὶ φέρε τὴν χεῖρά 
σου χαὶ βάλε εἰς τὴν πλευράν μου, xal μὴ γίνου 
ἄπιστος ἀλλὰ πιστός. 28 ᾿πεχρίϑη θωμᾶς xoi εἶπεν 
494,48. αὐτῷ: Ὁ χύριός μου χαὶ ὃ δεύς μου. 85 “έγει 
πα αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" Ὅτι ἑώραχάς με, πεπίστευχας" 
Hebr. μαχάριοι οἱ μὴ ἰδόντες χαὶ πιστεύσαντες. 
80.:.ς. 90 Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποέησεν 
ὃ ᾿ησοῦς ἐνώπιον τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ, ἃ οὐχ 
δι (5,.4. ἔστιν γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ" 91 Ταῦτα 
᾿ i)" δὲ γέγραπται, ἕνα πιστεύσητε ὅτι Ἰησοῦς à ἐστὶν ὁ 
Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, χαὶ ἕνα πιστεύοντες 


MI y - , 4 -- 
ζωὴν ἔγητε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 


CAPUT XXI. 


Tertia Christi redivivi manifestatio ad lacum Tiberiados.. Cap- 

tura piscium. Petri amor. in Christum eiusque confessio. Ter 

accipit Christi oves pascendas, et de futura passione sua ad. 

monetur , frustra de Joannis morte. curiose. scrutatus. — Non 
omnia Christi facta scripta. sur. 


| Μετὰ ταῦτα ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πάλιν ὃ 
Ἰησοῦς τοῖς μαϑηταῖς ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης τῆς Τιβε: 
ριάδος" ἐφανέρωσεν δὲ οὕτως. ? Ἦσαν ὁμοῦ 
Σίμων Πέτρος χαὶ θωμᾶς ὃ λεγόμενος Δίδυμος 
χαὶ Ναϑαναὴλ ὃ ἀπὸ Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας χαὶ οἱ 
τοῦ Ζεβεδαίου χαὶ ἄλλοι ἐχ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ 
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Dominum. Ille autem dixit eis: Nisi videro in mani- 
bus eius fixuram clavorum, et mittam digitum meum 
in locum clavorum, et mittam manum meam in latus 
eius, non credam. 


26 Et post dies octo, iterum erant discipuli 
eius intus: et Thomas cum eis. Venit Iesus ianuis 
clausis, et stetit in medio, et dixit: Pax vobis. 


27 Deinde dicit Thomae: Infer digitum tuum 
huc, et vide manus meas, et affer manum tuam, et 
mitte in latus meum: et noli esse incredulus, sed 
fidelis. 

28 Respondit Thomas, et dixit ei: Dominus 
meus, et Deus meus. 


29 Dixit ei Iesus: Quia vidisti me Thoma, cre- 39 (4,48. 
didisti: beati, qui non viderunt, et crediderunt. sr 
Hebr. 
30 Multa quidem, et alia signa fecit lesus in 15 1) 
conspectu discipulorum suorum, quae non sunt scripta 9021,25. 
in libro hoc. 
31 Haec autem scripta sunt ut credatis, quia 31(s,24. 
Iesus est Christus Filius Dei: et ut credentes, vitam ὦ o5 
habeatis in nomine eius. 


CAPUT XXI. 


Tertia Christi redivivi matüifestatio ad. acuti Tiberiados. Cap. 

tura piscium. Petri amor. in. Christum. eiusque confessio. Ter 

accipit. Christi oves fascendas, et de futura passione sua. ad- 

monetur ,. frustra de loannis toríle curiose scrutatus. — [Non 
omnia Christi facta seribla. sunt. 


I Postea manifestavit se iterum Iesus discipulis 
ad mare Tiberiadis. Manifestavit autem sic: 


2 Erant simul Simon Petrus, et Thomas, qui 
dicitur Didymus, et Nathanael, qui erat a Cana 
Galilaeae, et 811 Zebedaei, et alii ex discipulis 
eius duo. . 
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δύο. ὃ Λέγει αὐτοῖς Σίμων Πέτρος: Ὑπάγω 
ἁλιεύειν. λέγουσιν αὐτῷ: Ἐρχόμεϑα xat ὑμεῖς 
σὺν σοί. χαὶ ἐξῆλθον χαὶ ἐνέβησαν εἰς τὸ πλοῖον. 


4(o,14) xat. ἐν ἐχείνῃ τῇ νυχτὶ ἐπίασαν οὐδέν. 4 Πρωΐας 


4 13,23; 
19, 26; 


20, 2. 


14 ao, 
19. 26. 


δὲ ἤδη γενομένης ἔστη ᾿Ϊησοῦς slg τὸν αἰγιαλόν" 
οὐ μέντοι ἤδεισαν οἱ μαϑηταὶ ὅτι ᾿ωσοῦς ἐστίν. 
5 “έγει οὖν αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς" Παιδία, μή τι προσ- 
φάγιον ἔχετε; ἀπεχρίϑησαν αὐτῷ" 00. 9 “έγει 
αὐτοῖς" βάλετε εἰς τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ πλοίου ro 
δίχτυον, xai εὑρήσετε. ἔβαλον οὖν, xai οὐχέτι 
αὐτὸ ἑλχύσαι tayuov ἀπὸ τοῦ πλήϑους τῶν ἐγϑύων. 
7 Πέγει οὖν ἡ μαϑητὴς ἐχεῖνος ὃν ἠγάπα ὃ ᾿ἰησοῦς 
τῷ Πέτρῳ" Ὁ χύριός ἐστιν. Σίμων οὖν Πέτρος, 
ἀχούσας ὅτι ὃ χύριός ἐστιν, τὸν ἐπενδύτην διεζώ- 
caro (ἦν γὰρ γυμνός) καὶ ἔβαλεν ἑαυτὸν εἰς τὴν 
ϑάλασσαν. ὃ Ot δὲ ἄλλοι μαϑηταὶ τῷ πλοιαρίῳ 
ἦλδον (οὐ γὰρ ἦσαν μαχρὰν ἀπὸ τῆς γῆῇς. ἀλλὰ 
ὡς ἀπὸ πηχῶν διαχοσίων) σύροντες τὸ δέχτυον 
τῶν ἰχγϑύων. ? Ὡς οὖν ἀπέβησαν εἰς τὴν γῆν, 
βλέπουσιν ἀνϑραχιὰν χειμένην xat ὀφάριον ἐπι- 
χείμενον xai ἄρτον. 19 Λέγει αὐτοῖς ὁ . Ἰησοῦς" 
᾿βνέγκατε ἀπὸ τῶν ὀψαρίων ὧν ἐπιάσατε νῦν. 
H Ἀνέβη Σίμων Πέτρος χαὶ εἵλχυσεν τὸ δίχτυον 
εἰς τὴν γῆν, μεστὸν ἰγϑύων μεγάλων ἑχατὸν πεντή- 
χοντα τριῶν" xai τοσούτων ὄντων οὐχ ἐσχίσϑη 
τὸ δίχτυον. 13 Μέγει αὐτοῖς ὃ ᾿ησοῦς- Δεῦτε 
ἀριστήσατε. οὐδεὶς δὲ ἐτόλμα τῶν μαϑητῶν 
ἐξετάσαι αὐτόν: Σὺ τίς el; εἰδότες ὅτι Ó χύριός 
ἐστιν. 18 Ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς xai λαμβώνει τὸν 
ἄρτον xat δίδωσιν αὐτοῖς, χαὶ τὸ ὀφψάριον ὁμοέως. 
14 Τοῦτο ἤδη τρίτον ἐφανερώϑη 6 Ἰησοῦς τοῖς 
μαϑηταῖς αὐτοῦ ἐγερϑεὶς ἐχ νεχρῶν. 

1δ Ὅτε οὖν ἠρίστησαν, λέγει τῷ Σίμωνι Πέτρῳ 
ὁ ᾿ωσοῦς" Σίμων ᾿Ιωάννου, ἀγαπᾷς με πλέον τού- 





Io. 21, 3-15. 601 


. .. 3 Dicit eis Simon Petrus: Vado piscari. Dicunt 
ei: Venimus et nos tecum. Εἰ exierunt, et ascen- 
derunt in navim: et illa nocte nihil prendiderunt. 


4 Mane autem facto stetit Iesus in littore: non 4(2o,14) 
tamen cognoverunt discipuli quia Iesus est. 


s Dixit ergo eis Iesus: Pueri numquid pulmen- 
tarium habetis? Responderunt ei: Non. 


6 Dicit eis: Mittite in dexteram navigii rete: 
et invenietis. Miserunt ergo: et iam non valebant 
illud trahere prae multitudine piscium. 

4 Dixit ergo discipulus ille, quem diligebat Iesus, 7 135, 23; 
Petro: Dominus est. Simon Petrus cum audisset "9 "6; 
quia Dominus est, tunica succinxit se (erat enim 
nudus) et misit se in mare, 

8 Ali autem discipuli navigio venerunt: (non 
enim longe erant a terra, sed quasi cubitis du- 
centis) trahentes rete piscium. 


9 Ut ergo descenderunt in terram, viderunt 
prunas positas, et piscem superpositum, et panem. 

Io Dicit eis Iesus: Afferte de piscibus, quos 
prendidistis nunc. 

1I Ascendit Simon Petrus, et traxit rete in 
terram, plenum magnis piscibus centum quinqua- 
ginta tribus. Et cum tanti essent, non est scis 
sum rete. 

12 Dicit eis Iesus: Venite, prandete. Et nemo 
audebat discumbentium interrogare eum: Τὰ quis 
es? scientes, quia Dominus est. 


13 Et venit lesus, et accipit panem, et dat eis, 
et piscem similiter. 

14 Hoc iam tertio manifestatus est lesus disci- 14 ae, 
pulis suis cum resurrexisset a mortuis. 19. 26. 


45 Cum ergo prandissent, dicit Simoni Petro 
Iesus: Simon Ioannis diligis me plus his? Dicit ei: 
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των; λέγει αὐτῷ: Ναὶ xópie, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ 
σε. Λέγει αὐτῷ- Βόσχε τὰ ἀρνία μου. 16 Aérya 
αὐτῷ πάλιν δεύτερον: Σίμων ᾿Ιωάννου, ἀγαπᾷς 
με; λέγει αὐτῷ" Ναὶ χύριε, σὺ οἶδας ὅτε φιλῶ σε. 
1 G6, Μέγει αὐτῷ" Ποίμαινε τὰ προβάτιώ μου. 1 Aérea 
39). αὐτῷ τὸ τρίτον Σίμων ᾿ζυάννου, φιλεῖς με; 
 ἐλυπήϑη ὃ Πέτρος ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ τρίτον" Φιλεῖς 
pe: xai εἶπεν αὐτῷ: Kopie, σὺ πάντα οἶδας, 
σὺ γινώσχεις ὅτι φιλῶ σε. Μέγει αὐτῷ:  Bóax: 
(BzPetr. τὰ πρόβατώ μου. δ ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ὅτε 
he ἧς νεώτερος, ἐζώννυες σεαυτὸν xol περιεπάτεις 
ὅπου ἤϑελες" ὅταν δὲ γηράσης,.ἐχτενεῖς τὰς χεῖράς 
σου, χαὶ ἄλλος σε ζώσει χαὶ οἴσει ὅπου οὐ ϑέλεις. 
1912,35 19 Τοῦτο δὲ εἶπεν σημαίνων ποίῳ ϑανάτῳ δοξάσει 
3^ νὸν ϑεόν. xal τοῦτο εἰπὼν λέγει αὐτῷ" ᾿Ιχολούδει 
20 13, μοι. 20 ᾿Βπιστραφεὶς ὁ Πέτρος βλέπει τὸν μαϑητὴν 
2.7 ὧν ἠγάπα ὃ ᾿ῃσοῦς ἀχολουϑοῦντα, ὃς xai ἀνέπεσεν 
ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ στῆϑος αὐτοῦ χαὶ εἶπεν" 
Λύριε, τίς ἐστιν ἡ παραδιδούς σε; 3! Τοῦτον οὖν 
ἰδὼν ὁ Πέτρος λέγει τῷ ᾿ωσοῦ" Κύριε, οὗτος δὲ 
/: ?? Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: Ἐὰν αὐτὸν ϑέλω 

τί: γει αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς τ έ 
μένειν ἕως ἔργυμαι, τί πρὸς σέ; σύ μοι ἀχολούϑει. 
?3 ᾿μξῆλϑεν οὖν ὃ λόγος οὗτος εἰς τοὺς ἀδελφοὺς 
ὅτι ὁ μαϑητὴς ἐχεῖνος οὐχ ἀποϑνήσχει" xal οὐχ 
εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι οὐχ ἀποϑνήσχει, ἀλλ᾽ 
'Eày αὐτὸν ϑέλω μένειν ἕως ἔργομαι, τί πρὸς σέ: 
24:,55. 444 Οὗτός ἐστιν ὁ μαϑητὴς ὃ μαρτυρῶν περὶ 
3 ἴον 1^ τούτων xai γρώφας ταύτα, xat οἴδαμεν ὅτι ἀληϑής 
362,5. ἐστιν ἣ μαρτυρία αὐτοῦ. 99 Ἔστιν δὲ xol ἄλλα 
πολλὰ ἃ ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς, ἅτινα ἐὰν γράφηται 
χαϑ᾽ ἕν, οὐδ᾽ αὐτὸν οἶμαι τὸν χύσμον γωρύ σειν 

τὰ γραφύμενα βιβλία. 


---.--.-- o ——— —— 
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Etiam Domine, tu scis quia amo te. Dicit ei: 
Pasce agnos meos. 

I6 Dicit ei iterum: Simon Ioannis, diligis me? 
Ait illi: Etiam Domine, tu scis quia amo te. Dicit 
ei: Pasce agnos meos. 

17 Dicit ei tertio: Simon Ioannis, amas me? 17 (16, 
Contristatus est Petrus, quia dixit ei tertio, Amas 39) 
me? et dixit ei: Domine tu omnia nosti: tu scis 
quia amo te. Dixit ei: Pasce oves meas. 

18 Amen, amen dico tibi: cum esses iunior, 182Petr. 
cingebas te, et ambulabas ubi volebas: cum autem "^4 
senueris, extendes manus tuas, et alius te cinget, 
et ducet quo tu non vis. 

19 Hoc autem dixit significans qua morte clari- 19 12,35; 
ficaturus esset Deum. Et cum hoc dixisset, dicit 13 3€ 
ei: Sequere me. 

20 Conversus Petrus vidit ilum discipulum, 20 13, 
quem diligebat Iesus, sequentem, qui et recubuit 33 PL 
in coena super pectus eius, et dixit: Domine, quis '' 
est qui tradet te? 

21 Hunc ergo cum vidisset Petrus, dixit Iesu: 
Domine, hic autem quid? 

22 Dicit ei Iesus: Sic eum volo manere donec 
veniam, quid ad te? tu me sequere. 

23 Exiit ergo sermo iste inter fratres quia disci- 
pulus ille non moritur. Et non dixit ei Iesus: Non 
moritur; sed: Sic eum volo manere donec veniam, 
quid ad te? 


24. Hic est discipulus ille, qui testimonium per- 24 19,35. 
hibet de his, et scripsit haec: et scimus, quia verum 3 le 12: 
est testimonium eius. 

25 Sunt autem et alia multa, quae fecit Iesus: 2520,3o. 
quae si scribantur per singula, nec ipsum arbitror 
mundum capere posse eos, qui scribendi sunt, 
libros. 
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VERSIONUM NOVI TESTAMENTI !, 


I. Codices graeci. 


7. Evangeliorum wnclales. 


Sinaiticus Petropol. saec. Iv, Nov. Test. integrum continens. 
Alexandrinus Londin. s. v, Nov. Test. a Matth. 25, 6 
continens. 

Vaticanus Rom. s. IV, Nov. Test. exc. Hebr. 9, 14 usque 
ad 13, 25, 1 et 2 Tim., Tit, Philem., Apoc. continens. 

Ephraemi Syri Paris. rescr. s. V, fragmenta omnium 
Nov. Test. librorum continens. 

Bezae Cantabrig., graeco-lat., s. vit, Evv. et Act. continens. 
Basil. s. virt, Evv. 

Boreeli Rheno-Trai. s. IX, Evv. 

margo Octateuchi Coisl. s. vir. 

Seidelii Lond. s. IX-X, Evv. 

Seidelii Hamb. s. IX-X, Evv. 

Petrop. rescr. s. V, VI, VII, Evv., Act, Epp. fragm. 
Lond. rescr. s. v, Ev. Io. fragm. 

Cyprius Paris. s. IX, Evv. 

Paris. s. virr, Evv. 

Camp. Paris. s. IX, Evv. 

Lond., Vind., Vat., Patm. s. vI, Evv. fragm. 

Mosqu. s. IX, Ev. Io. fragm. 

Guelferb. rescr. s. vI, Evv. fragm. 

Guelferb. rescr. s. v, Evv. Luc. et Io. fragm. 

Nitr. Lond. rescr. s. vi, Ev. Luc. fragm. 

Vat. Rom. a. 949, Evv. 


| 


! Conf. post Tischendorfium (Ed. vir Prolegg. Nov. 


Test. graece mai.) v. Gebhardt, Nov. Test. graece, Ad. 
nott. crit. 
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T^ Borg. Rom. s. v, Evv. Luc., Io. fragm. 

Tb Petrop. s. vri, Ev. Io. fragm. 

Tc Porfir. Petrop. s. vi, Ev. Matth. fragm. 

U Nan. Venet. s. x, Evv. 

V Mosqu. s. IX, Evv. 

W^ Paris. s. viII, Ev. Luc. fragm. 

Wb Neap. rescr. s. vIII, Evv. Matth., Marc., Luc. fragm. 

Wc Sangall s. ix, Evv. Marc., Luc. fragm. 

Wd Cantabr. s. Ix, Ev. Marc. fragm. 

We Oxon. et Atho. s. IX, Ev. Io. fragm. 

X Monac. s. IX-X, Evv. fragm. 

Y Barb. Rom. s. virt, Ev. Io. fragm. 

Z Dublin. rescr. s. vr, Ev. Matth. fragm. 

I' Oxon. Petrop. s. IX, Evv. 

4 Sangall. gr.-lat. s. IX, Evv. 

02 Tischend. Lips. s. vit, Ev. Matth. fragm. 

O*-d Petrop. s. vI et viII, Evv. fragm. 

Oe h Porfir. s. v1 et IX, Evv. fragm. 

Oxon. s. Ix, Evv. Luc., Io. 

Zacynth. Lond. rescr. s. vit, Ev. Luc. fragm. 

Smyrn. Petrop. s. IX, Evv. 

Rossan. s. VI, Evv. Matth., Marc. 

Nobis est archetypus ille, unde codd. minusc. r3, 69, 
I24, 346 fluxerunt. 


I) tO 


Codices litteris zi»:scus scripti numeris I, 2, 3 etc. 
notantur. Ex magna eorum quibus evangelia continentur 
copia eminent: 


I Basil. s. x, Evv., Act, Epp. 

13 Paris. s. xit, Evv. (vide ὦ). 

22 Colb. Paris. s. X1, Evv. 

28 Colb. Paris. s. ΧΙ, Evv. 

33 Colb. Paris. s. Xr, Evv., Act, Epp. 
69 Leicestr. s. xiv, Nov. Test. (vide Φ). 
81 (2P* ap. Ti.) Petrop. s. IX, Evv. 
102 (wscr) Cantabr. a. 1316, Nov. Test. 
124 Vindob. s. xit, Evv. (vide 4). 
I31 Vat. Rom. s. Xi, Nov. Test. 
I57 Urbino-Vat. s. xit, Evv. 
209 Venet. s. XrXxII, Nov. Test. 
238 Mosqu. s. xi, Evv. Matth., Marc. 
346 Mediol. s. xir, Evv. (vide 4). 
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Evangelistaria sunt 17ev, 38*v, 48ev etc., Evv.!!, i.^e. 
undecim evangelistaria. 


2. Aduum  Abostolorum unciales. 


NABCD vide ad Evv. 

E Laud. Oxon., gr.-lat, s. vr. 

G Petrop. s. vii, fragm. 

H Mutin. s. Ix. 

I vide ad Evv. 

L Angel Rom. s. IX, Act. Apost, Epp. 

P Porfir. Petrop. rescr. s. IX, Act. Apost, Epp., Ápoc. 


Minusculorutn praeter 13 (Evv. 33) et 31 (Evv. 69) 
laudandus 61 (antea Io.!!, pscr) Tischend. Lond. a. 1044, 
optimae notae. 


3. Epistolarum catholicarum wnciales. 


NABC vide ad Evv. 
K Mosqu. s. IX. Epp. cath. et Paul. 
L vide ad Act. Apost. 
P vide ad Act. Apost. 


Minwsculi paucis exceptis (ut 61) iidem sunt qui Actus 
Apost. continent. 


4. Epistolarum. Pauli unciales. 


δ AB C vide ad Evv. 

D Clarom. Paris., gr.-lat., s. vi. 

E Sangerm. Petrop. s. IX (codicis D apogr.). 
F Augiensis Cantabr. s. IX (codicis G apogr.). 
F8 vide ad Evv. 

G Borner, Dresd., gr.-lat,, s. IX. 

H Paris, Mosqu. al. s. vr, fragm. 

I vide ad Evv. 

K vide ad Epp. cath. 

L vide ad Act. Apost. 

M Hamb. Lond. s. IX, fragm. 

N Petrop. s. IX, fragm. 

O Petrop. s. VI, fragm. 

Ob Mosqu. s. VI, fragm. 

P vide ad Act. Apost. 

Q Porfir. s. v, fragm. papyr. 
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Inter simusculos notatu digni praeter 17 (Evv. 33) 
37 (Evv. 69), 27 (k*r, Evv. 102): Cantabr. a. 1316, 
47 Oxon. s. ΧΙ ΧΙ, 67 Vindob. s. xi1 (67** significat cor- 
rectiones). 


5. Apocalypseos unciales. 


NAC vide ad Evv., P ad Act. Apost., Q (al. B) Basil. 
Vat. s. VIII. 


Minwsc«los memoramus: 1I Reuchl. Mayhing. s. xil, 
7 Lond. s. XI, 14 (Evv. 69), 38 Vat. s. xii, 95 Parh. 
S. XIEI-XIII. 


II. Versiones. 


I. Latinae: ltalae (It) codices (plerique s. v et vi) 
sunt: a Vercell, ag Cur, b Veron. c Colb. Par. s. xt! 
d (vide D), e Palat. Vind., f Brix., ff! Corb. Petrop. s. vir, 
fff Corb. Par., g! et g? Sangerm., h Clarom. Vat., i Vin- 
dob., j Saret., k Bob. Taur, 1 Rhed. Vratisl., n Sangall. 
s. VII et VIII, q Monac., r Dublin, s Ambros. Hi omnes 
evangelia vel evangeliorum fragmenta (exigua sunt as, n, 
Oo, p, r, S) continent. Actuum Apost. sunt: d (vide D), 
e (vide E), g Holm. s. ΧΙ, gg fragm. Mediol. s. xxi, 
ἢ fragm. Paris. s fragm. Vindob. Epistolarum Pauli sunt: 
d (ef), g (vide DEF G), gue fragm. Guelferb., r fragm. 
Monac., rg fragm. Monac., rg fragt. Gottvic. Ad Epp. 
cathol. spectant: ff Corb. Petrop. s. X (Ep. Iacobi), q 
fragm. Monac., s fragm. Vindob.  Apocalypseos sunt: 
g Holm. s. xirt, h fragm. Paris. Ad plerosque Nov. Test. 
libros spectat: m, i. e. Speculum Augustini quod dicunt. 

Vulgatae (Vulg.) codices antiquissimi (s. VI-VIII) sunt: 
am (Amiatinus) bod] demid em erl for fos fu (Fuldensis) 
gat har] ing mm mt pe prag reg rus (Rushw.) san taur tol 
cav; Vulg. Cl. significat editionem Clementis VIII auctori 
tate editam. 

2. Syriacae ! (syrr): syr?* Syriaca vetus a  Curetono 
edita, syrb Peschittho, syrv Charclensis (syrct textum, syrcm 
marginem, syrc" scripturam asterisco notatam significat), 


! Cf. S. P. ZTregelles apud. Zorsium, Introduction IV 
(ed. 11, 1863), 258 ss. 727 ss. 
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syrd Evangeliarium Hierosolymitanum, syrbod! epp. 2 Pe., 
2 et 3 Io., Iud. e codice Bodleiano. 


3. Aegyptiacae ! : sah Sahidica vel Thebaica, basm Bas- 
murica, cop Memphitica (copoPt optimos huius versionis 
codices significat). 

4. Keliguac? : aeth Aethiopica, arm Armenica, go 
Gothica Ulfilae. 

Patruts nomina, cum pleraque explicatione non egeant, 
haec fere monenda sunt: 

Cl et Cyr Clemens et Cyrillus Alexandrini sunt, Clro 
Cl. Romanus, Cyrhi Cyrillus Hierosolymitanus, [τὶ Irenaei 
interpres, Ori Origenis interpres, Mciontert Marcion apud 
Tertullianum, Naas Naasseni in Philosophumenis, Tatdiat 'Ta. 
tiani diatessaron (ex commentario Ephraemi). 


| Cf. 7. B. Lightfow apud Serivenerum, lntroduction 


(ed. x1, 1874) p. 319 ss. 
? Cf. Zregelles apud. ZZorzmium l. c. p. 299-323; Smith, 
Dictionary s. v. Versions. 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid. 1. 39 


Praemonenda: Signa codicum manuscript. vide supra 


TABULA LOCORUM 


HAC ALTERA EDITIONE MUTATORUM, AUCTORI. 
TATIBUS INSTRUCTA. 


p. 6os ss. 


(cf. librum meum inscriptum: Handbuch der Einleitung ins Neve 

Testament, Freiburg, Herder, 1893, p. 110 ss.). 
Significatio reliquarum abbreviationum, quibus hic et in Adnota- 

tionibus criticis usus sum quaeque explicatione egent, haec est: 


al — alii. 
Ask — Askew, editor biblica- 
rum scripturarum. 
Aug — Augustinus, episcopus 
Hippensis, T 430. 
Bas — Basilius, episcopus Cae- 
sareensis, T 379. 
Be — Beza, theologus reform. 
Genevensis, editor Novi 
Test. Graeci saec. xvi. 
Bed — Beda Venerabilis, epi- 
scopus Anglus, Tt 735. 
ben — editio codicis B Bene- 
dictina Romae 186g s. 
c. — cum. 
Chrom — Chromatius, episcopus 
Aquileensis, t ca. 407. 
Chrys — Chrysostomus, episco- 
pus Constantinopolita- 
nus, T 407. 
cop, copt — versio Coptica sive 
Memphitica Aegypt. 
Crt — Cureton, a quo versio 
Curetonia, vetus Sy- 
riaca, nomen invenit. 
Cypr — Cyprianus, episcopus 
Carthaginiensis, t 258. 
Ec sive ecl — Eusebii Eclogae. 
Elz — Elzeviri,  bibliopolae 
Amstelodamenses, edi- 
tores Novi Testamenti 
Graeci — Stephaniani, 
quam Receptam voca- 
verunt. 
Epiph — Epiphanius, episcopus 


Cyprius, T 403. 


Hier 
Hil — 
Hipp — 


Iren — Irenaeus , 


l 


Eusebius Pamphili, epi- 


scopus Caesarcensis Sy- 
riae, T 340. 

cod. Evv. St. Gatienus 
Turonum. 

Gaudentius, saec. iv. 
versio Gothica Ulfilae 
episcopi. 

Griesbach. 

versio Syriaca Thomae 
Heracleensis, sive Phi- 
loxeniana emendata. 
Hieronymus, presbyter 
doctissimus, 420. 
Hilarius, episcopus Pic- 
taviensis, T 366. 
Hippolytus, episcopus 
Ponticus, 220. 
episcopus 
Lugdunensis, t ca. 202. 


La — Lachmann. 
Latt vel latt — Patres Ecclesiae 


Lucif 
lux 
Mcl 
mu 


om 
omn 


Or sive Orig — Origenes, 


ug 


et scriptores ecclesis- 
stici latini. 
Lucifer, episcopus Ca- 


ralitanus, T ca. 37o. 
cod. Lectionarii Graec 
Luxoviensis. 


Eusebius contra Mar 
cellinum (Epistola). 
multi. 

omittit, omittunt. 


omnes. 

pres- 
byter Alexandrinus, 
185-254. 
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o a ra te ee 


Pesch, Pst — Peschittho sive sim- C — Rob. Stephanus (Nov. 
plex, versio Novi Te- Test., ed. 1550). 
stamenti Syriaca vetu- Tert —* Tertullianus, presbyter 
stissima. Africanus, T ca. 230. 

pl — plurimi. Usc — Uscan vel Oscan, epi- 
pler plerique. scopusÁrmeniacus, edi- 


tor versionis Novi Test. 


Ὁ 
3 
EME 


Pr Eusebii Praeparatio Armeniacae proximae 
evangelica ep Vulgatae Latinae. 
Ange'ica. Ti — Tischendorf. 
rel — reliqui. . Tr — Tregelles. 
sah — versio Aegyptiaca Sa- vid —- videtur. 
hidica, alias Thebalca W-H -- Westcott-Hort. 
(a sahid - regio occi- Zohr --- versio Novi Test. Ar- 
dentalis). meniaca Zohrabi mo- 
Sch — Schaf, editor versionum nachi Lazaristae Ve- 
NoviTest. orientalium. netiis 1789. 


al, mu, pl plerumque ad codices minusculos refertur. 


Ad quattuor Evangelia !, 


Cum partitio sacri textus in versus Stephaniana nostri 
aevi inventio sit neque ulla antiqua auctoritate fulta eaque 
iam a Beza et Elzeviris passim mutata, eius respectu dissen- 
sionem inter graecam latinamque lectionem conservari debere 
non putavi eamque ubi adhuc fuerat sustuli. 


Evangelium Matthaei. 


9, 23: NaCapeÓ. BeLa Ti Tr c. Bben CEKMUVT'II al 
plus 30 (Matth. 21, 11 et & D). Itpler Vulg sah copt 
al... d1 ναξαραϑ... vaCapet c W-H c. «DLS etc. 

9, 6: Jopdavy sine zoraup c c. CDEKLSUVTLDII al 
pl It Vulg Hil 497 al. . . zorauq ἃ ΒΟ" ΜΖ al plus 36 
sah copt syrr omn arm aeth al. 

4, 12: Αχουσας δὲ o ἴησους c Griesb La c. C** (vid) E 
KLMPSUVIAmr alpler Itpler Vulg syrr omn arm 
Hil 620 Gaud ... om o ἤησους ΝΒ ΟΡ 33 k am for 
copt aeth Orig 3, 502; 4, 161*, 398*. Eus ἢ e 3, 24 
(417) dem 458 Aug. 

13: Na(ape? «* DEK MU V al pm It pler Vulg copt sah 
Eus dem Orig Aug ter... vadQaper ς c. S*ELSU al 


1 Ad notandam primam scripturam asterisco, ab ipsa 
prima manu profectam correcturam duplo asterisco, ad no- 
tandos primum et sequentes correctores litterulis a, b, c, d 
ad latus litterae codicis appositis utimur. 


39* 


45: 


14: 


16: 


22. 


25: 


4, 29: 


MATTH. 5, 41 — 7, 29. 





pl Orig... vaCapaó La c. CP d... voCapa wb B*Z 
33 k Orig. 


: ett αλλα δυο — et alia duo c. Dabcg'hk Vulg 


Chrom . . . alia duo ff! 1 am for syr Crt Iren 243 Aug 
. .. et duo arm... om etc aAda N B L rel f syrr Pesch 
et Hcl copt got aeth Basbapt Chrystxt et comm. 
Recte Vulg. Nam ut pallium plus est tunica, Salvator 
noster dicit non debere nos indulgentiae nostrae con- 
cessionem ad modum mensuramque iniuste a nobis re- 
quisiti restringere, sed eam supergredi. Ceterum cf. 
Adnot. crit. ad Matth. r, 25. 

ott c c. BDZd...og Orig 1, 768 abc Iren 224. 
280, Cypr 209. 248. 260. 319, Hil 295, Lucif 122. 
Praevalent Origenis, Irenaei, Cypriani, Hilarii, Luci- 
feri auctoritates. 


: ey τῷ χρυπτῳ Griesb c. D 1. 13. 124. 282 It Vulg 


2. TQ ἐν T. Xp. C C. BZu. 

o οὐράνιος add va παραπτωματα ὑμων l. Vulg c 
ff!g!*t? ] copt syr hier arm Usc aeth Eus in ps 35! 
...0m BD rel syrr Crt Pst et Hcl. 


: Totg ανϑρωποις: non add τὰ παραπτωματα αὑτῶν 


"Driacff!g!'hkl syr Pst . . . add τὰ παρ. avr. 
BL 33 rel (b) f syrr Crt et Hcl copt sah arm aeth 
got — ag7es. add ὑμῖν SDabcf Vulg Cl. 

αμὴν Aeyo upty add ort c c. L rel cíff!g! Vulg 
...om BDriabfhm arm aeth. 

σου post οφϑαλμος τὸ add BCZ Vulg abcff!g!*t?n] 
aeth Orig Int 11. 100*. 1645, Hil 6215... om σοὺ 
SLT rz. 33 rel am f syrr (τὶ Pst et Hcl copt 
sah got arm Clem 294 Eus in ps 34^ Orig Prov 92. 
φαγηὴτε Ti c. 8 I. 4. 22 codd, quos sequitur Hieron, 
qui in epist. ad Damas. usum se testatur codicum 
graecorum emendata collatione, sed et veterum. 
abff!kl Vulg sax franc pers" syr Crt aeth alP Clem, 
qui non accurate inter Matth et Luc distinxit 
Athan 280, qui accurate affert 25—30. Hil 631' 
... add ἡ τὶ πῆτε B33 gat lux cfg!hm copt 
(sah) arm Orig 1, 711* (μηδὲ τι v. Eus in ps 384) 
— xat tt πι. E rel syrr Pst et Hcl got. 


xat ot Φαρισαιοε C 33 Vulg ὁ (Ὁ) ς (1) γ᾽ 5 0 Β] 
syrr Crt Pst et Hcl arm Usc Eus Ὁ Εἰ 270 Hil (640) 





—— —— — -Ἡς--- 


8, 


IO: 


13: 


15: 


25: 


27: 
28: 


29: 
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...0m WB rel f syr Hier sah copt got arm Zohr 
aeth Eus DE 444*. 


τοις azoÀ. auto C 33 Vulg It syrr Crt Pst et 
Hcl copt sah arm... om auro δὲ Β rel. 
urays, xat Tr [xai] c c. CL rel Vulg offf! syr 
Hol got arm aeth Orig ιν. x. 2715. 27843... om 
xat wBabg'?hk syrr (τί et Pst sah copt Iren 287. 
αὑτοῖς c NPLMÁ 1. 33 Vulg It syrr Crt et Pst 
impr cop aeth... αὑτῷ NSBCX(Wto) EFGKS 
UV I' syr Pst MS et Hcl got arm Orig 4, 2784. 
ot μαϑηται avtou c c. C*(vid) Vulg Cl X. 1 syrr 
Pst et Hcl bg! got aeth... oc μαϑηται solum 
C*L AE F (ap Wetst) KMSWV]I'A Eus in ps 619^ 
(unc. incl) arm... om WB 33 c spat am for harl 
emm 80 51 ἢ] cop sah. 
σωσὸν add ἡμᾶς c c. LX 33 rel yy Eus in ps 6195 
. om ΒΟΟΣ. 
ott La c. Cabcff!g! syr Pst copt sah aeth Hil 644 
...&dd xac. & BL rel df syr Hcl got arm am for. 
Γερασήνων La c. D (vid quia d) Orig 4, 40* bcdf 
ff!g!hla (g... soenorum) sah Hil 645* Vulg... 
Γαδαρηνων BCM syr Pst et Hcl (text) (mg γερα- 
σήνων et yepy.) ἃ" l'aCapgvov, δ γεργεσ. 4 graec. 
γαραδήνων, lat Gerasenorum. Orig. 4, 141" dicit: 
εν oAtyotc Γαδαρηνων, ipse vult γεργεσανων. Epiph 
γαδαρηνων (Haeres. 65, p. 650)... Περγεσηνων 
€ c (C in mg) (LX) (1) EKSUV copt got arm 
aeth. 
I»aou υἱὲ ς c. C*D (ut vid) X rel Vulg Clabc 
dfg!h syrr Pst et Hcl sah got arm aeth Eus DE 
1335». 8613? ... om NBC*L 1. 33 am for tol harl 
ff'klm copt Orig 3, 5035, Eus DE 1632. 2724 in 
ps 189*. 345^ in Es 401b, Cypr 296. 


: eot αἱ ἀμαρτιαι σοὺ ς C. L X. rel Vulg abcdfff!g!h 


syrr Pst et Hc! copt sah arm got Iren 313 (25) 
Orig Int 11, 3635, Hil 6465... σοι a« ἀμαρτιαε D 
(gr.) 4» for k Iren 313 (15) Orig (3, 231?) 4, 4525 
Eus Ec Pr 229, Hil 456^... σου at auopttac B C 4* 
I. 33 aeth (M at ἀμαρτ. σου) Orig 11, 1264, 


: dot at apaprat c c. d 1. 33 SU for bd got... 


tibi peccata tua Vulg acfíff!g!**?h] syrr Pst et 
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10, 12: 


14: 


11, 2: 
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Hcl copt sah arm aeth ... dou ac auapr. BCLX 
DEFGKM V. 


: ἐδου Ti c. ND Vulg abcfff!g! sah copt aeth Hier 


. xat tóou (om syr Pst) c c. BC unc rel et 
minusc hkq syr Hcl got arm Eus DE t20*. 


: Aeyov sine ort Ti c. ND 1. 13. 33. 124. 127. 262 


ut aliqu It pler am fu for sah copt Pst arm aeth 
Bas 2, 232, Hil 6495, Chrys... c La add ort c. 
BCEFGKLSUXTUÜAIl al ple q got syr Hd 
2 codd Bas. 

Aeyovteg* εἰρηνὴ τῳ οἰχῳ τουτῳ WN* et NH DLi 
Vulg Cl abcífffi!g!h arm aeth (dicite eis: pax 
vobis sah cod Ask)... om wh (vid) N**BCPX 
33 rel am syrr Hcl et Pst copt. 

xovtopt. add ex La Ti c. 8C 33. 157 al It pler Vulg 
(It Vulg: de) syr Pst arn... om c Tr c. BDP rel. 
δυο c c. C*L rel Vulg ff!g! Orig 3, (4690) syr 
Hcl mg, copt aeth: omisso «duo» habent «discipulos» 
abcfhk syr (τὶ Hil 6621... δια «xBC*DPZA4 
33 syrr Pst et Hcl text got arm; cf. ad Matth r, 25 
adnot. crit. 


8: εἰσὶν c La Tr c. διὸ rel... om Ti c. δι 5 B. 


18, 14: 


48: 


52: 


57: 


: J/59oaiód, sic La Tr c. N&*C(D) Orig 219*, —4dv 


€ c. N* B, —da abc Hil 666 Vulg. 


ez autoig c c. DM Vulg CI bfffi*t?g!e?2] syr 
Pst aeth Iren 266... om ez: NBCLXA r. 33 
EFGKSUYV Γ᾽ am harl* syr Hcl arm. 


: oux c c. D rel It Vulg syrr Crt et Pst copt (vid) 


aeth Orig 3, 446^ Orig Int 2, 202* Eus in 
ps 4623. 463. Tert de Res Carn c. 4... οὐδεν 
*BCAMf syr Hcl arm Clem 803 Orig 3, 8. 

xat ἐπὶ τὸν aGty. La c. ΡΟ: Vulg cíf!g? Orig 
Int 3, 3599... ἐπὶ τὸν Qty. xat: c c. N**"Bpr 
rel befff*g!h syrr (τὶ Pst et Hcl copt arm aeth. 


εν t» βασ. La c. DM It Vulg Iren 237 Hil 678 
... 0m &» BC 1r. 33 K c copt arm aeth Ong 
3, 459*. (45895. 4595) .. . εἰς τὴν faa. c. 
πατριδι, add aurou c C(vid int) L rel Vulg bc 
fff*gl*t?h, syrr Crt Pst et Hcl copt arm aeth 
Orig 3, 462^. 464 . . . v9 (e πατριδὲ Z Orig 
3, 133* .. . om aurou ἃ Β, 





15, 3ο: 


17, 26: 


19, 24: 
40, γ: 
91, 7: 


24: 
28: 


32: 
92, 10: 


28, 4: 


24. 17: 


14, 12: 
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τὸ πτωμα 8dd aurou δι" 5 “5 νοῖ cb D T (4) ς ἃ ffi et2 
g!h Vulg (non am san) syrr Crt et Pst aeth ... 
om N*BC rel syr Hcl arm abg!k copt (a Tr 
non La). 

χωφους, τυφλους, γωλους, χυλλοὺς : In collocandis 
his nominibus manifesto decidit omnium dissen- 
sionem testimonium Origenis, qui duobus locis, 
3, 5075 et 509*, nostram habet collocationem, quam 
aperte etiam Hieronymus in constituenda Vulgata 
praetulit. Ponunt: 3214 c c. PRXEGWV syrr 
Crt et Pst copt arm; 3421 B; 3124 CK; 1324 
L AM am fuld syr Hcl; 324 D; 3241 ab; 2341 c; 
al aliter. 

o δὲ sg» ἃ, et (at c) ille dixit abc Vulg... 
εἰποντος δὲ La Tr Ti c. B Orig 3, 5875... Aeyet 
aut« D (add o ἤετρος c c. C) CDzc rel. 


των oupavov La c. Z abc Vulg Orig 3, 680* 
Hil 704... tou ϑεου BDc. 

pov, La [μου] CDZ al, om Βος Orig 3, 6951. 
702^. 

επεχαϑι(η L)eav (x* εχαϑισαν) w*L Elz (non c 3) 
g!*? Vulg copt ezexadu«ey BCXA 33. 69 (y) 
NFMSUV syr Hcl sah arm Orig 4, 1815, 
1875. 188* . . . εχαϑητο D, sedebat abcd. — 
ἐπανω αὑτὸν N* (w* ἐπάνω em autwov) Dbcf 
ffi? gl*?2]h syrr Pst et Hier. Vulg . . . aut 
ΒΟΝς Orig. 

αποχριϑεις La c. ZLabc, add δὲ ἃ ΒΟ Ὁ rel c. 
τις Cabc Orig 3, 786* Hil 726... om 8 BZc 
Orig 3, 7748. 

οὐδὲ La Tr c. Bab Vulg Hil 718... ou c Orig 
3, 771*. 

αὐτου Dabc rel exc. f Vulg Iren 279 .. . &xsetvot 
Bc... om arm Lucif 147. 


δεσμ. yap DK rel efh Vulg Cl Iren 241, Hil 
724! c... de «BLA 1. 33 M am ffi*i?giet2 C 
syr copt sah ... om D*T arm. 


o δὲ ἐπὶ D 33 e (et) abc rel latt,. Syrr Pst et 
Hcl (copt) aeth Iren 322 Cypr 268 Hil 4245... 
o ert BZL rel c Orig 3, 255*. 
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2b, 1: 


98, 14: 
: τῆς γῆς La Tr c. BD copt Eus in ps 328*. 616. 


MATTH. 25, D — 28, 19. MARC. I, 2- 44. 


xat τῆς νυμφὴης Dpxe 15 abc rel latt. Syrr Pst 
et Hcl* arm Orig Int 5, 880... om BCZL 33 
rel copt sah (ap. Mut.) aeth. (Sponsa non in om- 
nibus exemplaribus invenitur, nominatim non in 
cod Alexandrino. Syr Hcl mg.) 


: αὐτοῦ bis post ἀγγείοις et post λαμπαδων cbc. 


neutro loco Z.... semel post Aauzaówv DL 1. 33 
rel h (εαυτων B)... post ἀγγείοις C X. rel 
(latt) syr Hcl copt aeth Vulg d. 


: ἐσιωπα. xat, add αποχριϑεις c ACN rel abcfff*h. 


Syrr Pst et Hcl sah arm... om Tr BZL r. 33. 69. 
G Vulg ff!g!**?] copt aeth Orig 4, 386^ Orig 
Int 3, 9105. 


: πιστεύομεν La c. Aabc, πιστευσομεν B D c, πιστευ- 


σωμεν Ww... αὑτῷ La c. ADabce, ez aurov «B. 


: ort ABcOf... om NDLabc Vulg syr Pst arm 


aeth. 
ὑπὸ (3) La c. BDabcd... ez Ac Orig 4, 386-. 


τῆς om &c re] Orig 1, 2414. 


: πορεὺυ. OU», La'Tr [ouv] c. ΒΔ 1. 33 Vulg cef 


ffl.?:g! syrr Pst et Hcl copt arm aeth Cypr 34. 
IIO. 131. 395... om A 69 EFGHKMSUV 
syr Pst Ms. Iren 208, Hipp c Noet 14 (16), Orig 
Eus DE 65, 95, 245. 132*. 1265, 445* c. Μοὶ 3*. 
159* in Es 425^ in ps 328*. 3645, 46143. 6465. 
Lucif 17 ... »y» Dabh Hil 422. 17794. 787*. 


Evangelium | Marci. 


: εμπροσϑεν σου c A rel Vulg A fff? g'- 3 syr 


Hcl copt W. got arm Orig I, 385*; 3, 7695; 4, 125' 
Eus DE... om BDPLK abcl am fuld tol syr 
Pst syr Hier copt Sch aeth Iren 187 Orig 4, 
155, 1265. 


: Ναξζαρεϑ Tr c. (Elz) D 1. 69" EFHKMUV 


Vulg c copt got: vaQaper ς BLA 33. 69! ST 
abdf Orig 4, 150*... vatapat AP. 


IO fin.: εἰς La et Tr c. BDa, in eo b... &x aurov 


APcce. 


44: μηδενι La c. «ADabc, add μηδὲν Bc. 





9, 16: 


8, 26: 


10, 14: 


14, 20: 
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Aia τι &Dabc rel Vulg...ott BL 33... tt ot 
ΑΟς rel. 

γινομενῆης «D (yetvousvgg per itacismum), fieret 
bcd Vulg. 


: ἄρτοὺς (sine Toug) cc. AX rel 8 (aprov c bcff*l 


syr Pst) ... τοὺς apr. &ueud avro (vituperaverunt) 
cc FKMNSU r. 33. 69 D (χατεγνωσαν) Vulg 
acfffg?l syrr Pst et Hcl arm... anacoluthon 
bab: NABCXA (spat. vac.) EGHV[' copt . 
got aeth. 


uraye εἰς τὸν ouxov σου, D 69 Vulg abfffg.-?1 
(arm) ... om ABC rel ck νν. 

pde εἰς τὴν χωμὴν εἰσελϑῆς, ABCL 1. 33 (69) 
rel c syrr Pst et Hcl (text) copt got arm aeth, et 
si (μηδὲ εαν 69) in vicum introieris Vulg (b) (f) 
ff g-- *1 syr Hcl mg, om D c. k; cf. 11, 32: εἰπωμεν 
— εαν ειπωμεν. 

μηδενι εἰπῆς εἰς τὴν χωμὴν Di (μηδε εν τῇ χωμῃ) 
69, μηδὲ εἰπῆς τινε εν τῇ χωμῇ A CX 4 (manu rec.) 
33 rel syrr Pst et Hcl rel got arm aeth (c h): 
nemini dixeris Vulg bfíffg'?1 syr Hcl mg, nemini 
dicas a... om δ BL 1* copt. 


: ὡς eva D Vulg abcfffil... eva (solum) cACXN 


rel ἢ syrr Pst et Hcl got arm... ot elg NBCL 
copt. 


xat ante uy S ACDLzc La, abc rel latt, syrr 
Pst et Hcl, got arm aeth ... om B rel. 


τὴν χειρα La c. Aac, om ΒΌ Ρς. 


: γεννηματος La c. cet BD... yevguatog AC. 
: x. εὐϑυς La etsqqd c. KBC...x. εὐϑεως Ac... 


xat D... om ac — itemque 


: εὐϑυς, ubi pariter Ac: εὐϑεὼς habet; eusug BC. 
: zat ot γραμματεῖς xac οἱ xpeaffutepot (om ot bis 


D Orig) La c. AD ac Orig 4, 387^ .. . ot mpeo- 
βυτεροι xat οἱ γραμματεις BP c. 


: du τι Àeyetg La c. NBN... tt σὺ ἂς — τε Dc, 


quem a. 


: εὐϑυς La c. N B, εὐϑεως D. 
: expaCov La (clamabant) c. ADac, exoaQay NxBN«q 


. add λεγοντες καὶ c. 


Luc. t, 35 — 20, 5. 


Evangelium Lucae. 


1, 35: εχ σοῦ (ἃ La uncinis includitur) La c. Cac Iren 


10, 
11, 


216, Cypr 289, «et» ante «nascetur» Hil 138 Tert 
prax 26... om ABDbzc. 


936: xa. συ La c. Aabce Iren 186... xac σὺ de 


17: 


26: 


BCDd. 


: Áoptwou] Babc Áupewovu... ηρψιου A, Κυρηνεου 


NCDR rel dc. 


: ep «9 xatexeco La c. Babc Vulg c... ego 


NAC. 


: σχίσας ante ἐπιβάλλει om La c. cACRX rel latt 


syr Hcl got arm aeth Iren 276. Contra: 1. 33 
syr Pst (post οὐδεὶς copt) «xBDL 5. 


: δηχονουν auto La c. ABabc... αὑτοῖς Dc. 
: x&t EysvETO EV τῳ πορευεσϑαι autov La c. CDP, 


et factum est (contigit bc) dum iret (add Iesus 
bc, cum iter faceret d) abcd... ev δὲ τῳ ur- 
aysty A Bc. 


: azo La c. AD 1, «a» abd, παρα BCPR Sc rel, 


«ad» cfíf Vulg CI. 
μήχετι BD, μὴ APc, noli abc. 


: ἔιπεν δὲ ἤρωδης La c. BDabc, xat εἰπεν Ac, 


et ait Vulg. 


: xat. επιβασας La c. CDabc, επιβασας δὲ ABz 
: ἐεχβληϑεντος La c. ACL X 33. 69 Vulg bfil copt 


MS... e&cASovrog NBRÁct1 rel yv. — xat. ex- 
βαλοντος auTou (eiecto eo Dd, et cum eiecisset 
daemonium c, et cum eiceret a muto daem. b). 


: λον to σωμα (totum) La c. Cabc, xat oàov 


A Bc. 

ἐρχεσϑαι XADPRL AK, ut venirent Vulg (in 
fin. copt) — εργεσϑὲ BX 33 rel, venite abcefi 
(ad fin. ver. syr Pst). 

/29p La et Tr (uncinis inclus) ADR c rel syrr (πὶ 
et Hcl got... om & BLa syr Pst copt aeth. 


: συνελογιζοντο La c. NCDac Vulg fffi syrr Crt 


et Pst . . . συνελογισαντὸ cABQRL rel e copt 
got (διελ.). 





19: 


22, 54: 


94, 21: 


36: 


44: 


"TE 


42: 


9, 16: 


Luc. 20, 14 — 24, 44. Io. 1, 40 — 5, 4. 619 


— - φ —— ——— ——— 


90, 14: 


διελογισαντο La c. AacKfff Vulg... —0ovro 
&«BCDQRLz rel e syrr Crt Pst et Hcl copt. 
εζητουν La c. CDcfffi syrr (γί et Pst copt arm 
... £09170a» ABRRL c rel ae syr Hcl got. 


yyayov add xat εἰσὴγαγον ABRTL rel c syr 
Hcl copt sah... om «D 17" Vulg abefffil syrr 
Crt et Pst aeth Eus DE 2924. 


αλλα ys xot (om APc) AB&PDzc, sed etiam et 
d — et (om a) nunc abc. 

eyo εἰμε, μὴ φοβεισϑε La (uncinis inclus) c Pc 
Vulg, syrr Pst et Hcl copt W. arm (aeth) .. . om 
ABDabz syr Crt copt MS sah. 

outot ot Aoyot add uou ABDNLX33K copt 
W et MS Hil 504^... om NI'AAabce (La un- 
cinis inclusit) syrr Pst et Hcl rel copt Sch Iren 
206 Cypr 277. 


Evangelium  Doannis. 


ἣν add δὲ La (uncinis inclus) A dacef Vulg syrr 
Pst et Hcl* (aeth) ... om BNCPL 33 rel for b 
copt arm Orig 3, 443" c. 

zputo» La Tr c. AB X 1. 39 M Vulg acfl syrr 
Pst et Hcl copt arm aeth ... πρωτὸς Lc rel 
(n 1. 33). 

euflAedac δὲ La c X A4 33 SA bc syr Hol* copt 
(lat) et respiciens d, et cum vid c, et aspexit 
syrr Crt et Pst (δεῖ)... om δὲ AB«wL r. 69 
rel arm. . 

xat μὴ ποιεῖτε La (uncinis inclus xat) AX 1. 69 
Uabc Vulg Cl syrr Pst et Hcl arm aeth Orig Int 
I, 84*; 3, 916^... om xat. BPL 33 rel cf am 
copt Orig 4 ter. 


: xat εξηλϑον La (uncinis inclus) c. CD b syrr Crt 


Pst et Hcl aeth . . . εξηλϑον ou» wc 169 Λ Vulg Cl 
ef copt seh... om ABL 4 33 rel am acg arm 
Orig 4, 240€. 


: βηϑσαΐῖδα Bc Tert De bapt. 5 syr Hcl mg graec 


copt (sah) . . . βηϑζαϑα x, belzatha a ; betzetha b ff, 
βηλζεϑα D; βηδεσδα AcCcCIIA rel τ. (69) arm. 


: Kuptou Aac, om Cbc, La hab. uncinis inclusum. 
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Io. 17, 11 — 21, 13. 








—  —————— —M——— 


17, 11: xac ante uec Tr c. BYMSU 69 Vulg fg syr 


Hcl arm, om xac cAB*NCDLX A 1. 33 rel syr 
Pst copt sah got aeth. 


20, 20: εδειξεν (---ε B) ABD — add αὐτοῖς abcc — 


91, 3: 


13: 


τας χειρας &Dabcc, praem xac AB — aurot 
AB«D — aurou bcc, om a. 


xat ante εξηλϑον La (uncinis includit) c. APbcfg 
Vulg syrr Pst et Hcl* copt aeth ... add οὖν NRL. X G 
. non hab. BC Dae rel ς syr Hcl text arm. 

om εὐϑὺυς post zAotov La et Tr c. NBC*DLX 4 
I. 33. 69 latt syr Pst copt sah arm aeth ... add 
εὐϑυς A C*Pc rel syr Hcl. 

εργεταε NBCDab, add ou» Ac, tunc c, om ouv 
La Tr Ti. 





ADNOTATIONES CRITICAE, 


MAXIME AD EOS GRAECAE LECTIONIS LOCOS, 
QUI A LATINA ADHUC QUODAMMODO DISCREPARE 
VIDENTUR. ' 


Ad quattuor Evangelia. 


Praemonenda: Signa codicum manuscript. vide supra p. 60s ss. 
(cf. librum meum inscriptum: Handbuch der Einleitung ins Neue 
Testament, Freiburg, Herder, 1893, p. rross.). Enxplicationem reli- 
quarum abbreviationum invenies p. 6ro. 


Evangelium. Matthaei. 


1, 5: Boos 1. 33 cf Luc 3, 32 c. La Tr... βοες «4 Bk 
sah copt .. . Boot c c. EKLMSUVAIl alpler. 
Itpler Vulg. 


6: o βασιλευς c. CEKLMSU V 4 ἢ alpler It pler Vulg 
syr Hcl aeth.... om «B rel. 


NB. εωβηδὃ — ὡβηδ; σολομων — σαλομων etc. 
diversae sunt eiusdem nominis hebraici pronuntia- 
tiones. Similes sunt αβιίας et afta, acag et aaa, 
αμως et aov; ita ut vel ipsius LXXae exempla 
inter se discrepent, cum LXX A Paralip 3, 32 
legat «uf$7à et αμως, LXX B autem ωβηδ et apov, 
quae eaedem etiam masoreticae textus formae sunt. 
Sed cum antiquissimam scripturam quaeramus, no- 
lumus quidquam mutare. 


18: rou Ós Xpwrou D (lat, graec hiat) abc Vulg Iren 
191. 204. .. χριστου ἤησου B Orig 3, 9653... 
ἤησου γρίιστου ἈΠ ῬΖς. 

19: παραδειγματισαι N* PL c, traducere abc, praepalare 
ἀ.... δειγματισαι B ws Ve 57 1, 


9, 13: 


II: 


12: 


MATTH. I, 20 — $, 12. 











ἤαριαμ xCDPZce, ἤαριαν BL 1. 
: 0 ἥεος NBD! r1. 33 rel... La om o c. CX. 
: διεγερϑεις c c. CIDEKLMSUVI'AIl etc., exurgens 


It Vulg . . . εγερϑεις La c. NBC*Z. 
o Ιωσηφ Lac. BCDLM rel, ἠωσὴηφ wZ rel. 


: τὸν Uto» αὑτῆς τὸν zpwtotox» CDEKLMSUV 


I'All al pler fffg?q syrr Pst et Hcl arm aeth Athanas 
749. 760 Pst 349 Epiph al Aug al. Hieron in Matth: 
«Ex hoc loco quidam perversissime suspicantur, et 
alios filios habuisse Mariam, dicentes primogenitum 
non dici, nisi qui habeat et fratres» . .. om Tov — 
αὑτῆς TOV πρωτότοχον et habent uto» solum καὶ ΒΖ 
I. 33 a(vid)bcg!k sah (rov ut. αὑτῆς) copt (τον 
vtov) syr Crt Ambr bis al. 

NB. Hieronymus, si ita in graecis, maxime in 
Adamantii et Pierii exemplaribus invenisset, hoc 
ex consuetudine sua certe dixisset. Ceterum sah 
et copt v» verae lectionis vestigia conservasse 
videntur. 


φαινεται xCDEKLMSUVTLÜ'AII etc.... ἐφανὴ 
B al — xat ovop τῳ loenp Dabcce, ante gac. 
BC, post τῳ ]wo. Iren 184. 


: ἤϑελεν «xBCEKLMSUVI'AII αἱ fere omnes c 


.. . ἤϑελήσεν La c. DZ al, latini fere omnes: noluit 
(ac Vulg Hil 613). 


: yAdsy c c. DEKLMSUVÜI'AIl al omn vid It Vulg 


syrr omnes etc . . εἰσηλϑὲεν NBC copt. 


: zat λεγωνς c. CDEKLMSUVI'Allabc Vulg 


...0m xac. La c. NB g!q Hil 614 sah coqx 
aeth. 


: Ἥσαιας c Tr Ti, 7o. La, latini Isaias per itacismum 


neglecto spiritu, cf. Ierosolyma pro Hierosolyma. 


: add zavrsgc post εβαπτ C* 33, Hil 497, om rel. 
: autou post βαπτισμα cc. 'PCDEKLMSUVTLÜ'AII 


εἴς. abc Vulg Hil 615 (35)... om aurou Bw* 
sah Orig 4, 124*. 1263. 131*. 

βαπτιζω una; c c. CODOEKLMSUVTÜ Il αἱ plur 
&bcd Hil 258 . . . ὑμᾶς βαπτιζω B 1. 33 etc. 
Cypr 279. 

αποϑηχὴν sine aurou &CD supp KMSVLI'À al 
placdfq Vulg sah copt Iren Ipt 231, Hil 616 


b, 15: 
: βλεπὼν BDc — βλεῴας abc Vulg Iren 242. 247: 


44: 


45: 
46: 


6, 21: 


MATTH. 3, 14 — 6, 21. 623 





.. aurou add BEL U al bff'g!m harl* syrr Crt 
Pst et Hcl aeth. 


: 0 δὲ l]oavwgg cc. SSCD supp PEKLMSUVI'A 


al vidd omn abcdg!q Vulg v» fere omn... om 
leave «*B sah Eus ps 409*. 


: La c. B Hippol Theoph ηνεῳγϑησαν, P c rel avepyó. 


— aut«, La (auro), c c. «CD suppl PEKLM 
SUVI'ÁÀ al vid omn abcd Vulg νν pler... om 
avuto δι" B Iren 184, Hil 507. 617 tol sah syr Crt — 
xat ἐρχομενον τ c. SCDPEKLMSUVÜÍ'A al vid 
omn fff!m Vulg for etc. Eus in ps 409... om 
xat N*Babcg?h am tol copt Hil 507. 


: ζησεται — vivit Hil 619 am Vulg CI. 
: exotet c c. NFCPEKLMSUVÍ'A al omn Hipp 


fragm II, 25. 28, Orig 3, 712, Eus DE 438, exorta 
BD (σχοτειᾳ) Orig 1, 683 (CA exov), oxoto 
Orig 9I. 


: 0 ἤησους c c. LAE Vulg Clachm arm, on «S ΒΟ Ὁ 


(P vid) 1. 33 KMSUVbfff!g!l am for tol harl 
syrr Pst et Hcl copt aeth, add Dominus noster syr Crt. 


. 19: aádsei; BN*C, ἀλιεις 7 c. Du*, 


xat λαμπει BD c — ut luceat abcd Vulg. 


qui viderit; 5, 32: o azoAu«y — qui dimiserit; ac- 
curatior apud romanos consecutio temporum quam 
apud graecos; cf. 5, 39: οστις σε partget — si 
quis te percusserit; 5, 41: οστις ayyaptuast — qui. 
cumque angariaverit. 

xat προσευγχγεσϑεὲ ὑπερ των διωχοντων ὑμᾶς habet 
Bs Orig 4, 3245. 329'**. 3515, qui vos persequuntur 
Cypr 248. 260. 319 Lucif 122, επηρεαξοντων 
unag Orig 1, 7685, επηρεαζοντων (calumniantibus 
abd et add ὑμας [vobis c] c. c Hil 303) xat διωχον- 
των ὑμας Dabcdc Hil. 

πονηροὺς xat ἀαγαϑους BDZbc Iren 280. 325, per 
bonos et malos ac Iren 147 Cypr Hil Lucif. 

eay ἀαγαπησητε. .. ἔχετε, ayanats (diligitis) abc 
Vulg... habebitis Vulg: versio ad sensum. 


ποὺ tGttv ... Exet εἐσται — ubi est, ibi est Vulg; 
6, 22: sav y... ἔσται — si fuerit, erit b Vulg 
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19: 


21: 


8, 10: 
: Hic hab. B oyàov solum, sed (πολάους Ww?) ογλοὺυς 


15: 


' MATTH. 6, 22 — 9, 1$. 





(si est... est ac); 6, 23: eav y . . . ἔσται, si fuerit b 
Vulg... erit B Vulg c Hil 520 (est abc); cf. ad 


5, 44. 


: σώματος Bc — add σοὺ abc Hil 322. 376. $20. 


631 — ouv Bc, enim b, om ac 520. 


: TO σχοτος Bcc, ipse tenebrae b, tenebrae ipsae Hil 


376. 520, tenebrae tuae a. 


: μαμωνᾳ Bab, μαμμωνᾳ c. c Iren 183. 
: ἀντιμετρηϑήσεται c Vulg Cl c. fff'g!hl Lucif 122 


al PP graeci ut Polycarp et latt (cf. Luc 6, 38). 
Sensus omisso a»Tt non mutatur. 


: ἐρεῖς potentialiter dictum — dicis. 
: €) τοῖς ποσὶν usu serioris temporis — Totg πόσιν. 
: outüg om L Vulg cff!l syr Crt. Contra hab. ab 


fg!***h syrr Pst et Hcl. ourwc praecedentem partem 
periodi recipiens videtur graecae orationi magis ac- 
commodatum quam latinae. 

εχχοπτεται xat... βαλλεται. Praesens pro futuro 
graecae orationi magis accommodatum videtur. Ita- 
que jam habent «excidetur»: Iren 237 Cypr 314, 
Lucif 123. 
Circumlocutiones: «qui facit» pro ὁ ποίων et «qui est» 
pro ὅ (εν τοῖς oup.) videntur repetitionem praedicati 
necessariam fecisse, quare eam iam habent Italae abc. 
ουδὲ (ne quidem) simplici «non» reddidit iam bc 
ΕΠ ἢ got Hil 641*. 


ΣΟΊ, rel cop rel, turbas multas Vulg... ποάλους 
om BI cop. 


: xat Aeyst αὐτοῖς add Vulg Cl cum maxima parte 


Italae, syr Pst got, arm codd: Iesus. 


: μαχρᾶν hab. d; non longe Vulg abcfffig!hl, 
: «rogabant» ad describendam situationem magis aptum 


quam «rogaverunt» (παρεχαλεσαν) habent etiam ]ta- 
lae abc. 


: tt add yap MSS fg!*?h rel... om yap KMUII 
al Vulg abcff!q al arm aeth. "Videtur insertum 


yap graecae orationi magis accommodatum quam 
latinae. 

νυμφωνος : Ot UtOt TOU. νυμφωνος sunt iidem urot τοῦ 
νυμφίου. Quare hic et Luc 5, 34 ἃ Vulg et omnibus 





23: 


25: 
27: 
28: 


30: 
42: 


MATTH. 9, 18 — 11, $5. 625 





latt, sicut et a magna parte aliarum versionum per 
«filii sponsi» vertitur, quod explicatius esse videtur. 


: Allocutio xopre (Domine), quam hab. M Vulg Cl 


fff!h Hil 6495, videtur cum verbo «princeps» con- 
sentanea esse. | 


; N*** 5 Jegunt: ort Óvvapat ὑμῖν touto ποιῆσαι. ltem 


addunt «vobis» Vulg, It praeter bd arm... om 
ὑμῖν (vobis) rel. 


: εἰς πολιν — in civitates (civitatibus ab) Cypr 154, 


versio ad sensum. 


: ἢ Οἰχιᾶ — domus illa (add &xsw» M). 
: exetyyc:. om D Vulg acff!g!*?hl. Contra f 


(post otxtag b). 


: εἰς συνεδρια — in conciliis. Hac hellenistica periodo 


linguae graecae particulae etg et ἐν saepe pro- 
miscue usurpabantur itaque vertebantur. 

αμὴν add yap MSS rel am fuld syrr Pst et Hcl 
got Orig 1, 295^... om DM Vulg Cl abcfft! 
g!'*'?h copt arm aeth. Particula yap in graeca 
oratione saepius interponi solet. 

o δουλος: tw δουλῳ hab. L Vulg Cl bfff!g*... 
Contra am δορὶ h Orig 4, 4245. Graeca lingua libe- 
riorem constructionem verborum sinit quam latina. 
εἰς TO οὑς — in aure abcd Vulg Hil 179. 656. 
Cf. Adnot. ad 10, 17 item ro, 28. 

εν yesvyvy Orig 1, 296*; 2, $33". 5265; 4, 321*, Hil 
89... εἰς γέενναν Dabc Vulg Iren 210 Cypr 93. 
265. 310 Lucif 243. 

ὑμωὼν δὲ xat: particulam xat, quae partim collo- 
catione verborum exprimitur, om etiam Orig 1, 2965. 
Superlativus ἐλαχίστων (ex minimis) magis est ex 
usu latinorum quam graecorum.  ltaque habent 
eum praeter Dbc Vulg got etiam Hil 661 Cypr 303 
. .. Contra rov utxpovy BCPZ rel. 


: axouete xat βάλεπετε — audistis et vidistis. Latini 


accuratius consecutionem temporum observant quam 
graeci. Ceterum et Orig 3, 514*: εἰδετε xat »xou- 
date, qui idem hab βλεπετε xat axoueTe 4, 1108, 


: La omnes partieulas xat uncis includit, quia non 


solum Vulg., sed etiam Orig I, 110* et passim 
codd DZc et Hil 663 eas omittunt, Ceterum 
latini asyndeton. praeferunt. 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid. I. 40 
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11, 11: αὐτοῦ εστιν SBD (Z vid) rel b... satt» αὐτοῦ 


19: 


19, τ: 


IO: 


12: 
14: 


22: 


25: 
45: 


47: 


49: 


C Vulg It pler. 

τεχνων. Hieron dicit in loc. (7, 72) : «In quibusdam 
Evangeliis legitur: Iustificata est sapientia ab ope- 
ribus eius. Sapientia quippe non quaerit vocis 
testimonium, sed operum.» Εἰ sic habent soywv 
loco τεχνων «B cum verss syrr Pst et Hcl (text) 
copt arm aeth ... Contra cexvoy rel Orig 4, 483, 
Hil 665 It (b om) Vulg et in marg rec B. 


τοις σαββασιν «CDL rel... oafffarot B... 
sabbatis αὖος... sabbato Vulg Hil 667... δια 
των σπορίμων ante sabbatum bc Hil. 


: μειζον NBD 1. 33 EGK MSUV ff! copt. . μειζων 


c c. CLA rel Vulg abcdefg!*t?h, — In ver- 
tendo praeferri poterat ea forma, quae maiorem 
reverentiam habebat. — Iren 237 habet: plus. 


: ἔστιν add xat c Vulg f syr Hcl. — o vtog τον 


ανϑρωποὺυ xat tou σαββατου 1. 33 Vulg... om 
xat k*BCDLAGKMSUVabcff?g.-*h syr Crt 
et Pst copt arm aeth Orig 3, 643* Tert De car 
Chr 15. Haec lectio videtur esse simplicior, altera 
correctior. 

ἐπηρωτῆησαν c c. BD. Impf interrogabant, quod 
habet b Vulg, videtur ad rem accommodatum. 
πόσῳ OUy — . quanto magis. 

sAafov: De Impf habebant vide ad 12, 10. Sic 
abc Vulg. 

«ote τὸν xcov: Perspicuitas orationis desiderabat 
post were c. inf. repetitionem subiecti Tov xao», 
quam latinum «ita ut» c. coniunct. non requirebat. 
ερημουται: Praesens cum efficaciteate pro futuro. 
Vis adiectivi πονηρᾳ cum gravitate postpositi non 
videbatur simplici positivo «malae» adaequate ex- 
primi posse, sed superlativo «pessimae». Sic abcd 
Vulg Hil 674. 

σοι λαλησαι c CZ rel... λαλῆσαι σοι Db cfff*g!h 
syrr Pst et Hcl... te (tantum) Vulg 1 copt... 
te videre Orig Int 3, 6355, σε tósty Eus ad Steph 
I, 223 (fortasse Luc spectat). 

αὐτοῦ prius C c. BZc... om Dab Vulg Orig 
3, 480*. 


18. 4: rov oupavou add Orig 3, 760^ b Vulg. 


MATTH. 13, 14 — 14, 26. 627 


— ——————————— ———— — 


13, I4: 


Haatou ἢ Àcyousa — dicens, dicentis Vulg abcd. 
Sensus idem. 


: ἢ διωγμοὺ, latt. et persec, Sensus idem. 
: oc δὴ Bc Orig 1, 308 syr Hcl (copt)... rore 


Dabch... «et» Vulg fff!g!*t?m syrr Hcl et Pst 
arm aeth... og δὲ 4. 


: 0 δὲ — et abc Vulg. 


οὖν c c. B rel f syr Hcl aeth. . . om D Vulg abce 
ff'ét3g1*2h syr Pst arm (syr Crt copt). 


: αὑτοῖς TOV σίτον, «et» sive «etiam» ante τὸν σῖτον 


habent Vulg Clff'g? syrr Pst et Hcl copt aeth 
— xat TOV OGttov σὺν αὐτοις D. 


: augorspa ante συναυξανεσϑαὲ (crescere) Dabcd 


Vulg. 
auta 2? om D It pler Vulg arm... hab. fh. 


; Axpotepov πάντων — minimum omnibus abc Vulg. 


τῶν λαγανων, sc. παντων, quod vertit It et Vulg. 


: zrapaffoAnc BD c, ad sensum vertt. It Vulg para- 


bolis. 
: εἰχεν, habuit It Vulg Cypr 239. 303. 
fsvoug — «genere piscium» propter perspicuitatem 


B (Vulg) Hil 75. 
: 0 δὲ cB rel syr Hcl (text) bcíff'g!h arm aeth,. . . 


om Dfff* Vulg syrr Crt et Pst copt. 


3: Φιλιππου om D Vulg aceff'g!h... Contra &B 
gat mm bfff*g*k Orig 470*. 

7: fin. add perspicuitatis causa: ab eo It (hiat a) 
Vulg aeth. 

9: opxoug — iuramentum ab Vulg. 

12: πτωμα «BCDL 1. 33 syrr Crt et Pst copt.... 
c σωμα c. X rel syr Hcl, latt «corpus» pro utroque. 

17: ot δὲ λεγουσιν — responderunt abc Vulg. 

18: διπὲν add autor Ῥ Vulg. 


23: 
26: 


: edet BCP rel (ως DIIA 1. 33) non expresse 


vertitur nisi per df syr Hcl arm aeth, sed ex- 
primitur per ambitum verborum («numerus fuit 
virorum«) vel omittitur a Ó, ab It Vulg syrr Crt et 
Pst copt Orig 3, 4783. 
τοὺς οχλους, Fa Tov oyàov, dimissa turba abc 
Vulg arm MSS. 
om ot μαϑηται Y (vid), latt praeter df, Eus 
DE 925, 

40" 
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14, 28: 
29: 


34: 


15, :: 


σι 


14: 


22. 


31: 


32: 


33: 


48: 


39: 


MATTH. 14, 28 — 15, 39. 





αποχριϑεις αὐτῷ — respondens ac Vulg. 
περιεπατῆσεν ext τα uóara — ambulabat super aquam 
δροά Vulg... Impf videtur rei accommodatum. 
γεννησαρετ c c. NBCT* 1. 33 S syr οὶ arm... 
γενησαρετ f Orig 3, 487*. 502b. . . γενεσαρετ 
Orig 3, 4835. 484b... γεννησαρεϑ 1a c. PX EG 
KMUV (copt)... γενησαρεϑ L AF g* aeth ... 
γεννησαρ Dpracfíf! am syrr (τί et Pst Hil 684 
... γενῆσαρ (genesar) bcff?g! Vulg. 


τῷ ]ησου, auto L Orig 3, 4875... προς autov 
D latt (exc. f) aeth Hil 684^... Contra rel codd 
et νν f. 


: τὸν Aoyov (verbum) BDabeff!*!? syrr  Crt Pst 


et Hcl mg copt arm aeth Iren 238 Orig 3, 490 
Eus in Es 4435... τὴν ἐντολὴν (mandatum) Orig 
3, 490? cfg! Vulg c LX... τὸν vouov C ÓÉ rel 
syr Hcl arm MSS Orig Int 3, 6414, 


: eyraAuata, et mandata latt exc. d. 
: τὸν oyÀow, et convocatis ad se turbis abc Vulg 


... τῶν οχλων 4 


: τὸν λογον, audito verbo hoc ac et b? Vulg CI. 


Particula τὸν demonstrativam habet vim. 

tugáot εἰσιν οδηγοι τυφλων — caeci sunt et duces 
caecorum. «Et» videtur perspicuitatis causa inter. 
positum esse. 

λεγουσα, praem αὐὑτῳ cL X rel fff! syr Hcl... 
praem οπίσω aurou D... om BCZ r1 (latt) syrr 
Crt et Pst copt arm aeth Orig 3, 5039... add 
ei cg! Vulg CI. 

xat γωλοὺς . . . xat tugàoug. Graeci praeferunt 
polysyndeton, latini asyndeton. 

ημεραι τρεῖς B CP, sc. ety vel ryeyovaat autom. 
Praeferenda tamen lectio Origenis 3, $195, quam 
amplectitur Stephanus: ἡμέρας. 

ποϑεν BPc, add οὖν (ergo) Dabc ad sensum — 
αρτοι τοσοῦτοι — panes tantos abc. Utrumque 
transit in Vulg. 

yovauxov xac. παιδιων BPc... xad. xac γυναα. 
Dabc Vulg. 

απολυσας τοὺς ογλοὺυς — dimissa turba abc Vulg. 
— Moayaóav BD, magedan bc Vulg, magedam a, 
μαγδαλαν C, Mayóaàa c. 





16, 


o 


21: 


22: 


MATTH. 16, 1 — 17, 7. 629 


: προσεάϑοντες: add ad eum abc Hil 688 Vulg. 
: τὸ μὲν πρωσωπον — Íaciem ergo. — ou δυνασϑε 


— non potestis scire c (cognoscere b, nosse a) 
abc Vulg. 


: ot μαϑηταῖι — discipuli eius. 

: 0 δὲ ]ησοὺς — Qui. 

: τῶν πενταχισχιλίων — in quinque millia hominum. 
- πως — quare — ad sensum. 

: Aeyec. αὑτοῖς add. o ἤησους La (o Iyeouc) C 33 


bcfg! Vulg arm Zohr... Contra NBDaff!*t2g? 
am fuld syrr copt arm codd aeth Orig Int 3, 521*. 
— Recte La. Videtur enim sensus subiectum re- 
quirere. 


: δὲ om abc Vulg. 
: δὲ om abc Vulg Cypr 37, 195. 
: δεδεμενον xat εν bc (Vulg) Cypr, item λελυμένον 


xat. Videtur sensus particulam requirere. 


: τοῖς μαϑηταις : Articulus videtur apte per pronomen 


«eius» exprimi. — Notandum est quaedam apographa 
secundum Origenem 3, 532'4 loco διεστείλατο ha- 
buisse lectionem ἐπετίμησεν, quod d vertit per ᾿ 
«comminatus est». Hanc lectionem praetulit La c. 
D et pr B. 

o χριστος, praem ἤησους c c. C rel dfg? Vulg 
syr Hcl copt aeth... om s*BL 4 1 syrr Crt et 
Pst arm abcff'g! Orig 3, 533 (w** praem ]ησουφ); 
o χριστος hebraeis et graecis satis esse potuit, 
latinis etc. non item. Post ἄριστος ponit ἤησους 
D fuld c ff?. 

απὸ των πρεσβυτερων ris apytepeov xat γραμ- 
ματεων, pon I. 3. 2: dbcffi*g!*? Vulg Cl am 
(non fuld) Hil 691... sacerdotibus Iren 210. 
ἐλεως aot Bc Orig 3, 540*, dsog σοι pr D — 
varie vertitur: «propitius tibi» ab Hil 905, «absit 
a te» ab Hil 691 Vulg; utrumque fere b. 


: πραξιν — opera abc. 


: qoc Bc Orig 3, 5595. 563", 5659... χιίων (nix) 


Dabc Hil 199. 694. 1103. Porro pro φως affe- 
runtur syrr Pst et Hcl rel... pro yt» syr (τί 
arm MSS aeth et Vulg. Utraque lectio a s. Matthaeq 
originem habere potest. 


: XGt εἰπεν — dixitque eis abc Vulg. 





ΜΑΤΤΗ. 17, 3 24 --- 21, 3. 


--..... ------ -ὀ -- - ———— ——— Πρ ....-.-ς.. 


: Ἤλϑοντων δὲ αὑτων B c, xat ελϑοντων Dabc Vulg: 
et cum venisset Iesus Hil 696. — εἶπαν, add aute 
abc (Vulg). 


17: xat BDc Cypr 89, 152... om abc Vulg (exc. 


fuld) Lucif 142. 


: δεδεμενον εν Bac... et in bc (om fuld) — 


λελυμενον εν Bac...et in bc. 


: oyy Bc... δὲ Dabce Vulg Lucif 145. 
: δὶ tt pro o τὸ non est rarum. 
: οὖν (cf. vers 26) particula transitions BDc... 


et procidens abc Vulg Lucif. 


: exetyyy om abc Vulg Cypr 211 Lucif 145. 
: eet B (Vulg) € Orig 1, 254* — oportuit Lucif; 


edet ouv D, ergo oportuit abc (Vulg). 


: εἐπετιμῆσαν αὑτοις — prohibebant eos abc Hil 702, 


increpabant eos (eis) Vulg. 


: τὸν πατερα — patrem tuum, add eov a b Vulg c — 


τὴν μητερα add cou ab (Vulg). 


: δυναται BD Z c Orig 5, 6815 — poterit a b c Vulg. 
: yap om bc Hil 707. 
: xat. ελϑοντες Ζς, ελϑοντες δὲ B, ελϑοντες ow 


Dabc Vulg. 


: ελϑοντες δὲ Za c. Vulg c, xac ελύοντες BCD, 


autem et abc Vulg. — xat ελαβον BZc... 
ελαβον δὲ Dabc Vulg. 


: λαβοντες δὲ — et accipientes abc Vulg. 


: τὸν xauguva — aestus bcd Vulg. 
: ϑελω δε, add xat abc Vulg Orig 3, 705. 
: ἐν τοῖς ἐμοῖς — de rebus meis ac, om b Vulg. 


: ἕν τῇ 00g xav Dc, xat ἐν τῇ οὗῳ ΒΖ Orig 3 


7093; 4, 3003; in via seorsum et ac, secreto εἰ 
Vulg Hil 708, et b (Vulg). 


: coU εν BCZa, εν Dbc Vulg c. 
: xat εξ NCDZ c Orig 3, 5505, 2 abc Orig 3, 717* 


BL 1r. 33 Vulg. 
εξ, ad ac, om b — δουναι, add ujity abc Vulg syr Crt. 


: Imperfecta «increpabat» (επετεμῆσεν a? bc) et «cle 


mabant» (εχραξαν BD 2) apud abcd Vulg c videntur 
usui linguae latinae et rei narratae magis accommo- 
data esse quam Perfecta. 


: εὐϑεως δὲ .c, ευὐϑὺυς de NB Orig 4, 181^ — xat 


εὐϑεως Dabc Vulg. 


΄ 


— 


21, 


νι ὦν... 


1 


20: 
24: 


26: 





MATTH. 21, 4 — 24, 45. 631 


: τοῦτο δὲ NCDZab.c Orig Hil 572; add oAov B c. 
: (πραὺς) xac om Dab fuld. 

: zpoay. αὐτὸν BCD Orig 4815... om bcc. 

: χατεστρεῴεν BDc Orig 4, 1875... post περι- 


στερας abc Vulg. 

ἢ oux? Bc Orig 3, 758* Ὁ... om a? bc Vulg. 
αἀποχριϑεις δε: Hic MSS paene omnes coniunctionem 
praeferunt, ZL cum versionibus paene omnibus 
asyndeton. Itaque La om δε. 

&youc — habént b, habebant acfíff!g*h Vulg 1 
syrr Crt et Pst arm codd — Contra beff*g! syr 
Hcl arm Zoh. 


: mpoayouctw, praecedent b, erunt priores Hil 718. 
: εἰς pog. B Orig 3, 788*. 789*... wc Dabc 


Vulg c. 


: Texya . .. bc Vulg «filium» ad perspicuitatem sensus 


pro «filios». 


: ὁμοιως xat, polysyndeton praeferunt graeci, non latini. 
: ὑμῖν ἃ maxima parte Ttalae et Vulg cum Aeyovrog 


coniungitur, post ρηϑεν ponunt BDcch fuld for, 
Sensus hac diversa collocatione mutationem non 
patitur. Om ὑμῖν ΔΚ 2 syrr Crt et Hcl Iren 232. 


: xat προφάσει om ab Hil 89, xac om bc (non €). 


: xat ante τὸ &xtOg: xat in comparationibus apud 


graecos abundantius usurpari solet; hoc loco in 
latino post «prius» (πρωτον) supervacaneum videtur. 
xat om c. 


: gatovrac — parent hominibus. 
: ott oxoó. ΒΏ ος — qui aedif. ab Iren 727. 
: opytg, latine Hil 118 Vulg specialiter: gallina. 


: δὲ BDc Orig 2, 788*, autem Cypr 269 abcd, 


Vulg autem (enim). 


: Atot- xat. Aoqiot c... pestilentiae et fames c. Vulg. 
: μηδε BDZc Orig 1, 198, Cypr 269, vel abc 


Hil 731 Vulg. 


: et aquilae Iren 244, Hil 732. 
: μετα σαλπιγγος : add xac Dabc Hil 577 — φωνὴης 


μεγαλης. 


: at ἡμεραὶ BD ς Orig 3, 568*5, εν ταῖς yp. abc 


— διὰ sensum. 


: o xuptog BDa Hil 734*, add aurou cbc — ad sensum. 


632 MATTH. 25, 1 — 28, 11. MARC. I, το. 
985. 1: Accuratius Tr: τῆς νυὑμφης D X* 1* latt. syrr Pst 
et Hcl* arm Orig Int 3, 8803. Contra BCZL. 
26: εσπείρα -—- semino. — Aoristus εσπείρα de con- 
suesse, solendo seminare pro Praesenti σπείρω. 
44: αὐτῷ post azoxotÓ. cffif*hl (post αὐτοῦ) — δὰ 
sensum, 
96, 9: εδυνατο — potuit abc Vulg. 
I$: αὑτοῖς post εἰπεν Dabc Vulg ex praecedenti — 
ad sensum. 
18: o de, at ille bc, at lesus Vulg, Iesus autem 8. 
20: uera των... μαϑήτῶων — cum discipulis suis. 
22: λεγεῖιν Orig 4, 4363, dicere (sine aur) abc Vulg. 
33: e ABCDabc... εἰ xat (etiamsi, et si) c Orig 
4; 412*. 437* Hil 7424. 
61: οιχοδομησαι, reaedificare bc — ad sensum. 
62: tt — ad ea quae abc Vulg — ad sensum. 
64: τῆς δυναμεως Hil 782. 1056, add Dei Hil 39. 40 
— de sensu. 
475: ott ABc, om Dbc — superfluum est. 
97, 8: exetyog add Haceldama, hoc est abcd (Vulg)... 
om ABc. 
21: ἀπολυσὼ -—— dimittam abc... dimiti Vulg. — 
Sensus idem. 
24: εἰμὶ ABQ... add ἐγω D, abc Vulg: ego sum. 
33: λεγόμενος post xpawou τόπος, quod superfluum 
videtur, om s Dabc Vulg copt sah arm. 
36: exet Orig Int 3, 9205, om ab rel (praeter f) Vulg 
arm Eus DE 505* — ut videtur, eadem de causa. 
40: Aeyovreg, add ova D 4dMabcff*g*hl syr Hcl (et 
mg gr) syr Hier arm Orig Int 3, 9219, 922* Eus 
D E 4985, in ps 82*^... Contra ABcL rel am 
Íff!g! syr Pst copt sah aeth Eus DE 47743, in 
ps 3965, Hil 7495. 
— τὸν vyaov — templum Dei . . . οἰχοδομων — illud re- 
aedificas (abat, abas) abc Hil — perspicuitatis causa. 
98, 11: πορευομενων — quae cum abiissent — ad sensum. 
Evangeltum Mara. 
1, 10: σχιζομενοὺς — apertos — ad sensum. 


χαταβαινον etg aurov — descendentem et manentem 
in ipso — ex sensu. 


| 


MARC. I, 13 - — 4, 326. 633 





: τεσσερᾶχ. ἡμερᾶς, add ; xat τεσσ. νυχτας Vulg, xdt 


yuxt. τεσσ. M, ut Matth. 4, 2 


: Σίμωνος &«XBLM, cou. Xu. AÁ 1. 69 E*, αὐτου 


cD 33 G I' latt syr Pst aeth. 


21: cddjaexey, add αὐτοὺς Dab (latt) syr Hcl*: got 
arm aeth (populum C) — ad sensum. 
38: δξεληλυϑα -— veni — ad sensum. 
44: τῷ ιερει xac εξοχὴν — τῷ apytepet — principi 
sacerdotum. 
45: χηρύσσειν πολλα — praedicare. 
9, 2: μήχετι χωρεῖν — non caperet. 


: xat ABc... oc xat D Vulg b, qui ac. — Latt 


aptior constructio relativa. 


17: ou yap CLcffí?g? Vulg copt ed... oux ηἠλϑον 
rel. — Ad sensum yap. 
20: εν axetyatg ταὶς ἡμεραις c c. E rel Vulg Clabcef 
οορὶ — ex sensu. 
23: xat Eycvero add zat (iterum) D a 61:3 σ᾽. 3] (praem) 
69, formula transitionis. — Factum est autem c. 
— αὑτὸν — Dominum. 
24: xat ot apis. AB c — ot δὲ Dop. Dabcef Vulg. 
26: e&catty ABD — licebat abcd. 
— xat totg ΑΒς — Toig D, eis (his b) qui abcd. 
8, 2: aurov post ϑεραπευσει ABc... om Dabc. 
6: xat εξελϑοντες ot Dap. ABPc... εξελϑοντες δὲ 
ot (ap. Dbc. 
IO: εϑεραπευσεν ABDPc... εϑεραπευεν Kabcef 
ff!g.? Vulg syr Pst. Contra ff? syr Hcl. 
15: xat &ysty εξουσιαν, haberent a — xat sÓwxev au- 
τοις εξ. Dbc Vulg. 
27: autou primum om Dbzc, ita Vulg. 
4, 4: ta πετεινα, add rou oupavou Dac — perspicui- 
tatis causa. 
IO: ηρωτῶν — interrogaverunt — secundum usum ser- 
monis latini —  ςἀς. 
— guy totg om Dabc Vulg. 
17: ἢ διωγμου, xat διωγμοι D Vulg cfff-?g!l... 
Contra: rel a b v» Orig 1, 2085. 
24: μετρηϑησεται .«-Ξ- remetietur dc Cypr 211. 314... 
᾿ demensurabitur b — ex sensu. 
26: βαλῇ — mittat abc, iactet d, iaciat (al iaciet) Vulg. 


--- ETt τῆς γῆς — super terram c, in terram b Vulg. 
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4.. 28: 


26: 


MARC. 4, 28 — 8, 26. 





αυτοματῇ ABC, oux aurouat? D Ξ- avcopaty 
(ultro) yap bc« Orig 3, 158. 


: παραδῳ o χαρπὸος — produxerit fructus — ad 


sensum. 


: 70» om bc Vulg — superfluum videtur. 
: secundum αὐτῷ supervacaneum videtur. 
: ἐπνιγόντο — suffocati sunt. — Perf secundum usum 


latinum abcd. 


: TOv ἐεσχηχοτα TOV ἀεγίωνα om latt c. D, quia mera 


explicatio verbi δαιμονιζόμενον, ideoque superfluum 
videtur. 


: εἰς, τις D latt (exc b). Sensus non mutatur. 
: rac χειρας, 69 c. g'? Vulg yea — manum tuam, 


nulla sensus mutatione. 


: επιστραφεις εν TQ Ογλῳ ελεγεν — conversus ad 


turbam aiebat (ait) Vulg abc — propter permu- 
tationem praeposs ἐν et εἰς illo tempore usitatam. 


: (yy) yap ΑΒς... δὲ Dabc Vulg — nulla sensus 


differentia. 


: ἐπὶ (in) πιναχε Cc Vulg... om ABDabc — 


quia, ut videtur, facile suppleri posset. 


: ὕμεις QuTOL. xaT tÓtay — seorsum Vulg. 
: εδιδου — dabat a, dedit bc Vulg — secundum 


usum sermonis latini. 


: χλασματων sc. τα Aorta — reliquias fragmentorum 


a Vulg. — χλασματα B. 


: προαγεῖν — praecederent eum — ex sensu. σπρο- 


aysty. αὑτὸν D Orig 3, 482 s., et praecedere se 
ab, ut praecederent eum cd. 


: εἰς ἀγροὺς (villas) ἢ εἰς xoáetc Dabfff*g! Vulg, 


inversum rel — utrumque verum. 
εν ταῖς ayopatg A Be — εν ταῖς πλατειαις D b, 
in foro et in plateis a, om c. 


: δὴ — ecce iam Vulg. | 
: ἐπῆρωτα — interrogabat a, interrogavit bcd Vulg 


— secundum usum sermonis latini. 


; αὐτοῦ om DLM T" Vulg bg?l. 
: επιϑειὶις τας γείρας auto — impositis manibus 


suis . . . αὑτοῦ habent A4 Kfl syrr Pst copt 
got... Contra BCD rel abcffg!i syr Hcl rel 
(om 4). 


in fine ἐν τῇ χωμῇ (in c) ut superfluum om Vulg rel. 





MARC. 10, 33 — 12, 32. 635 


33: et senioribus hab. c Vulg (om limb). 

40: dare add vobis c (Vulg). 

42: xat προσχαλ. (convocans 8) αὐτοὺς ὁ σους BC 
Da, quos cum advocasset Iesus bcd, o δὲ ]ησοὺς 
προσχαλ. (vocans) αὑτοὺς Α Vulg c. 

43: μεγαὰας ἐν ὑμῖν — maior — ad sensum. 

2: εἰς αὑτὴν — illuc. 
3: τι ποίειτε ToUTO: quid facitis ch]1 Vulg aeth. 

23: Vulg explicat ἃ per sequens ὃ ἐὰν, id quod sensui 
respondet, itaque vertit. 

26: ages, add ὑμῖν Dabc Cypr 211. 314 — per- 
spicuitatis causa. 

31: xat ABDc — ot δὲ abc Vulg. 

32: egoffouvto A Bc — φοβουμεϑα (φοβουμεν pr D) 
Dabc — sublato anacolutho. 

5: πολλοὺς — multos a, plures bcd Vulg. 
7: exetyot δὲ ot γεωργοι ABc, οἱ δὲ γεωργοι Dab 
Vulg, vinitores autem illi cum vidissent eum c. 
8: aurov post εξεβαλον, quod necessarium non videtur, 
om Vulg c. 
12: τὴν παραβολὴν — parabolam hanc. 
14: Óouvat — dari. — Graeci activum, latini passivum 
. praeferunt. 
— δωμεν ἢ μὴ δωμεν ABc, om Dabc. — Repetitio 
magis videtur, quam aliquid necessarium. 

16: ot δὲ »veyxav, sc. aut. 

— οἱ δὲ La uncinis inclusit, hab: BCcc, om ADab. 
— stray BCDac, εἰπὸν c, λέγουσιν A b d — Praesens 
historicum pro Perf (Aor). 

17: azodote ADc, post Kawapog BC -— reddite 
igitur a bc. 

20: ouv (i. e. igitur, sed a habet: autem) hab. : Dabc 
Vulg c. 

21: xat οὐδὲ autoc, hic ad, iste Vulg. 

29: ἡμῶν ABDabc. Hil cod 1001 et 999; tuus c 
στ 199. 213. 264. Hil cod 830. 85ς. 999. — 

uptog ABDcc Hil 999. 1001; Deus Cypr ter. 
'Hil 830. 855, om a b. 
31: xat (La uncinis inclusit) Acc Cypr, δὲ post δευτερα 


42: 


D, om B b Hil. 
εἰς ἐστιν, 0 (om c) ϑεος Dabceg — ex sententia. 


636 
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34: 


21: 


MARC. 12, 34 — 14, 58. 


xat 0 [naoug (ἰδὼν ABDcac, videns autem Iesus 
b Hil 1000 — utraque particula transitionis. 


: emey ABDzc, dicit c Hil 1001, et post aye ab, 


om d. — Praes. histor. de scripto. 


: xat ABc, xat ορφανὼων Dabc. 
: ταῦτας τας μεγαλας οιἰχοδομας — has structuras 


magnas a, omnia haec (h. o. c) magna aedificia bc. 


; ἄγωσιν : ἀαγαγωσιν ccd, adducent a — secundum 


consecutionem temporum latinam. 


: ὕμεις δε, vos ergo bd, vos autem Cypr 200, videte 


a, om c. 


: ἐεχάστῳ TO Epyov αὑτοὺ — unicuique opus suum a, 


unicuique operis sui faciundi c, cuiusque operis d 
(sc. potestatem). 


: ot uad. aurou A Bc, om aurou Dac — super- 


fluum videtur. 

wa. A Bac, σοι va Dc — ex seq. φαγῇς ad com- 
plendam orationem. 

βτοίμον ἃ La uncinis includitur: hab BDPc, om 
A — paratum cd, om ἃ. — Videtur esse super- 
fluum post εἐστρωμενον. 

o, ott 0 N BL copt 58} — quod ut explicativum 
videntur c Vulg syr Pst et Hcl ffh aeth tradidisse 
per «Et» — om ott cACDP rel af arm. 


: TOU γεννήματος — hoc genimine.: 
: σχανδαλισϑησονται sc εν cot — scandalizati fuerint 


in te. . 
: &gy — et si ad, quod si c. 
: xat eAeyev — dicens c, dixit ἃ — ex usu latino. 


: Paffe: BD Vulg, paffee ραββει Ac — vas 


(avec, habe &) — pa($8t a'€ et cerr C. 


: Kat tunc discipuli eius c, relicto eo a, relinquentes 


eum C — sensus recte redditur. 


: xat veaytaxog τις B Ca, xat εἰς ttg νεανισχος AP c, 


yeaytoxog δὲ τις Dc. 
auynxoAouUsc B C, ηχολουϑεε ἃ c c, ηχολουϑησεν A P. 


: apyteperg significat «sacerdotes», qui fuerant ante 


summi sacerdotes. 


: xat 0 llezpog, Petrus autem c — particnlae trans- 


itionis permutantur. 


: 0Tt . . . Ott: Ott secundum ut explicativum latine 


omittitur. 








MARC. 14, 59 — 16, 8. Luc. 1, 5 —2, 36. 637 


14, 59: 
61 
62: 


οὐδὲ oUtoc Α —: non c Vulg. 


: TOU εὐλογήτου — Dei benedicti .. . add roo ϑεου A. 


eetey. A Bc, ait illi c, αἀποχρίϑεις Aeyec (dixit ad) 
aurp Dad — χαϑήμενων BDc Orig 3, 7155, 
ante ex δεξιων A c Orig 4, 387*, post δυναμεως a 
— τῆς δυναμεως, sc. τοὺ ϑεου. 


: τὸ ρημα ὡς AB — o Dac, verbum quod d. 


: οἵτινες Α, qui acd... . πεποιηχείσαν ABDze, 
fecerat acd. — Si omnes vincti, et Barabbas ipse. 
φονον post πεποιηχείσαν (fecerat) Dcd. 

: τὸν νᾶον — templum Dei — οἰχοδομὼν — re- 
aedificas — ex sensu. 

: εὖ &eyayttag αὐτοῦ — ex adverso. 

: xat ABc — o δὲ «oce Dc Vulg. 


: ἀλειῴωσιν autov, sc. Tov 7ησουν. 


8: xa at illae c. 


Evangelium. Lucae. 


: λισαβετ APdc, ελεισαβετ B semper, ελεισαβεϑ D c. 
: ἢ δὲ ἰδουσα Ac, ipsa autem ut vidit ἃ et add 


eum b, quae cum vidisset c fuld, quae cum audisset 
Vulg... ἡ δὲ solum καὶ ΒὉ ἀ. 


31: xat δου — ecce. 

52: axo ϑρονων ABDc — de sede abc. 

£4: ελεους, misericordiae ab, add suae c — ex sensu. 

$5: εἰς τὸν αἰωνα ΑΒ Ὡς, εὡς atovog C et Α in psal- 
terio, in aeternum ἃ Iren 185, in saecula bc. 

68: τῳ Àaw aurou — populo suo a Iren 186 Cypr 


35: 
36: 


288, plebis suae bc — sensus idem. 


: ηγεμονεύοντος — ἃ praeside a?bc — sensus idem. 
: περὶ TOV... προς αὑτοὺς — et de his, quae; 


«et», quod non habent abcd, Vulgata tamen habet, 
videtur perspicuitati sermonis inservire. 


: xat. εχληϑὴ: xac alterum. ABc, om Dabc. — 


Graeco sermoni connexionem arctiorem reddit. 
auTwv». A B, autou D, αὑτῆς ς, eius abc. 
παραστῆσαι — ut sisterent (offerrent à) eum abc. 
δὲ (a La et Tr uncinis includitur): ΒΑ ας Orig 
2, 6229 et c, om Bb Z. — Sensus non afficitur. 
μετα avyópog — cum viro suo c — ex sensu. 


IO: 
16: 





Luc. 2, 38 — 5$, τό. 


—— ——— —À — ————M — 





: ]Ἱερουσαλημ Bbc Iren 187, ἐν δρουσαλημ ADd:, 


istrahel a. 


: € (super) αὑτὸ ABac, ev auro D, cum eo bcd. 
: χατ ετὸς — per omnes annos abc, secundum 


tempus d. 


: xat axouoyta A Be — axovovra Dabc. 
: xat t&tpaapyouvtog A Bc — tetrarcha. autem 


(quaterducatus d) Galilaeae Herode abcd. 


: Dei ab, Domini cd. 
: ευὐϑειας (directa) BDabc Orig 4, 1275. . . euSetav 


Ac, directum Iren 184 (ex Matth ?). 


: ἂν &autotg ABD c Orig 3, 145; 4, 128, ó rou 


Orig 4, 272, om abc. 


: δὲ xat ABcc, δὲ Db, quid enim a. 
: o διαβολος om b Vulg. 
: eyreAeccac À, mandabit b, mandavit ac. — Futurum 


εντελειται ex usu aoristico imperfecti hebraico ex- 
plicatur, quod etiam imperfecta praeterita signi- 
ficare potest. 


: dexroy ABDc Hil 92, add et diem retributionis 


(redditionis b, redempt. a) abc. Est Is. 61, 2, 
ubi post Jexrov legitur: xat yuepay ανταποδοσεως. 


: 9e ABc, om Dabc. 
: νάᾶίμαν Α et corr D, ναιμας d et pr D, naaman 


bc, neeman B c Orig, ineman a. 


: πνεύυμα, om abcd. 


δαιμονίου αχαϑαρτου A Bc Orig, δαιμονεον axadap- 
toy (om c) Dabcd. 


: συναγωγῆς, add o Iysouc A. 
: δηνοντος ABQac, δυσαντος δὲ (δυντος Orig) τοὺ 


74. D Orig 4, 1715, cum autem sol occidisset bc. 


: δὲ xau ABD φᾶς, autem b, etiam c. 
: γεννησαρετ A Bab c, γεννησαρεδ D d, yevwe ..... Ὁ, 


genesareth c. 


: am autuy aroffavreg — descenderant et. 
: «ote βυϑιξεσϑαε aura — ita ut pene mergerentur: 


post στε add παρατὶ D (ηδὴ C*) Vulg Cl ceg! 
syrr Pst et Hcl mg (copt vid) arm ... non hab. 
am fuld for. 

ομοίως δὲ xac: xac om abc. 

ev ταῖς ἐρήμοις — in desertis à, in deserto c, in 
desertum b, in solitudinem Cypr 213. 


δ, 17: 
25: 


35: 
36: 


Luc. 5, 17 — 7. 42. 63: 
x» ἐδειδασίχαον͵ sc. χαώηρεενο: --- sedeba: docemus. 
apa; AB; — ἀρας τὴν χάξενην l^b. sustuli: gra- 
barum suum ... et a. toliens grabattum d, sublato 
grabato c. 
za: ante 0-2; (a La unciis includitur) A Β1}) 4 -- 
on Cbc. 
eyurt (scindet; BCDa, oy: (rumpit b, con- 
scindit c) Abcz — συγφωνησει ἰσυνς. D, con- 
wemet a, add τὸ᾽ C) ABCDa, 0uueomvzt bcz — 
sensus idem. 


: παραλεου, manuma a et b; maritimi c. 


παντες ABPQabc:z et post avópeszoc Iren 202, 
om D — sensus non mutatur. 

unas; primum ADPab, ὑμὲν Bc Ong 772*, uut» 
zat c. 

Tw TUTTDVIL Ot: Eyw δὲ /zyw ὑμῖν Tu τυπτοντι σε 
Orig 1, 7115, percutienti te ac, et (om d) qui te 
percusserit (percutit te) bd. 


: τὸ αὑτό ABPc, rovro Da, haec bc. 
: xat primum necessarium non videtur. 
: zat ABP-, om Dabc Cypr 313 —  necessa- 


rium non videtur. 


: xGAov, add zar V Vulg Cl syr Pst got... om am 


(latt) syr Hcl rel Clem 954 Eus in ps. 55 Tert 
adv Man 4, 17. 
ecey ABcz et P?, gAeyev Dabc. 


: zapzov σάαπρον À B 7, χαρποὺς σακροὺυς ὃς Vulg. 
: Üncaupou τῆς xapótac aurou alterum ἃ La uncinis 


includitur; hab. enim Α ο ς, solum thesauro b, om 
BDa. — aurou post oroua om C — necessarium 
non videtur. 


: λέγοντες &Babcc, add aure AC* Vulg. 
: τίνας ABac, om Dbc. 
: ἔειπεν δὲ ο Koprog c, om abc. — Videntur autem 


haec verba perspicuitatem narrationis iuvare, 


: xGt επιγνουσα: xGt (om ς) επιγνουσα ΑΒ -ε, 


γνουσα D, ut cognovit b, cum novisset c, cognito 
eo a. 


: τις οὖν αὑτων: autwev B, aurev εἰπε (ειπεν P, 


επι Α) ΑΡς, om Dabc. 
πάειον ἀγαπήσει autov (aur. ay. Ac) ABe, aurov 
xÀstoy αγαπησει (diligit d, dilexit b, amavit c) Dabc. 


640 


Luc. 7, 45 — 9, 30. 


εἰσηλϑον, intravit bc, intravi a. 


o δὲ διπεν ABD c, qui (quibus ipse b, ipse itaque c) 
dixit (add illis c) abc. 
τα μυστήρια ΑΒ Dc, mysterium abcd. 


: ot δε, qui autem (vero c) ac, nam qui b. 
: επιστατα, επιστατα A Bc, xupte xupee D, magister 


ac, praeceptor b. 
exaucavro ABDabc, cessavit c. 


: Ex τῆς πολεως, de civitate bc, om a. 


δαιμονία ABD c, daemonium abc. 


: εξελϑοντα δε, cum exissent autem c, et cum ex- 


issent a, exierunt ergo b. 


: ToU (om B) ησου ABDPacc, eius b. 
: πως εσωϑὴ o δαιμονισϑεις — quomodo sanus factus 


esset a legione. 


: epystat τις παρα CBPRL Ec rel... ἀπο AD 1, 


«a» abd... «ad» cfff Vulg Cl. Utrumque verum 
aliquid continet. 

τον διδασχαλον ABDPzc, illum ac, aut ante «noli» 
aut om b. 


: axoucac ABPc, add τὸν Aoyov D, cum audisset 


. 8, audito hoc verbo (sermone c) bc. 
απεχριϑὴ aut«o B et add Aseyov ADPc, dixit 
(sit b) patri puellae abc. 


: ou. yop BCDac, oux Abc Orig t, 4224. — 


απεϑανεν, add puella c. 


: τοὺς δωδεχα, add μαϑητας αὐτου Β Ὁ ς, Apostolis 


ac, om AD. 


: xat ExstUc» εξερχεσϑε, exite a, proficiscimini b, 


ne proficiscamini c. 


: τὸν 0yÀ0v» — turbam ab, turbas cd. 
: εδιδου, dabat a, dedit c, distribuit b. — discipulis 


ab, add suis c. — τῷ ογλὰῳ ABc, τοῖς οχλοις 
Dac, ante turbas b. 


: τις τῶν apyauov A. B z, unus de prioribus ab. 
: ἀπολεσας ἡ ξημιωϑεις Á Bc, perdat et detrimentum 


faciat b, ἀπολεσαι (perdere) ἡ ξζημιωϑηναε (damnum 
facere c, iactum pati d) Dcd, perdere aut iacturam 
faciat a, perdere Cypr 273. 


: xat taxo ffov xat «vavvry D. 
: οἵτινες (oc C) ἡσαν ABP« Orig 3, 98335; 4, 447, 


— v (erant bc) de Dabc — sensus idem. 


48: 





Luc. 9, 39 — 11, 48. 641 
xat σπαρασσει (discarpit a, disrumpit d) αὐτὸν 
(om D) ABDazc, et elidit (coll. c) et dissipat eum 
bc. — ax aurou: ab illo ac, om b. 


: eg ta wta ὑμων: in auribus vestris abc. 
: πορευόμενον A B D c, tendens a, pergens c, euntis b. 
: o yap utog (quia filius b, filius a Cypr) abcc 


Cypr 98. 


: xat om c. 
: ἔειπεν δὲ xat ετερος: dixit autem et (ei c) alius a c, 


et ait alter b. 


: εἰς Toug ποδας (add ἡμων A C) ABCDa, in pedi- 


bus bcd, om c. 


: nad»rac ABCabc, add suos cd — xaT (av 


A Bec, om Dabc. 


: ἂν (om B) τῇ οὗῳ exetyy; ABDrzc, per viam illam 


ad, (per) eadem via b, illam viam c. 


: om eAdov Dd, hab. ABc. 
: Mapia δὲ APc, yap B, om Dabc. 


: at (Vulg et) ille si perseveraverit pulsans c. 
: πνευμα aytov A Bc, ayadov δομα (datum) Dbcd 


Orig I, 213^; 3, 650. 


: ἐγένετο (εγενε in lit. A) ABc, om Dbcd — sensus 


non mutatur. 


: εἰδως Bde, ἔδως À, videns c, ut vidit b. 
: TOU σωματὸς A Bc, add oou Dabc —.ex sensu. 


orav BD, si ac, cum bd — 7 (est) ante o ogóaà- 
μος Dd, fuerit a, ante «simplex».c, ante «oculus» 
b — est ac, erit b. 

επαν ABc, orav D, si ac, cum bd — fuerit 
abcd, ἐστιν... axocetwov ἐστιν Dd. 


: ὡς ora» ABc — et sicut c Vulg. 


t? (ev τῇ B) αστραπῃ ΑΒς — fulgoris c Vulg 
— sensus idem. 


: tov εϑαυμᾶσεν ott ABc, ηρξατο διαχρείνομενος 


(recogitans a, cogitare d) ev eautw Aeystw (di 
cens d) δια vt (quare d, quod a) Dad — coepit 
intra se reputans (secum disputans c) dicere quare 
bc Vulg. — Eadem sententia diverse exprimitur. 
μαρτυρεῖτε xac συνευδοχειτε A Be; consentire (om 
xat) c; μὴ συνευδοχεῖιν (om xat) (consentientes) 
Dab Lucif 133, quod consentitis Vulg. — Sensus 
cum et sine xat manet idem. 


Novum "l'estamentum, ed. Brandscheid. I. 41 





27: 
28: 


11, 53: 


Luc. 11, 53 — 15, 28. 








— « 


περι πλείονων, de pluribus a c, de multis (post «quae- 
rentes») b. 


: ζητουντες AC Dabc, xac $1. Vulg c, om B. 
: ἐν οἷς επισυναγϑείσων των μυριαδων του οχλου 


A Bc --- πολλων δὲ ογλων συνπεριεγοντων (circum- 
stantibus bc, adstantium d) χυχλω (ad eum c, om b) 
Dbc, multa autem turba ... tinen...um in...ta. 


: χαταστῆσει ABDPOQc Orig 3, 1895; 4, 3095 — 


constituit b c d, praeponit Iren. Praesens pro futuro. 


: αὑτοῦ om c Iren 263. 
: xat tt... ἀνηφϑη: xac stüs δὲ exa» Orig 2, 1175, 


εἰ ηδὴ ανηφϑὴ ABDc Orig 2, 610*, si iam ac- 
census est Hil 258, si (nisi c) accendatur bc — 
sensus idem. 


: aÀÀ *» ABc, ada D, sed bc. 
: τῆς fne xat rou oupavou A Bc, rou oupavou xat 


της γης Dbc. 


: dum enim vadis bcd, dum es Iren 104. 
: ἢ ABDz, sicut (add et a) abc. 


autot (ipsi) ABab, et ipsi c, ourot c, om D. 


: ἔλεγεν δὲ ταυτὴν — dicebat autem et hanc — 


add «et» ex sensu. 


: EV μίᾳ τῶν GUvayc yov, om μιᾷ ἃ, synagogarum b, 


in synagoga a, add eorum c. 


: oux ηϑελησατε ΑΒ ας, noluisti bc Iren 281 — 


sensus idem. 


: σοι (fin) ABc, om Dabc. — Post simul «tibi» 


iam non requiritur. 


: σοὺ post συγγενεῖς om bc. 
: χωλοὺς (add et a), tugAoug, caecos et claudos 


Cypr 304. 


: yap, enim a, autem bc. 


: πάντες ABDac, om bc. 
: δὶς eautoy δὲ ελϑων: in se autem conversus ab, 


ipse autem reversus c. — TOU πάαῖρος Mou — in 
domo patris mei — ex sensu. 


: εἰς τοὺς ποδας ABPc, add aurou D, in pedibus 


(add eius ab) abc. 

ott (prinum) ΑΒ ΡΟ δῇς, om c. 

zapsxaàst (rogabat d) ABPdc — coepit rogare 
abc, »oCaro D. 


Luc. 15, 30 — 18, 20. 643 





18, 30: σου tov βιον ABPc, σοὺ om abc, substantiam b, 
add tuam c, omnem facultatem suam a, τῷ xata- 
φαγοντι ravra. D. 
16, 10: εν πολλῳ : in multo a, in maius bc — ἂν ελάχιστῳ 
ABPac, ολιγω D, modico bcd. 
11: μάμωνα: μαμονᾶ pr D, mammona c — item caput 





: xat. επιϑυμὼν (cupebat à) ABD Pac, cupiens bc. 
— amo τῆς τραπεζῆς rou πλουσιου: add et nemo illi 
dabat Vulg Cl — ex sensu. 
23: xat ev τῳ gd ἐπάρας ABD c, et in inferno ele- 
vans b, aput infernos et de inferno elevans a, in 
inferno elevans autem c. 
24: xat χαταφυξῃ — ut refrigeret — quod idem valet. 
25: εἰπεν δὲ ABD, add illi a, et dixit ΠῚ bc — 
σου prius ABDc, om abc Cypr 323 Hil 396. 
26: προς ἡμας διαπερωσιν A Bc, ws διαπερασαι D, 
huc (hoc a) transmeare abc. 
17, 6: eere ABSLXA 1. 33. 69, euere La c. Dc 
haberetis c, habueritis a b. 
— ἐλέγετε αν ABD c, diceretis bc, dicetis a. 
— xat ὑπηχουσεν av (obaudisset ad, av om A) AB 
Dadc, utique obaudisset bc. 
8: αλλ ovy: ABc, ala Dbc Cypr 319, epet AB 
Dbcdz, dicit Cypr. 
9: τῷ δουλῳ ABDabc, add εχεινῳ Vulg c Cypr. 
11: xat avrog ABDac, om bc. 
15: tad ABcc, εχαϑαρισϑὴ Db, sanus est a — 
idem valet. 
19: πορεύου, add ort Dabcefff arm, om i. 
31: ἥμερα ABD, hora abc. 
36: ἐσονται c, om Dabc. — Non necessarium ἐπὶ 
37: xat ἀποχρ. — et (om c) respondentes ac, 
autem b. 
— omou — ubicumque fuerit abc. 
1: αὑτοὺς ΑΒ Orig 3, 6505, om Dc Orig 1, 2135. 
3: de ABDQ, add τὶς abc c. 
4: em ypovov (add τινα D) ABD Ὁ c, per (add multum 
bc) tempus abc, in aliquod temporis d. 
20: μὴ μοιχευσῃς ABPc, ou μοιχεύσεις D, secundo 
loco hab. abc. 











4u* 


21, 


16: 
: uxo στρατοπεδων ΑΒΏ ας Orig 1, 400*; 2, 8*; 


Luc. 18, 27 — 21, 30. 
0 ) de à εἰπεν ABDPc -- — dixit autem illis a, ait 
᾿ (et ait c) illis Iesus bc. 


: αὑτὸς prinum ABQzc, Dabc Vulg ovrog. 
: yap (uncinis inclus La et Tr) ADR c rel syrr Crt 


et Hcl got... om NBLa syr Pst, copt aeth . .. 
autem Vulg bcefffl Lucif 206. 

δοϑήσεται A Bcc (add illi a), add xat περισσευϑη- 
σεται 69. Vulg Cl syr Crt aeth (cf. Matth 25, 29). 


: πωλον ABDc Orig 3, 744^; 4, 1825. 1924. — 


pullum asinae c, asinam cum pullo a. 


: εἰπὲεν αὐτοῖς add eatwra rov πωλον (stantem pullum 


Vulg, pullum stantem c, asinam stantem a) ac Vulg 
Orig 3, 745*. 


: απὸ tou oyÀou, de turba ac. 
: xat. αποχριϑεις εἰπεν αὑτοῖς (om B Orig) ABz 


Orig 4, 1823, azoxp. δὲ Asyet (dixit) avro«; Dd 
— qui dixit eis a, quibus ipse dixit c. 


: xa( ABQac, ov (quod) Dd, om c. 
: πεπεισμενος yap eot» ABQc, scit enim d, 


πεπεισμενοι yop εἰσιν D, certi sunt enim c, sciunt 
enim a. 


: xat απεδημήῆσεν, et ipse a, αὑτὸς δὲ D 

: ξιπαν: dixerunt a, add illi c. 

: eAafiev o δευτερος ΑΡ΄ς, o δευτερος BD, se- 
quens accepit ac — τὴν yuvauxa (— eam ac) 


xat outog (ille c, ipsea) απεϑανεν atsxvog APacc. 


: óc xat A Bc, autem et a, et d, et omnes c, om D 
. — oU ΑΒ Ν, oux D, xac οὐ acf Vulg syrr Crt 


Pst et Hcl got arm... Contra: effi copt aeth. — 
rexva. A Bc, filios cd, τεχνον Da. 


xat primum om c Vulg. 


3, 1845. 6424. 711^, exercitu cd. 


: ouat ταῖς BDac, ouat δὲ ταις À Vulg c. 
: cum produxerint (producant b, producunt c) bcd, 


cum florient a — 79» βλεποντες ag εαυτων ytva- 
σχετε, ott (διοτε A) δὴ eyyug τὸ Üepog εστιν 
ΑΒς — iam ex se fructum, scitis quia (quoniam 
iam b) prope est aestas bc, Tov» xapzov αὑτῶν 
γεινωσχεται (scitote) ηδὴ (iam) ort &eyyuc ηδὴ co 
ϑερος ἐστιν D d, a se scitis in proximo esse aestateimn 
a — sensus idem est. 








94, 11: 
: cleophas (cleofas b) abc. 

: εξ μων ABPcc, ex nostris ab, om D. 

: εἰδὸν — invenerunt (viderunt). 

: xau ΑΒΌΡδος Iren 205. 262, et ita b. 

: τοῦ μεῖναι σὺν αὑτοῖς ABP c, uetac psv. auto D, 


39: 
42: 


Luc. 22, 2 — 24, 42. 645 








: ἄνελωσιν (αναιλωσιν A) aurov» ABc, interficerent 


ilum a, eum interficerent bc, αἀπολεσωσιν (per- 
derent) aurov Dd — yop ABac, δὲ Dbc. 


: αὑτοῖς ABCb, ante arep Pcc, om Da — neces- 


sarium non videtur. 


: τοὺς μαϑητας ABDQ, add aurou abczg. 

: εἰπὲν auto : dixit illi ab, illi dixit c. 

: πιστευσητε A BDc, creditis ab. et add mihi c. 
: 0 δὲ προς αὑτοὺς egy A Bc, o Óe εἰπεν αὐτοῖς D, 


ait (dixit a) autem illis ab, quibus ait c. 


: ἀποχριϑεις autv ev ABc, respondens ait (dixit c) 


bc, απεχριϑὴ autw λεγων (om a) Da. 


: arexpryaro auto (add οὐδὲν D) ABDzc, respon- 


debat illi a d, ei respondebat b, ei respondit quasi 
non audiens c. 


: uer αλληλων om Dacd. 
: eypoy ABPac, ευρισχω 1) Ὁ α. 
: ἄπελυσεν δὲ ABwDPa copt sah... add aurotg 


bcc 1. 69 syrr (τὶ Pst et Hcl arm aeth. 


: Ta γενομενα BDP ΞΟ, quae facta sunt c, ea (om b) 


quae fiebant ab, om A. 
ηπιστοὺν — non credebant (crediderunt). 


ut maneret cum illis c, ut cum eis maneret a, 


" cum illis et mansit b. 
: ὡς eAadet {---σεν A) ἡμῖν ABDPc, quomodo c, 


om ab Orig 3, 274^; 4, 115. 1775 — εν : add ἡμῖν 
Orig 4, 11^ cod. — ὡς secundum B D Orig 3, 274^; 
4, 11Ὁ. 177? cum ab, xat «og APc, om c. 


: autog eat Bab, αὐτὸς caras» D, auroc o [Iyaouc 


(Dominus c) sexy Acc, αὐτὸς ἐστὴ o ἤησους P. 
pov alterum om c Hil 500. — με ΑΒς, post 
videte c, om Dab Hil. 

xa. απὸ μελισσιου χηριου N X. rel c, piscis assi 
partem et favum a, partem piscis assam et de fabo b, 
partem piscis assi et porrexerunt ei et favum mellis c 
— sensus idem. — om A BDL (vid Orig 3, 4779), 
habent versiones fere omnes, Iust de res 9. 
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24, 43: 


Luc. 24, 43—52. Io. r, 18 — 4, 25. 


xat λαβὼν &wwrtov αὑτων (xavrov Α) εφαγεν 
A BD c, et accipiens (om b) manducavit (—cans) 
coram illis (ipsis b) a b, accepit coram illis sumens 
reliquias dedit eis c — add ad fin.: xat τα επιλοιπα 
εδωχεν αὐὑτοις Καὶ (Vulg c 1) (syrr Crt et Hcl) syr 
Hier copt W. arm aeth (xac λαβὼν syrr Crt et 
Hcl*, syr Hier). — Contra MSS ff syr Pst copt MS. 


: eetey δὲ A Bc, dixit b, xat eetey Dac — προς 


auctoue & Bc, autot; ADac. 


: ἕως ἃ rel... om D Vulg bcefffl — πρὸς «B 


C*DLa... εἰς AC* rel c Vulg bcfffl. 


: auto» ABc, om Dabc. 


Evangelium. Ioannis. 


: EXELVOG — ipse. 
: βλεπει ABCa, add o ἠωαννης bcq Orig 4, 150* 


Cypr 293. 

o atv A Bc Orig 4, 1505, qui auferet Iren 186, 
ecce (et ecce Cypr 291) qui tollit abc Cypr — 
peccata Cypr. 


: τῷ lapayà ABPcc Orig 4, 90", istraheli b, in 


istrahel a. 


: ἀχολουϑουντας ABPcc Orig 4, 90b, sequentes 


se ab. 


: opa ἣν ABCP, wpa δὲ ἣν acc, erst. enim 


hota b. 


5$: vatapsr A Ba, ναζαρεδ bcc. 

: μείζω: et maiora horum videbitis Iren 238. 

: xat Aeyet αὑτοῖς, add lesus abc. 

: φραγελλιον, quasi flagellum abc, eg φραγ. Orig 


4, 160*. 


: autovy ABbczc, τὸν ἤησοὺν ac. 

: γεννηθῇ : natus fuerit c, renatus fuerit a b. 

: γεννηϑηναι alterum: nasci c, renasci ἃ Ὁ. 

: πεπιστευχεν: crediderit Cypr 278. 315, credidit 


(credit) Vulg. 


: oc.y ABacdc, autem b. 

: Jyaoug auto; Babc, autoc [yo. AD, Iesus c. 

: ἢ γυνή, mulier illa b. 

: otaày ABD c Orig 4, 85. 23*. 236^. 257*2, dum a, 


cum ergo bc. 





41: 


52: 
: ext (εν AD κι 8) c προβατιχὴ (natatoria d) χολυμ- 


Io. 4, 28 — 6, 1o. 647 








: τοῖς ανϑρωποις, illis hominibus c. 
: οὗτος ABc Orig 4, 2385. 2305. 241*. 279^, 


exetyog D, ille d, ipse bc,...e a. 


: 0 δὲ εἰπεν αὐτοῖς : at ille (ille autem c) dixit eis bc, 


ait illis a. 


: xae ABD c Orig 3, 720^; 4 2458, Cypr 322, ut 


ac, et ut b. 


: εἰς tov χοπον ABDbc Orig 4, 2525. 258*. 2595. 


261*. 2625, 2635; in labore a, in labores c. 


: ρωτων A BD b«c Orig 4, 2404. 264**, rogaverunt c 


— μειναι παρ᾽ aurotc (προς aurou; C) ABD«c 
Orig 4, 2403. 2645 — ut aput eos (ibi c) ma- 
neret à? bc. — tva μεινῃ παρ᾽ αὑτοῖς, non εν τῇ 
πόλει Orig 4, 240^; παρ΄ autotg, non ev autotg 
Heracleon apud Orig 4, 265*. 

επιστευσαν: add εἰς aurov 69 Λ Vulg f syrr (τι 
Pst et Hcl arm aeth, om Orig 4, 264*. 

exudero ABDbzc, interrogabat acd. 


βηϑρα ABCDcc, in inferiorem partem natatoria 
(—riae b) piscina (—nae b) ab... προβατιχη (—tica) 
solum w* Vulg, e aeth, ἧἦτις ἐστιν ἢ mpoflatux 
Eus in Onomast. 


: (ayysdog) yop ACc, autem abcff L Vulg 


arm ed. --- εταρασσε(ν) ΑΔΌς, —esro CcllG 
IHMUV ΔΜ" — o ow πρωτος sufag ΑΟς — 
et quicumque (qui c) prior descendebat (disc. b, 
descendisset c) in natatoria (piscinam c) abc — 
oup δηποτοὺυν La c. A, ὦ δηποτε Cc, quacumque 
bc, quaecumquae a. 


: χραβαττον (gr.) ACDabd, xoaf$facov c. 
: aurou ABD abce Hil 212. 578, rou νιου cou 


ανϑρωποὺ Orig 2, 7205 Iren 308. 


: ἤάπαατε ABD c, ηλπισατε Orig 4, 3605, sperastis 


b, speratis acd Cypr 280. 


: eot ABD Orig 4, 237*, et mihi abcd Iren 


238, Cypr 239, Hil 340. 


: δὲ ABc, ow Dabc. 
: &yyu6c, proxunum c, in proximo a b. 
: πολὺς oyàAog, multitudo maxima c, magna b, turbae 


multae ad. 


: διπεν͵ add δα Abc, ou» Dc, om N Ba Orig 3, 5105, 


: νὰ μὴ τι απολῆταε ABDabce, add εῷ aurov D, 


Io. 6, 12 — 9, 15. 





et ante pereat b, om τί pereant c. 


: ot — illi abc. 
: ott μελλουσιν ἐργεσϑαι χαὶ apra(ew αὐτὸν tva 


ποιησωσιν — quia venturi essent ut raperent et 
facerent c, rapturi ut fac. a, incipient venire et 
rapere ut b. 


: 39e4o» A BDabzc, voluerunt c. 
: ἥλϑεν — supervenerunt c, et cum supervenissent b. 
: &vef ngay (add xat c) aucvo« εἰς τα πλοιαρια (πλοια 


Ac) ABc, ascenderunt (add confestim in a) navi- 
culas ac, eAafgfov eaurotg πλοιαρια D b. 


: 0 aptoc: panis vivus Hil 425. 
: ya. BDT«c Orig 4, 1775, add ea» abcd et 


corr D — xav. BDTdc Orig, om abc. 


: de BT c Orig 1, 244955; 4, 177*, Cypr 209 ... 


om δὺς Orig 4, 3635. 


: ἔστιν prius BDT bc Orig 1, 2435, om ac. 
: ἀπεχριϑὴ, add ouv c, respondens autem b, eczev 


δὲ D. 


: oUy BDabzc, autem c. 
: ot μεν BDT c, quidam, add enim bc, aliqui d. — 


πλανα tov oyào» BD Tc Orig, populum abc. 


: oux, add autor; T c(c)g sah aeth, om BD rel. 
: ἐεραυνησον B* RIT s (ερευνησον cB* DL rel Orig 


4, 2999), add τας γραφας ac et post ἐδὲ D. 


: xat ξεαν χρίνω δὲ (tamen) eyo BDTdc Orig 4, 


2828, 2995, sed et si iudico ego (ego iudico a) ac, 
quodsi ego iudico b. 


: o alterum Bcc, Hil 491, o δὲ Da Cypr 207, 


nam d. 


: ott Orig 4, 347^ (bis) 348*5*, om D, si Vulg CI. 
: eAeyyet Bc Orig 4, 3489. 3495, arguet abc. 
: ατικαζετε με BDbc Orig 4, 5589, me non 


honorificatis (—ratis c) ac, speratis me d, inhono- 
ratis (—rastis) me Vulg. 


: xau ABDabc Orig 4, 321? Iren 148. 232. 235 


Hil 843, om c. 


: autou λεγοντες ABabcc, om D. 
: oray: cum abc. 
: xat post auto» ABDc, om abc. 


10, 


11, 


12, 


I9: 


25: 


Io. 9, 16 — 12, 25. 649 


: ott ABD c, quod sic ab, qui c. 
: ott: quod ac, qui b.- 
: aurov ομολογησὴ ζριστον ABabce, ομολογησῃ 


αὑτὸν γχριστον &vat D, confessus fuisset christum 
eum esse d. 


: axexptüy A BDc, dixit bc, ait a. 
: ελοιδορῆησαν Ab, xat εἰ. B, ot δὲ εἡ. Da, ελ. 


0U» CQ. 


: aura ABace Lucif 189, om Db. 
: ὕπερ τῶν προβατων : ovibus a, add meis (των) bc. 
: εἰς ABDc Orig 4, 3958, et unus abc Cypr 


153. 196. 


: &Couotav: add autem a, add enim Hil 559. 
: εἰπὸν ABac, λαλω Dbc Vulg, dico d. 
: παλιν ABc, om Dabc Hil 931. 


: at aócÀgat — sorores eius. 

: εἰπεν: ait illis ac. 

: ἐρχόμενος — venisti bc Hil 910, ven. .... a. 

: δὲ ABc, yap Dabc. 

: xat Aabcc Iren 308, xat εὐϑὺς D, om BC Orig 


4, 377". 


: τις ABD c Orig 4, 3844, om abc... xatagag 


ΑΒς Orig 3, 7845; 4, 384*, xatpag Dd, χηφας 
pr D, nomine eaiphas ab, caiph. nom. c. 


: exetüev. AB c Orig 4, 398*. 3994, 4004, om Dabc 


Orig 4, 397*. 


: εχ (a) νεχρων ABDac, mortuum c, om b Vulg. 
: ἐποίησαν οὖν (om Orig) A Bbc Orig 4, 407*, xat 


erocmoav Dc et a. 


: ἄφες — sine b, dimitte c, dimittite a. 
: xat alterum ABQc, om Dabc. 
: τὴ exauptoy (add ouv Orig 3, 748) ABD Q c Orig 


3, 748*; 4, 1825, altero die ac, autem b 

oux ὠφελειτε οὐδὲν ABDOQbc, nihil proficitis 
(prode facitis d) ad, proficimus c — o χοσμος 
ABQc, o xoapog o4Aog D, universus (omnis b) 
mundus abc. 

guAate. ABDac, conservabit Cypr 164. 265, 
Lucif 242, φυλασσεε bc Orig 1, 299*, inveniet 
Cypr 310. 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid. I. 42 


650 


19, 31: 


18, 6: 
I8: 
23: 
24: 
26: 
27: 


33: 
14, 9: 


IO: 


II: 


I3: 
24: 
26: 


15, 2: 


. Hil 76: eradicabitur — χαϑαίρει auro (om a) 


Io. 12, 31 — 15, 2. 


TOU χοσμου TOUTOU primum A Bc, huius mundi ac, 
TOU xoauou Db. 


autQ Bb Orig 4, 4115, add exevog ADc, add 
Petrus ac. ᾿ 

ἐπῆρεν : levabit c (secundum usum indefinitum prae- 
teriti hebraici et aoristi graeci). 

δὲ ABDacc, ergo b, om Orig 4, 4375. 4385. 
xat Aeyet (dixit bc, dicens a) auro εἰπε (inter- 
roga ac, om Orig 4, 4385) τις satt» BCab Orig 
4, 4377. 438^. 440'*. 

to φωμιον: bucellam d, panem abc. 

rote AB c Orig t, 441*; 4, 4373. 444, om Dabc 
Orig 2, 1265; 3, 5814; 4, 212*. 4194. 420", 

ott. ÁBac Orig 4, 4518. 454*, om D bc. 


oux eyvoxag με ABDOQ c Orig 1, 7255, me non 


cognovisti Iren 200; non cognovistis (nostis Hil) 


bcd Hil 939. 940. 941, non me cognovistis a. 
Post guts interpungunt Orig 1, 7255, Hil 940. 
o εωραχως εμε (rov utov Orig 4, 104. 315) eupaxsv 
(—xe D) ABDQbczc Orig 1, 725306; 4, 1045. 
2565. 2874. 3155. 450* Hil 939. 9415, me vidit 
vidit a Hil 781. 793. 794. 798. 918. 941*. 942.- 
944 etc. Lucif 25 (bis). 255, videt me videt Iren 
200, add et abc Iren Hil Lucif. 

πιστευεις ABD Qabce Hil 520. 939, creditis c 
Hil 941. 942. 1002. 

πιστευετε, praem οὐ Ὁ Vulg... Contra: Tert adv 
Prax 24, Hil saepe — μοὶ syrr Crt et Hcl Hil, 
om Vulg ffg syrr Pst et Hier, Tert adv Prax. 
αἰτήσητε AD ac, ab eo (illo c) petieritis bc, acre 
ΒΟ... add rov zatepa 33. Vulg Cl. 

o Aoyog A Bc, et add o ἐμὸς Da, sermonem bc 
— ον axoutte ΑΒΏΌς, quem audistis bc, om a. 
& (oca Orig 3, 697^») ero» ΑΒς Orig, a a» 
ero Dabc. 


atpet (tollet c) auro (add pater bc) ABDabcz:, 


ABac, xadaptet (mundavit b) auro Dbc, emun- 
dabit pater meus Hil — xapzov πλείονα (plurimum 
bc) Babc Hil, πλείονα χαρπὸν ADc, fructum 
plus Vulg. 


15, 8: 
15: 


22: 


29: 


Io. 15, 8 — 20, 29. 651 


χαρπον πολὺν (plurimum bc) ABabcce, πολὺν 
χαρπον D. - 
λεγὼω — dicam lren 243 Lucif 124 — a ABadc 
Iren et corr D, oca D, quaecumque bc. 


: ποιησουσιν A BDab c Cypr 90. 268. 310, faciunt c 
.Lucif 79, add upet Dac. 

: πιστευουσιν ABDbe, crediderunt ac. 

: TOU xoauou τουτου A BD c Orig 3, 4973. 537* et 


add iam b, huius mundi ac. 


: xaÜwgc εγὼ oux εἰμι A Bac, om Dbc. 
: ey). ABbc et δὴ, xayo Dc. 

: xaóuc ABDcc Hil 954, add et ab. 
: ἐμὲ ABcc, au (et tu ab) Dab. 


: Aeyet ABabzc, add ei c. 


: ex ToutoU (inde) ABbzc, et ex hoc (inde c) ac. 
: epa ἣν ὡς ABac, quasi b, δὲ «ost c. 
: εὐλληνιστι (et graece c) pwpatort (et latine) ΑΔ Ὁ ες, 


ρωμαιστι ελληνιστι B. 


: ἢ TOU χλωπα ΑΒς, cleope b, cleophe c, cleo- 


phaes a. 


: ἤδη zavra (m. ἢ. ς) receÀegrat ABc, omnia 


consummata sunt b c Hil 224, perfecta sunt omnia a. 


: exetyoU A Bab, sxetyy cc. 
: συντριβήσεται A Bc Orig 3, 4725, συντριβησετε 


Orig 4, 1765, συντριφετε Orig 2, 6215; 4, 17695, 
confringetis bc, confringitis ἃ — aurou. ABc 
Orig 2, 621*, az' (ex b) aurou abc Orig 4, 176^, 
om Orig 3, 472*. 4, 1765. 


: 0 αλλος A Bc, alius cd, ille b, om a. 
: παρεχυῴεν A Bc, despexit a, prospexit d, inclinavit 


se et prospexit bc. 


: xat ὅϑεον uou ABDbc Orig 4, 155*. 285*. 357*. 


I553, et ad D. m. Hil 1086. 1088. 1090. 109r, 
Deum meum a, ad D. m. Hil 783. 1157, et (et 
ad c) dominum meum cd. 

xat ABdc, om Dbc Cypr 131. 155. — τοῦτο 
ABDbc Cypr, haec c. 

με ABCDbc Cypr 287 et add θωμας, om με a 
Hil 923. 


Io. 21, 4—25. 


: πρωίας δὲ δὴ γενομενῆς (γεινομενὴης AC) AB 


DPbcc, sed cum mane factum esset c — scie- 
bant a, cognoverunt bc. 


: σίμων οὖν (et simon a) llezpog αχουσας ABDP 


abc, cum audisset autem simon Petrus c. 


: τῶν μαϑητων ABDc, ex discipulis eius a, dis- 


cumbentium c, discentium ante audebat b. 


: eày ABD c Orig 4, 4385, sic bc. 
: &àay ABD «c Orig, sic abc. 


ott sec. ABcc Origenes, om Dab. 


: τὰ ypagoueva βιβλια (add μην c) ABCDc 


Origenes, eos qui scribendi sunt libros amen c, 
eos (et à) libros qui scriberentur (scribantur a) a b. 





e 








MO 


3 2044 069 601 8: 












The borrower must return this item on or before 
. the last date stamped below. If another user 
places a recall for this item, the borrower will 
— be notified of íhe need foran earlier return. —— 
Non-receipt of overdue notices does not exempt 
the borrower from overdue fines. 


Andover-Harvard Theological Library 
Cambridge, MA 02138 — 617-495-5788 





